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	Když mě Láska odvrhla, 

	Byla to Krutost, kdo se nade mnou slitoval.

	


	

	Poděkování

	

	

	

	Děkuji svým rodičům, Marty a Robovi, za život a lásku a podporu. Julii, jejíž důvěra nikdy nezakolísala. A zvláštní poděkování patří mé pratetě Harriet za všechnu její oddanou podporu.

	

	 




	

	

	Osoby v ději vystupující

	

	

	

	Delaunayho domácnost

	Anafiel Delaunay – šlechtic

	Alcuin nó Delaunay – Delaunayho učedník

	Phèdre nó Delaunay – Delaunayho učednice, anguissetta

	Guy – Delaunayho zaměstnanec

	Joscelin Verreuil – cassielin, člen Cassielova bratrstva (Siovale)

	

	Příslušníci královské rodiny Terre d’Ange 

	Ganelon de la Courcel – král Terre d’Ange 

	Geneviève de la Courcel – královna Terre d’Ange (zesnulá)

	Isabel L’Envers de la Courcel – manželka prince Rollanda (zesnulá) 

	Rolande de la Courcel – syn Ganelona a Geneviève, dauphin – následník trůnu (zesnulý) 

	Ysandra de la Courcel – dcera Rolanda a Isabel, dauphinka – následnice trůnu

	Barquiel L’Envers – Isabelin bratr, vévoda L’Envers (Namarre)

	Baudoin de Trevalion – syn Lyonette a Marca, pokrevní princ

	Bernadette de Trevalion – dcera Lyonette a Marca, pokrevní princezna 

	Lyonette de Trevalion – Ganelonova sestra, pokrevní princezna, Lvice azzallská

	Marc de Trevalion – vévoda z Trevalionu (Azzalle)

	

	Příslušníci královské rodiny v La Serenissime

	Bénédicte de la Courcel – Ganelonův bratr, pokrevní princ 

	Maria Stregazza de la Courcel – Benedictova manželka 

	Dominic Stregazza – Thérèsin manžel, bratranec dóžete La Serenissimy

	Marie-Celeste de la Courcel Stregazza – dcera Benedicta a Marie, pokrevní princezna, provdaná za syna dóžete La Serenissimy

	Thérèse de la Courcel Stregazza – dcera Benedicta a Marie, pokrevní princezna

	

	D’angelinští šlechtici

	Isidore d’Aiglemort – Maslimův syn, vévoda d’Aiglemort (Camlach)

	Maslim d’Aiglemort – vévoda d’Aiglemort (Camlach)

	markýza Solaine Belfours – šlechtična, tajemnice Tajné pečeti

	Rogier Clavel – šlechtic, člen L’Enversova doprovodu

	Childric d’Essoms – šlechtic, člen Soudu druhé instance

	Cecilie Laveau-Perrin – manželka rytíře Perrina (zesnulého), dřívější adeptka Pupalkového domu, učitelka Phèdre a Alcuina

	Roxanne de Mereliot – Paní z Marsilikos (Eisande) 

	Quincel de Morhban – vévoda de Morhban (Kusheth) 

	Lord Rinforte – prefekt Cassielova bratrstva 

	Edmée de Rocaille – Rolandova snoubenka (zesnulá) 

	Melisanda Shahrizai – šlechtična (Kusheth)

	Tabor, Sacriphant, Persia, Marmion, Fanchone – příslušníci rodu Shahrizaiů, Melisandini příbuzní 

	Ghislain de Somerville – Percyho syn

	Percy de Somerville – hrabě de Somerville (LAgnace), pokrevní princ, královský vojevůdce 

	Tibault de Toluard – hrabě de Toluard (Siovale) 

	Gaspar Trevalion – hrabě de Fourcay (Azzalle), Marcův bratranec 

	Luc a Mahieu Verreuilovi – synové Miliarda, Joscelinovi bratři

	Miliard Verreuil – rytíř Verreuil, Joscelinův otec (Siovale)

	

	Noční dvůr

	Liliane de Souverain – adeptka Jasmínového domu, Phèdřina matka 

	Miriam Bouscevre – dowayne Pupalkového domu 

	Juliette, Ellyn, Etienne, Calantia, Jacintha, Donatien – učedníci z Pupalkového domu 

	bratr Louvel – Eluův kněz 

	Jareth Moran – tajemník Pupalkového domu 

	Suriah – adeptka Pupalkového domu 

	Didier Vascon – tajemník Kozlíkového domu

	

	Skaldie

	Ailsa – žena z Gunterovy usedlosti 

	Bílí bratři – Seligovi zemani

	Evrard Uštěpačný – zeman z Gunterovy usedlosti 

	Gerde – žena ze Seligovy usedlosti 

	Gunter Arnlaugson – vůdce usedlosti

	Harald Holobradý – zeman z Gunterovy usedlosti

	Hedwiga – žena z Gunterovy usedlosti

	Knud – zeman z Gunterovy usedlosti

	Kolbjorn z Manniů – jeden ze Seligových vojevůdců

	Lodur Jednooký – Odhinnův kněz

	Trygve – příslušník Bílých bratrů

	Waldemar Selig – vůdce usedlosti, válečník

	

	Tsingáni

	Abihirati – Anasztaiziina babička 

	Anasztaizia – Hyacintová matka 

	Csavin – Manojův synovec 

	Gisella – Neciho manželka

	Hyacint – Phèdřin přítel, „Princ všech kočovníků“ 

	Manoj – Anasztaiziin otec, tsingánský král 

	Neci – vůdce kumpanie

	

	Alba a Eire

	Breidaia – Necthanina nejstarší dcera 

	Brennan – Grainnin syn 

	cruarch Alby – král Pictů

	Drustan mab Necthana – Necthanin syn, princ Pictů 

	Eamonn mac Conor – pán Dalriády 

	Foclaidha – cruarchova manželka

	Grainne mac Conor – Eamonnova sestra, paní Dalriády 

	Maelcon – syn cruarcha a Foclaidhy 

	Moiread – Necthanina nejmladší dcera 

	Necthana – cruarchova sestra 

	Sibeal – Necthanina prostřední dcera

	

	Tři sestry

	Gildas – sluha Pána Průlivu

	Pán Průlivu – ovládá moře mezi Albou a Terre d‘Ange 

	Tilian – sluha Pána Průlivu

	

	Ostatní

	Vitale Bouvarre – kupec, spojenec Stregazzů 

	Pierre Cantrel – kupec, Phèdřin otec 

	Camilo – učedník Gonzaga de Escabares

	Danele – Taaviho manželka, barvířka 

	Emile – jeden z Hyacintových kumpánů

	Maestro Gonzago de Escabares – aragonský dějepravec, dříve Delaunayho učitel 

	Fortun – námořník, jeden z Phèdřiných hochů 

	Gavin Friote – správce Perrinwolde 

	Heloise Friotová – Gavinova manželka 

	Purnelle Friote – Gavinův syn 

	Richeline Friotová – Purnellova manželka 

	Aelric Leithe – námořník 

	Jean Marchand – Roussův první důstojník 

	Thelesis de Mornay – královská básnířka

	Mierette nó Orchidejová – dřívější adeptka Orchidejového domu

	Remy – námořník, jeden z Pèdřiných hochů

	Quintilius Rousse – královský admirál

	Taavi – ješuitský tkadlec

	Maia a Rena – dcery Taaviho a Danele

	mistr Robert Tielhard – markýř

	Ti-Philippe – námořník, jeden z Phèdřiných hochů

	Lelahiah Valais – ranhojička (Eisande)

	Japheth nó Šípkový-Vardennes – dramatik

	Seth ben Javin – ješuitský učenec

	

		1



	Aby se někdo mylně nedomníval, že jsem kukaččí mládě, nemanželské dítě ze zdravé rolnické rodiny, které prodali v hubených letech do učení, můžu říct, že jsem se narodila jako vlastní a byla řádně vychována u Nočního dvora, při všem dobrém, co mi tam mohli dát.

	Nerada bych svým rodičům něco zazlívala, ale jejich naivitu jim závidím. Nebyl nikdo, kdo by jim při mém narození řekl, že jméno, kterým mě obdařili, není zrovna šťastné.Phèdre, tak mě pojmenovali, aniž tušili, že je to jméno helénské a prokleté.

	Když jsem se narodila, myslím, že pořád ještě mohli doufat. Oči jsem měla zřídkakdy otevřené a měly stále neurčitou barvu a vůbec – vzhled novorozeněte je vždycky věc ošidná, může se změnit během jediného týdne. Blonďaté chomáčky se mohou změnit v černé kudrny, poporodní sinalost nahradí sytě jantarová pleť a tak. Avšak když u mě skončilo tohle období přeměn, všechno bylo jasné.

	Byla jsem vadná.

	Neznamená to samozřejmě, že bych byla ošklivá, ani jako dítě. Jsem koneckonců D‘Angelinka a od dob, co Požehnaný Elua vkročil na pevninu naší krásné země a nazval ji domovem, svět poznal, co to znamená být z rodu D‘Angelinů. V mé tváři se odrážely jemné matčiny rysy jako v dokonalé miniatuře. Má pleť byla podle kritérií Jasmínového domu příliš světlá, nicméně měla dokonalý odstín slonoviny. Vlasy se mi vlnily v bohaté záplavě a měly barvu temných stínů, která byla u některých domů velmi ceněna. Údy jsem měla rovné a pružné, kosti obdivuhodně tenké, ale pevné.

	Ne, problém byl jinde.

	Popravdě, byly to moje oči, a navíc ani ne obě dvě, ale pouze jedno z nich.

	Maličkost, na které závisel celý můj osud. Nic většího než zrnko, skvrnka, pouhá barevná tečka. Kdyby měla jinou barvu, možná by bylo všechno jinak. Moje oči, když se jejich barva ustálila, byly právě té barvy, které básníci říkají bistr, hluboce a zářivě temné, jako lesní tůň ve stínu starobylých dubů. Mimo Terre d‘Ange by ji snad někdo mohl nazvat hnědou, ale jazyky, jimiž mluví cizí národy za hranicemi našich zemí, jsou tak ubohé, chcete-li jimi vyjádřit krásu. Zářivě hnědá, navíc skvostně a sytě temná; s výjimkou levého oka, kde v duhovce, která objímá zorničku, svítila barevná skvrnka.

	A svítila rudě, a věru rudá je ještě pořád slabé slovo pro barvu, kterou svítila. Šarlatová, tak ji nazývejme, nebo karmínová, karmínovější než kohoutí hřebínek či nablýskané jablko v prasečí tlamě.

	A tak jsem vstoupila do světa, s nešťastným jménem a krvavým znamením provázejícím můj pohled.

	Má matka byla Liliane de Souverain, adeptka Jasmínového domu, a její rod byl odnepaměti v Naamažiných službách. Můj otec, to bylo něco jiného, byl třetím synem velkého obchodníka a bohužel prozíravost, která vynesla jeho otci při odchodu na odpočinek vysoké postavení v Eluově městě, promarnili jeho starší bratři v obchodu s osivem. Nám třem by bývalo lépe prospělo, kdyby ho jeho vztek dohnal ke dveřím nějakého jiného domu, třeba Svlačcového, jehož adepti byli cvičeni v obratnosti v oblasti finanční.

	Avšak Pierre Cantrel byl muž chabého důvtipu a silných emocí, a tak když se jeho měšec u opasku dmul mincemi a měšec mezi nohama se naléval k prasknutí, byl to právě Jasmínový dům, lákavý a smyslný, kam pospíšil.

	A tady, jak jinak, za času, kdy jeho rozum slábl, avšak jeho ledví sílilo, ztratil srdce, jak nejlíp mohl.

	Zvenčí by to tak vypadat nemuselo, ale věru spletitými zákony a předpisy se řídí u dvora Nočních květů, který venkované z provincií nazývají všelijak, jen ne Nočním dvorem. Musí to tak být, protože my – ostatní, jak vždycky říkám – sloužíme nejen Naamah samotné, ale i předním rodům Sněmovny, potomkům Eluovým a potomkům jeho Společníků a občas dokonce samotnému královskému rodu. A vskutku mnohem víc, než by si tento rod připouštěl, jsme sloužili jeho synům a dcerám.

	Nezasvěcenci tvrdí, že adepti jsou jako chovní koně, co rodí děti, jež mají odpovídat kritériím dvora. Nikoliv, nebo aspoň ne víc, než jsou sňatky uzavírány z důvodů politických nebo majetkových. My byli sezdáváni z důvodů estetických, to je pravda, ale nikdo, pokud moje paměť sahá, nebyl nikdy nucen do spojení, které by se mu protivilo. Dopustit se toho by bylo znesvěcení pravidla Požehnaného Eluy.

	Nicméně, pravdou je, že spojení mých rodičů nebylo tou nejlepší volbou, a když můj otec požádal o matčinu ruku, dowayne Jasmínového domu jeho žádost zamítl. Není divu, má matka byla ryzí představitelkou svého domu – medové pleti a ebenových vlasů, s nádhernýma tmavýma očima, které vypadaly jako černé perly. Můj otec, bohužel, byl pleti mdlé, s vlasy jako koudel a očima kalně modrýma. Kdo mohl říct, co vzejde z jejich spojení?

	Já, jak jinak. Živoucí důkaz, že dowayne měl pravdu. Nikdy jsem to nepopírala.

	Protože ji nemohl získat v souladu s právem Nočního dvora, můj otec s mou matkou uprchli. Udělat to mohla, protože ve svých devatenácti letech už měla svou marku vyplacenou.

	Uprchli, spoléhajíce na cinkající měšec, přízeň jeho otce a matčin podíl, jenž jí po právu náležel.

	Myslím, ačkoliv jsem nikdy nebyla svědkem toho, že by o tom mluvili – byly mi teprve čtyři –, že oba věřili, že má matka porodí perfektní, dokonalé dítě, pro dům tak cenné, že mě dowayne přijme s otevřenou náručí. Byla bych vychovávána a hýčkána, vyučována lásce k milovanému Eluovi a službě Naamah a jednou bych získala svou marku a mým rodičům by připadl podíl u domu. O tom, tím jsem si jistá, nepochybovali.

	Jistě to byl příjemný sen.

	Noční dvůr není zase tak krutý, když tedy na mou matku přišel čas slehnutí, přijal ji Jasmínový dům zpět. Nikdy by nepodporovali jejího nezákonného muže, ale moji rodiče manželství uzavřeli náležitým způsobem před venkovským Eluovým knězem, a bylo tedy uznáno a tolerováno. Za normálního běhu věcí, kdyby můj zjev a rodící se povaha odpovídaly kritériím Jasmínového domu, bych byla vychována, jak bylo zvykem. Kdybych byla splňovala požadavky nějakého jiného domu, což tak téměř bylo, jeho dowayne by se zaručil za mou výchovu, dokud bych nebyla formálně přijata do nové domácnosti. Další možností, k níž se má matka přiklonila, bylo, že se vzdala nároku, abych byla vychována jako adeptka a přijala místo toho penzi výměnou za práva na mou marku. Protože měšec mého otce, jakkoliv nadějný, nebyl bezedný, byla by to ta nejlepší cesta.

	Avšak, když bylo zcela zřejmé, že skvrna v mém oku už zůstane, dowayne rozhodl. Byla jsem vadná. Mezi všemi třinácti domy nebyl jediný, jehož předpisy by připouštěly takovou odchylku. Jasmínový dům mě odmítl vydržovat, a protože si má matka přála zůstat, jediný způsob, jak nás uživit, byl, že místo toho, aby dala k výchově mě, bude sloužit sama.

	Pokud můj otec ještě něco měl, byly to silné city, a pýcha byla jedním z nich. On si vzal mou matku za manželku, a pakliže měla někomu sloužit, byl to pouze a jedině on a s Naamah se o ni dělit nehodlal. Požádal svého otce, aby mu svěřil karavanu obchodující s Caerdickou unií, vzal mou matku a mě – tehdy dvouletou – a vydal se hledat štěstí.

	Asi nikoho nepřekvapí, že po dlouhé a svízelné cestě, na které měl co dělat s lupiči a žoldáky – nebyl v tom velký rozdíl, po pádu Tiberijské říše byla bezpečnost na cestách tatam prodělal. Caerdikové už sice nemají impérium, ale jsou to mazaní obchodníci.

	A tak nás o dva roky později osud zastihl zmožené cestováním a bez haléře. Samozřejmě, na všechno si nepamatuji. Na co si vzpomínám nejvíc, je cesta. Její pachy a barvy. A pak na jednoho ze žoldáků, který si vzal za své, že mě bude chránit. Byl to Seveřan, Skald, mohutnější než vůl a šerednější než hřích. Líbilo se mi tahat ho za kníry, které mu visely po obou stranách úst; to ho vždycky přimělo se zašklebit a mě to rozesmálo. Vysvětlil mi lámavou řečí a výmluvnými gesty, že má ženu a dceru asi mého věku, po kterých se mu stýská. Když se cesty karavany a žoldáků rozdělily, moc mi scházel. Ještě mnoho měsíců potom se mi stýskalo.

	O svých rodičích vím jen to, že byli hodně spolu a stále velmi zamilovaní a mně věnovali jen málo času a pozornosti. Na cestách dalo otci hodně práce, aby uhájil čest své nevěsty. Občas bylo vidět, jak už mou matku obtěžuje Naamažina marka, nabídky přicházely denně a někdy to bývalo na ostří nože. Ale on její čest uchránil a stejně tak svou. Když jsme se vrátili do Města, její břicho se začínalo znovu nadouvat.

	Můj otec se nikdy nevzdával, a tak měl tu smělost a požádal svého otce o další příležitost; tvrdil, že cesta byla příliš dlouhá, karavana mizerně vybavená a on sám neznalý věcí obchodních. Tentokrát, jak tvrdil, to bude jiné. A tentokrát můj děd, obchodník do morku kostí, stanovil přesná pravidla. Dal mým rodičům druhou šanci, ale museli ručit za úspěch výpravy svou vlastní kapsou.

	Co jiného jim zbývalo? Vůbec nic, myslím. Kromě schopností mé matky, jež jí otec nikdy nedovolil uplatnit, jsem byla já jejich jedinou komoditou. Upřímně, myšlenka, že by mě nabídli na volném trhu, byla pro ně přece jen těžko představitelná. Ačkoliv to vlastně pro mě nakonec přesně tak dopadlo, pochybuji, zda by otec či matka byli schopni vidět věci natolik dopředu. Ne. Místo toho má matka, a nakonec jsem jí za to vděčná, sebrala odvahu a požádala o slyšení u dowayne Pupalkového domu.

	Ze všech třinácti domů Pupalkový je a vždy býval největším. Založil ho Enediel Vintesoir před nějakými šesti sty lety a od těch dob Noční dvůr jen vzkvétal. Od časů Vintesoira bylo zvykem, že dowayne Pupalkového domu zasedal za Noční dvůr u Městského soudního dvora a mnoho dowaynů z tohoto dvora se prý těšilo královské přízni.

	Mohla by to být pravda. Podle toho, co jsem poznala, je to přinejmenším možné. V dobách jeho zakladatele sloužil Pupalkový dům pouze Naamah a potomkům Eluovým. Pak přišel rozmach obchodu, a jak dům prospíval, mezi zákazníky notně přibývalo měšťanů: mezi nimi byl – skvělý nápad! – i můj otec. Na každý pád zůstával dowayne Pupalkového domu obávanou osobou. Jak každý ví, krása sama je nejbolestnější, když na ní lpí chladná ruka Smrti v předzvěsti neodvratného, blízkého konce. Taková křehká prchavost držela věhlas Pupalkového domu. Na tehdejší dowayne byl ještě pořád zřejmý přízračný odraz krásy, v letech jejího rozkvětu tak zářivé. Byla jako vylisovaný kvítek, jenž si udržel svou podobu, jasnou a křehkou, i když jeho vůně už dávno pominula. V době zralosti krása pomíjí a kvítek sklání hlavu ke svému stonku, přichází chřadnutí. Někdy však, když květ svěsí hlavičku, projeví se síla stonku, pevnějšího než litá ocel.

	A taková byla Miriam Bouscevre, dowayne Pupalkového domu. Pleť měla křehkou a tenkou jako pergamen a vlasy bílé věkem, ale její oči… ach! Seděla pevně ve svém křesle, zpříma jako sedmnáctiletá dívka a oči měla pronikavé a šedivé jako ocel.

	Vybavuje se mi vzpomínka, jak stojím na nádvoří pod mramorovými sloupy a držím se za ruku matky, která zajíkavě předestírá svoji situaci. Jak přišla ta pravá láska, útěk, dowaynův výrok, neúspěch obchodní výpravy i dědečkova podmínka. Vybavuje se mi, jak stále mluví o mém otci s láskou a obdivem, tak ujištěná, že jeho další život, další podnik, mu přinesou úspěch. Vybavuje se mi, jak se odvolává prudkým a třesoucím se hlasem na svá léta služby, na zákon Vznešeného Eluy: Miluj podle touhy své. Vybavuje se mi konečně, jak proud jejích slov vyschl a dowayne pohnula rukou. Nezvedla ji, ne docela. Možná jen pár prstů, obtěžkaných prsteny.

	„Přiveď to dítě.“

	Tak jsme přistoupily k jejímu křeslu. Má třesoucí se matka a já, nezvykle kurážně, jak děti někdy bývají, když se to nejmíň hodí. Dowayne mi zvedla bradu jedním tím prsteny obaleným prstem a jala se prozkoumávat mé rysy.

	Nepřeletí jí přes tvář záblesk něčeho, snad zaváhání, když její upřený pohled sklouzl na šarlatovou skvrnu v mém levém oku? Ani teď si nejsem jistá. A pokud ano, rychle to pominulo. Stáhla ruku a pohled obrátila zpět k mé matce, pevný a tvrdý.

	„Jehan měl pravdu,“ řekla. „To dítě není způsobilé pro službu Třinácti domům. Přesto je pohledné, a když se mu dostane vychování v domě, může mít později značnou cenu. Jako uznání za vaše léta služby vám mohu nabídnout toto.“

	Pak dowayne něco řekla a já jsem cítila, jak se matka vedle mě zachvěla rozrušením. I to matčino chvění bylo půvabné.

	„Vznešená paní…,“ začala matka.

	Letitá dowayne ji jako jestřáb přerušila jediným gestem. „Tohle jsou mé podmínky,“ řekla s pohledem postrádajícím jakékoliv slitování: „S nikým o tom nebudete mluvit. Usadíte se mimo Město a pro celý svět bude dítě, které za nějaké čtyři měsíce porodíš, vaším prvním. Nepřipustíme, aby se říkalo, že Pupalkový dům podporuje nechtěné potomky kdejaké děvky.“

	Tehdy jsem si uvědomila matčin slabý, šokem zrychlený dech a spatřila, jak se oči té staré ženy zúžily zadostiučiněním. Tak tohle jsem, pomyslela si má dětská duše, nechtěný potomek děvky.

	„To není…,“ hlas se matce třásl.

	„Moje jediná nabídka.“ Stařenin hlas byl neoblomný. Ona mě nechá téhle ukrutné stařeně, napadlo mě a poprvé jsem zakusila pocit hrůzy. I tehdy, tak nezkušená, jsem to poznala. „Dítě bude vychováno jako naše, dokud mu nebude deset. Budeme ji podporovat ve všem, k čemu má vlohy. Postavení, na něž bude mít právo, jí zajistí respekt. Tohle ti nabízím, Liliane. Můžeš jí dát víc?“

	Matka tam stála, držela mě za ruku a upřeně se dívala dolů na mou změněnou tvář. To je moje poslední vzpomínka na ni. Ty úžasné, tmavé a jiskrné oči, hledající moje. Její pohled mi nakonec spočinul v tom levém. Skrze naše spojené ruce jsem cítila, jak přemáhá třas.

	„Vezměte si ji.“ Pustila mou ruku a hrubě mě postrčila. Klopýtla jsem a upadla přímo před dowayniným křeslem. Pohnula se jen natolik, aby lehce zatáhla za hedvábnou šňůrku zvonku. V dálce se ozval zvuk stříbrné zvonkohry a nějaká adeptka nevtíravé vyplula zpoza zástěny, snadno mě jednou rukou zvedla a odváděla pryč. Otočila jsem se, abych ještě aspoň na okamžik zahlédla matku, ale měla odvrácenou tvář a ramena se jí třásla neslyšným pláčem. Slunce, které sem doráželo vysokými okny a dík všem těm květinám vrhalo zelenavé stíny, zvýrazňovalo proud jejích ebenových vlasů.

	„Pojď,“ pobídla mě konejšivě adeptka a její hlas byl stejně chladný a zvučný jako vodní proud. Jak mě odváděla, v důvěře jsem k ní vzhlédla. Byla dítětem Pupalkového domu, bledá a vybraná. Vstoupila jsem do jiného světa.

	Může se někdo divit, že jsem se stala tím, čím jsem? Delaunay tvrdil, že to byl vždycky můj osud, a možná to tak je, ale já vím, jaká je pravda: když mě Láska odvrhla, byla to Krutost, kdo se nade mnou slitoval.
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	Vzpomínám si na okamžik, kdy jsem poprvé objevila bolest.

	Život v Pupalkovém domě plynul dál svým vlastním tempem, neměnným a plynulým. Nás mladších dětí tam nebylo mnoho; všehovšudy já a čtyři další. Bydlela jsem v pokoji se dvěma děvčaty. Obě dívky byly stejně křehké a tiché a jejich způsoby připomínaly ušlechtilý porcelán. Starší Juliette vlasy do jejích sedmých narozenin ztmavly do mosazně zlaté barvy, a mělo se za to, že práva na její marku koupí Jiřinkový dům. Se svou zdrženlivostí a vážným chováním byla předurčena k jeho službám.

	Ta mladší, Ellyn, odpovídala beze zbytku požadavkům Pupalkového domu. Její křehký půvab a bledost, jemná pleť; oční víčka měla téměř namodralá, a když je zavřela, řasy se pokaždé prohnuly jako vlna o její něžná líčka.

	Neměla jsem s nimi skoro nic společného.

	A popravdě, ani s ostatními – hezkým Etiennem, Ellyniným nevlastním bratrem, a jeho cherubínskými kudrnami té nejsvětlejší zlatavé barvy; ani s Calantií, i přes její radostný smích. Počítalo se s nimi, jejich cena už byla určena, jejich budoucnost zajištěna. Všichni se narodili ze schválených a předurčených svazků, a když ne pro tenhle dům, tak určitě pro některý jiný.

	Nezahořkla jsem pro to. Roky mi zde, ve společnosti ostatních, plynuly příjemně a nenáročně. Adepti byli milí a střídali se, aby nás učili základům poznání: poezii, zpěvu a hudbě, jak nalévat víno a připravit ložnici a jak obsluhovat u stolu a být jeho ozdobou. Tohle mi bylo dovoleno jen za předpokladu, že budu mít oči vždy sklopené.

	Byla jsem, čím jsem byla – nechtěnou z děvky. Jestli vám to zní hrubě, musíte vzít v potaz, co jsem se u Pupalkového domu naučila: že Požehnaný Elua mě proto nemiluje o nic míň. A vůbec, čím byl on sám, když ne taky tím nechtěným z děvky?

	Mí rodiče se nikdy neobtěžovali, aby mě učili základům víry, když se sami upínali ke světskému zbožňování sebe sama navzájem. U Pupalkového domu se mohly těšit z knězova vyučování i děti.

	Bratr Louvel přicházel každý týden a sedával se zkříženýma nohama mezi námi v dětském pokoji, abychom spolu sdíleli učení o Eluovi. Milovala jsem ho, protože byl tak krásný, měl dlouhé, světlé vlasy spletené do hebkého copu a oči barvy hlubokého oceánu. Ovšem, byl adeptem Hořcového domu, než patron koupil jeho marku a uvolnil ho, aby mohl jít za svými tajemnými sny. Služba dětem byla jedním z nich. Brával nás na klín, po jednom i po dvou, a vyprávěl nám svým snivým hlasem staré příběhy.

	A tak, houpána na klíně někdejšího adepta, jsem začala získávat povědomí o tom, jak se zrodil Požehnaný Elua: jak, když Ješua ben Josef umíral přibitý na kříži, mu tiberijský voják probodl bok nelítostnou ocelí kopí. Jak, když pak Ješuu z kříže sňali, ženy nad ním truchlily, a ze všech nejvíc Magdelena, která rozpustila proud svých rudě zlatých vlasů, aby zahalil jeho nehybné, nahé tělo. Jak hořce slané Magdeleniny slzy kanuly na zem, jež byla nasáklá a zbarvená krví Spasitele.

	A z tohoto spojení zplodila truchlící Země svého nejdražšího syna: Požehnaného Eluu, nejmilejšího z andělů.

	Poslouchala jsem s dětským zaujetím, tak fascinovaná, když nám bratr Louvel vyprávěl o Eluově putování. Odmítán jesuity jako něco opovrženíhodného, zlořečen Tiberijským impériem jako potomek jejich nepřítele, putoval Elua zemí, napříč pouštěmi a pustinami. Opovrhován Jediným Bohem, z jehož syna vzešel, šlapal Elua bosýma nohama po ňadrech své matky Země a putoval s písní, a kam přišel, v jeho šlépějích rozkvétaly květy.

	Zajali ho v Persisu, a on jen zavrtěl hlavou a smál se, když ho král nechal připoutat řetězy, a výhonky vinné révy obkroužily jeho celu. Zprávy o jeho putování dospěly až k Nebesům, a když byl vězněn, byli mezi anděly takoví, kteří uslyšeli. I porušili vůli Jediného Boha a sestoupili na Zemi ve starodávném Persisu.

	A z nich právě Naamah, nejstarší sestra, předstoupila s úsměvem před krále a se sklopenými víčky nabídla sebe sama výměnou za Eluovu svobodu. Omámený král Persisu nabídku přijal a od těch dob se vypráví příběh o králově noci rozkoše. Když se dveře Eluovy cely otevřely, vyvanula z nich nádherná květinová vůně a Elua vyšel s písní, ověnčen révou.

	To proto, vysvětloval nám bratr Louvel, uctíváme Naamah a vstupujeme do jejích služeb s posvátnou úctou. Král ale podvedl Eluu a ty, kteří ho doprovázeli, a podal jim silné víno, do něhož přidal odvar z kozlíku. Zatímco spali, dal je přenést na loď bez plachet a vypustit na moře; ale když se Elua probudil, zazpíval a tvorové z hlubin ho uslyšeli a přenesli jeho loď přes moře.

	Loď připlula k břehům Bhodistánu a Naamah a ostatní, kdož přišli, aby Eluu provázeli, nevědouce a nestarajíce se ani, zda oči Jediného Boha jsou s nimi, kam přišli, tam zpívali a do vlasů si vplétali květiny, které rašily v Eluových stopách. Starobylí lidé v Bhodistánu se báli odvrátit se od svých mnoha vrtkavých bohů. Přesto však viděli Jeho světlo a nenechali Požehnanému Eluovi ublížit, ale ani ho nenásledovali, a tak putoval dál s písní a lidé mu jen pokynuli, ať jde s pokojem, a odvrátili se. Když měl hlad, lehala Naamah pro peníze s cizinci na tržištích.

	Odtud směřovala Eluova cesta dál na sever a on dlouho putoval drsnými a skalnatými zeměmi a andělé a pozemští tvorové byli s ním, jinak by byl jistě zahynul.

	Tyhle příběhy jsem milovala, třeba ten o orlovi z Tirockého prů-smyku, který každé ráno přilétal přes útesy a skály, aby se snesl nad hlavu Požehnaného Eluy a upustil mu do úst brusinku.

	V temných lesích skaldských provincií mu havrani a vlci byli přáteli, ale domorodci mu nepomohli v nouzi a hrozili mu strašlivými sekerami a svolávali své bohy, kteří si libovali v krvi a válčení. A tak putoval dál, a sněženky vyrážely ze závějí, kudy prošel.

	Nakonec přišel do Terre d‘Ange, Země andělů, tehdy ještě bezejmenné, úrodné a krásné země, kde rostly olivy a réva a melouny a levandule rozkvétala ve voňavých polštářích. A tady ho lidé vítali a otvírali náruč, když přicházel přes pole a odpovídal jim písní.

	Tohle byl Elua; tohle je Terre d‘Ange, země, kde jsem se narodila, země mého srdce. Po šedesát let v ní Požehnaný Elua a ti, kdož ho následovali – Naamah, Anael, Azza, Shemhazai, Camael, Cassiel, Eisheth a Kushiel –, sídlili. A všichni, kromě Cassiela, se řídili pravidlem Požehnaného Eluy, tím, na něž se má matka tak odvolávala u dowayne: Miluj podle touhy své. A tak se Terre d‘Ange stala tím, čím je nyní, a svět poznal d’angelinskou krásu, zrozenou ze spojení sémě Požehnaného Eluy a těch, kteří ho následovali. Jen Cassiel zůstal věrný přikázání Jediného Boha a zřekl se tělesné lásky pro lásku Boží; avšak jeho srdce bylo natolik pohnuto Eluou, že zůstal navždy po jeho boku jako jeho bratr.

	V té době, vyprávěl bratr Louvel, byla mysl Jediného Boha velmi zaujata smrtí jeho syna, Ješuy ben Josefa, a cestami těch, jež vybral. Čas Boží neběží jako náš a tři generace mohou přijít a odejít v době pro něj tak krátké, za jakou jedna myšlenka vystřídá druhou. Když zpěv D’Angelinů dospěl k jeho uším, obrátil svůj zrak k Terre d’Ange, k Eluovi a těm, kteří opustili Nebesa a následovali ho. Jediný Bůh pak poslal nejvyššího ze svých nebeských vojevůdců, aby je přivedl zpět a Elua aby stanul před jeho trůnem. Ale Elua Božího vyslance uvítal s úsměvem a políbil ho v míru, položil mu věnec květů kolem krku a naplnil mu pohár sladkým vínem a vůdce božích vojsk se vrátil zahanben a s prázdnýma rukama.

	A tu přišlo na mysl Jedinému Bohu, že jeho naléhání nepřimělo Eluu zakolísat, Eluu, v jehož žilách kolovalo rudé víno jeho matky Země, skrze její lůno a slzy Magdeleniny. A že je proto smrtelný a je tedy věcí smrtelných. Jediný Bůh pak dlouho přemítal a poslal k Eluovi a jeho druhům nikoliv anděla smrti, ale svého arcizvěstovatele. „Zůstaneš-li zde a budeš milovat podle své touhy, tvé potomstvo naplní Zemi,“ pravil zvěstovatel Boží, „a to se nemá stát. Pojď nyní se mnou v pokoji a podvol se spravedlivé ruce svého Boha a Pána a vše bude odpuštěno.“

	Bratr Louvel byl dobrý vypravěč; měl melodický hlas a věděl, kdy se odmlčet, aby mu jeho posluchači zůstali viset na rtech při každém nadechnutí. Jak mu Elua odpoví? Tolik jsme lačnili se to dozvědět!

	A toto nám řekl: Požehnaný Elua se na arcizvěstovatele usmál a obrátil se ke svému dobrému druhovi Cassielovi a vzal jeho nůž. Přiložil si ho k dlani a řízl se. I vytryskla jasná krev z dlaně jeho a dopadla v plných kapkách na zem, a z ní vykvetly sasanky. „Není krve v Nebi mého děda,“ řekl Elua arcizvěstovateli. „Ale ve mně je. Ať mi tedy dá jiné místo, kde budeme moci žít a milovat a přibývat jako dosud a kde se k nám naše děti a děti našich dětí připojí, a já půjdu.“

	Arcizvěstovatel vyčkal na odpověď Jediného Boha. „Není takového místa,“ pravil.

	A tu, pokračoval bratr Louvel, se stala věc, jaká se nestala po mnoho věků a už nikdy potom. Naše matka Země promluvila ke svému dávnému muži, Jedinému Bohu, a řekla: „Můžeme ji stvořit, ty a já.“

	A tak byla stvořena pravá Terre D‘Ange, ta, jež leží za hranicí smrtelného vnímání, do níž vkročíme jen tehdy, projdeme-li temnou branou, která vede pryč z tohoto světa. A požehnaný Elua a ti, kdož jej následovali, opustili tyto pláně, aby prošli ne onou temnou branou, ale přímo tou zářící, do ještě krásnější země, jež leží tam na věčnosti. Ale tuhle zemi miloval jako první, a proto ji nazýváme podle té na věčnosti a ctíme ho i jeho památku s pýchou a láskou.

	Toho dne, kdy bratr Louvel dokončil vyprávění Eluova cyklu, nám přinesl dárek: kytičku sasanek, pro každého jednu, abychom si je velkými špendlíky připevnili k šatům na hrudi. Byly to ty velké, tmavé, sytě červené květy, o kterých jsem si myslela, že znamenají opravdovou lásku, ale on nám vysvětlil, že vyjadřují naše pochopení toho, že Elua prolil svou smrtelnou krev pro lásku ke své zemi a k d‘angelinskému lidu.

	Zvykla jsem si procházet se po Pupalkovém domě a vstřebávat právě získané vědomosti. Vzpomínám si, jak jsem toho dne, bylo mi skoro sedm, byla jako všichni adepti pyšná na sasanku připevněnou vpředu na šatech.

	V předpokoji Přijímacího sálu se vždycky shromažďovali vybraní adepti, aby se připravili na přehlídku, při které si je vybírali patroni. Ráda jsem to pozorovala, líbilo se mi to ovzduší uhlazené nedočkavosti, nasycené jemným napětím adeptů, kteří se chystali soutěžit o přízeň patronů. Otevřené soupeření nebylo povoleno; taková ukázka nežádoucích emocí by byla považována za nevhodnou a neslušnou. Ale stejně kolovalo plno historek – o lahvičce s voňavkou zaměněnou za kočičí moč, o roztřepených stuhách a naříznutých tkaničkách, o podpatcích na pantoflíčkách seříznutých do nestejné výšky. Nikdy jsem nebyla svědkem takových věcí, ale ta možnost se stále vznášela ve vzduchu.

	Tehdy byl všude klid, jen dva adepti, kteří byli zvlášť vyžádáni, mlčky čekali. Nepromluvila jsem, jen jsem tiše seděla u malé fontánky v rohu a zkoušela si představit, že jsem na jejich místě a čekám s pokojnou myslí, až budu ležet se svým patronem, ale místo klidu se mě při pomyšlení na to, jak dávám sebe samu nějakému cizinci, zmocnilo hrozné rozrušení. Podle bratra Louvela byla Naamah naplněna tajemnou duchovní čistotou, když šla k persiskému králi, nebo když lehala s cizími muži na tržišti. Ale to říkají u Hořcového domu na rozdíl od Tařicového, kde zase tvrdí, že se bála lehat si jinak než v cudnosti, nebo u Meduňkového, kde se traduje, že to bylo ze soucitu. To všechno vím z vyprávění mezi adepty. U Svlačcového domu věří, že to bylo věcí výhodného obchodu, a u Kaméliového, že její odhalená dokonalost krále na dva týdny oslepila, což ho přivedlo k tomu, aby ji z nevysvětlitelného strachu zradil. U Jiřinkového domu tvrdí, že dávala sebe samu jako královna, zatímco u Otočníkového, že se vyhřívala v lásce jako na slunci, jež září stejně na hnojiště jako do královských komnat. Jasmínový dům, jehož potomkem jsem měla být, zastává názor, že to dělala z rozkoše, a Orchidejový, že pro potěšení. Šípkový dům míní, že okouzlovala líbezností svého zpěvu. Co tvrdí u Kozlíkového domu, nevím, neboť z těch dvou domů, kde se ukájejí zakoušením ostří a hrotů, jsme toho slýchali méně. Ale jednou jsem vyslechla, čeho se drží u Mandragorového domu: že si Naamah vybírala své patrony jako oběti, a pak je vášnivě bičovala pro rozkoš z násilí, aby je zanechala ukojené a zpola mrtvé.

	Hodně jsem se toho dozvěděla, protože adepti, když si mysleli, že neposlouchám, se mezi sebou často dohadovali, ke kterému domu bych připadla, kdybych nebyla vadná. Ačkoliv jsem často měnila nálady, jak už to některé děti dělají, nebyla jsem dost nesmělá, ani dost veselá, důstojná, ani zuřivá, ani vášnivá, ani jsem nevykazovala žádnou z jiných výrazných vlastností, aby mě mohli označit za typickou pro některý dům. Také se zdálo, že nemám žádný zvláštní dar pro hudbu nebo poezii. A tak jejich dohadování nepřinášelo žádný výsledek. Od toho dne však, myslím, již nebylo pochyb.

	Sasanka, kterou mi daroval bratr Louvel, mě mátla, a tak jsem vytáhla špendlík, kterým byla připevněna. Byl to dlouhý, ostrý špendlík, neobyčejně lesklý, s kulatou hlavičkou z perleti. Seděla jsem u fontánky a obdivovala ho, na sasanku jsem úplně zapomněla. Myslela jsem na bratra Louvela a jeho krásu, a jak se mu jednoho dne dám a budu pro něj ta pravá žena. Myslela jsem na Požehnaného Eluu a jeho dlouhé putování, jeho překvapivou odpověď arcizvěstovateli Jediného Boha. Ta krev, kterou prolil – kdo ví –, může proudit i v mých žilách, myslela jsem si; a rozhodla jsem se to zjistit. Otočila jsem levou dlaň vzhůru, uchopila pevně špendlík do pravé ruky a zatlačila si ho do masa.

	Špička se zabořila překvapivě lehce. Na vteřinu se zdálo, že nic neucítím, ale pak se v místě, které jsem si označila v dlani, rozvinula bolest, jako ta sasanka. Má ruka zpívala v agónii a nervy se v ní chvěly vzrušením. Byl to pro mě úplně neznámý pocit, hrozný i krásný zároveň, strašlivě krásný, jako když jsem myslela na Naamah lehající s cizinci, jenže lepší; mnohem lepší. Vytáhla jsem špendlík a sledovala se zaujetím, jak moje vlastní rudá krev plní malý důlek, šarlatová perla v mé dlani, tak podobná skvrně v mém oku.

	Nevěděla jsem, že mě jeden adept pozoroval, že zalapal po dechu a poslal sluhu přímo k dowayne. Hypnotizovaná bolestí a tou tenkou stružkou vlastní krve jsem si ničeho nevšímala, dokud na mě nepadl stín.

	„Nu,“ řekla dowayne a sevřela mi zápěstí svým starým pařátem, aby zvedla mou ruku a podívala se mi do dlaně. Z druhé ruky mi vypadl špendlík a srdce mi bilo úzkostí. Její pronikavý pohled se vpíjel do mého a našel tam uchvácení a rozkoš. „Takže pro tebe to měl být Kozlíkový dům, že?“ V jejím hlase bylo kruté zadostiučinění; hádanka byla rozluštěna. „Pošlete vzkaz dowaynovi, že máme někoho, komu by mohla prospět výuka v přijímání bolesti.“ Pak ke mně ten šedý ocelový pohled zabloudil ještě jednou, spočinul v mém levém oku a zastavil se. „Ne, počkejte.“ Zase jí něco přelétlo po tváři; možná zaváhání, snad neúplná vzpomínka. Pustila mé zápěstí a otočila se. „Pošlete pro Anafiela Delaunayho. Řekněte mu, že tu máme něco, co by měl vidět.“
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	Proč jsem utekla právě den před plánovaným setkáním s Anafielem Delaunaym, kdysi vlivným mužem u dvora – skutečně – a potenciálním kupcem mé marky? Popravdě, sama nevím, snad jen, že jsem v sobě vždycky měla něco, co mě upozornilo na nebezpečí; ten pocit, to mrazení (které mi způsoboval) z možných následků – kdo ví? Trávila jsem hodně času s jednou služkou z přípravny, a ta mi v zahradě za kuchyní ukázala hrušeň, která rostla u zdi, bylo tedy možné po jejích větvích vyšplhat, a pak přelézt zeď.

	Věděla jsem, že všechno už bylo domluveno, jelikož dowayne mi o tom řekla, aby mě upozornila a já byla připravená na to, co přijde. Vlastně, adepti si už šeptali, že mám být připravena jako pro prince; vykoupaná, učesaná a nazdobená.

	Nikdo mi samozřejmě neřekl, kdo Anafiel Delaunay je, ani proč bych měla být vděčná za to, že přijde a podívá se na mě. A pak, moc bych se divila, kdyby někdo z nich znal úplnou pravdu. Ale dowayne Pupalkového domu vyslovovala jeho jméno s určitou tajemností a žádný adept by se neodvážil na ní vyzvídat.

	A tak, zmítána mezi strachem a úctou, jsem utekla.

	Se sukněmi vykasanými až k pasu mě hrušeň snadno vedla a já jsem bez újmy seskočila na druhé straně zdi. Pupalkový dům stojí na úbočí hory nad Eluovým městem. Zeď mu propůjčuje diskrétnost a kromě vůně z jeho zahrad ho nic neodlišuje od ostatních, které se prostírají pod ním cestou dolů k Městu. Je, stejně jako ostatní, označen diskrétními znaky nad branou, kterou vstupují patroni na jeho území. Tři roky jsem dlela uvnitř těchto zdí, a teď, venku, jsem zírala do údolí Města, které se přede mnou otevíralo, obklopeno mírnými vršky. Viděla jsem, jak ho řeka protíná jako dvousečný meč; jedině tam mohl stát Palác, lesknoucí se ve slunci.

	Těsně kolem mne projel kočár. Záclonky v okně byly zatažené, ale kočí mi věnoval letmý, udivený pohled. Kdybych se nehýbala, určitě by někdo zastavil; byla jsem dost nápadná, malé děvčátko v damaškových šatech, s tmavými lokýnkami svázanými do mašlí. A kdyby příští kočár zastavil, určitě by někdo tam uvnitř podal ve dvoře zprávu a v momentě by tu byly dowayniny stráže, aby mě diskrétně přivedly zpátky.

	Elua se taky narodil z Magdeleny jako nechtěný, a co udělal? Vydal se na cestu, putoval zemí; a tak já, rozhodla jsem se, půjdu v jeho šlépějích. A vydala jsem se dolů z kopce.

	Jak jsem se blížila k Městu, připadalo mi stále vzdálenější. Široké, vlídné ulice lemované stromy a vraty dvorů přecházely pomalu v těsnější klikaté uličky. Ty byly plné všech možných lidí, z mnohem chudších vrstev, než jaké jsem byla zvyklá vídat. Tehdy jsem nevěděla, že pod Noční horou, kde Třináct domů leželo, se lidé oddávali jiným druhům zábavy. Levné kavárny, hojně navštěvované básníky a panstvem nevalné pověsti, podřadné vykřičené domy, malířské ateliéry, pochybné apatyky a stánky vykladačů karet. To všechno, jak jsem se dozvěděla později, zpestřovalo cestu šlechticům, kteří se odvážili k Nočnímu dvoru.

	Bylo ráno, i když už pozdní. Tiskla jsem se k rohu ulice, ohromena tím rámusem a shonem. Nade mnou se nějaká žena vyklonila přes zábradlí balkonu a vylila umývadlo přímo na ulici. Voda mi vyšplíchla na nohy a já jsem uskočila a sledovala, jak si razí cestu dolů z kopce v potůčcích mezi dlažebními kostkami. Nějaký muž, který vyběhl z neoznačeného domu a málem o mě zakopl, zahromoval:

	„Dávej pozor, děcko!“ Hlas měl břitký. Spěchal dolů ulicí a jeho střevíce vyťukávaly na dlažbě osobitý rytmus. Všimla jsem si, že měl nakrabacené a stočené punčochy, jako by si je natahoval ve velkém spěchu, a kapuci pláště měl naruby. Patronové také neopouštěli Pupalkový dům chladní a upjatí, když si před tím zavdali ze sklenice vína nebo likéru, ale žádný patron Pupalkového domu by se neoblékl pro volný čas do barchetu.

	Za dalším rohem se objevilo náměstíčko, příjemně stíněné stromy, s fontánou uprostřed; ten den byl trh a bylo tu plno křiku. Naplánovala jsem svůj útěk bez jakýchkoliv zásob a pohled na všechno to jídlo a jeho vůně rozdráždily můj žaludek. Zastavila jsem se u stánku, kde nějaká žena prodávala cukrovinky, a dumala nad jejími bonbony a marcipánem a bezmyšlenkovitě jsem zvedla jedno cukroví s mandlovým krémem.

	„Dotknula ses toho, musíš to koupit!“ zaječela starší žena. Její hlas se mi ostře zařízl do uší. Polekaně jsem cukroví upustila a vzhlédla k ní. Na vteřinu se ta zdravím kypící tvář zamračila. Byla to taková ta statná venkovská krása ukrytá pod hromadou tuku, kterou podtrhovalo i její přeplácané zboží. Roztřásla jsem se a znovu sklopila oči; avšak pod tím přísným, zlostným výrazem jsem poznala už ne tak nelítostné srdce a můj strach se zmenšil. Jenže pak zahlédla moje oči a její výraz se změnil.

	„Ďáblovo stvoření!“ Vymrštila nakynutou ruku a ukázala na mě buclatým prstem. „Podívejte se na ni!“

	Nikdo mi nikdy neřekl, že v kraji pod Noční horou jsou tak hrozně pověrčiví. Prodavači se k nám začali otáčet a natahovali ruce, aby mě popadli. V přemíře hrůzy jsem vyrazila. Naneštěstí mi v cestě stál stánek s broskvemi, a v mžiku jsem ho převrhla. Klopýtala jsem přes zboží a porovnávala svou výšku se stříškami stánků. Ucítila jsem hrubý stisk pod levým loktem a nato mě obklopila vůně rozmačkaného ovoce. Slyšela jsem prodavače, jak zlostně křičí a spílá mi za převrácený stánek.

	„Tsss!“ Zpod dalšího stánku vykoukl snědý obličej; chlapec, asi v mém věku. Šklebil se na mě a v tmavé tváři mu svítily bělostné zuby. Umouněnou rukou na mě kývl.

	Drápala jsem se zběsile přes ovoce a ucítila, jak se mi vzadu pářou šaty, to jak jsem se vytrhla z něčího sevření. Můj malý zachránce nemarnil čas, táhl mě za sebou a nutil mě plazit se spletitými řadami stánků. V žilách mi tuhla krev, a když jsme se dostali z tržiště ven a mohli vstát a utéct před tím vším křikem, myslela jsem, že se mi srdce rozskočí.

	Pár mladíků nás bez velkého zájmu pronásledovalo, ale vzdali to, když jsme se dostali do labyrintu ulic. Přesto jsme uháněli dál a nezastavili se, dokud můj zachránce neuznal, že jsme v bezpečí. Vnořili jsme se do nějakého vchodu a on se předtím obezřetně ohlédl dozadu.

	„Jsme v bezpečí,“ prohlásil se zadostiučiněním. „Stejně jsou moc líný na to, aby se za náma hnali víc jak jeden blok, ledaže bys sebrala něco velkýho, třeba šunku.“ Ohlédl se na mě a hvízdl skrz zuby. „Máš v oku skvrnu, jako krev. To kvůli tomu ta stará slepice tak vřískala?“

	Po třech letech v nezáživném a mdlém Pupalkovém domě mi připadal báječně exotický. Měl snědou pleť, jakou mají Bhodistánci, oči černé a veselé a vlasy mu padaly na ramena ve vlnících se proudech.

	„Ano,“ řekla jsem, a protože se mi zdál hezký, zeptala jsem se: „Ze kterého domu jsi?“

	Dřepl si. „Bydlím v ulici Pod kopulí, blízko chrámu.“

	Vchod byl špinavý, ale moje šaty byly ještě špinavější. Uhladila jsem si je kolem kolen a sedla si. „Má matka byla z Jasmínového domu. Máš jejich barvy, víš?“

	Jednou rukou se dotkl mašlí vpletených do mých vlasů. „Tyhle jsou hezké. Na trhu by vynesly pár měďáků.“ Oči se mu rozšířily a odhalily bělmo. „Ty jsi z Nočního dvora?“

	„Ano,“ přitakala jsem, ale potom jsem dodala: „Vlastně ne. Mám v oku tu skvrnu. Chtějí mě prodat.“

	„Och.“ Na chvíli se zamyslel. „Já jsem Tsingán,“ řekl vzápětí a hlas se mu dmul pýchou. „Nebo aspoň moje matka je. Je kartářka, vykládá na náměstí. Kromě těch dní, kdy je trh. A taky pracuje jako pradlena. Já se jmenuju Hyacint.“

	„Phèdre,“ představila jsem se.

	„Kde bydlíš?“

	Ukázala jsem na kopec, nebo aspoň tím směrem, kterým jsem se domnívala, že je; v tom bludišti ulic jsem ztratila pojem o tom, kde leží domov a v jaké části Města jsme.

	„Ach.“ Nadechl se a zamlaskal. Byl cítit jako nemytý kluk, ale ne nepříjemně. „Chceš, abych tě vzal domů? Znám všechny ulice.“

	V tu chvíli jsme oba zaslechli klapot kopyt, rychlý a rozhodný, vystupující nad všudypřítomný hluk Města. Hyacint chtěl vyrazit, ale už byli tu a v letu zastavili koně. Byli to dva dowaynini strážci, v livrejích Pupalkového domu – tmavě modrý podklad nesl jemný zlatý pupalkový květ.

	Našli mě.

	„Ty tam,“ zavolal jeden z nich podrážděným hlubokým hlasem a ukázal na mě. Měl hezké a pravidelné rysy; jeden z pupalkových strážců, které vybírají pro jejich vzhled stejně jako pro dovednost v boji. „Rozhněvala jsi dowayne a způsobila rozruch na tržišti, děvče.“ Natáhl ke mně jednu ruku v rukavici a jediným trhnutím mě zvedl do vzduchu za chomáč látky na zádech. Bezmocně jsem visela. „To už stačilo.“

	S tím si mě posadil před sebe do sedla a obrátil koně, když předtím pohlédl na svého druha a hlavou mu pokynul směrem k domovu. Hyacint se prodral na ulici, nedbaje nebezpečí koňských kopyt, a druhý strážce zaklel a šlehl po něm bičem.

	„Kliď se mi z cesty, ty špinavý tsingánský spratku!“

	Hyacint se vyhnul ráně s lehkostí, jako by v tom měl dlouhou praxi, a běžel vedle koní, než jsme mu ujeli. „Phèdre!“ vykřikl. „Zase se někdy vrať a přijď za mnou! Pamatuj, ulice Pod kopulí!“

	Natahovala jsem krk, abych se podívala dozadu přes strážcovu tmavomodrou hruď a ještě ho aspoň na okamžik zahlédla, bylo mi smutno z toho, že se loučíme. Na chvíli to byl můj přítel a já jsem nikdy nikoho takového neměla.

	Po svém návratu do Pupalkového domu jsem se ocitla v nemilosti. Byla mi odepřena pocta obsluhovat u stolu při večerní zábavě a musela jsem být ve svém pokoji bez večeře, ačkoliv Ellyn, která měla soucitné srdíčko, mi schovala do kapesníčku kousek sušenky.

	Ráno pro mě přišla adeptka Suriah. Byla vysoká a hezká a byla to ta, která mě vzala za ruku tenkrát, když jsem přišla do Pupalkového domu, a já jsem si představovala, že ke mně cítí trochu náklonnosti. Vzala mě do lázně, rozpletla mi vlasy, a pak trpělivě seděla a dívala se, jak se šplouchám v hluboké mramorové vaně.

	„Suriah,“ zkusila jsem, když jsem se myla a připravovala k prohlídce, „kdo je Anafiel Delaunay a proč by mě měl chtít?“

	„Tvoje vlasy jsou cítit městskými pachy.“ Jemně mě otočila a nalila mi na hlavu pěnu se sladkou vůní. „Pan Delaunay je znám u královského dvora.“ Štíhlými prsty mi rozmydlila pěnu po vlasech, bylo to úžasně příjemné. „A je básník. To je všechno, co vím,“

	„A jakou píše poezii?“ Poslušně, jak mi pokynula, jsem se ponořila a zatřásla hlavou pod vodou, abych spláchla mydlinky. Když jsem se vynořila, zkušeně mi posbírala vlasy a jemně je zatočila, aby z nich vytekla přebytečná voda.

	„Takovou, při které by se adepti z Šípkového domu červenali.“

	Teď se tomu usmívám, když si vzpomenu, jak mě to tenkrát pobouřilo. Delaunay se smál nahlas, když jsem mu to vyprávěla. „On píše oplzlé básně? To se strojím jako na karneval, aby mě prodali nějakému pisálkovi v šatech flekatých od spermatu, s jednou rukou na kalamáři a druhou v kalhotách?“

	„Kuš!“ Suriah mě zabalila do ručníku a utřela do sucha. „Kde ses naučila takhle mluvit? Ne, opravdu, říkají o něm, že je skvělý básník, nebo aspoň byl. Ale urazil prý nějakého pána, možná dokonce někoho z královského dvora, a teď už nepíše a jeho básně jsou zakázané. Byla to dohoda, Phèdre, a já neznám celý příběh. Říká se, že byl kdysi milencem někoho vlivného a jeho jméno je u dvora pořád známé a stále se ho někteří bojí; a to je všechno. Tak, budeš teď hodná?“

	„Ano.“ Nahlédla jsem jí přes rameno. Měla šaty vzadu hluboce vystřižené, takže byla vidět její marka, složitý vzor světle zelených výhonků a tmavomodrých květů, kroutící se jí po páteři, vyrytý do její světlé pleti tetovací jehlou. Už byla téměř hotová. Za další dárek od patrona, možná dva, si ji bude moct nechat dokončit. S poslední květinkou, která na její šíji dotvaruje celý vzor, bude Suriažina marka hotová. A pak bude její závazek k Naamah i dowayne uznán za splacený a ona bude volná a bude moci opustit Pupalkový dům, pokud bude chtít, nebo zůstane a dostane věnem svůj podíl. Bylo jí devatenáct, to byl věk mé matky, když mě porodila. „Suriah, co je to Tsingán?“

	„Tsingáni jsou kočovníci.“ Právě mi pročesávala mokré vlasy, a jak promluvila, přelétl jí po tváři výraz odporu a zamračila se. „Co s nimi máš?“

	„Nic.“ Ztichla jsem a podvolila se její péči. Jestli dowaynina stráž nic neřekla, nechám si to pro sebe, protože mít nějaké tajemství před dospělými je často jediná zbraň, ve kterou může dítě doufat.

	Byla jsem upravená, učesaná a připravená na setkání s Delaunaym. Jako dítě jsem samozřejmě nebyla nalíčená, ale čistou pleť mi lehce napudrovali a zářivé, čerstvě umyté vlasy ozdobili mašlemi. Sám Jareth Moran, dowaynin tajemník, mě přišel vyzvednout, aby mě přivedl k přijetí. Naplněna úctou jsem se ho chytila za ruku a cupitala vedle něj. Cestou se na mě usmál. Jednou, možná dvakrát.

	Nešli jsme na nádvoří, ale do dowaynina přijímacího sálu, což byla vnitřní místnost s příjemným vybavením, navržená tak, aby byla pohodlná i vhodná k jednání. Před dvěma křesly byla umístěna měkká klekátka. Když jsme vešli, Jareth vyprostil ruku z mého sevření a lehkou chůzí přešel na svoje místo za dowayniným křeslem. Stěží jsem měla čas pohlédnout na dvě postavy vpředu, než jsem zaujala svou pozici uctivého vyčkávání, v kleku abeyante před oběma křesly. Dowayne jsem znala; z Anafiela Delaunayho to byl jen letmý vjem někoho vytáhlého v červených barvách, než jsem zaklekla se skloněnou hlavou a sepnutýma rukama.

	Dost dlouho bylo jen ticho. Seděla jsem na patách, ruce před sebou a cítila každou částečkou svého bytí nutkání vzhlédnout a zároveň si to netroufala.

	„Je to půvabné dítě,“ slyšela jsem jako z dálky znuděný hlas; sytý mužský tenor, kultivovaný, ale ne dokonale modulovaný, jakým se vyznačují aristokraté. Teď to vím, protože Delaunay mě naučil rozpoznat takové věci. Tehdy jsem si jen myslela, že se mu prostě nelíbím.

	„Ta příhoda, co jste popsala, sice budí pozornost, ale já nevidím nic, co by mě nějak zaujalo, Miriam. Dva roky už mám učedníka a nehledám dalšího.“

	„Phèdre.“

	Po tónu, co zazněl v hlase staré dowayne, jsem s trhnutím zvedla hlavu a upřeně na ni pohlédla s široce rozevřenýma očima. Dívala se na Delaunayho a slabě se na něj usmívala, což mě přimělo, abych na něj pohlédla taky.

	Anafiel Delaunay seděl netečně, pohodlně opřený v křesle, s jedním loktem na opěradle a s bradou v druhé ruce si mě prohlížel. Měl velmi jemné, d‘angelinské rysy, protáhlé a živé šedé oči s dlouhými řasami a topazovými skvrnkami. Jeho vlasy měly příjemný ryšavý odstín a oblečen byl v tmavohnědém sametovém kabátě. Jeho jedinou ozdobou byl jemný řetízek z tepaného zlata. Rukávy měl červeno-hnědé a z rozparků svítilo hedvábí. Líně si natáhl dopředu pěkně tvarované nohy, oděné do sytě hnědé, a podpatek jedné perfektně naleštěné boty si opřel o špičku druhé.

	A jak si mě prohlížel, jeho pata náhle dopadla s žuchnutím na zem.

	„Eluovy zraky!“ vyštěkl smíchy a polekal mě tím. Viděla jsem, jak si Jareth a dowayne vyměnili rychlý pohled. Delaunay se vyloupl z křesla jediným ladným, elegantním pohybem a poklekl přede mnou na jedno koleno. Vzal můj obličej do obou dlaní. „Víš ty, jakou značku to nosíš, malá Phèdre?“

	Jeho hlas zněžněl a palci mě pohladil po lícních kostech, nebezpečně blízko mých očí. Chvěla jsem se v jeho dlaních jako králíček v pasti a toužila jsem, aby udělal něco, něco hrozně strašného, a zároveň jsem ztuhla potlačováním toho divného pocitu.

	„Ne,“ vydechla jsem.

	Pustil mě a jen tak, aby mě ukonejšil, se zlehka dotkl mé tváře a vstal. „Kushielova střela,“ zasmál se. „Máte v rukou anguissettu, Miriam; skutečnou anguissettu. Podívejte se, jak se chvěje, dokonce i teď, zmítaná mezi strachem a touhou.“

	„Kushielova střela?“ V Jarethově hlase zazněla nejistota. Dowayne seděla nehybně, s vychytralým výrazem. Anafiel Delaunay přešel k postrannímu stolku a bez vyzvání si nalil sklenku likéru.

	„Měli byste se víc věnovat své knihovně,“ poznamenal pobaveně, a pak pronesl hlubším hlasem:

	

	

	„Mocný Kushiel, ten prut a šleh, 

	ještě před branou poslední 

	oči těch smrtelných, jež sám si vybral, 

	navěky probodá střelou krvavou.“

	

	Hlas se mu vrátil do původního konverzačního tónu. „Z marginálií Leucenauxovy verze Eluova cyklu, samozřejmě.“

	„Samozřejmě,“ přitakala dowayne klidně. „Vřelé díky, Anafieli. Jean-Baptiste Marias z Kozlíkového domu by byl vděčný, kdyby se jim mohl naučit.“

	Delaunay zdvihl jedno obočí. „Neříkám, že adepti Kozlíkového domu nejsou dost dovední v umění ukájení se v bolesti, Miriam, ale jak dlouho už to bude, co měli naposled pod svou střechou skutečnou anguissettu?“

	„Hodně dlouho.“

	Její hlas zněl přesladce, ale na rtech té staré ženy by ani máslo neroztálo. Sledovala jsem je, fascinovaná a zapomenutá. Zoufale jsem si přála, aby vyhrál Anafiel Delaunay. To proto, že na mě položil své básnické ruce a úplně změnil to, čím jsem dosud byla, když proměnil ten trn v mém oku, který mě znehodnocoval, v tak vzácnou perlu. Jenom Melisanda Shahrizai dokázala pojmenovat to, čím jsem, stejně jasně a pohotově. Ale to bylo mnohem později a při úplně jiné příležitosti. Teď jsem sledovala, jak Delaunay výmluvně pokrčil rameny.

	„Dejte jim ji a promarníte ji. Další bičovaná hračka pro nešikovné kupecké synáčky. Já z ní můžu udělat tak unikátní nástroj, že i monarchové a královny budou uneseni, že budou žíznit, aby na ni mohli hrát tu nejnádhernější hudbu.“

	„Ovšem; až na to, že už jednoho učedníka máte.“

	„Ovšem.“ Dopil likér jedním douškem, odložil pohár, opřel se o stěnu a s úsměvem si založil ruce na prsou. „Kvůli té Kushielově střele mám v úmyslu chvíli popřemýšlet. Už jste stanovili její cenu?“

	Dowayne si olízla rty a mě potěšilo, když jsem viděla, že se při vyjednávání s tím člověkem třese; stejně, jako se kdysi třásla moje matka před ní. Tentokrát, když vyslovila sumu, nebyla v jejím hlase tatáž jistota.

	Bylo to hodně, mnohem víc, než bylo za celou dobu, co jsem byla u Pupalkového domu, požadováno za práva na jakéhokoliv adepta. Slyšela jsem, jak se Jareth překvapeně nadechl.

	„Ujednáno,“ řekl Anafiel Delaunay okamžitě a lhostejně se narovnal. „Pošlu ráno svého správce, aby podepsal papíry. Bude tady vychovávána, než dovrší věku deseti let, jak je zvykem. Ano?“

	„Jak si přejete, Anafieli.“ Dowayne se mu uklonila. Ze své pozice v kleče jsem viděla, jak se kousla do rtu, plná hněvu, že stanovila cenu tak nízko, že s ní ani neráčil smlouvat. „Pošleme pro vás v den jejích desátých narozenin.“

	A tím bylo o mé budoucnosti rozhodnuto.
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	Život u Nočního dvora se vždycky odehrával v uzavřené společnosti a v okamžiku, kdy byla uzavřena dohoda s Anafielem Delaunaym, jsem ho mohla opustit, kdyby to on dovolil. Ale nechtěl mě; ne hned. Byla jsem příliš mladá.

	Vědělo se, že vstoupím do služeb muže váženého u královského dvora, a bylo třeba, abych Pupalkový dům dobře reprezentovala. Dowayne se proto rozhodla zajistit mi řádné vzdělání. Do mého učebního plánu přibylo čtení a rétorika, a když mi bylo osm, začala jsem se učit základům caerdičtiny, jazyka učenců.

	Nikdo samozřejmě nepředpokládal, že by se ze mě stal učenec, ale říkalo se, že Delaunay v mládí studoval na Tiberijské univerzitě a byl pokládán za vzdělaného muže. Bylo nemyslitelné, aby na dítěti, jež bylo vychováno u Pupalkového domu, našel nějaké nedostatky. K velkému překvapení domácích učitelů mě studium bavilo a dokonce i svůj volný čas jsem trávila v knihovně a odhalovala tajemství caerdické poezie. Uchvátila mě díla Felice Dolophilause, který se nechal vykastrovat pro lásku ke své učitelce, ale Jareth mě našel, jak je čtu, a nechtěl, abych pokračovala. Delaunay, jak se zdálo, si vymínil, abych mu byla předána čistá a neovlivněná, jak jen to u dítěte vychovávaného u Nočního dvora bylo možné.

	Pokud mě však chtěl mít nevědomou, bylo už určitě pozdě. Než mi bylo sedm, bylo jen málo, co bych – tedy teoreticky – nevěděla o službě Naamah. Adepti o tom mluvili, my jsme poslouchali. Věděla jsem o královském klenotníkovi, jehož práce zdobily šíje nejpůvabnějších dam u dvora; avšak pokud šlo o něho samotného, dával přednost jen tem nejhezčím mladíkům, oděným než do přirozené nahoty. Věděla jsem o soudci, který proslul moudrostí svých rad, ale jeho soukromým cílem bylo uspokojit za jednu noc víc žen než Požehnaný Elua. Věděla jsem o šlechtičně, která se prohlásila za ješuitku a požadovala obzvláště pohledného a mužného osobního strážce, protože se prý obávala pronásledování, a já věděla o všech dalších povinnostech, které musel do detailu plnit; věděla jsem o jiné vznešené dámě, která se proslavila široko daleko jako milá hostitelka, která najímala služebné zběhlé jak v umění aranžování květin, tak v orálním umění languisement.

	Tyhle věci jsem znala a považovala jsem se za zkušenou a namlouvala si, jak málo mi stačí k vědění. Věci mimo Noční dvůr šly dál den po dni, politikové se střídali, zatímco uvnitř se mluvilo jen o zálibách současných patronů, řešily se malicherné šarvátky mezi domy. Byla jsem ještě moc malá, abych si pamatovala, jak byl zabit mladý králevic, v boji na skaldských hranicích, ale vzpomínám si na smrt jeho ovdovělé ženy. Byl vyhlášen den smutku; uvázali jsme si černé stuhy a brány Pupalkového domu se zavřely.

	Ani na tuhle událost bych si nepamatovala, nebýt toho, že jsem cítila lítost nad malou princeznou, následnicí trůnu. Byla stejně stará jako já a teď zůstala sama, osiřelá, jen se starým, vážným králem, svým dědečkem. A jednoho dne, myslela jsem si, přijede mladý vévoda a vysvobodí ji, tak jako si jednou přijde Anafiel Delaunay pro mě.

	Tyhle hlouposti se mi honily hlavou, protože tu nikdo nemluvil o takových věcech, jako byly úspěchy a prohry na politických postech, o tom, že někdo mohl být otráven, nebo o tom, jestli je pravda, že záhadně zmizel královský šenk a že sklepmistr má nový stříbrný řetěz a tajemný úsměv. Dobře si všímat těchhle věcí, jako i mnoho dalšího, jsem se naučila až od Delaunayho. To nebyly vědomosti pro služebnici Naamažinu. Byly jsme noční květinky, vadnoucí pod tíhou slunce, držené mimo veškerou politiku.

	Adepti stáli stranou; a pokud tomu dowaynové Třinácti domů nechtěli jinak, nechávali si takové věci pro sebe a použili je v případě, kdy z nich mohli mít nějaký užitek. Nic tak nezkazí nevázanou rozkoš jako přílišná soustředěnost a Noční dvůr na nevázané rozkoši stavěl. Pokud jsem nějaké vědomosti získala – kromě takových, jako že na mužském těle najdeme sedmadvacet a na ženském čtyřicet pět bodů, které vyvolávají intenzivní vzrušení, jsou-li náležitě stimulovány –, bylo to od nižších vrstev – kuchařek, umývaček nádobí, najatých sluhů a podkoních. Ať dobře prodána, či ne, neměla jsem status členky Pupalkového domu a tolerovali mě jen na okraji své společnosti. Ale měla jsem opravdového přítele: Hyacinta.

	Protože tím si můžete být jisti, když už jsem jednou okusila sladkost svobody i vzrušení z hrozícího dopadení, vyhledávala jsem to znovu. Aspoň jednou za každé roční období, a mnohem častěji v těch teplejších, jsem vyhledala svou cestičku přes zeď, bez doprovodu, bez povšimnutí. Od nejvýše položených pozemků Nočního dvora jsem si to vykračovala k přeplácanému předměstí na úpatí Noční hory, a tam jsem obvykle Hyacinta našla. Kromě občasných krádeží zboží u stánků, což dělal převážně jen tak pro zábavu nebo z čistého uličnictví, měl velký úspěch jako poslíček. Na Nočním předměstí (tak své čtvrti říkal) se vždycky našly nějaké pletichy; milenecké hádky nebo souboje mezi básníky. Za měďák doručoval Hyacint vzkazy; a co víc, měl oči a uši otevřené a po návratu podával hlášení. Navzdory dobráckým nadávkám, které ho občas provázely, měl úspěch, protože byl upřímný a jeho matka byla „ta osamělá kartářka z Nočního předměstí“. Stejně tmavá jako její syn a možná ještě víc, černé oči utopené ve znavených důlcích, na sobě zlato – to nosila vždycky, zlaté mince se jí houpaly v uších a kolem krku měla pověšené řetízky zlatých dukátů. Hyacint mi vyprávěl, že je to tsingánský zvyk, takhle vystavovat svůj majetek.

	Až mnohem později jsem se dozvěděla, co mi tehdy neřekl: že jeho matku ostatní Tsingáni odvrhli, protože vzdala čest Naamah s mužem, který nebyl z jejího lidu – a proč ne, myslela jsem si, když to bylo k poctě Požehnaného Eluy, a nikdy jsem pořádně nepochopila, čemu vlastně věří –, a že Hyacint, na hony vzdálený tomu být tsingánským princem, byl nemanželským dítětem z ulice. Ale zachovávala staré tsingánské zvyky a věřím, že měla dar dromonde, schopnost poodhalit roušku věcí, jež se mají teprve stát. Jednou jsem viděla, jak jeden muž, malíř, který byl celkem slavný, chtěl, aby mu četla z dlaně. Řekla mu, že zemře vlastní rukou a on se smál; ale když jsem za nějaký čas zase utekla na Noční předměstí, Hyacint mi řekl, že se ten muž otrávil, když olízl vlastní malířský štětec.

	To byl můj tajný život, daleko od dohledu Pupalkového domu. Dowaynini strážci samozřejmě věděli, kde mě hledat; když jim Hyacint na cestách za svým darebáctvím nezanechal zřetelné stopy, stačilo jim jen udělat to, co jsem dělala já, když jsem ho nemohla najít – poptat se majitelek nevěstinců nebo v putykách. Někdo vždycky věděl, kde nás hledat. Stala se z toho jakási hra, zkouška, jak dlouho si můžu užívat své svobody, než mě chytí ruka v dlouhé rukavici a potupně mě přehodí přes hrušku sedla a vrátí zpátky do Pupalkového domu.

	Strážci to tak myslím brali taky, protože život v Pupalkovém domě je pro šermíře přece jen trochu nudný. Takhle jsem jim poskytovala aspoň jakousi výzvu, byť jen malou.

	S dowayne to bylo jiné. Po mém třetím útěku byla už právem rozzlobená a nařídila trest. Rovnou ze sedla mě kroutící se a zápasící předvedli na nádvoří před ni. Nikdy předtím jsem neviděla, že by byl zdejší pranýř užíván ke svému účelu. Před touhle živou vzpomínkou jsou všechny ostatní jako zastřené. Dowayne seděla ve svém křesle a dívala se někam nad mou hlavu. Strážce, který mě sem přivedl, mě srazil na kolena a pevně mi jednou rukou sevřel obě zápěstí. V okamžiku jsem je měla připoutané nad hlavou k železnému kruhu na pranýři. Dowayne se dívala jinam. Někdo mě vzal vzadu za šaty a roztrhl je po celé délce zad.

	Vzpomínám si, že vzduch byl teplý a prosycený vůní květin a vlhkostí z fontán, které si tam volně rozstřikovaly své kapky. Cítila jsem je na nahých zádech. Mramorové dláždění mě tlačilo do kolen.

	Nebyl to tak drsný výprask, jak jindy bývá zvykem. Dowaynin pacholek měl na paměti, že jsem ještě dítě, proto použil důtky z jelenice a zasahoval mě jen lehce, po způsobu pizzicato. Ale byla jsem hodně malá a měla jsem ještě jemnou kůži a rány dopadaly na moje nahá ramena jako ohnivý déšť.

	První úder byl nejdokonalejší, jemné řemínky mi dopadly na kůži jako potůčky bolesti, vzbuzující prudké zachvění v kříži. Jednou, dvakrát, třikrát; při vzpomínce na ně bych mohla ještě celé dny prožívat to extatické chvění, kdyby u nich zůstalo. Ale pacholek pokračoval a potůčky se slily v proudy, řeky, záplavu bolesti, která mě zahrnula a přemohla.

	Tehdy jsem začala žadonit.

	Nedovedu teď už říct, co jsem volala. Vím, že jsem se svíjela, svázané ruce natažené ve strnulé prosbě, a plakala, žadonila o slitování a slibovala, že už nikdy nebudu neposlušná – a ty rány pořád padaly, další a další, rozpalovaly má ubohá záda, až jsem myslela, že je mám celá v jednom ohni. Adepti z domu stáli kolem a dívali se, s tvářemi školenými k tomu, aby neprojevili lítost. Sama dowayne se na mě ani nepodívala; jemný stařecký profil byl všechno, co mi ukázala. Naříkala jsem a prosila a údery na mě dál pršely, až moje tělo pohltilo horké vyčerpání a já jsem klesla na pranýř, zbitá a ponížená.

	Až tehdy mě propustili a odnesli, aby mi prohlédli rány, zatímco já jsem se cítila přemožená, rozbolavělá a umdlelá v každém kousku svého těla a strašlivě potrestaná.

	„Máš v krvi nějakou nemoc,“ řekl mi vědoucně Hyacint, když jsem příště zase utekla na Noční předměstí. Seděli jsme před jeho domem v ulici Pod kopulí, dělili se o ukradený hrozen vína a plivali pecky na ulici. „Tak to říká moje matka.“

	„Ty myslíš, že je to pravda?“ začínala jsem cítit, zvlášť po smrti toho malíře, k věšteckému umění Hyacintový matky posvátnou úctu.

	„Možná.“ Zamyšleně vyplivl pecku.

	„Necítím se nemocná.“

	„Ne takhle.“ Ačkoliv byl jen o rok starší než já, rád se choval tak, jako by za ten jeden rok snědl všechnu moudrost. Jeho matka ho naučila něčemu z umění dromonde, umění předvídat budoucnost. „Je to jako padoucnice. Znamená to, že se tě dotkla Boží ruka.“

	„Och.“ Byla jsem zklamaná, protože to nebylo nic víc, než už mi řekl Delaunay, a on to navíc řekl přesněji. Od Hyacintový matky jsem čekala něco většího. „A co říká o mé budoucnosti?“

	„Má matka je tsingánská princezna,“ pronesl Hyacint pyšně. „Dromonde není nic pro děti. Myslíš, že máme čas patlat se v záležitostech budoucí palácové děvky?“

	„Ne,“ přisvědčila jsem zklamaně. „Asi ne.“

	Byla jsem příliš důvěřivá, jak mi později se smíchem řekl Delaunay. Koneckonců, Hyacintová matka se živila jako pradlena a věštila z ruky lidem mnohem nižšího postavení, než kdy byla kterákoliv služebnice Naamažina. To byla pravda, jak jsem se mockrát přesvědčila. Hyacint se zbytečně naparoval; kromě toho věděl, že pro tsingánské muže je zakázáno pokoušet se odhalit roušku toho, co má přijít. Co ho učila jeho matka, bylo tabu, vrajna, mezi jeho lidem.

	„Možná, až budeš starší,“ utěšoval mě. „A budeš mít nějaké zlato, abys mohla rozmnožit její majetek.“

	„Hostinským věští za stříbro,“ odsekla jsem popuzeně, „a sumářům za měďáky. A ty moc dobře víš, že všechny peníze, které dostanu za své služby, půjdou na zaplacení mé marky. A pak, nemůžu formálně sloužit, dokud nedospěji v ženu, tak zní zákon cechu.“

	„Možná dospěješ dřív.“ Naprosto lhostejný k mému osudu si Hyacint vložil do pusy kuličku vína. Trochu jsem ho tehdy nenáviděla za to, jak byl svobodný. „Krom toho, každá moudře utracená mince se může třikrát vrátit.“ Po očku se na mě podíval a šklebil se. Představila jsem si zástup patronů s peněženkami a s jeho rysy. Na oplátku jsem se na něj taky zašklebila a zase jsem ho milovala.
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	I když se Maškarní ples zimního slunovratu konal ještě před mými desátými narozeninami (narodila jsem se na jaře), rozhodla dowayne, že i tak se můžu zúčastnit. Zdálo se, že nechce, abych opustila Noční dvůr bez toho, abych ho poznala v plném lesku.

	Každý dům pořádal během roku svůj vlastní maškarní ples a vždycky, jak mi řekli, to byla skvělá událost se slavnou historií, ale Maškarní ples zimního slunovratu, to je něco jiného. Jeho historie sahá do doby ještě před Eluovým příchodem a je oslavou konce starého roku a novým příchodem slunce. Říká se, že Požehnaný Elua byl tak okouzlen tím prostým rolnickým rituálem, že jej přijal jako obřad, jímž vzdával čest své matce Zemi a jejímu slunečnímu choti.

	Bylo vždycky věcí Pupalkového domu, jako předního z Třinácti domů, aby se ujal úlohy hostitele Maškarního plesu zimního slunovratu. O Nejdelší noci jsou všechny ostatní domy uzavřené a v jejich zdech je prázdno, protože všichni jsou v Pupalkovém domě. Z patronů jsou přijati pouze vlastníci Naamažiny známky, daru, který dává dowayne jen s největším uvážením. I dnes, kdy už noční lesk Třinácti domů bledne v denním světle prospěchářství, zůstávají známky zvláštní věcí a mají je pouze ti, kdo mají právo tvrdit, že pocházejí z královské linie a jsou uznáni hodnými Naamažina objetí.

	Už několik dní před velkou událostí dům šuměl dohady a neustálým hemžením. Dohady proto, že nikdo nevěděl, kdo z našich bude vybrán, aby hrál jednu z hlavních rolí ve velké maškarádě – Zimní královna byla vždycky vybírána z adeptek Pupalkového domu. Sluneční princ, ovšem, mohl být z kteréhokoliv jiného domu a konkurence byla veliká. Na Nočním předměstí, jak mi řekl Hyacint, se vždycky uzavírají sázky, kdo bude vybrán. Říká se, že Sluneční princ přináší svému domu štěstí po celý rok.

	Dnes už vím proč; Delaunay mi to řekl. Existuje starý, hodně starý příběh, starší než Elua, o Slunečním princi, který se oženil se Zimní královnou, aby mohl vládnout Zemi. Tyhle příběhy, jak mi řekl, patří k těm nejstarším, protože se zrodily z představ našich dávných předků o věčném koloběhu ročních období. Jestli to byla pravda, nebo ne, to nevím. Vím ale určitě, že Anafiel Delaunay nebyl té noci jediný, kdo ten příběh znal.

	Ale to mělo teprve přijít a několik dnů, které předcházely plesu, spoutávalo tohle tajemství celý Pupalkový dům, přetékající horečnou činností. Dveře Velkého sálu byly dokořán a následovalo takové mytí a uklízení, jaké bylo vidět jen málokdy. Drhly se stěny a leštilo sloupoví, podlaha byla navoskovaná a naleštěná tak, že se blýskala jako mahagonový satén. Z velkého krbu bylo odstraněno každé smítko popela a na vratkém lešení hbití malířští učedníci čistili z freskového stropu všechny saze, co se tam za rok usadily. Pomalu se zjevovaly Naamažiny hrdinské činy, barvy se rozjasňovaly a vykukovaly zpod nánosu špíny.

	Když byl prázdný starobylý sál uznán jako připravený, byly do svícnů zasazeny čisté bílé svíce, nové a vonící včelím voskem, a sál byl vyzdoben velikými jedlovými větvemi. A pak dlouhé stoly pokryly zářivě bílé ubrusy, aby mohly přijmout to bohaté pohoštění, které se připravovalo v kuchyních. Na mých oblíbených místech mi dávali najevo, že nejsem vítaná, protože všichni, od vrátného po tu nejposlednější umývačku nádobí, měli plno práce s přípravami na Maškarní ples zimního slunovratu. Říkejte si o Nočním dvoře, co chcete, ale nikdo nevstupoval do jeho služeb bez pocitu hrdosti. Dokonce ani do stájí se nesmělo, když hlavní podkoní se skřípajícími zuby dohlížel na důkladné drhnutí všech prostor. Kdyby sám Ganelon de la Courcel, král Terre d‘Ange, přijal pozvání na Maškarní ples zimního slunovratu (a to se už také stalo), jeho koním by se dostalo lepší péče než v královských stájích.

	Samozřejmě, že jsem už byla svědkem takových příprav i dřív, ale letos to bylo jiné, letos jsem se mohla zúčastnit. Z mých dřívějších společnic se mnou mohla jít jen křehká Ellyn, protože Juliettinu marku koupil Jiřinkový dům, jak všichni předpokládali, a veselá Calantia odešla na vychování do Orchidejového, když dosáhla věku deseti let. Ellynin hezký bratr Etienne byl ještě příliš malý a musel strávit Nejdelší noc v dětském pokoji.

	Byli tu ale další dva chovanci, které jsem ještě neznala, protože Pupalkový dům koupil jejich marky od jiných domů teprve nedávno. Bledá Jacintha, jejíž oči byly téměř, ale ne docela tak temně modré, jak předpisovala kritéria Pupalkového domu, a pak chlapec, Donatien, který nemluvil. Jako Ellyn i oni byli předurčeni k zasvěcení do tajů služby Naamah a já jsem jim záviděla jejich jisté postavení.

	O Nejdelší noci se však nesepisovaly žádné smlouvy, nepřijímaly se žádné platby. Mezi Naamažinými služebníky a jejich vybranými hosty mohlo dojít jen k takovému vztahu, kdy mohla být uspokojena pouze fantazie. My jsme měli za úkol být ozdobou slavnosti. Tradičně se o Nejdelší noci pije joie, čistý, těžký likér, destilovaný ze šťávy vzácných bílých květů, které rostou v horách a rozkvétají mezi závějemi sněhu. Měli jsme procházet mezi hosty a nabízet jim joie z maličkých křišťálových skleniček, které jsme měli naskládané na stříbrných podnosech.

	Protože je privilegiem Pupalkového domu vybrat Zimní královnu, museli jsme toto téma zachovat i my a naše kostýmy byly bílé a stříbrné. Doufala jsem, že budu moct ten svůj ukázat Suriah. Všichni čtyři jsme byli namaskováni jako skřítkové. Měli jsme bílé tuniky, tenké jako pavučinka, jež měly představovat sníh poletující ve větru, s rozstříhanými rukávy pošitými sklíčky, které nám z paží visely jako rampouchy, když jsme pozvedli své podnosy a nabízeli pití. Jednoduché škrabošky lemované stříbrem, vhodné pro děti, nám skrývaly tváře a směli jsme mít jen slabounký nános karmínové barvy na rtech. Účesy nám držely učednické čelenky a jejich stužky se proplétaly našimi lokýnkami a připomínaly snášející se sníh.

	Ale Suriah se na nás podívat vůbec nepřišla a v kuchyni nám dával instrukce jiný adept. Měl brokátový kabát lemovaný hermelínem a masku polární lišky, kterou si vytáhl nad čelo tak, že mu zůstala sedět nad očima.

	„Takhle,“ netrpělivě opravil držení Donatienovy ruky, když chlapec zdvihl svůj podnos. „Ne, ne; jemně, elegantně. Neroznášíš korbely v hostinci, chlapče! Co tě to v tom Mandragorovém domě učili?“

	Ale, ale! podivila jsem se. No, koneckonců, dowaynin tajemník byl také adeptem Mandragorového domu. Donatien se třásl a křehké pohárky se na podnose rozezněly jako zvonkohra, ale napodruhé už tác zdvihl půvabně.

	„To bylo lepší,“ neochotně připustil adept. „A co výzva?“

	„Na radost.“ Bylo to spíš vzdechnutí než vyzvání a Donatien vypadal, jako by měl úsilím omdlít. Adept se ironicky usmál.

	„Jak křehký kvítek… skvělé, zlatíčko. Patroni si kvůli tobě budou přeplňovat kalendáře, ještě než dospěješ. Tak dobře; pamatujte, že hostům se nabízí jako prvním, dowaynům až potom. Pak už si nějak poradíte.“

	Otočil se a měl se k odchodu a cestou si stáhl masku.

	„Ale…“

	Byla to Jacintha, kdo promluvil. Adept se otočil, s tváří skrytou za lstivými rysy polární lišky, s tmavými stíny ve výřezech pro oči po obou stranách ostrého, prohnaného čenichu. „Jak to poznáme?“ zeptala se. „Všichni budou v maskách.“

	„To poznáte,“ řekl polární liška. „Anebo se spletete.“

	A s touhle ne zrovna uklidňující odpovědí nás opustil a zanechal nás pod vedením usouzeného kuchyňského personálu.

	Za dveřmi jsme zaslechli troubenou fanfáru, ohlašující příchod první skupiny. Muzikanti spustili melodii pro průvod. V dusné kuchyni vykřikoval mistr kuchař povely a pomocníci pospíchali s jejich plněním. My čtyři jsme si vyměňovali nejisté pohledy.

	„Pro lásku Naamažinu!“ Druhý asistent sommeliera nás převzal do své péče, podal nám naše podnosy a postrčil nás ke dveřím. „Pupalkový dům má právě své entrée, tak běžte a zaujměte svá místa podél stěny a čekejte, až tam budou všechny domy a přední z hostů.“ Rukou nás odháněl. „Běžte, běžte! Nechci vás tu vidět dřív, než budou všechny skleničky prázdné!“

	Ve Velkém sále jsem si hned všimla, že klekátka přemístili ke stěně. Zaujali jsme svá místa a čekali. Měli jsme dobrý výhled na průvod, který procházel mezi mramorovými sloupy.

	Podnosy s naskládanými plnými skleničkami nebyly zrovna lehké, ale v roznášení jsem byla trénovaná, my všichni jsme byli. Při sledování všech příchozích jsem brzy zapomněla na tíhu v rukou i v ramenou.

	Dowayne jsem poznala okamžitě, když vešla, opírajíc se o Jarethovu paži. Měla masku obrovské sněžné sovy, s velkou škraboškou z bílého peří, která jí zakrývala celý obličej. Šeptalo se, že je to její poslední Zimní slunovrat. Jareth měl orlí masku z bílého peří, okrově tečkovanou. Adepti Pupalkového domu šli za nimi, bílá a stříbrná směsice fantastických tvorů a zimních duchů. Nedokázala jsem je spočítat v té změti hedvábí a tylu se stříbrným lemováním, rohaté, zakuklené, vyzbrojené škraboškami.

	A to byl jenom začátek.

	Všech třináct domů procházelo průvodem. Teď, když už má svůj rozkvět za sebou, říkám těm, kteří nikdy neviděli Noční dvůr v jeho plném lesku: je mi vás líto. Dostala jsem se ze svého rodiště dál, než jsem si kdy dovedla představit, a vykonávala důležité poslání u královského dvora, ale nikde jinde jsem neviděla takové nadšení z krásy ani takovou krásu. Tohle, jako nic jiného v tomhle světě, je podstatou D’Angelinů.

	Kdybych už tenkrát byla v učení u Delaunayho, což jsem ještě nebyla, všímala bych si mnohem lépe a mohla bych teď přesně vypovědět, jaké téma si který z domů vybral, ale i tak mi některé nejvýraznější vzpomínky zůstaly. Jiřinkový dům, který tak trochu odmítal svrchovanost Pupalkového, zvolil zlatou a adepti Hořcového domu byli namaskováni jako proroci a před nimi šli nosiči kadidelnic. Šípkový dům ve své ztřeštěné genialitě přišel jako společnost Tsingánů, zpívajících a hrajících na tamburíny. Adepti Tařicového, známí svou umírněností, přišli v róbách a zahalení jako jesuitští kněží a kněžky, rouhavě provokativní. Jasmínový dům se honosil, jako vždycky, exotikou dalekých zemí a mladý tajemník jejich dowayna vtančil zahalen do ničehož víc, než své tmavé kůže, černočerných vlasů a oblaku závojů.

	To nedobře přijal dowayne Kozlíkového domu, který pro adepty svého domu zvolil motiv harému, ale takové věci se stávají. Co se týče mých pocitů, vrátila se mi nepříjemná vzpomínka na mou matku, ale jen krátce, protože průvod pokračoval.

	Někdo by předpokládal, a celkem logicky, že budu nejvíc zvědavá na adepty Kozlíkového domu. To byl ten, ke kterému bych podle dowayne patřila, kdybych nebyla vadná. Ale byla jsem dost zvídavá a leccos už jsem se dozvěděla: podvoluji se, bylo mottem tohoto domu; jeho adepti byli těmi, kteří tíhli k nalézání rozkoše v krajní bolesti a byli školeni v jejím přijímání. Celkem pochopitelné; ale magnet je přitahován k železu. Nechala jsem projít Pašův sen, který představoval Kozlíkový dům, a nadšeně jsem vítala příchod Mandragorového domu, který byl namaskován jako Tatarský dvůr. Mezi tím vším halasem a veselím ostatních masek (Orchidejový dům, na ten jsem zapomněla, měl úžasný vodní námět s mořskými vílami a fantastickými vodními tvory) působili trochu zlověstně. V sametu černém jako bezměsíčná noc a hedvábí připomínajícím temnou řeku pod hvězdami; měli bronzové masky, rohaté a se zobany, pitvorné i krásné. Tělem mi proběhlo zachvění a zaslechla jsem slabý cinkot skleniček, jak do sebe narážely na podnose.

	Nebyl to můj podnos; vzhlédla jsem a spatřila Donatiena, byl celý bledý.

	Bylo mi ho líto, pro ten jeho strach, ale taky jsem mu záviděla.

	A pak, konečně, průvod skončil a znovu zazněly fanfáry a vešli hosté.

	Královští i ti ostatní, všichni byli pestrou směsicí hodnou nádhery Nočního dvora; vlci, medvědi a jeleni, elfové a skřítci, hrdinové a hrdinky legend, ačkoliv neměli žádný sjednocující motiv. Když vcházeli a i pak, když se všechno začalo mísit, byla to stále nádherná podívaná.

	Trubky znovu zazněly a každý – dowaynové stejně jako všichni význační hosté a adepti – ustoupili a seskupili se podél sloupoví, protože tahle fanfára ohlašovala příchod Zimní královny.

	Vešla sama jediná, kulhavou chůzí.

	Říká se, že masku Zimní královny vyrobil před čtyřmi sty lety Oliver Hrbáč, který byl takovým mistrem svého řemesla, že nikdo neznal jeho pravou podobu. Maska byla stará, tenká vrstva kůže namáčením zformovaná do podoby letité stařeny, nalíčená a nalakovaná tak, že už nepředstavovala ani tak život, jako jeho zachovávání. Stará šedivá paruka z koňských žíní pokrývala hlavu, tělo halily šedé cáry a kolem ramen měla ohyzdnou šálu.

	To byla Zimní královna.

	Všichni se uklonili, když vešla do Velkého sálu, a my, co jsme klečeli, jsme sklonili hlavu. Dokulhala do čela procesí, opírajíc se o suchý trnitý klacek, a obrátila tvář k davu. Trochu vrávorajíc zvedla svou hůl do výšky. Trubky zahlaholily, lidé provolávali slávu a muzikanti zahráli jásavou melodii; Maškarní ples zimního slunovratu začal.

	Co se týče Slunečního prince, ten měl přijít později; ale možná už byl tady, nejspíš ano, jen se ještě neukázal ve svém kostýmu. Až mistři hodinářští vydají povel, objeví se a probudí v Zimní královně mládí.

	Pak to vypuklo. Zvedla jsem se z klekátka, celá strnulá z dlouhého klečení, a obcházela sálem. Měli jsme se všichni čtyři věnovat maskám v procesí, jak nám řekl polární liška, a nebylo to zas až tak těžké. Nemohli jsme poznat jednotlivé členy, ale skupiny se daly snadno odlišit. „Na radost,“ zašeptala jsem a zvedla svůj podnos a sklopila oči. Pokaždé někdo zdvihl skleničku, vyprázdnil ji a prázdnou postavil zpátky.

	Koutkem oka jsem sledovala ostatní tři a vyčkávala na moment, kdy budou mít všichni hosté vypito po skleničce joie. Chtěla jsem jít nabídnout dowayne Mandragorového domu, která měla na hlavě bronzovou korunu a v pravé ruce devítiocasou kočku. Skleničky z mého podnosu byly prázdné dřív, než se dostalo na všechny hosty, a tak jsem se musela vrátit do kuchyně, kde mi je úzkostlivý asistent sommeliera znovu naplnil čistým elixírem.

	Do Velkého sálu začali sloužící v livrejích přinášet veliké mísy se slavnostními jídly, až se stoly pod jejich tíhou prohýbaly. Musela jsem se jim se svým táckem s joie vyhýbat. Ve středu sálu již několik párů tančilo pavanu a ve vzdáleném rohu jsem viděla akrobata z Šípkového domu – předváděl své vystoupení.

	Přede mnou se objevil zavalitý host, v ne zrovna moudře zvoleném kostýmu Růžového rytíře. Za ním jsem zahlédla zavířit černý samet a bronzový záblesk a chtěla jsem se prodrat dopředu, ale nějaký cizí kabátec mi zatarasil výhled. Kdosi v bronzovém brokátu se stříbrnými knoflíky ve tvaru žaludů, a já jsem si vybavila, že jeho nositel byl jeden z hostů, oblečený jako faun. Skrývajíc své rozladění jsem zamumlala své obřadní „Na radost“ a pozvedla k němu podnos. 

	„Phèdre.“

	Poznala jsem ten hlas, sytý mužský tenor, pobavený i lhostejný zároveň, a překvapeně jsem vzhlédla. Za jednoduchou maskou byly vidět jeho šedé oči s topazovými tečkami a dlouhý cop měl kaštanovou barvu.

	„Můj pane Delaunay!“

	„Správně.“ Proč zněl jeho hlas tak pobaveně? „Nemyslel jsem si, že tě tady uvidím, Phèdre. Neoslavila jsi desáté narozeniny bez toho, aby mi dali vědět, že ne?“

	„Ne, můj pane.“ Cítila jsem, jak mě zaplavuje ruměnec. „Dowayne myslela, že by mi mohla dovolit obsluhovat. Abych aspoň jednou viděla maškarní ples.“

	Prohrábl mi konečky prstů opentlené vlasy a s kritickým pohledem upravil pramínky. „Budeš se účastnit plesů, kdykoli budeš chtít, musel bych se moc mýlit, kdyby to tak nebylo. Avšak nikdy nebudeš úspěšná maska, zlatíčko; ne s těmahle očima. Kushielova střela tě vždycky bude držet stranou.“

	Mohla bych tak stát navěky, zatímco on vypadal, jako by se kvůli mému vzezření začínal cítit nesvůj; nevím proč. „Podle toho jste mě poznal, můj pane?“ zeptala jsem se, abych ho zdržela.

	„Vůbec ne. Nikdy nezvedáš oči.“ Najednou se usmál. I v masce ho to dělalo mladším. Myslím, že mu bylo jen něco kolem pětatřiceti. Nikdy jsem nevěděla přesně, jak je starý, dokonce ani když už jsem toho o něm věděla mnohem víc. „Přemýšlej o tom, Phèdre, a já ti to řeknu, až se příště uvidíme. A tyhle střelou označené oči nech dnes v noci otevřené, maličká. Mohlo by tady být k vidění víc než pár oddaných sebemrskačů s mánií pro černý samet.“ Nato zvedl z mého podnosu skleničku a obrátil ji do sebe. „Na radost,“ řekl, položil ji zpátky a odvrátil se.

	Balancujíc s podnosem v jedné ruce jsem zvedla skleničku, ze které pil a přiložila ji k ústům. Špičkou jazyka jsem zachytila kapičku čisté joie, co zůstala na dně. Její chuť mě pálila na patře, čistá a kořeněná, chladivá a spalující zároveň. Dívala jsem se za ním, jak se proplétá davem a vychutnávala chuť likéru a sdíleného tajemství; pak, rychle a provinile, jsem vrátila skleničku na podnos a pokračovala se svém kolečku.

	Bylo to právě té noci, kdy jsem si poprvé začala uvědomovat hlubší význam dění v Terre d’Ange, ty kličky a kudrlinky mocných a politiků, kteří řídili naše nepoznané životy. Navzdory tomu setkání myslím, že těžko někdo může říct, že to všechno bylo jen díky Delaunayho vlivu. Těch věcí, které se staly později, díky rozruchu, který vyvolaly, bych si tedy všimla určitě, i bez varování.

	Chyběla ještě asi hodina do půlnoci, aspoň podle mistrů hodinářských, když se objevila společnost prince Baudoina. Tou dobou už jsem ztratila pojem o tom, kolikrát jsem obešla se svým stříbrným podnosem sál a kolikrát mě druhý asistent sommeliera zásobil plnými skleničkami. Dovolili nám se vystřídat, abychom si odpočinuli a naplnili si talířky u velkých stolů. Vybrala jsem si celého kapounka, dušeného ve vinné omáčce, tenký plátek zvěřiny s hrozinkami a ještě trochu zeleného salátu a byla jsem spokojená.

	Právě jsem se chystala vrátit ke své povinnosti, když to v sále zašumělo; přicházela nová společnost, hlasitá a bujará. Protlačila jsem se davem a dostala se do čela všech přihlížejících.

	Byla to čtveřice mladíků a už podle jejich oděvů a způsobů jsem poznala, že jsou královské krve, praví potomci Požehnaného Eluy a jeho Společníků. „Princ Baudoin!“ zašeptal někdo v davu s tichou úctou v hlase a já jsem tušila, který to je; štíhlý, s havraními vlasy a světlou pletí, s očima šedýma jako oceán, odraz rodu Trevalionů. Ostatní se mu podrobovali, když se opile opíral o ramena svých kamarádů.

	Měl masku Azzy, která byla až překvapivě krásná, ačkoliv ji měl na své čistě d‘angelinské tváři nakřivo, a velký sametový klobouk s pérem, které mohlo každou chvíli upadnout. Když viděl shlukující se dav, odstrčil své podpírající kamarády a zvedl pohár, co držel v pravé ruce. „Na radost!“ vykřikl čistým, znělým hlasem, byt zakaleným vínem. „Na radost Nočního dvoru a Nejdelší noci!“

	Zleva jsem zaslechla zvuk třesoucích se skleniček; Donatien. Rychle a ustrašeně na mě pohlédl. Tak dobře, pomyslela jsem si, budiž. Protáhla jsem se kolem jakéhosi parohatého jelena a přistoupila k princově společnosti. Cítila jsem na sobě oči celého Nočního dvora a srdce mi bušilo.

	„Na radost,“ řekla jsem jako ozvěna a pozvedla svůj podnos.

	„Copak je to?“ Někdo mě chytil za paži jako do klepet a prsty mi zaryl do masa, až jsem zalapala po dechu. Zvedla jsem oči a pohlédla na jednoho z princových společníků. Měl masku jaguára. Za ní mu oči svítily zlomyslným a krutým smíchem. Rovné vlasy mu spadaly na ramena, tak světle zlaté, že se ve světle svíček třpytily skoro stříbrně. „Denysi, ochutnej to.“

	Další ze skupiny si vzal z mého podnosu skleničku a obrátil ji do sebe. „Ohhooo!“ potřásl hlavou ve vlčí masce a zamlaskal. „Čistá joie, Isidore; dej si!“

	Stála jsem tam a třásla se, zatímco Eluovi potomci chňapali lačnýma rukama po sklenkách na mém podnose. Vyprazdňovali skleničku po skleničce a s každou pak praštili o naleštěnou parketovou podlahu. Princ ze sebe vydal divoký, vysoký smích, jako zatroubení na trubku. Maska mu sjela po bledém čele a já jsem zahlédla v jeho očích horečnatý třpyt. „Polibek pro štěstí od malého nosiče radosti!“ zavolal a zvedl mě za obě paže. Můj podnos se mezi námi vzpříčil a s třeskotem dopadl na podlahu; další skleničky se proměnily ve střepy. Jeho rty s příchutí joie se na jeden bezdechý okamžik letmo dotkly koutku mých; a na to jsem byla odložena a zapomenuta a princova společnost proplouvala dál Velkým sálem. Muž v jaguáři masce se ještě jednou ohlédl mým směrem a pousmál se svým krutým úsměvem.

	Klekla jsem si na podlahu, abych na podnos sesbírala střepy z rozbitých skleniček, a nedbala slzí, které se mi lily z očí; proč, to nevím. Jestli to bylo kvůli polibku, nebo kvůli tomu, že mě tak odložil…? Těžko říct, co se mě dotklo víc. Ale byla jsem dítě, a na takové věci se rychle zapomene. V kuchyni mi Jacintha věnovala nenávistný pohled, a to už jsem cítila jen pýchu nad tím, že mě princ z královské krve nazval nosičem radosti a políbil mě pro štěstí. Ironií bylo, jak by mu mohl Anafiel Delaunay říct, že moje jméno znamenalo smůlu. Ale kdybych to štěstí měla, kousek bych mu dala. Nemohla jsem tehdy vědět, že budu u toho, až se jednoho dne štěstí od něj odvrátí. Někdo by řekl, že byl blázen, když důvěřoval Melisandě, a možná, že byl; i kdyby, nemohl by vidět další zradu, která přicházela od někoho, koho tak dlouho znal.

	Ale té noci se o spiknutí ještě nikomu ani nesnilo. A jako by veselí v sále do té doby ještě nenabralo plné obrátky, teď se rozhoupalo mnohem rychlejším tempem. Důstojná pavana ustoupila galliardám a rozpustilému skotačení a muzikanti hráli jako posedlí a tváře se jim leskly potem. Maškarní ples byl tak úžasný, že zachvátil i princovu společnost. Obcházela jsem se svým podnosem a hlava se mi točila tím horkem a hlukem. Zelené větvičky nad sálajícím krbem uvolňovaly borovou vůni, která se vznášela nad směsicí vůní stovek navzájem se překrývajících parfémů a zpocených těl a štiplavého opiového kouře z kadidelnic Hořcového domu.

	Začínaly nám docházet skleničky. Z princova způsobu pití se stal hit večera a já jsem jen stěží mohla spočítat, kolik hostů nebo adeptů vyprázdnilo svoji skleničku a s výkřikem jí mrštilo o zem. Nikdo z nás čtyř s tím nemohl nic dělat. Pokračovali jsme s podnosy jen řídce naloženými, zatímco sluhové v livrejích Pupalkového domu poskakovali mezi hosty s lopatkami a smetáčky.

	Moje mysl se právě zaměstnávala takovými starostmi, když do skotačivé dudákovy melodie zazněl tupý úder zvonu. Byla Nejdelší noc; už jsme na to téměř zapomněli, všichni. Ale mistři hodináři nezapomněli – ti nemohli – a Noční ohlašovatel bil do svého gongu v přesně odměřeném tempu, a ten zvuk utínal všechen rámus a tišil veselí. Taneční páry se loučily a parket se pomalu vyprazdňoval, jak zástup hostí ustupoval. Zpoza zástěny se vynořila Zimní královna, opírala se o svou trnitou hůl a kulhala do čela sloupořadí.

	Někdo vykřikl, a pak nastalo ticho. Všichni sledovali narychlo zavřené dveře Velkého sálu, kterými měl vstoupit Sluneční princ.

	Jednou, dvakrát, třikrát; na druhém konci sálu se ozvalo zabušení tupým koncem kopí na dveře, a ty se na třetí zaklepání otevřely, doprovázeny chvějivým duněním tympánu.

	Stál tam ve dveřích: Sluneční princ.

	Byl jako přízrak ve zlatých šatech, v pozlaceném kabátci a punčochách, i boty měl zlaté. Jeho pláštěnka byla ze zlaté látky, a když vešel, klouzala za ním po parketách. Maska rozesmátého mládí z lesklého zlatého plátu mu zakrývala tvář a její paprsky mu halily hlavu. Jak kráčel sloupořadím se zlatým kopím v ruce, provázelo ho dohadování a šepot.

	V čele sloupořadí se uklonil; a když se zvedl, zároveň s ním se zvedla i špička jeho kopí až se dotkla ňader Zimní královny. Ta zvedla hlavu a odhodila hůl. Hůl v tichu dopadla s rachotem na zem. Oběma rukama si sňala masku a stáhla paruku a s úlevou se vyloupla zpod tíhy hadrů a ošklivého šálu.

	Zalapala jsem po dechu, protože Zimní královna byla mladá a krásná a protože to byla Suriah.

	Ale představení ještě nekončilo. Sluneční princ poklekl a uchopil Zimní královnu za ruku. Jedním rychlým pohybem si stáhl prsten a navlékl jí ho na prst; dost hrubě, viděla jsem, jak ucukla. Potom vstal, stále ji držel za ruku a obrátil se k davu. Když sejmul masku, všichni jsme ho poznali: byl to princ Baudoin.

	Bylo slyšet, jak se mnozí nadechli překvapením, a pak Noční ohlašovatel znovu udeřil do gongu, a ten se zhoupl v dunivé ozvěně, po které zvon rozechvělými údery přivítal Nový rok a trumpety prolomily prázdné ticho vřeštivým zajásáním, jež všechny vyzývalo k zábavě. A po tom bezdechém momentu překvapení se hosté zase vzpamatovali a vykřikovali s trumpetami a chválili smělost jednoho opilého mladého prince z královské krve. Vyčerpaní muzikanti našli nový zdroj síly a jejich kapelník poklepal špičkou boty a oni spustili v živém rytmu.

	Mé oči uprostřed toho všeho nějak našly Anafiela Delaunayho. Pozoroval je – krásnou a zmatenou Suriah, s rukou okroužkovanou prstenem a zdviženou do výšky tou princovou, prince s divokýma, lesknoucíma se očima – a za tou moudrou, prostou maskou fauna měl Delaunay soustředěný a přemýšlivý výraz.

	To bylo mé zasvěcení do politiky.
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	Po Maškarním plese zimního slunovratu, tím si můžete být jisti, pro mě už dny do mých desátých narozenin nemohly ubíhat dost rychle. Teď už pro mě víc než kdy předtím v Pupalkovém domě nebylo místo; už jsem nepatřila ani do dětského pokoje, ale byla jsem příliš mladá na výchovu adeptů, mezi něž jsem se stejně neměla nikdy počítat.

	Dům byl plný událostí z maškarního plesu, mluvilo se o princově smělosti, která měla být předzvěstí návratu do dob minulých, kdy Eluovi potomci volně vyhledávali rozkoš i rady u Naamažiných služebníků. A tohle jsem se dozvěděla: Baudoin byl synovcem krále skrze královu sestru, princeznu Lyonette, která se provdala za Marca, vévodu z Trevalionu. Bylo mu teprve devatenáct, a už si díky své divokosti vysloužil jméno na Tiberijské univerzitě, odkud byl podmínečně vyloučen kvůli nějakému nezmíněnému neuváženému činu.

	Mimo tohle jsem se moc nedozvěděla. Hyacint mi pak řekl, že na Nočním předměstí na Baudoina de Trevalion jako Slunečního prince byly jen dvě sázky, takže se to moc nečekalo a nikdo – dokonce ani on sám – nevěděl, do čí kapsy potom ta značná suma šla. Ostatní přišli o spoustu peněz a tamní sázkaři si po Nejdelší noci pěkně nacpali měšce.

	Když mrazivá zima začala ustupovat vlhkému teplu jara a slaboučký náznak světlé zeleně ověnčil větve stromů, dosáhla jsem deseti let.

	Pro děti z Nočního dvora to byla velká a významná chvíle. K takovému dni patří, že dítě opustí dětský pokoj a přejde do jiné části domu, kde žije vedle těch vybraných učedníků, kteří už dospěli do věku, kdy mohou být zasvěceni do tajů služby Naamah, kteří, jak se říkalo, si šeptají za nocí tajemství ze svého započatého učení. Někdo přijme jméno své nové domácnosti, a pak je zvykem velká oslava s ředěným vínem a s obřadem lámání medového koláče, který spolu sdílejí adepti jednoho domu. 

	Nic z toho pro mě nemělo být.

	Místo toho mě poslali do dowaynina přijímacího sálu, abych znovu poklekla abeyante na přistaveném klekátku. Byl tam Anafiel Delaunay a taky dowayne a Jareth, její tajemník. Ona ještě víc zestárla a byla hašteřivá a zpod řas jsem si všimla, jak se jí ruce, ve kterých držela dokumenty, třesou.

	„Všechno je v pořádku,“ pronesl konejšivě Jareth a položil ruku na její. Vrhl netrpělivý pohled ke dveřím, kde sekretář domu čekal s oficiálním pečetidlem cechu. „Stačí jen podepsat a Phèdre může odejít s panem Delaunaym.“

	„Měla jsem chtít víc!“ zalitovala dowayne. Její slova zazněla hlasitěji, než zamýšlela, jak se to starým lidem občas stává. Anafiel Delaunay mi položil ruku na hlavu a jemně mi pročechral vlasy. Odvážila jsem se vzhlédnout a spatřila jeho vstřícný úsměv. Dowayne podepsala třesoucí se rukou s krabatými žílami modře prosvítajícími skrze starou kůži a kancléř přispěchal s voskem, aby pečetí stvrdil, že všechno bylo vykonáno v souladu se zákony Cechu Naamažiných služebníků.

	„Vykonáno.“ Jareth se uklonil a se sepjatýma rukama se dotkl konečky prstů svých rtů. Tyto dny pro něj byly ve znamení určité radosti, která se vyznačovala drobnými provokacemi, pocházejícími z přesvědčení, že se co nevidět stane dowaynem Pupalkového domu. „Nechť Naamah žehná vašemu počínání, můj pane Delaunay. Bylo nám potěšením.“

	„Potěšení je na mé straně,“ odvětil Delaunay uhlazeně a oplatil úklonu, i když ne tak hlubokou. „Miriam,“ obrátil se k dowayne vážnějším tónem, „přeji vám hodně zdraví.“

	„Pchá,“ odsekla mu a kývla na mě.

	„Phèdre.“ Vstala jsem, jak mě to učili, a poklekla před jejím křeslem v náhlé hrůze, že všechno odvolá. Ale natáhla svou kostrbatou ruku, aby mě pohladila po tváři, a její oči, ne méně ocelové za zákalem, jenž je pokrýval, zkoumaly můj obličej. „Měla jsem chtít víc,“ zopakovala téměř laskavě.

	Říká se, že peníze jsou jednou z těch mála vášní, které s věkem neslábnou, a já jsem to chápala, navzdory všemu, jako jakési její požehnání. Najednou jsem k téhle staré ženě cítila velikou něhu, k té staré ženě, která mě vzala k sobě, když mě má vlastní matka odvrhla, a přitiskla jsem se k její laskající ruce.

	„Phèdre!“ zavolal jemně Delaunay a já si uvědomila, že už mám nového pána a poslušně jsem vstala. Příjemně se usmál na Jaretha. „Ať její věci odnesou ke kočáru.“

	Jareth se uklonil.

	A tak jsem opustila Pupalkový dům i Noční dvůr, pro který jsem se narodila.

	Nevím, co jsem očekávala, že se stane v Delaunayho kočáře, ale ať už jsem čekala cokoliv, nestalo se to. Jeho kočár byl přistaven na nádvoří, byl to ten elegantní model tažený čtyřspřežím ušlechtilých hnědáků. Jeden z adeptů přinesl uzlík s těmi několika věcmi, které jsem mohla považovat za své, což bylo jen o něco málo víc než nic, a kočí ho připevnil vzadu na kočár.

	Delaunay nastoupil přede mnou, poklepal na sametovou podušku a naznačil, abych se posadila. Sedla jsem si. On se vyklonil z okna, pokynul kočímu a vyrazili jsme, rychlým tempem, načež si Delaunay zase sedl na své místo a napůl zatáhl záclonky.

	Seděla jsem jako na jehlách a zvědavě čekala. Nestalo se vůbec nic. Pokud šlo o Delaunayho, ignoroval mě, něco si mumlal a díval se ven. Po chvíli jsem už byla unavená z toho čekání, až se něco stane, a nahnula jsem se k okýnku na mé straně a poodtáhla záclonku.

	Když jsem byla děvčetem sotva odrostlým náruči, poznala jsem svět; ale od svých čtyř let jsem se nevydala dál než na Noční předměstí. Teď jsem se dívala oknem na Eluovo město, které kolem mě ubíhalo, a líbilo se mi to. Ulice se zdály čisté a svěží, v parcích se chystalo propuknout jaro a domy a chrámy se zvedaly do výšky, radostně, že mohou vzdorovat zemi. Přejeli jsme řeku a nad zářivými plachtami obchodních lodí se moje srdce rozezpívalo.

	Kočár nás přivezl do elegantní čtvrti blízko Paláce, třebaže na okraji města. Projeli jsme nízkou branou na jednoduché nádvoří. Kočí zastavil a obešel kočár, aby nám otevřel dvířka; Delaunay vystoupil, ale já jsem váhala a s nejistotou jsem si přes jeho ramena prohlížela prostý, elegantní městský dům.

	Otevřely se dveře a objevila se spěchající postavička, ne o mnoho vyšší než já, zarazila se, a pak pokračovala umírněnějším tempem.

	Hleděla jsem ze dvířek kočáru na nejkrásnějšího chlapce, jakého jsem kdy viděla. Měl bílé vlasy; a pro ty, kteří Alcuina nikdy neviděli, říkám, byly opravdu bílé. Bělejší než kožíšek sněžné lišky. Spadaly mu na ramena jako hedvábí, jako proud měsíčního světla. Albín, mohl by někdo říct – a ano, jeho pleť byla překvapivě světlá, ale oči měl tmavé, tak tmavé jako macešky v noční tmě. A já, vyrostlá mezi samou krásou, jsem jen zírala. Kousek dál se Delaunay, který tam už netrpělivě přešlapoval, najednou usmál a tmavé oči mu zasvítily dychtivostí.

	Dávno jsem zapomněla, že Delaunay už jednoho učedníka má.

	„Alcuine.“ V Delaunayho hlase zněla láska. To mi zpěnilo krev. Položil chlapci kolem ramen ruku a otočil se ke mně. „Tohle je Phèdre. Přivítej ji.“

	S klopýtnutím jsem vystoupila z kočáru. On vzal obě mé ruce do svých, chladných a měkkých, a políbil mě na přivítanou.

	V dálce jsem cítila Delaunayho ironický úsměv.

	Z domu se vynořil sluha v livreji, aby zaplatil kočímu a odnesl moje věci, a Delaunay nás pobídl dovnitř. Ten chlapec, Alcuin, mě dál držel za ruku a jemně mě táhl za sebou.

	Uvnitř byl Delaunayho dům příjemný a útulný. Další sluha v livreji se ukláněl, čehož jsem si sotva všimla, a Alcuin pustil mou ruku a rozběhl se napřed, jen se ještě jednou otočil s letmým, svěžím úsměvem. Už jsem ho skoro nenáviděla, protože toho na rozdíl ode mě tolik věděl o našem společném pánovi. Prošli jsme několika místnostmi, než jsme došli do jakési svatyně, což byla vnitřní zahrada, v níž zpívala fontána a řada ranné vinné révy vrhala na dlažbu zelenavé stíny. Byl tam výklenek s Eluovou soškou a stůl s připravenými plátky chlazeného melounu a bílými hrozny.

	Alcuin se zatočil a rozpřáhl ruce. „To je pro tebe, Phèdre!“ zvolal a zasmál se. „Vítej!“ Uvelebil se v jednom z rozkládacích lehátek, postavených do kruhu k příjemnému povídání, objal si pažemi kolena a zubil se.

	Nevtíravý sluha vklouzl do zahrady a nalil Delaunaymu chladné víno a mně s Alcuinem studenou vodu.

	„Vítám tě,“ zopakoval Delaunay na přípitek, usmál se a sledoval mou reakci. „Vezmi si. Napij se. Posaď se.“

	Vzala jsem si plátek melounu, posadila se na kraj lehátka a pozorovala je s očividně nepříjemným pocitem, že mi vůbec není jasné, jakou roli tu mám vlastně hrát. Delaunay se pohodlně opřel a vypadal pobaveně a Alcuin se zařídil podle něj a vesele a nedočkavě mě pozoroval. Nemohla jsem si pomoct a pořád jsem se rozhlížela kolem a hledala nějaké klekátko. Žádné tam nebylo.

	„V mém domě se při takových příležitostech neklečí, Phèdre, ani nestojí,“ poznamenal Delaunay přívětivě, jako by mi četl myšlenky. „Vyžadovat zdvořilou pozici je jedna věc a druhá věc je zacházet s lidmi jako s majetkem.“

	Vzhlédla jsem k němu. „Koupil jste mou marku,“ řekla jsem bez obalu.

	„To ano,“ přitakal a měřil si mě pohledem. „Ale nekoupil jsem si tebe. A až bude jednoho dne tvoje marka hotová, rád bych, aby sis mě pamatovala jako někoho, kdo tě pozvedl, a ne srazil dolů. Rozumíš mi?“

	Škubala jsem knoflík na sametovém čalounění pohovky. „Líbí se vám, když jsou vám lidé zavázáni.“

	Chvíli bylo ticho, a pak ze sebe vyrazil smích, který připomínal zaštěkání a který už jsem slyšela. Alcuinův vyšší smích se ozýval jako ozvěna. „Ano,“ přikývl Delaunay zamyšleně, „i tak to můžeš říct. Ačkoliv raději si o sobě myslím, že jsem humanista, podle tradice Požehnaného Eluy.“ Pokrčil rameny a rázem tu záležitost, která ho tak pobavila, pustil z hlavy. „Řekli mi, že ses učila caerdicky.“

	„Přečetla jsem všechno od Tellicia Staršího a skoro polovinu Mladšího!“ odsekla jsem, podrážděna jeho pobavením. Nezmínila jsem se o poezii Felice Dolophila.

	„Dobře,“ přikývl nevzrušeně. „Tak to nejsi moc pozadu za Alcuinem a můžete pokračovat v hodinách společně. Znáš nějaké další jazyky? Ne? Nevadí. Až se zabydlíš, zařídím ti lekce skaldštiny a jazyka Cruithnů.“

	Hlava se mi zatočila; odložila jsem svůj talíř od melounu zpátky na stůl. „Můj pane Delaunay,“ řekla jsem a pečlivě vybírala slova, „vy mě tedy nechcete dát do učení pro službu Naamah?“

	„Ach, tohle.“ Mávnutím ruky odbyl podstatu Nočního dvora. „Umíš zpívat, jak mi řekli, a docela slušně hraješ na harfu; a dowayne říkala, že máš cit pro poezii. Najmu pro tebe domácího učitele, abys mohla v těchto oborech pokračovat, dokud nebudeš dost stará na to, aby ses sama rozhodla, jestli chceš vstoupit do Naamažiných služeb. Ale jsou tu i jiné věci, mnohem důležitější, kterým se musíš naučit.“

	Napřímila jsem se. „Salonní umění je nejdůležitější, můj pane!“

	„Není.“ Jeho šedé oči se zaleskly. „Má svou cenu, Phèdre, ale to je všechno. Ale co tě chci učit já, se ti bude myslím líbit. Budeš se učit dívat, vidět a myslet, a takové lekce mají svou hodnotu, která vydrží po celý život.“

	„Budete mě učit, co už umím,“ namítla jsem mrzutě.

	„Že by?“ Znovu se pohodlně opřel v lehátku a vložil si do úst kuličku vína. „Tak mi tedy řekni něco o kočáru, kterým jsme přijeli, Phèdre. Popiš mi ho.“

	„Byl to černý kočár,“ odpověděla jsem nazlobeně, „tažený čtyřspřežím se dvěma páry hnědáků. S červeným sametem na sedadlech a zlatými prýmky na záclonkách a atlasovými proužky na stěnách.“

	„Dobře.“ Pohlédl na Alcuina. „A teď ty…“

	Chlapec se posadil a překřížil nohy. „Byl to pronajatý kočár,“ řekl pohotově, „protože neměl na dveřích žádný znak a kočí měl obyčejné šaty, ne livrej. Z nějakého dobrého hostince, nejspíš, protože koně byli dobře udržovaní a sehraní; nebyli zpěnění, tak jste je nejspíš pronajal tady ve Městě. Kočímu bylo něco mezi osmnácti a dvaadvaceti a asi je z venkova, soudě podle jeho klobouku, ale už musí být ve Městě dost dlouho, protože se nevyptával na cestu ani nekousl do mince, když mu platil gentleman. Nevezl žádné další pasažéry a odjel přímo, tak bych řekl, že jste byl dnes jeho jediný zákazník, můj pane. Kdybych chtěl pátrat po vaší identitě a vašich záměrech, můj pane, nebylo by těžké najít kočího takového kočáru se čtyřspřežím a trochu se vyptat.“

	Oči mu tančily zadostiučiněním, že dobře odpověděl; nebyla v tom žádná zlomyslnost. Delaunay se na něj usmál. „To bylo lepší,“ řekl a pohlédl na mě. „Vidíš?“

	Něco jsem zamumlala, už nevím co.

	„Tohle je výcvik, který po tobě budu chtít, Phèdre,“ řekl vážným hlasem. „Budeš se učit dívat se a vidět a přemýšlet o tom, co vidíš. Na Maškarním plese zimního slunovratu ses mě ptala, jestli jsem tě poznal podle očí, a já jsem řekl, že ne. Nepotřeboval jsem vidět tvou tečku v oku, abych poznal, že jsi jednou z těch, kteří byli zasaženi Kushielovou střelou. Bylo to v každém tahu tvého těla, v tom, jak ses upřeně dívala za těmi dominami z Mandragorového dvora. Je to ku slávě Eluově a jeho Společníků, v jejichž žilách proudí i tvoje krev; dokonce už teď, coby dítě, nosíš to znamení v sobě. Časem je možná přijmeš, budeš-li chtít. Ale pochop, zlatíčko, tohle je teprve začátek. Rozumíš mi teď?“

	Jeho tvář tak zvláštně zkrásněla, když nasadil ten přísný a vážný výraz, byl jako portréty starobylých venkovských šlechticů, jejichž rodokmen se dá vysledovat až k přímým potomkům Eluových Společníků v nepřerušené linii. „Ano, můj pane,“ řekla jsem a zbožňovala jsem ho za to. Jestli Anafiel Delaunay chtěl, abych si lehala jako Naamah, udělám to, to bylo jisté… A když bude chtít, abych byla víc než jen nástroj pro fidlaly z Mandragorového domu, naučím se to. Myslela jsem na jeho slova tenkrát o Nejdelší noci a začínalo mi to dávat smysl, stejně snadno, jako když kojenec najde prs. „Můj pane,“ zeptala jsem se, „to vy jste vsadil na Nočním předměstí na to, že Baudoin de Trevalion bude Slunečním princem?“

	Ještě jednou jsem byla odměněna jeho nečekaným výbuchem smíchu, tentokrát delším a nekontrolovaným. Alcuin se zubil a bezstarostně si objímal kolena. Nakonec přece jen Delaunay své veselí ovládl a otřel si oči kapesníkem. „Ach, Phèdre,“ povzdechl si. „Miriam měla pravdu. Měla chtít mnohem víc.“

	 

	

		7



	A tak začala má učednická léta u Anafiela Delaunayho; měla jsem se naučit dívat se a vidět a myslet. A pokud někdo předpokládá, že jsem se zabývala jen díváním a pozorováním svého okolí, můžu vás ujistit, že to byla jen ta nejmenší část, možná dokonce i nejméně důležitá.

	Jak Delaunay řekl, učila jsem se cizí jazyky: caerdičtinu, dokud jsem nebyla schopná v ní myslet i ve snech, a cruithnštinu (v čemž jsem neviděla žádný smysl) a skaldštinu, která mi připomínala toho žoldáka, který mě kdysi dávno chránil na Obchodní stezce. Alcuin, jak se ukázalo, mluvil skaldsky s dávno zažitou dovedností, protože to byl jazyk, kterým k němu mluvila od kolébky jeho skaldská chůva. To ona ho zachránila před svými vlastními lidmi a dala ho do opatrování Delaunaymu. Ale to jsem se dozvěděla až později.

	Jako přídavek k cizím jazykům jsme studovali historii, až mi z toho třeštila hlava. Sledovali jsme civilizaci od zlatého věku helénského k rozmachu Tiberijské říše a dál k jejímu pádu a rozdělení mezi dva vládce. Ješuovi následovníci tvrdili, že jeho příchod v proroctvích oznamoval pád Tiberia a obnovení vlády Jediného Boha; historikové, jak obezřetně říkal Delaunay, měli za to, že rozptýlení jesuitských finančníků z města Tiberium na to mělo mnohem větší vliv. Přeplněné pokladny, tvrdil, to bylo to, co nakonec způsobilo rozdělení Velké Tiberijské říše na republiku volných svazků lidových státečků, které posléze vytvořily Caerdickou unii.

	Další ránou, neméně důležitou, byl útok proti kdysi silné tiberijské armádě na zeleném ostrově Albském, když tam povstal mezi válčícími stranami domorodý král jménem Cinhil ap Domnall, známý jako Cinhil Ru, který se úspěšně spojil s Dalriádskými z Eire a sjednotil kmeny proti císařově armádě. Tak přešel ostrov pod vládu Cruithnů, které učenci nazývají Pictové. Je to divoký, sotva civilizovaný lid a já jsem nechápala, proč se mám učit jejich jazyk.

	Když byli tiberijští vojáci vyhnáni z Alby, začali ustupovat a už se nezastavili. Divoši je vyhnali ze skaldských provincií za podpory – jak praví legendy – duší vlků a havranů.

	Na tomhle krvavém pozadí běžely dějiny Terre d‘Ange jako zářivá zlatá nit. Mírumilovný kraj oplývající ovocem a květinami, pod žehnajícím sluncem, neměl žádnou historii, jak říkal Delaunay, dokud nepřišel Elua. Podvolovali jsme se s grácií armádám tiberijských vojáků, kteří jedli naše víno a olivy, brali si naše ženy a bránili naše hranice proti Skaldům. Dál jsme se drželi beze změn našich malých rituálů a uchovávali si svůj jazyk a písně nezměněné. Když armády Tiberijců jako mávnutím kouzelného proutku ustoupily přes naši zem, do vyčkávající prázdnoty připutoval Elua a Země ho přivítala jako ženicha.

	Tak se zrodila Terre d‘Ange a tak jsme získali svou historii a hrdost. Za tříleté Eluovo období se jeho Společníci rozptýlili a vtiskli této zemi a jejímu lidu své božské znamení. Sám Požehnaný Elua pro sebe nevyžadoval žádný podíl, jen se těšil z toho, že mohl putovat zemí, jak se mu zachtělo, jako ženich na cestě, milující všechny, které potkal. Pokud se někde zdržel, bylo to ve Městě, a proto je nazýváno králem měst a milováno celým národem; ale zdržel se jen málokdy.

	To všechno jsem se naučila a bylo to zvláštní a jiné, získávat vědění od Delaunayho; žádné příběhy, jen historie. Z toho jsem se taky naučila, že příběhy vypravěčů mají svůj konec, ale historie stále pokračuje. Tyto události, v legendách tak vzdálené, mají svou úlohu v utváření každé další události, jíž můžeme být svědky každý den a stále. Když jsem pochopila tohle, říkal Delaunay, mohla jsem začít chápat ostatní.

	Zdálo se, že potřebuji rozumět úplně všemu. Dokud jsem nezačala studovat spletitosti dvorní politiky, nenapadlo mě litovat svého dosavadního snadného života pod ochranou Nočního dvora. Alcuin se těmto věcem učil o dva roky déle a byl schopen lehce vyjmenovat celý rodokmen každého ze sedmi největších vévodství, celou královskou rodinu i s jejími nesčetnými propletenci příbuzenských vztahů, povinnosti správce státní pokladny, kompetence soudního dvora a dokonce i předpisy cechu obchodníků s kořením.

	Pro tohle a mnoho dalšího jsem jím opovrhovala; a přesto ochotně přiznávám, že jsem ho taky milovala. Bylo nemožné Alcuina nemilovat, jeho, který miloval skoro celý svět. Jakkoliv se to zdá být nepravděpodobné pro někoho, kdo vyrostl u Nočního dvora, naprosto si nebyl vědom své neobyčejné krásy, která se ještě umocňovala, jak dospíval. Byl bystrý a měl úžasnou paměť, což jsem mu záviděla, a vůbec se tím nechlubil, kromě toho, že byl pyšný, když udělal radost Delaunaymu.

	Když se chtěl Delaunay bavit, což bylo v té době dost často, byl to Alcuin, kdo obsluhoval jeho hosty. Na rozdíl od hýření a požitkářství v Pupalkovém domě byly tohle kultivované a intelektuální sešlosti. Delaunay si s oblibou pozval pár přátel, natáhli se na pohovky ve vnitřní zahradě jako staří Helénci, těšili se z vytříbených jídel a strávili noc v družné konverzaci.

	Alcuin byl při takových příležitostech s nimi a naléval víno nebo likéry, a i když jsem opovrhovala jeho nedostatkem rafinovanosti, nemohla jsem popřít, že byl okouzlující, ten neškolený půvab a milá horlivost, když mu stíny vinných šlahounů kreslily zelenavé cestičky na měsíčně bílých vlasech. Nabízel víno ze džbánu se svým okouzlujícím úsměvem a hosté k němu nadšeně zvedali své číše, ať chtěli dolít, nebo ne, jen pro tu jeho radost z obsluhování, která mu zářila v očích.

	To byl přirozeně Delaunayho záměr a vůbec nepochybuji o tom, že mnoho jazyků se ve vnitřní zahradě pod vlivem Alcuinova úsměvu rozvázalo. Nikdy jsem se nesetkala s takovým důvtipem a lstivostí, jako měl Anafiel Delaunay. A těm, kdo říkají, že je to jen důkazem toho, že nás využíval, říkám: To je lež. Jisté je, že jsme ho milovali, oba dva, každý svým vlastním způsobem a vůbec nepochybuji o tom, že Delaunay zase miloval nás. Mohla bych to dokázat mnoha způsoby, před tím, než došlo k jiným událostem, i když v té době jsem je nedokázala příliš ocenit.

	Co se týče hostí, různě se střídali, a zdálo se až stěží uvěřitelné, že by jeden muž mohl mít tolik známostí a z tak vzdálených koutů země. Delaunay si své hosty pečlivě vybíral a nikdy jsem nezažila, že by se sešli lidé, kteří by si navzájem nerozuměli, pokud to právě nebyl jeho záměr. Delaunay se znal s dvorními úředníky a soudci, šlechtici a šlechtičnami, loďaři a obchodníky, básníky a malíři i zastavárníky. Znal zpěváky a válečníky, zlatníky, chovatele koní, učence a historiky, obchodníky s hedvábím a kloboučníky. Znal potomky Požehnaného Eluy a jeho Společníků a příslušníky všech vznešených rodů.

	Dozvěděla jsem se, že Gaspar Trevalion, hrabě de Fourcay a příbuzný Marca, vévody de Trevalion, byl jeho dobrým přítelem. Chytrý, cynický muž s šedivými skráněmi měl skvělý odhad na politické proudy a věděl, kterým směrem povane vítr. Byl to nepochybně on, kdo řekl Delaunaymu, co našeptává princezna Lyonette svému synovi Baudoinovi o churavějícím králi a prázdném trůnu a o špatném znamení, které někteří lidé viděli v symbolické svatbě se Zimní královnou na Maškarním plese zimního slunovratu.

	Takové věci mě obklopovaly a staly se součástí mého každodenního života, a pokud jsem si něčeho sama nevšimla, dozvěděla jsem se to později, když Alcuin referoval Delaunaymu o událostech noci. Vždycky dbal na to, abych se těchto sezení taky účastnila a prohlubovala si vědomosti, kvůli kterým, jak se mi zdálo, už mi praskala hlava. Dost dlouho jsem nelibě nesla, jak Delaunay dával přednost Alcuinovi, když já jsem přece byla mnohem lépe vyškolená k obsluhování u stolu; ale přesto jsem poslouchala.

	Později jsem pochopila, proč mě během těch prvních dlouhých let držel v pozadí. Delaunay si svou klientelu vybíral nadmíru pečlivě. Všichni patřili mezi elitu, mezi ty, kterým národ příliš nedůvěřoval, byli zapletení do finančních sporů a příliš silní na to, aby se dali snadno zlákat do běžných ložnicových záležitostí. Co se týkalo Alcuina, byl Delaunay dost chytrý, aby uvedl do pohybu kolečka touhy mnohem dřív, než měl ten den přijít. Byli tu šlechtici, kteří lačnili celé roky, když ho pozorovali, jak dospívá, tak mučivě pomalu, z krásného dítěte v dech beroucího mladíka. Než mohli vylít svou žádostivost, prožili léta napětí a museli překonávat touhu, jež by svou silou prolomila hráz.

	Se mnou to bylo něco jiného. Touhy, které jsem vyvolávala já – nebo měla vyvolávat –, byly žhavější a výbušnější a měly kratšího trvání. Delaunay, jenž znal výborně lidskou povahu, to moc dobře věděl a ve své chytrosti se rozhodl raději mě před svými hosty skrývat. Řeči o tom, že přijal dalšího učedníka, se trousily, to bylo nevyhnutelné. Když jeho hosté naléhali, aby mě představil, jen se usmíval. Tak se pověst o mně roznesla, zatímco já jsem se prodírala dospíváním ponořená do práce s inkoustem a pergamenem.

	Byla jen jediná výjimka: Melisanda.

	Talent potřebuje své publikum. Přes všechnu svoji chytrost byl Delaunay umělec a jako takový měl stejnou slabost v touze stavět na odiv svou brilantnost. A bylo málo, velmi málo takových, kteří byli schopni jeho umění ocenit. Tehdy jsem nevěděla, jak vysokou hru spolu hrají, ani jakou úlohu jsem v ní měla hrát já. Věděla jsem jen, že ona byla tím publikem, které si vybral.

	Byla jsem u něj už tři a půl roku, a brala jsem lekce od mistra akrobacie, kterého Delaunay sebral eluaví kde. Věřil, tedy Delaunay, ve vyrovnaný přístup k formování povahy, a tak jsme si Alcuin a já „užívali“ nekonečných lekcí tělesných cvičení, aby naše správně utvářená mysl sídlila v silném těle.

	Právě jsem skončila se svým denním tréninkem – naučila jsem se přemety ze stoje – a utírala jsem si zpocené tělo, když s ní Delaunay vešel do tělocvičny. Mistr akrobat si balil své věci, a jen ji zahlédl, rychle se dal na ústup. Delaunay se tvářil, že si toho nevšiml.

	Pokoušet se popsat Melisandu je, jak říkají básníci, jako chtít namalovat slavičí píseň; je to něco zcela nemožného. Bylo jí tehdy třiadvacet let, ačkoliv se zdálo, že čas se jí nikdy nedotkne, ať uběhne jakkoliv dlouhá doba. Jestli řeknu, že její pleť byla jako alabastr, její vlasy tak černé, až se modře leskly, když na ně dopadlo světlo, a její oči tak safírové, že pravé drahokamy se mohly stydět, pak říkám pravdu; ale byla D’Angelinka, a to svědčilo o tom, že tohle byl jen zlomek její krásy.

	„Melisando,“ řekl Delaunay s pobavením a pýchou v hlase, „tohle je Phèdre.“

	Jako že jsem D’Angelinka a narozená u Nočního dvora, můžete si být jisti, že mě krása jen tak z míry nevyvede; ale jsem, čím jsem, a jsou tu další věci, které mě z míry vyvést dovedou. Shahrizaiové jsou starobylý rod šlechticů a mnozí genealogové Terre d’Ange předpokládají, že pocházejí z přímé Shemhazaiovy linie. Není to tak. Jmenovci mezi potomky Eluových společníků jsou mezi sebou tak propleteni, že jen d‘angelinský učenec je schopen se v nich vyznat.

	Já, která jsem tyhle věci studovala, jsem nepotřebovala znát dějiny, abych rozpoznala linii rodu Shahrizaiů. Když jsem zdvořile vzhlédla a setkala se s modrýma očima Melisandy Shahrizai, její pohled mnou pronikl jako kopí, podlomila se mi kolena a já jsem okamžitě poznala, že je potomkem Kushielovým.

	„Je rozkošná,“ přešla přes tělocvičnu s nenucenou grácií a za sebou táhla vlečku, připevněnou k jednomu rameni šatů. Studenými prsty mi přejela po tváři, po kůži mi klouzaly její nalakované nehty. Otřásla jsem se. S nevýrazným úsměvem mě vzala za bradu, abych se jí dívala přímo do tváře. „Anafieli,“ řekla jemně a pobaveně se k němu otočila, „ty jsi našel skutečnou anguissettu.“

	Zasmál se a přistoupil k nám. „Myslel jsem si, že to poznáš.“

	„Hmm.“ Pustila mě a já skoro upadla. „Zajímalo mě, co tu schováváš, ty čaroději. Znám pár lidí, kteří by byli ochotni za to obětovat značnou sumu peněz.“

	Delaunay na ni zahrozil prstem. „Máme spolu dohodu, Melisando. Chceš, aby se bratránek Ogier dozvěděl, proč jeho syn na poslední chvíli zrušil svatbu?“

	„Jen jsem… nahlas přemýšlela, drahoušku.“ Stejně jako před chvílí mně, i jemu přejela prstem po tváři. Delaunay se jen usmál. „Musíš na mě pamatovat, až se rozhodneš, že nadešel její čas ke službě Naamah, Anafieli.“ Znovu se ke mně obrátila a sladce se usmála. „Přeješ si přece sloužit Naamah, viď, dětátko?“

	Při jejím úsměvu jsem se zatřásla a konečně jsem pochopila, na co Delaunay myslel. Moje vzpomínka na dowaynina tajemníka a na adepty Mandragorového domu bledla před prudkou krutostí, vtisknutou v jejím úsměvu. Ráda bych řekla, že už tehdy jsem cítila ten dlouhý běh událostí, který se mezi námi rozpínal, a roli, kterou jsem v něm měla hrát, i tu hroznou dálku, do které mě to přivede, ale to bych lhala. Nic takového jsem netušila. Netušila jsem vůbec nic. Místo toho jsem zapomněla na své vychování, na dlouhá léta učení u Nočního dvora a topila se v jejím modrém pohledu. „Ano,“ zašeptala jsem odpověď, „má paní.“

	„Dobře.“ Otočila se, a jako by mě pustila z hlavy, vzala Delaunayho pod paží a nasměrovala ho ke dveřím. „Je tu jistá záležitost, kterou s tebou chci probrat…“

	Tak jsem byla představena Melisandě Shahrizai, stejně bystré jako Delaunay, ale s mnohem ledovějším srdcem.
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	„A tady,“ ukázal Delaunay, „je pevnost hraběte Michela de Ferraut, který velí šesti tisícům mužům a drží hranice v průsmyku u Velké vyhlídky.“

	Dějiny, politika, zeměpis… hodiny byly nekonečné. Podle Dohody o rozptýlení Společníků byla Terre d’Ange rozdělena na sedm provincií a král, někdy i královna, vládl z Města zemi jako uctivá vzpomínka na Požehnaného Eluu.

	Něžná Eiseth odešla do zemí jižního pobřeží, kde byli snílci a námořníci, léčitelé a obchodníci jako i tisíce vojáků a potulných rytířů ze slanisek. Své provincii dala jméno Eisande, a ta je ze všech sedmi nejmenší. Tam přebývají a nerušeně žijí Tsingáni.

	Na jih odešel i Shemhazai, trochu západněji, k hornatým hranicím Aragonie, s níž už dlouho žijeme v míru. Jméno téhle provincie je Siovale a je to prosperující provincie s velkou tradicí ve vzdělávání, Shemhazai samotný si poznání vždycky velmi cenil.

	Směrem do vnitrozemí, severně od Siovale, je L’Agnace, vinnou révou oplývající provincie Anaelova, který je někdy nazýván Hvězdou lásky. Podél skalnatého pobřeží leží provincie Kusheth, kde se usadil Kushiel, a ta se táhne až k Pointe d‘Oeste. Je to drsná krajina, stejná jako její jmenovec.

	Dál na sever je země Azzy, Azzalle, která se drží pobřeží. V jednom místě je Průliv tak úzký, že je odtud vidět bílé útesy albské. A nebýt toho, že vody, které leží mezi námi, střeží Pán Průlivu, bylo by zde nebezpečí silného spojenectví mezi Azzalle a Albou. Toho jsem si všimla, protože předním vévodstvím Azzalle je Trevalion, a mně se i po tak dlouhé době rozbušilo srdce při vzpomínce na polibek Baudoina de Trevalion.

	Pod provincií Azzalle leží Namarre, kde přebývala Naamah, a je to místo mnoha řek, velmi krásné a úrodné. V místě, kde Naamažina řeka tryská zpod zemského povrchu, je svatyně, kam se všichni její služebníci během svého života vydávají.

	Na východě, u hranic se skaldskými teritorii, leží dlouhá, úzká provincie Camlach, kde našel svůj domov válečník Camael a založil zde první armádu těch skvělých a lítých bojovníků, kteří již předlouho brání náš lid před invazí.

	Taková, jak jsem se naučila od Delaunayho, je má rodná země a takové je rozdělení její síly. Pomalu jsem začínala chápat jednotlivé části a smysl té síly, kterou každá provincie vnímá svým vlastním způsobem. Každá z nich odráží určitou měrou podstatu svého andělského zakladete. Jediný Cassiel mezi Eluovými Společníky si žádný díl země pro sebe nevybral, zůstal věrně po boku svého putujícího pána. Je však někdo v téhle zemi, kdo nese jeho jméno; Cassielovo bratrstvo, řád knězích, kteří přísahali věrnost Cassielovým pravidlům. Je to stejně vážná služba jako služba Naamah, a mnohem tvrdší, což je asi důvodem, proč už není tak populární. Jen nejstarší venkovské šlechtické rody tuto tradici generaci za generací zachovávají a dávají druhorozeného syna do služeb Cassielova bratrstva. Stejně jako my jsou chlapci ve věku deseti let předáni k výcviku, ale je to tvrdý výcvik se zbraní, plný odříkání, sebezapření a v celibátu.

	„Vidíš, Phèdre, proč si Camlach vždycky udržoval největší strategickou důležitost?“ Delaunayho prst přejížděl na mapě po hraniční čáře Camlachu. Vzhlédla jsem k jeho tázavým očím a přikývla.

	„Ano, můj pane.“

	„Dobře.“ Jeho prst se vznášel nad mapou. Měl krásné ruce s dlouhými, štíhlými prsty. „Tady, podívejte, tady došlo k bitvě.“ Ukázal na neproniknutelnou část horského terénu. „Všimli jste si, co říkal ten obchodník se železem včera večer? Skaldové znovu ohrožují hraniční průsmyky. To neudělali od doby bitvy tří princů.“ V hlase mu zazněl ztrápený podtón.

	„Ve které byl zabit princ Rolande,“ vzpomněla jsem si. „Následník byl jedním z těch tří princů.“

	„Ano.“ Delaunay prudce odstrčil mapy. „A ti další dva?“

	„Králův bratr Benedicte a…“ snažila jsem se vzpomenout. 

	„Percy z L‘Agnace, hrabě de Somerville, blízký příbuzný prince Rolanda,“ doplnil Alcuinův měkký hlas. Odhrnul si bílé vlasy z očí a usmál se. „Spřízněný ze strany své matky s královnou Genevieve, která ho učinila princem v pokrevní linii v souladu s jejím manželským právem, ačkoliv on toho titulu zřídka využívá.“ 

	Zamračila jsem se na něj. „Věděla jsem to.“

	Pokrčil rameny a usmál se tím svým smířlivým úsměvem. 

	„Nehádejte se.“ V Delaunayho hlase nebyl ani náznak pobavení a díval se na nás vážně. „Za tohle vítězství jsme tvrdě zaplatili, stálo nás život Rolanda de la Courcel. Byl zrozen k tomu, aby vládl, a byl by se ujal trůnu po svém otci pevně a se ctí a nikdo by se neodvážil vztáhnout na něj ruku. Za bezpečnost našich hranic jsme zaplatili nestabilitou v samotném Městě a náš prospěch je teď ohrožen jinou nevýhodou.“

	Opřel se o stůl a vstal a začal přecházet po knihovně, až se nakonec zastavil u okna a díval se ven na ulici pod sebou. Alcuin a já jsme si vyměnili němé pohledy. Delaunay byl v mnoha ohledech tím nejlaskavějším učitelem a nikdy nás netrestal ničím horším než nevlídným slovem, a to ještě jen tehdy, když jsme si to opravdu zasloužili. Ale byla v něm temnota, která se občas ukázala, a protože jsme pozorovali jeho nálady intenzivněji než farmář počasí, už jsme dobře věděli, proč ji nemáme vyvolávat.

	„Byl jste tam, můj pane?“ odvážila jsem se konečně. 

	Odpověděl, aniž se otočil, a hlas měl tichý. „Kdybych byl mohl položit svůj život za jeho, udělal bych to. Neměli jsme brát koně, to byl ten problém. Terén byl hrozně nejistý. Ale Rolande byl vždycky prudký. To byla jeho jako vůdce jediná chyba. Když vedl třetí útok, dostal se moc dopředu; kůň jeho korouhevníka klopýtl a upadl a nás zpomalilo, jak jsme se mu vyhýbali. Ne na dlouho, ale stačilo to, aby Skaldové Rolanda odřízli.“ Obrátil se znovu k nám s tím stejným, vážným pohledem. „I na tak malých věcech může záviset osud říše. Kvůli špatně okovanému koni polovina potomků Eluových jen přihlížela, jak princova ovdovělá manželka uplatňuje právo na trůn mocí svého sňatku a královi pokrevní příbuzní jako Baudoin de Trevalion intrikují, aby uchvátili trůn mocí své popularity. Pamatujte si to, moji milovaní, a až budete plánovat, plánujte vše dobře a důkladně.“

	„Vy myslíte, že princ Baudoin chce získat trůn?“ zeptala jsem se překvapeně; po víc jak třech letech mi stále dělalo potíže pochopit směr Delaunayho myšlenek. Alcuin vypadal, že ho to nijak nezaskočilo.

	„Ne, ne tak docela.“ Delaunay se křivě usmál. „Ale je to králův synovec a myslím, že jeho matka, které se nadarmo neříká Lvice azzallská, by svého syna ráda viděla na trůnu.“

	„Ach.“ Zamrkala jsem a v tu chvíli jednotlivé události – Baudoinovo chování, Delaunayho přítomnost na Maškarním plese zimního slunovratu – začaly dávat dohromady smysl. „Můj pane, co to má společného se skaldskými jezdci na východních hranicích?“

	„Kdo ví?“ pokrčil rameny. „Možná nic. Ale nikdy nevíte, jak událost na jednom místě ovlivní dění kdekoliv jinde, protože mozaika dějin je poskládána z mnoha dílků. A my musíme poznat všechny barevné kamínky, abychom dokázali říct, jaký bude konečný vzor.“

	„Napadnou nás Skaldové?“ zeptal se Alcuin tiše, se stínem strachu v černých očích. Delaunay se přívětivě usmál a pročechral mu vlasy.

	„Ne,“ odvětil s jistotou. „Jsou stejně nejednotní jako kmeny Alby před vládou Cinhila Ru a pánové jako hrabě de Ferraut a vévoda Maslim d‘Aiglemort naše hranice střeží dobře. Budují svou sílu od bitvy tří princů a taková válka by už nikdy neměla přijít. Ale je třeba tomu věnovat pozornost, moji milí, a vy víte, co o tom říkám.“

	„Každé poznání má svou cenu,“ doplnila jsem automaticky. Pokud měl Delaunay nějaké motto, bylo to určitě tohle.

	„Správně.“ Obrátil svůj úsměv ke mně a srdíčko mi poskočilo při jeho uznání. „Běžte a trochu se pobavte. Zasloužíte si přestávku,“ dodal a propustil nás.

	Šli jsme, poslušní jeho pokynů, i když neradi, jako vždycky, když nám bylo odepřeno být s ním. Pro ty, kteří ho nikdy nepoznali, můžu jenom říct, že měl zvláštní kouzlo, které zasáhlo všechny, co byli s ním, ať už v dobrém, či ve zlém. To můžu dodat, protože jsem později poznala i ty, kteří ho nenáviděli. Ale ti byli z těch, kteří druhým záviděli jejich dokonalost. Ať už Anafiel Delaunay dělal cokoliv, dělal to s grácií, jaká je většině lidí na tomto světě upřena. Jeho pomlouvači ho nazývali dohazovačem a později kuplířem děvek a špionů, ale já jsem ho znala líp než většina ostatních a vím, že nikdy nejednal jinak než s dokonalou ušlechtilostí.

	Což byla jedna z věcí, kvůli kterým byl tak tajemný.

	„Není to jeho pravé jméno,“ řekl mi jednou Hyacint. 

	„Jak to víš?“

	Vycenil na mě bílé zuby, zářivé i v matném světle.

	„Vyptával jsem se.“ Udeřil se pěstí do útlého hrudníku. „Chtěl jsem něco vědět o člověku, který mi tě vzal!“

	„Vždyť jsem se vrátila,“ namítla jsem mírně.

	Delaunayho, k mému nemalému vzteku, to pobavilo. Svůj první útěk jsem předem dobře promyslela, utekla jsem, když byl pryč, někde u dvora. Sešplhala jsem z okna druhého patra převlečená do chlapeckých šatů, které jsem sebrala v Alcuinově skříni. Prostudovala jsem si mapu Města a šla jsem pěšky, sama a bez pomoci, celou cestu až na Noční předměstí.

	Bylo to báječné shledání. Ukradli jsme na tržišti u pouličního prodavače ovocné koláčky, jen tak, kvůli starým časům, a utíkali celou cestu až k Tertiově křižovatce, abychom si je snědli skrčení pod mostem, ještě teplé, plné šťávy, která nám stékala po bradě. Potom mě vzal Hyacint do hostince, kde ho znali potulní herci, co tam zrovna bydleli; předváděl se a dělal se důležitým, sděloval mi útržky klevet a vychloubal se, že má informace, za něž by mohl chtít někdo zaplatit. Herci jsou notoricky známí svými intrikami, jsou ještě horší než adepti z Nočního dvora.

	Plná vzrušení ze svého dobrodružství a taky strachu z toho, jak prudkou odezvu může mít, jsem si sotva všimla chlapce asi osmi, možná devítiletého, který si prorazil cestu tlačenicí až k Hyacintoví a něco mu pošeptal do ucha. Poprvé jsem viděla svého přítele se mračit.

	„Říká, že ho poslal muž v hnědé a zlaté, se snopkem obilí na erbu.“

	„Delaunay!“ lekla jsem se. Hrudník se mi stáhl strachem. „To jsou jeho barvy.“

	Hyacint vypadal dopáleně. „No, jeho člověk je venku s kočárem. Prý máš Ardila poslat, až budeš připravená k odchodu.“

	Chlapec rázně přikývl; tehdy jsem si uvědomila, že si Hyacint na Nočním předměstí vytváří svou vlastní malou síť poslíčků a kurýrů, a ze Anafiel Delaunay věděl nejen, že jsem utekla a kde mě hledat, ale taky kdo Hyacint je a čím se zabývá.

	Delaunay mě nikdy nepřestal udivovat. Když jsem se vrátila, už čekal.

	„Nehodlám tě trestat,“ řekl bez úvodu. Nevím, jaký výraz jsem měla, ale zdálo se, že ho pobavil. Ukázal na křeslo před sebou. „Pojď, Phèdre, sedni si.“ Když jsem to udělala, vstal a začal přecházet po místnosti. Světlo z lampy dopadalo na jeho ryšavé vlasy, spletené do úhledného copu, který zvýrazňoval aristokratické rysy jeho tváře. „Myslela sis, že nevím o tvé zálibě utíkat?“ zeptal se a zastavil se přede mnou. Zavrtěla jsem hlavou. „Je to moje práce takové věci vědět a pochopitelně tím spíš, jedná-li se o lidi z mé domácnosti. Co chtěla dowayne raději skrýt, broučku, tím se členové její stráže příliš netajili.“

	„Je mi to líto, můj pane!“ vykřikla jsem provinile. Podíval se na mě s pobavením a zase se posadil.

	„Jenom do té míry, nakolik se ti líbí cítit lítost, moje milá, což, i když je to v dostatečné míře, z takové lítosti nečiní zrovna nejúčinnější zastrašující prostředek, je to tak?“

	Zmateně jsem přikývla.

	Delaunay si povzdechl a zvážněl. „Phèdre, já nemám nic proti tvému ambicióznímu příteli. Navíc, v téhle čtvrti se můžeš naučit věci, ke kterým bys jinde nepřišla. A pak,“ v očích mu zablesklo pobavení, „do určité míry neodmítám ani tvou zálibu v útěcích a,“ nahnul se dopředu, aby mě zatahal za rukáv Alcuinovy blůzy, kterou jsem měla na sobě „v přestrojení. Ale jsou tu jistá nebezpečí, pro samotné děvče ve městě, a těm tě nechci vystavovat. Napříště, pokud budeš chtít – ve svém volném čase, ovšem – navštívit svého přítele, řekneš o tom Guyovi.“

	Čekala jsem, že to bude horší. „To je všechno?“

	„To je všechno.“

	Promýšlela jsem to. Ten tichý muž, neuvěřitelně výkonný, který zřídkakdy promluvil, Guy, sloužil Delaunaymu s obrovskou oddaností a byl oprávněn k nejrůznějším úkolům. „Tak ať mě tedy sleduje,“ řekla jsem nakonec. „Nebo mě nechá sledovat.“

	Delaunay se usmál. „Výborně. Můžeš ho zkusit přistihnout nepřipraveného a uniknout mu, s mým požehnáním; a jestli to dokážeš, Phèdre, nebudu se už muset o tebe samotnou bát. Ale sdělíš mu, kdykoliv se budeš chystat opustit tenhle dům, a to z jakéhokoliv důvodu.“

	Jeho spokojenost mě rozčilovala. „A když ne?“ zeptala jsem se a provokativně pohodila hlavou. To, co mu přelétlo přes tvář, mě vyděsilo; skutečně vyděsilo, bez jakéhokoliv záchvěvu vzrušení. Oči mu zchladly a rysy jeho tváře ztuhly. „Já nejsem z Kushielova rodu, Phèdre. Nehraji si s neposlušností a trestem, a jestli mám o tebe starost, nedopustím, aby ses vystavovala nebezpečí jen z dětského rozmaru. Nežádám slepou poslušnost, ale dodržovat pravidla musíš. Jestli to nedokážeš, prodám tvou marku.“

	Když mi tohle znělo v uších, můžete si být jisti, že jsem poslechla. Viděla jsem jeho oči; nepochybovala jsem o tom, že to myslel vážně. A to samozřejmě znamenalo, že když jsem se příště zase setkala s Hyacintem v kuchyni jeho matky, někde blízko byl a dohlížel Guy, tichý a spolehlivý.

	„Kdo to tedy je?“ zeptala jsem se tehdy Hyacinta. „Myslím doopravdy.“

	Zavrtěl hlavou a černé kudrny se mu rozhoupaly. „Tohle nevím. Ale něco jsem přece zjistil.“ Chvíli se šklebil, aby mě potrápil. „Vím, proč zakázali jeho básně.“

	„Proč?“ Hořela jsem touhou to vědět. Z rohu, kde si něco mumlala nad kamny, se k nám otočila Hyacintová matka a neklidně na nás pohlédla.

	„Víš, jak zemřela první snoubenka prince Rolanda?“ zeptal se.

	To se stalo ještě před tím, než jsme se narodili, ale díky Delaunayho pečlivé výuce jsem byla dost dobře obeznámena s historií královské rodiny. „Zlomila si při pádu vaz,“ řekla jsem. „Neštěstí na lovu.“

	„Tak to říkají,“ připustil. „Ale když se Rolande oženil s Isabel L’Envers, v hostincích a putykách se začalo zpívat o vznešené dámě, která uplatila stájníka, aby přeřízl podbřišník koni její sokyně toho dne, kdy si vyjela na lov se svou láskou.“

	„To napsal Delaunay? Proč?“

	Hyacint pokrčil rameny. „Kdo ví? Tohle jsem slyšel. Ozbrojení muži princovy manželky chytili trubadúra, který tu píseň rozšiřoval. Vyslýchali ho a on jmenoval Delaunayho jako autora těch veršů. Trubadúr byl poslán do vyhnanství do Eisande a říká se, že cestou záhadně zemřel. Isabel nechala Delaunayho předvést k výslechu, ale on se odmítl k autorství přiznat. Tak ho nevyhnali, ale aby vyhověl své snaše, král zakázal jeho poezii a všechny existující kopie jeho díla byly zničeny.“

	„Pak je nepřítelem Koruny.“ To mi bylo divné.

	„Ne.“ Hyacint zavrtěl přesvědčeně hlavou. „Kdyby byl, určitě by ho poslali do vyhnanství, ať už by se přiznal, nebo ne. Princova manželka si to přála, ale on je u dvora pořád vítán. Musí za ním stát někdo vlivný.“

	„Jak ses tohle dozvěděl?“

	„Ále.“ Znovu předvedl své skvělé zuby. „Je tu jistý dvorní básník, který zahořel beznadějnou vášní k jisté hostinské, kterou nazval ve svých verších Andělem Nočního předměstí. Ona mi platí hotově, abych mu opakoval, ať odejde a už ji neobtěžuje, a on mi platí informacemi za to, že mu řeknu, jak se tvářila, když mě posílala. Zjistím pro tebe, co budu moct, Phèdre.“

	„Přinese ti to jen zoufalství.“

	Ta slova zněla výhružně a já si myslela, že patří Hyacintoví, ale když jsem vzhlédla, spatřila jsem, že jeho matka ukazuje na mě. Snědou, vyvanulou krásu její tváře rámovaly zlaté přívěsky a v zapadlých, temných očích se jí leskla hrozná předtucha.

	„Nerozumím,“ hlesla jsem vyděšeně.

	„Chceš odhalit tajemství svého pána.“ Píchla do mě prstem. „Myslíš, že je to jen zvědavost, ale já ti říkám tohle: budeš litovat dne, kdy se všechno vyjasní. Nechtěj, aby to bylo příliš brzy.“

	S tím se zase otočila ke kamnům a už si nás nevšímala. Pohlédla jsem na Hyacinta. Z tváře mu zmizelo uličnictví; nebylo toho mnoho, co respektoval, ale dromonde, dar jeho matky, mezi těmi pár věcmi bylo. Když věštila pro obyvatele Nočního předměstí, používala balíček starých odraných karet, ale od Hyacinta jsem věděla, že to bylo jen takové divadlo. Dromonde přicházelo, když ho přivolala, a někdy i samo od sebe, jako druhý pohled, který proniká závojem času.

	Tiše jsme spolu přemýšleli o jejím varování. A najednou mi na mysli vytanula Delaunayho slova.

	„Každé poznání má pro nás cenu,“ řekla jsem.
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	Na konci čtvrtého roku ve službách Anafiela Delaunayho jsem dospěla.

	U Nočního dvora bych byla zasvěcena do Naamažina tajemství a začala svůj výcvik při dovršení třinácti let; Delaunay se k mému zklamání rozhodl počkat. Myslela jsem, že nedočkavostí umřu, než mi položí tu otázku, ale přežila jsem.

	„Vyrostla jsi z dítěte v mladou ženu, Phèdre,“ řekl konečně. „Ať tě provází požehnání Naamažino.“ Potom mě vzal za ramena a vážně se na mě podíval. „Teď se tě zeptám a přísahám Požehnanému Eluovi, že chci, abys odpověděla naprosto svobodně a podle své vůle. Uděláš to?“

	„Ano, můj pane.“

	Jeho tečkované oči hleděly hluboko do mých. „Přeješ si zasvětit se službě Naamah?“

	Otálela jsem s odpovědí, chtěla jsem si vychutnat tu příležitost dívat se tak svobodně do milované tváře, něžné a vážné. Jeho ruce na mých ramenou, ach! Kéž by se mě tak dotýkal častěji… „Ano, můj pane,“ řekla jsem nakonec a snažila se, aby to znělo pevně a odhodlaně. Jako by tu bylo o čem přemýšlet! Ale samozřejmě, Delaunay musel uspokojit svůj smysl pro čest. Protože jsem ho obdivovala, rozuměla jsem mu.

	„Dobře.“ Stiskl mi ještě jednou ramena a s úsměvem mě pustil. V koutcích očí se mu objevil vějířek tenkých vrásek. Jako všechno ostatní na něm byly krásné. „Půjdeme na trh koupit hrdličku, a potom tě odvezu do chrámu, abys ji mohla obětovat.“

	Jestli jsem se cítila ošizená o oslavu svých desátých narozenin, ten den mi to vynahradil. Delaunay zatleskal a nechal zavolat hospodyni, aby jí předal příkazy ohledně slavnosti, která měla být připravena. Všechny hodiny ten den zrušil a Alcuina a mě poslal, abychom se oblékli do nejlepších šatů.

	„Jsem tak rád,“ pošeptal mi Alcuin. Stiskl mi ruce a tajemně se na mě usmíval. Bylo mu čtrnáct už dřív toho roku a už byl zasvěcen Naamah; dokud jsem byla v Delaunayho očích dítětem, nemohla jsem se účastnit žádných obřadů.

	„Já taky,“ pošeptala jsem mu a naklonila se, abych ho políbila na tvář. Alcuin se začervenal, karmín se mu rozlil pod tenkou pokožkou. 

	„Pojďme,“ pobídl mě a odtáhl se. „Už na nás čeká.“

	Na tržišti jsme se proplétali mezi chrámovými prodavači, zatímco kočár trpělivě čekal a Delaunay mi dovolil vybrat si přesně takovou hrdličku, která byla pro mou oběť nejvhodnější. Byly všechny skoro stejné, jak už ptáci bývají, ale pečlivě jsem si je prohlížela a nakonec vybrala krásného bílého ptáčka s korálovýma nohama a živýma černýma očkama. Delaunay zaplatil prodavači a koupil tu nejlepší klec, rozkošnou pagodu s pozlacenými mřížkami. Hrdlička se trochu bránila, když ji prodavač přendával, a tloukla křídly do mříží. Dobré znamení, byla silná.

	U Nočního dvora je obřad zasvěcení prováděn v domácím chrámu, ale my, neboť jsme byli pod patronátem vznešeného občana, jsme šli do Hlavního chrámu, malé, krásné budovy z bílého mramoru, obklopené zahradami. Na stromech posedávaly hrdličky, posvátné a nedotčené. V otevřených dveřích nás přivítala ministrantka. Pohlédla na Delaunayho a uklonila se. „Ve jménu Naamah buďte vítán, můj pane. Čím vám můžeme posloužit?“

	Stála jsem vedle něho a svírala klícku. Delaunay mi položil ruku na hlavu.

	„Je zde, aby byla zasvěcena do služeb Naamah.“

	Ministrantka se na mě usmála. Byla mladá, ne víc než osmnáctiletá, svěží jak samo jaro; měla rudě zlaté vlasy, připomínající barvu zralých meruněk, a zelené oči, zdvižené v koutcích jako kočičí. Jak byla mladá, pohybovala se ve splývavé, jasně červené rochetě, jakou nosí Naamažiny kněžky, s lehkostí a naprostou nenuceností. Z toho jsem usoudila, že byla zasvěcena už jako malé dítě, rodiči nebo matkou, která si nemohla dovolit ji vychovat; podle jejího přízvuku bych řekla, že pocházela z Města.

	„Buď tedy,“ pravila měkce, „vítána, sestřičko.“

	Trošku se naklonila – byla jen o málo vyšší než já – a políbila mě. Měla měkké rty a voněla po bylinkách sušených na slunci. Obrátila se k Alcuinovi, aby políbila i jeho. Byli stejně vysocí. „Buď vítán, bratříčku.“

	Ustoupila a pokynula nám dovnitř. „Vejděte a pokloňte se. Přivedu kněze.“

	Vnitřek chrámu byl zalitý sluncem a vyzdobený květinami a hořícími svícemi. V nejvyšším bodu kopule bylo okno, otevřené k nebi. Přistoupili jsme k oltáři s nádhernou sochou samotné Naamah, která stála s rozevřenou náručí, vítajíc všechny, kdo chtějí obětovat. Položila jsem klec, poklekla a pohlédla do její tváře, která vyzařovala soucit i touhu. Delaunay poklekl také a vypadal vážně a uctivě, zatímco Alcuinova tvář prozrazovala uchvácení.

	Objevil se kněz, následován čtyřmi ministrantkami – ta, co nás přivítala, byla mezi nimi –, vysoký a štíhlý, krásný ve svém věku, s jemnými vráskami ve tváři a stříbrnými vlasy svázanými do dlouhého copu. Pokynul nám, abychom vstali.

	„Je tvým přáním být zasvěcena do služeb Naamah?“ zeptal se mě vážným hlasem.

	„Ano, to je.“

	Pokynul mi, abych přistoupila a vyhrnul si šarlatové rukávy. Jedna ministrantka držela nádobku s vodou. Kněz do vody ponořil kropáč a několika kapkami mě pokropil. „Vodou z Naamažiny posvátné řeky tě křtím a zasvěcuji do jejích služeb.“ Vzal od další ministrantky medový koláč, rozlomil jej a kousek mi vložil na jazyk. „Nechť je tvé tělo spjato se sladkou touhou,“ pravil. Rozkousala jsem koláč a spolkla jej, v ústech mi zůstala chuť medu. Zelenooká ministrantka podala knězi kalich a on ho pozvedl k mým ústům. „Nechť tvá krev stoupá v opojné vášni.“ Poslední ministrantka podala nádobku s olejem a kněz si v něm smočil prsty. Pomazal mi čelo, a přitom se mi díval přímo do očí. „Nechť tvá duše ve službě Naamah stále nachází potěšení,“ pronesl měkce.

	Cítila jsem přes olej studené konečky jeho prstů a sílu, která na něj byla vložena. Naamažina tvář, nadpozemská a smyslná, se mi vznášela před očima. Zavřela jsem je a cítila, jak vzduch chrámu pulzuje kolem mě, naplněný světlem a okřídlený božími zázraky. Všechny příběhy o Naamah, které jsem kdy slyšela vyprávět u Třinácti domů, byly pravdivé. Všechny a žádný. Byla tím vším a ještě něčím víc.

	„Staniž se tedy,“ pravil kněz a já otevřela oči. On i ministrantky odstoupili. Kývl na mě. „Můžeš nabídnout své služby, mé dítě.“

	Alcuin mi podal klícku. Opatrně jsem ji otevřela a oběma rukama uchopila hrdličku a vytáhla ji ven. Bělejší než sníh v mých rukách skoro nic nevážila, ale cítila jsem, jak v ní pulsuje živé teplo, to zrychlené, vystrašené bušení srdíčka. Měla hebké peří a když se zatřepotala, měla jsem strach, že bych jí mohla polámat křehké kůstky. Obrátila jsem se zpět k oltáři, znovu jsem poklekla a pozvedla hrdličku k soše Naamah.

	„Požehnaná Naamah, prosím tě, přijmi mě do svých služeb.“ Řekla jsem to šeptem, ani nevím proč. Rozevřela jsem ruce.

	Překvapena náhlou svobodou hrdlička vylétla do vzduchu a její perutě zavířily ve slunečním svitu. S jistotou a neomylně zamířila ke špičce kopule, jednou zakroužila, pak zamávala bílými křídly, orámovanými slunečními paprsky, a vylétla oknem ven k otevřenému nebi. Kněz s úsměvem sledoval její let.

	„Vítej.“ Sklonil se, aby mi pomohl vstát, a rovněž mě políbil. Jeho oči, naplněné klidem a moudrostí z tisíců setkání, na mě vlídně hleděly. „Vítej, služebnice Naamažina.“

	Tak jsem byla zasvěcena pro život, k němuž jsem byla zrozena.

	Následující dny začala moje výuka.

	Delaunay odložil uvedení Alcuina do řádné výuky služebníka Naamah; byli jsme si věkově velmi blízcí a on čekal, až se budeme moci učit oba. Naše výuka měla začít společně.

	„Zařídil jsem vám ukázku,“ řekl jako bez zájmu. Ale upoutal naši pozornost, a to chtěl. „Nebylo by dobré, abyste začali studovat kult Naamah bez něčeho takového. Edmonde Noualt, dowayne Kaméliového dvora, vyhověl mé žádosti.“

	To byl celý Delaunay, se svým mazaným taktem uzavřel dohodu s domem, ke kterému mě nic nepojilo, který ve mně nevzbuzoval žádné vzpomínky na dětství u Nočního dvora. Ale neřekla jsem mu, že by mi to nevadilo. Pokazilo by to projev jeho laskavosti.

	I když je bezpočet variant provedení i poskytování rozkoší, ukázka předváděná nově zasvěceným Naamažiným služebníkům bývá tradiční; jeden muž, jedna žena. Guy nás odvezl do Kaméliového domu ještě ten večer. Byla jsem překvapená, že to tam bylo ještě formálnější než v Pupalkovém, i když jsem neměla být proč překvapená; pravidla Kaméliového domu jsou perfektní a oni je vždy do detailu dodržovali.

	Byli jsme uvítáni dowaynovou tajemnicí, vysokou, šarmantní ženou s dlouhými černými vlasy a pletí dokonalou jako čistá slonovina. Uhlazeně nás uvedla, a jestli cítila žárlivost na Alcuinovu nevšední krásu nebo údiv nad mou červenou tečkou v oku, dokonale to skrývala.

	„Pojďte,“ pokynula nám. „Vy, jež jste byli zasvěceni do služby Naamah, pojďte a buďte svědky jejího umění.“

	Ukázková místnost byla skoro jako ta v Pupalkovém domě, půlkruhové jeviště pod úrovní podlahy, vystlané poduškami a obklopené měkce polstrovanými sedátky. Přes jeviště byla stažena opona z průsvitné látky, prozářená světlem zevnitř. Za ní jsem rozeznala sametový závěs, který ukrýval vchod.

	Je pravidlem Třinácti domů, že rituál ukázky je přístupný všem adeptům z domu, a tak jsem nebyla překvapená, když vešli i další. Vzrušení v soukromí je jedna věc, ale Naamažiny obřady jsou otevřené všem jejím služebníkům. Bez přemýšlení jsem sklouzla ke starému zvyku a poklekla na podušku v předepsané pozici abeyante, se skloněnou hlavou a rukama sepnutýma před sebou. Byl to pro mě zvláštně uklidňující pocit, ačkoliv jsem na sobě cítila Alcuinův postranní pohled, jak se mě pokoušel napodobit.

	Někde vzadu se ozvala flétna.

	Na začátku druhé skladby zašustil sametový závěs a vešel tudy Pár. On měl světlou pleť, byl vysoký a černovlasý, dvojče – určitě to byl její bratr – té tajemnice, co nás uvedla. Ona byla o šířku dlaně menší než on, měla ještě světlejší pleť a vlasy jako podzimní listí. Co se týče zevnějšku, kromě dokonalosti nemá tenhle dům jiné požadavky. Když se k sobě otočili a natáhli ruce, aby přikročili k ukázce svlékání, bylo zřejmé, dokonce i přes průsvitnou oponu, že oba dostatečně splňují požadavky jejich domu.

	Jejich spojení bylo jako tanec.

	Dotýkal se jí s úctou; konečky jeho prstů spočinuly po stranách jejího pasu, a pak je sunul vzhůru a jemně ji hladil a současně zdvihal nádhernou záplavu jejích vlasů, nechal je klouzat mezi prsty, aby tu zářivou spoustu nechal znovu spadnout. Hladil ji po tvářích a opisoval jemnou klenbu jejího obočí, dokonalou linii jejích rtů. Dívka vzala do dlaní oblouk jeho brady a laskala jeho mužný krk, než mu spočinula dlaněmi na prsou.

	Dary Naamažiny jsou dány od narození a patří po právu nám všem. Ale člověk nemusí být malíř, aby se mohl těšit z krásného obrazu. Tohle byli adepti Nočního dvora a tohle bylo jejich umění. Jak vzrušení postupně narůstalo, opona pomalu stoupala, kousek po kousku. Uchváceně jsem je sledovala, dech se mi zrychlil a já se nesnažila tomu bránit. Objali se a políbili; držel její obličej v dlaních, jako by to byl drahocenný předmět, a ona se sklonila k jeho polibku jako vrba.

	Tohle je jako naše modlitba, nás, služebníků Naamažiných.

	Přerušila polibek a poklekla před ním. Pohodila vlasy dopředu, takže mu v kaskádě dopadly na slabiny, hedvábné úponky ovíjející se kolem jeho vztyčeného mužství. Nebylo vidět, co dělala ústy, když na něm předváděla languisement, ale jeho tvář se uvolnila rozkoší a viděla jsem, jak se mu svaly na hýždích napnuly. Zvedl ruce a rozpustil si cop; zatřásl hlavou a vlasy mu splynuly jako černá hedvábná řeka po ramenou.

	Nevydali žádný zvuk, vycházelo z nich jen uctivé ticho podbarvené jemnými, sladkými tóny flétny. Odtáhl se a poklekl proti ní a ona se pomalu opřela o podušky a rozevřela před ním nohy, aby se s ním podělila o svůj poklad. Teď to byly jeho vlasy, co mi je skrylo, rozprostřené jako černý závoj po jejích stehnech, když jí jazykem rozevíral štěrbinu, aby našel perlu Naamažinu ukrytou v jejích žlábcích.

	Musel ji najít, protože se prohnula rozkoší a vztáhla ruce, aby ho k sobě přitáhla. Spočinul nad ní, špička jeho údu připravená před jejím vchodem. Vlasy se mu rozlily kolem skloněné hlavy a smíchaly se s jejími, černé s rudými. Nikdy předtím jsem neviděla něco tak krásného jako jejich milování. Flétnista přestal hrát, někdo vzdychl a on do ní vstoupil jediným plynulým strkem a zasouval se hloub a hloub. Lehké, šeptavé bubnování se přidalo k písni doprovázející jeho vnikání a její tělo se vzedmulo, aby ho mohlo přijmout.

	Stále klečící a s rukama sepjatýma jsem se přistihla, že pláču nad tou krásou. Byli jako ptáci pářící se za letu. Byl to rituál, už ne jen představení; cítila jsem v tom uctívání i roztoužení, které k němu patřilo a zalévalo mi ústa jako knězův medový koláč. Vzdouval se proti ní jako lámající se vlny a ona mu přicházela vstříc jako zvedající se příliv. Jejich tempo se zvyšovalo a hudba přešla v crescendo, až se ona zajíkla, s rukama zaťatýma do pohybujících se svalů na jeho zádech a nohama ovinutýma kolem něj. On se prohnul dozadu a ustal. Cítila jsem teplo stoupající z mých vlastních slabin, když oba společně dosáhli vrcholu.

	A pak, příliš brzy, se průsvitné závěsy začaly pomalu spouštět a zahalovaly jejich postavy v klidných dozvucích rozkoše. Viděla jsem ho, jak se natáhl k ní a jejich ruce se propletly, jak leželi propleteni v poduškách. A po mém boku Alcuin nechal uniknout dlouho zadržovaný dech a oba jsme se na sebe vážně podívali.

	V příštím okamžiku pro nás přišel adept a uvedl nás do odpočí-várny, kde nám nalili posilující likér a kde se k nám přidala tajemnice Kaméliového domu, která dvorně vyjádřila naději, že jsme ukázku dobře přijali a sdělíme naše dobré dojmy svému pánovi Anafielu Delaunaymu, který stále měl tu moc a udával tón u královského dvora. Pokud nás odmítala, nebo námi opovrhovala kvůli tomu, že jsme se těšili z jeho mecenášství, nedala to na sobě znát.
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	Měla jsem dobrý důvod doufat, že po ukázce začneme s formální výukou Naamažina umění. A taky jsme začali; ale vůbec ne tak, jak jsem si představovala.

	Delaunay najal instruktorku, tu nejlepší instruktorku, to je jisté. S čím jsem nepočítala, byl fakt, že jí bylo dobře po padesátce a veškerá naše výuka se odehrávala v učebně a ne v ložnici.

	Především byla Cecilie Laveau-Perrin adeptkou Pupalkového domu; vlastně ji zaučovala moje první paní, dowayne Miriam. Byla jednou z mála, které dosáhly toho největšího úspěchu, o jakém se jí mohlo u Nočního dvora snít – okouzlila svým půvabem takové množství příslušníků šlechty této země, že si mohla zařídit vlastní dům, když dosáhla své marky. Po celých sedm let byla první kráskou mezi smetánkou. Její večírky se hemžily šlechtici a básníky a ona si udržovala své vlastní společenství příznivců a sama si vybírala, koho poctí přízní své ložnice.

	Nakonec se rozhodla provdat se a stáhla se ze svého haute demi-monde. Její volba padla na Antoina Perrina, rytíře Řádu labutě, klidného a spolehlivého muže, který opustil své venkovské sídlo, aby se stal královým válečným konzultantem. Žili klidným životem, zřídkakdy se bavili, a když, tak výhradně na intelektuální úrovni. Po jeho předčasné smrti zůstala tomuto životu věrná. Delaunay, jak se zdálo, byl jedním z mála, kdo znali její dřívější život.

	To všechno jsem věděla, protože jsem tajně poslouchala, když se sešli a když souhlasila s tím, že nás bude učit. Nebylo to zrovna chvályhodné, ale necítila jsem se kvůli tomu provinile. Vždyť nás to Delaunay sám učil – získávat informace všemi možnými prostředky. Blízko nádvoří bylo skladiště, kde se sušily bylinky ze zahrady. Někdo dost malý jako já se mohl skrčit v úzkém prostoru mezi skříní a otevřeným oknem a vyslechnout téměř každý rozhovor, který se odehrával na nádvoří. Když bylo učiněno zadost všem zdvořilostem, Delaunay přednesl svou žádost.

	Její hlas si udržel všechen svůj šarm, klidný a sladký jako med. Stále jsem v něm dokázala poznat tu nesmělou intonaci Pupalkového domu – pečlivé pomlky, ani náznak nezvučnosti – ale pochybuji, že by to netrénované ucho zachytilo. Léta zdrženlivosti ho podbarvila.

	„Co žádáte, je naprosto nemožné, Anafieli,“ zaslechla jsem zašustění – zavrtěla hlavou. „Víte, že jsem už dávno odešla z Naamažiných služeb.“

	„To berete svoje závazky tak na lehkou váhu?“ Jeho hlas lehce odporoval jejímu. „Nežádám po vás tělesný trénink, Cecilie, chci, abyste je vyučovala. Všechny ty skvělé texty… Eestatica, Cesty Naamažiny, Radosti od Troise Millese…“

	„Nechal byste mě naučit toho chlapce ‚Antinousovu ódu pro jeho Lásku‘?“ Hlas měla klidný, ale poprvé jsem v něm ucítila led.

	„Ne!“ Delaunayho odpověď vytryskla jako exploze. Když znovu promluvil, slyšela jsem, že je to z jiného místa. Musel to pobouření rozchodit. Hlas už měl zase pod kontrolou a jeho tón byl úsečný. „Recitovat tu báseň nahlas je zakázáno, Cecilie, to víte moc dobře.“

	„Jistě.“ Bylo to jen jedno slovo, žádná omluva. „Proč tohle děláte?“ 

	„Je třeba se ptát, kdo byl největší kurtizánou naší doby?“ Byl tak okouzlující; nestávalo se často, abych Delaunayho slyšela vyhýbat se odpovědi. Ona nebyla ani vyhýbavá, ani se ho nesnažila okouzlit. „Na to jsem se neptala.“

	„Proč. Proč, proč, proč.“ Jeho hlas se vzdaloval, už se zase procházel. „Proč? Řeknu vám proč. Jsou místa, kam nemůžu, a lidé, ke kterým se nedostanu, Cecilie. Soud druhé instance, Ministerstvo financí, úředníci, kteří mají přístup k tajné pečeti… tam se odehrávají všechny důležité věci téhle země, a díky Isabeliným spojencům mám tam všude zavřené dveře. Nikdo je nepřemluví, ale někdo by je mohl svést. Znám jejich neřesti, znám jejich touhy. Vím, jak na ně.“

	„To všechno je mi známo,“ její hlas byl vlídný, uklidňující. „Už vás nějakou dobu znám. Dal jste mi svou důvěru, vím, jak uvažujete. Na co se vás ale, Anafieli, ptám, je proč. Proč to děláte?“

	Bylo dlouho ticho a mě už začínaly bolet svaly, jak jsem se krčila v tom úzkém prostoru. Nefoukal žádný vítr a vzduch v uzavřeném skladišti byl plný sladké a štiplavé vůně rozmarýny a levandule.

	„Vy víte proč.“

	To bylo všechno, co řekl; musela jsem se kousnout do jazyka, abych ji nezačala pobízet, ať se ho vyptává dál. Ale ať už tím myslel cokoli, ona rozuměla. Už ho, jak sama řekla, znala dlouho.

	„Pořád?“ zeptala se vlídně. Potom dodala: „Ach ano, dal jste slib. Tak dobře. I já to budu ctít, Anafieli, pokud to bude k něčemu dobré. Budu učit vaše žáky těm skvělým textům o lásce – těm, které nikdo nezakázal – a budu jim dávat lekce Naamažina umění. Když mi odpřísáhnete, že oba vstoupili do jejích služeb ze své vlastní vůle, udělám to.“

	„Přísahám.“ V jeho hlase bylo znát úlevu.

	„Kolik toho vědí?“

	„Dost.“ Začal být rezervovaný. „Dost na to, aby věděli, co mají dělat. Ne dost na to, aby je to zabilo.“

	„Isabel L‘Envers de la Courcel je mrtvá, Anafieli.“ Mluvila něžně, takovým tím způsobem, jakým se mluví k dítěti, aby se nebálo tmy. „Opravdu si myslíte, že její zášť přetrvává až za hrob?“

	„Přetrvává v těch, kteří jí sloužili,“ odvětil ponuře. „Isabel L‘Envers de la Courcel mě nenáviděla, ale oba jsme věděli, jak si na tom spolu stojíme. Možná se z nás dokonce mohli stát spojenci, až by byla Rolandova dcera dost stará na to, aby se ujala trůnu. Ale teď je všechno jinak.“

	„Hmm.“ Zaslechla jsem slabý zvuk, jako když okraj vinného džbánu zazvoní o hranu skleničky. „Zranění Maslima d‘Aiglemorta se zanítilo. Zemřel před dvěma dny, slyšel jste o tom? Isidore bude prohlášen vévodou d‘Aiglemortem do čtrnácti dnů, a už požádal krále o dalších pět set mužů posily.“

	„Bude mít plné ruce práce s udržením hranic.“

	„Určitě.“ Tlumený přízvuk Pupalkového domu dodal jejímu hlasu melancholický ráz. „Nicméně si udělal čas, aby navštívil Namarre a vzdal hold Melisandě Shahrizai v jejím venkovském sídle. Melisandu teď bývá často vidět ve společnosti prince Baudoina a říká se, že Azzallská lvice to nevidí ráda.“

	„Melisanda Shahrizai sbírá srdce stejně jako královský zahradník semenáčky,“ řekl Delaunay pohrdavě. „Gaspar říká, že Marc si hodlá se svým synem promluvit, bude-li to třeba.“

	Další slabé zacinknutí; jeden z nich odložil skleničku na některý z nízkých kachlových stolků. Dokázala jsem rozeznat takové věci i s křečí v šíji. „Snad. Ale nepodceňujte je, Melisandu ani Lvici. Nemyslím, že by některá z nich takovou chybu udělala. A pak, to, že jste špatně chápal ženu, přineslo zkázu i vám, Anafieli.“ Zaslechla jsem zašustění jejích šatů, když vstala. „Přijdu ráno a vyučování těch dětí může začít. Dobrou noc, můj milý.“

	Naslouchala jsem zvukům provázejícím jejich odchod, potom jsem se vyprostila ze svého vězení a uháněla, abych Alcuinovi řekla všechno, co jsem se dozvěděla.

	A taky, samozřejmě, abychom spekulovali, co to všechno znamená.

	V denním světle byla Cecilie Laveau-Perrin vysoká a štíhlá, s křehkou stavbou těla a očima barvy právě rozkvetlé lobélie. Je to vážně legrační, jak u adeptů Pupalkového domu, kteří neuvadnou a nevyblednou, ta skrývaná tvrdost vyplave na povrch. V tomhle mi připomínala dowayne, jen byla mladší a vlídnější. Přesto to byla přísná učitelka a ihned s námi začala číst a učit se zpaměti první z těch slavných textů, o kterých mluvil Delaunay.

	Pro Alcuina to byl objev. Když jsme byli na ukázce, nechápala jsem plně hloubku jeho naivity. I když mě to udivovalo, neměl vůbec ponětí o tom, jakými skutky se v praxi prokazuje služebník Naamažin. Já, byť jsem se ještě nikdy toho tance neúčastnila, jsem věděla jak dělat kroky; cítila jsem to srdcem. Alcuin měl jen instinkty svého něžného srdce a horlivé tělo, tak jako by měl každý venkovský kluk na bitevním poli.

	Později jsem pochopila, že to byla součást jeho kouzla, a Delaunay to tak chtěl. Ta nezkažená, nevinná líbeznost, která vždycky k Alcuinovi patřila, byla i součástí jeho šarmu a neodolatelně lákavá pro všechny ty přespříliš rafinované a světaznalé. Ale tehdy jsem to ještě nechápala. Dívala jsem se na něj, když jsme spolu po večerech sedávali nad knihami, jak čte s otevřenými ústy a rostoucím údivem ve tváři. „Laskání po způsobu rozfoukávání plev,“ četl si tlumeně. „Položte ruce do pasu své milované, pak je pomalu suňte vzhůru a sbírejte a zvedejte vlasy své milované, až se rozletí jako plevy po mlatu, a nechte je padat jako jemný déšť. Věděla jsi to, Phèdre?“

	„Jistě,“ dívala jsem se do jeho široce otevřených, tmavých očí. „Tak to dělali na ukázce, vzpomínáš?“ Znala jsem tyhle věci od dětství, vyrůstala jsem mezi nimi. A pomalu a jistě mě přivádělo k šílenství, že jsem se jim nemohla učit v praxi.

	„Ano, vzpomínám si. Laskání na způsob letního vánku,“ četl nahlas další instrukce a udiveně vrtěl hlavou. „Opravdu to funguje?“

	„Ukážu ti to.“ I když jsem v praxi nebyla o moc dál než on, aspoň jsem vídala, jak se tyhle věci dělají. Odvedla jsem ho doprostřed pokoje, kde jsme si klekli proti sobě. Vypadal vážně a nejistě. Zvedla jsem konečky prstů k temeni jeho hlavy a lehce se dotýkala jeho mléčně bílých vlasů. Potom jsem po nich klouzala pomalu dolů; dolů po tom hedvábném vodopádu, po jeho ramenou, po útlých pažích. Srdce se mi při tom rozbušilo a v žilách mi stoupala zvláštní jistota. Sotva jsem se ho dotýkala, konečky mých prstů se téměř vznášely nad jeho bledou pletí, ale kudy prošly, rozlily se mu jeho jemné vlasy po pažích jako pšeničný lán čeřený letním vánkem. „Vidíš?“

	„Och!“ Alcuin se odtáhl a zděšeně se díval na svou husí kůži a třásl se slabým vzrušením. „Tolik toho znáš!“

	„Ty jsi lepší než já ve věcech, které zajímají Delaunayho,“ opáčila jsem ostře. Byla to pravda. Přes všechno, co jsem se naučila, jsem se nemohla rovnat s Alcuinovým talentem, s jakým pozoroval a líčil, co viděl nebo slyšel. Dokázal si vybavit celé rozhovory a doslovně je zopakovat, včetně intonace zúčastněných. „Alcuine,“ změnila jsem tón a nasadila zastřenou a svůdnou modulaci Pupalkového domu, kterou jsem poznala v Ceciliině hlase. „Můžeme to procvičovat, když budeš chtít. Oběma nám to pomůže v učení.“

	Alcuin zavrtěl hlavou, až mu měsíčně zbarvené vlasy zašustily, bezelstné oči doširoka rozevřené. „Delaunay to nechce, Phèdre, ty to víš.“

	Byla to pravda. Delaunay to řekl jasně a dokonce ani lákadlo získaných vědomostí nepřimělo Alcuina k neposlušnosti. S povzdechem jsem se vrátila ke svým knihám.

	Ale nic mě samozřejmě nemohlo odradit od toho, abych se učila sama na sobě.

	Začala jsem té noci, v přítmí svého pokojíku, který jsem měla jen pro sebe. Studovali jsme zahajovací dráždivé laskání. Odhrnula jsem přikrývku a lehla si nahá na postel. Šeptala jsem si jména jednotlivých postupů a podle vzoru jsem si přejížděla po kůži, dokud mi pod dotyky vlastních prstů nevřela krev.

	A přece jsem se zdržela toho, abych dosáhla uvolnění – i když jsem věděla, že bych to dokázala –, a držela se přesně lekcí, které jsme už probrali. Nedovedu říct proč, snad jen, že mi to působilo trýzeň, a ta jako taková se mi líbila.

	Že byla Cecilie Laveau-Perrin starší a zkušenější než Delaunay ve věcech Naamažiných, poznala, co mě trápí. Recitovali jsme Deník sedmi set polibků od Emmeline z Eisande (většinu z něj jsem byla schopná procvičovat na sobě), když jsem na sobě ucítila její bystrý, hloubavý pohled.

	„Ty máš pocit, že tě takovéhle studium zdržuje, že?“ zeptala se mě. 

	„Ne, má paní.“ Dlouho jsem byla vedena k poslušnosti, takže jsem takhle odpověděla automaticky. Zvedla jsem oči a setkala se s jejím pohledem; polkla jsem. „Má paní, vyrostla jsem u Nočního dvora. Kdyby mi bylo dovoleno tam zůstat, můj výcvik by byl začal už před rokem. Teď už jsem mohla mít našetřeno na část své marky; možná bych už i zaplatila markýřovi za pár prvních tahů, pokud by má panenská cena byla dost vysoká. Ano, jsem netrpělivá.“

	„Takže to jsou peníze, co tě tak pohání, hmm?“ pročechrala mi vlasy a trochu se usmála.

	„Ne.“ Ale můj hlas to přece trochu připouštěl, jak jsem vycházela její ruce vstříc.

	„Pak to musí být Kushielova střela, co ti nedá klidu.“ Počkala, až znovu vzhlédnu a přikývnu, notně překvapená. Nikdy o tom sama nemluvila a nikdo z Pupalkového domu nepoznal, čím jsem. Cecilie se zasmála. „Anafiel Delaunay není jediný učenec na světě, moje milá, a já už jsem toho dost přečetla, od dob, co jsem opustila Dvůr nočních květinek. Ale můžeš si být jistá, že Anafielovo tajemství neprozradím, dokud on sám nebude připraven tě ukázat. A do té doby nemůžeš dělat nic, kromě toho, že budeš snášet muka své vlastní představivosti.“

	Zaplavila mě vlna rozpaků.

	„Žádné naplnění není sladší, než to, jemuž předchází dlouho zdržovaná touha.“ Popleskala mě po hořící tváři. „Pokud bys chtěla zdokonalit své dovednosti, použij zrcadlo a svíčku. Uvidíš, jak na tom jsi, a můžeš zkoumat své projevy touhy.“

	Té noci jsem to zkusila. Ve světle svíčky jsem sledovala stopy vzrušení na svém těle, dívala se, jak se proměňuje a zardívá, a myslela na to, že o tom Cecilie ví, i Alcuin, a přemýšlela s nádherným mrazením z pocitu viny a hanby, jestli o tom, co dělám v soukromí, řekla i Delaunaymu. 

	Tak mé učení pokračovalo.
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	Během dvou dalších let jsme nedělali nic, než jen studovali, až jsem myslela, že už z toho umřu.

	A aby to bylo ještě horší, Hyacint, můj jediný opravdový přítel, mi vůbec nepomáhal.

	„Nesmím se tě dotknout, Phèdre.“ S lítostí zatřepal černými kudr-nami. Seděli jsme U Kokrháče, v hostinci, kde si zřídil svou neoficiální základnu. „Ne tak. Jsem Tsingán a ty se zaučuješ na služebnici. Je to vrajna, zakázané, podle zákonů mého lidu.“

	Otevřela jsem ústa, abych mu odpověděla, ale než jsem stačila promluvit, od skupinky, která se hlučně bavila u dlouhého stolu v rohu sálu, se oddělila chichotající se mladá šlechtična. Bylo tehdy módní záležitostí mezi troufalejšími mladými šlechtici a dámami chodit se povyrazit na Noční předměstí ve skupinkách po sedmi nebo osmi a zdvihat korbele a zavdávat si s básníky, herci a prostými lidmi.

	I Hyacint se stal módním.

	„Ó, Princi všech kočovníků,“ začala pompézně, pak se zachichotala a pohlédla na své rozesmáté přátele a zbytek toho, co chtěla říct, pronesla dost ztěžka. „Ó… Princi všech kočovníků, když položím do tvé… tvé dlaně zlaťák, přečteš mi, co je napsáno v mojí?“

	Když zahlédl lesk zlaté mince, přešel Hyacint – který, pokud jsem věděla, si nikdy netroufl dál než na konec Nočního předměstí – na své nejlepší způsoby Prince všech kočovníků a vstal, aby se jí mohl šarmantně uklonit, s očima plnýma veselí.

	„Hvězdo večerní,“ oslovil ji, najednou vemlouvavě a okázale, „jsem vám k službám. Za jeden peníz, jedna odpověď, co je zapsáno Osudem ve vaší spanilé dlani. Co byste chtěla vědět, má vznešená paní?“

	Záměrně mě ignorujíc si podkasala sukně a posadila se k Hyacintoví poněkud těsněji, než bylo nutné. Podala mu ruku s výrazem někoho, kdo vám dělá velkou milost, a zašeptala: „Chtěla bych vědět, jestli si mě Rene LaSoeur vezme.“

	„Hmm.“ Hyacint hleděl upřeně do její dlaně. Ona zírala na jeho skloněnou hlavu. Viděla jsem, jak jí rychlý, mělký dech zvedá poprsí v okázale odvážném výstřihu pod stejně okázalým filigránovým náhrdelníkem. Na druhé straně hostince se její přátelé shlukli a pozorovali nás. Mladí šlechtici obklopili jednoho ze svých, strkali do něj lokty a smáli se. Snášel to se založenýma rukama a jeho rozšířené nosní dírky prozrazovaly pohoršení. Jedna z mladých dam se usmívala, sebejistě a tajemně. Nepotřebovala jsem dotek dromonde, abych dokázala odpovědět na její otázku; ale Hyacint odpověděl bez dívání zavrtěním hlavy. „Krásná paní, odpověď zní ne. Vidím svatební obřad, ale ne teď, od nynějška za tři roky, a vidím zámek, kde stojí tři věže a jedna se rozpadá.“

	„Hrabě de Tour Perdue!“ Stáhla zpátky ruku a přikryla si ústa. Oči jí zářily. „Och, och!“ Pak se natáhla a dotkla se prsty jeho rtů. „Och, má matka bude nadšená, až to uslyší. Nesmíš o tom nikomu říct! Přísahej!“

	Rychle a galantně uchopil Hyacint její umlčující prsty do svých a políbil je. „Nejjasnější paní, já mlčím jako sám hrob. Radujte se a nechť se vám daří.“

	Zalovila ve váčku, který jí visel u pasu a podala mu další minci. „Děkuji ti, och, děkuji! A pamatuj, ani slovo!“

	Znovu vstal, aby se uklonil, a ona spěchala zpátky ke své společnosti, blábolíc nějaké opojné nesmysly, aby zamluvila své náhlé budoucí štěstí. Hyacint se posadil zpátky ke mně a nechal její peníze jakoby zmizet. Vypadal spokojený sám se sebou.

	„Byla to pravda?“ zeptala jsem se.

	„Kdo ví?“ pokrčil rameny. „Co jsem viděl, to jsem viděl. Byl to jen zámek se zbořenou věží. Ona věří tomu, čemu chce.“

	Nebyla to moje věc, jestli Hyacint prodával sny a polopravdy zhýčkaným šlechticům, ale zajímalo mě něco jiného. „Víš, Delaunay má deník jednoho učence, co cestoval se skupinou Tsingánů a dokumentoval jejich zvyky. Říká, že pro tsingánské muže je vrajna zkoušet dromonde, Hyacinte; horší než cokoliv jiného, horší než mísit se se služebníky, co jsou gadže. To, co tě tvá matka učí, je zakázané. A ty stejně nemůžeš být pravý Tsingán, ne když máš v sobě polovinu čisté d‘angelinské krve. Tvoji matku za to přece zapudili, nebo ne?“

	Řekla jsem to unáhleně, vyprovokovala mě k tomu moje nenaplněna touha a vztek z toho, jak se snažil uspokojit tu uculenou šlechtičnu. Tentokrát jsem možná zašla příliš daleko. Oči se mu blýskaly pýchou a zlostí.

	„Mluvíš o něčem, o čem nemáš ani ponětí, a není to pravda! Moje matka je tsingánská princezna a dar dromonde mi patří dědičným právem! Co o tom může učenec toho tvého Delaunayho vědět, když je gadže?“

	„Dost na to aby věděl, že tsingánská princezna by neprala na druhé, aby se uživila!“ opáčila jsem.

	Hyacint se nečekaně zasmál. „Jestli si to myslí, pak jo. Možná se přece něco od Tsingánů naučil. Přežívali jsme po staletí, jak se jen dalo. A vůbec, už sám vydělám dost, aby nemusela prát na cizí.“ Klidně se na mě podíval a pokrčil rameny. „Možná je to, co říkáš, trochu, maličko pravda. Nevím. Až na to budu dost starý, vyhledám matčin lid. Ale do té doby musím věřit tomu, co mi řekla ona. Vím toho o jejím daru tolik, že se neodvážím se mu vzepřít.“

	„Nebo se bojíš Delaunayho,“ nedala jsem pokoj.

	„Já se nebojím nikoho!“ Vypadal, jako když jsme se poprvé potkali. Vypínal svou útlou hruď, že jsem se musela smát a naše hádka byla zapomenuta.

	„Hej, Tsingáne!“

	Byl to jeden z těch princátek, opilý a arogantní. Vykračoval si k našemu stolu s rukou na jílci svého kordu. Měl nemilosrdné oči a honosné šaty. S lhostejným výrazem pohodil svůj měšec na náš stůl. Dopadl ztěžka a zazvonil. „Kolik za noc s tvou sestrou?“

	Nevím, co bychom byli odpověděli. Na Noční předměstí jsem se vydávala zahalená do pláště s kapuci, a navíc jsme vždycky seděli v tom nejtmavším koutě, daleko od krbu. Hyacint tady byl známý a přijímali ho s nemalou náklonností a stálí a pravidelní zákazníci mu tolerovali to malé tajemství mých návštěv bez toho, aby pátrali po mé identitě.

	To všechno mi bleskem prolétlo hlavou a zmocnila se mě zvláštní pýcha a vzrušení, že pohled toho princátka pronikl šerem a žádostivě spočinul právě na mně. A zároveň s touhle myšlenkou přišla vlna vzrušení z opravdové vyhlídky na to, že bych se prodala Delaunaymu před nosem a šla s tímhle cizincem, jehož nedočkavé ruce a bezohledná nabídka slibovaly přesně ten druh drsného zacházení, po němž jsem toužila.

	Mezi dvěma nadechnutími jsem uvažovala o těchhle věcech a sledovala Hyacintův pohled, upřený na těžký váček.

	A vtom tam byl ten Delaunayho chlap, Guy.

	„Její panenskou cenu si nemůžeš dovolit zaplatit, příteli.“ Guyův tak vzácně používaný hlas zněl klidně jako vždycky, ale hrot jeho nože spočinul pod šlechticovou bradou a další dýka se zaleskla ve výši jeho břicha. Neviděla jsem ho ani vejít do hostince. Ten zhýčkaný panáček tam stál se zdviženou bradou a zlostnýma očima, přinucený pichlavou ocelí k ponižující poslušnosti. „A teď se vrať ke svým přátelům.“

	Nevzrušený hlas a chladná ocel byly přesvědčivější než by mohly kdy být síla a udatnost. Viděla jsem, jak to princátko polklo a všechna arogance ho opustila. Beze slova se mladík otočil a vrátil se ke svému stolu. Stejně mlčky Guy zasunul své dýky do pochvy.

	„My teď půjdeme,“ řekl mi, přetáhl mi přes hlavu kapuci pláštěnky a uvázal mi ji pod bradou. Poslušně jsem se zvedla a zmohla se jen na krátké zamávání Hyacintovým směrem, když mě Guy vyváděl z přeplněného hostince. Hyacint, který byl už z dob naší nejranější známosti zvyklý na moje náhlé a nedobrovolné odchody, to vzal celkem vyrovnaně.

	Pro mě to ale byla hodně dlouhá cesta kočárem domů. Choulila jsem se mlčky v pláštěnce, dokud Guy nepromluvil. „Není vždycky na nás, abychom si vybírali.“ V kočáře bylo šero a neviděla jsem mu do tváře, jen jsem slyšela jeho nevzrušený hlas. „Mí rodiče mě dali na vychování Cassielovu bratrstvu, když jsem byl ještě dítě, Phèdre; a Bratrstvo mě vyloučilo, když mi bylo čtrnáct a porušil jsem přísahu s jednou farmářskou dcerkou. Vydal jsem se do Města a stal se zločincem. I když jsem si vedl dobře, opovrhoval jsem sám sebou a přál si umřít. Jednou, když už jsem si myslel, že nemohu padnout hlouběji, jsem přijal úkol od prostředníka někoho velmi mocného, abych zavraždil nějakého šlechtice cestou domů z večírku.“

	„Delaunayho?“ vyjekla jsem šokovaně. Guy mě ignoroval. 

	„Byl jsem rozhodnutý buď uspět, nebo zemřít, jenže ten šlechtic mě odzbrojil. Čekal jsem na smrtící ránu, ale on se mě místo toho zeptal: ‚Příteli, bojuješ jako někdo vycvičený v Cassielově bratrstvu. Jak to, že ses nechal najmout na čin tak nehodný tvého zasvěcení?‘ A při jeho otázce se mi oči zalily slzami.“

	Čekala jsem, že bude pokračovat, ale Guy se na dlouho odmlčel. Bylo slyšet jen klapot koňských kopyt a kočího falešné pohvizdování.

	„Nevybrali jsme si své závazky,“ řekl nakonec, „ale zavázáni jsme, oba dva, Anafielu Delaunaymu. Nepokoušej se ho oklamat. Tvůj závazek může být jednoho dne vyplacen, ale můj je až do smrti, Phèdre.“

	Byl chladný večer a jeho slova mě zamrazila až v kostech. Třásla jsem se ve své lehké pláštěnce a přemýšlela o Delaunayho síle zasáhnout i srdce ztvrdlé zločinem a zoufalstvím.

	Ale i když Guy patřil Delaunaymu až do smrti, nebyl tím, čím jsem byla já – jeho učedníkem. Jeho slova – a bylo jich víc, než kdy v mé přítomnosti pronesl – zapadla na místo v obrovské skládačce v mé mysli a zformovala jedinou důležitou otázku. 

	„Kdo si přál Delaunayho smrt?“

	V šeru kočáru jsem na sobě ucítila jeho pohled. „Isabel de la Courcel,“ přišla jasná odpověď. „Manželka následníka trůnu.“

	Ta příhoda zůstala v mé mysli, protože byla první toho druhu a vlastně i poslední. Guy už nikdy o své minulosti nemluvil, ani o našem společném závazku k Delaunaymu. Přesto měla jeho slova přesně ten účinek, jaký chtěl, protože jsem se už nikdy nepokusila svému závazku nedostát.

	Delaunayho minulost a jeho dlouholeté nepřátelství s následníkovou manželkou zůstalo hlavní záhadou mého života. Přestože ležela už nějakých sedm let v hrobě, jak jsem velmi dobře věděla, kdykoliv se jí nějak týkaly útržky informací, které Delaunay vyzvěděl, jejich spor se zdál stále živý.

	Proč to tak bylo, jsem nevěděla a trávila jsem dlouhé hodiny marnými spekulacemi s Hyacintem a taky s Alcuinem, protože Alcuin byl stejně jako já fascinován Delaunayho tajemstvím, ne-li víc.

	Když Alcuin dospěl z chlapce v mladého muže a ponořil se do studií s Cecilií Laveau-Perrin, pozorovala jsem, jak se povaha jeho citu k Delaunaymu mění. Ta spontánní náklonnost, která na něm bývala tak okouzlující, když byl chlapec, ustoupila najednou jinému druhu lásky – něžné a vynalézavé.

	Záviděla jsem mu ten požitek z pozvolného objevování a pozorovala neklid v Delaunayho reakcích a opatrný odstup, který byl sám o sobě výmluvný. Myslím, že ani Delaunay sám si toho nebyl úplně vědom; ale já ano.

	Pár týdnů před Alcuinovými šestnáctými narozeninami vybojovali camlaští spojenci své velké vítězství nad skaldskými nájezdníky. Vedeni mladým vévodou Isidorem d’Aiglemortem spojili camlaští šlechtici své vojenské síly, vytlačili Skaldy zpátky přes hory a pronikli daleko do jejich vlastních teritorií. A po jejich boku jel princ Baudoin de Trevalion se svými Hledači slávy.

	Vévoda d’Aiglemort, jak se zdálo, se dostal k informaci o skaldských přípravách na společný útok na tři Velké průsmyky v Camaelově pásmu. Nikdo nezpochybňoval jeho moudrost, když svolal Camlach do zbraně pod svou standartou… ale na Delaunayho setkáních i v temných zákoutích Nočního předměstí jsem zaslechla, jak se šeptá o šťastné shodě okolností, když Baudoin de Trevalion a divoký oddíl jeho osobní ochrany navštívil d’Aiglemorta v pravý čas.

	Přesto, bylo to veliké vítězství – bylo dobyto největší území od dob bitvy tří princů a král by byl blázen, kdyby odepřel Camlachu královský triumf – nebo kdyby odmítl uznat podíl prince Baudoina v téhle bitvě. Ať už byl Ganelon de la Courcel jakýkoliv, nebyl to hlupák.

	A tak se konala honosná oslava vítězství a vyšla na den Alcuinových narozenin. Slavnostní průvod měl procházet pod Ceciliiným městským domem. Ta takovou souhru náhod považovala za osudovou, uspořádala slavnost a otevřela svůj dům skoro jako za starých časů.

	To bylo jedinkrát, co jsme byli pozváni.
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	Nikdy jsem neviděla, že by se Delaunay nějak příliš zabýval svým vzhledem, i když vždycky vypadal nanejvýš elegantně, ale toho dne, kdy měl být triumfální průvod, nadělal kvůli svému oděvu tolik povyku jako adept před příchodem očekávaného patrona. Donekonečna dumal nad punčochami a nad kabátcem ze střízlivě černého sametu, na němž se jeho spletené vlasy vyjímaly jako svazek zlatorudých plamenů.

	„Proč na tom tak záleží, můj pane?“ ptala jsem se, když jsem mu upravovala vonný váček, který mu visel u opasku. Delaunay měl samozřejmě svého vlastního komorníka, ale při takových zvláštních příležitostech mě nechával, abych dohlédla na detaily. Člověk nemohl vyrůst v Pupalkovém domě bez toho, aby získal všímavé oči a zručné prsty právě pro takovéto maličkosti.

	„Kvůli Cecilii, přirozeně,“ věnoval mi široký úsměv, překvapivý a dojemný. „Neuspořádala takovýhle večírek, co zemřel Antoine. Nechci jí to zkazit.“

	Tenkrát ji miloval; věřila jsem, že tomu tak za starých časů bylo. Delaunay měl během těch pěti let, co jsem u něj byla, spousty milenek, nebylo to nic nového. Mockrát jsem je slyšela, potom, co ostatní hosté odešli; Delaunayho zastřený hlas a vzrušený ženský smích. Necítila jsem se jimi ohrožená. Nakonec vždycky odešly, kdežto já jsem zůstávala.

	S Alcuinem to bylo samozřejmě něco jiného, ale tohle… opravdu se mě to dotýkalo, ta jeho zbožná oddanost učitelce, která před mnoha lety bývala jednou z nejkrásnějších žen Dvora nočních květinek. Oči nu zvlhly a já jsem vdechovala sladce štiplavou vůni váčku se včelím voskem a hřebíčkem, abych skryla slzy a tiskla jsem tváře k jeho kolenům, oblečeným do sametu.

	„Phèdre.“ Delaunay mi pomohl vstát a já na něj pohlédla. „Ty budeš vždycky dělat čest mému domu. Ale smiř se s tím, že tohle je Alcuinův debut a přej mu to.“ Vyloudil jeden ze svých nakažlivých úsměvů. „Tak pojď; co kdybychom ho zavolali, ať se nám předvede?“

	„Ano, můj pane,“ zašeptala jsem a snažila jsem se, aby to znělo vlídně.

	Kdyby se mě někdo zeptal, hádala bych, že Delaunay bude chtít Alcuina vystrojit jako prince. A byla bych se spletla. Bylo tak snadné podcenit jeho vynalézavost. Tohle setkání bylo uspořádáno proto, abychom sledovali královský triumf; Ceciliini hosté měli vidět spousty šlechticů, vystrojených do nejokázalejších tretek. Jestli měl Alcuin připomínat někoho z královského dvora, pak to byl králův stájník.

	To jsem si pomyslela při prvním pohledu.

	Napodruhé jsem si všimla, že jeho bělostná košile není plátěná, ale z batistu, tkaného tak jemně, že bylo sotva znát osnovu, a co jsem zprvu považovala za naškrobené punčochy, byly kalhoty z moleskinu. Měl po kolena vysoké boty z černé kůže, naleštěné tak, že vrhaly odlesky.

	Jeho nepřehlédnutelné vlasy mu volně splývaly v lesklém proudu slonoviny po ramenou a dolů po zádech a zvýrazňovaly tvář rozpuklého jinošství ve vší té hloubce, plaché kráse a neposkvrněnosti, se kterou Alcuin pozoroval okolní svět tmavýma, vážnýma očima. Delaunay byl génius. Ten prostý oděv – nebo jeho elegantní napodobenina – nějak dokázal ještě víc zdůraznit Alcuinovu nadpozemskou krásu.

	„Moc hezké,“ pochválil ho Delaunay. V jeho hlase bylo znát spokojenost a možná i něco víc.

	Buď milá, říkala jsem si; koneckonců, dovolil ti jít taky. „Vypadáš nádherně,“ řekla jsem Alcuinovi upřímně; byla to pravda.

	„To ty taky!“ Vzal mě za ruce a usmál se na mě bez jediného náznaku žárlivosti. „Och, Phèdre…“

	Trochu jsem se odtáhla, oplatila mu úsměv a zatřásla hlavou. „Dnešní noc je tvoje, Alcuine. Moje ještě přijde.“

	„A brzy. Nebo nás přivedeš k šílenství!“ dodal Delaunay pobaveně. „Tak pojďme. Kočár čeká.“

	Ceciliin dům byl větší než Delaunayho a blíž k Paláci. U dveří nás přivítal lokaj v livreji a zavedl nás nahoru po širokém, točitém schodišti. Celé třetí podlaží bylo upraveno k zábavě. V otevřeném prostoru s vysokým stropem byl dlouhý stůl prostřený bílými ubrusy a stříbrem a salon, kde se mísil komfort s elegancí, poskytoval dostatek místa pro taneční parket. Obloukové dveře z tanečního parketu na balkon byly otevřené a odtud bylo vidět na cestu, kudy měl procházet průvod. Kvarteto muzikantů hrálo na stupínku v rohu nádhernou melodii převážně nepovšimnuto. I přes chladný vzduch, protože byla stále ještě zima, se všichni hosté, kteří už dorazili, tísnili na balkoně.

	„Anafieli!“ S neomylným instinktem, který dodával věhlas její pohostinnosti, Cecilie přesně vystihla moment našeho příchodu a přispěchala nás přivítat. „Jak ráda vás vidím.“

	Po všech těch hodinách, které jsem strávila v jejím učení, jsem až tehdy pochopila velikost jejího kouzla. Ne všichni adepti Nočního dvora přečkají ztrátu mládí s grácií. Cecilie to zvládla. A pokud byly její zlatavé vlasy protkány šedivými pramínky, jen jim to dodalo zdání mladistvého lesku a jemné vrásky kolem jejích očí byly známkami moudrosti a starostlivé péče.

	„Jste jako krásné zjevení,“ řekl Delaunay dvorně.

	Zasmála se, uvolněně a půvabně. „Stále lžete jako básník, Anafieli. Tak, Alcuine, dovol, ať si tě prohlédnu.“ S kritickým pohledem mu upravila límec a nechala ho rozepnutý, aby odhaloval něžnou jamku v dolní partii jeho krku. „To je ono.“ Popleskala ho po tváři. „Triumfální průvod právě opustil Palác, mám ještě čas seznámit tě se svými hosty. Ale pokud tím nechceš projít, stačí jen říct.“

	„Já vím.“ Alcuin ji obdařil jedním ze svých nejčistších úsměvů.

	„Dobře. Jen mi to pošeptej, nebo závrť hlavou.“ Obrátila se ke mně. „Phèdre…“ Potřesením hlavy rozhoupala své diamantové náušnice, až se zatřpytily. „Buď opatrná, ať nezpůsobíš požár, má milá.“

	Zamumlala jsem nějakou poslušnou odpověď, považujíc to za zbytečný komentář, a polovina mé mysli už byla na balkoně, kde jsem se měla za chvíli setkat – konečně – s muži a ženami, kteří by se mohli v brzké době stát mými opravdovými patrony. Možná jsem dnes nezářila tak jako Alcuin – Delaunay pro mě na dnešní večer vybral zvlášť prosté šaty z tmavě hnědého sametu s hedvábnou šířkou na vlasy, která držela moje husté kadeře poslušně svázané – ale i tak jsem se nehodlala nechat přehlédnout.

	Náš příchod vyvolal trochu rozruch. Cecilie se pohybovala v kruzích, které se částečně překrývaly s těmi, ve kterých se pohyboval Delaunay. Někteří z hostí, jako třeba Gaspar Trevalion, hrabě de Fourcay, byli i jeho přáteli.

	Jiní ne.

	Pozorovala jsem jejich tváře, když nás ohlašovali, a všímala si, kdo se usmívá a čí pohled sklouzl jinam, aby se setkal s dalším v tichém dorozumění. A to byli ti, které jsme hlavně měli vyhledávat. Kdokoli z nich, kdo byl dost při penězích, mohl uzavřít smlouvu a zaplatit část mé marky, ale peníze nikdy nebyly tím hlavním, o co Delaunaymu šlo. Byli jsme investicí úplně jiného druhu.

	A tak netrvalo dlouho, než jsem pochopila, proč mi Delaunay dovolit jít taky. Alcuin se pohyboval mezi Eluovými potomky jako princ stájníků a přitahoval jejich pohledy, a kudy prošel, bylo slyšet šeptání provázené dohady: „… služebník Naamažin…“ a „… prý slaví narozeniny…“.

	Delaunay a Cecilie měli něco v plánu; to mi bylo jasné a ani její hosté o tom nepochybovali. A zatímco se Delaunay proplétal mezi hosty a nevázaně konverzoval a Alcuin se ocitl ve středu pozornosti, jak skrývané, tak otevřené, já jsem mohla zůstat tiše v pozadí, pozorovat a poslouchat.

	„Anafiel Delaunay líčí do svých pastí zajímavou návnadu.“ Pobavený komentář vysokého muže s tmavými vlasy pevně svázanými do copu a přimhouřenýma očima dravce dolehl k mým uším. Lord Childric d‘Essoms, vzpomněla jsem si, člen Soudu druhé instance. Hovořil s drobným mužem v tmavě modrém, jehož jméno jsem nezaslechla.

	„Nejste zaujatý?“ Jeho společník pozvedl obočí. D’Essoms se zasmál a zavrtěl upravenou hlavou.

	„Já si dopřeji raději něco kořeněného než sladkého. Přesto to ale stojí za povšimnutí, ne?“

	To ano, pomyslela jsem si a zapsala si ten rozhovor do paměti, jak mě to učil Delaunay. Váš zájem stojí za povšimnutí, pane, a vaše chutě zrovna tak.

	Muži se rozdělili a já jsem sledovala toho menšího a napínala uši, abych zaslechla, jestli vysoká žena s komplikovaným účesem, která se s ním právě vítala, vysloví jeho jméno, jenže zrovna v tom okamžiku zazněly trubky a někdo vykřikl, že se blíží průvod. Všichni se nahrnuli k zábradlí balkonu. Ztratila jsem z dohledu Delaunayho i Cecilii a uvěznila mě masa těl. Na chvíli se zdálo, že mi ve výhledu na triumfální průvod zabrání bezpočet zad Ceciliiných hostí zahalených do brokátu a hedvábí; pak si mě ale všiml urostlý gentleman s šedivou bradkou a vlídným úsměvem a uvolnil mi místo. Poděkovala jsem, opřela se o kamenné zábradlí a naklonila se dolů.

	Všechny balkony podél cesty byly přeplněny lidmi, i ulice lemovaly davy. V dálce se objevil průvod, zářivý v slabém zimním slunci, ohlašován břitkým zvukem trubek. Jednotka palácových stráží jela v čele a tlačila přihlížející zpátky ke zdem okolních budov. Za nimi přijížděl jediný korouhevník. Byli jsme dost blízko, abych rozeznala tváře, a tenhle byl mladý, hezký a vážný. Pevně svíral rukojeť a korouhev se pod námi zatřepotala, zlatá lilie na jasně zeleném poli, obklopená sedmi zlatými hvězdami: znak Požehnaného Eluy a jeho Společníků, symbol Terre d’Ange.

	Za korouhevníkem jela další řada stráží a za nimi Ganelon de la Courcel, potomek Eluův, král Terre d’Ange. Věděla jsem, že král je už hodně starý, přesto mě pohled na něj překvapil. Držel se v sedle zpříma a hrdě, ale vlasy a vousy měl skoro bílé a divoké oči mu zpola zakrývalo sedavé bílé obočí. Po jeho boku jela Ysandra de la Courcel, jeho vnučka, následnice a dědička trůnu Terre d’Ange.

	Kdyby to byl alegorický výjev, mohli by představovat Ustupující zimu a Nastávající jaro, protože Ysandra de la Courcel byla svěží a krásná jako první jarní den. Seděla na svém grošovaném koni bokem v dámském sedle, oděná v šatech v barvě krokusů, které právě vyrazily rozmrzlou zemí, a přes ně měla pláštěnku v královském purpuru. Jednoduchá zlatá stuha jí přidržovala rozpuštěné vlasy té nejsvětlejší plavé barvy a její tvář byla mladistvá a čistá.

	D’Angelini v ulicích ji zdravili srdečnými výkřiky, ale na balkoně jsem zaznamenala jen polohlasné brblání. Ysandra de la Courcel byla mladá, krásná a oblíbená, měla zdědit království; ale kupodivu stále nebyla provdaná, zasnoubená ani zaslíbená. Ačkoliv její tvář nic neprozrazovala, určitě si toho reptání byla vědoma. Určitě ji muselo provázet všude, kam přišla. Znak de la Courcelů, královské rodiny, vlál po jejich boku; o něco níž než prapor Terre d’Ange, ale přesto nadřazen všem ostatním, jak bylo zvykem. Stříbrná labuť na půlnočně modrém poli. Ta malá skupinka shromážděná pod ním mu propůjčovala poněkud opuštěný výraz. Rod Ganelona de la Courcel končil Ysandrou. Ganelonův jediný syn byl mrtev a jeho bratr, princ Benedicte, se oženil do vládnoucí caerdické rodiny v La Serenissime a žena mu dala jen dcery.

	Tohle všechno jsem samozřejmě věděla; jen teď, na vlastní oči, to vypadalo opravdověji. Z balkonu, obklopena mumlajícími hosty, jsem viděla stárnoucího krále a mladou dědičku – ne starší než já sama – a ucítila jsem kolem sebe závan lačnosti zaměřený na nejistě držený trůn.

	Za králem jela jeho sestra se svým manželem, princezna Lyonette a vévoda Marc de Trevalion. Azzallská lvice se tvářila shovívavě radostně, vévodova tvář byla nečitelná. Jejich korouhev zdobily tři lodě a Navigátorova hvězda. Pod korouhví jel jejich impulzivní syn; slyšela jsem, jak se v ulici ozývalo skandování, když tudy projížděli: „Bau-doin! Bau-doin!“

	Byl trochu jiný než ten mladý šlechtic, který před pěti lety ukradl roli Slunečního prince. Možná starší; spíš bych řekla, že byl na vrcholu mládí, než že překročil jeho práh, ale ten divoký lesk v jeho očích, šedých jako oceán, byl stejný. Vybraná sestava Hledačů slávy, jeho osobních strážců, kteří ho po právu nazývali Pokrevním princem, ho volně obklopovala. I oni začali skandovat a tasili své kordy, na nichž se zaleskl odraz slunce.

	A po Baudoinově boku, klidná a vyrovnaná, jela Melisanda Shahrizai, jeho milá a trn v oku Azzallské lvice. Vlnité vlasy barvy havraních křídel se jí leskly jako hladina v měsíčním svitu a její krása způsobila, že mladá dědička trůnu, která jela před nimi, najednou vypadala nehotová a bezbarvá. Bylo to teprve podruhé, co jsem Melisandu viděla, ale i takhle na dálku jsem se zachvěla.

	„No, myslím, že je to jasné,“ zamumlal urostlý gentleman, co mi předtím uvolnil místo. V jeho hlase zazněl slabý přízvuk. Chtěla jsem se otočit a podívat se na něj, ale ostatní mě příliš těsně tlačili ke kamennému zábradlí, abych to mohla provést dostatečně delikátně.

	Rodinu Trevalionů následoval osamělý jezdec s korouhví Camlašské provincie – planoucím mečem na černém poli. Způsobil, že přihlížející davy vystřízlivěly, připomněl všem, že hlavní událostí dne je oslava vítězné bitvy.

	„Kdyby je d’Aiglemort požádal, aby jeli pod jeho korouhví,“ ozval se jemně ženský hlas někde v mé blízkosti, „uznali by tím jeho právo.“

	„Myslíte, že je dost prozíravý na to, aby byl nebezpečný?“ Hlas muže, který jí odpověděl, zněl pobaveně. „Potomci Camaelovi myslí svými kordy.“

	„Děkujme Eluovi, že to tak je,“ ozval se někdo další ostře. „Protože bych si vskutku nepřál stát se součástí nějakého skaldského kmene.“

	Camlaští spojenci tvořili působivé seskupení, a ať už jim přiznával jakákoliv práva, mladý vévoda d‘Aiglemort jel hrdě v jejich středu. Počítala jsem korouhve a snažila jsem se k tvářím přiřadit jména, jak mě je Delaunay učil. Ferraut, Montchapetre, Valliers, Basilisque; všechny význačné camlašské rody. Většina z jejich zástupců byli otrlí válečníci, hubení, s dychtivýma očima. Isidore d’Aiglemort se mezi nimi vyjímal jako zářivý stříbrný orel na jeho korouhvi. Měl tmavé a neúprosné oči, a jak jeho pohled klouzal po davech, vzpomněla jsem si, kde už jsem ty oči viděla. Byl to ten muž v jaguáří masce na slavnosti zimního slunovratu.

	„Bylo by docela zajímavé ho vyzkoušet,“ poznamenala jiná dáma. 

	„Stejně jako horského lva,“ odpověděl jí kysele jeden z těch mužů, co promluvili už předtím. „Ale toho bych nedoporučoval brát si do postele!“ Ignorovala jsem následný smích a sledovala, jak se Camlaští spojenci vzdalují. I takhle, reprezentováni jen symbolickou hrstkou – většina sil zůstala v Camlachu a chránila znovuzískané hranice –, představovali mocnou skupinu. Azzalle a Camlach spojily západ a východ říše. Nadšený aplaus, který přijal Baudoina de Trevalion ve spojení s mocí reprezentovanou camlašskými silami, ale ukázal na varující nedostatek řádu takového spojení.

	Po camlašské armádě přišly na řadu vozy s válečnou kořistí. Byla tam k vidění spousta zbraní a já se zachvěla při pohledu na těžké bojové sekyry. Skaldové jsou silní v poezii – to vím, protože jsem studovala dost dlouho jejich jazyk –, ale jejich písně jsou plné krve a zbraní. A ty, které porazí, zotročí. My D’Angelini jsme civilizovaní – u nás mají lidé prodaní do služeb (jako třeba já) možnost vykoupit si svobodu.

	Konečně i vůz s nákladem projel a Ceciliini hosté se pomalu vraceli do domu. Otočila jsem se a spatřila usmívající se tvář vousatého muže za mnou. Jeho rysy očividně nebyly d‘angelinské. Při vzpomínce na jeho přízvuk jsem ho odhadla na Aragonce.

	„Vy asi budete z domácnosti Anafiela Delaunayho. Líbil se vám průvod?“ zeptal se mě vlídně.

	„Ano, můj pane.“ Neměla jsem ponětí o jeho postavení, moje reakce byla automatická. Zasmál se.

	„Jsem Gonzago de Escabares a ne váš pán, ale občasný historik. Pojďte, řekněte mi, jak se jmenujete, a půjdeme dovnitř společně.“

	„Phèdre,“ představila jsem se.

	„Ach.“ Mlaskl a podal mi ruku. „Nešťastné jméno, dítě. Pak budu tedy tvůj přítel, protože starověcí Helénci říkali, že dobrý přítel se může postavit mezi člověka a jeho moiru. Víš, co to znamená?“

	„Osud.“ Odpověděla jsem bez přemýšlení, přestože Delaunay trval na tom, že ani já ani Alcuin nebudeme prozrazovat úroveň našich znalostí bez jeho svolení. Ale najednou se mi to v hlavě spojilo a vynořila se vzpomínka. „Vy jste byl jeho učitelem na Tiberijské univerzitě.“

	„Ovšem.“ Dvorně se mi uklonil i se sražením podpatků. „Už jsem na odpočinku a jen tak si cestuji po místech, o nichž jsem tak dlouho vyprávěl. Ale měl jsem tu výsadu učit tvého… tvého Delaunayho. Jeho i jeho…“

	„Maestro!“ Delaunay, jehož hlas zněl nefalšovanou radostí, nás přerušil, když jsme přicházeli do tanečního sálu. Dlouhými kroky přešel sál a celý zářil, když láskyplně objal stárnoucího muže. „Cecilie mi neřekla, že tady budete.“

	Gonzago de Escabares funěl v jeho objetí a plácal Delaunayho po zádech. „Ach, Anafieli, chlapče můj, jsem starý a dopřávám si jediný přepych. Jsem tam, kde se tvoří historie, a sleduji, jak se rodí. A pakliže je to v Terre d’Ange, tím líp, když můžu navíc obklopit své letité tělo takovou krásou.“ S úsměvem poplácal Delaunayho po tváři. „A ty jsi neztratil nic ze své, mladý Antinousi.“

	„Lichotíte mi, maestro.“ Delaunay vzal Escabara za ruce, ale v jeho úsměvu byla jakási zdrženlivost. „Musím vám připomenout…“

	„Ach!“ Výraz aragonského profesora se změnil, zostražitěl a posmutněl. „Ano, ovšem, promiň mi. Ale je tak báječné tě vidět, Anafieli. Tak báječné.“

	„To ano.“ Delaunay se opět usmál a myslel to vážně. „Můžeme si promluvit později? Je tu někdo, komu bych rád představil Phèdre.“

	„Jistě, jistě.“ Poklepal mě po zádech s tím stejným chápavým a láskyplným výrazem. „Běž, dítě, a hezky se bav. Teď není třeba mařit čas se stárnoucími pedanty.“

	Delaunay se usmál, potřásl hlavou a odváděl mě pryč.

	V duchu jsem proklínala to jeho špatné načasování a nahlas jsem se zeptala: „Byl vaším učitelem na univerzitě?“

	„Tiberijci hromadí učence stejně, jako dřív rozšiřovali impérium,“ řekl Delaunay nepřítomně. „Maestro Gonzago byl jeden z nejlepších.“

	Ano, můj pane, pomyslela jsem si, a říkal vám Anafiel a Antinous, a to je to jméno z titulu básně, která byla zakázána, a při jménu Delaunay se zarazil, při jménu, o kterém Hyacint tvrdí, že není vaše pravé, a mohl mi toho říct mnohem víc, kdybyste nezasáhl. Takže pokud budu dělat, co mi řeknete, buďte si jistý, že budu dělat taky to, co jste mě učil.

	Ale tohle všechno jsem si říkala jen v duchu a poslušně ho následovala. Když se náhle zastavil, vrazila jsem do blonďaté ženy s orlími rysy, která se s ostrým výkřikem otočila.

	„Phèdre!“ Delaunayho hlas zněl káravě. „Solaine, omluvte nás. Tohle je pro Phèdre první společenská událost tohoto druhu. Phèdre, to je markýza Solaine Belfours, které se teď omluvíš.“

	„Měl byste nechat promluvit to děvče, Delaunay.“ Její hlas zněl podrážděně; Solaine Belfours nehořela k Delaunaymu přílišnou láskou a já jsem si toho dobře všimla a ještě jsem na něj stačila vrhnout mrzutý pohled za to, že mě dostal do takovéhle situace. Ta srážka byla jeho práce; každé dítě vychované v Pupalkovém domě si v první řadě muselo dokonale osvojit umění ladně a nevtíravé se pohybovat v davu.

	„Markýza je tajemnicí úřadu Tajné pečeti,“ poznamenal Delaunay jakoby mimochodem a položil mi ruku na rameno, aby mi zdůraznil důležitost jejího postavení. Chtěl, abych projevila lítost, věděla jsem to; ale i když Delaunay možná znal své cíle i jejich slabiny, nebyl jako já. To, co jsem cítila já, se zrodilo v krvi.

	„Promiňte,“ zamumlala jsem otráveně a vzdorně na ni pohlédla a do morku kostí jsem cítila vzrušení z otevřeného odporu. Její zelenomodré oči se změnily v led a ústa ztvrdla.

	„Vaše svěřenkyně potřebuje lekci, Delaunay.“ Prudce se otočila a odkráčela přes taneční sál. Podívala jsem se na Delaunayho a spatřila jeho zdvižené obočí ve výrazu překvapení a nejistoty.

	Buď opatrná, ať nezpůsobíš požár, řekla Cecilie. Její komentář mi teď dával větší smysl, i když jsem necítila potřebu s ním úplně souhlasit. Setřásla jsem Delaunayho ruku z ramene. „Jděte za Alcuinem, můj pane. Já jsem docela v pořádku.“

	„Možná až moc.“ Smutně se usmál a potřásl hlavou. „Vyhýbej se problémům, Phèdre. Dnešní noc je hodně důležitá.“

	„Jistě, můj pane.“ Drze jsem se na něj usmála. S dalším zoufalým potřesením hlavou mě tam nechal. Když jsem zůstala sama se svými vlastními plány, troufám si říct, že jsem si vedla dobře. Několik hostů si přivedlo společníky a navzájem jsme se představili. Byl tam štíhlý tmavý mladík ze Šípkového domu, jehož široký, živý úsměv mi připomněl Hyacinta. Předváděl krouživý tanec s obručemi a stuhami a všichni mu aplaudovali. Jeho patron, lord Chavaise, se pyšně usmíval. A byla tam Mierette z Orchidejového domu, která už měla svou marku, a teď vedla svůj vlastní salon. Plná veselí, kterým byl její dům známý, vnesla do sálu smích a byla jak sluníčko. Kam přišla, tam jsem viděla na všech tvářích veselí a radost.

	A mnoho přítomných sledovalo Alcuina, který nevšímavě k tomu všemu procházel mezi shromážděnými, čistý a tmavooký. Sledovala jsem jejich výrazy a všimla si, že mezi nimi jeden vyčnívá. Znala jsem ho, protože Vitale Bouvarre byl Delaunayho známý. Myslím, že nikoli přítel, býval však u Delaunayho hostem. Byl to obchodník s běžným zbožím – šeptalo se, že v jeho rodu jsou nějací caerdičtí předkové – ovšem mimořádně zámožný, který měl výhradní právo obchodovat s rodinou Stregazzů v La Serenissimě. Sledoval Alcuina pohledem a jeho tvář svírala touha.

	Když poslední paprsky slunce zmizely a tma pohltila dlouhá okna podél balkonu, Cecilie zatleskala a svolala nás ke stolu. Ne míň než sedmadvacet hostů bylo rozesazeno kolem dlouhého stolu. Uvedli nás k němu úslužní sloužící, oblečení do neposkvrněných bílých šatů. Jídlo přicházelo v neutuchajícím přívalu, polévky v mísách následovali pečení holubi, mladé skopové, saláty a čerstvá zelenina a pokrm z bílého turínu vyšlehaného do pěny, který všichni opěvovali jako výkvět kulinářské fantazie, a všechna ta záplava bílého vína nalévaného z chlazených džbánků do sklenek jen zpola vyprázdněných…

	„Přípitek!“ zvolala Cecilie, když byl poslední pokrm – dezert ze zimních jablek, pečených v muškátovém víně a kořeněných hřebíčkem – sněden a nádobí odneseno. Pozvedla skleničku a počkala, až se všichni ztiší. Ještě stále měla ten dar získat si pozornost; všichni kolem stolu zmlkli. „Na bezpečí našich hranic,“ pronesla měkkým hlasem a nechala slova doznít. „Na bezpečí; a ať se všem dobře daří v požehnané Terre d‘Ange.“

	Souhlasné zamumlání zaznělo kolem stolu; tohle bylo přání, které jsme sdíleli všichni. Napila jsem se s dychtivým srdcem a neviděla nikoho, kdo by to necítil taky.

	„Thelesis,“ řekla Cecilie opět stejně měkce. Blízko čela stolu se zvedla žena.

	Byla malá, tmavá a, aspoň podle mě, nepříliš krásná. Její rysy byly nevýrazné a její jediné plus, jasné tmavé oči, kazilo příliš nízké čelo.

	A pak promluvila.

	Je mnoho druhů krásy. A my jsme D’Angelini.

	„Pod tou vůní milovanou,“ pronesla nahlas, prostě, a její hlas naplnil každý kout místnosti a prostoupil ji zlatým světlem, „jež se vznáší na polích / se večer tiše vkrádá / a ženci úrodu svou hojní.“ Tak prosté, jen její báseň; a pak jsem to uviděla, uviděla jsem to všechno. Nabízela svá slova bez příkras, upřímná a krásná. „Včelka v lánu levandule / plástve sladkým medem plní se,“ a tu se jí hlas změnil v jiný, tichý a tesklivý. „A tady jen déšť ten nekonečný / a já tak daleko od domova jsem.“

	Každý zná slova básně Žalozpěv z exilu. Napsala ji Thelesis de Mornay, když jí bylo dvacet tři a žila ve vyhnanství na deštěm smáčeném pobřeží Alby. Já sama jsem ji slyšela nejmíň tucetkrát a nejednou ji na příkaz domácího učitele recitovala. A přece, slyšíc ji teď, vehnala mi slzy do očí. Jsme D’Angelini, zplozeni a spoutáni s touto zemí, kterou Požehnaný Elua tak miloval, že pro ni prolil svou krev.

	V tichu, které následovalo, se Thelesis zase posadila. Cecilie stále držela svou sklenku zvednutou. „Pánové a dámy,“ pronesla svým něžným hlasem, se stopou intonace Pupalkového domu. „Ať nikdy nezapomeneme, kým jsme.“ Se slavnostním výrazem zvedla sklenku ještě výš, naklonila ji a provedla úlitbu. „Elua k nám byl laskavý.“ Její vážnost nás všechny nakazila a mnozí následovali její příklad. Já rovněž a viděla jsem, že i Delaunay a Alcuin. Potom Cecilie znovu vzhlédla a v očích se jí uličnicky zablesklo. „A teď,“ oznámila, „se dejme do hry! Kottabos!“

	Za výbuchů smíchu jsme se odebrali do salonu, sjednoceni láskou ke své zemi a Ceciliiným veselím. Její sluhové opatrně srolovali koberec a na jeho místě postavili třínohý stříbrný stojan, který držel širokou stříbrnou mísu, naleštěnou jako zrcadlo. Postavy vyryté po okraji představovaly d‘angelinskou pitku v helénském stylu. D’Angelini považují zlatý věk Helénů za poslední velkou civilizaci před příchodem Eluy, proto tyhle věci nikdy nevyjdou z módy.

	Stojan procházel středem mísy a ve výšce čtyř stop končil. Na jeho vrcholku byl vybalancován stříbrný terč zvaný plastinx.

	Ceciliini sluhové začali obcházet s vinnými džbánky a čistými poháry, mělkými stříbrnými vinnými kalichy se zdobenými stopkami.

	Aby člověk získal sedlinu, musí samozřejmě vypít, co mu nalijí, a ačkoliv jsem pila jen opatrně, cítila jsem, jak se mi po vyprázdnění poháru rozehřívá krev. Tohle je umění, které se musí cvičit. Člověk musí roztočit stopku poháru prsty a vycáknout poslední kapky vína tak, aby dopadly na plastinx, a ten se správně převrhl do mísy a rozezněl ji jako činely.

	Když jsem přišla na řadu já, hrálo už přede mnou pět nebo šest hráčů, a ačkoliv někteří zasáhli plastinx, nikomu se nepodařilo jej svrhnout. Mně se nepodařilo ani zasáhnout, ale Thelesis de Mornay se na mě mile usmála. Cecilie si vysloužila velký aplaus, ale plastinx zarachotil o okraj, než spadl do mísy. Lord Childric d‘Essoms roztočil svůj pohár tak rychle, že jeho vinná sedlina vylétla jako šipka ze samostřílu a strhla plastinx úplně mimo mísu na podlahu. Všichni obdivné vykřikovali a smáli se, přestože se to nepočítalo. Mierette z Orchidejového domu se mísa rozezvučela a totéž dokázal Gaspar, hrabě de Fourcay, a ke všeobecnému překvapení i Gonzago de Escabares, jenž se usmíval pod vousy.

	Alcuin, který sdílel pohovku s vysokou ženou se složitým účesem, dopadl ještě hůř než já a jen rozstříkl víno kolem. Jeho společnice ho vzala za ruku, jeho prsty si přitáhla ke rtům a slízla z nich kapičky vína. Alcuin se začervenal. Vitale Bouvarre byl tak vyvedený z míry, že neudržel stopku svého poháru a hodil ho spolu s vínem. Plastinx dopadl do mísy, ale jeho hod nebyl platný.

	Pak přišla řada na Delaunayho – nějak se stalo, že hrál jako poslední. Vypadal klidně a soustředěně, vážný v černém sametovém obleku. Jak tam ležel na jednom z lehátek a opíral se o předloktí, roztočil pohár a elegantním pohybem vystříkl svou sedlinu.

	Jeho namíření bylo jisté a stříbrný plastinx se lehce zřítil do mísy a rozezněl ji jako zvonečky. Ne všichni mu tleskali, jak jsem si všimla. Ale ti, kteří mu aplaudovali, tak činili s vervou a prohlašovali ho za vítěze.

	„Fant, fant!“ vykřikovala Mierette, zardělá a půvabná na svém lehátku. „Messire Delaunay má právo na fant od hostitelky!“

	Cecilie to se smíchem uznala. „Co budete chtít, Anafieli?“ zeptala se škádlivě.

	Delaunay k ní s úsměvem přešel. Sklonil se a vyžádal si polibek –sladký, pomyslela jsem si – a něco Cecilii pošeptal. Znovu se zasmála a Delaunay se vrátil na své lehátko.

	„Mám v úmyslu jeho žádosti vyhovět,“ řekla Cecilie šibalsky. „Úderem půlnoci Alcuin nó Delaunay, který byl zasvěcen Naamah, dovrší věku šestnácti let. Majitel jeho marky žádá, abychom uspořádali aukci, na které vydražíme jeho panictví. Je mezi námi někdo, kdo by proti tomu měl námitky?“

	Můžete na to vzít jed, že nikdo žádné neměl, a jako kdyby to tím přivolali – ačkoliv si myslím, že to měli Delaunay a Cecilie pečlivě naplánováno –, vzdálený hlas hodináře, oznamujícího půlnoc na náměstí, pronikl balkónovými okny do vyčkávajícího ticha. Cecilie pozvedla pohár.

	„Tak tedy budiž! Prohlašuji dražbu za zahájenou!“

	Klidně a půvabně se Alcuin zvedl ze své lenošky a postavil se před nás s rukama lehce od těla a pomalu se otáčel. Už jsem viděla předvádět se stovky adeptů z prvního ze Třinácti domů, ale nikdo z nich do toho nedokázal vložit takovou důstojnost.

	Childric d‘Essoms, který tvrdil, že ho Delaunayho návnada nezajímá, nabídl jako první. „Dvě stě dukátů!“ vykřikl. Protože jsem si ho toho večera dost všímala, neunikl mi výraz lovce v jeho očích a věděla jsem, že pro něj tohle není otázka touhy.

	„Urážíte toho chlapce,“ prohlásila Alcuinova sousedka z lenošky; vybavilo se mi její jméno, byla to madame Dufreyne. „Já nabízím dvě stě padesát.“

	Vitale Bouvarre vypadal, jako by ho měla ranit mrtvice. „Tři sta,“ přihodil přiškrceným hlasem. Alcuin poslal jeden úsměv jeho směrem.

	„Tři sta padesát,“ přihodila Solaine Belfours vyrovnaně.

	„Propána.“ Mierette z Orchidejového domu vyprázdnila svůj pohár a půvabně jej odložila. Pohrávajíc si se zlatým pramínkem svých vlasů pohlédla vesele na Cecilii. „Cecilie, tohle je od vás ošklivé. Kolikrát mají takoví, jako my, takovouhle šanci? Dám čtyři sta, když mi za to ten chlapec poděkuje.“

	„Čtyři sta padesát!“ vyštěkl zlostně Vitale.

	Někdo další přihodil; nevím už kdo, protože v tomhle okamžiku začaly události gradovat. Pro některé dražitele, jako třeba pro Child-rica d‘Essomse, to byla jen hra, a myslím, že ho přinejmenším ohromně bavilo sledovat zoufalství těch druhých, když štvanice začala nabírat na obrátkách. U jiných už jsem si nebyla tak jistá. Orchidejová Mierette přihazovala mnohem výš, než bych byla čekala, a nikdy jsem se nedozvěděla, jestli ji tak hnala touha, anebo byla jen dalším spiklencem z Ceciliina scénáře. Ale u ostatních nebylo pochyb. Byl to Alcuin, po čem toužili, klidný a krásný jako nikdo jiný na celém světě, s bílými vlasy, které mu jako závoj splývaly přes ramena, a tajemnýma temnýma očima.

	Po celou tu dobu se Delaunay ani nepohnul, a nedal na sobě ani nic znát. Když nabídky přesáhly jeden tisíc dukátů, jen pohlédl na Cecilii, a ta kývla na svého tajemníka, který přistoupil se smlouvou a připraveným perem.

	Nakonec už dražili jen Vitale Bouvarre, madame Dufreyne a ještě jeden muž, rytíř Gideon Landres, který měl nějaké pozemky v L’Ag-nace a byl členem parlamentu. My ostatní, zvědaví, jak to všechno dopadne, jsme se jen dívali a čekali.

	„Šest tisíc dukátů!“ předhodil Vitale Bouvarre nabídku, jako by to byla rukavice. V obličeji byl rudý. Madame Dufreyne si položila prsty na ústa a chvíli si pro sebe počítala, a pak zavrtěla hlavou. Rytíř si jen založil paže na prsou a vypadal netečně.

	Bylo dokonáno a cena za Alcuinovo panictví dosáhla šesti tisíc dukátů. Já, která jsem vyrůstala u Nočního dvora, jsem o něčem takovém nikdy neslyšela. Ačkoliv to bylo opravdu hodně, nebyla to ta částka, na co jsem v tu chvíli myslela. Na mysli mi vytanula Hyacintova matka, která nosila celé své jmění na sobě a které se nikdy ani nesnilo, že by někdy měla takovou sumu, jakou Alcuin inkasoval za jedinou noc.

	Když bylo rozhodnuto, Ceciliin tajemník pohotově sepsal smlouvu, ačkoliv si nemyslím, že by se Vitale vůbec díval na to, co podepisuje. Noc teprve začínala, ale on už by z tohohle večírku nic neměl.

	„Pojď,“ vyzval Alcuina zastřeným hlasem, „kočár už čeká.“ Podíval se na Delaunayho. „Můj kočí ho ráno přiveze. Je to tak v pořádku?“

	Delaunay, který mluvil málo, přikývl. Alcuin na něj upřel hluboký vážný pohled. Delaunay neuhnul. Vitale nabídl Alcuinovi ruku, a ten ji přijal.

	Vzpomínám si, že po jejich odchodu Cecilie tleskla a muzikanti spustili veselou melodii; ačkoliv popravdě řečeno, moje další vzpomínky mohou být trochu zastřené vínem. Tančilo se, a já jsem tančila s Gonzagem de Escabarem, s rytířem Landresem, lhostejným ke své prohře, a jednou taky s lordem, Childricem d‘Essomsem, který se usmíval a pozoroval mě jako ostříž vrabce. A pak si lord Chavaise vyžádal ráznější tempo s tympány a tamburínami a já jsem tančila s jeho milencem z Šípkového domu, čilým mladíčkem, který nám dělal jen ostudu – musela jsem držet rytmus a byla jsem vděčná za ty hodiny tance, které na mě Delaunay naložil.

	Vzpomínám si, že později té noci mi Delaunay přivedl Thelesis de Mornay, aby nás představil, a ona se jemně dotkla mé tváře snědým, štíhlým prstem a zadeklamovala pasáž o Kushielově střele z Leucenauxovy básně, načež nastalo krátké ticho, které vystřídal vzrušený šepot.

	Tak se všichni dozvěděli, co moje šarlatová tečka v oku znamená, a já bych byla ochotná jít s kýmkoliv z nich, nebýt Delaunayho pevného stisku na mém předloktí, připomínajícího mi, čím jsem mu povinována.
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	Po většinu následujícího týdne Alcuin mlčel. Jestli o tom mluvil s Delaunaym, jsem se nedozvěděla. Jsou jisté věci, na které se člověk neptá, respektovali jsme určité soukromí. Ale po několika dnech mlčení jsem už déle čekat nemohla. Zeptala jsem se Alcuina, jaké to bylo.

	Zrovna jsme se oba učili, sedíce proti sobě u velkého stolu v Delaunayho knihovně, a četli jsme ve světle lampy. Alcuin, který se právě prokousával teoretickým pojednáním o Pánu Průlivu, si označil místo na stránce prstem a vzhlédl ke mně.

	„Bylo to hezké,“ řekl tiše. „Messire Bouvarre byl spokojen. Chce mě znovu vidět, až se vrátí z La Serenissimy.“

	Zmatená jeho rezervovaností jsem přemýšlela, čím bych ho přiměla pokračovat. „Dal ti něco na tvou marku?“

	„Ne.“ Náznak cynismu, skrytý a dospělý, mu zablikl v očích. „Ne, když zaplatil šest tisíc dukátů za privilegium, že mě mohl mít. Ale slíbil, že mi přiveze šňůru skleněných perel. Pochopil jsem, že v La Serenissimě jsou vyhlášení skláři.“ Zavřel svou knihu a dodal: „Nemyslím si, že by největším zájmem messire Bouvarra bylo, abych měl svou marku brzy hotovou.“

	Viděla jsem ve tváři Vitala Bouvarra touhu hraničící až s chorobnou posedlostí, takže jsem tomu rozuměla. „Proč on? Delaunay a Cecilie si hosty vybírali; věděli, kdo by mohl jít nejvýš. Co od něj Delaunay chce?“

	„Jed.“ Vyřkl to tak tiše, že jsem si nebyla jistá, jestli jsem mu rozuměla dobře. Alcuin si odhodil vlasy dozadu a sotva znatelně se zamračil. „V La Serenissimě jsou v jeho používání mistři, stejně jako ve sklářském umění. Králův bratr, princ Benedicte, se oženil s Marií z rodu Stregazzů, který vládne městu. A Stregazzové podepsali exkluzivní smlouvu s Vitalem Bouvarrem ani ne čtyři měsíce po tom, co byla Isabel de la Courcel otrávena.“

	„Na to nejsou důkazy.“

	„Ne.“ Alcuin zavrtěl hlavou. „Kdyby byly, nikdo by nepodezíral rodinu Stregazzů. Ale po té, co byl Roland zabit v bitvě tří princů, zaměstnala Isabel de la Courcel členy své vlastní rodiny a přebírala moc a šeptalo se o Ysandřiných zásnubách s blízkým příbuzným L’Enversu. Skončilo to Isabelinou smrtí.“ Pokrčil rameny. „Možná, že princ Benedicte by něco takového nepřipustil; aspoň tomu Delaunay věří. Ale Stregazzové ano a Benedicte je přece jen dalším v nároku na trůn Terre d’Ange.“

	„Řekl ti Bouvarre něco?“ 

	„Řekl, že za určitou cenu může člověk v La Serenissimě koupit cokoliv; i život nebo smrt. Nic víc, zatím.“ Potom se Alcuin znovu na chvíli odmlčel. „Někdy, když obsluhuji na večírcích, kde jsem proto, abych vydechl, co Delaunay nemůže, dokážu svou mysl oddělit od toho, co dělají moje ruce a plně se soustředit na to, co slyším, a pamatuji si to. Ale když jsem byl s Bouvarrem, nebylo tak snadné nemyslet na tělo, jako když jsem naléval víno,“ dodal a zamračil se.

	„Ale neubližoval ti, že ne?“ Nedovedla jsem si to představit; v Alcuinově smlouvě nic takového nebylo a Delaunay by ho byl zažaloval, kdyby Alcuina zranil.

	„Ne. Troufám si tvrdit, že byl docela něžný.“ V těch slovech zazněl odpor. „Phèdre, Naamah lehávala s cizinci pro lásku k Eluovi. Já bych pro něho udělal to samé, a ještě víc.“

	Nepotřebovala jsem se ptát, abych věděla, že myslí Delaunayho, a neřekla jsem mu, že u každého ze Třinácti domů Nočního dvora připisují Naamažině prostituci úplně jiné pohnutky. Místo toho jsem položila prostou otázku a myslela si, že už znám odpověď: „Proč?“

	„Nevíš?“ Alcuin se na mě pobaveně zadíval. Moje vlastní historie byla otevřená kniha, aspoň jsem se to domnívala, ačkoliv jsem později zjistila, že neznal pravý důvod, proč jsem přišla do Pupalkového domu. „Narodil jsem se v Trefail, mezi Camlašskými. Jeden z vojáků prince Rolanda mě udělal vesnické dívce, když po celý ten rok hlídkovali u hranic.“

	„Vůbec se nedivím, že si Baudoin zařídil, aby byl v Camlachu,“ přemýšlela jsem nahlas. Alcuin přikývl.

	„Jako Rolande, myslíš? Ať tak či tak, rodina moji matku zapudila. Povídalo se, že téměř zemřela hlady, a doneslo se to až k Rolandovi. Postavil mého otce před válečný soud, zaplatil matčině rodině věno a najal skaldskou kojnou, protože moje matka o mléko přišla. Na hřebenech Camlachu žije pár Skaldů, jsou to utečenci z různých kmenů, kteří netouží vrátit se domů. To bylo všechno, co mohl udělat.“

	„Alcuine.“ Bylo to tak fascinující a strašné. „Co s tím má co dělat Delaunay?“

	„To nevím.“ Zavrtěl hlavou a rozevlál slonovinově bílou záplavu svých vlasů. „Snad kromě toho, že byl toho roku s princem Rolandem v bitvě tří princů a o šest let později, když Skaldové znovu překročili hranice, se pro mě vrátil. Zeptal jsem se ho, jestli je můj otec. Smál se a řekl, že ne. Řekl, že plní své sliby a občas i sliby těch druhých. Od té doby jsem s ním.“

	„To jsi vůbec nechtěl vidět svou matku?“

	Zavrtěl hlavou. „Delaunay přišel jen chvíli před Skaldy. Byli jsme nějakých čtyři sta yardů za městem, když se spustil hrozný křik. Posadil si mě do sedla před sebe a přikryl mi uši. Nemohl vůbec nic dělat. Po celou tu dobu, co jsme sestupovali z hor, za námi stoupal kouř. Plakal jsem pro chůvu, svou matku jsem neznal. A nikdy se tam nevrátím.“

	Bylo mi ho líto; a popravdě, trochu jsem mu záviděla, protože můj příběh nebyl ani z poloviny tak romantický. Útěk z hor! Určitě to bylo mnohem víc vzrušující, než být prodána na vychování. „Můžeš se ho zeptat znovu. Máš právo to vědět.“

	„On má právo mlčet.“ Alcuin vstal, aby uklidil knihu, co předtím četl, pak se otočil a podíval se na mě. „Nepamatuji si toho z dětství moc,“ řekl měkce, „ale vzpomínám si, jak se mnou moje chůva mluvívala skaldsky. Vyprávěla mi, že mocný princ, potomek andělů, slíbil, že o mě bude vždycky postaráno. Delaunay plní slib Rolanda de la Courcel.“

	Té noci jsme si dlouho povídali – Delaunay byl někde venku na večírku – a já jsem se dozvěděla, že Alcuinova marka nebyla věcí smlouvy, tak jako tomu bylo u mě. Delaunay se stále potuloval jen tak z rozmaru mezi královským dvorem a zbytkem světa, ale byl to Alcuin, který ho chtěl následovat a zaslíbit se Naamah, aby vyrovnal dluh, který nemohl být nikdy splacen. Myslela jsem na Guyův příběh a na neviditelná pouta, která nás všechny pojí s Anafielem Delaunaym. Myslela jsem na Alcuinův příběh a přemýšlela o neviditelných poutech, která pojí Delaunayho s dávno zabitým princem Rolandem. Avšak byl to Hyacint, kdo přišel první s teorií. „Takže, co víme o první snoubence prince Rolanda?“ položil řečnickou otázku. Seděl u Kokrháče, s nohama opřenýma o stůl a mával pečeným stehnem. Pomohla jsem mu zaranžovat schůzku jedné vdané paničky s hezkým hercem a on mi to splácel kohoutkem na rožni a džbánem piva. „Kromě faktu, že si zlomila vaz při té nehodě na lovu. Víme, že Anafiel Delaunay měl údajně napsat text k písni, která naznačovala, že by měla být obviněna Isabel L‘Envers. A ačkoliv to nikdy nepřiznal, víme, že jeho poezie byla nato veřejně zakázána, což značí, že někdo u dvora věřil, že by to mohla být pravda. Což by býval mohl být dostatečný důkaz i pro krále. A víme, že Delaunay nebyl vyhoštěn, což zase značí, že někdo jiný ho chránil, někdo, kdo k tomu měl dostatečně vysoké postavení. Pár let nato si Delaunay umíní, že splní slib daný princem Rolandem, což značí, že Rolandovi něco dlužil. A kde to všechno začalo? U Rolandovy první snoubenky. Takže kdo byla ona snoubenka?“

	Někdy mě přivádělo k zoufalství, že Hyacint byl lepší v tom, k čemu jsem já byla trénovaná. „Edmée, Edmée de Rocaille, dcera hraběte de Rocaille, jenž je vlastníkem jednoho z největších panství v Siovale. Je tam taky malá univerzita, na které se děti Shemhazaiových potomků učí přírodním vědám.“ Pokrčila jsem rameny a lokla si piva. „Daroval jim knihovnu, je proslulá.“

	Hyacint okusoval stehno a mazal si tuk po bradě. „Měl taky syny?“

	„To nevím.“ Vyvalila jsem na něj oči. „Ty myslíš, že Delaunay byl její bratr?“

	„Proč ne?“ Ohlodal svého kapouna na kost a zhluboka se napil. „Jestli ten text napsal – a i když se nepřiznal, nikdy jsem neslyšel, že by to popřel –, měl pořádný důvod, aby zdiskreditoval její vražedkyni. A i kdyby nebyl její bratr, možná byl někým jiným.“

	„Jako kým?“ Podezíravě jsem na něj pohlédla přes okraj svého džbánku. On odložil svůj, shodil nohy ze stolu a naklonil se ke mně se spikleneckým výrazem v očích.

	„Jejím milencem.“ Když viděl mou nedůvěřivou reakci, zvedl prst. „Ne, počkej, Phèdre. Možná ji ztratil kvůli následníkovi trůnu, ale milovat ji nepřestal. A když to s ní tak špatně skončilo, přichází do Města hledat spravedlnost, ale nachází jen spiknutí – a do roka se princ žení s jinou. Jemný venkovský mladík s břitkým jazykem a absolutní neznalostí politiky je natolik troufalý, že si znepřátelí následníkovu manželku, ale získá zastánce v samotném princi, kterého jeho smysl pro čest nutí chránit toho neuvážlivého mladého básníka. Co myslíš?“

	„Myslím, že trávíš příliš mnoho času mezi herci a dramatiky,“ řekla jsem, ale přece jsem o tom přemýšlela. První vlákénka téhle motanice vyplula na povrch spolu se smrtí princovy snoubenky. „A vůbec, Delaunay přece studoval na Tiberijské univerzitě. Není tedy až zas takový venkovan.“

	„No, dobře.“ Hyacint se znova napil a setřel si pěnu ze rtů. „Pedanti a demagogové. Co se tak od nich může člověk naučit?“

	Tomu jsem se musela zasmát; Hyacint, jak byl chytrý, si osvojil předsudky ulice. „Hodně. Řekni mi, díval ses s pomocí dromonde?“

	„Ty víš, že ne.“ Jeho pohled zvážněl. „Nevzpomínáš si, co říkala má matka? Můžu s tebou hádat, Phèdre, dokud nebudeš dost blízko pravdy, abys to rozluštila sama, ale nepoužiji svůj dar, abych věci urychlil.“

	„Jako bys pronášel slova Osudu,“ zavrčela jsem.

	„Ano?“ zešklebil se. „Jsem Tsingán. Ale jsou to docela dobré teorie, ne?“

	Neochotně jsem připustila, že jsou, a pak už jsme se bavili o jiných věcech, dokud se za oknem Kokrháče neobjevil Guyův obličej, aby mi připomněl mou marku a můj dluh, které mě volaly domů.

	Nedlouho po téhle konverzaci došlo ke dvěma významným událostem, ačkoliv ta druhá byla významná pouze pro mě. Tou první, významnou pro celou říši, byla státnická návštěva cruarcha Alby u d’angelinského dvora. Tak se aspoň ten jejich vůdce tituluje. V běžné řeči jsme mu říkali pictský král, což pocházelo z původního pojmenování caerdických učenců. Tahle událost vážně stála za povšimnutí, protože se běžně nestávalo, aby Pán Průlivu někomu dovolil přeplout moře.

	Tak dlouho, jak jen si kdo může pamatovat, ovládal Pán Průlivu Tři sestry, mrňavé ostrůvky ležící za azzallským pobřežím, a při Požehnaném Eluovi přísahám, že říkají pravdu ti, kdo tvrdí, že vody i větry ho poslouchají. Můžete si tomu věřit, nebo nemusíte, jak chcete, ale já jsem to viděla na vlastní oči a vím, že je to pravda. Terre d’Ange to přinášelo účinnou ochranu před skaldskými veslicemi, ale zároveň nás to připravovalo o možnost spojenectví a obchodování s Cruithny, jejichž země byla bohatá na olovo a železnou rudu. Proč Pán Průlivu dovolil téhle misi proplout a vylodit se, nikdo nevěděl; ale stalo se, a tak jsme tu měli Picty a mohli s nimi jednat. U nás doma to vzbudilo pořádný rozruch. Bylo jen velmi málo D’Angelinu, kteří hovořili cruithnsky a Delaunay byl vyzván, aby se zúčastnil královské audience jako tlumočník.

	Stydím se říct, že jsem téhle události věnovala mnohem méně pozornosti, než bych měla, protože mou mysl tehdy zaměstnávala jiná významná událost. Cecilie Laveau-Perrin oznámila Delaunaymu, že mě už nemá čemu učit. To, co ještě zbývalo k učení, jak říkala, bylo mimo její obor a bude lepší, když mě do toho zasvětí některý z adeptů Kozlíkového domu.

	I když byl Delaunay skeptický, byl nucen připustit, že jeho znalosti, co se týče umění ukájení se v bolesti, jsou stejně čistě akademické jako Ceciliiny. Domluvil mi tedy s tajemníkem z Kozlíkového domu naučnou návštěvu. Královo pozvání přišlo Delaunaymu až po téhle domluvě a myslím, že by mou návštěvu odložil, kdyby už jeho myšlenky nebyly tou dobou někde úplně jinde. Ale protože byl tak zaměstnaný nadcházející audiencí, termín nezměnil.

	Tak se stalo, že ho měl doprovázet a dělat záznam z rozhovoru Alcuin, který mluvil cruithnsky skoro stejně plynně jako Delaunay. Oba je vyzvedl královský kočár, zatímco mě odvezl Delaunayho kočí do Kozlíkového domu. Kdybych bývala tušila, jak se věci jednou seběhnou, byla bych prosila, abych mohla jet do Paláce já, protože jsem byla stejně dobrá jako Alcuin a můj rukopis byl úpravnější. Určitě by bylo pro mě užitečnější setkat se s cruarchem Alby a jeho následníkem – synem jeho sestry, ne jeho vlastním, protože pictské nástupnické právo je matrilineární, což byl fakt, který měl taky ovlivnit můj život způsobem, o jakém se mi tehdy ani nesnilo.

	Ale takovou předvídavostí nejsme obdařeni a já, která jsem byla nedočkavostí zničená víc než kdy před tím, jsem byla vděčná, že to pro mě dopadlo takhle. Barbarský král je sice vzrušující událost, to ano, ale já byla anguissetta, odsouzená k tomu, abych se usoužila svým panenstvím. A tak jsem odjela do Kozlíkového domu.
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	Je velkou ironií, že ze všech lidí právě já jsem tak málo věděla o domě, ke kterému jsem měla patřit, kdyby mi osud nenadělil skvrnku do levého oka. Vrátný bez váhání vpustil Delaunayho kočár a my jsme pokračovali dlouhou příjezdovou cestou lemovanou stromy. Na nádvoří si mě vyzvedli dva učedníci, chlapec a děvče. Tařicový dům je ceněn pro svou zdrženlivost, ale nikdy předtím jsem neviděla nikoho patřícího k Nočnímu dvoru zachovávat tak bázlivě dekorum jako tihle dva, kteří měli oči vytrvale sklopené, když mě doprovázeli dovnitř.

	Přijímací místnost byla okázalá a bylo tam nevkusné horko. V krbu mohutně plápolal oheň a v lampách hořel vonný olej. Zatímco jsem čekala, prohlížela jsem si bohaté tapisérie, které pokrývaly stěny. Scény z helénské mytologie, pomyslela jsem si nejdřív a popošla blíž. Z jejich jemně tkaných osnov vystupovaly příběhy o znásilnění a trýznění, prchající panny, žadonící mladíci a mstiví bohové a bohyně užívající si rozkoše.

	Seděla jsem tam a jako uhranutá zírala na pokroucené tělo nymfy przněné rozšklebeným satyrem, když do místnosti vešel dowaynův tajemník.

	„Phèdre nó Delaunay,“ řekl měkkým hlasem, „buď vítána. Jsem Didier Vascon, tajemník tohoto domu.“ Popošel ke mně, aby mě políbil na přivítanou; do té běžné zdvořilosti vložil takovou podlézavost, že to ve mně okamžitě vzbudilo odpor. „Takže ty jsi ta anguissetta.“ Sledoval mé rysy a hloubavě hleděl na mou rudou skvrnu Kushielovy střely. „Je nám to známo. U Pupalkového domu byli blázni.“ V jeho tónu byl náznak záště. „Je to ta jejich pýcha, co jim brání připustit si neznalost Naamažina umění v celé jeho šíři. Viděla jsi už Kushielovu svatyni?“

	Tu otázku položil neutrálním tónem a já jsem jen zamrkala při té náhlé změně tématu i chování. „Ne, můj pane.“

	Při tom oslovení se jeho řasy jen lehce zachvěly; ty si myslíš, že jsi lepší než já, říkaly, ale mě tím neošálíš. Nahlas řekl jen: „Myslel jsem si to. Jednu tu máme, mnoho našich patronů je oddaných Kushielovi. Chtěla bys ji vidět?“

	„Ano. Prosím.“

	Zavolal sluhu s pochodní a vedl mě dlouhou chodbou, a potom točitým schodištěm sestupujícím do tmy. Nebylo tam skoro vidět. Snažila jsem se nespouštět oči z jeho zad, pohybujících se stále přede mnou. Ve světle pochodně byla látka jeho bílé košile téměř průsvitná a já jsem zahlédla pruhy po ranách bičem, které se mu vlnily po žebrech, jako by se s nimi mazlily.

	„Tady.“ Na konci chodby rozrazil dveře. Za nimi byla místnost s kamennými zdmi, osvětlená a vytápěná rovněž ohněm; světlo plamenů olizovalo bronzovou Kushielovu sochu. Eluův společník se tu tyčil na stupínku za oltářem a obětní mísou, s tvrdým pohledem v krásné tváři, v rukou rákosku a důtky. Dlouho jsem tam jen stála a zírala na něj. „Víš, proč Kushiel odmítl poslušnost a odešel s Eluou?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne.“

	„Byl jedním z Božích vykonavatelů trestu, vybrán, aby přinášel muka duším hříšníků, aby se mohli kát na konci svých dnů.“ Didier Vascon byl za mnou jen hlasem bez těla. „Tak to tvrdí jesuitské legendy. Sám mezi anděly Kushiel pochopil, že akt trestání je aktem lásky; a hříšníci při jeho vyplácení to pochopili taky a milovali ho za to. Rozdával jim bolest jako balzám a oni ho o ni prosili, nacházejíce v ní nikoliv vykoupení, ale lásku, která převyšovala lásku Boží. Jediný Bůh byl nespokojený, protože On touží nadevše po uctívání, ale Kushiel spatřil naději, za kterou by mohl jít, v duchu Požehnaného Eluy, který nám říká: ‚Miluj podle touhy své.‘“

	Vydechla jsem a zachvěla se. Nikdo mi tohle dosud nevyprávěl, tenhle příběh, který mi od narození náležel. Myslela jsem na to, jaký by byl můj život, kdybych vyrůstala a byla vyučována v Kozlíkovém domě a obrátila jsem se k Didierovi: „Takové to tedy je?“

	S odpovědí chvíli váhal. „Ne.“ Když nakonec odpověděl, znělo to otevřeně, i když bylo znát, že pravdu říká nerad. „Ale pomáhá mi to najít v tom zalíbení. Je to služba, ke které jsem se narodil a ke které jsem byl vycvičen. Říká se, že Kushielova střela označuje jeho pravé oběti. Snad to poznáš sama.“

	Pochopila jsem, že z něj mluví závist. „Jak se tedy adepti připravují na takovou službu?“ zeptala jsem se, abych trochu změnila téma.

	„Pojď.“ Kývl na nosiče s pochodní, pobídl mě ke dveřím na vzdálenějším konci místnosti a mluvil dál, zatímco jsme postupovali širokou kamennou chodbou. „První jsou lekce s kořeněnými bonbony, samozřejmě; znáš to? Zkoušíme to u šestiletých dětí. Adept jim vysvětlí, že by jim měly zachutnat kvůli pálení, které koření vyvolá. Ty, které to poznají, si necháme; marky ostatních prodáme. Potom už je to jen věc důslednosti a přizpůsobování. Učedníkům nebo odchovancům Kozlíkového domu není dovoleno zakusit rozkoš bez bolesti nebo bolest bez rozkoše.“ Zastavil se před dalšími dveřmi a udiveně se na mě podíval. „Tobě se nedostalo takového výcviku?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Jen pokrčil rameny. „To je myslím Delaunayho věc.“ Otevřel dveře. „Tohle je jedna z komnat rozkoše. Snažíme se vytvořit vhodné prostředí pro všechny zvláštní záliby našich patronů.“

	Po pokoji se pohybovali sloužící a rozžínali nástěnné svícny a rozdmýchávali řeřavé uhlí v nádobách. Rozhlížela jsem se kolem sebe a znovu se zachvěla. Uprostřed místnosti ležely tlusté koberce a okolo byla dlážděná podlaha. Stěny holé a téměř bez dekorací; na jedné visely okovy a řetězy s pouty na kotníky a zápěstí a na druhé bylo velké dřevěné kolo s upínadly, která měla člověka držet roztaženého.

	„Máme vzájemnou dohodu s Mandragorovým domem,“ řekl Didier Vascon. Pozoroval mě, jak si prohlížím vybavení. „Některé patrony vzrušuje, když se jen dívají, a tak najímáme mrskače s asistentem a předvádíme jim mučení na některém z našich adeptů. A přirozeně, občas mívají u Mandragorového patrony, kteří potřebují sledovat ponížení, aby se vzrušili, a pak zase my půjčíme někoho jim.“

	Jeho hlas mi zněl v uších velmi vzdáleně. Popošla jsem do středu pokoje a zlehka se dotkla vycpaného koně s madly a zvědavě si ho prohlížela.

	„Takhle.“ Zjevně se bavil mou ignorancí a zkušenou rukou mě ohnul přes jeho hřbet. Tvář mi přitiskl k jeho koženému povrchu. „Byla bys samozřejmě zbičována přímo tady na místě. Někteří patroni mají zvláštní slabost pro zadnice. Kůň jim poskytuje pro jejich vášeň tu správnou oporu.“

	Narovnala jsem se, zčervenala a obořila se na něj: „Nejsem tu, abych přijímala výcvik z vašich rukou!“

	Didier povytáhl obočí a zvedl ruce. „Ať si tedy tví patroni užijí to potěšení tě ohnout,“ zamumlal. „Já o to nestojím. Ale přijal jsem honorář a ručím za to, že k nim nepřijdeš úplně nevědomá. Pojď sem.“ Pokynul ke skříňce se zásuvkami a začal mi ukazovat věci. „Samozřejmě poskytujeme všechnu možnou výstroj; obojky, pásky přes oči, roubíky, pouta, cokoli si může patron přát. Kroužky, kuličky rozkoše, klíšťky…“

	„Vyrůstala jsem v Pupalkovém domě,“ připomněla jsem mu a přemýšlela jsem, jestli si vážně myslí, že jsem takový zelenáč a nikdy jsem neviděla vyřezávaný pyj nebo nasazovací kroužky.

	„...klíšťky,“ pokračoval, jako bych ho vůbec nebyla přerušila. Vytáhl jeden ze silně napružených skřipců a rozevřel ho. Zase vytáhl obočí. „Připevňují se na bradavky nebo spodní rty. Používají takovéhle v Pupalkovém domě?“

	„Ne.“ Zkusila jsem další zásuvku, ale byla zamčená. Didier vzal jeden z klíčů ze svazku, co měl u pasu, a odemkl ji. Rada skalpelů s tenkými střenkami a ocelovým ostřím se odrážela od rudého sametu pod nimi jako nástroje chirurga. Jenže byly krásné.

	„Flešety,“ řekl. „Od toho, kdo by je chtěl použít, vyžadujeme reference a záruku.“ Jakoby se ho nechtěně zmocnil strach a hlas se mu změnil. „Nenávidím je.“

	Představila jsem si bezejmenné ruce, jak tisknou ostrou hranu některého z nich na mou kůži, pomalu po ní přejíždějí, jak rudý pramínek stéká tam, kudy prošlo lesklé ostří. Jak září na mé kůži… Probrala jsem se ze zasnění a zjistila, že mě Didier zase pozoruje.

	„Ty jsi opravdu tím, o čem vyprávějí příběhy, že?“ Závist se v jeho hlase mísila s nečekanou lítostí. „Snad Delaunay prověřuje své klienty pečlivě. Pojď, ukážu ti horní patra.“

	Má návštěva Kozlíkového domu pokračovala prohlídkou bezpočtu místností; serailových budoárů, lázní, pitoreskních zahrad, královských komnat, harémů, trůnních sálů, zbrojnic, dokonce dětských pokojíků, ačkoliv Didier rychle dodal, že zachovávají zákony cechu, týkající se minimálního věku adeptů. V bičovně mi udělal přednášku o délce a různých typech bičíků a rákosek; byly tam důtky, bičíky, hole, metličky, devítiocasé kočky a dlouhé biče, březové proutky, rákosky, řemeny a plácačky. Někteří patroni ovšem, jak mi řekl, si raději nosí své vlastní nástroje.

	Po celou dobu prohlídky jsem nezahlédla jediného patrona. Je věcí diplomacie Nočního dvora, aby patronům zajistil soukromí a diskrétnost, ale v Pupalkovém domě bylo pořád vidět nějaké patrony, kteří ho využívali jako salon, potkávali se tam s přáteli a známými a těšili se ze společnosti druhých, stejně jako ze služeb Naamažiných. V ostrém protikladu k tomu byl Kozlíkový dům prodchnut atmosférou úzkostlivého utajování. Slavnosti a večírky byly připravovány s tou největší péčí, říkal Didier, pro přísně vybraný okruh hostů.

	Když jsem měla celou prohlídku a všechny přednášky za sebou, byla jsem vděčná, že jsem se dostala k Delaunaymu a ne do Kozlíkového domu. Ačkoliv všechno, co jsem tam viděla, mě nějak uchvacovalo, vypadalo to na nudný život bez špetky tajemství a nebezpečí – a taky, samozřejmě, toho proklínaného a nelítostného vzdělávání –, což nabízel život Naamažiny služebnice u Anafiela Delaunayho. Nikdy se nic neproslýchalo byt o náznaku rebelie nebo nespokojenosti z řad Kozlíkových adeptů; a jak by taky mohlo, když jejich motto je podvoluji se? Mocný Kushiel nechtěl podvolování, chtěl, aby se odvážili snášet agónii přemožení. Tomu jsem věřila tenkrát a věřím tomu dodnes, i když si troufám tvrdit, že tehdy bych možná pochybovala, kdybych měla jen tušení, jak dlouhá a obtížná má cesta bude. Můžete si být jistí, že jsem Kozlíkový dům opouštěla bez znalostí a zkušeností, které by podpořily mou víru, nicméně jsem odcházela určitě moudřejší, co se týkalo mého umění.

	Vrátila jsem se do Delaunayho domu plná nově nabytých poznatků a nepříjemně mě překvapilo, že měl pozvaných pár přátel na malé pohoštění a řeč se točila jen a jen kolem cruarcha Alby. Pokud mi mohlo být vůbec něco útěchou, pak jen to, že Delaunay byl v dobrém rozmaru a pozval mě, abych si k němu přisedla na pohovku.

	„Když už jsi dost stará na to, abys vstoupila do Naamažiných služeb, tahle dnešní konverzace stojí za poslouchání,“ řekl a poklepal na polštářek vedle sebe. Byl ještě oblečen ke dvoru a byl tak okouzlující, jak byl rozzářený a zardělý vínem a diskusí! „Hraběte de Fourcay už znáš… Gaspare, hezky se jí ukloň, už je z ní skoro dáma… a naše básnířka; Thelesis, v tvém stínu se já jen krčím… tohle je Quintilius Rousse z Eisande, nejlepší admirál, jaký kdy velel flotile, a pán Percy z L‘Agnace, hrabě de Somerville, o tom už jsi slyšela.“

	Už nevím, co jsem zakoktala – určitě něco nevhodného –, když jsem vstala, abych se uklonila. Na Gaspara Trevaliona jsem byla zvyklá, byl pro mě něco jako strýček (v té míře, kam až sahala má představa o příbuzných); Thelesis de Mornay mě trochu děsila, i když jsme se už potkaly. Ale ti noví… velitel flotily z Eisande byl legendou ve třech zemích a hrabě de Somerville byl přímým královým příbuzným, který vedl s princem Rolandem a princem Benedictem útok proti Skaldům. Říkalo se, že kdyby král někdy musel jmenovat ministra války, byl by jím hrabě de Somerville.

	Protože se objevoval v příbězích z dob mého dětství, čekala jsem, že bude starší, třeba jako král, ale nebylo mu víc než padesát, byl statný a zdravý, s šedými pramínky ve zlatých vlasech. Obklopovala ho slabá jablečná vůně; později jsem se dozvěděla, že to bylo obvyklým znamením potomků Anaelových a linie rodu Somervillů především. Mile se na mě usmál a zmírnil tím můj strach.

	„Delaunayho anguissetta!“ vykřikl Quintilius Rousse a přitáhl mě k lenošce, kterou sdílel s Alcuinem. Vzal můj obličej do obou dlaní, vlepil mi polibek a s širokým úsměvem mě pustil. Jeho větrem ošlehaná tvář byla na jedné straně poznamenaná velkou jizvou, jak jej zasáhlo přetržené lano, ale modré oči mu kurážně svítily. Nedokázala jsem se rozhodnout, jestli je hezký, nebo spíš šeredný. „Jaká škoda, že nemám zálibu v bolesti, co?“ poklepal Alcuina po koleni. Alcuin se na něj přátelsky usmál. Viděla jsem, že se mu ten svérázný admirál docela líbí. Alcuin měl rád otevřenost. „Ty jsi žačka tady toho pavouka… Co myslíš, proč asi nechal Starý brach cruarcha přejet vodu?“

	Chvíli mi trvalo, než jsem pochopila, že tím pavoukem myslí Delaunayho a že ‚Starý brach‘ je přezdívka námořníků pro Pána Průlivu, který vládne na Třech sestrách.

	„Kdybych na tohle znala odpověď, můj pane,“ řekla jsem, usazujíc se na Delaunayho lehátku a upravujíc si sukně, „nebyla bych žačka, ale mistr.“

	Quintilius Rousse vybuchl smíchem a i ostatní se pochechtávali. Delaunay mi prohrábl vlasy a usmál se. „Quintilie, příteli,“ řekl, „jestli na tohle neznáš odpověď ty, pak nikdo z nás. Snad kromě naší dobré Múzy…?“ Podíval se pátravě na Thelesis, ale ta zavrtěla černou hlavou.

	„Cena, kterou jsem zaplatila za proplutí já, byla píseň,“ pronesla sytým hlasem, který si nás všechny podmanil. No ano, vzpomněla jsem si, vždyť byla na Albě v exilu, proto ji pozvali. „Jednou tam a jednou zpátky. Mohu o něm jen říct, že podléhá svým rozmarům. V jakém rozmaru mu však vyhověl cruarch Alby, toť otázka.“

	Alcuin si odkašlal. Byl to sotva slyšitelný zvuk, ale všichni zpozorněli.

	„Oni mluvili o vidině.“ Pohlédl omluvně na Delaunayho. „Stál jsem blízko albské delegace, ale je těžké přesně zapisovat, a přitom poslouchat druhé, můj pane. Přesto jsem zaslechl něco o vidině královy sestry; o černém kanci a stříbrné labuti.“

	„Králova sestra.“ Quintilius Rousse udělal kyselý obličej. „U všech bohů na nebesích, Lyonette? Co ta má zas za lubem?“

	„Ne, ne.“ Alcuin zavrtěl hlavou. „Sestra cruarcha, krále Pictů, matka jeho následníka.“

	„S tou nemá Lyonette nic společného,“ přidal se Gaspar Trevalion, „ale všiml jsem si, že brala pod křídlo, nebo spíš pod tlapu, cruarchovu ženu, jakmile k tomu měla příležitost. Jednomu se až chtělo varovat tu chudinku, že ty sametové tlapky skrývají taky drápy.“

	„Lyonette de la Courcel de Trevalion by se měla sama varovat před takovou kořistí,“ zamumlala Thelesis. „Cruarchova žena Foclaidha pochází z rodu Brugantiů, kteří jsou pod záštitou Rudého býka. Azzallská lvice by udělala líp, kdyby si dala pozor na její rohy.“

	„Ti její hoši jsou pěkní kolohnáti,“ podotkl rozpačitě Quintilius Rousse. „Viděli jste, jaká vazba je ten nejstarší? Není asi moc nadšený, že hraje druhý housle tomu kriplíkovi.“

	„To narážíte na prince Pictů?“ Tón hraběte de Somerville by mohl znít povýšeně, nebýt očividné náklonnosti, se kterou se na lodního admirála obrátil. „Trochu zachmuřelý chlapeček, ale skoro hezký, pod tou modrou. Škoda té nohy. Jakže se jmenuje?“

	„Drustan,“ odpověděl Delaunay se smíchem. „Ani na to nepomýšlej, Percy!“

	„Já nikdy.“ Oči hraběte de Somerville se pobaveně zaleskly. „Víš přece, že jsem na to příliš diplomatický, starý příteli.“

	Usrkávala jsem ze své sklenky víno a z takové konverzace se mi točila hlava. „Je pravda, že jsou modře pomalovaní?“ zeptala jsem se. Ta otázka zněla zoufale naivně i mým vlastním uším.

	„Stejně jako že služebnice Naamažina si vyslouží svou marku,“ řekla mi Thelesis de Mornay laskavě. „Cruithnští válečníci nosí znaky svého postavení na vlastní tváři a těle, tetováni sytou modří, jehlami vlastních tetovačů. Naši urození pánové se tomu možná smějí, ale znaky mladého Drustana svědčí o jeho rodové linii a dokazují, že si své ostruhy vysloužil v boji. Nedejte se zmýlit jeho zkroucenou nohou.“

	„Ale,“ ozval se Gaspar Trevalion, „co tedy chtějí?“ A jak se zeptal, rozhlédl se po lenoškách. Nikdo se neodvážil odpovědět. „Přišli hledat nové trhy? Naplnění vize? Ochranu proti skaldským člunům? Na azzallském pobřeží se šeptá, že se Skaldové pokusili přeplout Nejsevernější moře a zaútočit na Albu, ale co můžeme dělat my? Ani Quintilius Rousse nemůže přeplout s flotilou přes Průliv.“

	Admirál zakašlal. „Ale taky se… povídá… že d‘angelinské lodě objevily jihozápadní cestu a že Cruithnové a Dalriádští je neuvítali zrovna pohostinně. Nemyslím, že to, co hledají, je bezpečnost z moře.“

	„Obchod.“ Delaunay nepřítomně kroužil prstem po okraji svého poháru. „Obchod zajímá všechny. Je to forma moci, svobody; šíření kultury je zárukou nesmrtelnosti. Jak trpké to pro ně musí být, dívat se přes průliv a vidět tam nedotknutelný svět. A nás, ten poklad země, tak oddělené, tak vzdálené. Napadlo vás někdy, proč se Skaldové odedávna tak tlačí na naše hranice?“ Prudce vzhlédl a jeho myšlenky se hnaly mílovými kroky. „Ne? Je to, drazí přátelé, dědictvím Požehnaného Eluy a jeho Společníků. Daří se nám, kde se ostatní národy marně snaží. Prožíváme své dny s vínem, písněmi a v hojnosti, uhnízděni na prsou téhle zlaté země, naši synové a dcery vyrůstají do nedostižné krásy, a potom se divme, že musíme tak chránit své hranice. Rozkoš jsme povýšili na druh umění a považujeme za opovrženíhodné, když se v ní ozve dávná ubohost.“

	„Povýšili jsme na umění nejen rozkoš,“ poznamenal hrabě de Somerville a jeho hlas strašlivě připomínal ocel. „Svoje hranice si bráníme…“

	„Tak, tak,“ přisvědčil Quintilius Rousse. „Tak, tak.“

	Po tomhle druhu konverzace vždycky následuje takové to bojovné vlastenectví; tehdy jsem jej cítila a cítím jej od té doby pořád. Do ticha zavrtěl Alcuin hlavou. „Pána Průlivu ale obchod nezajímá,“ pronesl tiše. „Takže v tom bude něco víc.“

	Už dřív jsem řekla, že Alcuinův dar soustředit se na fakta daleko převyšoval můj; jak pohotově dokázal nalézt souvislosti. Té noci jsem viděla na Delaunayho tváři a v jeho pootevřených rtech slabý náznak překvapení; tenkrát jsem pochopila, že v téhle jediné věci, v briskní intuici, učedník předčil svého mistra. Ale tam, kde šel Alcuin do hloubky, postupoval Delaunay dál – a vždycky měl poznatky, které před námi ostatními tajil. Kdesi v pozadí se zrodil nějaký závěr, aspoň to jsem mu dokázala vyčíst z tváře.

	„Nevadí,“ řekl nato a znělo to rozpustile, když se natahoval pro svou lyru, na kterou jako každý gentleman hrál, a hrál lépe než většina z nich. „Dnes večer večeří král s tím modře pomalovaným chlapíkem. Ysandra de la Courcel, květinka říše, bude učit barbarského prince s koňskou nohou tančit gavottu. Thelesis, má drahá Múzo, poctila bys nás teď písní?“

	Myslím, že ze všech hostů právě ona nejlíp věděla, co má Delaunay za lubem; ale vyhověla mu a zazpívala tím svým hlubokým, dojemným hlasem. Tak probíhala moje první noc, coby akceptovaného téměř dospělého člena Delaunayho domácnosti. Gaspar Trevalion odešel střízlivý, zatímco Quintilius Rousse pil hodně a zůstal, aby se z toho vyspal v Delaunayho pokoji pro hosty.

	Co se týče Alcuina, ten uposlechl Delaunayho gesta, když večírek končil, a odešel s hrabětem de Somerville. Nemyslím, že by se sepisovala nějaká smlouva, ale hrabě byl laskavý a nazítří byla sjednána schůzka s mistrem markýřem, aby vyznačil základ Alcuinovy marky tam, kde jeho záda přecházela v pohledné hýždě.
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	Během návštěvy cruarcha Alby šel Delaunay ke dvoru ještě dvakrát. Tentokrát tam šel sám a už nenásledovaly žádné večírky ani spekulace; pokud se dozvěděl něco víc, nechával si to pro sebe. Král Terre d’Ange si s králem Pictů vyměnili dary a zdvořilosti, tohle věděli všichni, a potom se albská delegace vydala zpátky k pobřeží a přeplavila se přes Průliv, doprovázena příznivým větrem, mořskými ptáky a očividnou dobrou vůlí Pána Průlivu.

	Hrabě de Somerville znovu prokázal svou věrnost rodu Courcelů a odjel zpátky do vnitrozemí ke svým vojenským jednotkám a rozlehlým jabloňovým sadům.

	Quintilius Rousse, když vyprázdnil naši špižírnu a vypil polovinu loňské sklizně, zamířil zpátky do Eisande ke své flotile a o něco později jsme se doslechli, že zvítězil v další ze svých pravidelných námořních bojůvek s loděmi kalifa z Khebbel-im-Akkadu, zajištujících obchodní cestu pro koření a hedvábí z Východu.

	Díky novinkám, jako byla tahle, význam návštěvy barbarského náčelníka z toho malého ostrova bledl, a tak není divu, že horečka kolem Pictů rychle upadala v zapomnění.

	Život, konec konců, šel dál.

	Je jasné, že jsem dychtila, aby ten můj šel a rychle. Úspěchy Alcuina, jako souložníka první třídy, nebraly konce. Zpráva o aukci na jeho panictví se rychle rozšířila a věřím, že Delaunay dostával nabídky téměř denně. To bylo to, co chtěl; aby si mohl vybírat a říkat ne, kdy sám chtěl. A tohle musím říct hned na začátek: nikdy neuzavřel smlouvu s patronem, dokud se nezeptal nás.

	Delaunayho volba pro Alcuinovu třetí schůzku byla vskutku geniálním tahem. Pamatujíc na aukci, sjednala Cecilie Laveau-Perrin smlouvu na noc s Alcuinem jako dárek k narozeninám pro Mierette z Orchidejového domu a předvedla ho před jejími přáteli oděného jen v šarlatových stuhách. Mierettin smích, jak mi bylo řečeno, zvonil i z trámů v podkroví.

	Později o tom lidé mluvili jako o brilantním výkonu, protože se rozneslo, že Delaunayho chráněnec by mohl inspirovat i adepty z Nočního dvora, a to byla pravda; ale já tvrdím, že v tom bylo něco docela jiného. Z téhle schůzky se totiž Alcuin vrátil domů s úsměvem a těžkými víčky. Možná, že on byl jejím dárkem, ale byla to orchidejová Mierette, kdo ovládal tajemství rozdávání radosti jako akt uctívání Naamah. To je zákon Orchidejového domu a to bylo tajemství mezi ní a Alcuinem. Dobře si na to pamatuji, pro ten jeho něžný úsměv, se kterým se tak snažil neobracet na Delaunayho, a pro rozhovor, který se mnou náš pán a učitel toho dne měl.

	Pokynul mi, abych se k němu připojila ve vnitřní zahradě, kde nejraději řešil všechny významné záležitosti. Sedla jsem si rezervovaně na jednu z pohovek a čekala, až začne, a on se zatím procházel sloupořadím, s rukama sepnutýma za zády.

	„Jistě víš, že jsem obdržel pár nabídek, Phèdre,“ řekl, aniž by se na mě podíval. „Nabídek na tebe.“

	„Nevím, můj pane.“ Byla to pravda; on o tom nikdy neztratil ani slovo, ani nikdo jiný, ačkoliv jsem měla narozeniny už před pár týdny. Zajímalo mě, jestli o tom věděl aspoň Alcuin, a hned jsem se rozhodla, že pokud ano, vyřídím si to s ním.

	„Ano, je to tak. Dokonce už po Alcuinově debutu.“ Teď se na mě po straně podíval. Byl už skoro večer a dlouhé sluneční paprsky roz-blýskaly topazové tečky v jeho šedých očích. Najednou bylo strašně těžké soustředit se na to, co říká. „Uvažuji, jestli to třeba nevezmeš špatně, když některou z nich přijmu.“

	Teď jsem se tedy soustředit musela.

	„Můj pane!“ Ani jsem nedýchala, sotva jsem tomu dokázala uvěřit. Už jsem si začínala myslet, že moje dozrávající tělo uvadne nedotčené. „Ne, můj pane, to bych… ne… nevezmu to špatně.“

	„Myslel jsem si, že ne.“ Tentokrát se v jeho pohledu zračilo pobavení. „Ale je tu něco, co si musíme ujasnit nejdřív. Potřebuješ signale.“

	To slovo mi vůbec nic neříkalo. „Můj pane?“

	„Didier ti nic neřekl?“ posadil se. „To je něco, co vymysleli v Kozlíkovém domě; vyptával jsem se dosti detailně jejich dowayna, abych zjistil, co je třeba. Může se stát, že patron zajde příliš daleko a nechá se strhnout. Jistě víš, že určitý protest je součástí hry. Ale všemu je nadřazeno právě signale. Je to slovo, které, když je vyřčeno, zastaví celou hru. Musíš je mít, Phèdre.“ Jeho pohled zvážněl. „Pokud patron nevezme na zřetel signale, je vinen kacířstvím. Je to tvoje ochrana proti ublížení, proti znesvěcení pravidel Požehnaného Eluy. Je nejlepší zvolit takové slovo, které nemůže být zaměněno při milostných hrách. Chceš si to promyslet?“

	Zavrtěla jsem hlavou; to slovo vyšlo samovolně z mých úst.

	„Hyacint.“

	To bylo poprvé a možná jedinkrát, kdy jsem viděla Delaunayho zaskočeného.

	„Ten Tsingán?“ I kdyby neseděl proti mně, vycítila bych to překvapení jen z jeho hlasu.

	„Tohle je první, co tě napadne, když myslíš na ochranu?“

	„On je můj první přítel.“ Neústupně jsem opětovala jeho pohled. „Všichni ostatní po mně něco chtějí, i vy, můj pane. Jestli chcete, vyberu si jiné slovo. Ale zeptal jste se a já odpověděla.“

	„Ne.“ Po chvíli pokrčil rameny. „Proč ne? Je to docela dobrá volba; nikdo nemusí vědět, že myslíš na nemanželského tsingánského jasnozřivce, když to vyslovíš. Nechám to slovo zapsat do tvé smlouvy a ujistím se, že je tví patroni budou znát.“

	Pozastavil se nad tím, co jsem řekla, poznala jsem to; říkala jsem si, jestli dokonce trochu nežárlí. Doufala jsem, že ano, avšak netroufala jsem si naléhat. „Kteří to jsou?“ zeptala jsem se ho raději. „A čí nabídku jste chtěl přijmout, můj pane?“

	„Bylo jich několik.“ Delaunay vstal a znovu začal přecházet. „Většina jich přišla nepřímo, přes třetí nebo čtvrtou osobu, jak se to často dělá, když se jedná o nějaký zvláštní… talent… jako je ten tvůj. Kromě jednoho.“ Vrásky mu zkrabatily čelo. Jen nerad se na mě podíval. „Childric d’Essoms mě vyhledal sám, aby učinil nabídku.“

	To jméno… a ta tvář, co k němu patřila. Cítila jsem, jak se mi tělo svírá, ale řekla jsem jen: „Proč by to dělal? Nenávidí vás a zná vaši hru, můj pane. Přihodil si na Alcuina jen proto, aby ostatní nalákal.“

	„To k tomu patří. Rád pozoruje bolest.“ Znovu se posadil. „D’Essoms je lovec; miluje hru a je chytrý hráč, dost chytrý na to, aby věděl, že máš být návnada. Myslí si, že dokáže tu návnadu chytit a vyhnout se přitom háčku, a chce, abych to věděl. Je příliš arogantní, aby se zřekl možnosti sám si říct o kořist, jako jsi ty, a touhle cestou mě urazit.“

	„Co od něj chcete?“ Tak jednoduchá otázka a přitom tolik znamenala. Tohle, kromě poskytnutí rozkoše a pohledu na bolest, měl být můj úkol – to byl důvod, proč Delaunay koupil mou marku. Nevadilo, že nám sám o svých důvodech víc neřekl, Alcuin a já už jsme dávno pochopili, že jsme pro něj nejcennější pro to, co můžeme zjistit. 

	„Nějakou informaci by vyzradit mohl,“ mračil se Delaunay. „D’Essoms si stojí dost vysoko u Soudu druhé instance. Není příspěvek, není dohoda nebo ujednání, které by nějakým způsobem neprošly přes jeho stůl. Ví, kdo o co požádal a co za to postoupil. Ví, kdo bude jmenován na jaký úřad a proč. A musí vědět, kdo měl prospěch ze smrti Isabel L’Envers.“

	„A Edmée de Rocaille?“ V duchu jsem se zachvěla, když jsem vyslovila jméno první snoubenky prince Rolanda. Delaunay na mě ostře pohlédl.

	„Ze smrti Edmée de Rocaille měla prospěch Isabel L’Envers,“ řekl tiše, „a stejně tak Childric d’Essoms, protože získal svou funkci nedlouho po tom, co se Isabel provdala za Rolanda. Ptáš se, co se chci dovědět? Chci vědět, kdo tahá za provázky přes d’Essomse teď. Isabel je mrtvá; tak komu slouží teď a k čemu? Tohle pro mě zjisti, Phèdre, a budu ti velmi zavázán.“

	„Jak si přejete, můj pane.“ Udělám to, říkala jsem si, i kdyby mě to mělo zabít. Byla jsem tehdy pořád ještě dost naivní, abych rozpoznala, jak reálná tahle možnost může být.

	„Takže souhlasíš s jeho nabídkou?“

	Už jsem chtěla přisvědčit, ale zarazila jsem se. „Kolik to bude?“

	Když jsem to řekla, Delaunay se usmál. „Ty jsi opravdové dítě Nočního dvora, Phèdre. Čtyři a půl tisíce.“ Když viděl můj výraz, přestal se usmívat. „Má milá, cena za Alcuinovo panictví by se nikdy nevyšplhala tak vysoko, kdyby to nebylo v aukci, a obávám se, že patroni, které ty zajímáš, nejsou zrovna z těch, co své záliby odkrývají na veřejnosti. Pokud jsi byla opravdu zasažena Kushielovou střelou, jak věřím, pak zkušenosti tvůj dar ještě umocní. Nabídky za tebe stále porostou, nebudou časem klesat.“ Vzal mou tvář do dlaní a upřímně se na mě zadíval. „Alcuin musí těžit ze své výjimečnosti a chránit si ji, jemu můžu sjednávat smlouvy jen občas. Nasadit vysokou cenu při jeho debutu bylo nutné. Ale ty, Phèdre… Kozlíkový dům neví o žádné anguissettě, nějakých posledních sto let. Je to opravdu už tak dlouho, co svět viděl poslední, že dokonce ani Pupalkový, První z domů, tě nedokázal rozpoznat. Tohle ti můžu slíbit: celý život budeš jedinečná.“ 

	Mohlo by mi být zase sedm let a mohla bych stát v dowaynině přijímacím salonu, kde mě, pouhými čtyřmi verši, Delaunay změnil z neoblíbeného bastarda ve vyvolenou jedním z Eluových Společníků. Chtělo se mi plakat, ale Delaunay nestál o slzy. „Childric d’Essoms uzavře dobrý obchod,“ řekla jsem místo toho.

	„Lord d’Essoms dostane víc, než co chtěl koupit.“ Vážně se na mě podíval. „Chci, abys byla opatrná, Phèdre. Nic nehledej, na nic se neptej. Nech ho, ať se chytí, ať si myslí, že na mě vyzrál. Když půjde všechno dobře, bude tě chtít podruhé, potřetí. Do té doby nic neriskuj. Rozumíš mi?“

	„Ano, můj pane. A když to dobře nepůjde?“

	„Když to dobře nepůjde, dám polovinu z toho, co zaplatí, na tvou marku a už nikdy ho nebudeš muset vidět.“ Delaunay mě trochu hrubě chytil za ramena. „Phèdre, za žádných okolností se nerozpakuj použít signale. Je to jasné?“

	„Ano, můj pane. Hyacint.“ Schválně jsem to řekla podruhé, jen abych ho ranila. Ignoroval to.

	„A platí stále stejná pravidla. Neprozrazuj, co ses naučila. Pokud d’Essoms ví, to, co znáš, ses naučila u Nočního dvora.“

	„Ano, můj pane.“ Počkala jsem. „Ale Alcuina jste vzal ke dvoru, aby zaznamenával rozhovory s Albskými.“

	„Ach, tohle.“ Delaunay odněkud vylovil svůj široký úsměv. „Řekl jsem, že má hezký rukopis; neprozradil jsem nikomu, že rozumí cruithnsky. Ostatní, kromě samotného krále, se domnívali, že Alcuin rozuměl pouze tomu, co jsem překládal. A našeho hezkého písaře viděla ten den spousta intrikánských potentátů.“

	Jakkoliv to bylo zajímavé, byla jsem mnohem víc fascinována faktem, že Delaunay vlastně naznačil, že Ganelon de la Courcel, král Terre d’Ange, věděl, co Delaunay dělá. Kéž bych mohla říct totéž! „Budu opatrná, můj pane!“ bylo všechno, co jsem nahlas řekla.

	„Výborně.“ Vstal a vypadal spokojeně. „Pak tedy všechno zařídím.“
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	Přísahala bych, že v den mé první schůzky byl Delaunay nervóznější než já. Tak znepokojený nebyl dokonce ani s Alcuinem.

	Později, když jsem své umění poznala lépe, jsem taky víc rozuměla Delaunaymu. Jakkoliv blazeované jeho vědomosti a poznání mohly být, byl tu práh, který on sám ve své touze nikdy nepřekročil. Jako mnoho lidí si uvědomoval, že malý náznak převahy může milostnou hru okořenit; ale ne víc, jen náznak. A díky důkladnosti, s jakou zkoumal touhy těch druhých, by jeden téměř zapomněl, že jsou to poznatky pouze teoretické. Tam uvnitř nikdy nepoznal, co to je žadonit o dotek biče jako o polibek. Proto ta nervozita.

	Když jsem tohle pochopila, milovala jsem ho za to tím víc; po tom, co jsem mu už dávno před tím odpustila. Nebylo vlastně nic, co bych Delaunaymu neodpustila.

	„Tedy,“ vydechl, když stál za mnou před velkým zrcadlem a upravoval mi neposlušnou kadeř vlasů, „vypadáš nádherně.“

	Nechal ruce na mých ramenou a já jsem hleděla do zrcadla. Moje vlastní oči mi opětovaly pohled, temné a zářivé jako sytě hnědá akvarelová barva, nanesená malířským štětcem. S výjimkou té osamocené kapky šarlatu. V mém zrcadlovém odrazu byla v pravém oku, jasná jako okvětní plátek růže plující po klidné vodě. Delaunaymu se líbily mé vlasy, spoutané hedvábnou síťkou, zkrocené ve své bujnosti. Dmuly se těžce proti jemné síťové kleci, jakoby se snažily jí proniknout, a zdůrazňovaly jemné rysy mé tváře a slonovinovou bledost mé pleti.

	Malovat se je pro mladého člověka vulgární, a tak jediné líčidlo, které mi dovolil, byla troška karmínu na rty. Vystupovaly stejně jako skvrna v mém oku, ostře, jako lístky růže. Nevzpomínala jsem si, že bych někdy měla dolní ret tak smyslně vyšpulený.

	Pokud šlo o moje šaty, Delaunay se opět rozhodl pro jednoduchost; ale tentokrát to byly šaty z červeného sametu, v tmavém a vzrušujícím odstínu. Živůtek mi těsně obepínal tělo a já si s potěšením všimla, jak se má ňadra dmou, bělostná a svůdná v jeho výstřihu. Po celé délce zad se táhla řada knoflíčků z černého jantaru. Byla jsem zvědavá, jestli je bude Childric d‘Essoms rozepínat, nebo je prostě roztrhne. U Nočního dvora by za roztržení šatů platil zvlášť, ale pochybovala jsem, že by Delaunay takové triviality zahrnul do smlouvy. Živůtek spadal hluboko na mé boky a podtrhoval útlost mého pasu a ploché bříško. Těšila jsem se z mladistvého půvabu svého těla a líbilo se mi vidět ho tak zvýrazněný. Dál mi šaty objímaly plné boky a spadaly v rovných záhybech, nečekaně cudných, pomineme-li barvu a luxusní látku. „Líbí se ti, co vidíš,“ usmál se Delaunay pobaveně. 

	„Ano, můj pane.“ Neviděla jsem důvod to zakrývat; to, jak jsem vypadala, byla jeho investice. Otočila jsem se a ohlédla a zkoušela si představit, jak budu vypadat zezadu, až budu mít svoji marku a její poslední tahy se budou rýsovat tam, kde končila látka, a budou zdobit nejhořejší hrbolek mé páteře.

	„Mně taky. Doufejme, že lord Childric bude téhož názoru.“ Delaunay spustil ruce z mých ramen. „Mám pro tebe dárek,“ řekl a obrátil se ke svému šatníku. „Tady.“ Otočil se, položil mi na ramena pláštěnku s kapuci a nechal na nich zase spočinout ruce. Samet lemovaný hedvábím, mnohem tmavší rudá než na mých šatech, tak tmavě rudá, že až přecházela v černou, barva krve vylité za bezměsíčné noci. „Ta barva se jmenuje sangoire,“ řekl a prohlížel si můj výraz v zrcadle, když jsem jeho dárek přijímala. „Thelesis mi řekla, že v sedmém století po Eluovi existovalo nařízení, že ji smějí nosit pouze anguissetty. Musel jsem poslat až do Firezie, abych našel barvíře, který ještě znal návod na její výrobu.“

	Byla krásná; skutečně a dokonale krásná. Při pohledu na ni jsem se rozplakala a tentokrát mě za to Delaunay nevyplísnil, ale objal mě. Jsme D’Angelini; my víme, co to je plakat při pohledu na krásu.

	„Buď opatrná, Phèdre,“ zašeptal. Tón jeho hlasu mi zježil uvězněné vlasy. „Childric d‘Essoms tě čeká. Nezapomeň na své signale, a nezapomeň, že Guy tam bude, kdyby šlo něco špatně. Neposlal bych tě do domu svého nepřítele bez ochrany.“

	Krev ve mně pulsovala, když jsem cítila jeho objímající paže. Otočila jsem se v jeho náručí a hleděla mu do očí. „Já vím, můj pane,“ zašeptala jsem. Ale Delaunay spustil paže a odstoupil.

	„Je čas,“ řekl a jeho výraz ochladl a znepřístupněl. „Běž, a ať tě Naamah provází a žehná ti.“

	A tak jsem se vydala vstříc své první schůzce.

	Byla už skoro tma, když kočár vyrazil. Guy v neposkvrněné livreji seděl naproti mně na polštářích a neříkal nic, ani já jsem na něj nepromluvila. D’Essomsûv dům byl malý, ale v těsné blízkosti Paláce; měl k dispozici rovněž komplex místností v samotném Paláci, jak jsem zjistila později, ale při milostných dobrodružstvích, jako bylo tohle, se raději zdržoval ve svém domě.

	Sluha, který přišel otevřít, vypadal překvapeně, když mě uviděl v doprovodu Guye, což dal najevo povýšeným odfrknutím.

	„Tudy,“ pokynul mi, a pak se otočil ke Guyovi: „Vy se budete zdržovat v prostorách pro služebnictvo.“

	Jako by nic neslyšel, obrátil se Guy ke mně a uklonil se mi, rázně a elegantně; ani jsem netušila, že je schopen takových dvorných způsobů. „Má paní Phèdre nó Delaunay,“ oznámil svým monotónním hlasem, přičemž zachytil sluhův pohled a nespustil z něj oko, „je očekávána lordem d‘Essomsem.“

	„Ano, jistě.“ Zmatený sluha spustil ruku. „Má paní…“ 

	Guy se rázně postavil mezi nás. „Vezměte jí pláštěnku,“ nařídil zlehka. Ať už to byly Delaunayho manýry, které si osvojil, nebo známky jeho výcviku u Cassielova bratrstva, omráčilo to d‘Essomsova sluhu stejně spolehlivě jako tenkrát toho mladého šlechtice v hostinci.

	„Ano. Ano, ovšem.“ D’Essomsův sluha luskl prsty a spěšně přivolal vyděšenou služebnou. „Odnes dámě pláštěnku,“ přikázal jí ostře. Uvolnila jsem sponu a spustila pláštěnku z ramen. Její látka, okázalá a bohatá, sklouzla do sluhových připravených rukou.

	Delaunay věděl, co dělá. D’Essomsovu sluhovi se pod váhou san-goire pláštěnky zatajil dech, jak ji podával služebné, která potajmu pohladila vlas jejího těžkého sametu, když si ji opatrně složila přes ruku. Držela jsem hlavu zpříma, když jsem přijímala a opětovala jejich udivené pohledy, a nechala je, aby zahlédli moje karmínově označené oko. Mezi šlechtou se šíří klepy, ale mezi služebnictvem taky. Záleží na každém prvním dojmu.

	„Tudy, má paní,“ řekl znovu d’Essomsův sluha, když mi nabídl paži. Tentokrát zněl v jeho hlase respekt. Laskavě jsem ji přijala a dovolila, aby mé konečky prstů zavadily – jen sotva znatelně – o jeho předloktí. Takto mě předvedl před Childrica d’Essomse.

	Jeho lordstvo čekalo ve svém trofejovém salonu. Tak jsem mu říkala já, protože jím skutečně byl, v každém ohledu. Jak mu říkal on, jsem se nikdy nedozvěděla. Na dvou stěnách byly fresky s loveckými výjevy. Ve třetí byl krb s hořícím ohněm, nad krbem visely d’Essomsův erb a úplná výzbroj.

	Na té poslední stěně – bylo něco jiného.

	Childric d’Essoms vypadal stejně, jako když jsem si ho všimla na večírku u Cecilie; pevně spletené vlasy a přivřené dravci oči. Měl na sobě mdlý brokátový kabátec a saténové kalhoty a držel vysoko zdvižený pohár s likérem.

	„Nech ji tady, Philipe,“ nařídil bez zájmu. Sluha se uklonil a zavřel za sebou dveře.

	Zůstala jsem sama se svým prvním patronem.

	Jedním rychlým krokem zkrátil Childric d’Essoms vzdálenost mezi námi. Jeho volná pravá ruka se téměř ledabyle vymrštila a udeřila mě do tváře. Zakymácela jsem se a ucítila krev; vzpomněla jsem si na tu vražednou přesnost, s jakou mrštil sedlinu při hře kottabos. V levé ruce pořád držel sklenku s likérem a nerozlil ani kapku.

	„V mé přítomnosti budeš klečet, děvko,“ přikázal mi nonšalantně.

	Klesla jsem na kolena abeyante a rudá sametová sukně se rozlila kolem mě po kamenných dlaždicích. Byly studené, navzdory ohni v krbu. Dívala jsem se na jeho naleštěné boty, které přecházely kolem mě.

	„Pročpak Anafiel Delaunay pokouší mé touhy tím, že mi posílá anguissettu?“ zeptal se a kroužil kolem mě. Ucítila jsem, jak mi vrazil ruce do spoutaných vlasů, strhl mi hlavu dozadu a já zírala do jeho přivřených, lesknoucích se očí. Můj krk byl zranitelný a nechráněný.

	„Nevím, můj pane,“ zašeptala jsem a hlas jsem měla přiškrcený strachem.

	„Nevěřím ti.“ Přitiskl prudce stehno k mému temeni a rukou mi přejížděl po krku. „Řekni mi, Phèdre nó Delaunay, co ode mě tvůj pán chce? Myslí si, že mě tak snadno nachytá, hm?“ Svá slova přerušil trhnutím ruky. „Myslí si, že vysypu svá tajemství při postelových žvástech s najatou děvkou?“ Další trhnutí. Zatlačil na místo, kde na mém hrdle pulsovala krev, a mně se před očima roztančily černé skvrny. „To… já… nevím…,“ zašeptala jsem znovu a zaplavil mě neznámý pocit otupělosti, jak jsem upadala do bezvědomí. S velkým úsilím jsem otočila hlavu a ucítila na tváři, jak se mu svaly na stehně pohnuly. Dýchala jsem horce a namáhavě.

	„U Eluy!“ vykřikl d’Essoms a ztuhl. Uvolnil sevření na mém krku a chytil mě za temeno. „Ty opravdu jsi, že?“ Zaslechla jsem v jeho hlase údiv a pobavení; nebyl si jistý, pomyslela jsem si, a v nějaké části svého vědomí jsem si uložila fakt, že i tak mu stálo za to dát přes čtyři tisíce dukátů, aby mohl tvrdit, že na Delaunayho vyzrál. „Tak to dokaž, malá anguissetto; tak jak jsi, na kolenou. Uspokoj mě.“

	To řekl, ale nemusel. Už jsem se otáčela, tak, jak jsem byla, v kleče. Chytila jsem ho za boty a klouzala dlaněmi nahoru po jejich hladké kůži. Věděla jsem, co chce. Znala jsem jeho touhu stejně bezpečně jako moře zná přílivové vábení Měsíce. Svaly na jeho stehnech sebou škubly, jak jsem po nich přejela rukama. Zaklel a odhodil svůj pohár stranou. Zaslechla jsem, jak se někde roztříštil, zatímco jsem se konečky prstů otřela o jeho vztyčený úd, trčící proti látce kalhot. Když jsem mu rozepjala knoflíky, vrazil mi obě ruce do vlasů.

	Umění languisementu je staré a propracované a stydím se říct, že jsem ani nepoužila žádnou z jeho delikátností. I přesto, že to ne vždycky bývá charakteristické pro mé umění. D’Essoms zasténal, když mu pyj volně vyrazil a jeho špička štouchla do mých pootevřených rtů. Rukama mi sevřel hlavu a přinutil mě vzít jeho peň do úst a hloub, až do krku. Ach, kdyby tak věděl! Dychtivě jsem jej přijala, jazyk a rty horečně pracovaly, aby konečně předvedly vědomosti nabyté během tisíce studijních hodin a snad i více. Znovu zasténal, když dosáhl vrcholu, odstrčil mě a strhl mi sítku z vlasů.

	Upadla jsem nazad a vlasy se mi v divokém zmatku rozlétly kolem ramen. Childric d’Essoms se tyčil nade mnou. „Děvko!“ vykřikl a znovu mě uhodil přes tvář. Olízla jsem si rty a ucítila krev smíchanou s jeho semenem. „Nechtěný výplode Naamah!“ Dopadla další rána. Vzhlédla jsem skrze vlasy, jež mi padaly přes oči, a viděla, jak se mu úd opět zvedá. D’Essoms se s chvěním ovládal. „Postav se,“ nařídil mi a drtil každé slovo. „Svlékni si šaty.“

	Vstala jsem, sáhla si dozadu a třesoucími se prsty začala rozpínat jantarové knoflíčky, jeden po druhém. D’Essoms přihlížel s přivřenýma očima.

	„Tam,“ přikázal hrubě a ukázal na lůžko s polštáři. Byla přes ně přehozena bílá hedvábná látka. „Mám v úmyslu udělat si nový erb, na počest Anafiela Delaunayho.“ Když jsem nechala sklouznout rudé sametové šaty, postrčil mě, až jsem klopýtla, nahou k lůžku. „Zaplatil jsem za tvé panenství,“ řekl d’Essoms hrozivě a vztyčil se nade mnou. „Pros, abys bývala hrála se svým pánem poctivě, a odměň mě cenou pro vítěze, Phèdre. Na záda.“

	Počínal si jako lovecký pes, shodil šaty a vrhl se na mě, jak jsem ležela na lůžku, a nabral mi nohy na ramena.

	Nevím, jaké to je pro jiné ženy. Nebylo žádné dráždění, jaké jsem viděla tenkrát v předváděcím pokoji v Kaméliovém domě; a přesto, já jsem připravená byla. Tak připravená, jak kdy adept na své první spojení byl. Jedním hladkým strkem d’Essoms prorazil do mého nitra a i když jsem při tom vykřikla bolestí, vyplula mi ve vzpomínce tvář požehnané Naamah a já se zajíkla rozkoší. Znovu a znovu do mě vrážel a já cítila, jak se mé tělo poddává a vlna bolesti i rozkoše mi tloukla uvnitř jako křídla Naamažiných holubic v jejím chrámu.

	Byl Delaunayho nepřítel a měla jsem ho nenávidět.

	Přistihla jsem se, že mám paže pevně obtočené kolem jeho krku a vykřikla jsem jeho jméno, jak se rozlil uvnitř mě.

	Možná, že ho to přimělo, aby trochu vystřízlivěl. Nevím. Odtáhl se a těžce oddechoval vedle mě, s vlasy uvolněnými z pevného sevření copu. Vypadal takhle hezčí, jak mu splývaly po ramenou.

	„Tak mám aspoň toto.“ Uvolnil zpode mě pruh bílého hedvábí, nesoucí jasně červenou skvrnu mé panenské krve. Dravci oči měl nezvykle klidné. „Víš, co mě vzrušuje, Phèdre?“

	„Ano, můj pane,“ zašeptala jsem. Poslušně jsem vstala z lůžka a přešla k zařízení na čtvrté stěně; té poslední. Nepotřebovala jsem, aby mi cokoli říkal. Postavila jsem se rozkročmo s roztaženýma rukama proti kříži ve tvaru X, jeho pranýři. Cítila jsem na kůži jeho dech, když mi utahoval řemínky kolem zápěstí a kotníků. Drsný povrch dřevěného kříže mě dřel do vystouplé pánve.

	„Jsi to nejnádhernější, co jsem kdy viděl,“ zašeptal, když mi trhnutím utáhl úvaz na levém zápěstí. Prsty se mi roztáhly v mučivém protestu. „Řekni mi, co vzrušuje Delaunayho.“

	„Nevím.“ Zajíkla jsem se, když mi zkroutil pravý kotník a připoutal ho ke kříži.

	„Opravdu?“ Vstal a jeho dech mě polechtal na uchu a ucítila jsem, jak mě úponkovité konečky důtek laskají dole na zádech. 

	„Přísahám!“

	A pak začaly padat rány.

	Nebyla jsem schopná je počítat. Nebylo to jako ten trest od dowaynina pacholka v dětství, tady nebylo ani prostředníka, ani předem daný příděl ran. Vím jen, že jsem, se svíjela a žadonila čelem k drsnému dřevu a rány přesto dál nemilosrdně padaly a stvrzovaly nenávist Childrica d’Essomse k mému pánu. Jen jednou jsem se vzdala a klesla, navzdory poutům, takže jsem mu nenabízela žádný odpor; nato ke mně přistoupil, vrazil mi prsty mezi nohy a dráždil mě, až jsem prosila, pokořená, po jiném uvolnění. Pak začaly znovu padat rány.

	Nakonec se unavil a přišel ke mně ještě jednou. Ucítila jsem, jak mi prsty roztahuje hýždě. „Zaplatil jsem Anafielovi Delaunaymu za tvoje panenství,“ zašeptal mi do ucha. Cítila jsem oblý konec jeho pyje pátrat u mého zadního otvoru a zaryla konečky prstů do hrubého dřeva na kříži, až mi třísky zalézaly za nehty. „A vyberu si to, do posledního centimu.“

	Vybral.
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	Druhý den mě přišla navštívit Cecilie a vzala mě na výlet pár mil za město do Naamažiny svatyně, známé svými horkými prameny.

	Bylo to zvláštní, chovat se k ní skoro jako k sobě rovné, po tolika letech, které jsem strávila jako její žačka, ale byla příjemná jako vždycky, a tak rozpaky mezi námi brzy pominuly. V jarním povětří byl ještě cítit mráz, ale slunce svítilo a hřálo a bylo milé vidět světle zelené výhonky nových rostlinek, když jsme přijížděly na venkov. Ve svatyni nás přívětivě přijali kněz a kněžka, a i když byli diskrétní, věřím, že znali Ceciliino jméno.

	„Konec konců,“ řekla mi v lázních, když se s půvabem halila do jednoho z županů, které nám dali, „jsme služebnice Naamažiny, má milá. Taky si můžeme dopřát trochu toho komfortu, když nám to prospěje.“

	Horká vřídla bublala ve skalnatých jezírkách a vypouštěla obláčky páry do chladného vzduchu. Kvetlo jen pár prvních květinek, bledých a nebojácných, ale bylo slyšet švitoření ptáků, slibující příchod léta. Šla jsem za Cecilií, která opatrně přecházela po kamenech, a následovala jsem jejího příkladu, když vyklouzla ze županu a ponořila se do horké vody, která byla cítit.

	„Aaach.“ Vydechla blaženě a ponořená se uvelebila na kamenech, po staletí ohlazovaných vodou a hýčkanými těly bezpočtu hostů. „Říká se, že tahle voda má hojivé účinky. Pojď, nech mě, ať se podívám.“ Prohlížela šrámy na mých zádech, když jsem se poslušně otočila. „Povrchní. Za týden po nich nebude ani stopy. Slyšela jsem, že Childric d’Essoms miluje, jako kdyby lovil kance. Je to pravda?“

	Vzpomněla jsem si, jak nakládal se svým pyjem jako s kopím, a skoro se zasmála. „To je docela přesné.“ Teplo pramenů mi pronikalo do kostí a naplňovalo mé údy pocitem malátnosti a měnilo tu ubohou bolest, kterou se d’Essoms snažil uštědřit mému tělu, ve sladkou, teplou a trvalou. „Přinejmenším nalézá vášeň ve své zuřivosti.“

	„Bylo něco, na co by tě studium se mnou nepřipravilo?“

	„Ne.“ Odpověděla jsem pravdivě a zavrtěla hlavou. „Lord d’Essoms se ve svých vášních o umění příliš nezajímal.“

	„Ostatní budou,“ ujistila mě a dodala: „Phèdre, jestli se chceš na něco zeptat, neváhej a klidně se mě ptej.“ S tím to téma uzavřela a v očích se jí objevil onen lesk, jaký jsem dobře znala z budoárových šuškání v Pupalkovém domě. „Myslíš, že tě bude chtít zase?“

	Při vzpomínce na d’Essomsovu zuřivost, divoké rány důtek, dopadající na mou kůži, a jeho horký dech vzadu na krku, jsem se usmála. „Na to můžete vzít jed,“ zamumlala jsem a zaklonila hlavu, abych si namočila vlasy. Když jsem se zase napřímila, spadaly mi po celé délce zad, jak byly změkčené a prosáklé vodou. „Myslí si, že tak může porazit Delaunayho v jeho hře,“ řekla jsem jí. „Ale to si myslí jen on.“

	„Buď opatrná.“ Varovný tón v jejím hlase byl natolik vážný, že jsem zpozorněla a podívala se na ni. „Jestli d’Essoms pozná, že něco víš, dostane strach; a pak, moje milá, bude opravdu nebezpečný.“ Cecilie se rozhlédla a najednou vypadala mezi stoupajícími obláčky páry unaveně a staře. „Anafiel Delaunay nepočítá s tím, že by to poznal, jinak by nevybavil dítě s tvými sklony takovými vědomostmi a neposlal tě do jistého nebezpečí.“

	Stokrát jsem toužila se jí zeptat, ale věděla jsem dobře, že by mi na to neodpověděla. „Můj pán Delaunay určitě dobře ví, co dělá,“ řekla jsem místo toho.

	„Doufejme, že máš pravdu.“ Ta slova pronesla Cecilie pevně, a jak seděla vzpřímeně v horkých pramenech, znovu vypadala jako vzácná květinka z Pupalkového domu, kterou bývala. „Pojď, ještě není tak pozdě, abychom se nestihly připojit k polednímu jídlu a Naamažini služebníci prostírají v její svatyni úžasný stůl. Když nebudeme dlouho otálet, zbude nám ještě čas znovu se smočit, než vyrazíme zpátky do Města.“

	Toho dne jsme dobře pojedly a dorazily zpátky před západem slunce. Ještě ten večer jsem podala hlášení Delaunaymu; zdálo se, že se mu ulevilo, a chválil mě, že jsem neudělala nic jiného a jen nechala d’Essomse chytit se na háček a spolknout návnadu.

	„Nic mu neříkej,“ řekl mi s uspokojením v hlase, „a on ti časem něco řekne sám, Phèdre; když si bude myslet, že má navrch. To je lidská přirozenost, podlehnout naději na výhru. A d’Essoms podlehne. To je nevyhnutelné.“

	Popošel ke stolu a vytáhl malý váček a hodil mi ho. Chytila jsem ho bezděčně, překvapilo mě to. Delaunay se usmíval. „Poslal to po poslíčkovi dnes odpoledne. Dárek od patrona na tvou marku. Myslím, že by chtěl, aby ti mistr markýř vyznačil přímo na kůži, že to byl on, kdo tě dobyl. A taky jako jasnou připomínku pro mě. Chceš to odmítnout?“

	Váček se mi v ruce zdál těžký. První peníze, které byly jen moje, první, které jsem kdy měla. Zavrtěla jsem hlavou. „Pokud je to v souladu s vaší vůlí, můj pane, ať se to stane. Byl první.“

	Možná jsem mohla chtít vidět nějakou známku žárlivosti, kdybych nebyla dost realistická. Delaunay hleděl někam do neznáma a sám pro sebe si přikývl. Nevypadal zklamaně. „Tedy ať se stane. Domluvím schůzku s mistrem.“

	A tak začala moje kariéra jako Naamažiny služebnice.

	Asi týden nato jsem měla svou první schůzku s mistrem markýřem. Jak Cecilie předpověděla, po šrámech, jež hyzdily má záda a boky, už do té doby nebylo skoro památky a má kůže skýtala čistou plochu pro markýřovo umění. Kushielovi vyvolení se uzdravují rychle; máme to zapotřebí.

	Protože Delaunay byl zkrátka Delaunay, nemohl dát svým adeptům než jen to nejlepší; šla jsem ke stejnému člověku jako Alcuin, skutečnému mistru svého řemesla. Robert Tielhard provozoval své řemeslo už na čtyřicet let a jeho služby přišly draho. Už dávno jsem věděla, že tohle bude něco velkého, protože Delaunay za mou marku hodně zaplatil.

	Nebyla jsem Alcuin, který si pamatoval i poslední klauzuli, předpisy a nařízení, jimiž se řídil každý spolek v zemi, ale svá práva jsem znala dobře. Cech Naamažiných služebníků nepřipouští přímé otroctví. Jakkoli byl Delaunay vlastníkem mé marky, byla to jen zástava pro Naamah – avšak dokud jsem ji neměla hotovou, byla jsem dána jemu do učení. Všechny peníze z kontraktů patřily Delaunaymu; jen dary patronů, věnované k poctě Naamah, mohly jít na mou marku.

	První hodinu jsem strávila v markýřově dílně nahá v leže na břiše, s hlavou položenou na pažích, zatímco si mistr Robert Tielhard něco mumlal a chodil kolem mého zadku s párem odpichovátek, bral mi míry a zapisoval si je na papír. Když byl hotov a já se mohla posadit a obléci se, obdivovala jsem mistrný náčrtek té části mne samé, kterou jsem zřídkakdy viděla. Zvlášť se mi líbily křivky spodní části zad, rozšiřující se jako tělo houslí pod mým úzkým pasem.

	„Tohle nedělám pro tvou marnivost, slečinko!“ obořil se na mě mistr Tielhard a obrátil se na svého učedníka. „Zaběhni na konec ulice a přiveď lorda Delaunayho z vinárny.“ Seděla jsem a čekala na jeho tetovacím stole, on si mě nevšímal a vytahoval srolované svitky z přihrádek a připínal je na korkovou tabuli vedle mého náčrtku.

	Poznala jsem Alcuinovu marku, podle její spodní části, kterou už na své kůži měl, ale přesto jsem užasla, když jsem ten vzor uviděla úplný. Byl neobyčejně krásný a já jsem pochopila, proč si Robert Tielhard zasloužil, aby ho nazývali mistrem.

	Každý z Třinácti domů má svůj vzor, ale u Naamažiných služebníků, kteří nepatří k žádnému z domů, je to jiná záležitost. Naše marky – až na pár omezení – jsou vysoce individuální.

	Samozřejmé, vzory jsou abstraktní, ale cvičené oko může rozlišit základní prvky a já jsem brzy rozpoznala mnohé v Alcuinově marce. Elegantní spirály na jejím úpatí představovaly horský pramen a tenký, pružný stvol bílé břízy, vybíhající vzhůru. Kolem něj se vinul jemný vzor březových lístků a korunoval jej něžnými ratolístkami na vrcholu. Linie byly silné ale barvy jemné, odstíny světle a temně šedé, které daly vyniknout Alcuinově neobvyklé barvě vlasů, očí a pleti, se sotva znatelným náznakem světle zelené po okrajích lístků.

	To, co mistr Robert Tielhard navrhl pro mě, bylo jiné.

	Delaunay vešel do markýřovy dílny se smíchem a nesl si s sebou závan vína a příjemné konverzace, ale brzy vystřízlivěl, když se zabral do práce a rozebíral s mistrem Tielhardem kresby na arších papíru Skica po skice byla načrtnuta, překreslena nebo vyřazena. Začínala jsem být netrpělivá, ale nedovolil mi, abych se podívala, dokud nevybrali návrh, se kterým by byli spokojeni oba.

	„Co myslíš, Phèdre?“ Delaunay se ke mně rozzářeně obrátil a podal mi načrtnutý vzor.

	Byl hodně odvážný, mnohem odvážnější než Alcuinova marka. S trochou úsilí jsem rozpoznala základní motiv, který vycházel z velmi starého vzoru – šípkové růže. Mistr Tielhard dovedně zachoval působivou sílu archaických tahů, avšak doplnil je jemnou kresbou, jež připomínala úponky, pouta a rány bičem zároveň. Trnové čáry byly sytě černé, zdůrazněné jen na několika vybraných místech kapkami rudé – okvětní lístek, kapka krve, skvrna v mém oku.

	Jednoduché, ale sofistikované. Byla to nádhera. Co záleželo na tom, kolik návštěv u markýře bude potřeba, než bude celý vzor hotový, kolikrát bude muset být opraven do původní podoby po necitlivých projevech vášně mých patronů, stálo to za to.

	„Můj pane, je to nádherné,“ odpověděla jsem upřímně.

	„Taky si myslím.“ Delaunay se spokojeně narovnal a mistr Tielhard usedl a začal překreslovat mistrnou kresbu na papír s mými mírami a něco si pro sebe brblal. Bylo úžasné sledovat, jak jednotlivé črty rozkvétají pod jistými tahy jeho zkrabacených rukou. Jeho učedník se na nás tlačil a natahoval se, aby viděl přes Delaunayho. „Budu ve vinárně,“ oznámil Delaunay mistru Tielhardovi. „Poslal byste pro mě svého hocha, až bude hotová?“

	Markýř odpověděl jen souhlasným zavrčením, plně soustředěn na práci. Delaunay mě políbil do rozcuchaných kudrn, zamával a vytratil se.

	Čekala jsem a čekala, zatímco mistr Tielhard překresloval vzor až ke své naprosté spokojenosti. Když byl hotov, byl zase čas, abych se svlékla a nahá se položila a on znovu obkresloval základ mé marky a kontroloval míry odpichovátkem. Špička mě na kůži škrábala a inkoust lechtal. Jednou mě plácl přes zadek, když jsem se kroutila, roztržitě, jako kdyby káral neposedné dítě. Potom už jsem se snažila nehýbat.

	Trvalo věčnost, než byl vzor rozvržen. S bradou zabořenou do lokte jsem sledovala mistra Tielharda, jak si připravuje nástroje své profese; nádobku s barvou a prorážedlo. Jeho učedník mě pozoroval koutkem oka nervózní a rozrušený. Chlapci nebylo víc jak čtrnáct let a musela jsem se usmát nad tím, jaký účinek jsem na něj měla. Červenal se, když míchal inkoust, a snažil se to skrýt překotným pobíháním kolem koše s řeřavým uhlím a pořád do něj nakládal, až byla markýřova dílna vyhřátá jako pekařova pec. Mistr Tielhard se na něj kvůli tomu obořil a on se znovu začervenal. Mně to nevadilo; byla jsem nahá, takže mi teplo bylo příjemné.

	Nakonec už byl čas, aby se markýř pustil do kresby. Jak je zvykem, začal na spodním konci mé páteře, až na tom hrbolku, kde končí pod dolíčky v dolní části zad. Neviděla jsem, jak vybírá nástroj a namáčí jej do nádobky, ale ucítila jsem na kůži to píchnutí tuctu těsně k sobě přitisknutých jehliček a prosakující vlhkost inkoustu.

	Pak na ně uhodil kladívkem a tucet jehliček propíchlo mou kůži a napustilo do těla na konci páteře skvrnku černého inkoustu. Bolest byla prudkým šokem. Vydala jsem bezděčný sten, mé boky se svou vlastní vůlí prohnuly, vtiskly se do tvrdého povrchu pode mnou a drtily mé ohanbí o tetovací stůl. Mistr Tielhard mě znovu pleskl.

	„Zatracené anguissetty,“ zavrčel, soustředěný na svou práci. „Děd vždycky říkal, že jsou horší než ty, co moc křičí nebo krvácí. Teď vím proč.“

	Přehlížela jsem jeho lamentování, mě zaměstnávalo, jak jsem vyvíjela co největší úsilí udržet se, zatímco on pokračoval a ťukal, ťukal a ťukal svým kladívkem a zabodával mi do kůže tahy mé marky. 

	Vychutnala jsem si každý moment.
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	Tím pro mě začalo období, které bylo v mnoha směrech nejhezčí v mém životě. Všechno, co Delaunay předpovídal tak dávno předtím, se konečně začalo dít. Zpráva o Delaunayho anguissettě se šířila jako požár; takový, co dýmí a hoří pod povrchem a není možné ho uhasit. Nabídky přicházely neustále, většina z nich diskrétně, jen několik bylo přímých.

	Během toho prvního roku jsem si uvědomila, jak se Delaunay zachoval mazaně při našem představování. Alcuinovi patroni byli vybraná skupina, většinu z nich zvolil jako cíl samotný Delaunay. Přátelé, známí nebo zarytí protivníci, ti všichni bývali v Delaunayho domě a viděli Alcuina dospívat v krásného mladíka. Delaunay jeho aukcí rozhodil širokou síť, ale zamýšlel ulovit zcela konkrétní rybu. Když síť zatáhl, pečlivě svůj úlovek vybíral. 

	Se mnou to bylo něco jiného.

	Mnoho patronů (jako Childric d’Essoms) Delaunay předvídal; ale ty další, mnoho dalších, ne. Jestli byl Alcuin sítí vhozenou do známých vod, byla jsem já háčkem nahozeným do moře a ani sám Anafiel Delaunay si nebyl jistý, kdo připluje a spolkne návnadu.

	A pokud by si někdo myslel, že moje schůzka s Childricem d’Essomsem předurčila charakter dalších patronů, musím ho rychle vyvést z omylu. Má další schůzka se členem Správy státní pokladny, který za tuto výsadu draze zaplatil, nemohla být víc jiná. Drobný a nesmělý mi Pepin Lachet připadal na první pohled jako ten druh patronů, který by si měl raději zaplatit Alcuina, ne mě. A opravdu, v ložnici neudělal nic, než že si svlékl šaty, lehl si na postel a nezaujatým hlasem mě vybídl, ať ho uspokojím.

	Pokud Childric d’Essoms využil sotva něco z mého umění, Pepin Lachet vyžadoval všechno. Svlékla jsem se a vylezla na postel, klekla si vedle něho a začala s laskáním po způsobu vrby. Rozpustila jsem si vlasy, rozprostřela je přes něj a nechala je po něm splývat jako proudy vody, pomalu jsem je táhla po celé délce jeho těla.

	Ležel nehybně a nevzrušený.

	Nedala jsem se odradit a s důvěrou jsem se pustila do dráždění. V hodině, která následovala, jsem vyzkoušela každou techniku, kterou nás Cecilie učila, pracovala jsem prsty, rty i jazykem na každé části jeho těla, od špiček jeho ušních boltců po konečky prstů na nohou. Nakonec jsem se v zoufalství uchýlila k opatření, tak často používanému levnými prostitutkami – hrubé manipulaci zvané přemlouvání želvy. Úd Pepina Lacheta zareagoval, zvedl se a nesměle zasalutoval.

	Ze strachu, že jeho vzrušení ztratím, jsem si na něj obkročmo sedla a začala se dychtivě pohybovat, ale místo aby se zvedl víc, jeho pyj ochabl a vyklouzl ze mě. Blízká slzám jsem se setkala s jeho chladným pohledem.

	„V tomhle nejsi moc dobrá, že?“ zeptal se opovržlivě a shodil mě ze sebe. „Ukážu ti, jak se to dělá.“

	„Můj pane, mrzí mě…“ Zmlkla jsem, když sáhl do nočního stolku a vytáhl hedvábná pouta, vůbec jsem neprotestovala, když mi přivázal kotníky a zápěstí k rohům postele. Když vytáhl klíšťky a jeho úd se začal bez jakéhokoliv doteku zvedat a nalévat a mohutnět, pochopila jsem.

	Kde byl Childric d’Essoms hrubý, byl Pepin Lachet ztělesněním delikátnosti. Staral se o vyváženost královské pokladny, a to vyžaduje ohromně pečlivou povahu. Když na mně pracoval, zdálo se mi, že to trvá hodiny. Když jsem v tom trýznění vykřikla, vrazil mi do úst vycpaný kožený roubík, ale předtím se ještě zeptal, jestli chci dát signale. Zavrtěla jsem hlavou a ucítila, jak mi z koutků očí stékají dozadu slzy studu. Celé mé tělo planulo bolestí a bolelo rozkoší. „Když budeš chtít dát signale,“ sdělil mi formálně, když mi rozevíral ústa a strkal do nich tlustý roubík, „zaklepej na postel, a já tě uslyším. Rozumíš?“ Přikývla jsem, neschopná promluvit. „Dobře.“

	A s tím na mně zase začal pracovat, dokud jsem skoro neprokousla roubík.

	Po každé schůzce vždycky následoval rozhovor. Nedovedu říct, kolik cenných kousků poznání jsme položili Delaunaymu k nohám, kolik dílků skládanky po našich výpovědích přidal na správné místo. I když jsme totiž v té době vyslechli nějakou informaci, která byla opravdu dobrým soustem, ani Alcuin, ani já jsme nemohli dohlédnout, k jakému konci vlastně směřovala.

	Co se týče informací, vždycky tam někde byl aspoň malý náznak, že v zemi stále roste neklid. Král trpěl lehkými záchvaty, které mu přinesly ochrnutí v pravé ruce. Ysandra de la Courcel zůstávala neprovdaná. Nápadníci a uchazeči kroužili kolem trůnu jako vlci začátkem zimy; stále dost ostražití, aby zůstávali v uctivé vzdálenosti, ale se vzrůstajícím hladem.

	Nejambicióznější z toho klubka nebyl vlk, ale lev – Lvice azzallská. Přestože jsem se s Lyonette de la Courcel de Trevalion po celou tu dobu nikdy nesetkala, mnoho jsem o ní i o jejích neutuchajících intrikách slyšela.

	O jedné jsem se dozvěděla hned z první ruky. Měla jsem smlouvu na dva dny k markýze Solaine Belfours v jejím venkovském sídle. Delaunay si ji jako svůj terč vybral dobře. Měla radost, když mi mohla dávat úkoly, které jsem neměla šanci splnit, a ona mě za to mohla trestat. Při této příležitosti mě uvedla do svého přijímacího pokoje, kam nařídila zahradníkům přinést záplavu řezaných květin. Byly na velké hromadě navršeny na příborníku, hojnost květů a spletitých stonků a na dřevo z nich odkapávala voda, bláto a opadávaly listy.

	„Chystám se na vyjížďku,“ sdělila mi se svou obvyklou nadutostí. „Až se vrátím, najdu v tomhle pokoji sklenku likéru a vzorný pořádek a ty tu budeš čekat připravená. Je to jasné, Phèdre?“

	Nesnáším podřadné práce, což Solaine Belfours nějak vytušila; ženy jsou v takových věcech vůbec chytřejší než muži. Tyhle schůzky mi naháněly hrůzu, pominu-li, že byla ve svém vzteku nádherná. A tak se stalo, že jsem klela a zatracovala ji skoro celou hodinu, oddělovala stonky a píchala se do prstů a strkala růže, astry a cínie do různých nádob. Její sluhové přinesli vědra s vodou a lopatku na smetí a hadry a vosk na příborník, ale nijak mi nepomohli, to měli zakázáno. Nevím, jestli venkovští sluhové taky tak klepou jako ti ve městě, ale tihle určitě neměli ani ponětí, proč tu jsem.

	Nebylo ovšem možné dokončit všechnu tu práci ve stanoveném čase a Solaine Belfours, stále ještě v jezdeckém úboru, překročila práh právě v okamžiku, kdy jsem začala smetat smetí na lopatku. Rychle jsem poklekla, ale ona byla rychlejší a přetáhla mě jezdeckým bičíkem přes ramena. „Zatracená couro! Nařídila jsem ti připravit tenhle pokoj. Tohle má být co?“ Jednou rukou smetla z příborníku změt vody a hlíny, stáhla si rukavičku a uhodila mě s ní přes tvář. Odhodila jsem vlasy dozadu a upřela na ni pohled, tvrdošíjnost jsem nemusela předstírat.

	„Chcete toho příliš,“ odsekla jsem.

	Solaine Belfours měla modrozelené oči. Byla to taková ta akvamarínová barva; když měla zlost, zchladly a ztvrdly jako drahokamy. Když jsem to uviděla, zrychlil se mi dech. „Vyžaduji jen dobrou službu,“ řekla chladně. Vzala bičík do holé dlaně a poklepávala jím o tu druhou v rukavičce. „Ale ty si příliš dovoluješ. Svlékni si šaty.“

	Nebyla jsem s ní poprvé a věděla jsem, jaká scéna se bude odehrávat. Je to zvláštní věc, tohle hraní a nehraní. Že je má role psaná tak, aby uspokojila její vášně, jsem dobře věděla, a podle toho ji také hrála; nebyla v tom ale žádná vynalézavost, když mě bičíkem znovu a znovu švihala do nahého těla a já se omlouvala a žadonila, abych to mohla napravit. Je v tom určité vítězství, když podlehnu. Jakkoliv jsem jí opovrhovala, přece jsem se třásla, když jsem musela předvádět kajícnost a rozepínat jí knoflíky jezdeckých kalhot a tisknout ústa k jejímu rozžhavenému tělu. Zavřela jsem oči, když mi její ruce spočinuly na hlavě; bičík, který teď zahálel, držela volně a nechala ho, aby se mi lehce otíral o záda a připomínal mi svou krutost.

	A právě v tomto momentu nás její sluha vyrušil a vešel s odvracenýma očima oznámit příjezd kurýra s naléhavým vzkazem od Lyonette de Trevalion.

	„Milostivý Eluo!“ V jejím hlase se mísil vztek s úlekem. „Co může teď chtít? Ať vejde.“ Solaine Belfours ode mě odstoupila, zapnula si jezdecké oblečení a prohrábla vlasy. Zůstala jsem, jak jsem byla, v kleče. Hodila po mně pohledem, teď už jen plným zlosti. „S tebou jsem ještě neskončila. Obleč se a čekej.“

	To mi nemusela říkat dvakrát. V Pupalkovém domě jsem se naučila být nenápadná a u Delaunayho jsem se zas naučila, jak je to cenné. Klečela jsem abeyante tiše a skoro neviditelná, když kurýr Lvice azzallské vešel dovnitř.

	Nevím, jak vypadal; Delaunay se za to na mě mohl zlobit, ale neodvážila jsem se zvednout oči. Bylo moje štěstí, že markýza, jako mnoho jiných lidí, nedovedla číst, aniž by si text potichu přeříkávala. Já to dovedu, a Alcuin taky, ale jenom proto, že nás to Delaunay naučil. Solaine Belfours to nedokázala, a tak jsem se dozvěděla o žádosti Lyonette de Trevalion. Povídalo se, že kalif z Khebbel-im-Akkadu učinil nabídku na spojenectví mezi našimi zeměmi, které se potvrdilo sňatkem jeho následníka s princeznou Ysandrou. Lyonette de Trevalion žádala Solaine, aby vypracovala příkazy pro akkadského velvyslance, opatřené tajnou pečetí, v nichž bude stát, že má kalifa vodit za nos falešnými sliby, dokud se nevzdá práv na ostrov Kythéra.

	Netřeba říkat, že do plánu Lyonette de Trevalion patřilo i to, že se tyto příkazy objeví a tím pádem bude konec nadějím na spojenectví s Akkaďany.

	Solaine Belfours byla tajemnicí tajné pečeti; měla k ní přístup a mohla to udělat, i když falšování královských příkazů bylo považováno na velezradu. Cítila jsem závany vzduchu, jak přecházela sem tam, a slyšela svištění jejího bičíku, jak si jím roztržitě poklepávala o boty. „Co nabízí tvá paní?“ zeptala se kurýra.

	Hluboký hlas odpověděl: „Šlechtický titul v Azzalle, má paní. Vichardské hrabství se dvěma stovkami mužů ve zbroji a ročním příjmem čtyřicet tisíc dukátů.“

	Bičík znovu zasvištěl; viděla jsem to, koutkem oka. „Vzkaž jí, že přijímám,“ řekla Solaine Belfours rozhodně. „Ale chci titul předtím, než budou příkazy vydány, a zaručený volný průchod do Azzalle.“ I přes tu vzdálenost jsem cítila její chladný úsměv. „Řekni jí, že jako doprovod nechci nikoho jiného než prince Baudoina a jeho Hledače slávy. Uvidíme, jestli to myslí vážně‘“

	Podle zašustění a zavrzání jsem poznala, že se kurýr uklonil. „Jak si přejete, má paní. Titul předem a prince Baudoina jako doprovod. Budu tlumočit vaše slova.“

	„Dobře.“ Nějakou dobu po kurýrově odchodu jsem na sobě ucítila její pohled. Chvíli jsem otálela, než jsem vzhlédla. Usmívala se a roztáčela svůj bič ve velkých kruzích. Nechtěně jsem se při tom pohledu zachvěla. „Chystám se oslavovat, Phèdre,“ zvolala s veselou jízlivostí. „Jaká šťastná náhoda, že jsi tu.“

	Věci dopadly tak, že Lyonette de Trevalion na požadavky Solaine Belfours nepřistoupila. Jak markýza předvídala, princ Baudoin byl příliš vysoká cena. Ať už měla Lvice azzallská v plánu cokoliv, nestálo jí za to riskovat život drahocenného syna. Brzy se ukázalo, že řeči o spojenectví stejně nebyly ničím víc než jen řečmi. Ysandra de la Courcel se za kalifova syna neprovdala a ostrov Kythéra zůstal pod oficiální správou Akkadu.

	Nicméně, Delaunay tu informaci ocenil, protože mu to odhalilo určitá spojení a vrhlo to trochu světla na dosud nezřetelné ambice Lyonette de Trevalion.

	Jméno Baudoin de Trevalion vyslovovala tou dobou dál ústa šlechticů v celé zemi. Zatímco se Camlaští spojenci rozpustili, vrátili se do svých domovů a nechali na hranicích jen lehčí hlídky, Baudoin a jeho Hledači slávy přejížděli po celém Camlachu vybaveni zvláštním povolením od krále. Naháněli strach z Eluy skaldským nájezdníkům i mnoha d‘angelinským horským vesnicím, které se musely o tu výtržnickou bandu postarat a ještě zaplatily zásobami potravin i pohlednými pannami. U dvora se Baudoin dál vyhýbal nesčetným nástrahám manželství a navzdory projevům nelibosti svých rodičů se nepřestával objevovat ve společnosti Melisandy Shahrizai.

	Říkalo se také, že Lyonette de Trevalion vyhrožovala, že ho vydědí, pokud se vezmou, a já myslím, že na tom muselo být něco pravdy, už jen proto, co se později mělo stát. Lvice azzallská nevyhrazovala jen tak do větru a Melisanda byla dost chytrá, aby věděla, které protivníky je lépe porazit jinak než tváří v tvář.

	Ji jsem spatřila pouze jednou, od té doby, co jsem začala svou službu Naamah, a to na jednom z Delaunayho večírků; ačkoliv jsem na ni myslela často, to mi věřte. U dvora zářila, a ne jen pro svou krásu, ale i pro kousavý vtip a inteligenci. Ke mně byla pozorná a milá; ale když jsem se vracela z kuchyně, kam mě poslali se vzkazem, potkala jsem ji v salonu a při jejím úsměvu se mi podlomila kolena.

	„Otoč se,“ zašeptala.

	Udělala jsem to bez přemýšlení.

	Rozepínala mi knoflíky vzadu na živůtku tak dovedně, jako by byla adeptkou; a mohla bych přísahat, že i látka toužila po rozevření při pouhém jejím doteku. Cítila jsem na kůži její nehty, jak kopírují linie základu mé marky a jedou po ní nahoru. Její tělo za mnou sálalo a já jsem cítila voňavku, kterou používala; delikátní a kořeněnou, dokreslenou pižmem jejího těla.

	„Tvoje jméno slýchám v jistých kruzích, Phèdre.“ Dotýkala se mě jen konečky prstů, ale byla tak blízko, že mě její dech hřál na šíji. Pobavením v hlase mi připomněla Delaunayho; ničím jiným. „Nikdy nedáváš signale, že ne?“

	„Ne.“ Jen jsem to slovo vydechla, neschopná sebrat dost síly, abych ho vyslovila.

	„Myslela jsem si to.“ Melisanda Shahrizai mi položila celou dlaň na kříž, kde mě pálila jako cejch, potom ji zase odtáhla a pozapínala mi knoflíky, rychle a zkušeně. Její úsměv byl ve tmě skoro slyšet.

	„Jednoho dne uvidíme, kdo střílí přesněji, jestli Kushielův rod, či Kushielova střela.“

	Věřím, že ani jedna z nás tehdy netušila, jak pravdivá budou její slova, ani jak se to stane. Melisanda věděla moc dobře, co Delaunay s Alcuinem a se mnou dělá; a taky věděla, že můžu být návnadou i v její prospěch. A taky toho dostatečně využila – v čase, který k tomu sama určila. Mí patroni nebyli zrovna známí svou shovívavostí. Naučila jsem se trpělivosti a intrikám od Delaunayho a nestydím se říct, že pomyšlení na patrona, který by se se mnou mohl měřit, mě docela lákalo. Když teď myslím na Baudoina de Trevalion, mísí se ve mně lítost s nenávistí.

	Skaldská hrozba se zdála být prozatím zažehnána, nebo to alespoň tvrdil oblíbený dvorní učenec. Kde nebyli camlaští hraničáři, tam byl Baudoin a jeho Hledači slávy. Delaunay už si tak jistý nebyl. Byl u něj jeho starý přítel a učitel Gonzago de Escabares, který se vrátil ze své akademické pouti po Tiberiu. Povídali si sami, jen Alcuin a já jsme mohli být při tom.

	„Něco se povídá, Antinousi,“ nadhodil aragonský dějepravec přes okraj své sklenky s vínem a vypadal při tom jako moudrý satyr.

	Zase to jméno. Má marka už dosahovala do třetiny zad a já jsem pořád nevěděla o Delaunayho tajemství o nic víc než předtím. Tentokrát to ignoroval.

	„Tam se vždycky něco povídá,“ odpověděl, pohrávaje si s konečkem svého copu. „Někdy si myslím, že každý městský stát v celé Caerdické unii má svůj vlastní sněm, který se zabývá výlučně šířením řečí. Jaké jsou to teď, maestro?“

	Gonzago de Escabares se natáhl pro roládu s husími játry a pažitkou na tenkém plátku chleba. „Tohle je naprosto úžasné. Tvůj kuchař mi musí napsat recept.“ Vychutnával si každé sousto, olizoval si prsty a ometal si drobky z vousů. „Říká se, že skaldské kmeny našly vůdce,“ řekl, když byl hotov. „Takového svého Cinhila Ru.“

	Delaunay na něj chvíli překvapeně hleděl, ale pak propukl v smích. „Určitě žertujete! Co žijeme, Skaldové ještě nikdy nebyli tak mírní, maestro.“

	„Právě.“ Aragonec spořádal další chlebíček a zdvihl sklenku, aby mu Alcuin dolil víno. „Mají vůdce, který myslí.“

	Delaunay mlčel, uvažoval o souvislostech. Skaldské kmeny byly početné, mnohem početnější než albské nebo eirské, které se spojily a porazily tiberijskou armádu, největší vojenskou sílu, jakou kdy náš kontinent viděl. Odděleni mořem, po staletí izolováni ze všech stran Pánem Průlivu, nepředstavovali Albští se svojí armádou pro naše hranice nikdy skutečnou hrozbu.

	Spojené skaldské síly by znamenaly něco jiného.

	„Co říkají?“ zeptal se po chvíli.

	Gonzago odložil sklenku. „Nic moc, zatím. Ale jak víš, mezi žoldáky, co putují po obchodních stezkách, byli vždycky Skaldové. Přišlo to od nich. Šeptanda, ne přímo řeči, o velkých událostech na severu. Pomalu si obchodníci začali všímat, že se jejich počet stále mění… Ne, že by jich bylo víc, ale byli jiní, měnili místa, přemisťovali se. Jeden Skald odešel, jiný přišel. Je těžké je rozeznat,“ dodal, „protože člověku připadají divocí a neupravení. Mluvil jsem s kupcem s kůžemi v Milazze, který si byl jistý, že si u Skaldů, které najímal jako doprovod pro svou karavanu, všiml narůstající prohnanosti.“

	Myslela jsem na skaldského domorodce, který mě vzal pod svou ochranu, bylo to už tak dávno, vybledlá vzpomínka na smějícího se, vousatého obra. Nebyla v něm žádná prohnanost, jen mnoho dobrosrdečnosti. Alcuin seděl s vykulenýma očima na své pohovce. Z jeho vzpomínek na Skaldy zůstaly jen krev, železo a oheň.

	„Myslel si, že shromažďují informace,“ řekl Delaunay. Potahoval se neklidně za cop, jak se kolečka jeho myšlenek točila. „A k čemu?“

	„To já nevím.“ Pokrčil Gonzago rameny a zakousl se do dalšího chlebíčku. „Ale je tu jedno jméno, které se vyslovuje kolem skaldských ohňů ztišeným hlasem: Waldemar nebo Waldemar Selig; Waldemar Požehnaný, kterého nelze zranit žádným kovem. A loňského léta nebylo v celé Caerdické unii vidět jediného Skalda a proslýchalo se, že Waldemar Selig svolal velký sněm všech kmenů Skaldie někde ve starých helvéckých državách. Nevím, jestli je to pravda, ale můj přítel, ten kožařský kupec, mi říkal, že jeho přítel, který žije blízko Milazzského vévodství, přísahal, že vévoda dostal od krále Waldemara ze Skaldie pro svou nejstarší dceru nabídku manželství.“ Gonzago znovu pokrčil rameny a rozložil rukama v tom svém aragonském gestu. „Jak může člověk brát takové řeči? Můj přítel říkal, že se vévoda z Milazzy zasmál a poslal skaldského posla domů se sedmi povozy hedvábí a barchetu. Ale říkám vám, tomu klidu na skaldských hranicích nevěřím.“

	Delaunay si nehtem ukazováčku poklepal na přední zuby. „A Baudoin de Trevalion zatím dovádí na hranicích Camlachu, napichuje vyhladovělé lupiče a sbírá slávu za ochranu říše. Máte pravdu, maestro, tohle stojí za pozornost. Když na svých cestách ještě něco zjistíte, dejte mi prosím vědět.“

	„Ty víš, že dám, chlapče.“ Tón hlasu Gonzaga de Escabares změkl a jeho hnědé oči v přátelské tváři zazářily laskavostí. „Nemysli, že bych snad nebyl pamětliv tvého slibu, Antinousi.“

	Ještě jsem se snažila porozumět téhle tajemné poslední větě, když na Alcuina a mě padl Delaunayho ostrý pohled. Rychle tleskl. „Phèdre, Alcuine, do postele, oba dva. Maestro a já tu ještě máme hodně co probírat a nic z toho není určeno pro vaše uši.“

	Netřeba říkat, že jsme oba poslechli, ale musím dodat, že alespoň jeden z nás šel velmi neochotně.
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	Navzdory znepokojení Gonzaga de Escabaras, jediné novinky z oblastí za našimi hranicemi, které stály v následujících měsících za povšimnutí, nebyly ze skaldských teritorií, nýbrž z království albského. A zprávy, které se dostaly přes vodu, byly tyto: albský cruarch je mrtev, zabit, proslýchalo se, vlastním synem, který se pokusil zvrátit staré matrilineární zákony následnictví a uchvátil vládu nad Albou.

	Cruarchův pravý následník, jeho synovec s koňskou nohou, uprchl s matkou a třemi mladšími sestrami na západní pobřeží Alby, kde měli Podporu u Dalriádských z Eire a kde jim poskytli azyl.

	Předtím vládci Alby nikoho příliš nezajímali, ale protože tenhle cruarch vkročil na d‘angelinskou půdu, zasloužilo si to na chvíli trochu pozornosti. Ve spojení s aragonským královským rodem dostal Quintilius Rousse příkaz proplout se svou flotilou jižní Cadisonskou úžinou a prozkoumat pobřeží. Poslal zprávu, že Starý brach si drží svou suverenitu nad albskými vodami. Tak Ganelon de la Courcel posílil své spojenectví s králem aragonským a Quintilius Rousse měl důvod, aby nechal část své flotily u pobřeží Kushethu. U Delaunayho se vychloubal svou mazaností, ale měla jsem ho tak ráda, že jsem mu to odpustila. Delaunay byl dvakrát povolán ke dvoru, ale nikdy nám o tom nic neřekl.

	Od de Escabara nepřicházela žádná zpráva, o Waldemaru Seligovi se nic nevědělo. Hranice Camlachu zůstávaly klidné; tak klidné, že prince Baudoina začalo hledání slávy v horách nudit, a tak dělil svůj čas mezi královský dvůr a svůj domov v Azzalle. Jeho otec, vévoda trevalionský, měl spor s králem. Azzalle si držela svou vlastní malou, ale dobrou flotilu a vévodu pobouřilo, že král povolal k obraně pobřeží Quintilia Rousse a nikoliv jeho.

	Jeho pobouření se dalo celkem pochopit, protože Azzalle leží téměř nadosah Alby, kdežto Quintilius Rousse musel se svou flotilou plout čtrnáct dní kolem Aragonie. Vévoda dobře věděl, že tahle služba upevnila spojenectví s Aragonským dvorem; ale Quintilius Rousse nebyl královské krve a netěšil se přílišné úctě.

	Nevím, jestli v tomhle král vévodovi de Trevalion nevěřil. Ale určitě vím, že nevěřil své sestře a jejím tak očividným ambicím ohledně jejího syna a byl dost chytrý, aby si nenechal ujít příležitost časem podkopat její vliv, když tu byly politické možnosti, jak toho dosáhnout.

	O všech těchto věcech jsem slyšela a věděla – jistě, Delaunay a Gaspar Trevalion se v důsledku sporů mezi královským rodem a rodem Trevalionů trochu rozkmotřili, ale v té době jsem je nebrala příliš na vědomí. Byla jsem mladá a krásná a vybírala jsem si své patrony mezi potomky Eluovými. Lhala bych, kdybych tvrdila, že jsem si tohle všechno neuvědomovala. Máte velkou moc, můžete-li si své patrony vybírat, a já se ji naučila dobře využívat. Třikrát po sobě jsem odmítla nabídku od Childrica d’Essomse, až Delaunay pochyboval o moudrosti mého rozhodnutí, ale v tomhle umění jsem byla mistrem. Když jsem přijala jeho čtvrtou nabídku – poslední, jak mě jeho sluha varoval –, byl jeho nastřádaný vztek pochopitelně enormní.

	To bylo tu noc, kdy mě pálil rozžhaveným pohrabáčem.

	A bylo to také tu noc, kdy vyzradil jméno svého mecenáše.

	Služebníci Naamažini nejsou jediní, kteří mají své patrony; u dvora má skoro každý buď svého ochránce, nebo sám někoho chrání. Jen způsob, jakým si slouží, je jiný. Jedním z důvodů, proč jsem tak milovala Delaunayho, bylo, že jako jeden z velmi mála lidí, které jsem v životě potkala, opravdu stál mimo tenhle systém. A předpokládám, že to byl i jeden z důvodů, proč ho d’Essoms tak nenáviděl.

	Další důvod se ukázal, když tak neopatrně pronesl to jméno. Vždycky, bez výjimky, dělalo Childricu d’Essomsovi dobře, když mě nutil, abych prozradila Delaunayho motiv. Když Solaine Belfours hledala tisíce důvodů, proč mě trestat, d’Essomsovi stačil jediný: Delaunay.

	Když použil pohrabáč, věděl, že zašel příliš daleko. Co se mě týče, zhroutila jsem se v poutech, roztažená na tom jeho oblíbeném kříži a snažila se udržet si zbytky vědomí a myslela na to, jakými výčitkami by mě Delaunay zahrnul, kdybych selhala a použila signale. Popravdě, nemyslela jsem si, že by to vážně udělal. Avšak d’Essoms mi přiložil pohrabáč na vnitřní stranu stehna a mě obklopil zápach mého vlastního škvařícího se masa. Pohrabáč se přilepil a když ho odtáhl, trhal mi kůži.

	V tomhle nebyla žádná rozkoš, alespoň ne taková, jaké anguissetta jako jediná rozuměla. Bolest napjala mé tělo jako strunu a mé vidiny za zavřenýma očima se zalily rudou. Byla jsem v nich i mimo ně, byla jsem jako napjatá a rozeznělá struna a zároveň i její vysoký, trvající tón, tón té nejčistší krásy, vyjádřený hloubkou trýzně. V šarlatové záplavě jsem jako z veliké dálky slyšela d’Essomsùv vystrašený hlas a cítila jeho ruce, jak mě pleskal po tvářích. Odněkud jsem zaslechla ozvěnu silného zařinčení a věděla, že v hrůze odhodil pohrabáč. „Phèdre, Phèdre, mluv se mnou! Och, pro chválu Eluovu, mluv se mnou, dítě!“ V jeho hlase se ozývaly úzkost a starost; mnohem větší, než by kdy byl ochoten přiznat. Cítila jsem, jak mě poplácává a tře rukama s těžkopádnou něžností. A slyšela jsem ho, jak mumlá: „Za tohle bude chtít Barquiel L’Envers mou hlavu, jestli mě Delaunay zažaluje… Phèdre, dítě, prober se! Řekni, že jsi v pořádku, to nic není, jen popálení…“

	S visící hlavou jsem otevřela oči a záplava rudé ustupovala, ztrácela se z pravého oka a zmenšila se do skvrnky v levém. Když Childric d’Essoms viděl, jak se moje řasy zdvihají, vykřikl úlevou, rozvázal mi pouta a uvolnil mé ochablé tělo, které tak sklouzlo z kříže. Držel mě v náručí uprostřed svého trofejového pokoje a křičel, aby okamžitě přivedli lékaře.

	Věděla jsem, že teď už je můj.

	Jak jsem předpokládala, Delaunay moc velkou radost neměl, i když si odpustil komentáře k mému návratu. Nařídil, abych zůstala v posteli, a přivedl mi jesuitského lékaře, aby mě prohlédl. Ačkoliv se jim v mnoha zemích vyhýbají, v Terre d’Ange jsou vítaní, protože Požehnaný Elua byl zplozen z krve Ješuy, na což nezapomínáme. Lékař působil velmi vážně, měl důstojný výraz a pejzy po stranách tváře, jaké ti lidé nosí, ale jeho dotek byl něžný a já se cítila mnohem pohodlněji, když mi přiložil obklad, který měl z rány vytáhnout případný zánět, a nohu mi znovu obvázal. Cítil se nesvůj, když se mě měl dotýkat na tak intimním místě. Musela jsem se tomu usmát. „Přijdu za dva dny a prohlédnu ji,“ řekl Delaunaymu svou formální d‘angelinštinou s přízvukem. „Ale zítra prohlédněte ránu a kdyby tam byl zápach nebo sněť, pošlete pro mne bez odkladu.“

	Delaunay přikývl, poděkoval mu a zdvořile počkal, až bude lékař z pokoje pryč. Pak ke mně obrátil svůj úsečný pohled a povytáhl obočí.

	„Doufám, že to stálo za to,“ řekl stroze.

	Nedotklo se mě to; věděla jsem, že tak mluví jen proto, že má o mě starost. „To můžete posoudit sám, můj pane.“ Vrtěla jsem se na posteli a přehazovala polštáře, abych se o ně mohla opřít, až Delaunay tiše zaklel a pomohl mi; jeho starostlivé pohyby byly v rozporu s jeho tónem.

	„Dobře,“ řekl, neschopný ubránit se pobavenému úsměvu při mém tajnůstkářství. „Ve vstupní hale roste hromada dárků od Childrica d’Essomse na usmířenou za to zranění a jestli brzy nepřestane, může to být napříště celé volské spřežení nebo samotný opis Ztracené knihy Raziel. A teď, jakou tak cennou informaci pro mě máš, že stálo za to nechat se péct jako kus skopového?“

	Šťastná, že si můžu vychutnat jeho pozornost, prostou všech soudů, jsem se pohodlně opřela o podušky a vyhrkla to na něj přímo: „Childric d’Essoms se zodpovídá Barquielu L’Enversovi.“

	Dívat se v tu chvíli na Delaunayho tvář bylo jako sledovat bouři, jak přechází přes horizont. Vévoda Barquiel L’Envers byl vlastní bratr zesnulé Isabel.

	„Tak d’Essoms je cesta k ambicím rodu L‘Enversů,“ přemítal nahlas. „Zajímalo mě, kdo se stará, aby to světlo nezhaslo. Musel být i za L‘Enversovým postem u kalifa. Neřekla jsi mu nic?“

	Jeho pohled byl rychlý a ostrý. „Můj pane!“ ohradila jsem se, napřímila se a okamžitě sykla bolestí.

	„Phèdre, odpusť.“ Delaunayho výraz se změnil a on poklekl vedle mě a vzal mě za ruce. „Tahle informace, kterou mi dáváš, je pro mě perlou nesmírné ceny, opravdu, ale nestojí za bolest, kterou jsi pro ni musela snést. Slib mi, že napříště dáš signale.“

	„Můj pane, jsem, čím jsem, a to je důvod, proč jste koupil mou marku,“ řekla jsem věcně. „Netušila jsem, že použije pohrabáč, opravdu.“ Když jsem viděla, že ho má slova trochu uklidnila, využila jsem momentální výhody. „Můj pane, kým pro vás byla Isabel L’Envers, že její nepřátelství k vám jde až za hrob?“

	Jestli jsem si myslela, že jsem ho přistihla ve slabé chvilce, mýlila jsem se. Jeho rysy zase nabraly ten přísný výraz, který jsem tak milovala. „Phèdre, o tomhle jsme už mluvili a je nejlíp, když nevíš, proč dělám to, co dělám. Vzpomeň si, co jsem říkal; jestli Childrica d’Essomse napadne, že něco víš a neřekla jsi mu to, nebude k tobě tak vlídný; a jeho vlídnost je už tak velmi sporná.“

	A s tím mě políbil na čelo a měl se k odchodu, když mi ještě poručil, abych spala a uzdravila se.

	Naštěstí se moje tělo hojí rychle, to je odkaz Kushielovy střely. Když zase přišel jesuitský lékař, prohlásil, že ta ošklivá popálenina je prostá jakéhokoliv zánětu, a dal Delaunaymu mast na potírání, která měla pomoct obnovení kůže a zabránit tvorbě jizev. Viděla jsem adepty Kozlíkového domu, jejichž kůže byla zhrublá jizvami po bití, ale to nebyl můj případ. Delaunay měl vždycky v zásobě spoustu mastí a balzámů k potírání zranění, která jsem utržila; ačkoliv musím říct, že žádná nikdy neúčinkovala tak jako ta jesuitská mast.

	Dokud jsem nemohla praktikovat své umění, trávila jsem čas s Hyacintem.

	Stejně jako se změnilo moje působiště, změnilo se i jeho. Po dlouhém přesvědčování jeho matka dala část svého těžce získaného zlata k jeho a teď vlastnili v ulici Pod kopulí dům. Nebylo to ani větší, ani míň špinavé místo než to předtím, ale bylo jejich. Žili tak jako vždycky v nejnižším patře a ostatní pokoje pronajímali nekonečnému proudu tsingánských rodin, které projížděly Městem při každém koňském trhu a s cirkusem, který patřil ke každé obchodní stezce.

	Hyacintová matka zestárla a věkem zeslábla, ale ten divoký jas v jejích hluboko posazených očích se nezměnil. Všimla jsem si, jaký vůči ní mají ti kočující Tsingáni respekt; a taky jsem si všimla, jak se vyhýbají Hyacintoví, ačkoliv jsem s ním o tom nikdy nemluvila. Pro Tsingány byl napůl D’Angelin a stál na pokraji. Ale mezi D’Angeliny byl Princem všech kočovníků a obyvatelé Noční hory mu dál platili ve zlatě, aby jim četl z dlaně.

	Co se týče jeho, Hyacint se nikdy nevzdal snu, že jednou najde lid své matky a bude nárokovat svá práva jako její syn. Jenže to nebyli ti Tsingáni, co překročí hranice Města, aby se tu na nějaký čas usadili. Ti jeho to tak jednou udělali, jen jedinkrát, jak mi řekl – a jemu to řekla jeho matka –, a ztratili tu svou nejkrásnější dceru, která podlehla d‘angelinským svodům. Teď projížděly městskými branami jen ty nejchudší společnosti kočovníků, zatímco výkvět tsingánské vyšší společnosti putoval zemí po Lungo drom, Daleké cestě.

	Tak tomu Hyacint věřil a na mně nebylo, abych mu jeho sen vymlouvala; možná, kdo ví, třeba to i byla pravda. Teď se zdál být úplně spokojený s tím, že byl nezpochybnitelným Princem všech kočovníků z Noční hory a já jsem byla ráda, protože to byl můj přítel. Ale nikdy bych mu neřekla, že jsem si jeho jméno vybrala jako signale. Hyacinta jsem hluboce milovala, ale kdyby se to dozvěděl, nadmul by se jak kohout a tolik jeho ješitnosti najednou bych nesnesla.

	„Takže L’Envers má Childrica d’Essomse v kapse,“ hvízdl skrz zuby, když jsem mu sdělila poslední novinky. „To tedy je novinka, Phèdre. Co s tím provede tvůj Delaunay?“

	„Nic.“ Udělala jsem kyselý obličej. „S přibývajícím věkem je stále skoupější na slovo a tváří se, že nás naše ignorance má chránit. I když se mi zdá, že Alcuinovi občas řekne věci, které nechce, abych slyšela já.“

	Seděli jsme u kuchyňského stolu, a protože bylo dusno a vzduch byl cítit vařenou kapustou, odložila jsem svou sangoire pláštěnku, kterou jsem v těch dnech nosila všude.

	Hyacintová matka chrastila u sporáku, mumlala si něco pro sebe a ignorovala nás. To byla uklidňující konstanta mého života. Hyacint se na mě šklebil a pohazoval si stříbrnou mincí. Jednou rukou ji chytil a nechal si ji proklouznout mezi klouby a zmizet. Tenhle trik se naučil od pouličního iluzionisty výměnou za dva týdny podnájmu. „Ty žárlíš.“

	„Ne,“ ohradila jsem se. „No, možná.“

	„Vyspal se s tím chlapcem?“

	„Ne!“ vykřikla jsem dotčená obojím, tou představou i tím označením ‚chlapec‘, protože Alcuin nebyl mladší než on sám. „Delaunay by to nikdy neudělal!“

	Hyacint pokrčil rameny. „No dobře, ty musíš posoudit možnosti. Sama bys spěchala, aby ses tím pochlubila, kdyby šlo o tebe.“

	„Nejde o mě.“ Ta vyhlídka byla tak mizivá, že mě to rozmrzelo. „Ne, s Alcuinem se cítí volnější, protože ví, že Alcuinovi patroni nejsou tak nebezpeční jako moji, nebo aspoň mnohem jemnější, co se týče násilí. A vůbec, jsou teď samá politika, od té doby, co vzal Alcuina ke dvoru, aby tam hrál jeho písaře. Nevidím žádnou logiku v tom, že zabili cruarcha a někdo jiný vládne místo něj.“

	Hyacintová matka u sporáku zamumlala o něco hlasitěji.

	Jindy to zlověstné mručení ignoroval; teď jsem si všimla, že zpozorněl jako honicí pes, když zavětří stopu. „Co jsi říkala, matko?“

	Zopakovala ta slova, nesrozumitelně, pak se otočila a ohnala se po nás naběračkou. Pamatuju se na její napřažený prst, pro který se mi srdce rozbušilo strachem. „Pamatuj,“ řekla hrozivým hlasem. „Nepodceňuj Cullacha Gorrym.“

	Podívala jsem se na Hyacinta, a ten jen zamrkal. „Nerozumím tvým slovům,“ řekl matce opatrně.

	Ta se zachvěla a spustila ruku s naběračkou. Druhou rukou si přejela přes oči. Její tvář vypadala propadlá a stará. „Nevím,“ připustila slabým hlasem.

	„Černý kanec.“ Odkašlala jsem si a cítila se tak divně provinile. Oba se na mě dívali. „Bylo to cruithnsky, madam, ta slova, co jste řekla.“ Tak dlouho jsem se pohybovala mezi patrony, že jsem si teď připadala nepatřičně, že odhaluji své znalosti. „Nepodceňuj černého kance.“

	„Tak jo.“ Tvář jí povolila, nasadila zase svůj obvyklý zarputilý výraz. Čelisti jí vystupovaly tvrdošíjně dopředu, jako by pohrdala mnou, mými vědomostmi i mou sangoire pláštěnkou. „Tak to teda víte, slečinko. Nepodceňujte černýho kance.“

	To bylo podruhé, co mi matka Prince všech kočovníků a mého opravdového přítele takhle zdarma poskytla své služby; a jako to tehdy poprvé bylo jasné, teď jsem tomu vůbec nerozuměla. Podívala jsem se ještě jednou na Hyacinta, který zvedl obě ruce, rozhodil je a zavrtěl hlavou. Ať už znamenal černý kanec cokoliv, Hyacint to také nevěděl.

	Když jsem se vrátila domů, vylíčila jsem to Delaunaymu, který trávil celý den zkoušením nového obleku. Protože nesnášel mrhání časem u krejčího, nebyl v dobré náladě a hned to varování odmítl. „Ze všech lidí bys právě ty měla nejlíp vědět, že tsingánské věštění je napůl bláznovství,“ vytkl mi ostře.

	Vytřeštila jsem na něj oči. „Ona má dar! Viděla jsem to. Můj pane, nemusela si vymýšlet, ani tehdy, když mi řekla, že budu litovat dne, kdy odhalím vaše tajemství.“

	„Ona…“ Delaunay se zarazil. „Tohle ti řekla?“

	„Ano, můj pane.“

	Alcuin přišel se džbánkem vína, aby Delaunaymu dolil pohár. Vlasy mu spadly dopředu, když se sklonil ke svému úkolu, a Delaunay si jeden jejich zářivý pramínek nechal roztržitě proběhnout mezi prsty a díval se při tom do plamene olejové lampy. „Můj pane,“ řekl Alcuin měkce a napřímil se, „vzpomínáte si, jak jsem vám říkal, co si šeptali v albské delegaci? Cruarchova sestra měla vidění, stříbrnou labuť a černého kance.“

	„Ale kdo je…?“ Delaunayho tvář se změnila. „Alcuine, hned zítra pošleš vzkaz Thelesis de Mornay, že bych s ní rád mluvil.“

	„Jak si přejete, můj pane.“
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	Co z toho rozhovoru vzešlo, jsem se nikdy nedozvěděla; nebo minimálně tak dlouho, že pak už na tom nezáleželo. Možná by mě to bylo pobouřilo, nebýt faktu, že mé vlastní zájmy tou dobou předčily Delaunayho intriky.

	Melisanda Shahrizai pořádala pro prince Baudoina de Trevalion narozeninový večírek. Zamluvila na jednu noc celý Pupalkový dům a my jsme byli pozváni; všichni tři.

	Nezapomněla jsem na slib, který mi dala, když jsme se viděly naposled; nezapomněla jsem její slova, když jsme se potkaly poprvé. Přece si přeješ sloužit Naamah, viď, děťátko? Nezáleží na tom, kolik patronů už jsem měla, žádný z nich nedokázal proměnit moje kolena v bláto jen letmým pohledem.

	Jestli jsem to ještě neřekla, Melisanda byla mimořádně bohatá. Rod Shahrizaiů byl už tak dost zámožný a ona měla k dispozici ještě majetek po dvou zesnulých manželích. Vskutku, nebýt řečí, co provázely ta dvě úmrtí, bylo by myslitelné, že by Lyonette de Trevalion pokládala Melisandu za vhodnou budoucí snachu, nicméně o tom pochybuji. Co jsem slyšela, nepůsobila na mě Lyonette dojmem ženy schopné snášet soupeře mezi sobě rovnými.

	Pokud jde o mě, nevěřím, že by Melisanda Shahrizai některého ze svých manželů zabila. Oba byli velmi bohatí a velmi staří a nemyslím, že to potřebovala. Ačkoliv jí bylo při prvním sňatku jenom šestnáct a podruhé devatenáct, jsem ochotná uvěřit, že nekalkulovala o nic méně, než když se poprvé setkala se mnou; a ta žena, kterou jsem poznala já, byla příliš chytrá na to, aby zbytečně riskovala jen kvůli zlatu.

	I když tenkrát jsem nevěděla, jak dobře umí používat druhé k vlastním cílům. Vím to teď.

	Ať už byla pravda jakákoliv, stala se z ní velice bohatá žena a celé Město přímo bzučelo novinkami o Baudoinově narozeninovém večírku. Pozvánky, psané zlatým inkoustem na jemném pergamenu a navoněné drahým parfémem, se doručovaly osobně a byly úzkostlivě střežené. Všude se mluvilo o seznamu pozvaných a o možném znevážení, které by se mohlo skrývat za opomenutím někoho pozvat.

	Melisanda k nám pozvání doručila osobně. Vplula do domu v oblaku stejné rafinované vůně, jakou byla napuštěna pozvánka. Delaunay jí otevřel a povytáhl obočí.

	„Všichni z mé domácnosti?“ zeptal se suše. „Melisando, uvědomuješ si doufám, že mí chráněnci nejsou mezi těmi, kdo mají volný vstup do Pupalkového domu.“

	Jen pohodila hlavou, zasmála se a ukázala nádhernou linii své šíje. „Věděla jsem, že to řekneš, Anafieli; proto jsem vás přišla pozvat osobně. Ano, já vím. Ale tohle je koneckonců můj večírek a tví žáčci jsou mnohem zajímavější než kteříkoliv tři dvořané dohromady.“

	„Myslel jsem, že je to Baudoinův večírek.“

	Jako by si jeho posměšku ani nevšimla. Jen se na něj podívala skrze řasy a usmála se. „Je pro Baudoina, samozřejmě, ale je to můj večírek, Anafieli. Znáš mě přeci dost dobře.“

	Delaunay jí vrátil úsměv a přejížděl bříškem palce po hraně jemného papíru. „Jestli si myslíš, že získáš syna Azzallské lvice tím, že se postavíš na odpor jeho matce, můžeš překročit své meze, Melisando. Ona je jako nepřítel strašlivá.“

	„Ach, můj drahý Delaunay, stále se pachtící za poznáním,“ řekla měkce, položila svou ruku na jeho a uchopila kartičku s pozvánkou. „Pokud tedy nechceš jít…“

	„To jsem neřekl.“ Zavrtěl hlavou, zasmál se, udělal krok zpět a pozvánku jí vyškubl. „Budeme tam, na to se spolehni.“

	„Jak ráda to slyším.“ Melisanda Shahrizai se mu pobaveně uklonila a otočila se k odchodu. Vtom mě zahlédla, jak stojím ve stínu, a než odešla, poslala mi polibek. Delaunay mě pozoroval a zamračil se. Jaký výraz jsem měla já, si nedokážu představit.

	„Ať se bude dít cokoliv,“ řekl, „budeš mít oči i uši otevřené, Phèdre; a připomeň to i Alcuinovi. Melisanda Shahrizai nedělá nic bezdůvodně, a jaký motiv má pro tohle, nedokážu odhadnout. Vzbuzuje to ve mně nedůvěru.“

	Přes tvář mu přelétl stín. „To budu asi muset znovu poslat pro krejčího,“ dodal otráveně při té představě.

	Ale jakkoli byl otrávený, udělal Delaunay všechno pro to, abychom všichni vypadali na Baudoinově večírku perfektně. Byl to div, že on se svým vybraným vkusem tak nesnášel ten proces, kdy vzniká krásný oděv – ale konečný výsledek, na to můžete vzít jed, kvůli tomu neztratil nic ze své nádhery. Když bylo všechno hotovo, Alcuin zářil v půlnočně modrém sametu, v barvě, ve které vypadal jako snový přízrak v měsíčním světle. Delaunay se oblékl do tmavě jantarové, a vypadal v ní jako podzimní nádhera, s červenohnědými vlasy a šafránovými rozparky na rukávech. A já jsem byla nadšená, když jsem zjistila, že nechal přivézt další štůček sangoire sametu, aby z něj ušili šaty pro mě. I když nebyly vzadu vystřižené tak hluboko, jak bych si bývala přála – považuje se za vulgární, když Naamažin služebník ukazuje nedokončenou marku –, měly hluboký výstřih vpředu a já jsem si vzala rubínový přívěšek od Childrica d’Essomse, který se mi uhnízdil ve žlábku mezi ňadry.

	Nebyla jsem v Pupalkovém domě od toho dne, co jsem ho opustila v Delaunayho kočáře, a bylo pro mě zvláštní se tam vrátit. A pak, bývaly doby, kdy jsem byla vždycky potupně přehozena přes hrušku strážcova sedla, když jsem se blížila k tomuhle místu.

	I za zavřenými branami jsem viděla, že celý dům je plný světel a veselí. Když jsme projeli dovnitř a Delaunay vystoupil z kočáru, zachvěla jsem se.

	„Jsi v pořádku?“ zašeptal Alcuin a naklonil se dopředu, aby mě vzal za ruku. V jeho tváři nebylo nic než laskavá péče a já jsem litovala všech těch nesčetných chvil, kdy jsem na něj žárlila.

	„Je mi dobře.“ Stiskla jsem mu na oplátku ruku, posbírala si sukně a vykročila za Delaunaym.

	Narozeninová slavnost prince Baudoina de Trevalion byla v plném proudu. Bylo léto a každičké dveře v domě byly otevřené. Já, která jsem tu žila šest let, jsem takovýhle večírek nikdy nezažila. U všech stěn stály obrovské vázy s růžemi, otočníky a levandulí a skýtaly hojnost barev a vůní. V každém výklenku hráli muzikanti a vypadalo to, že v každém rohu vzdychají a tápou po sobě nějací milenci. Všichni adepti Pupalkového domu byli zaplaceni na celou noc. Žádný z hostů neměl být odmítnut.

	Ta představa rozechvěla mou mysl a udeřila mě vlna závistivé touhy. Být v takové situaci, koupená na celou noc, dostupná pro každého jen na lusknutí prstem! Skoro jsem si přála být adeptkou Pupalkového domu.

	A pak jsem si vzpomněla, že jsem host, a moje myšlenky se dál odvíjely tím směrem.

	Byli jsme uvedeni do Velkého sálu, vyzdobeného a osvětleného tak, jak jsem si to pamatovala jen z Maškarního plesu zimního slunovratu. Zástup lidí v nádherných šatech se už shromáždil, smích a flirtování se mísily s hudbou a stovky vzrušujících vůní vířily vzduchem. Krásní učedníci obou pohlaví nosili podnosy s rozmanitým jídlem a pitím a všem nabízeli. Dveřník v livreji vyvolal naše jména a hezký světlovlasý muž v barvách Pupalkového domu se půvabně protlačil davem a přišel nám vstříc.

	„Phèdre,“ políbil mě na uvítanou. „Vítej. Vítej zpátky.“ Byl to Jareth Moran, trochu starší, ale skoro stejný. Překvapeně jsem zamrkala, když jsem viděla, že má kolem krku dowaynský řetěz a nad ním pečeť Pupalkového domu. S úsměvem se otočil k Delaunaymu. „Můj pane Delaunay, tak rád vás vidím. Buďte vítán. A ty jsi Alcuin nó Delaunay.“ Vzal Alcuina krátce za ruku, když spatřil v tmavých očích náznak rezervovanosti. Zapomněla jsem už ty vybrané zdvořilosti Nočního dvora; nebo spíš, nikdy jsem nebyla mezi těmi, kdo je přijímal. „Buď vítán.“

	„Dow…,“ chtěla jsem se zeptat, ale pak jsem se opravila. „Stará dowayne?“

	Jareth vypadal vážně, ačkoliv bych řekla, že to hrál. „Zemřela asi před sedmi lety, Phèdre. Byla to klidná smrt, odešla ve spánku.“ Dotkl se svého řetězu. „Od té doby jsem dowaynem já.“

	„To je mi líto,“ zamumlala jsem, kupodivu mě to zarmoutilo. Jakkoliv krutá ta stará žena byla, byla součástí mého dětství. „Jsem si jistá, že jste dobrým nástupcem.“

	„Snažím se.“ Jareth se jemně usmál. „Pamatuješ se na Suriah? Je teď mou tajemnicí.“

	„Pojďme,“ vybídl Delaunay Alcuina a ukázal dál do sálu. „Připojme se k veselí, můj milý. Jsem si jist, že Phèdre a dowayne si toho mají hodně co vyprávět.“

	Dívala jsem se za nimi, jak se zvolna ztrácejí v davu. Na vzdáleném konci sálu byl na pódiu prostřený stůl pro prince Baudoina a pár vyvolených. Suriah byla tam; princ ji krmil lahůdkami přímo z ruky. Melisanda Shahrizai vypadala pobaveně. „Byla zimní královnou,“ poznamenala jsem.

	„To jí přineslo velikou prestiž.“ Jarethův hlas se změnil, mluvil se mnou teď jako adept s adeptem. „Lidé si ten příběh stále vyprávějí, o každém zimním slunovratu. Byl bych blázen, kdybych si vybral někoho jiného.“

	Nikdy nebyl blázen. „Určitě,“ přisvědčila jsem. „Vybral jste správně.“ I z té dálky jsem viděla, že její bledá krása už dosáhla vrcholu a že v ní nebylo ani známky po té nečekané tvrdosti, která ležívá za křehkým pozlátkem těch několika málo adeptů, kteří přečkali ztrátu svého mladého, něžného půvabu. Nemyslím, že by Suriah žila pro to, aby se stala dowayne, a bylo mi jí líto. „Vždycky na mě byla hodná.“

	„Doufám, že na Pupalkový dům vzpomínáš ráda, Phèdre.“

	Při pohledu do Jarethových modrých očí jsem si uvědomila, že mu na tom opravdu záleží. Moje slovo by v jistých kruzích mohlo znevážit reputaci jeho domu. „Ach, ano,“ odpověděla jsem poctivě. „I když jsem k němu nikdy nenáležela a vyhýbali se mi tu. Jakkoli tvrdého zacházení se mi tu dostalo, zasloužila jsem si to a,“ zlomyslně jsem se na něj usmála, „docela se mi to líbilo.“ Zrudl; patří k pupalkovým mravům považovat silnější projev hněvu za neslušný. „Není lepšího výcviku než v Pupalkovém domě,“ dodala jsem. „Poslal mě k dobrému pánovi a můžu mluvit jen dobře o časech tady strávených.“

	„To jsem rád,“ řekl a se znovunabytou sebedůvěrou se mi uklonil. „Je nám ctí, že jsme tě mohli vychovat.“ Sáhl do kapsy u vesty a vytáhl známku Pupalkového domu. „Prosím, vezmi si ji a věz, že jsi u nás vždycky vítána.“

	Vzala jsem si ji a líbezně mu poděkovala. Jareth se usmál. „Užij si večer. Nestává se často, aby měla Naamažina služebnice možnost být patronkou.“

	S tím mě opustil a lehkou chůzí odkráčel přivítat nově příchozí hosty. Ani Delaunayho ani Alcuina nebylo nikde vidět, ale určitě se vydali k pódiu, a tak jsem tam spěchala také. Nehodilo by se, aby chyběl člen Delaunayho domácnosti, až bude skládat poklonu princi. Nezapomněla jsem nic z umění hladce proplouvat davem a připomněla jsem si, že teď už není třeba, abych nechávala oči sklopené; přesto jsem cítila bezdůvodné vzrušení, když jsem se ostatním patronům dívala přímo do očí.

	Určitě bylo zvláštní tu zase být.

	U paty pódia se zatím shromáždila hrstka lidí, kteří čekali, až budou moci princi popřát všechno nejlepší, a tam jsem našla i Delaunayho a Alcuina. Delaunayho vystupování se jako vždycky vyznačovalo klidem; vyčkávavým a pozorujícím klidem, který mu mezi těmi, jež ho obklopovali, propůjčoval nezvyklou důstojnost.

	Zato na pódiu vládlo všechno, jen ne důstojnost. Princ Baudoin, byt nyní starší než ten divoký mladík, kterého jsem poprvé spatřila právě v tomto sále, neztratil nic ze své pohlednosti ani hektického veselí, kterým zářily jeho jako oceán šedé oči. Jak jsem viděla už od vstupu do sálu, držel ubohou Suriah na klíně a objímal ji paží jako zajatce.

	Adepti Pupalkového domu nejsou zvyklí na nedůstojné zacházení; jestli mělo její večírek provázet tohle, bývala by Melisanda udělala líp, kdyby si zamluvila nějaký jiný dům – Orchidejový možná nebo Jasmínový. Sama seděla po Baudoinově pravé ruce a tehdy jsem pochopila, že ji to adeptčino nepohodlí baví. Melisandina volba byla záměrná.

	Dva z Baudoinových ochránců, synáčkové vysoce postavených šlechticů, měli tu čest sdílet s ním stůl. Jeden z nich, následuje princova příkladu, houpal na klíně jinou adeptku. Dalšímu stál u ramene mladý chlapec a doléval mu pohár s vínem.

	„Dobře, dobře.“ Baudoin se rozvalil ve svém křesle a obrátil se k Delaunaymu zpoza Suriažina těla, když přišla řada na nás, abychom vystoupili na pódium. „Messire Anafiel Delaunay! Doufám, že už nejste ve při s mým strýčkem, hrabětem de Fourcay. Už tak má jen poskrovnu přátel. Pojďte blíž, copak jste mi přinesl? Párek sladkých souložníků?“

	„Můj princ jistě žertuje.“ Delaunay se elegantně uklonil a za ním jsme Alcuin a já udělali totéž. „Alcuin a Phèdre nó Delaunay, z mé domácnosti. Prosím, přijměte naše nejsrdečnější přání co nejradost-nějších narozenin.“ Obrátil se k Alcuinovi, který pozvedl princův dárek; stříbrný filigránový váček s vonným jantarem. Delaunay jej od Alcuina vzal a s další úklonou podal princi.

	„Hezké.“ Baudoin vzal váček, přivoněl si k němu, a pak s ním zatřepal Suriah u ucha. Ukrytý zvonek sladce zacinkal. „Moc hezké. Přišel jste se pobavit na můj večírek, Anafieli; vy a vaši malí drahoušci. Zatraceně, má matka měla pravdu, když o vás mluvila! Jedině vy můžete přivést děvky do domu rozkoší, messire.“

	Delaunayho výraz zůstal jako vždycky nezměněný, ale Alcuin zrudl. Krev, co se mu vehnala do tváří, byla pod jeho jemnou pokožkou tak nápadná! V tu chvíli jeden z princových ochránců – ten, co nenesl žádné břemeno – vykřikl: „Tuhle znám; podívejte se na její oči! To je Dalaunayho anguissetta, ta, co si libuje v bolesti.“ Vytáhl kord, co nosil a princovu ochranu, a natáhl ho, aby špičkou dosáhl pod okraj sukně mých šatů a začal ji zvedat. „Tak pojďme, podíváme se!“ smál se. To v Baudoinovi probudilo zájem. Odstrčil Suriah stranou a naklonil se dopředu, aby se podíval.

	Vůbec jsem neviděla, že by se Delaunay pohnul, bylo to tak náhlé. Ozvalo se jen zazvonění oceli o dlažbu a ochránce si tiskl prázdnou napřaženou ruku. Čepel dopadla naplocho na zem mezi Delaunayho boty. Delaunay se tvářil nebezpečně, když se pohledem setkal s Baudoinem. „Můj pane, dovolte, abych vám připomněl, že členové mé domácnosti jsou vašimi hosty a jsou zde na pozvání vaší dámy.“

	„Phèdre?“ řekla tiše Suriah, obešla stůl a vzala mou tvář do dlaní. „Jsi to ty. Pro požehnanou Naamah, jak ty jsi ale rozkvetla, dítě!“

	Pořád ještě vsedě Baudoin nedbale mávl rukou. „Dobrá, dobrá, Delaunay, jste v právu, vraťte Martinovi jeho kord. Mládenci, máme k dispozici celý Pupalkový dům a nemyslím, že bychom měli zapotřebí dělat si potíže s messire Delaunaym kvůli jeho svěřencům.“ Navzdory svým lehkovážným způsobům měl opravdu schopnost velet; a pak, byl pokrevním princem. Delaunay zvedl ochráncův kord a podal mu ho se škrobenou úklonou; Martin ji opětoval, schoval kord do pochvy a posadil se. Všichni mlčeli, když Baudoin pozvedl svůj pohár a vyprázdnil ho. Když ho postavil s bouchnutím zpátky, zamyšleně se na mě podíval. Jeho pohled ulpěl na šarlatové skvrně v mém oku, pak se posouval dál po mém těle, oděném do těsně obepínajícího sangoire sametu, jako bych tu byla právě pro jeho potěšení.

	Tentokrát jsem zčervenala.

	„Opravdová anguissetta, hm?“ zamumlal. Melisanda Shahrizai se k němu naklonila a něco mu zašeptala do ucha. Jak poslouchal, povytáhl obočí, usmál se. Vzal Melisandu za ruku, vášnivě jí ji políbil a díval se přitom do jejích safírových očí s téměř dětinskou zamilovaností. „Vám se nic nevyrovná,“ zašeptal jí a znovu mávl rukou někam naším směrem. „Podrobíte-li se mé vůli, jděte nyní a veselte se. Váš princ vám to poroučí.“

	„Ano, můj pane,“ řekl Delaunay suše a pokynul nám, abychom šli napřed. Ten tón neměl na Baudoina žádný vliv, ale v Melisandině tváři jsem zachytila záblesk pobavení, když se dívala, jak odcházíme.

	Vyčerpaná tím setkáním jsem raději zůstala osamocená v davu a přijala sklenku likéru od hezké chovanky. Vypila jsem ho naráz a postavila sklenku zpátky na podnos. Nejedla jsem a likér mě sladce pálil v krku. Dívka zůstala poslušně stát, stejně jako kdysi já. Mohlo jí být tak třináct, blížila se věku, kdy se přijímá zasvěcení; plavovlasá a něžná, pravý noční kvítek. Dotkla jsem se její tváře a cítila, jak se zachvěla. Takovéhle to tedy je být patronem. Mít tu moc. Přepadly mne rozpaky a odvrátila jsem se; v zádech jsem cítila její udivený pohled.

	Delaunay nám poručil dívat se a poslouchat, ale nedokázala jsem se soustředit. Proplouvala jsem davem, tu a tam se zastavila a prohodila pár slov, zkoušela mezi veselím rozpoznat jednotlivé charaktery, ale moje cévy rozpaloval vypitý likér a ze vší té hudby, svíček a květinové vůně se mi točila hlava. Hemžilo se to tam přáteli a přívrženci prince Baudoina, kteří lehkomyslně nahlas volali po veřejném hlasování, aby král prohlásil Baudoina svým nástupcem, a parlament by to prý měl předložit. Ty řeči nebyly nic nového a nezdály se ani vážnější ani důležitější, než byly před rokem.

	Stále unavenější tím kroužením a snahou vyhnout se pokusům o sblížení jistého neodbytného rytíře, který mě nutil do tance, jsem vyklouzla z Velkého sálu a vydala se do málo užívaného salonku v prvním poschodí, který mi v dětství sloužíval jako útočiště.

	Mihotavé světlo lampy a žadonící mužský hlas mě před vchodem přiměly zastavit se. Ustoupila jsem zpátky do stínu.

	„Už jsem ti vzkazoval pětkrát! Jak můžeš být tak krutý a odmítat mě?“

	V tom hlase bylo znát zoufalství a já jsem ten hlas znala. Byl to Vitale Bouvarre.

	Pak se ozval Alcuinův hlas, chladný a odměřený. „Pane, nemyslel jsem si, že vás zde uvidím. Nejste znám jako přítel prince Baudoina.“

	„Nejsem ale znám ani jako jeho nepřítel!“ Úzkost se z Bouvarrova hlasu vytratila. „Lady Shahrizai ráda zaplatí za informace o Stregazzových a Stregazza zase platí za novinky z domu Trevalionů. Komu by to ublížilo? Já jsem obchodník, koťátko.“ Jeho hlas přešel do vemlouvavého tónu. „Proč nechceš, aby se obchody hýbaly?“

	Zaslechla jsem šustot a něco jako škrábnutí; Alcuin ze sebe setřásl jeho dotek. „Jsem Naamažin služebník, ne otrok na galejích, pane. Sedmkrát jsem souhlasil s vaším návrhem a sedmkrát jste svou odměnu snížil!“

	Další pauza. „Dám ti patronský dar.“ Bouvarrovi se třásl hlas. „Jakkoliv vysoký budeš chtít! Jen si řekni.“

	Alcuin se zhluboka nadechl a jeho hlas zněl rozhodně, když odpovídal. „Tolik, aby to stačilo na mou marku. A odpověď na Delaunayho otázku. To je má cena, pane.“

	Teď jsem i já zalapala po dechu. Bylo dlouho ticho, a pak opět promluvil Bouvarre. „Žádáš příliš mnoho,“ řekl sklesle.

	„To je má cena.“ V těch slovech byla neústupnost. Udivila mě její hloubka. Od začátku jsem věděla, že tuhle práci nemá rád, ale až dosud jsem netušila, jak moc jí pohrdal. A jestli se mu to dařilo skrývat přede mnou, oč víc se musel snažit před Delaunaym? Protože je jasné, že Delaunay by nikdy nedovolil Alcuinovi pokračovat ve službě Naamah, kdyby to věděl. Nejenom, že by to bylo v rozporu s jeho povahou, ale bylo by to i rouhání.

	„A když ji zaplatím,“ promluvil Bouvarre s novým chvěním v hlase, „už tě nikdy neuvidím.“

	„Když ji zaplatíte, uvidíte mě ještě jednou, messire. Když ne, neuvidíte mě už nikdy.“

	Další dlouhé ticho, a pak se ještě jednou ozval Bouvarrův hlas. „Je to příliš mnoho,“ opakoval si pro sebe. „Promyslím si to.“

	Alcuin neodpověděl. Zaslechla jsem zašustit šaty, jak se Bouvarre otočil k odchodu, a couvla jsem ještě víc do tmy, nechtěla jsem, aby mě zahlédl. Ale riziko, že by Bouvarre někoho spatřil, nebylo zas až tak velké, protože když mě míjel, byl jako smyslů zbavený. Alcuin nevycházel, a tak jsem se vkradla dovnitř, abych se potajmu podívala.

	V salonku byla malá soška Naamah a on klečel před ní. Světlo lampy dopadalo na jeho přízračně bílé vlasy, jak k ní vzhlížel. „Odpusť mi, má božská paní,“ slyšela jsem ho šeptat. „Jestli jsem znesvětil tvá pravidla, bylo to jen proto, abych vyhověl těm, která nám dal náš Pán Elua. Co dělám, dělám pro lásku.“

	To stačilo; nechtěla jsem, aby věděl, že jsem ho viděla. Adepti Pupalkového domu, stejně jako učedníci Anafiela Delaunayho, se musí umět pohybovat tiše, když je to třeba. Neslyšně jsem salonek zase opustila.

	Na chodbách i v budoárech se objímali milenci, hosté se veselili, tančili a popíjeli ve Velkém sále, muzikanti vyhrávali, učedníci obsluhovali a adepti nabízeli potěšení; zdálo se, že ve všem tom veselí se jenom já cítím opuštěná a sama. Jako dítě jsem si ani nedovedla představit, že by člověk mohl dojít dál. Být kurtizánou takové třídy, že si budu moct dovolit zúčastnit se večírku, jako je tenhle – a to dokonce ještě předtím, než budu mít svou marku! –, jako pozvaný host princovy partnerky… to bylo víc, než o čem bych se kdy odvážila snít. Ale moje radost byla zkalená příliš velkým poznáním; poznáním z Delaunayho učení, poznáním o Alcuinově opovržení vůči tomuto světu, který jsem já tak dobře znala.

	Světu, kde jsem neměla své místo ani jako patron, ani jako služebnice.

	Chyběl mi Hyacint a přála jsem si, aby tu byl.

	Přála jsem si dokonce, aby tu byla stará dowayne.

	Poháněna melancholií jsem hledala útěchu v jedné z menších zahrad, chtěla jsem být sama se svými nezvyklými pocity a nechat se konejšit hrou měsíčního světla ve vodě fontánky Ale ani tady jsem neuspěla, protože ve stínu byly zapáleny pochodně a zahradu už vyhledalo pár jiných. V jednom skrytém koutku se několik z nich svíjelo za zvuků smíchu a sténání. Zkoušela jsem určit jejich počet podle údů, ale nedařilo se mi to; byli nejmíň tři a možná čtyři. Pod okrasnou jabloní ležel propletený další pár. Když jsem neměla, kam bych jinam šla, sedla jsem si vedle fontánky, proplétala prsty zčeřenou vodou a napadlo mě, jestli dowaynin stařičký zlatý kapr ještě žije.

	Ucítila jsem něčí dotek vzadu na šíji.

	„Phèdre.“

	Poznala jsem ten hlas; po celé délce mé páteře vyvolal mrazivě horké zachvění. Zvedla jsem hlavu a spatřila Melisandu Shahrizai, jak se na mě shora usmívá.

	„Proč jsi tu sama?“ zeptala se. „Jistě nepohrdáš mou pohostinností.“

	Rychle jsem vstala a uhladila si sukně. „Ne, má paní.“

	„Dobře.“ Stála dost blízko, cítila jsem její teplo. Bylo příliš tma, abych viděla modř jejích očí, ale rozeznala jsem kartáčky jejích řas.

	„Víš ty, co se říká v Kushethu o hříšnících v Kushielově moci?“ zeptala se a přejížděla mi bříškem prstu po dolním rtu. Zavrtěla jsem hlavou, ochromená její blízkostí. „Říká se, že když měli možnost projevit lítost nad svými činy, odmítli to pro lásku svého pána.“ Stejnou rukou mi rozpustila vlasy a nechala je splývat jako vodopád. „Jsem přesvědčená, že jsem pro prince Baudoina našla dnes v noci skvělý dárek,“ řekla lhostejně a proplétala ruku mými vlasy. „Tebe.“ Pevně je sevřela a hrubým škubnutím si mě přitáhla k sobě a políbila mě.

	Zajíkla jsem se, když mě pustila, a ztěžka jsem dosedla na okraj fontánky, neschopná stát. Celé moje tělo pulsovalo po tom náhlém kontaktu s ní. Kousla mě do rtu a já jsem jazykem zjištovala, jestli tam mám krev. Melisanda se zasmála; ten zvuk se rozezvučel v měsíčním světle.

	„Naneštěstí,“ řekla měkce, „má už dnes v noci něco na práci a já jsem mu slíbila, že se k němu připojím. Ale promluvím ráno s Delaunaym a smluvím s ním pro prince schůzku. Přece jen mu dlužím dárek na rozloučenou.“ Otočila se a kývla do tmy za sebou. Hezký mladík, odpovídající pravidlům Pupalkového domu, poslušně popošel k ní, „Jean-Louisi,“ položila mu ruku na prsa. „Phèdre je můj host. Postarej se, aby byla spokojená.“

	Půvabně se uklonil. „Jistě, má paní.“

	Poklepala ho po ruce a měla se k odchodu. „Buď na ni něžný,“ řekla přes rameno s pobavením v hlase. 

	K mému nemalému zděšení byl.
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	Nevím, jestli Alcuin nebo Delaunay využili Melisandiny pohostinnosti stejným způsobem jako já; spíš o tom pochybuji. Mému rozcuchanému vzezření věnoval Delaunay jediný postranní pohled v kočáře cestou domů, ale nijak to nekomentoval.

	Melisanda dostála svým slovům a druhý den poslala k Delaunaymu poslíčka se vzkazem, aby ji večer navštívil. Horečně jsem se ten den snažila něčím zaměstnat. Pustila jsem se do teď tak často zanedbávaných studií a do pozdních večerních hodin jsem pracovala na překladu malé sbírky skaldských válečných chvalozpěvů, sebraných mladším synem nějakého tiberijského politika, který v mládí hodně cestoval. Delaunay měl přítele, caerdického skladatele, který tvrdil, že člověk může poznat jakoukoliv kulturu jen z jejích písní.

	Takže jsem byla ještě vzhůru, když se Delaunay vrátil. Našel mě, jak sedím v knihovně, v pilné práci a zamazaná od inkoustu. Podíval se na mě tím svým pohledem, který říkal, že mou hru okamžitě prohlédl, a když se usadil do svého oblíbeného křesla, spustil: „Takže ty jsi padla Baudoinovi do oka, že? Melisanda má v úmyslu koupit mu jednu noc s tebou.“

	Pokrčila jsem rameny, zazátkovala inkoust a utřela brk do klůcku. „Můj pane, a není to dobře? Kdybych se držela stranou, nebyla bych přece k ničemu.“

	„Tak tedy souhlasíš.“ Natáhl ruku po mém návrhu překladu. „Ukaž, podívám se, cos napsala.“

	Podala jsem mu list a dívala se, jak čte. „A jak bych mohla jinak? Je pokrevním princem. Gaspar Trevalion je s vámi pořád tak skoupý na slovo a Solaine Belfours se s princeznou Lyonette rozkmotřila; nemáme žádnou jinou možnost, jak se dozvědět, co se v Azzalle děje.“

	Delaunay se na mě ostře podíval. „Baudoin de Trevalion je klacek a je nebezpečný, Phèdre. A když stojí v jeho stínu Melisanda Shahrizai, je ještě třikrát nebezpečnější. Jestli tohle uděláš, varuji tě, nech jazyk za zuby. Stačí jediné její slovo a skoncuje s tebou.“ Podal mi překlad zpátky. „Dobrá práce. Přepis to načisto, až to dokončíš, a já to pošlu maestrovi. To ho bude zajímat.“

	Jeho chvála mě potěšila, ale raději jsem se držela tématu a zkusila toho využít. „Můj pane, Melisanda Shahrizai je vaše přítelkyně. To jí tak málo věříte, že myslíte, že by mě zradila?“

	Jen jsem se zeptala.

	Naklonil se dopředu a s bradou v dlani se opřel loktem o koleno. Světlo lampy odhalilo stříbrné pramínky v jeho kaštanových vlasech. „Melisanda rozehrála choulostivou hru a já nevím, jaká hra to je. Kdyby mezi námi dvěma došlo k nějakému střetu, neodvolával bych se nikdy na naše přátelství. Melisanda moc dobře ví, kam až bych zašel, abych…,“ zarazil se, zmlkl a zavrtěl hlavou. „Na tom nezáleží. Poslechni mě, když ti radím, abys byla obezřetná, Phèdre.“

	„Byli jste milenci?“ Častokrát, když na někoho uhodíte a on chce něco skrýt, přizná něco jiného. Ten trik mě naučil Delaunay a já jsem ho teď použila proti němu.

	„To už je dávno.“ Zazubil se na mě. Takže to nebylo důležité, když to připustil tak snadno. „Shodujeme se v mnoha věcech, ale tohle nebyla jedna z nich; jestli to nevyšlo právě proto, že se tak shodujeme. Když nechce v lásce ani jeden ustoupit, není to v očích Naamažiných dobré.“ Delaunay pokrčil rameny a vstal. „Přesto si nemyslím, že by byl kterýkoli z nás udělal něco, co by toho druhého mrzelo,“ dodal. „No tak dobře, jestli je to tvoje přání, pak bych měl nechat sepsat smlouvu.“

	„Je, můj pane.“

	Ta schůzka mě vzrušovala, nepopírala jsem to. Datum bylo stanoveno od toho dne až za pár týdnů a čas se strašlivě vlekl. Zaměstnávala jsem se, jak jsem nejlíp mohla, a snažila jsem se dokončit opis té knihy skaldských písní pro Gonzaga de Escabara. Byly to válečné písně. Ukázala jsem je Alcuinovi, ale nezajímaly ho a já jsem se na něj proto nezlobila.

	Od Vitala Bouvarra žádná zpráva nepřišla a já jsem s Alcuinem o tom, co jsem vyslechla, nemluvila. A neřekla jsem to ani Delau-naymu, ale když jsme si zase vyjely s Cecilií Laveau-Perrin na výlet do Naamažiny svatyně, promluvila jsem si s ní o tom, protože jsem se tím trápila a věděla jsem, že ona to pochopí. Byla také z Nočního dvora. „Máš pravdu, lepší je nezasahovat,“ řekla mi. „Alcuin se zavázal službou a je to mezi ním a Naamah. Jestli je jeho srdce upřímné, Naamah mu odpustí. Je soucitná.“

	„Jeho srdce bylo vždycky upřímné,“ řekla jsem. Věděla jsem, že je to pravda.

	„To je dobře.“ Cecilie se jemně usmála a mně se ulevilo na duši. Nepoznala jsem nikdy nikoho laskavějšího a rozumnějšího, než byla Cecilie. Tomu jsem tehdy věřila a věřím tomu pořád.

	I když se mi zdálo, že se nikdy nedočkám, konečně nadešel den mé schůzky a s ním přišly i šaty. Přinesl je Melisandin poslíček a byly ze zlaté látky. Dosud byla má garderoba velmi hezká, protože Delaunay byl v takových věcech velkorysý, ale nikdy jsem neměla nic tak nádherného, jako byly tyhle šaty. Patřila k nim ještě zlatá sítka s drobounkými perlami. Oblékala jsem se s největší opatrností a obdivně se prohlížela v zrcadle. Alcuin seděl na kraji mé postele a sledoval mě vážnýma, tmavýma očima.

	„Buď opatrná, Phèdre,“ řekl měkce.

	„Vždycky jsem opatrná,“ odpověděla jsem a naše oči se v zrcadle setkaly.

	Slabě se usmál. „S lordem d’Essomsem jsi opatrná nebyla a nebudeš opatrná ani s Melisandou. Můžeš se s ní zapomenout, viděl jsem to. A ona ví, co jsme zač.“

	Zasunula jsem si neposlušnou kadeř pod síťku. „Dnešní noci jsem pro prince Baudoina, ty to víš.“

	Alcuin zavrtěl hlavou. „Ona tam bude. Líbí se mu, když je u toho v ložnici s ním. Slyšel jsem to. Melisanda Shahrizai je pro Baudoinovu rozkoš olejem do ohně.“

	Ta představa mi rozbušila srdce, ale dala jsem si záležet, aby to nebylo znát. „Budu opatrná,“ slíbila jsem. A pak přijel kočár a už jsme o tom nemluvili. Alcuin mě doprovodil dolů, kde jsem se podrobila Delaunayho prohlídce.

	„Velice pěkné,“ zašeptal, přehodil mi sangoire pláštěnku přes ramena a zapnul ji. „Člen Delaunayho domu s pokrevním princem. Kdo by si to byl pomyslel?“ usmál se, ale v jeho tónu byla odměřenost, které jsem nerozuměla. „Jsem na tebe pyšný.“ Políbil mě na čelo. „Opatruj se.“

	Ujištěna jeho chválou jsem se cítila bezpečně a vyšla vstříc Meli-sandinu kočáru, s Guyem v patách jako stínem.

	Nevím, kolik nemovitostí Melisanda Shahrizai vlastnila, ale jednou z nich byl dům ve Městě. Myslela bych, že bude blízko Paláce, ale byl v tiché části, skoro na okraji Města, skvostný dům obklopený stromy. Později jsem se dozvěděla, že měla své prostory i v samotném Paláci.

	Tohle bylo místo, kam odjížděla, když se chtěla pobavit v soukromí; ona sama, stejně jako i s princem Baudoinem.

	Nebyla jsem si jistá, jaké přijetí mám vlastně čekat, ale když mě její sluha uvedl do domu, Melisanda mě uvítala jako svého hosta.

	„Phèdre.“ Políbila mě na uvítanou. „Jsem ráda, že jsi souhlasila. Znáš se s mým pánem, princem Baudoinem de Trevalion?“

	Podívala jsem se za ni a spatřila ho. Uklonila jsem se. „Je mi ctí, můj princi.“

	Přišel ke mně, vzal mě za ruce a přiměl mě, abych se zase narovnala. Vzpomněla jsem si, jak mě tehdy na Maškarním plese zimního slunovratu zvedl do výšky. „To mně je ctí přijmout takový dar,“ řekl, podíval se za mě, kde stála Melisanda, a usmál se na ni, „takto dotčený rukou Eluova Společníka.“

	Melisanda mu úsměv oplatila a zlehka mi položila ruku na rameno. Lapená mezi nimi dvěma jsem se zachvěla. „Pojď,“ řekla. „Můžeš nám hrát při večeři, ano?“

	Přinutila jsem se přikývnout. „Bude mi potěšením.“

	Obrátila se ke sluhovi. „Běž za tím člověkem od messire Delaunayho a postarej se, aby ho řádně ubytovali. My se odebereme ke stolu.“

	I když jsem k tomu byla vycvičena, bylo to už dlouho, co mě naposledy někdo požádal, abych patrona potěšila hrou. Bylo mi úplně jasné, co zamýšleli s mou společností; sametová poduška a harfa do klína to potvrdily. Usadila jsem se, vzala harfu a zlehka hrála, zatímco oni večeřeli. Bylo to zvláštní být přivítána jako host, a pak být takhle přezírána. Sluhové v černé a zlaté livreji Shahrizaiů se pohybovali lehce a tiše a servírovali řadu lákavých jídel. Melisanda a Baudoin při jídle tlumenými hlasy žertovali, tak, jak to milenci dělají, o všelijakých bezvýznamných věcech. Já jsem hrála a cítila se hrozně divně.

	Když dojedli a nádobí bylo odklizeno, poručila Melisanda přinést třetí sklenku s vínem a propustila sloužící. „Phèdre, připoj se k nám.“ Postavila sklenku na područku Baudoinovy židle. „Napij se.“

	Odložila jsem harfu, poslušně vstala a postavila se vedle něj. Okusila jsem víno, a bylo velmi dobré; jemné a kořeněné, s podtónem hrozinek a úrodné země.

	„Takže ty jsi vyrostla v Pupalkovém domě,“ přemýšlel Baudoin a šedé oči se mu začínaly lesknout. Ovinul mi ruce kolem pasu a nenuceně si mě přitáhl na klín, tak jemně, že jsem dokonce ani nerozlila víno. Byl cvičený válečník a jako takový byl silný jako býk. „Taky se kroutíš rozpaky jako ostatní adepti toho domu, když se s tebou takhle zachází?“

	„Ne, můj princi.“ Jeho ruce teď ležely na mých bocích a tlačily mě dolů. Pod vrstvou zlaté látky mých šatů a jeho sametových kalhot jsem cítila, jak se jeho pyj zvedá proti mým hýždím. Dech se mi zarazil v hrdle.

	„Phèdre je anguissetta, můj princi.“ Melisandina tvář svítila ve světle svíček, jasná, krásná a nemilosrdná. „Jestli se kroutí, není to kvůli rozpakům.“

	„Těžko to rozeznat.“ Sunul ruku nahoru po mém těle, vzal do dlaně moje ňadro a stiskl je. Bradavka mi v jeho dlani ztvrdla. „Ale máš pravdu,“ řekl Baudoin Melisandě a štípl mě do bradavky. Zajíkla jsem se při té bolesti a vzepjala se proti němu. „A vystrojila jsi ji přímo pro prince.“ Přesunul ruce do mých vlasů, zabořil prsty do zlaté sítky a stáhl mi hlavu dozadu. Ústa přisál k mému holému krku. „Můžu si ji dát jako zákusek?“ zeptal se, když zvedl hlavu, a zasmál se.

	Melisanda pokrčila rameny, usrkla vína a dívala se, chladná a krásná. „Máte celou noc, můj princi; tohle není zákusek, ale teprve první chod. Vezměte si ji třeba hned tady, na stole, jestli chcete.“

	„To chci,“ usmál se na ni. „Protože bych se rád podíval, jestli je tohle vzrušení opravdové.“

	A s tím vstal, ohnul mě přes stůl a zvedl mi sukně. Jednu ruku mi přitiskl vzadu ke krku a bez námahy mě držel na místě, zatímco si sundával kalhoty. Měla jsem krk těsně přitlačený k bílému plátnu, které pokrývalo stůl; všechno, co jsem viděla, když do mě vnikl, byl můj převrhnutý pohár s vínem a světle rudá skvrna, která prosakovala ubrusem.

	Baudoin de Trevalion nebyl žádný zelenáč a měl za sebou roky tréninku v rukou Melisandy Shahrizai. Jestli jsem doufala, že se brzy vyčerpá a moje ponížení rychle skončí, doufala jsem marně. Zavřela jsem oči a sténala, jak se pohyboval uvnitř mne dlouhými, pomalými pohyby. „Opět jsi měla pravdu, má paní,“ slyšela jsem ho nad sebou říct se smíchem a pobavením v hlase. „Je uvnitř rozpálenější než Camaelova kovadlina a vlhčí než Eisethiny slzy.“

	Křeslo zavrzalo – Melisanda vstala; poznala jsem podle šustění šatů, že přešla kolem a postavila se za něj. Slyšela jsem, jak mu rukama klouže po kabátci na prsou a jak mu šeptá do ucha: „Tvrději, má lásko,“ zašuměl její nádherný hlas. „Chci se dívat, jak ji uděláš.“

	Slzy mi vytryskly zpoza zavřených víček, když se zasmál a uposlechl jejího příkazu tím, že mě přiváděl k vrcholu rozkoše prudkými, drsnými přírazy.

	„Hmm,“ zamumlala Melisanda uznale hlubokým hlasem. „Vedeš si dobře, má lásko.“ Dotkla se mé tváře, přejela po ní konečky prstů a chladně zavelela: „Teď, Phèdre.“

	Poslušně jsem se podvolila a dospěla k vyvrcholení tak silnému, že jsem vykřikla a zachvěla se. Baudoin se znovu zasmál, vrazil do mě ještě jednou dvakrát a nechal vytrysknout.

	„Ach,“ hlesl a uvolnil se. „Měli bychom jednu takovou mít, má paní. Nemohli bychom si nějakou koupit na trhu, co říkáš?“

	V úlevě od jeho váhy jsem se pomalu napřímila a otočila se, abych se setkala s Melisandiným pobaveným pohledem. „Takovou, jako je Phèdre, nenajdeš, můj princi,“ ujistila ho. „A její služby jsou zasvěceny pouze Naamah a Anafielu Delaunaymu. Ale pojď, okusil jsi zatím jen nejmenší kousek toho, co znamená mít adepta, kterého políbila Kushielova střela. Jestli to chceš poznat všechno, máš před sebou celou noc. Pokud si ovšem nepřeješ dát signale?“ dodala ironicky, když se obrátila na mne.

	„Má paní ví, že ne,“ řekla jsem tiše. Nezáleželo mi na tom, jak zdatný milenec Baudoin de Trevalion je; z mých rtů by nikdy signale neuslyšel. A ani Melisanda Shahrizai, dokud slouží jeho potěšení. Jestli může počkat ona, můžu já taky. Tohle všechno jsem si slibovala.

	Melisanda se zasmála. „Dobře tedy.“ Přešla ke dveřím, které prudce otevřela. „Budeme si hrát.“

	Za jídelnou byla komnata rozkoše. Otevřenými dveřmi jsem viděla, že ji zalévá světlo z ohně, byla vystlaná poduškami a vybavená sadou bičů a důtek a dřevěným kolem s okovy, přesnou kopií toho, co jsem viděla v Kozlíkovém domě. Baudoin pohlédl na Melisandu a usmál se.

	Vybavilo se mi Hyacintovo jméno a rychle jsem se kousla do jazyka.

	Ale jestli je pravda, že žádná duše se doteku Kushielova ohně nevyhne, je taky pravda, že většinou je to pouhý dým. Baudoin de Trevalion tím plamenem nehořel, aspoň ne bez Melisandy, která jeho jiskru rozdmýchávala. Byla to ona, koho jsem se bála, a ne on. Vůbec jsem nezaprotestovala, když jsem byla uvedena do komnaty rozkoše a jemně svlečena ze zlatých šatů. Melisandin dotek byl chladný, když mě odváděla ke kolu a připevňovala mi pouta kolem kotníků a zápěstí. Baudoin prohlížel biče, vybíral důtky a ohmatával zářez uprostřed kožené plácačky.

	„Jak se to dělá?“ zeptal se a otočil se k Melisandě s povytaženým obočím. „Mám vydat skaldský válečný pokřik a zaútočit na ni?“ Zvedl oběma rukama důtky a chytil je jako sekeru. „Waldemar Selig!“ vykřikl a zasmál se.

	Připevněná ke kolu jsem jen překvapeně zamrkala. Melisanda se na Baudoina trpělivě podívala. „Není žádné ‚Jak se to dělá‘, můj princi. Můžeš dělat, co se ti zlíbí.“ Ujistila se, že jsem dobře připoutaná a trhla kolem.

	Bylo zručně vyrobené a krásně udržované, otáčelo se lehce a neslyšně. Komnata rozkoše i Melisanda a Baudoin se v mých očích točili kolem dokola. Nepředstavovala jsem si, že budu tak dezorientovaná, krev se mi nahnala do hlavy, a potom zase klesla, když jsem se ocitla v původní poloze. Když se kolo znovu otočilo, viděla jsem Melisandu, jak vybírá ze sady důtky. „Takhle, lásko,“ řekla Baudoinovi. Když prudce škubla zápěstím, svět se kolem mě zakymácel, a pak se na okamžik ztratil v rudém oparu, když se mi ostré konečky důtek zakously do kůže. Ten zvuk mi zněl v hlavě jako struna harfy a v dálce se vynořila Kushielova tvář, přísná a jako z bronzu. Pak vybledla a zůstala jen matná představa a krev, co se mi přelévala v hlavě. Melisanda odložila důtky a kývla na Baudoina. „Cokoli chceš,“ pobídla ho měkce.

	Pak přistoupil on a mé tělo okusilo jiné rány důtek, tam, kam dopadly, se široce rozlévala bolest a zůstala tenká ostrá linie po zářezu vprostřed, jako by mi páraly kůži při každém dopadu. Kolo se otáčelo a já jsem nevěděla ani kde jsem, ani kam dopadne příští rána, ale ten rudý opar se už víckrát nevrátil. Když se konečně unavil, obrátil se k Melisandě a uctivě si ji přitáhl na podušky. Já jsem zůstala viset, zpola otočená. Než tlak mé vlastní krve vzrostl natolik, že jsem upadla do bezvědomí, viděla jsem, jak jí rozepnul šaty a něžně ji svlékal. Přitom klečel před ní a líbal ji všude tam, kde klouzající šaty obnažily kůži. Melisanda viděla, že se dívám a usmála se. Pak už jsem neviděla nic.

	Nevím, jak dlouho jsem tam visela, ani kdo mě nakonec sundal; probudila jsem se ráno v cizí posteli, a když jsem vstala, sluhové se ke mně chovali jako k hostu.

	Melisanda za mnou přišla do jídelny, když jsem snídala, a vypadala svěží a vyrovnaná. „Kočár je připravený a Delaunayho sluha čeká.“ Položila váček na stůl vedle mě. „Šaty si můžeš samozřejmě nechat a tohle je na počest Naamah.“ Dívala se na mě tím modrým pohledem plným pobavení. „Ty jsi vskutku dar hodný prince, Phèdre.“

	„Děkuji, má paní,“ odpověděla jsem automaticky a vzala si váček. Mé údy se pohybovaly trochu ztuha. Váček byl těžký a cinkal zlatem. Zamyšleně jsem si ji prohlížela. „Hodna být darem na rozloučenou, má paní? Kdo odchází?“

	Nádherně klenuté obočí se zdvihlo a Melisanda naklonila hlavu. „Pravý Delaunayho učedník,“ řekla a vyrazila svým jasným smíchem. „Odpovím ti, když mi řekneš, co víš o Waldemaru Seligovi.“ 

	Neodpověděla jsem. Melisanda se znovu zasmála a sklonila se, aby mě políbila na čelo. „Vyřiď ode mě pozdrav svému pánu Delaunaymu,“ řekla, narovnala se a něžně mě pohladila po vlasech. „Ještě se uvidíme, má anguissetto. A příště už snad mezi námi nebude žádný princ.“ 

	A s tím odešla.
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	Můžete si být jistí, že jsem o té podmínce řekla Delaunaymu. Neměla jsem ve zvyku říkat mu všechno, co se během mých schůzek událo; byly tu věci, o kterých, jak jsem se poučila, bylo lepší nemluvit. Viděl jejich stopy a věděl dost. O věcech, které žádné stopy nezanechaly, sem také nemluvila. Ale nikdy jsem neudělala takovou chybu, abych skryla byť jen malý kousíček informace nebo nepozorného rozhovoru, který by ho mohl zajímat.

	V tomhle jsem se nespletla. Zamračil se a začal přecházet po místnosti a zvažoval, co jsem mu právě řekla.

	„Baudoin si myslel, že je to válečný pokřik?“ zeptal se. Přikývla jsem. „Naznačil nějak, že by pro něj slova Waldemar Selig znamenala ještě něco jiného?“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou, věděla jsem to určitě. „Jenom žertoval, nic tím nemyslel. Ale pro Melisandu to zjevně význam mělo.“

	„A on nejevil žádné známky toho, že by věděl, že jsi… jak tomu říkala? Dárek na rozloučenou?“

	Znovu jsem zavrtěla hlavou. „Ne, můj pane. Jeho chování nic takového nenaznačovalo a Melisanda si dávala dobrý pozor, aby o tom mluvila, až když jsme byly spolu samy.“ Dívala jsem se na něj a myslela na to, jak ji tenkrát přivedl, aby se na mě podívala, když ještě Delaunayho anguissetta byla pouze jeho dobře střeženým tajemstvím. „Každé umění si žádá své publikum, můj pane, a ona si vybrala vás. Ať se má stát cokoli, přeje si, abyste vy věděl, že za tím stojí ona.“

	Delaunay mi věnoval jeden z těch svých hlubokých, zamyšlených pohledů. „V tom máš možná pravdu. Zůstává však stále táž otázka: Co se má stát?“

	Zjistili jsme to ani ne za týden.

	Byl to Gaspar Trevalion, kdo nám tu zprávu přinesl, tak ohromený, že nechal stranou všechny spory, které mezi sebou on a Delaunay měli. Na dlážděném nádvoří zahřměl klapot bezpočtu kopyt s neotřesitelnou naléhavostí. Znala jsem hraběte de Fourcay už od svých prvních dnů v Delaunayho domě a ani během jejich hádek jsem ho nikdy neslyšela takhle zvýšit hlas. Toho dne zněl ozvěnou ze zdí na nádvoří. „Delaunay!“

	Jestli někdo pochybuje o tom, že se členové Delaunayho domácnosti dokázali seběhnout rychle, měl být tehdy u toho, určitě by se utvrdil v opaku. Delaunay byl venku v mžiku, jen cestou popadl svůj zřídka užívaný kord, který visel ve studovně. Guy se objevil odnikud se svými dýkami, které neodkládal snad ani ve spánku, a vyrazil ze dveří mezi dvěma sluhy v livrejích a Alcuin a já jsme běželi jen pár kroků za ním.

	Obklopený deseti ozbrojenými muži seděl Gaspar Trevalion na svém černém koni, nedbaje na naši přítomnost ani zbraň v Delaunayho ruce. Jeho kůň, zpěněný a vyčerpaný, odfrkoval a přešlapoval pod svým břemenem; Gaspar přitáhl otěže a pohlédl dolů na Delaunayho s vyděšeným výrazem ve tváři.

	„Isidore d‘Aiglemort právě obvinil rod Trevalionů z velezrady,“ řekl pevně.

	Delaunay na něj zíral a spustil kord. „Ty žertuješ.“

	„Ne.“ Gaspar zavrtěl hlavou, jeho strašlivý výraz se nezměnil. „Má důkazy: dopisy od Foclaidhy z Alby, adresované Lyonette.“

	„Cože?“ Delaunay na něj pořád nevěřícně zíral. „Jak?“

	„Po poštovních holubech.“ Černý kůň pod ním přešlapoval; Gaspar ho tišil. „Dopisovaly si od té doby, co tu byl cruarch na návštěvě. Delaunay, příteli můj, co mám dělat? Já jsem nevinný, ale mám ve Fourcay domov a rodinu, mám o ně starost. Král už poslal své nejrychlejší jezdce k hraběti de Somerville. Shromažďuje královskou armádu.“

	V Delaunayho hlavě se začala otáčet kolečka myšlenek. „Přísaháš, žes o tom nic nevěděl?“

	Gaspar se v sedle napřímil. „Příteli můj, znáš mě,“ řekl tišeji. „Jsem stejně loajální rodu Courcelů jako ty.“

	„Bude soud. Bude muset být soud.“ Delaunay nechal spočinout špičku svého kordu na dláždění a opřel se o něj. „Pošli tři své nejlepší muže do Fourcay,“ řekl rozhodně. „Řekni, aby postavili stráže a aby nevpustili nikoho, kdo nebude mít přímý rozkaz podepsaný královou rukou. Napíšeme Percymu de Somerville. Ještě ho zastihneme, než zajistí hranice s Azzalle. Zná tě, neobrátí se proti Fourcay bez králova přímého rozkazu. Je to Lyonette, kdo za tím vším stojí, ne rod Trevalionů. Král se nepostaví proti celé tvé rodině.“

	Trocha zoufalství z Gasparova výrazu vymizela, ale zdaleka ne všechno. „Baudoin je do toho zapletený.“

	Zajíkla jsem se při těch slovech a Alcuin mi sevřel předloktí. Podívala jsem se na něj a on zavrtěl hlavou, chtěl, abych mlčela. Delaunay svraštil čelo a nedal na sobě znát, jestli to slyšel.

	„Měl bys jít raději dovnitř,“ řekl Gasparovi, „a říct mi všechno, co víš. Pošli své muže do Fourcay. Sepíšeme dopis Somervillovi a ty požádáš krále o audienci. Ganelon de la Courcel není zabedněnec. Vyslyší tě.“

	Po chvíli Gaspar krátce přikývl, dal příkazy svým mužům a hodil jim váček na cestu. Dusot kopyt jejich koní se rychle vzdaloval ulicemi města. V dálce bylo slyšet výkřiky, jak se novinky šířily mezi d‘angelinským lidem jako příliv.

	„Pojď dovnitř,“ řekl znovu Delaunay a natáhl ke Gasparovi ruku. Trevalion ji beze slova přijal a seskočil ze sedla.

	Uvnitř přikázal Delaunay přinést jídlo a víno. Myslela jsem, že se zbláznil, když se chce bavit za takových okolností, ale když Gaspar pojedl trochu chleba a sýra a zavdal si pořádný doušek vína, uvolnil se a zdálo se, že se mu trochu ulevilo. Od té doby vím, že člověk, který prošel velkým traumatem, se opravdu uklidní, když se nají. Alcuin a já jsme postávali stranou a snažili se být stejně užiteční jako neviditelní a Delaunay nás neposlal pryč.

	„Tak co se stalo?“ zeptal se klidně.

	Během příští hodiny před námi Gaspar rozvinul celou událost a nevynechal nic, co věděl. Informaci měl od přítele, který byl jedním z králových nejbližších mužů, takže se dalo předpokládat, že bude víceméně přesná. Gaspar s tou zprávou jel přímo k Delaunaymu, protože nevěděl, kam jinam by se obrátil o pomoc, ale věřil, že onen přítel mluvil pravdu a že tím sledoval jen jeho dobro.

	Zpráva, kterou vyslechl, byla, že Isidore d‘Aiglemort se o celé záležitosti dozvěděl díky neopatrnému vychloubání jednoho z Baudoinových Hledačů slávy, notně přiopilého po jedné z marných hlídek na camlašských hranicích. D’Aiglemort po tom pátral, a když získal dost důkazů, šel přímo ke králi. Jel prý den a noc, aby dojel do Města včas. S typickou camlašskou neomaleností se vůbec neobtěžoval požádat o audienci, ale šel přímo k veřejnému slyšení a přednesl toto obvinění: Lyonette de Trevalion se spolčila s Foclaidhou z Alby a jejím synem, novým cruarchem, aby spojili své síly. S podporou pictské armády chtěla uchvátit vládu nad Terre d’Ange a dosadit Baudoina na trůn. Na oplátku by poskytla azzallské vojenské síly k dispozici Foclaidě a jejímu synovi k udržení vlády nad Albou proti právoplatnému následníkovi a jeho spojenci Dalriádě. Aby to mohli provést, měla plout azzallská flotila přímo proti Pánu Průlivu. Nebyla naděje, že ho porazí, chtěli ho tím jen rozptýlit po dobu potřebnou k tomu, aby se armáda Pictů přeplavila přes Průliv v nejužším místě. Až by měl Baudoin trůn jistý, dostali by Pictové k dispozici celou královskou flotilu, aby se mohli bezpečně vrátit.

	„Byl to chytrý plán,“ zakončil Gaspar vyprávění, utřel si čelo sametovým rukávem a nastavil svůj pohár k dolití. „Nebezpečně chytrý. Kdyby se d’Aiglemort neprokázal jako loajální… Baudoin byl koneckonců jeho přítel. Mohl zůstat při něm a těžit z toho.“

	Myslela jsem na úsměv Melisandy Shahrizai a na temný záblesk v očích vévody d’Aiglemorta za jaguáří maskou. Nebyla jsem si jistá, jestli na tom nezískal i takhle.

	Na jedno se Delaunay musel zeptat; udělal to opatrně. „Co Marc?“ Gaspar Lyonette příliš v lásce neměl, ale Marc de Trevalion byl jeho bratranec a přítel. Gaspar zasmušile potřásl hlavou a oči mu posmutněly.

	„Příteli, kdybych ti mohl pravdivě odpovědět, udělal bych to. Srdce mi říká, že Marc by něco takového nikdy neudělal, jenomže… je tu ten spor s králem kvůli té věci s Quintiliovou flotilou, a to je otázka uražené pýchy. Taky odsuzuje, že se Ganelon nestará o vdavky své vnučky a o osud říše. Jestli mu Lyonette řekla o svém plánu se vším všudy… já nevím.“

	„Rozumím,“ přikývl Delaunay a už se o tom nebavil. „Jak se d’Aiglemort dostal k těm dopisům?“ Gaspar mu odpověděl; tohle byla jedna z otázek, na kterou odpověď znal, a znali jsme ji už i my. „Melisanda Shahrizai.“

	Otevřela jsem ústa a chtěla něco říct. Delaunay se ke mně otočil a pohledem mě varoval, abych nevyzrazovala, co vím o její spoluúčasti, ale tak hloupá jsem přece nebyla. Byla to jiná věc, která mě mátla. „Baudoin jí byl naprosto oddaný. Proč by ho zrazovala, když měl získat trůn?“

	„Rád bych řekl, že to bylo kvůli loajalitě rodu Shahrizaiů.“ Gaspar se krátce zasmál a prohrábl si rukou vlasy barvy pepř a sůl, pořád jeste pocuchané z cesty. „Ale myslím, že je to spíš tak, že Melisanda Shahrizai moc dobře věděla, že Lyonette by nikdy nedovolila, aby si ji Baudoin vzal. Lyonette si přeje poslušnou snachu, nejraději takovou, která ji bude podporovat v jejích odvážných plánech. Jestli se Baudoin své matce dosud nevzepřel, o to míň by to udělal teď, když pro něj mohla získat trůn. Melisanda Shahrizai má své vlastní odvážné plány, ale na Azzallskou lvici nestačí.“

	To první byla asi pravda, ale co se týkalo toho dalšího… kdybych nebyla jejím dárkem na rozloučenou pro Baudoina de Trevalion, byla bych tomu dokonce i věřila. Ale Melisanda Shahrizai věděla své mnoho týdnů před tím, než Isidore d‘Aiglemort, jak se domníval, získal svoje „důkazy“. Že to spiknutí opravdu existovalo, jsem nepochybovala, stejně tak jsem považovala za pravé důkazy. Ale taky jsem nepochybovala o tom, že plány na jeho odhalení byly spřádány s daleko větší prohnaností a lstivostí než spiknutí samo. Nebylo nic, co bychom mohli udělat; nejednoznačné slovo, pronesené neopatrně před Naamažinou služebnicí, nic nedokazovalo. Jenom já jsem přesně věděla, co tím Melisanda myslela – tedy Delaunay, Alcuin a já. Ne, o tomhle budeme mlčet, pomyslela jsem si, a Melisanda Shahrizai se dočká chvály za to, že udělala správnou věc. A mladý vévoda d‘Aiglemort, který už tak byl válečným hrdinou, ještě postoupí na žebříčku důležitosti. Vzpomněla jsem si, jak někdo řekl, že všichni Camaelovi potomci myslí svými kordy. Netvrdila bych, že i tenhle.

	Během dnů, které následovaly, se Delaunayho předpověď v celé záležitosti potvrdila. Byl svolán parlament a Nejvyšší soud. V době, kdy královská armáda pod velením hraběte de Somerville vstoupila do Azzalle a táhla k Trevalionu, vyslyšel král Gasparovu prosbu a přislíbil shovívavost pro Fourcay. Gaspara samotného pak dal pod ochranu palácových stráží, dokud nebude zahájeno líčení.

	Nic se nešíří tak rychle jako řeči. Celý den před tím, než dorazil Somervillův posel, jsme věděli, že Trevalion se vzdal po krátké bitvě, kdy bránili hlavně Baudoin a jeho Hledači slávy. Byl to jeho otec, Marc de Trevalion, kdo nařídil vzdát se. Percy de Somerville přijal jeho kord, nechal v Trevalionu svou posádku a vydal se do Města s Lyonette, Marcem, Baudoinem a dokonce jeho sestrou Bernadette pod svým osobním dohledem, i s celým doprovodem; všechno podle zásad rodu Trevalionu.

	Když dorazili do Paláce, soud začal.

	Protože byl Delaunay povolán, aby svědčil v případu Gaspara Trevaliona – jeho loajalita stále nebyla prokázána –, mohli jsme, Alcuin a já, jít taky, oblečeni v Delaunayho barvách. Pro doprovod šlechticů nebyla přidělena žádná místa, ale našli jsme si místa k stání po stranách Síně slyšení. Úplně vpředu byl velký stolec. Za ním uprostřed seděl král, po jeho pravé ruce jeho vnučka Ysandra a vedle nich po obou stranách sedělo sedmadvacet lordů z parlamentu. Podél stěn Síně se rozestavily palácové stráže a za králem stáli nehybně dva cassielinští bratři jako dva šedé stíny v pozadí, jen lesk oceli na předloketních chráničích prozrazoval jejich přítomnost.

	Jsou jedinci, kteří si v takových představeních libují a vychutnávají si podívanou na vysoce postavené, kteří se řítí dolů. I když nelituji, že jsem byla svědkem toho přelíčení, nejsem jednou z nich a nelibuji si v takových procesech. Lyonette de la Courcel de Trevalion byla první obžalovanou a byla také jako první předvedena k výslechu. Předtím jsem ji jen jednou zahlédla, z Ceciliina balkonu, ale za svůj život už jsem toho o Lvici azzallské hodně slyšela. Vplula do soudní síně oděná do skvostného modro-stříbrného brokátu, barev rodu Courcelů, aby připomněla všem, kteří to rychle zapomněli, že je stále králova sestra; důstojně před sebou nesla pouta, známku svého uvěznění. V tu chvíli mě překvapilo, že Ganelon de la Courcel požadoval, aby jeho sestru spoutali. Až později jsem se dozvěděla, že tenhle dramatický prvek si vyžádala sama Lyonette, ale na tom nezáleželo.

	Nikdy nevěřte tomu, že Azzallská lvice ztratila svou pýchu. Pokud jde o její úlohu ve spiknutí, nepopřela vůbec nic. Byly předloženy důkazy; ona zdvihla bradu a vzdorně se dívala na svého bratra. Byl o celých dvacet let starší než ona – narodila se pozdě a potomci Eluovi žijí dlouho – a bylo zřejmé, že k sobě navzájem nechovali přílišnou sourozeneckou lásku.

	„Jaká je tvoje obhajoba proti těmto obviněním?“ zeptal se jí, když byla celá věc předložena parlamentu. Snažil se, aby jeho hlas zněl přísně, ale nic nemohlo zakrýt jeho chvění, stejně jako třas pravé ruky, i když ji nechal spuštěnou po boku.

	Lyonette se zasmála a potřásla šedivějící hlavou. „Ty si troufáš se mě ptát, drahý bratře? Dovol, abych obvinila já tebe a uvidíme, jak se budeš obhajovat! Ochromil jsi říši nedostatkem rozhodnosti, tím, jak lneš k duchu svého mrtvého syna skrze potomka té vražednice a nemáš ani dost slušnosti, abys ji provdal.“ Oči jí planuly, temně modré, stejné barvy jako královy. „A ty se opovažuješ pochybovat o me loajalitě? To odmítám, udělala jsem, co jsem považovala za správné, abych uchránila trůn pro d‘angelinský lid!“

	Dav zašuměl; sem tam by se našli i tací, kteří by jí vyjádřili souhlas, jen kdyby se odvážili. Ale tváře krále a lordů a dam z parlamentu zůstaly chladné. Náhodou jsem pohlédla na Delaunayho. Díval se na Lyonette a oči mu plály, i když nedovedu říct proč.

	„Pak jsi tedy shledána vinnou,“ pronesl Ganelon de la Courcel tiše. „Jakou úlohu hráli v této záležitosti tvůj muž, tvůj syn a dcera?“

	„Nic nevěděli,“ řekla Lyonette opovržlivě. „Nic! Byly to mé činy, jen a pouze moje.“

	„Uvidíme.“ Král se podíval napravo a nalevo, byl smutný a vyčerpaný. „Jaký rozsudek nad ní vynesete, páni soudcové?“

	Odpověď přišla šeptem, doprovázena starobylým tiberijským gestem. Jeden po druhém zvedli ruku s palcem odděleným od pěsti a obrátili jej dolů. „Smrt.“

	Ysandra de la Courcel vynesla svůj soud jako poslední. Klidná a bledá se dívala na svou pratetu, která ji nazvala potomkem vražednice před všemi šlechtici země. Pomalu a rozvážně zvedla pěst a obrátila ji palcem dolů. „Smrt.“

	„Tedy budiž.“ Králův hlas zněl slabě, jako větřík, co šustí v podzimním listí. „Máš tři dny, aby sis vybrala způsob, Lyonette.“ Kývl a palácová stráž ji v doprovodu Eluova kněze vyvedla ze soudní síně.

	Nesnížila se k žádnému odporu a kráčela s hlavou hrdě vztyčenou. Před stolec byl povolán její manžel Marc de Trevalion.

	Vévoda de Trevalion se v mnohém svému bratranci Gasparovi podobal; byl starší, trošku vyšší a mnohem štíhlejší, ale měl tytéž havraní vlasy, protkané stříbrem. Jeho tvář zbrázdily linie roků a trápení. Než bylo proneseno obvinění, udělal gesto, zvedl prázdné a spoutané ruce a pohlédl na krále.

	„V jesuitských písmech se píše, že hřích, kterým se provinil Azza, byla pýcha,“ řekl tiše. „Avšak my jsme D’Angelini a hříchy andělů jsou chloubou naší rasy. Hříchem Eluovým bylo, že příliš miloval pozemské věci. Zhřešil jsem proti tobě, bratře, tak jako oni, hříchem lásky a pýchy.“

	Ganelonu de la Courcel se třásl hlas. „Říkáš tedy, žes napomáhal mé sestře a připravoval spiknutí proti trůnu, bratře?“

	„Říkám, že jsem ji příliš miloval.“ Pohled Marca de Trevalion nezakolísal. „Tak jako miluji svého syna, který má i tvoji krev. Věděl jsem. Nezrušil jsem její příkazy pro admirála mé flotily ani pro kapitána mych stráží. Věděl jsem o tom.“

	Znovu se hlasovalo; znovu se palce obrátily dolů, a poslední přišla na řadu Ysandra de la Courcel. Dívala jsem se na ni a její tvář neprozrazovala víc emocí než medailonek v broži, když se obrátila ke svému dědovi. Její hlas byl jako chladná voda. „Nechť odejde do vyhnanství,“ řekla.

	Vyrůstala jsem v Pupalkovém domě; umím dobře rozeznat ocel ukrytou pod křehkým květem. Tohle bylo poprvé, kdy jsem to viděla u Ysandry de la Courcel. Nebylo to naposled.

	„Co říkáte vy?“ zeptal se král svého parlamentu. Nikdo nepromluvil, ale s rozvážným přikývnutím se jejich ruce rozevřely dlaní nahoru. Král znovu promluvil, jeho hlas zněl silněji. „Marcu de Trevalion, za své zločiny proti trůnu budiž vykázán z Terre d’Ange a tvůj majetek propadá. Máš tři dny, abys překročil hranice a pokud se vrátíš, bude na tvou hlavu vypsána odměna deseti tisíc dukátů. Přijímáš tyto podmínky?“

	Bývalý vévoda de Trevalion se nedíval na krále, ale na jeho vnučku, následnici trůnu. „Ty žertuješ,“ řekl třesoucím se hlasem.

	Neodpověděla. „To není žádný žert!“ Králův hlas zněl ozvěnou z trámů. „Přijímáš tyto podmínky?“

	„Ano, můj králi,“ zašeptal Marc de Trevalion a uklonil se. Palácová stráž ho obestoupila. „Můj pane… má dcera o ničem nevěděla! Není ničím vinna.“

	„Uvidíme,“ řekl znovu král, zase tak unaveně jako předtím. „Zmiz mi z očí.“

	Kolem stolce se šeptem radili. Měli v úmyslu jako dalšího zavolat Baudoina, věděla jsem to; Delaunay to měl od přítele, který byl při určování pořadí. Ale změnili plány a zavolali Bernadette de Trevalion, jeho sestru.

	Měla bych poznat, že to byla jeho sestra, protože si byli velmi podobní, ale její způsoby byly stejně bojácné, jako jeho divoké. Nebylo snadné mít za matku Lvici azzallskou, myslela jsem si, když člověk není zrovna jejím oblíbeným lvíčetem. Během několika minut vyslýchání bylo zřejmé, že toho věděla tolik jako její otec a udělala stejně málo. Tentokrát jsem se pozorně dívala a viděla, že se starý král podíval na svou vnučku a ona sotva znatelně kývla. Padl stejný rozsudek: vyhnanství. Otec a dcera přežijí, i když navždycky odloučeni od země, která nás odchovala a jejíž sláva nám kolovala v žilách jako krev. Pomyslela jsem na báseň od Thelesis de Mornay a oči se mi zalily slzami. Skryt očím davu mě Alcuin objal a konejšil.

	Byl předvolán Baudoin de Trevalion.

	Stejně jako jeho matka se snažil těžit ze svého spoutání a nechal okovy řinčet, když ho přiváděli do soudní síně. Byl krásný a úžasný ve svém uvěznění. Síní se ozvaly vzdechy.

	„Princi Baudoine de Trevalion,“ zvolal hlasitě král. „Stojíš tu obviněn z velezrady. Jaká je tvoje obhajoba proti tomuto obvinění?“ 

	Baudoin pohodil hlavou. „Jsem nevinen!“

	Ganelon de la Courcel kývl na někoho, koho jsem nemohla vidět. Ve dveřích se objevil Isidore, vévoda d’Aiglemort.

	Jeho tvář byla jako maska, když se ohlédl po Baudoinovi a uklonil se králi, než vydal své svědectví před Nejvyšším soudem. Jen oči se mu blýskaly, tmavé a nevyzpytatelné. Byl to stejný příběh, jaký vyprávěl Gaspar: chvástání opilého vojáka a vévodovo loajální pátrání. Baudoin zrudl a zíral na něj s nenávistí. Vzpomněla jsem si, že byli přátelé. Isidore d’Aiglemort byl propuštěn a předvolali Melisandu Shahrizai.

	Ten den si pamatuji naprosto jasně. Nevím, jak moc toho věděli –ani jsem to nikdy nezjistila –, ale rod Shahrizaiů ji přišel podpořit a Melisanda vešla obklopena svými příbuznými. Jak to často ve starých rodech bývá, všichni nesou známky svého společného dědictví a Shahrizaiové znamenali v soudní síni senzaci, když vpluli dovnitř jako záplava havraních vlasů a dlouhých brokátových kabátců v černé a zlaté. A všichni měli stejné oči, jako safíry v bledých tvářích. V žádném z nich neplanul Kushielův plamen tak silně jako v ní, ale přesto byl v každém z nich a já jsem byla vděčná za Alcuinovo objetí.

	Nemyslím si, že by se kdy Melisanda Shahrizai snažila, aby její zevnějšek působil skromně, ale přesto se jí to dařilo líp, než bych kdy byla čekala. Se sklopenými řasami odpovídala na otázky parlamentu a vylíčila jim příběh ambiciózního prince v područí mocné matky a jejich plán, jak získat spojence a trůn. Dopisy, říkala, jí ukázal, když se chvástal a chtěl svá tvrzení podpořit důkazem.

	Ať byla pravda jakákoliv, neřekla nic, co by mohl popřít. Jestli Baudoin hleděl na vévodu d’Aiglemorta s nenávistí, nebylo to nic proti vzteku, kterým zbrunátněl, když poslouchal její litanii. Nakonec toho bylo víc než dost. Hlasování členů parlamentu bylo nelítostné. Jeden po druhém, zatímco Baudoin nevěřícně přihlížel, se jejich palce obracely dolů. 

	Smrt.

	Poslední měla být Ysandra. Podívala se na Baudoina, chladně jako led. „Pověz mi, bratranče,“ zeptala se ho, „byl bys mě provdal za nějakého cizího potentáta, nebo bys mě rovnou odpravil?“ 

	Neměl připravenou žádnou odpověď, a to jako odpověď stačilo. Natáhla ruku, její palec ukázal dolů. Pro Baudoina nebyla žádná milost.

	Důkazů bylo příliš mnoho; žádný další povzdech se ke královu nepřidal. „Budiž tedy,“ pravil a nikdo nepochyboval, že ho rmoutilo, že to musel říct. „Baudoine de Trevalion, jsi odsouzen k smrti. Máš tři dny, aby sis zvolil způsob.“

	Nepočínal si při odchodu tak dobře jako jeho matka. Sledovala jsem ho a viděla jsem, jak klopýtl, stále tomu nemohl uvěřit. Takový byl osud syna přespříliš ctižádostivé matky, matky, jejíž ambice překročily zákon. Možná, napadlo mě, že nebylo tak snadné ani být oblíbeným lvíčetem Lvice.

	Řízení s Gasparem Trevalionem šlo hladce; kromě jeho spřízněnosti nebyly žádné důkazy ani obvinění. Dívala jsem se, jak Delaunay svědčil, jak říkal, že Gaspar o spiknutí nic nevěděl a se zprávou o něm spěchal rovnou k němu, jak se držel jeho rady a požádal o slyšení u krále, a já jsem byla hrdá na to, že patřím k jeho domácnosti. Nakonec byl Gaspar zproštěn jakéhokoliv obvinění a o ponechání jeho titulu a majetku rozhodl veřejný tribunál.

	Delaunay znovu nabyl svůj klid; jeho tvář nic neprozrazovala. Ale všimla jsem si, jak mu po celou tu dobu visela Ysandra de la Courcel na rtech, a v jejím pohledu byla lačnost, pro kterou jsem nedokázala najít vysvětlení.
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	Nakonec se popravy nekonaly veřejně.

	Vyvolalo to spoustu spekulací, protože Azzallská lvice vyhrožovala, že se všemi prostředky postará, aby v poslední minutě jejího života její bratr ještě litoval, a veřejná poprava by opravdu mohla vynést proti králi další pobouření; nakonec ale zvítězila její pýcha. Její smrt měla být důstojná a ne podívaná pro masy. Byl to rychle účinkující jed, jak mi bylo řečeno; vypila ho naráz a lehla si, aby se už nikdy neprobudila.

	O Baudoinovi se říkalo, že umíral dobře. Když mu řekli, že si jeho matka vybrala neveřejnou smrt, požádal o svůj kord. Král nařídil, aby mu sejmuli pouta a kapitánovi své vlastní stráže přikázal, aby mu sekundoval. Ale jakkoliv byl Baudoin de Trevalion špatný, byl pokrevním princem a nebyl to žádný zbabělec. Když nalehl na svůj kord, mířil přesně, jeho konec mu směřoval přímo na hrdlo. Kapitán stráže zasunul svůj kord do pochvy nepoužitý.

	Následkem soudu a poprav se Městem šířila zvláštní a pochmurna nálada. Sama jsem to cítila. Truchlit pro jejich smrt znamenalo sympatizovat s velezradou; přesto jsme truchlili. Tak dlouho, jak jsem jen pamatovala, vládla Lvice v Azzalle a její divoký syn byl miláčkem D’Angelinù: Sluneční princ, odvážný válečný vůdce. Teď byli pryč a její manžel a dcera putovali do exilu. Podoba našeho světa se navždycky změnila.

	Dokonce i Hyacinta, od přírody cynického k osudu urozených, to zasáhlo. Na to, jakou smrt si Baudoin a Lyonette zvolí, vsadil značný obnos, ale když si měl druhý den vybrat výhru, zmocnily se ho morbidní pověry.

	„Jsou poznamenané krví,“ zachvěl se a zvedl stříbrný regál. „Vidíš, Phèdre? Je na něm stín.“

	„A co s nimi uděláš?“ zeptala jsem se. „Rozdáš je?“

	„Abych poslal prokletí na někoho jiného?“ Pohoršeně se na mě podíval. „Myslíš, že už nemám žádné skrupule?“ Potřásl hlavou, aby tu představu zahnal. „Ne, nemůžu tyhle peníze vzít jako výhru. Musím je použít jako obět pro Azzu a Eluu. Pojď, podíváme se, jestli jsou ve stájích k mání nějací koně.“

	Mladík, co to odpoledne hlídal stáje, byl dobře známý poslíček a kurýr. Nechal hry v kostky se štolbou a se širokým úsměvem vyskočil. „Ven z města, hrát si na princátko, Hyaci? Dneska je na to prima den, všude kolem ticho jako v Cassielově ložnici.“

	„Však se to spraví, jen co se přihrnou zapíjet žal,“ řekl Hyacint s jistotou. Po očku se na mě podíval a dodal už ne tak troufalým tónem: „Přiveď dva co nejklidnější, ano? A dones jedno dámský sedlo pro Phèdre nó Delaunay.“

	Chlapec si mě prve za Hyacintem nevšiml, ale když uslyšel moje jméno, horlivě se rozběhl; musela jsem se usmát. Na Nočním předměstí lidé znali samozvaného Prince všech kočovníků příliš dobře, než aby se hned postavili do pozoru, ale Delaunayho anguissetta, to bylo neco jiného. Měla jsem na sobě tmavě hnědou pláštěnku, ne sangoire, ale Hyacint se postaral, aby jeho přítel věděl, kdo jsem. Dodalo mu to na prestiži a oni se na oplátku snažili, aby mi dobře posloužili, takže jsme z toho vytěžili oba.

	Když byli koně osedláni, vyrazili jsme bezpečným tempem na cestu těstem. Kdesi v dálce za námi jsem zaslechla skřípot a polohlasné zaklení a ohlédla jsem se, jestli nezahlédnu mihnout se tam někde Guye, zajímalo mě, jestli si také půjčil koně z Hyacintových stájí. I když ho nebylo nikde vidět, nepochybovala jsem, že tam někde je.

	Ulice byly skoro prázdné, jen tu a tam lidé postávali v malých skupinkách a tiše rozmlouvali. U nejednoho D‘Angelina jsem zahlédla na rukávu černou pásku, ale jejich nositelé se rychle odvrátili, nechtěli, aby někdo poznal jejich tváře.

	„Truchlíš pro něj?“ zeptal se Hyacint tiše. Proti nám se objevil nějaký vozka, a tak jsem hned neodpověděla. Nebyla jsem tak dovedný jezdec jako Hyacint.

	„Pro prince Baudoina?“ zeptala jsem se, když se ulice uvolnila. Hyacint přikývl. Myslela jsem na princovu lehkomyslnou aroganci, jeho urážlivé způsoby, jeho ruku, která mi tiskla krk k desce stolu. A myslela jsem na den, kdy jsem ho poprvé uviděla, rozzářeného vínem a veselím, s maskou Azzy, nasazenou nakřivo. Nazval mě nosičem radosti a políbil pro štěstí, vzpomněla jsem si; a o devět let později mě mu Melisanda Shahrizai darovala s polibkem smrti. Věděla jsem to, a nic jsem neřekla. Popravdě, přinesla jsem mu všechnu smůlu svého neštastného jména.

	„Ano.“

	„To je mi líto.“ Hyacint se zlehka dotkl mé paže s otázkou v očích. „Je to tak zlé?“

	Neřekla jsem mu všechno, a ani jsem nemohla. I teď jsem jenom zavrtěla hlavou. „Ne. To nic. Pojeďme do chrámu.“

	Chvíli jsme jeli mlčky. „Přijdou další princové,“ poznamenal po chvilce a podíval se na mě. „A jednou, až budeš mít hotovou svou marku, víš, pak už nebudeš vrajna služebnice.“

	Azzův chrám v dálce vábil, v šikmých paprscích slunce plály jeho měděné kopule jako by stály v jednom ohni. Zvedla jsem hlavu k Hyacintoví. „A budu mít pak ještě cenu, Princi všech kočovníků?“

	Hyacint se začervenal. „Nemyslel jsem… och, na tom nezáleží. Pojď, rozdělím se s tebou o oběť.“

	„Nepotřebuji od tebe žádnou dobročinnost,“ vyprskla jsem a zarazila paty klisně do boku. Poslušně přešla do klusu a mě tím donutila ne zrovna půvabně nadskakovat v sedle.

	„Dáme jeden druhému, co mužem postrádat, a co může ten druhý přijmout,“ navrhl vesele a zazubil se, když mě dojel a ocitl se zase po mém boku. „A bude to, jak to mezi námi bylo vždycky, Phèdre. Jsme přátelé?“

	Znovu jsem se zamračila, ale měl pravdu. „Přátelé,“ připustila jsem neochotně, protože jsem ho měla upřímně ráda, navzdory všem našim hádkám. „A ty se teď se mnou rozdělíš na půl?“

	Tak jsme, s trochou hašteření, dojeli do Azzova chrámu. Koně jsme dali na starost štolbovi. Nepřekvapilo mě, že v chrámu bylo plno lidí, Rod Trevalionů byl z Azzovy linie a viděla jsem hodně černých pásek. Uvnitř chrámu hořely stovky svíček a stěny byly obložené záplavou květin. Azzovi kněží a kněžky na sobě měli šafránové tuniky a krátké karmínové pláštěnky, připevněné bronzovými sponami. Všichni měli nasazené bronzové masky znázorňující Azzu a svou vlastní podobu skrývali za jejich hrůzu nahánějící krásou. Ačkoliv žádná, to můžu odpřísáhnout, nebyla tak jemně vypracovaná jako ta, kterou měl na sobě Baudoin na Maškarním plese zimního slunovratu.

	Odevzdali jsme své oběti kněžce, která se uklonila a dala každému z nás malou misku kadidla. Zaujali jsme svá místa a čekali, až na nás přijde řada. Zatímco jsem čekala, dívala jsem se na sochu Azzy nad oltářem. Tvář, která se odrážela v tuctu masek kolem nás, shlížela dolů z oltáře, pyšná a krásná ve svém pohrdání. Azza měl jednu ruku otevřenou dlaní vzhůru; ve druhé držel sextant, protože to byl jeho dar lidskému pokolení. Poznání, zakázané poznání, jak se plavit po mořích a poznávat svět.

	Hyacint šel první, a pak přišla řada na mě. Poklekla jsem před obětním ohněm a kněz u oltáře mě pokropil a zašeptal požehnání. „Jestli jsem zhřešila proti potomkům Azzovým, odpusť mi,“ zašeptala jsem a vyklopila misku. Zrnka kadidla jako zlatý prášek napadala do ohně, který krátce zaplál nazelenalým plamenem. Stoupající kouř mě pálil do očí. Vědoma si dlouhé řady stojící za mnou jsem rychle vstala a podala svou misku ministrantovi, který stál vedle, a spěchala za Hyacintem.

	V Eluově chrámu bylo klidněji. Je zřejmé, že si lidé uvědomovali, že jestli byli Lyonette a Baudoin de Trevalion potomky Eluovými, stejně tak, ne-li víc, jimi byl i rod Courcelů, proti kterému ti dva zosnovali zradu.

	Eluovy chrámy nemají střechu, jen pilíře, které je dělí na čtvrtiny. Vždycky, už tradičně, je vnitřní svatyně otevřená pod širým nebem, nezpevněná a volná, aby mohla samovolně růst. V Hlavním chrámu ve Městě lemují oltář starobylé duby a hojnost živých květin pokrývá chrámovou podlahu. Květiny spolu s plevelem, všechny stejně láskyplně opečovávané. Když jsme tam přijeli, už padal soumrak, nebe nad nami se ztrácelo v houstnoucím šeru a první hvězdy se objevovaly jako tečičky světla.

	Bosá a v modré říze nás kněžka přivítala polibkem a ministrant poklekl, aby nás zul, a my mohli bosí kráčet v přítomnosti Požehnaného Eluy. Přijali nabízené peníze a vtiskli nám do dlaní červené sasanky, abychom je položili na oltář.

	Socha Eluy, která stojí v Hlavním chrámu, je jednou z nejstarších prací d‘angelinského umění. Někteří ji považují za příliš hrubou, ale já jsem si to nikdy nemyslela. Je vytesaná z mramoru a má nadlidské rozměry. Elua tu stojí s nespoutanými vlasy a neměnným úsměvem a shlíží na tenhle svět. Obě ruce má prázdné. Jedna je natažená k přijetí oběti a druhá nese známku po zranění, krev, kterou prolil, aby ukázal své spříznění s lidskou rasou. Ptáci a několik netopýrů poletovali kolem stromů, když jsme s Hyacintem vyšli pod ztemnělou oblohu; příchod noci vypil z červených sasanek, které jsme přinášeli, všechnu barvu. Země pod našima nohama byla vlhká rosou.

	Znovu jsem nechala Hyacinta jít prvního, ale tentokrát jsem při svém obětování nepromluvila. V Eluově přítomnosti bylo všechno známo a všechno odpuštěno. Dotkla jsem se prstů mramorové ruky, té napřažené, poklekla jsem a položila mu své květy k nohám. Sklonila jsem se a přitiskla rty k chladnému mramoru jeho nohou a ucítila, jak mnou prostoupil mír. Nevím, jak dlouho jsem tak zůstala, ale najednou ke mně přistoupil kněz, položil mi ruce kolem ramen a vybídl mě, abych vstala. Když jsem to udělala, pohlédl mi do očí, ale jeho něžný úsměv se nevytratil. V jeho laskavém pohledu jsem spatřila poznání a přijetí všeho, čím jsem byla. „Kushielova vyvolená,“ zašeptal a dotkl se mých vlasů, „a služebnice Naamažina. Kéž tě Požehnaný Elua provází, dítě.“

	I když na mě Hyacint už čekal v hájku za svatyní, ještě jednou jsem poklekla, vzala knězovy ruce do svých a vděčně je políbila. Chvíli počkal, a pak mě znovu přiměl vstát. „Miluj podle touhy své a Elua bude provázet tvé kroky; nezáleží na tom, jak dlouhá bude tvá cesta. Odejdi s jeho požehnáním.“

	Tak jsem šla, vděčná za trpělivost a za to, že se mému srdci díky oběti tak ulevilo. „Děkuji,“ řekla jsem pak Hyacintovi, když jsem se k němu zase připojila. Překvapeně na mě pohlédl.

	„Za co?“

	„Žes mi dal, cos mohl postrádat,“ řekla jsem, když jsme si u ministranta u brány vyzvedli boty. Naklonila jsem se a políbila ho na čelo, když se obouval. „Za to, že jsi můj přítel.“

	„No, patronů máš určitě spousty.“ Hyacint si natáhl botu a zazubil se na mě. „A počítám, že se najde i pár takových, co můžou tvrdit, že jsou přáteli Delaunayho anguissetty.“

	Byla to pravda, ale nezabránilo mi to, abych ho za to, že to řekl, neplácla po rameni, a tak jsme odjeli stejně, jako jsme předtím přijeli - s hašteřením –, ale naše srdce (i naše peněženky) byla o něco lehčí. Štolba chrámových stájí nám přivedl koně a my jsme vyjeli zpátky k Nočnímu předměstí v dobrém rozpoložení a divokým úprkem jsme uháněli alejí ve snaze uniknout Guyovi, neviděnému, ale všudypřítomnému. Tak se stalo, že jsme narazili na Shahrizaie.

	Vjeli jsme na tržiště na Nočním předměstí. Hyacint je spatřil první a zadržel koně. Jednal bez přemýšlení, se zkušenou rukou na otěžích. Já jsem vedla koně dál a dívala se mimo něj.

	Provázeni sloužícími s pochodněmi jeli Shahrizaiové společně, nádherní v černozlatém brokátu, zpívali si s kushethským přízvukem a mávali biči a důtkami na cestě k Noční hoře. Ženy měly rozpuštěné vlasy, muži je měli v cůpcích, které jim splývaly kolem bledých, krásných tváří jako spletené řetízky. Nás už tma úplně pohltila, ale jim se světlo z pochodní odráželo od modročerných vlasů a podtrhovalo lesk jejich brokátových kabátců. Zírala jsem na ně přes šíji Hyacintová hnědáka a snadno jsem v jejich středu našla Melisandu.

	Jako by nás nějaké neviditelné pouto spojilo, její pohled se setkal s mým a ona zvedla ruku a zastavila skupinu.

	„Phèdre nó Delaunay,“ zvolala pobaveným hlasem. „Zdravím tě. Pojedeš s námi do Kozlíkového domu?“

	Odpověděla bych jí, i když nevím, co bych řekla, ale Hyacint pobídl svého hnědáka a vtančil bokem přímo mezi mě a Shahrizaie.

	„Dnes večer je se mnou,“ řekl pevně.

	Melisanda se zasmála a její příbuzní se smáli s ní, vysocí a krásní, sourozenci i bratranci. Jestli jsem nedokázala rozeznat jejich tváře, znala jsem jejich jména, jméno každého z nich, z Delaunayho dlouhých lekcí: Tabor, Sacriphant, Persia, Marmion, Fanchone. Všichni krásní, ale žádný z nich se jí nemohl rovnat. „Tak ty jsi její malý přítel,“ uvažovala nahlas Melisanda a zkoumala Hyacintovu tvář. „Ten, kterému říkají Princ všech kočovníků. A jak jsem slyšela, nikdy jsi nebyl za hranicemi Města. Přesto, když škrtnu o tvou dlaň zlatou mincí, řekneš mi, co se stane, Tsingáne?“

	Na to se Shahrizaiové znovu zasmáli. Viděla jsem, jak se Hyacint napřímil v sedle, ale jeho tvář, když odpovídal, jsem neviděla. Nezáleželo na tom; zaslechla jsem to tenkrát v hlase jeho matky a zaslechla jsem to i teď v jeho. „Tohle vám řeknu, Hvězdo večerní,“ pronesl chladně a dvorně se jí uklonil, jeho hlas zněl jako z veliké dálky, když promluvil dromonde. „To, co se podvolí, není vždycky slabé. Volte moudře svá vítězství.“

	Pokud jsem kdy měla pochybnosti o tom, jestli je Melisanda nebezpečná, od té noci už jsem nepochybovala. Jediná mezi svými příbuznými se nezasmála, ani nezažertovala, ale oči se jí zúžily, jak zpozorněla. „Od Tsingána něco za nic? To je tedy co říct. Marmione, záplať mu, ať mezi námi nezůstane žádný dluh.“

	Aspoň jedno jméno ke krásné shahrizaiské tváři; mladší bratr nebo bratranec, hádala jsem podle dobrácké hbitosti, s jakou poslechl a vylovil z váčku zlatou minci, kterou hodil Hyacintovým směrem. Peníz se zatřpytil ve světle pochodně a Hyacint ho zručně chytil ve vzduchu, okázale se uklonil a nacpal si ho do kapsy. „Mé díky, ó, Hvězdo večerní,“ řekl svým normálním vemlouvavým tónem Prince všech kočovníků.

	Vtom se Melisanda zasmála. „Tví přátelé nikdy nezklamou, aby pobavili svou počestností,“ řekla mi. Nic jsem na to neodpověděla. Někdo dal povel sloužícím a Shahrizaiové se pohnuli kupředu a znovu začali zpívat. Melisanda se k nim přidala, ale pak obrátila koně. „A ohledně Baudoina de Trevalion… ty truchlíš po svém,“ řekla a její pohled se ještě jednou setkal s mým, „a já taky po svém.“

	Přikývla jsem a byla vděčná, že je Hyacint mezi námi. Melisanda se krátce usmála, pak pobídla koně a lehce dohonila svou skupinu.

	Hyacint dlouze vydechl a pohodil černými kudrnami. „Tak to je, pokud se nepletu, klenot rodu Shahrizaiů, že?“

	„Ty říkáš dromonde, aniž víš komu?“ Moje mírná klisna pohodila hlavou; podívala jsem se dolů a viděla, jak se mi ruce s otěžemi chvějí.

	„Osud každého člověka zná i jeho jméno; nezáleží na tom, jestli já sám znám toho, komu ho říkám,“ řekl nepřítomně. „To byla Melisanda Shahrizai, že jo? Slyšel jsem o ní zpívat.“

	„Ať zpívají cokoli, nepřehánějí, spíš naopak.“ Dívala jsem se za nimi, jak mizejí za rohem na konci ulice. „Je zvláštní, že ona věděla, kdo jsi, a o tobě se žádné písně nezpívají, Hyacinte.“

	Jeho bělostný úsměv zasvítil ve tmě. „Ale zpívají, vážně. Copak jsi neslyšela tu od Phaniela Douartese o Princi všech kočovníků a komtese Zámožné? U Kokrháče je to velký hit. Ale já vím, cos myslela.“ Pokrčil rameny. „Je Delaunayho přítelkyně, možná jí o mně řekl. Každopádně, to je tedy něco, takhle upoutat pozornost princovy společnice. Myslím, že bys měla být polichocena.“

	„Její pozornost upoutávají především Delaunayho intriky,“ zamumlala jsem. „A pak, ona je z Kushielova rodu. Má to napsáno v krvi tak jistě jako já v oku.“

	„To je vidět,“ řekl Hyacint suše. „Jenom Kushetané by svůj zármutek léčili v Kozlíkovém domě a jenom ty bys byla takový blázen, abys šla s nimi.“

	„Já jsem ne –“

	„Ani bys nemohla,“ ozval se třetí hlas ze tmy za námi, přímý a bez známky pohnutí. Otočila jsem se v sedle a spatřila Guye, bez koně, jak se jen tak se založenýma rukama opírá o stěnu uličky. Díval se na mě a povytáhl obočí. „Jistě, že bys nezradila důvěru lorda Delaunayho tímhle způsobem, že ne, Phèdre?“

	„Myslela jsem, že jsi jel na koni,“ řekla jsem, protože mě nic lepšího nenapadlo. Guy odfrkl. „Tam, kam jste vy dva jeli koňmo? Bylo dost snadné sledovat vás pěšky. I když ty si vedeš docela dobře, když na to nemyslíš,“ dodal k Hyacintovi. Mně řekl: „Tebe by měl Delaunay učit. A jestli už máš dost toho, jak mě taháš po téhle veselé honičce, vezmu tě domů a řeknu mu to.“

	Nemělo smysl Guyovi odporovat, když už se jednou rozhodl. Vrátili jsme koně do stájí a on sehnal kočár. Hyacint se usmíval mému rozladění, a to mě zlobilo, přestože jindy mi nevadilo podvolovat se Delaunayho záměrům. Guy jenom rezignovaně pokrčil rameny a zavolal na kočího, aby nás vzal domů.

	Delaunay nebyl doma, jak jsem zjistila, když jsme dorazili, a fakt, že mě Guy přivlekl z Nočního předměstí o vlastní vůli, mě rozzlobil ještě víc.

	To, že ve svém volném čase mohl mít na práci jiné věci, než se honit za pánovou svéhlavou tisíc-dukátů-za-noc anguissettou po jedné z nejnechutnějších čtvrtí města, mě vůbec nenapadlo. K tomu můžu říct jen to, že jsem byla mladá a plná všeho toho mladického sobectví. Kdybych bývala věděla, co se stane, chovala bych se té noci ke Guyovi uplně jinak, protože svým způsobem byl vlastně hrozně hodný, ale stydím se, když musím říct, že jsem se k němu chovala vzdorovitě a pohrdavě.

	Jak jsem byla po návratu rozčilená a podrážděná, chodila jsem křížem krážem po domě, jako by to bylo vězení, a narazila jsem v knihovně na Alcuina. Užuž jsem si chtěla vylít srdce, ale něco v jeho tváři me zarazilo, když ke mně vzhlédl od dopisu, který četl.

	„Co to je?“ zeptala jsem se místo toho.

	Alcuin dopis pečlivě složil a uhladil záhyby. Bílé vlasy mu zasvítily podél tváře, když se zase sklonil k úkolům. „Nabídka. Přinesl to dnes večer poslíček, od Vitala Bouvarra.“

	Otevřela jsem ústa a zase je zavřela. Ostře se na mě podíval. „Ty víš?“ Alcuin vždycky dokázal lépe než já slyšet nevyřčené. Přikývla jsem.

	„Slyšela jsem vás té noci o Baudoinových narozeninách.“ Chvíli jsem počkala. „Mrzí mě to. Nechtěla jsem poslouchat za dveřmi, opravdu. Nic jsem nikomu neřekla.“

	„To je jedno.“ Poklepával složeným dopisem o desku stolu a myšlenkami byl někde jinde. „Proč teď, říkám si. Bojí se míň, když rod Trevalionů padl? Anebo se obává, že už ho Stregazza nebude potřebovat?“

	Schoulila jsem se v křesle proti němu. „Viděl, jak urození této země ukázali prstem na jeden z předních rodů, Alcuine, a sami zůstali, aby z toho vytěžili. Díky tomu je troufalejší a jestli jeho profit převáží jeho strach, zveřejní, co ví.“ Potřásla jsem hlavou. „Je šílený touhou a tyhle události jen způsobily, že spěchá, aby na ni našel lék, nic víc. Buď s ním opatrný.“

	„Budu s ním opatrný,“ řekl Alcuin pevně. „Tentokrát, a pak už nikdy.“

	„Řekneš… řekneš o tom Delaunaymu?“ zeptala jsem se váhavě.

	Alcuin zavrtěl hlavou. „Ne, dokud to neskončí. V dopise se píše jen o tom, že Vitale souhlasí s mým požadavkem na dárek od patrona. Ať si Delaunay myslí, že je to schůzka jako každá jiná; kdyby věděl, jak se při tom cítím, nikdy by mě nenechal tam jít.“ Jeho tmavé oči se na mě upřeně zadívaly. „Slíbíš mi, že nic neřekneš?“

	Nebylo to zas tak moc, co po mně chtěl, a nikdy před tím mě o nic nepožádal; nebyla to Alcuinova chyba, že mu nabídli svobodu zrovna té noci, kdy jsem já litovala svých vlastních závazků.

	„Slibuji.“
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	Ačkoliv dělat v ložnici tyhle věci nepatřilo k mému umění – pochopitelně, můj dar spočíval právě v neschopnosti něčeho takového –, jsem v předstírání docela dobrá. Po celou tu dobu například žádný z mých patronů neměl nikdy ani tušení, jakého vzdělání se Delaunayho anguissettě dostávalo, kromě Melisandy Shahrizai, ale to bylo něco jiného. Dokonce ani Childric d’Essoms, který v hloubi duše věděl, že Delaunay hraje svou hru, netušil, jakou roli v ní hraji já, až do toho dne, kdy jsem mu to sama řekla.

	Ale i když jsem svoje schopnosti považovala za značné, nebylo to nic proti Alcuinovým. Cítila jsem z jeho hlasu a viděla mu na očích, jak hluboký je jeho odpor k Vitalu Bouvarrovi, a přesto v těch dnech před poslední schůzkou po něm v jeho chování nebylo ani stopy. Byl stejný, jako býval vždycky, něžně horlivý a laskavý a klidně přijímal všechno, co mu osud přichystal.

	Co se podvolí, pomyslela jsem si, není vždycky slabé.

	Guy dostál svým slovům a řekl Delaunaymu, že by Alcuinovi a mně prospělo pár lekcí v jízdě na koni. Delaunay souhlasil a Cecilie Laveau-Perrin nám laskavě nabídla, že můžeme využít její venkovské sídlo. To stále ještě udržoval majordomus, kterého kdysi najal její zesnulý manžel, když sám přijal místo jako králův poradce.

	V Perrinwolde jsme strávili čtyři dny, a když na ně teď vzpomínám, byly to čtyři nejštastnější dny v mém životě. V Delaunaym se na venkově něco uvolnilo, ta rezervovanost, která už byla natolik součástí jeho samotného, že jsem ji ani nevnímala. Panství bylo prosté, ale dobře udržované. Jídlo jednoduché, ale dobré a majordomova žena Heloise byla pyšná na to, že se sama podílela na jeho přípravě.

	Hodiny jezdectví představovaly muka i požitek zároveň. K Alcui-nově i mému zklamání nás dali na starost rozesmátému, asi jedenác-tiletému chlapci, který seděl na svém neosedlaném huňatém poníkovi, jako by celý svůj život strávil obkročmo. Ale jakmile jsme odložili svou důstojnost – což zahrnovalo, jak musím s radostí říct, střemhlavé pády do hnojiště v Alcuinově případě častěji než u mě –, našli jsme v něm skvělého učitele. Třetího dne už jsme nebyli tak rozbolavělí jako zpočátku a Delaunay rozhodl, že už bychom mohli být schopní naučit se pár vybranostem v sedle.

	Na náš poslední den zorganizoval majordomus v časných ranních hodinách štvanici, aby se prověřilo, jakých výsledků jsme Alcuin a já dosáhli. Nad horizontem vycházelo slunce a jeho dlouhé paprsky dopadaly šikmo na úrodnou zem. Zelená pole, jen tu a tam zbarvená podzimní zlatavou barvou, ubíhala kolem nás, když jsme se po nich hnali, a místní rolníci vykřikovali a mávali klobouky. Daleko vpředu před námi se řítili psi za pachem divokého zvířete.

	Vedoucího jezdce jsme dohonili u ovocného sadu; liška zmizela v zemi a psi čenichali kolem brlohu a žalostně kňučeli, zatímco další jezdci přejížděli kolem dokola. Jeden z těch, co měli zbraň, vykřikl a obrátil koně; mezi vším tím křikem a povely se polovina lovců obrátila a hnala se úprkem zpátky cestou, kudy jsme přijeli. Viděla jsem mezi nimi i Alcuina, tmavé oči mu zářily, bílé vlasy se mu uvolnily z copu a šlehaly ho do tváří jako mořská pěna, když otočil koně tak prudce, že se málem zlomil v půli. Měl pro jízdu, jako pro mnoho jiných věcí, přirozené nadání.

	Jak jsme se vraceli ke statku, Delaunayho klid se znatelně vytrácel. Ne že by byl méně srdečný, ale v jeho chování byl znát stále větší odstup, když se smál, nebo žertoval při vyplácení slíbené odměny vítězi. Na cestu domů jsme se vydali po poledním jídle a můžu říct, že bylo po všech stránkách žalostné.

	Jsou lidé, kteří říkají, že všechno, co se v tomhle světě řekne nebo přihodí, se děje podle nějakého předurčení, že žádná věc se nestane bez nějakého důvodu nebo v nesprávném čase. Co se toho týče, nevím, co říct, protože jsem příliš často viděla, jak se nitky života v osnově náhle přetrhly, než abych tomu uvěřila, ale po tom, co jsem viděla, jak se útek mého osudu prokmitává tkaninou sem a tam… jestli nějaké předurčení je, nevěřím, že je mezi námi někdo, kdo se dokáže podívat z dost velkého odstupu, aby to poznal; přesto, neříkám, že to tak není. Nevím. Ale jedno vím určitě: kdyby se tehdy Alcuin nenaučil jezdit, události by pravděpodobně vzaly jiný spád. A kdyby Hyacint nevsadil a nevyhrál tak, jak se to stalo… kdyby se nebyl rozhodl, že jeho výhra byla prokletá a Guy nebyl nucen honit se za námi Městem… kdo ví? Podruhé bych na osud nesázela.

	Svému slibu jsem dostála a o Alcuinově setkání s Vitalem Bouvarrem jsem nic neprozradila. Delaunay souhlasil a smlouva byla podepsána ještě před naším odjezdem do Perrinwolde. Než nadešel večer, vzniklo pár menších zmatků, co se týče dopravy – Bouvarre poslal svůj vlastní kočár, zatímco Delaunay zamýšlel poslat Alcuina ve svém –, ale všechno se lehce urovnalo. Delaunay přijal Bouvarrovu nabídku na odvoz pod podmínkou, že Alcuina bude doprovázet Guy.

	To byla samozřejmá věc; vlastně to bylo součástí každé naší smlouvy, takže se nad tím nikdo nepozastavoval.

	Jestli to Bouvarre znovu zvažoval, to nevím. Ve smlouvě se pouze uvádělo, že Alcuin nebo já budeme doprovázeni sluhou v livreji z Delaunayho domácnosti. Protože Delaunay nevlastnil žádné pozemky, nebo jsme si to aspoň mysleli, nebyl oficiálně oprávněn mít ozbrojence a Guy nikdy nebyl takto uznán. Byl vždycky tichý a nebylo nic, co by naznačovalo, že je voják. Mnozí muži rádi nosí u pasu dýku; jestli on měl dvě, pořád to ještě nevzbuzovalo dojem, že byl vycvičen u Cassielova bratrstva. Já jsem ho znala roky, aniž bych to tušila.

	Problém s kočárem se vyřešil a Delaunay dal Alcuinovi své požehnání. Protože jsme si nikdy nesjednávali schůzku oba na tutéž noc, byla jsem při tom, když odjížděl. Měl na sobě tytéž šaty jako při svém debutu: kalhoty z jemné kůže a bílou košili; asi na Vitalovu žádost, usoudila jsem. Jeho tvář, chladná a klidná, nic neprozrazovala, ale ruce měl, když jsem je vzala do svých, jako led. Přitáhla jsem si jeho hlavu, abych ho políbila na tvář – o tolik mě už přerostl – a zašeptala: „Vrať se v pořádku!“ Jen se mu zachvěly řasy, ale jinak nedal znát, že to slyšel.

	A tak nás opustil a vydal se vstříc náruči Vitala Bouvarra.

	Bylo skoro ráno, když se vrátil.

	Myslela jsem si, že ty zvuky patří ke snu, když mě probudily, a v mém snu se vracel Gaspar Trevalion a vykřikoval na nádvoří Delau-nayho jméno, jeho hlas zněl tak silně a rozrušeně. Dokonce i když už jsem byla vzhůru, chvíli mi trvalo, než jsem hlas dokázala zařadit, protože jsem nikdy neslyšela Alcuina křičet. Vyhrabala jsem se z postele, jak nejrychleji jsem mohla, hodila na sebe první kus šatstva, který mi přišel pod ruku, a hnala jsem se po schodech dolů.

	Venku už byla skoro polovina domu, všichni byli vyděšení a mhouřili oči do světla pochodní, které přinášeli. Delaunay byl oblečený stejně nedbale jako já a košili měl napůl obtočenou, jak se mu zapletla do opasku s kordem, který si připevňoval. „Co se stalo?“ křičel zrovna, když jsem se objevila na nádvoří.

	Alcuin seděl obkročmo na jednom z vypřažených kočárových koní s nohama přitisknutýma k jeho bokům a zápasil s těžkými otěžemi. Klisně z boků visely postraňky. Byla pološílená strachem, těžce dýchala rozšířenými nozdrami a divoce se vzpínala. Alcuin se ji snažil uklidnit, ale sám vypadal vyděšeně. „Přepadli kočár,“ vykřikl a znovu prudce přitáhl otěže. Klisna zvedla hlavu a z tlamy jí ukápla pěna v místě, kde se jí udidlo zařízlo do pysku. Alcuinova košile se ve světle pochodní zdála žlutá, ale viděla jsem, jak se mu po žebrech rozlévá tmavá skvrna. „U řeky. Guy je odrazil, ale bylo jich příliš mnoho. Tak přeřízl postraňky.“

	Na zlomek vteřiny na něj Delaunay vytřeštil oči, pak se obrátil k nejbližšímu muži a přikázal: „Přiveďte mi koně!“

	Ve stájích se míhala světla. Teď už úplně probuzený Delaunay chytil kočárového koně za uzdu a zklidnil jej silou vůle i paže.

	Alcuin přehodil jednu nohu a když sesedal, stáhla se mu bolestí tvář.

	„Ty jsi…?“ Delaunay vztáhl ruku a zachytil ho.

	Alcuin mu však s překvapivou rychlostí ruku odmrštil a tvář mu zaplála vztekem. „K tomuhle vůbec nemuselo dojít, kdybyste mě byl naučil zacházet s kordem!“

	V tu chvíli se ze stáje vyřítil chlapec s osedlaným koněm. Delaunay se otočil, vyšvihl se do sedla a uchopil otěže. „Kde?“ zeptal se věcně.

	Alcuin si přitiskl ruku k trupu. „Kousek od Jilmového háje.“

	Delaunay mlčky obrátil koně a vyrazil, až od dláždění odlétaly jiskry. Se zvukem, který byl něčím mezi smíchem a vzlykem, Alcuin klesl na dláždění. Vydutý váček u jeho pasu zazvonil o dlažbu a zlaté mince se rozkutálely kolem. Vrhla jsem se k němu. „Moje marka, Phèdre,“ zašeptal, když jsem to bohatství odsunula stranou. „Jestli se nemýlím, bude to Guy, kdo za ni zaplatí.“

	„Sššš.“ Držela jsem ho v náručí a rozepínala mu košili; když nic jiného, aspoň tohle jsem mohla udělat. Vklouzla jsem rukou dovnitř a nahmatala ránu. Přikryla jsem ji dlaní a snažila se zadržet proud krve. Pochodně se k nám nakláněly stejně jako tváře, aby se mohly podívat. Zatoužila jsem být v Perrinwolde, kde by Heloise jistě věděla, co dělat. „Sežeňte lékaře!“ vykřikla jsem. „Hoveli, Bevisi… pošlete pro jesuitského doktora! Hned!“

	Nevím už, jak dlouho jsem tam té noci držela Alcuina na studené dlažbě nádvoří, když se kolem konečně ozvaly kroky a šeptající hlasy. Připadalo mi to jako hodiny. Jeho krev mi teple prosakovala mezi prsty a obličej měl stále bělejší, když jsem nad ním šeptala svoje motlitby a omlouvala se Eluovi a všem jeho Společníkům za každou žárlivou myšlenku, jakou jsem kdy připustila. Když jsem spatřila snědou, vážnou tvář jesuitského doktora, sklánějícího se nad Alcuinem, byl to ten nejkrásnější obraz, jaký jsem kdy viděla.

	„Co dělá na studených kamenech?“ zeptal se a nesouhlasně mlaskl. „Chceš, aby prochladl a umřel, pokud ho nezabije zranění? Ty… a ty tam, odneste ho do domu!“

	S vděčností jsem se pustila svého břemene, prsty jsem měla slepené Alcuinovou krví. Když ho zvedli, Alcuin obrátil oči mým směrem a mlčky mi děkoval a já jsem sesbírala rozkutálené mince a šla za nimi do domu. Položili ho na nejbližší lenošku a doktor mu zručně rozstřihl košili velkými nůžkami.

	Rána byla dlouhá a hluboká, ale nebyla smrtelná. „Ztratil jsi mnoho krve,“ řekl jesuita věcně a navlékal do dlouhé jehly hedvábnou niť, „ale myslím, že na to neumřeš, protože jsem tady.“ Beze slova pracoval svou jehlou a Alcuin jen sykl a zaťal zuby. Když byl doktor hotov, poručil přinést silnou kořalku a ránu očistil, pak ji ovázal a podal mi nádobku s hojivou mastí. „Ty myslím víš, jak se to používá,“ řekl mi a neznělo to ironicky, i přes ten jeho zvláštní přízvuk. „Řekněte panu Delaunaymu, aby pro mě okamžitě poslal, kdyby se do rány dala sněť.“

	Alcuin nemotorně tápal po svém váčku a vysypal pár mincí. Zvedla jsem jednu ze země a podala ji doktorovi. Vzal si ji, a pak se na mě tázavě podíval.

	„Je to těžký život, co vedete. Doufám, že to za tu cenu stojí.“

	Na to jsem neměla odpověď. A nenašel by ji ani Alcuin, i kdyby měl dost sil, aby mohl mluvit. Doktor se uklonil a jeden ze sloužících ho mlčky doprovázel ke dveřím.

	Otevřely se dřív, než k nim mohl dojít, a dovnitř vešel Delaunay se strašným výrazem ve tváři a ochablým Guyovým tělem v náručí. Doktor se zastavil, položil jednu ruku Guyovi na hrdlo a zkoušel nahmatat tep. Delaunay se na něj beze slova podíval. Doktor zavrtěl hlavou. „Pro něj je už příliš pozdě,“ řekl tiše.

	„Já vím,“ řekl Delaunay. Odmlčel se a přes tvář mu přelétl stín, když se snažil být zdvořilý. „Děkuji vám.“

	Doktor znovu zavrtěl hlavou, kadeře podél lící se mu rozhoupaly a on zamumlal něco ve svém vlastním jazyce. „To nic,“ řekl a i když zněl jeho hlas stroze, než odešel, krátce stiskl Delaunaymu paži. Dveře se za ním zavřely. Delaunay opatrně položil Guyovo tělo na zem a narovnal mu nehybné údy, jakoby ještě pořád mohl cítit nějaké nepohodlí.

	„Měl jsi mi to říct,“ obrátil se k Alcuinovi. „Měl jsi mi říct, o jaký obchod šlo.“

	„Kdybych vám to byl řekl,“ zašeptal Alcuin, „Nikdy byste mi to nedovolil.“ Zavřel oči a slzy, které nedokázala vyvolat ani jesuitova jehla, mu vytryskly zpod víček. „Ale nechtěl jsem, aby za to platil někdo jiný.“

	Delaunay klesl na kolena, sklonil hlavu nad Guyovým tělem a přitiskl si dlaně k očím. Nevěděla jsem, jestli mám odejít, nebo zůstat, chtěla jsem ho nechat truchlit o samotě, ale zároveň jsem nevěděla, jestli můžu. Ale on zvedl hlavu a v jeho pohledu byla tak strašná naléhavost, že překonala bolest i pocit viny. „Řekl ti, kdo to byl?“ zeptal se a hlas měl tišší než šepot.

	„Thérèse… a Dominic Stregazza.“ Alcuin otevřel oči jen na štěrbinku a mluvil s velkými obtížemi. „Dcera prince Benedicta.“

	Delaunay si znovu zakryl oči rukama a roztřásl se. „Děkuji ti.“ aseptal. „Požehnaný Eluo, je mi to tak líto, ale děkuji ti.“
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	Alcuin se ze svého zranění zotavoval dlouho.

	Je pravda, že ztratil mnoho krve, ale myslím, že mnohem větší ránu utržil na duchu. Věděl, jaké riziko na sebe bere, ale nenapadlo ho, že to může jít dál, mimo Bouvarrovu ložnici, a neodhadl ani míru Bouvarrova zoufalství. Na rozdíl ode mě Alcuin nikdy neviděl Guye jednat jako neoficiálního muže ve zbrani. Nikdy ho nenapadlo, že by někdo mohl přepadnout kočár a nikdy taky docela nepochopil Guyovu úlohu coby ochránce; proto si to nedokázal odpustit.

	Delaunay, napůl šílený pocitem viny a žalem, ho hlídal dnem i nocí, ale byl tím posledním, koho chtěl Alcuin vidět. Rozuměla jsem mu víc, než jsem dokázala dát najevo. Co Alcuin udělal, udělal z lásky k Delaunaymu; v tuhle chvíli od něj nedokázal přijímat vděčnost za získané informace. A tak jsem o něj v těch dnech neklidného uzdravování pečovala já. Fungovala jsem jako prostředník mezi nimi a postupně se od Delaunayho dozvídala celý příběh, který se odehrál po tom, co oné noci odjel.

	Dojel ještě včas, aby našel Guye naživu, jak se rve jako vlk zahnaný do pasti se čtyřmi útočníky. Bouvarrův kočí se krčil na kozlíku, pofňukával, ale zraněný nebyl. Svůj příchod Delaunay popisoval stručně – řekl jen, že se zbavil tří z nich a čtvrtý utekl –, ale já jsem ho viděla odjíždět a dovedu si představit, jak vpadl na scénu. Po všem, co prožil… byl přeci ostřílený kavalerista a veterán z bitvy tří princů!

	Nejprve si myslel, že dorazil včas, ale když se obrátil ke Guyovi, uviděl, kolik ran utržil a taky rukojeť dýky, která mu trčela z žeber. Guy udělal dva kroky směrem k němu, pak se zapotácel a klesl k zemi, Delaunay se k němu vrhl a proklínal přitom kočího.

	Jestli vám připadá, že to popisuji, jako bych tam byla, je to proto, že mi to Delaunay vyprávěl, když neměl nikoho jiného, komu by to řekl. A pokud jsem si to trochu přikrášlila, je to proto, že jsem svého pána dobře znala a vím, co by vynechal.

	O Guyově hrdinství mluvil otevřeně. Guy věděl. Poznal, že kočár zpomaluje, slyšel, jak se několik nohou v pevných botách blíží ulicí a věděl, co přijde. Vystrčil Alcuina ven a chránil ho před prvními útočníky, když přetínal postraňky, aby uvolnil vedoucí klisnu. Tehdy Alcuin přišel ke svému zranění, ale Guy ho vysadil obkročmo na koně a toho popohnal bodnutím do slabin násadou dýky.

	Tohle všechno řekl Delaunaymu, než zemřel – nebo aspoň vetšinu toho, protože něco později doplnil Alcuin. Od Guye se Delaunay dozvěděl že to byli Bouvarrovi muži. Guy mu řekl: „Můj pane, kočí to věděl,“ Jak Delaunay vyprávěl, klečel pak vedle Guye a po celou tu dobu měli oba ruku na rukojeti té osudné dýky. Když Guy vypověděl všechno, co měl na srdci, dech mu zeslábl a pokožka zesinala a zchladla. Přísahám, že jsem rozuměla jeho posledním slovům stejně dobře jako Delaunay, a možná ještě líp. „Vytáhněte tu dýku, můj pane, a nechte mě jít. Dluh mezi námi byl splacen.“

	Delaunay mi neřekl, že plakal, když ho poslechl, ale dokážu to uhodnout, protože jsem viděla slzy v jeho očích, když mi to říkal. Guy už tak ztratil tolik krve, že by to samo o sobě bylo smrtelné, ale dýka mu proťala plíci. Během okamžiku se zaplnila krví, na rtech se mu objevila rudá pěna a on zemřel.

	Pokud jde o kočího, určitě myslel, že přišel jeho konec, když Delaunay vstal a obrátil se k němu se zkrvaveným, obnaženým kordem v ruce. Ale Delaunay ho nezabil; to nebyl jeho styl, zabít slabšího. „Řekni svému pánovi,“ vyrazil ze sebe, „že se mi bude zodpovídat před královským soudem nebo v souboji, ale rozhodně na něj nezapomenu.“

	Kočí prý na to neřekl ani slovo, jen se ještě víc přikrčil. Pak už si ho Delaunay nevšímal, jen vzal Guye do náruče, položil si ho přes sedlo a pomalu se vydal na cestu domů.

	Ještě mnoho dní se nad celou domácností vznášel duch úzkosti a zmatků. Všichni jsme měli strach o Alcuinovo zdraví a Delaunayho rozum a zmatky byly prostě nevyhnutelné. Sluhové a já jsme pečovali o Alcuina, zatímco balzamovači přišli provést své dílo s Guyem, jehož tělo leželo tak, jak bylo, v jeho skromném pokojíku. Delaunay se hned druhého rána na pár hodin vytratil. Vrátil se s pevně semknutými rty a zuřil.

	„Bouvarre?“ zeptala jsem se.

	„Je pryč,“ přišla strohá odpověď. „Sbalil se a s polovinou svých lidí utekl do La Serenissimy.“

	Jakkoliv rozsáhlé byly Delaunayho sítě – vybudoval je na základě informací, nikoliv vlivu –, byť jeho znalosti vybíhaly daleko za hranice Terre d‘Ange, tam sám nedosáhl. Vitale Bouvarre byl v pevnosti Stregazzů víc než v bezpečí. Delaunay přecházel po knihovně jako tygr v kleci a obracel ke mně zlostné pohledy.

	„Žádné schůzky,“ nařídil. „Dokud nebude Bouvarre předán spravedlnosti, nehodlám riskovat zdraví ani jednoho z vás.“

	Ani jednoho z nás, pomyslela jsem si a vytřeštila na něj oči. „Vy nevíte?“

	 „Nevím co?“ Příliš rozrušený, než aby se dokázal soustředit na jednu věc, se zastavil u stolu, přelétl řádky nedokončeného dopisu a prudce namočil pero do kalamáře.

	Přitáhla jsem si kolena k tělu a objala je pažemi.

	„Bouvarrův patronský dar zaplatil zbytek Alcuinovy marky,“ řekla jsem tiše. „To byla druhá polovina jeho ceny.“

	Delaunay se na mě podíval, ruka s perem zůstala viset ve vzduchu. „Cože? Proč? Proč by to Alcuin dělal?“

	Můj pane, pomyslela jsem si, vy jste ale hlupák! „Kvůli vám.“

	Delaunay pomalu odložil pero a dával při tom pozor, aby neukápl na list, který měl před sebou. Zahlédla jsem adresu, bylo to pro prefekta Cassielova bratrstva; žádost, zda by Guy mohl být pohřben jako jeden z nich, předpokládala jsem. Zavrtěl hlavou, jako by odmítal, co jsem naznačovala. „Nikdy bych po něm nežádal, aby postoupil takové riziko. Nikdy. Ani po jednom z vás. Alcuin to věděl!“

	„Ano, můj pane,“ řekla jsem opatrně. „Oba jsme to věděli. Právě proto vám o tom neřekl a zapřísahal mě, abych to neřekla ani já. Ale on nemá službu Naamah v krvi tak jako já. Zasvětil se jí, aby… aby vyrovnal dluh, který byl mezi vámi.“

	Guyova slova; viděla jsem, jak z Delaunayho tváře vyprchala všechna krev, když je znovu slyšel. „Mezi námi nebyl žádný dluh,“ zašeptal. „Mé povinnosti k Alcuinovi leží někde úplně jinde.“

	„Ve slibu daném princem Rolandem de la Courcel?“

	„Byl to můj pán!“ Delaunayho hlas zněl ostře. Schoulila jsem se a on, když to viděl, změkl. „Ach, Phèdre… vycvičil jsem tě příliš dobře. Alcuin měl vědět, že mezi námi není žádný dluh.“

	„Potom má možná pravdu a měl jste ho raději cvičit ve zbrani než v intrikách a ložnicovém umění, jestli jste chtěl ctít památku svého pána,“ pokračovala jsem nelítostně. Pokud byla moje slova krutá, no, neomlouvám se za to. Moje vzpomínka na tu noc byla tak čerstvá, ty studené dlažební kameny a Alcuinova krev, která mi protékala mezi prsty…

	„Snad,“ zašeptal Delaunay. Neprotestoval proti mé bezcitnosti, díval se za mě, do nějaké vzpomínky, která ležela mimo dosah mého porozumění. „Snad jsem opravdu měl.“

	Milovala jsem ho příliš, než abych ho zraňovala. „Alcuin věděl, co dělá, když takhle volil, můj pane. Nepodceňujte, co pro vás udělal. Trápí se, že za to zaplatil Guy. Dopřejte mu, aby mohl dát důstojně průchod svému žalu, a bude zase v pořádku. Uvidíte.“ 

	„Snad máš pravdu.“ Jeho pohled ztvrdl. „Takže už nikdy víc. Alcuinova marka je hotová. A tvoje…“

	„Já jsem se zaslíbila Naamah, můj pane,“ připomněla jsem mu jemně. „Nemůžete mě toho zprostit, stejně jako Alcuin nemohl porušit svůj závazek.“

	„Ne.“ Delaunay uchopil znovu pero. „Ale moje slovo platí. Žádné schůzky, dokud nebude Bouvarre dopaden.“ Namočil pero; to já jsem ho tlačila k mezím, za které se už nechtěl v diskusi dostat. Váhavě jsem si odkašlala. „Ano?“ zeptal se a zvedl hlavu.

	„Je tu ten vyslanec, co ho poslali do Khebbel-im-Akkadu,“ připomněla jsem mu. „Ten, co má ty… zvláštní… choutky. Za nějakých deset dní se má vrátit, aby podal zprávu králi, a mě si najal, abych ho rozptýlila.“

	„Ten panáček od L‘Enversových…“ Delaunay si přejížděl opeřeným koncem brku po dolním rtu a přemýšlel. „Na něj jsem zapomněl. D’Essoms mu tě musel doporučit.“ Podíval se na svůj list. „Tak to zatím necháme a uvidíme. Když na to přijde, můžeme tvrdit, že v domě došlo neštěstí, a bude to koneckonců pravda. No, ale uvidíme.“

	Sklonila jsem hlavu na znamení souhlasu, netěšilo mě, když jsem ho měla do něčeho tlačit. Jenom tíha jeho pohledu mě přiměla znovu vzhlédnout.

	„Nedělej tyhle věci kvůli mně, Phèdre,“ řekl něžně. „Jestli je to jen z lásky ke mně… prosím tě, raději pojďme požádat Naamažin řád a najít jiný způsob, jak bys mohla splnit svůj závazek. Určitě se nějaký najde, Naamah je milosrdná.“ 

	Dívala jsem se na tu milovanou tvář a před očima mi bezděčně vyvstal rudý opar, vycházel z levého oka a zaplnil mi celý pohled. Za Delaunaym se vynořila Kushielova tvář, tvrdá a neústupná a v rukou svíral bič a důtky. Zachvěla jsem se. Pomyslela jsem na Alcuina a Guye. „Ne, můj pane,“ zašeptala jsem a zamrkala. Vidění zmizelo. „Byl jste to vy, kdo pojmenoval to, čím jsem, a změnil mou hanbu ve výlučnost, ale je to Kushiel, kdo si mě k tomu vybral. Nechte mě sloužit, jak mi bylo dáno, ať už to bude ve vašem jménu, nebo ve jménu Naamažině.“ 

	Po chvíli Delaunay přikývl. „Tak tedy budiž, ale počkej, až ti řeknu.“ Vrátil se ke svému listu.

	Tak se mezi námi věci vyjasnily, a pokud jsem se mýlila, pak jen v tom, že jsem špatně odhadla význam toho listu, když jsem viděla, že poslíček, který si pro něj přišel, měl odznak rodu Courcelů. Když v nadcházejících dnech nepřišla žádná odpověď, pustila jsem to z hlavy, a pak, Delaunay vypadal, že se tím taky nezatěžuje. Nebyla žádná smuteční ceremonie – Guy neměl rodinu a bylo by to bývalo kruté, když se Alcuin nemohl zúčastnit –, ale Delaunay zaplatil celý obřad a Guy byl pochován na pozemcích Eluovy svatyně za městem.

	Během několika týdnů začala Alcuinovi rána konečně srůstat a zdálo se, že se bude hojit čistě, i když po ní zůstane ošklivá jizva. Denně jsem mu ji prohlížela, namáčela obvazy do teplé vody s odvarem z kozlíku, aby otupil bolest. I když jsem neměla žádné zkušenosti s léčením, aspoň jsem byla školená ve zručnosti a on mi byl za to vděčný.

	Alcuin byl vzorný pacient; nikdy si nestěžoval. Ačkoliv to mě tolik nepřekvapovalo, neměl to prostě v povaze. Sedmnáctý den se dokonce pokusil o úsměv, když mě viděl, jak čichám k obvazům, abych se přesvědčila, že se nic nezanítilo.

	„Už si počínáš jako doktor,“ řekl slabým hlasem a pokusil se nadzvednout a vzepřít o podušky, ale tvář se mu zkřivila, když při pohybu ucítil stehy.

	„Lež klidně,“ poručila jsem mu, namočila prsty v kelímku s mastí a roztírala ji po ráně. Vypadala hrozivě, jak se mu vinula přes bledý trup, ale přece se hojila. „Jestli chceš lepší péči, nech Delaunayho, ať se na to podívá.“

	Alcuin beze slova zavrtěl hlavou, tvrdohlavě a neústupně. Podívala jsem se mu do očí a povzdychla si. Nic nemohlo tu jeho nadpozemskou krásu zničit, ale přesto, teď vypadal ztrhaně a bezradně.

	„Guy si taky vybral sám,“ řekla jsem a skládala čistý kousek plátna, abych mu ho přiložila na ránu. „Věděl, co riskuje, a lépe než kdokoliv z nás. Přece jen ho kdysi najali, aby Delaunayho zabil; a byl to Delaunay, kdo mu odpustil a vzal ho k sobě. Snižuješ splacení jeho závazku, když takhle bereš celou vinu na sebe.“

	Teprve tohle, po všem, co jsem mu už řekla, ho přimělo o tom začít mluvit.

	„To ale neomlouvá moje bláznovství,“ opáčil tvrdošíjně.

	„No ovšem,“ přikývla jsem a obmotávala mu obvaz přes složený kousek plátna. „Všichni ostatní mohou chybovat, ale Alcuin nó Delaunay nikdy. A když myslíš, že by sis měl vyčítat, žes neodhadl, co se mohlo stát, o co víc si asi vyčítá Delaunay, že nepoznal, jak odporná je ti služba Naamah? Říkám ti, měl by sis s ním promluvit, Alcuine.“

	Na chvíli jsem si myslela, že změkl, ale pak zase pevně stiskl rty a krátce zavrtěl hlavou a odmítal se dál bavit. Neodradilo mě to a rychle jsem pobíhala po pokoji, odnesla umývadlo s vodou, poskládala obvazy a zazátkovala doktorovy mastičky.

	„A teď, která ze Stregazzů je Thérèse?“ zeptala jsem se, když jsem vycítila, že už mi nevěnuje pozornost. „Je prvorozená? Dcery prince Benedicta přece patří k rodu Courcelů, ne?“

	„Pokrevně ano, jako Lyonette de Trevalion, ale Thérèse se provdala a svého bratrance ze Stregazzů, Dominica.“ Zaujala jsem ho; jeho řeč teď předbíhala myšlenky. Co se týče královské genealogie, byl Alcuin vždycky lepší než já. „Podle všeho dost špatná volba; on je jen nevýznamný hrabě a ona byla stejně druhorozená. První byla Marie-Celeste, ta si vzala syna dóžete v La Serenissimě. To její syn tam má jisté následnictví. Když princ Rolande zemřel, vsadil bych se, že Dominic Stregazza si určitě myslel, že se jeho rodina posune blíž k nároku na d’angelinský trůn.“

	„Ale zjistil, že mu v cestě stojí rod L‘Enversů,“ zauvažovala jsem. Jak zklamaný musel být. Proč se Delaunay snažil zjistit, kdo zabil Isabel L‘Envers? Ona byla podle všeho jeho nepřítel.“

	Alcuin pokrčil rameny, zvedl jednu ruku a zase ji nechal klesnout. „To je právě to, co nevím.“

	„Možná to byla ona, koho miloval, a ne Edmée de Rocaille,“ napadlo mě. „Možná její zrada nespočívala v zosnování smrti první snoubenky prince Rolanda, ale v tom, že se chtěla stát jeho druhou.“ 

	Vykulil na mě oči. „To nemůžeš myslet vážně, Phèdre! Delaunay by nikdy neodpustil vraždu. Nikdy! A proč by pak chtěl dodržet princův slib ohledně mě, kdyby to tak bylo?“

	„Že by pocit viny?“ navrhla jsem. „Pěkně se rozčílil, když jsem tuhle vzpomněla Rolandovo jméno. Možná, že jsme se mýlili celou tu dobu a celý spor mezi Delaunaym a Isabel L‘Envers de la Courcel nebyl otázkou nepřátelství, ale lásky, která tak strašně zhořkla.“

	Alcuin se kousl do spodního rtu a přemýšlel o mých slovech, zatímco já jsem se potutelně usmívala. Nadhodila jsem to jen proto, abych odvedla jeho pozornost, ale bylo to tak věrohodné, že o tom musel uvažovat. „Musíš být šílená, když si to myslíš,“ řekl znovu. Očividně přišel na jiné myšlenky, do jeho sinalých tváří se zase vrátila barva. „To by nebyl Delaunay, aby sám sebe tak zneuctil, vím to.“

	„No dobře.“ Znovu jsem se posadila, položila si ruce do klína a dlouze se na něj zadívala. „Nikdy to nezjistíš, pokud si s ním nepro-mluvíš. A ty máš mnohem větší šanci dostat z něj pravdu… já bych mířila naslepo.“

	Vycvičil nás dobrý učitel, oba dva; trvalo jen chvilku, než si Alcuin uvědomil, co dělám, a zasmál se. Ale byl to opravdový smích, uvolněný a nespoutaný; ten, kterým mě uvítal, když jsem poprvé přišla do Delaunayho domu. „Och, není divu, že jsou za tvé kouzlo ochotni platit znovu a znovu! Já jsem Vitalu Bouvarrovi nabídl cenu jak farmářka na trhu, zatímco ty vymámíš tajemství přímo z jejich vlastních úst a je samotné přitom nenecháš o nic moudřejší. Kéž bych tak měl půlku tvého nadání!“

	„Taky bych si to přála,“ řekla jsem smutně. „Nebo abys v tom našel aspoň zpola zalíbení jako já.“

	„Už ta půlka by mě zabila.“ Klidně se usmíval a pohrával si s látkou mých šatů. „Tvoje zalíbení je na můj vkus příliš silné, Phèdre.“

	„Promluv si s ním,“ řekla jsem, políbila ho a vstala.
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	Uzdravování různého druhu si žádá různé tempo, ale schůzka s Rogierem Clavelem, tím „panáčkem od Barquiela L’Enverse“, se nakonec přece jen uskutečnila. Celý dlouhý den před schůzkou jsem si myslela, že ji Delaunay zruší, ale nakonec přišel domů v doprovodu jakéhosi žoldáka. Byl to chlápek s pochybným jménem Miqueth, eisandský tauriere, který byl od jedné šarvátky, po které mu na levé skráni zůstala vyrytá velká jizva, směšně podezíravý.

	Můj nový ochránce vsadil na své dovednosti se zbraněmi a zavedl si vedlejší zaměstnání a Delaunay ho shledal celkem důvěryhodným. Byl snědý a drobný a měl srostlé obočí, takže vypadal, jako by se pořád napůl mračil, a i když jsem o jeho schopnostech, co se zbraní týče, nepochybovala, samotnou mě překvapilo, jak moc mi scházela Guyova mlčenlivá přítomnost. Jeli jsme spolu v Delaunayho kočáře a Miqueth mi drásal nervy svou nervozitou.

	Moje schůzka s lordem Clavelem se měla uskutečnit v samotném Paláci. Když jsme procházeli jeho mramorovými chodbami, zůstal k mé úlevě můj průvodce zticha a spokojil se s tím, že se držel za mnou a měřil si každého, koho jsme cestou míjeli. Byli jsme v jednom z vedlejších křídel, kde sídlili méně významní hodnostáři, takže jsme nepotkali nikoho známého, ačkoliv tam bylo pár takových, kteří poznali mou sangoire pláštěnku a věnovali mi tajemné pohledy.

	Lord Rogier Clavel mě přijal dychtivě. Měl d‘angelinské rysy, ale zřejmě měl u kalifova dvora snadný život a tak trochu nakynul. Přesto měl povýšené dvořanské manýry a Miquetha rychle propustil, za což jsem mu byla vděčná. Delaunay a já jsme naši strategii mockrát obírali, přesto jsem nemohla potřebovat žádné rozptylování. „Phèdre nó Delaunay,“ oslovil mě Rogier Clavel a nasadil formální tón, kterým ovšem tak docela nezakryl, že se chvěje nedočkavostí. „Byl bych velmi rád, kdyby sis oblékla tohle.“ Luskl na sloužícího, který přiběhl s šaty z tenoučkého průsvitného flóru, jaký nosí harémové dívky, kousla jsem se do rtu, abych zadržela smích; byl to stejný scénář jako téma z Nočního dvora, pašův sen. Čekala bych víc od člověka, který už musel být dvora v Khebbel-im-Akkadu přesycený. Ale věděla jsem, co se ode mě očekává, a do té průsvitné róby jsem se oblékla. Rogier zmizel a já jsem byla uvedena do ložnice, která byla originálně akkadsky zařízena. Bylo to víc než jen hezké, ty luxusní, nádherně vypracované hedvábné tapiserie s abstraktními vzory a ručně vyšívané polštáře, lemované zlatem. Svezla jsem se na ně, klekla si abeyante a čekala. Tohle mě naučili v prvních lekcích a stále to bylo to nejužitečnější. Za chvíli se objevil Rogier Clavel, byl nádherný v pašově úboru. Snažila jsem se nesmát, když jsem si všimla, jak mu čelisti v jemné tváři pod okázalým turbanem chvějí, a sehnula jsem se, abych mu políbila zvednuté špičky kozinkových pantofli. 

	V Khebbel-im-Akkadu si své ženy střeží dobře. Slyšela jsem to a taky jsem to pochopila z opovržení i touhy, které se v mém patronovi mísily. Lordu Clavelovi odepřeli přístup a on z toho šílel. Když jsem si to uvědomila, šlo nám to docela dobře. Jestli mu byl odpírán přístup do harému, měl dost zlata, aby si za ně mohl koupit tuhle odpolední rozkoš. Tady nemohlo být ani řeči o exotických zkušenostech, které získal za hranicemi. Přinesl si důtky s pozlacenou rukojetí a těmi se vyburcoval ke zběsilé touze trestat mě s nimi, honil mě mezi polštáři, švihal mě přes zadek a těžce supěl, když viděl tenké rudé šrámy, které po nich zůstávaly. Když začal sténat, pustila jsem se do languisementu. Snaživě jsem před ním poklekla, rozepnula mu objemné pantalony a vzala ho do úst. Měla jsem za to, že to bude jeho konec, ale k mému překvapení mě převrátil na záda, vyhodil mi nohy do vzduchu a předvedl mi akt k uctění Naamah silou dvouletého nadržení. 

	Překvapilo ho, že mě přivedl k vyvrcholení; a znepokojilo ho to, což mě taky skoro rozesmálo. „Zaplatil jste za anguissettu, můj pane,“ zašeptala jsem. „Jste zklamaný, že jste ji dostal?“

	„Ne!“ zvolal a pohladil mě po vlasech, oči rozšířené překvapením. „Ne. Eluovy zraky, ne! Myslel jsem, že je to jenom mýtus, nic víc.“

	„Já nejsem mýtus,“ řekla jsem a jak jsem tak ležela proti němu, upřeně jsem se na něj zadívala, aby lépe viděl skvrnu v mém oku „Takže v Khebbel-im-Akkadu nejsou žádné anguissetty? Říkali mi, že je to drsná země.“

	„Kam Elua a jeho Společníci nevkročili, tam Kushielova střela nestřílí,“ pronesl Rogier Clavel a přejížděl očima po křivce mých ňader pod průhlednou látkou šatů. „Ano, ovšem, je to krutá země a já jsem hrozně rád, že si od ní odpočinu.“ Přes tvář mu přelétl stín. „‚Tam včelka v lánu levandule,‘“ odcitoval Žalozpěv z exilu krásným, melancholickým hlasem, „‚plástve sladkým medem plní se‘… nikdy jsem úplně nepochopil ten žal, dokud jsem se sám nedostal tak daleko od domova.“

	Bylo to snazší, než jsem čekala. Usmála jsem se a překulila stranou, sedla jsem si na paty a upravila si vlasy. „A je to tak se všemi D’Angeliny? I vévoda L’Envers touží po domově?“

	„Och, můj pán vévoda,“ řekl a lačně mě sledoval. „On je z Eluovy linie a dařilo by se mu, myslím, všude. Ale přestože dostal od kalifa půdu, koně a dokonce i lidi, stýská se mu po půdě Terre d’Ange, to je pravda. Donesla se nám zpráva o pádu rodu Trevalionů. Vévoda by se chtěl vrátit domů a zříct se svého úřadu, jakmile bude jeho dcera provdána. Přijel jsem požádat krále o svolení.“

	Svinula jsem si vlasy a přichytila je akkadskou sponou. „Vévodova dcera se má vdávat?“

	„Za kalifova syna.“ Rogier Clavel se po mně natáhl, uvolnil sponu a obě ruce mi zabořil do vlasů. „Udělej… udělej to znovu, to co předtím,“ přikázal a stáhl mi hlavu nazad. „A ať to tentokrát trvá déle.“

	Tak jsem to udělala a docela dobře; nebyl z těch patronů, které bych si vybrala, nehořela v něm totiž ta pravá Kushielova jiskra, pouze frustrace tak velká, že si myslel, že v něm opravdu hoří. Ale jestli jsem věděla své, nikdy bych to neřekla nahlas. Delaunaymu na tomhle kontaktu záleželo; a pak, nevyplácí se být k patronovi hrubý. Krom toho mi to nevadilo. Strávila jsem léta pod dohledem Cecilie Laveau-Perrin a občas mě těšilo, že jsem mohla využít, co jsem se u ní naučila. Narodila jsem se jako anguissetta, není moje zásluha, že mám takový dar; ale znalosti hodné nejlepší adeptky Prvního z Třinácti domů jsem získala svou vlastní pílí a byla jsem na ně prostě hrdá.

	„Ach, Phèdre,“ vydechl Rogier Clavel, když bylo po všem. Ležel rozvalený na poduškách, kypré údy ochablé únavou. Vypadal zranitelné a docela mile, když se poblouzněnýma očima díval, jak vstávám a oblekám se do svých vlastních šatů. „Phedre nó Delaunay… jsi ta nejnádhernější věc, co jsem kdy poznal.“ Usmála jsem se místo odpovědi a půvabně jsem si k němu klekla, abych mu pomohla do šatů a cudně ho přikryla. „Jestli… Phèdre, jestli bude žádosti vévody L’Enverse vyhověno a já se s ním budu moci vrátit, mohl bych tě zase vidět?“

	I když už Delaunay měl můj souhlas, právě z tohohle důvodu ještě dlouho otálel, než tehdy nabídku lorda Clavela přijal. Znovu jsem si sedla a nasadila vážný výraz. „Můj pane Clavele, není na mně, abych na tohle odpověděla. Je to vůle mého pána Delaunayho, vybírat mé patrony mezi nejvýznamnějšími rody. Doporučil mě někdo z nich vám?“

	„To byl…,“ jeho výraz, podbarvený starostí, jež mu má slova způsobila, se změnil. Byla jsem zvědavá, jestli se odváží prozradit jméno Childrica d’Essomse, ale neudělal to. „Byla to osoba vysoce postavená u dvora. Phèdre, mám spoustu zlata a určitě budu mít i dobrý úřad, pokud nám bude dovoleno vrátit se. Král nám bude vděčný, protože vévoda udělal pro utužení vztahů mezi D’Angeliny a kalifem hodně.“

	Ano, pomyslela jsem si, nehledě na to, že se mu podařilo provdat svou vlastní dceru za kalifova následníka, což znamená hodně pro utužení vztahů mezi rodem L’Enversu a Khebbel-im-Akkadem. Neřekla jsem to ale nahlas. Místo toho jsem zašeptala: „Jistě, a pak je tu něco, za co by byl vděčný můj pán Delaunay.“

	„A co?“ Rogier Clavel mě vzal dychtivě za ruce. „Pokud to bude v mé moci, velice rád to udělám.“

	„Je jeden takový… starý spor… mezi mým pánem a vévodou,“ řekla jsem vážně a zvedla oči, abych se setkala s jeho pohledem. „Neříkám, že bude snadné jej překonat, ale můj pán by byl rád, kdyby bylo možné dát vévodovi nějak na srozuměnou, že tak zcela neodmítá myšlenku na usmíření mezi oběma rody.“

	„Delaunay nepatří ke vznešenému rodu,“ poznamenal Rogier Clavel přemítavě. Poznala jsem v něm břitkost a pečlivě si uložila skutečnost, že jakkoliv byl poblázněný, nebyl hloupý. „Anafiel Delaunay… no, nevadí.“ Tiše jsem sklonila hlavu a on vztáhl ruku, vzal mě za bradu a zase mi ji zvedl. „Je tvůj pán připraven dát na to své slovo?“

	„Můj pán Delaunay je čestný muž,“ odpověděla jsem po pravdě. „Nehovořil by o usmíření, kdyby měl jiné úmysly.“

	Chvíli vedl spor sám se sebou, jeho pohled mířil někam za mě, ale pak přikývl. „Zmíním se o tom, pokud bude příležitost. Takže se ještě uvidíme?“

	„Ano, můj pane.“ Souhlasit mě nic nestálo a jeho výraz, když jsem to řekla, byl, jako když se najednou rozední. Dívala jsem se, jak vstal, přešel ke skříňce na vysokém stolku a cestou si přepásal šaty. Otevřel skříňku a ponořil do ní obě ruce. Nabral zlaté mince s neznámým akkadským znakem. Zatímco jsem stále klečela, vrátil se a vysypal mi do klína královskou sumu.

	„Tak!“ vykřikl přidušeně. „Kdybys měla zapomenout na svůj slib, tohle ti ho připomene! Rozsvítím svíce Naamah na tvou počest Phèdre.“

	Posbírala jsem si sukně, abych pobrala to zlato, vstala jsem a políbila ho na tvář. „Za dnešní den jste jí vzdal čest aspoň třikrát, můj pane,“ řekla jsem se smíchem. „Vaše jméno jí určitě zní v uších.“

	Na to se začervenal a zavolal sloužícího.

	Noc teprve začínala, když jsem dorazila domů. Delaunay poděkoval Miquethovi za dobře odvedenou práci – moc toho neudělal, i když jeho podmračený pohled už dopředu děsil každého –, zaplatil mu a propustil ho. Byla jsem ráda, že se nemá stát členem domácnosti, i když nebylo pochyb o tom, že jeho či jemu podobné budu v blízké době muset vídat, pokud jsem vůbec měla ještě mít nějaké schůzky. Možná by mohl Hyacint najít někoho, kdo by se mi víc zamlouval, uvažovala jsem.

	„Pojďme do vnitřní zahrady,“ navrhl Delaunay. „Je tam docela teplo, v koších je žhavé uhlí.“

	Zahrada byla příjemná a bylo tam krásně jako vždycky, ve světle pochodní mělo podzimní listí nádherné odstíny. K mému překvapení tam byl i Alcuin, starostlivě usazený na lehátku, od prsou dolů zabalený do přikrývky, aby ani špetka chladu nepronikla k jeho oslabenému tělu. Vypadal jako stín bez těla a krátce se usmál, když se setkal s mým pohledem.

	„Posaď se.“ Delaunay mávl rukou k lehátku, sám si sedl na další a naklonil se, aby mi nalil sklenku likéru. „Pověz,“ řekl, když mi ji podával. „Jak se daří Barquielu L‘Enversovi?“

	Usrkla jsem likéru. „Vévoda L‘Envers hodlá opustit svůj úřad a vrátit se do Terre d’Ange, můj pane. Na svém místě nechá jednu ze svých dcer, provdanou za kalifova syna.“

	Delaunay vytáhl obočí. „Khebbel-im-Akkad se spojil s rodem L’Enversů? Azzallská lvice se musí obracet v hrobě. No, pak není divu, že je Barquiel připraven k návratu domů. Už dosáhl toho, za čím tam jel.“

	„A kalifův dědic bude spřízněn sňatkem s d‘angelinským dědicem,“ dumal Alcuin. „To pro něj není špatné spojení.“

	„Můj pane,“ odložila jsem sklenku a škádlivě na Delaunayho pohlédla. „To je to, proč byste rád uzavřel mír s rodem L‘Enversů?“

	„Do dnešní noci jsem o tom nic nevěděl,“ zavrtěl Delaunay hlavou. „Ne, pro to ne.“ Díval se do světla pochodní a nasadil zase ten výraz, jaký míval, když rozjímal o něčem, co žádný z nás nemohl spatřit. Podívala jsem se na Alcuina, ale ten jen sotva znatelně zavrtěl hlavou. Nevěděl o nic víc než já. „Nikdy jsme nebyli přátelé, Barquiel a já, ale vždycky byl o kousek napřed, profitoval z cílů, za kterými jsem šel. Je na čase, abychom uzavřeli – nebo aspoň na čas zapomněli – to, co mezi námi dělalo zlou krev. Dopadlo všechno tak, jak jsme plánovali? Přijal lord Clavel tvůj návrh?“

	„Promluví s L‘Enversem, když bude moct, i když nic neslíbil.“ Znovu jsem si vzala sklenku a napila se. Usmívala jsem se. „Přesto myslím, že vzpomínka na potěšení z dnešního dne ho k tomu přiměje. Naznačila jsem mu dost jasně, jaké jsou vaše zájmy, můj pane; i když co se mě týče, nemám nic proti jeho zlatu.“

	„A jeho společnost?“

	Pokrčila jsem rameny. „Je snadné ho potěšit. Už jsem strávila nudnější odpoledne a nakonec jsem ani nemusela ukázat nic ze svého umění. Moje marka jen z jeho patronského daru naroste o dva palce.“

	„No, tak můžeš dostát slovu, které jsi mu dala, jestli se vrátí; ale myslím, že jen jednou, ledaže by tím dobrodružstvím zaujal krále natolik, aby by mu byl svěřen takový úřad, který by mu dovoloval být patronem. Ačkoliv bych si opravdu přál, aby všichni tví patroni byli tak neškodní,“ řekl Delaunay smutně a pohledem sklouzl na Alcuina.

	„Kterýkoliv muž může být nebezpečný, když je zahnán do úzkých,“ amumlal Alcuin, „nebo kterákoliv žena. Díky téhle lekci si to budu dobře pamatovat, i když jsem si to uvědomil trochu pozdě. Můj pane, co budete dělat teď?“

	„Teď?“ zeptal se Delaunay překvapeně. „Vůbec nic, jen čekat, až král odpoví na L’Enversovu prosbu, a… možná ještě na něco. Pak se uvidí.“
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	O několik dní později jsme se oficiálně dozvěděli o svatbě Valère L’Ensers se Sinaddanem Shamabarsinem, dědicem kalifátu Khebbel-im-Akkadu. Král se rozhodl tomuto spojení požehnat a žádosti vévody L‘Enverse bylo vyhověno, i když s jednou nevyřčenou výstrahou. Pokud rod L’Enversů doufal, že si v Khebbel-im-Akkadu udrží monopol, nestalo se tak. Barquiela L’Enverse jako ambasadora vystřídal nějaký hrabě Richard de Quille, který ke klanu L’Enversů nechoval přílišnou lásku.

	Jakkoliv zajímavé tyhle události byly, odehrávaly se příliš daleko odsud, v zemi, k níž byly d‘angelinské vazby přinejmenším tenké, a já jsem neuspěla v odhadu, jak moc se v nich Delaunay angažuje. Když přišla zpráva o blížícím se L’Enversově návratu, myslela jsem, že se projeví, ale jen dál mlčel.

	Ať už Delaunay čekal na cokoli, dal mi jasně na srozuměnou, že nebudou žádné schůzky, dokud to nepřijde, a co hůř, zakázal mi i Noční předměstí a Hyacintovu společnost. Když jsem navrhla, že by Hyacint mohl pomoct najít vhodného strážce, Delaunay se jenom smál. Odsouzená k nicnedělání jsem se aspoň snažila co nejvíc si hledět studia. Můj starý učitel akrobacie by měl radost, kdyby viděl, že jsem nezapomněla nic z toho, co mě naučil. Procvičovala jsem se pilně ve hře na harfu, loutnu i kytaru, ale protože jsem se k tomu nutila, žádnou radost mi to nepřinášelo.

	Alcuin se teď uzdravoval mnohem rychleji a atmosféra v Delau-nayho domě už nebyla tak hustá, za což jsem byla vděčná. Nemyslím, že mezi nimi bylo všechno úplně v pořádku, protože Guyova smrt byla pořád ještě otevřenou ránou, o které jsme nemluvili, ale povolilo to hrozné napětí. Když bylo Alcuinovi tak dobře, že mohl cestovat, Delaunay ho vzal do Naamažiny svatyně, kam jsem si občas vyjížděla s Cecilů Laveau-Perrin.

	Co se odehrálo mezi Alcuinem a Naamažinýnii kněžími a kněžkami, nevím. On sám o tom mluvit nezačal a já jsem se neptala. Byl tam však celé tři dny, a když se vrátil, věděla jsem, že ho zprostili jakéhokoliv hříchu proti Naamah. Část viny, která ho pohlcovala, byla pryč, to vyzařovalo z každého jeho gesta. A vody z léčivých pramenů mu take udělaly dobře. Ačkoliv Delaunay Alcuinovi stejně jako mně nedovolil chodit do Města bez doprovodu, se souhlasem jesuitského doktora mu dal jako dárek šedého jezdeckého koně. Měla jsem takovou radost, že se Alcuin uzdravuje, že jsem dokonce ani nežárlila; navíc, vždycky bylo zvykem dávat dárky adeptům k dokončení marky a jsem si jistá, že Delaunay znal zvyky Nočního dvora víc než dobře, a tohle věděl.

	Abych byla přesná, Alcuinova marka ve skutečnosti ještě hotova nebyla. Jejímu dokončení bránilo jeho zranění, které se pořád ještě úplně nezahojilo, a ležení na břiše u markýře by pro něj bylo příliš dlouhé. Ale potřebný obnos už byl připraven a bylo nezpochybnitelné, po právu bylo učiněno za dost. Zmínila jsem se o tom mistru Tielharovi, když jsem byla uplatnit dar od Rogiera Clavela. Aspoň tam mi Delaunay dovolil jít, i když nařídil Hovelovi a ještě jednomu ze sloužících, aby mě doprovázeli. Oba ten čas strávili v hospodě hrou na kostky a já jsem jim záviděla jejich volnost. V té době jsem se trápila nudou tak příšerně, že bych klidně i drhla nočník markýzy Belfours, aby mě na konci měla za co tvrdě ztrestat.

	Při těchhle myšlenkách jsem si libovala v markýřově péči, konej-šena nádhernou rozkoší, kterou mi působilo jehličkové prorážedlo. Mistr Tielhard vrtěl hlavou a něco si mumlal, ale já jsem se snažila necukat sebou a nedala mu tak žádný skutečný důvod ke stížnostem, místo toho jsem se soustředila na bolest samu a svou mysl jsem upí-nala jen k ní, až se stala středem mého bytí. Jenže mistr Tielhard pra-coval příliš rychle a já byla docela zaskočená, když mě lehce plácl po zadku se slovy: „Jsi hotová, dítě,“ a já jsem měla pocit, že už mi to jednou říkal. „Obleč se a můžeš jít.“

	Posadila jsem se a zamrkala; vnitřek markýřovy dílny byl zastřený dým závojem. Rychle se ale rozplynul a já jsem rozeznala markýřova asistenta, který ke mně přicházel s odvrácenýma očima a celý červený a podával šaty. Už téměř dospěl v muže, ale nebyl o nic méně stydlivý, než když jsem sem přišla poprvé. Čerstvý inkoust mé rozrůstající se marky pálil jako oheň a já jsem myslela na to, co by asi mistr Tielhard říkal, kdybych vzala jeho asistenta do zadní místnosti a zbavila ho té jeho stýchavosti. Jistě bys nezradila důvěru lorda Delaunayho tímhle způsobem, že ne, Phédre? S povzdechem jsem se oblékla a doufala, že mi Delaunay v co nejbližší době dovolí vrátit se ke službě Naamah.

	Když jsem dorazila domů, s vínem rozjařeným doprovodem v závěsu, přišla mi naproti jedna ze služebných. „Lord Delaunay by byl rád, kdybyste za ním přišla do knihovny, Phèdre,“ zašeptala, a tak úplně se mi nedívala do očí. Občas se mi zastesklo po letech strávených v Pupalkovém domě, kde jsem znala všechny sloužící jménem a přátelila se s nimi; teď, když mě tu takhle věznili, jsem to vnímala ještě silněji. Ale to pozvání mě povzbudilo, myslela jsem si, že mé naděje budou třeba vyslyšeny.

	Delaunay na mě čekal. Vzhlédl ke mně, když jsem vešla dovnitř a clonila si oči před pozdně odpoledním sluníčkem, které sem oknem halo své šikmé paprsky a zalévalo ty hory svazků v policích měkkým světlem.

	„Chtěl jste mě vidět, můj pane?“ řekla jsem zdvořile.

	„Ano.“ Krátce se usmál, ale oči měl vážné. „Phèdre, než budu mluvit dál, chci se tě na něco zeptat. Už ti určitě došlo, že to, co dělám, dělám s určitým záměrem, a i když jsem ti ho neodhalil, dobře víš, že jen proto, že se ti snažím poskytnout takovou ochranu, jakou jen nevědomost může dát. Ale uvědomuji si, příliš pozdě, jak chabá ochrana to je. To, co dělám, je nebezpečné, má milá. Už jsi mi jednou odpověděla, ale ptám se tě znovu. Stále ještě chceš pokračovat v téhle službě?“

	Srdce mi poskočilo; nabízí mi další schůzku! „Můj pane, vy víte, že chci,“ řekla jsem a ani se nesnažila zakrýt svou nedočkavost.

	„Výborně.“ Jeho pohled sklouzl někam za mě a něco tam našel, ať už, to bylo cokoliv, a jeho oči se vrátily zase ke mně. „Pak tedy víš, že nehodlám podstupovat stejné riziko dvakrát. Od nynějška bude tvoji bezpečnost zajištovat nový doprovod. Zařídil jsem, že tě bude chránit příslušník Cassielova bratrstva.“

	Zůstala jsem stát s otevřenou pusou. „Můj pane, vy určitě žertujete,“ řekla jsem přidušeně.

	„Ne.“ V Delaunayho očích se pobaveně zablesklo. „Vůbec nežertuji.“

	„Můj pane, vy… vy byste chtěl, abych s sebou vláčela nějakého vysušeného stařešinu z Cassielova bratrstva?“ Skoro jsem zadrhávala, jak jsem byla šokovaná a silně uražená. „Na schůzky? Vy byste chtěl, aby nějaký staromódní šedesátiletý celibátník hlídal Naamažinu služebnici… a navíc anguissettu? Pro dobrého Eluu, to raději vezměte zpátky Miquetha!“

	Pro ty, kdo nejsou obeznámeni s d’angelinskou kulturou, musím vysvětlit, že cassielinští bratři, stejně jako Eluův Společník Cassiel, jsou osamocení a jednotní ve svém odmítání obyčejů Požehnaného Eluy. Jako Cassiel, i oni slouží se stálou oddaností, ale nedovedla jsem si představit pro patrony Naamažiny něco tak nepříjemného jako ten jejich pohrdavý a chladný cassielinský pohled. Mimo to jsou příšerně staromódní.

	Delaunay při mé tirádě jen trochu povytáhl obočí. „Náš pán a král Ganelon de la Courcel se vždy nechá doprovázet dvěma příslušníky Cassielova bratrstva. Myslel bych, že budeš poctěna.“

	Je pravda, že jsem nikdy, ani v těch nejdivočejších zkazkách, neslyšela, že by kdy cassielinský bratr doprovázel někoho, kdo by nepatřil k některému z nejvýznamnějších rodů, natož pak kurtizánu. To by me možná bývalo zarazilo, kdybych nebyla tak zaskočená; ale nedokázala jsem myslet na nic jiného, než jaký hrozný účinek bude mít přítomnost asketického, ponurého cassielinského bratra na horkokrevného patrona. „Guy se taky učil u Cassielova bratrstva,“ vyštěkla jsem na Delaunayho, „a podívejte se, co se mu stalo! Proč si myslíte, že mě cassielinský bratr ochrání?“

	Delaunayho pohled zase zaletěl někam za mě.

	„Jestli byl tenhle Guy vyloučen ve čtrnácti,“ zazněl za mnou klidný hlas, „měl za sebou teprve tu nejmenší část výcviku, která je zapotřebí tomu, aby se člověk stal cassielinským bratrem.“

	Ušetřila jsem si pronikavý pohled na Delaunayho a otočila se. Mladý muž, který stál ve stínu za mnou, se uklonil tradičním způsobem Cassielova bratrstva – s rukama zkříženýma před hrudí. Teplé slunce se odráželo od oceli jeho předloketních chráničů. U opasku měl zavěšené dvousečné dýky a jílec meče ve tvaru kříže mu vyčníval zpoza ramene. Narovnal se a podíval se na mě.

	„Phèdre nó Delaunay,“ pronesl formálně, „jsem Joscelin Verreuil z Cassielova bratrstva. Bude mi ctí vás doprovázet.“

	Ani jeho výraz, ani jeho hlas nesvědčily o tom, že to tak opravdu myslí; viděla jsem, jak linie jeho čelisti ztvrdla, když vyslovil poslední slovo a zavřel ústa.

	A byla to krásná ústa.

	Vlastně, na Joscelinovi Verreuilovi bylo jen velmi málo, co nebylo krásné. Měl klasické vznešené rysy provinčních šlechticů a zasmušilý, sivý úbor cassielinských bratrů halil vysokou, dobře rostlou postavu, která se mohla směle rovnat se sochami starých helénských atletů. Jeho oči byly jasně modré, právě jako blankytné letní nebe, a vlasy, které měl stažené a svázané na zátylku, měly barvu pšeničného lánu v době sklizně.

	Teď na mně jeho oči spočívaly se špatně skrývanou nelibostí. 

	„Joscelin mě ujištoval, že co se stalo Alcuinovi a Guyovi, by se nikdy nestalo někomu pod jeho ochranou,“ řekl Delaunay klidně. „Změřil jsem sílu svého kordu s jeho dýkami a přesvědčil jsem se, že je to pravda.“

	Cassielinský bratr nikdy nepoužije svůj meč, pokud nemá být někdo zabit. Kdysi jsem o tom slyšela, když nějaký atentátník zaútočil na krále. Váhavě jsem se otočila k Delaunaymu. „Přemohl vás jen s dýkami?“

	Delaunay neodpověděl, jen kývl směrem k Joscelinovi, který se zas formálně uklonil se zkříženými pažemi. Odhadovala jsem, že nebude o moc starší než já.

	„Ve jménu Cassiela sloužím a chráním,“ zadeklamoval strnule.

	Bez vyzvání jsem si sedla; vybrala jsem si místo, abych viděla na oba dva. Opěrka mě tlačila do nových črtů marky. Jestli budu s tímhle souhlasit, Delaunay mi dovolí, abych se vrátila ke službě Naamah. A když ne… no, Delaunay žádnou další možnost nenabídl. Pokrčila jsem rameny. „Můj pane, aspoň je dost hezký na to, aby mohl být adeptem Pupalkového domu, stačily by trochu pestřejší šaty. Pokud si to přejete, tak dobře. Přišla nějaká nabídka, o které snad uvažujete?“

	Koutkem oka jsem zahlédla, jak Joscelin Verreuil zaplanul, když jsem ho přirovnala k adeptu z Nočního dvora. Delaunayho ústa se zaškubala a byla jsem si jistá, že to viděl taky, ale odpověděl mi s vážnou tváří. „Spousta nabídek, jestli máš zájem, Phèdre. Ale je tu jedna věc, za kterou bych tě rád poslal nejdřív, jestli si to chceš poslechnout.“

	Sklonila jsem hlavu. „Ve jménu Kushiela slouž –“

	„To stačí.“ Delaunay zdvihl ruku, aby mě umlčel, ale jeho pohled zahrnul i Joscelina Verreuila. „Phèdre, právě ty ze všech lidí nejvíc bys měla chápat a ne zesměšňovat službu Eluovým Společníkům. Josceline, tvůj prefekt shledal tuto službu jako hodnou tvého řádu, a ty se vystavuješ nebezpečí, že tě obviní z kacířství, pokud bys zpochybnil jeho rozhodnutí.“

	„Jak můj pán poroučí,“ řekl Joscelin se sebezapřením a uklonil se. Tohle jeho neustálé uklánění by mi asi drásalo nervy, kdyby na každý jeho pohyb nebyl tak líbezný pohled.

	„O co jde?“ zeptala jsem se Delaunayho. Upřeně se na mě zadíval.

	„Návrat vévody L’Enverse se očekává během příštích čtrnácti dnů. Chtěl bych, abys požádala lorda Childrica d’Essomse, aby poslal Barquielu L’Enversovi zprávu, že bych se s ním rád setkal.“

	„Můj pane,“ překvapeně jsem se na něj podívala. „Proč d’Essoms? Přece jsme to rozehráli u Rogiera Clavela.“

	„Protože jeho Barquiel vyslechne.“ Delaunay zavrtěl hlavou. „Clavel je nevýznamný úředník; Barquiel ho velmi záhy propustí. Svému účelu už posloužil. Barquiel L’Envers si tímhle novým spojenectvím hodně pomohl a já si nemůžu dovolit, aby mé žádosti nevyhověl. D’Essoms mu zařídil ten úřad přednostně; Barquiel ho bude poslouchat. A já potřebuji, abys Childrica d’Essomse přesvědčila.“

	„Pak se to dozví,“ řekla jsem prostě.

	„Ano.“ Delaunay si mnul bradu. „Kvůli tomu jsem čekal na odpověď od prefekta. Myslíš, že by ti mohl ublížit?“

	Podívala jsem se po očku na Joscelina Verreuila a najednou jsem spatřila v té tiché hrozbě jeho šedivého cassielinského roucha a dýk, které mu visely u pasu, povzbuzení a oporu. Díval se přímo před sebe a odmítal se setkat s mým pohledem. „Snad… snad ne. D’Essoms od začátku ví, že jsem součástí vaší hry. Jenom neví, jakou v ní mám úlohu.“ A právě tohle ho nejvíc vzrušovalo, ta snaha zjistit to. Při myšlence, že bych ho jako patrona mohla ztratit, mě zármutkem píchlo u srdce. Byl můj první.

	„Tak k němu půjdeš,“ rozhodl Delaunay. „Ganelon de la Courcel churaví a čas se krátí. Uděláme to.“

	„My nemáme jeho nabídku?“

	Zavrtěl hlavou. „Raději bych mu připravil překvapení. Myslíš, že tě přijme bez pozvání?“

	Myslela jsem na Childrica d’Essomse, na dárky, které mi poslal po tom, co mě popálil. „Ó ano, můj pane, přijme mě. A jakou návnadou mu mám zamávat před nosem?“

	Linie Delaunayho brady ztvrdla, ještě víc než Joscelinu Verreuilovi při vší té jeho nelibosti. „Nabídni mu, že může říct vévodovi Barquielu L‘Enversovi, že vím, kdo zabil jeho sestru.“
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	Delaunay neplýtval časem a poslal mě splnit úkol ještě týž den. D‘Essoms měl své prostory v samotném Paláci, kromě domu, který měl ve Městě, a já jsem se tam s ním už jednou setkala – dělalo mu dobře, když se se mnou mohl předvádět před očima všech těch šlechticů –, ale nikdy jsem ho ještě nevyhledala sama. Ještě nikdy jsem sama nevyhledala žádného ze svých patronů a připadala jsem si hrozně divně.

	V kočáře byl Joscelin stejně mlčenlivý, jako býval Guy, ale mnohem, mnohem nápadnější, navzdory tomu svému nevýraznému cassielinskému úboru. Že mnou opovrhuje, o tom jsem nepochybovala. Odpor k údělu, který mu byl vybrán, křičel z každého tahu jeho těla, vyzařoval z jeho blankytně modrých očí. Snažila jsem se, jak to šlo, ho ignorovat, však jsem taky měla na starosti mnohem důležitější věci než jeho uraženou důstojnost, ale nebylo to vůbec snadné.

	Tvořili jsme zvláštní pár, když jsme vstoupili do západního křídla Paláce. Přes šaty – jedny z těch cudnějších z hnědého sametu – jsem měla přehozenou sangoire pláštěnku a vlasy vzadu vysoko vyčesané a uchycené do černé sítky, ale klidně jsem sem mohla vpadnout tak jak jsem ráno vstala z postele. Vedle Joscelinovy vysoké vážné postavy v šedém hávu a s hladkými ocelovými chrániči všechno na mně křičelo: Naamažina služebnice. Zkoušela jsem odhadnout, jestli už někdy předtím byl v královském paláci, ale neuspěla jsem. Jestli byl ohromený jeho velkolepostí a vším tím hemžením, nedal to na sobě znát.

	V d’Essomsových prostorách mě sluha, který otevřel na zaklepání dveře, poznal a překvapeně ukročil zpět. Viděla jsem, jak jeho pohled sklouzl stranou a zaznamenal přítomnost cassielinského bratra.

	„Má paní Phèdre nó Delaunay,“ oslovil mne, když se vzpamatoval, a uklonil se. Neměla jsem žádný titul, ale patřila jsem k Delaunayho domácnosti a sluhové mi raději z opatrnosti přidávali. Za tenhle respekt vděčím Guyovi, pomyslela jsem si a zastesklo se mi po něm. „Můj pán d’Essoms vás neočekává,“ upozornil mě d’Essomsův člověk opatrně.

	„Ano, já vím.“ V oblasti protokolu mi byl Joscelin Verreuil pramalou pomocí; ovinula jsem si kolem sebe sangoire pláštěnku, sebrala všechnu důstojnost, co ve mně byla, a zvedla bradu. „Mohl byste někoho poslat za lordem d’Essomsem, aby se zeptal, jestli by mi mohl věnovat chvilku ze svého času?“

	„Ano, ovšem, má paní.“ Spěšně nás uvedl do předpokoje. „Kdybyste se mohla posadit…?“

	Elegantně jsem si sedla, jako by pro mě byly takovéhle věci každodenní záležitostí. Joscelin mě beze slova následoval a zůstal klidně stát po cassielinském způsobu, což znamenalo uvolněný postoj s pažemi nízko zkříženými, dlaně na rukojetích dýk. Hledala jsem jeho pohled, ale díval se přímo před sebe a bedlivě sledoval, jestli v předpokoji nečíhá nějaké nebezpečí.

	Za chvíli vešel Childric d’Essoms, doprovázen dvěma ozbrojenými muži a s udiveným výrazem ve tváři. Když mě uviděl, zastavil se. „Phèdre. O co jde?“

	Vstala jsem jen natolik, abych se svezla do hluboké úklony, a tak čekala, dokud mi netrpělivě nepokynul.

	„Nemám čas na hraní,“ napomenul mě. „Co tě přivádí? Je to Delaunay?“

	„Ano, můj pane.“ Narovnala jsem se. „Mohu s vámi mluvit o samotě?“

	D’Essoms se podíval na Joscelina, který tam netečně stál a díval se do neurčita. Na zlomek vteřiny zdvihl obočí. „Ano, myslím, že můžeš. Pojď se mnou.“

	Následovala jsem ho, jak mi ukázal, jeho muži ustoupili a hned se postavili za mě a odřízli tak Joscelinovi přístup.

	„Můj pane.“ Hlas cassielinského bratra zněl klidně a vyrovnaně, ale mluvil takovým tónem, že zastavil dokonce i d’Essomse. Ten se otočil a podíval se na něj. Joscelin se formálně uklonil. „Přísahal jsem.“

	„Přísahal.“ Tvář Childrica d’Essomse se při tom slově zkřivila. „To jste asi musel. Tak pojďte s ní, když musíte, cassieline.“

	Další úklona – jak se někdo tak strnulý dokáže uklonit plynule jako řeka v zákrutu, to nikdy nepochopím – a Joscelin se postavil vedle mě. Všichni jsme se odebrali do d’Essomsova přijímacího pokoje. On si sedl do křesla, bubnoval prsty do opěrek a čekal, a přitom na mě upíral ten svůj dravčí pohled. Věděla jsem své a zůstala stát. Jeho ozbrojení muži se mu postavili po bok a ruce nechali okázale spočinout na jílce kordů.

	„Můj pane d’Essomsi,“ pronesla jsem a svezla se na kolena v pokleku beyante. Bylo to ve mně stejně zakořeněné jako v Joscelinu Verreuilovi jeho cassielinská ostražitost. „Můj pán Delaunay mě poslal požádat vás o laskavost.“

	„O laskavost? Delaunay?“ D’Essomsovo obočí se zdvihlo do spojeného oblouku, což ještě víc zvýraznilo jeho pevně utažený cop, do kterého měl sčesané tmavé vlasy. „Co ode mě chce?“

	Jediná věta a dozví se to. Sepnula jsem ruce a potlačila další zachvění, vděčná za Joscelinovy šedivě oděné nohy za svými zády. „Rád by se setkal s vévodou Barquielem L’Enversem. Žádá vás, abyste mu byl v této věci prostředníkem.“

	Při těch slovech jsem vzhlédla; viděla jsem, jak se d’Essomsova tvář mění. „Jak může…?“ začal zmateně. Pak pochopil. „Ty.“ 

	Childric d’Essoms to se zbraněmi uměl a krom toho byl dovedný lovec; přesto mě překvapilo, jak prudce vyrazil. Nemělo mě to překvapit, viděla jsem ho už, jak jistě zamířil a srazil plastinx tenkrát u Cecilie Laveau-Perrin při hře kottabos. Ale neodhadla jsem ho dobře a on mě v okamžiku měl, kolenem mě tlačil k zemi a na krk mi tiskl špičku kordu. Cítila jsem, jak se mi pálivá rýha zařezává do kůže, a zalapala jsem po dechu. 

	„Po celou tu dobu,“ syčel d’Essoms, „jsi mě podváděla. Nu, král má pro zrádce svou spravedlnost a já mám také svou, Phèdre nó Delaunay. Teď nemáme uzavřenou žádnou smlouvu a žádné tvoje slovo mě nemůže zastavit.“

	„Jedno přece.“ Ze své nepohodlné pozice jsem viděla, jak Joscelin udělal tu svou zatracenou úklonu; jenže tentokrát se jeho dýky uvoleněné z pouzder zaleskly, když ho vyslovil: „Cassiel.“

	Kdybych tak jen lépe viděla. Jen nejasně, koutkem oka, jsem zahlédla, jak d’Essomsovi ozbrojenci vyrazili k útoku. Joscelin se jen lehce pohnul a lesk oceli vrhl odraz složitého vzoru; otáčel se lehce jako vítr, v jeho pohybech nebyl žádný spěch, a přesto se oba muži roztočili jako dětské hračky. D’Essomsův kord s pozlacenou rukojetí se svezl z mého krku, když vstal, nato se Joscelin znovu pohnul a kord už se svištěním letěl vzduchem. D’Essoms zatřepal rukou a zaklel. Rudá čára mu protínala dlaň. Joscelin se uklonil a schoval dýky.

	„Sloužím a chráním,“ řekl nevzrušeně. „Phèdre nó Delaunay vám chtěla něco říct.“

	„Dobře.“ D’Essoms klesl zpátky do svého křesla a kývl zraněnou rukou na své muže, kteří se sbírali ze země a nemotorně se natahovali po zbraních. Dravost v d’Essomsových očích zesílila, když se díval, jak se zvedám ze země do kleku a snažím se o trochu důstojnosti. „Nejdřív anguissetta, a teď tohle. On je stejně skutečný jako ty, že? Anafiel Delaunay to asi myslí vážně, když na tvou ochranu najal cassielinského bratra. Co tě přimělo si myslet, že sloužím Barquielu L’Enversovi?“

	„Můj pane, vy sám jste o tom mluvil.“ Bezděčně jsem si sáhla na krk a ucítila pramínek krve. „Té noci, co jste… té noci, co jste použil pohrabáč.“

	Zaslechla jsem, jak se Joscelin za mnou prudce nadechl. Ať už ho jeho výcvik připravil na cokoliv, tohle to nebylo. D’Essomsovo obočí vystřelilo nahoru až k hranici vlasů. „Tys to slyšela?“ zeptal se s nelíčeným úžasem.

	Ze své klečící pozice jsem se na něj podívala a rudý opar mi zalil pohled. „Můj pane d’Essomsi, od začátku jste věděl, že Anafiel Delaunay loví na nejrůznější návnady,“ řekla jsem, opakujíc jeho vlastní slova. „Myslel jste si, že Kushielova střela nemá žádný háček?“

	Jeden z jeho ozbrojenců vydal zvláštní zvuk; nevím, který z nich to byl. Vydržela jsem d’Essomsův pohled, jako by na tom závisel můj život, a možná to tak i bylo. Chvíli bylo ticho, a pak se krátce zasmál.

	„Háček, no ovšem.“ Zkřivil ústa. „Už té noci jsem věděl, že se do mě ten tvůj zasekl. Ale ten, o kterém mluvíš, pochází od Delaunayho a ne od Kushiela.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Delaunay mě naučil poslouchat a hodil mě do vody. Ale tím, čím jsem, jsem se už narodila.“

	D’Essoms si v křesle povzdechl a zamával rukama. „Pro svatého Eluu, Phèdre, jestli mě chceš žádat jménem šlechtice, čiň tak vsedě.“ Poslechla jsem a d’Essoms se usmál tím svým křivým úsměvem, když sledoval Joscelina, jak se pohnul, aby zaujal své místo vedle mě. „A teď… co může Anafiel Delaunay chtít po Barquielu L’Enversovi a proč, pro všechno na světě, by ho měl vévoda poslouchat?“

	„Co můj pán chce, to nemůžu říct,“ začala jsem opatrně. „Má právo na mou marku a já dělám, co mi poručí; nevysvětlil mi to. Vím jen, co nabízí.“

	„A co je to?“

	To byla jediná karta, na kterou jsem mohla vsadit, a doufala jsem, že budu hrát chytře. „Delaunay ví, kdo zabil vévodovu sestru.“

	Childric d’Essoms seděl bez hnutí. Mohla jsem sledovat jeho myšlenky skryté za tím strnulým pohledem. „Proč s tím nejde za králem?“

	„Nejsou důkazy.“

	„Proč by mu měl potom věřit vévoda L’Envers?“

	„Protože je to pravda, můj pane.“ Najednou se přede mnou rozvinulo všechno to Delaunayho pachtění za pravdou a pohlédla jsem z příma na d’Essomse. „Na základě stejných důkazů, jako vím, že sloužíte Barquielu L’Enversovi, přísahám, že je to pravda.“

	„Ty?“ zeptal se. Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Ne, já ne. Ale podle stejných důkazů.“

	„Ten hoch s bílými vlasy. To musí být on.“ D’Essoms sebou neklidně trhl. Spíš jsem cítila, než viděla, jak se Joscelin napjal, a pak se zase uvolnil. „I tak, dlouho byli nepřátelé, tvůj pán a vévoda. Proč by Delaunay…?“ Bylo znát, jak se mu odpověď sama nabídla, ale nechal ji nevyřčenou a těkal pohledem z Joscelina na mě. „Delaunay.“ Vyslovil to jako nadávku a povzdechl si. „No dobře. Můj pán vévoda by mě nechal zabít, kdybych mu takovou zprávu nepřinesl. Nic neslibuji, ale řekni Delaunaymu, že jsem jeho žádost vyslyšel. Ale jestli se nemýlím, vévoda bude chtít slyšet, co mu tvůj pán chce říct.“

	„Ano, můj pane,“ řekla jsem a sklonila hlavu. „Děkuji vám.“

	„Neděkuj mi.“ D’Essoms uhlazeně vstal; Joscelin se pohnul, ale kývla jsem na něj, aby zůstal, kde je, když ke mně d’Essoms přistoupil. Přejel mi po tváři klouby ruky a cassielina ignoroval. „Co se týče odpovědi, bude hodně záležet na tobě, jestli se rozhodnu, že tě budu chtít ještě vidět, Phèdre nó Delaunay.“ D’Essomsův výhružný hlas mě laskal, zachvěla jsem se pod jeho dotekem, zpola přemožena touhou. 

	„Ano, můj pane,“ zašeptala jsem, otočila jsem hlavu a políbila ho na bránu dlaně. Natáhl se, uchopil mě vzadu za krk a pevně stiskl. Joscelin se zachvěl jako napjatá tětiva a povytáhl o několik palců ostří své dýky. D’Essoms mu věnoval pobavený pohled.

	„Jen se dobře podívej, čemu sloužíš, cassieline,“ řekl opovržlivě a krátce a silně mi zatřásl šíjí. Sykla jsem, ale nebylo to jen bolestí. „Budeš potřebovat pořádný žaludek, jestli máš být průvodcem anguissetty.“ Pustil mě a ustoupil. Jeho muži si Joscelina ostražitě měřili, ale cassielin se jen uklonil, tvář jako kámen. „Vyřiďte Delaunaymu, že mu vzkážu,“ řekl d’Essoms nám oběma, zjevně unavený svou vlastní hrou. „A teď se mi kliďte z očí.“

	Poháněni jeho ozbrojenými muži jsme rychle uposlechli; i když Joscelin pochopitelně nehodlal být až tak rychlý. Hned, jak za námi zaklaply dveře d’Essomsových pokojů, se ke mně obrátil, sinalý odporem.

	„Ty… tomuhle,“ vykřikl rozhořčeně, „tomuhle říkáš služba Eluovi a jeho Společníkům? Už tak je hrozné, co většina takových jako ty dělá ve jménu Naamah, ale tohle…“

	„Ne,“ zasyčela jsem a popadla ho za paži. Pár dvořanů, kteří procházeli kolem, se po nás ohlédlo. „Já tomuhle říkám služba Anafielu Delaunaymu, který vlastní mou marku,“ dodala jsem tiše. „A jestli tě to uráží, radím ti, abys s tím šel raději za svým prefektem, který tě poslal do stejné služby. Ale ať už budeš dělat cokoliv, nevykřikuj to po palácových chodbách!“

	Joscelinovy modré oči se rozšířily a po stranách jeho aristokraticky tvarovaného nosu se objevily bílé rýhy. Snadno se vymanil z mého sevření. „Jdeme,“ nařídil pevným hlasem a vykročil chodbou k východu. Musela jsem skoro utíkat, abych mu stačila, a polohlasně jsem ho proklínala.

	Alespoň nebylo těžké neztratit ho z očí díky tomu jeho matně šedivému plášti, který za ním vlál, jak rychle kráčel, jílci jeho širokého meče, který měl pověšený na zádech, a světlým vlasům, pevně staženým v týle. Jestli jsme vzbuzovali pozornost, když jsme vcházeli dovnitř, pěkně bok po boku, nedovedu si představit, že by na nás všichni nezírali teď, když mě při odchodu nechal za sebou běžet.

	„Phèdre!“

	Ženský hlas, hluboký a zvučný, s ukrývaným smíchem, zněl jako hudba; jen tenhle jediný ze všech, které jsem znala, mě dokázal zastavit a hlava se mi otočila, jako by byla na provázku. Melisanda Shahnzai tam stála se dvěma dvořany přímo pod klenbou vchodových dveří. Na její kývnutí jsem k ní přistoupila a ona pokynula na rozloučenou těm dvěma pánům, se kterými se bavila.

	„Co tě přivádí do Paláce, Phèdre nó Delaunay?“ S úsměvem vztáhla ruku a přejela po lince, kterou na mém krku vyryla špička d’Essomsova kordu. „Nějaká Anafielova záležitost? Nebo snad Naamažina?“

	„Má paní,“ řekla jsem a snažila se o odměřenost, „na to se musíte zeptat mého pána a ne mě.“

	„To také udělám, až ho uvidím.“ Melisanda si nechala proklouznout mezi prsty záhyb mé sangoire pláštěnky. „To je ale nádherná barva, jsem ráda, že se mu podařilo najít někoho, kdo ten prastarý odstín dokázal znovu oživit. Sluší ti.“ Pozorovala mě s pobavením, jako by dokázala vidět, jak se mi zrychluje tep. „Mám v úmyslu ho brzy navštívit. Byla jsem teď v Kushethu, ale doslechla jsem se o tom neštěstí ve vaší domácnosti. Vyjádři tomu zlatíčku můj upřímný soucit, ano? Alcuin, jmenuje se tak, že?“

	Vsadila bych svou marku na to, že moc dobře věděla, jaké je jeho jméno; lidé mimo Delaunayho domácnost, kteří o tom útoku věděli, se dali spočítat na prstech jedné ruky. „To udělám, má paní, s radostí.“

	Za námi se ozvaly kroky, rychlé a pevné. Viděla jsem, jak se Melisandino nádherné obočí zdvihlo, a ohlédla jsem se na zamračeného Joscelina. Rychle se uklonil a s rukama na rukojetích dýk se bez rozpaků postavil k mému pravému lokti.

	Melisanda přelétla pohledem z jeho tváře na mou a zase zpátky a užasle se zeptala: „On patří k tobě? Tobě slouží cassielinský bratr?“

	Otevřela jsem ústa, abych odpověděla, ale Joscelinova úklona a odpověď byly rychlejší. „Sloužím a chráním,“ řekl přímo.

	To bylo jedinkrát, co jsem viděla Melisandu Shahrizai tak překvapenou, že byl i její smích upřímný. Rozléhal se pod klenutým stropem chodby, volný a spontánní. „Och, Anafieli Delaunay,“ vydechla, když se zase ovládla a utírala si oči krajkovým kapesníčkem. „Ty jsi k nezaplacení. Není divu… ach, no dobře.“

	Bílé linky kolem Joscelinova nosu byly zase zpátky a téměř jsem slyšela jeho skřípění zubů. Jako by neviděla jeho rozčílení, dotkla se Melisanda jeho tváře, a pak mu jedním prstem přejela po hrudi. „Tak se zdá, že Cassielovo bratrstvo drancovalo kolébky u Nočního dvora,“ šeptala, když se ho dotýkala. Díval se jí přes rameno a krev mu stoupala vzhůru a rozpalovala mu tvář. „Šťastní bratři.“

	Myslela jsem, že Joscelin vybuchne, ale držel strnule svůj postoj zahleděn do dálky. Cassielinský výcvik, to je obrovská disciplína. Ani Melisanda Shahrizai ji svým dotykem nemohla prolomit. Ne, to by muselo trvat o něco déle, odhadovala jsem; pět minut, možná i deset.

	„No dobře.“ Oči jí jiskřily v dozvucích smíchu; temněji modré než Joscelinovy, ten zářivý odstín safíru. „Vyřídíš můj soucit Alcuinovi a můj neutuchající obdiv Delaunaymu?“ Přikývla jsem. Nepřivítala se se mnou prve polibkem, ale políbila mě teď na rozloučenou, věděla, že mě to vyvede z míry, když se Joscelin dívá.

	Vyvedlo.

	„Kdo to byl?“ zeptal se, když nás opustila.

	Musela jsem si odkašlat. „Paní Melisanda Shahrizai.“

	„Jedna z těch, co svědčili proti rodu Trevalionů.“ Stále se za ní díval. Překvapilo mě, že toho tolik ví o událostech v zemi. Oklepal se, jakoby chtěl setřást její kouzlo; vlastně jsem s ním sympatizovala, na chvíli. „Mohla bys teď už jít?“ zeptal se nato, zdvořile a bezbarvě. Kvůli spěchu zanedbal svou povinnost, pomyslela jsem si; to už se nikdy nestane.

	Mé sympatie se vytratily.
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	Když jsme se vrátili, Delaunay na nás čekal v přijímacím pokoji, což samo o sobě bylo nezvyklé. Říkala jsem si, že jsou to formality kvůli Joscelinovi, a to mě dopalovalo ještě víc. Byl tam i Alcuin a seděl tiše se zkříženýma nohama na nízké lenošce; řekla bych, že se musel už aspoň hodinu dívat, jak Delaunay přechází sem a tam.

	„Nu?“ zeptal se Delaunay, když jsme vešli. „Udělá to?“

	Už jsem se chystala odpovědět, ale Joscelin mě zase předešel.

	„Můj pane,“ řekl svým nejlhostejnějším hlasem, rozepnul si bandalír a strhl z ramen meč. „Selhal jsem ve vašich službách. Žádám vás, abyste přijal tento meč, jenž se prokázal jako bezcenný.“

	Zírala jsem na něj s otevřenou pusou, když poklekl na jedno koleno před Delaunaym a nabízel mu svůj meč, položený na plocho přes chránič levé ruky. I Delaunay vypadal překvapeně.

	„O čem to pro Eluu mluvíš?“ zeptal se. „Phèdre podle mě vypadá docela dobře a víc jsem nežádal.“

	„Ukaž mu to,“ řekl Joscelin, aniž se na mě podíval.

	„Co, tohle?“ Dotkla jsem se stružky krve, která mi zaschla na krku a nevěřícně se zasmála. „Od Childrica d’Essomse je tohle jen láskyplné škrábnutí, můj pane,“ řekla jsem Delaunaymu. „A byl to Joscelin, kdo mu zabránil udělat něco horšího.“

	„D’Essoms se k tobě choval hrubě?“ Delaunay zvedl obočí.

	„To když se dozvěděl, že jsem vám prozradila, že jeho mecenášem je Barquiel L’Envers. Ale Joscelin –“

	„Položil na ni kord a zranil ji,“ přerušil mě Joscelin, neoblomný ve svém přiznání viny. „Selhal jsem při její ochraně, a pak, ve vzteku, jsem ji ztratil z očí.“

	Zachytila jsem Delaunayho tázavý pohled. „Melisanda.“ Její jméno jako vysvětlení stačilo. „Posílá pozdravy. A politování nad tvým zraněním,“ dodala jsem k Alcuinovi. Delaunaymu jsem, dohnaná k upřímosti, řekla: „Joscelin vás nezklamal. Chránil mě dobře. D’Essoms ho jen překvapil, to je všechno.“ 

	Joscelin nevstal, stále jen nabízel svůj meč, hlavu skloněnou. „Nikdy jsem proti nikomu meč nevytáhl, jen na cvičišti,“ zašeptal. „Nebyl jsem připravený. Jsem bezcenný.“ 

	Delaunay se zhluboka nadechl a zase vydechl. „Nezkušený cassieline,“ zamručel. „Měl jsem vědět, že mi prefekt svůj dárek dokonale opepří. No, chlapče, já sám jsem tvé schopnosti prověřil na cvičišti a jestli sis vedl takhle dobře proti Childricu d’Essomsovi nepřipravený a bez zkušeností v tomhle d‘angelinském intrikánském prostředí, nejsem zklamaný.“ Joscelin pozvedl hlavu a zamrkal svýma nádhernýma modrýma očima. Ještě jednou zkusil nabídnout svůj meč. Delaunay zavrtěl hlavou. „Selhat a vytrvat je těžší zkouška, než jakou bys kdy mohl projít při výcviku. Nech si svůj meč. Nemůžu si dovolit o něj přijít.“ Pustil tu věc z hlavy a obrátil svůj pohled zpátky ke mně. „Tak, jak je to s vévodou L’Envers?“

	„D’Essomse jsem přesvědčila,“ řekla jsem, rozepnula si pláštěnku a posadila se. „Jak jste chtěl. Přednese vaši žádost a dá nám vědět, jestli bude L’Envers souhlasit.“

	„Výborně.“ Určité napětí v Delaunaym povolilo. Tolik jsem si přála vědět, co to bylo; co do tohohle vložil. Odplata Vitalu Bouvarrovi a Stregazzům, to jistě – každý hlupák by tohle uhodl –, ale proč? Po tomhle se pídil ještě před Guyovou smrtí a Alcuinovým zraněním. Do ticha Joscelin vstal, připevnil si svůj bandalír a znovu si zasunul meč přes rameno. Na tvářích mu plály rudé skvrny a zahanbení způsobovalo, že se pohyboval nemotorně. Zase mi ho bylo skoro líto. Delaunay zachytil pohyb koutkem oka. „Můžeš jít,“ kývl na cassielina beze stopy zdvořilosti. 

	„Můj pane,“ začala jsem. „Teď, když –“

	„Ne,“ přerušil mě. „Žádné schůzky, dokud se nesejdu s Barquielem L‘Enversem. Zatřásli jsme šachovnicí a já nehodlám nic riskovat, dokud se figurky zase nesrovnají.“ 

	Povzdechla jsem si. „Jak si přejete, můj pane.“

	Znovu jsem byla odsouzena k životu naplněnému nudou. A aby bylo ještě hůř, Alcuin a Joscelin se spřátelili. Pozorovala jsem Joscelina při jeho ranních cvičeních, novince, která mi ale rychle zevšedněla – musela jsem uznat, že to byla krásná podívaná, jenže i tomu nejzanícenějšímu milovníkovi hudby se omrzí poslouchat pořád dokola stejnou píseň –, ale Alcuinovi jeho okouzlení vydrželo. Jednou odpoledne mě vyrušilo řinčení, a tak jsem vyšla na terasu ve vnitřní zahradě a našla je, jak zápasí s dřevěnými cvičnými meči, s jakými si hrávají děti.

	K mému překvapení byl Joscelin jemný a trpělivý učitel. Nikdy se nesmál Alcuinově nešikovné snaze o údery a odražení, ale čekal na něj, když mu povolilo sevření a předváděl výpady znovu a znovu pomalými, plynulými pohyby. Alcuin se podřizoval jeho vedení s velkou ochotou, nikdy se nerozmrzel, smál se svým vlastním chybám a – světe div se – Joscelin se někdy smál s ním.

	„Měl jsem to vědět,“ zamumlal Delaunay vedle mě; neslyšela jsem ho přijít. Sledoval jejich pokroky. „Jaká škoda, že už je příliš pozdě, aby se to naučil pořádně. Alcuinova povaha se mnohem víc hodí ke službě Cassielovi než Naamah.“

	Musel to být on, kdo jim to dovolil a dal jim ty dřevěné meče. „On se vůbec nehodí ke službě Cassielovi, můj pane,“ řekla jsem ostře, podrážděna jejich uvolněným smíchem. „Konec konců, miluje vás.“

	„Alcuin?“ Delaunay zvýšil hlas a zamrkal. „To nemůžeš myslet vážně! Jsem pro něj nanejvýš něco jako otec nebo… nebo aspoň strýc.“

	Žádné bláznovství není tak velké jako bláznovství moudrých. Křivě jsem se na něj usmála. „Můj pane, jestli věříte tomuhle, pak mám lahvičku Magdeleniných slzí, nechtěl byste ji koupit? Zachránil jste Alcuina před jistou smrtí, stejně jako mě před ponížením a mohl byste mít kteréhokoliv z nás na pouhé kývnutí vašeho nejmenšího prstu. Ale já jsem Alcuina sledovala, on by byl šťastný, kdyby pro vás mohl umřít. Na celém světě pro něj není nikdo jiný.“

	Když nic jiného, aspoň jsem viděla Delaunayho ohromeného. Naznačila jsem pukrle, čehož si vůbec nevšiml, a rychle odešla. Alcuine, pomyslela jsem si s bolestí v srdci, nikdy neříkej, že jsem ti neprokázala službu. Jestli tě teď můj pán nebude mít, aspoň se nemůže vymlouvat na nevědomost.

	Po tomhle jsem nemohla zůstat v domě. Ať mě Delaunay klidně seřeže – o čemž jsem věděla, že by neudělal –, ale když mi zakázal sloužit Naamah, musela jsem z tohohle ustavičného věznění aspoň na chvíli utéct. Jestli jsou všichni v zadní části domu, bude celkem snadné klouznout postranní brankou.

	Cítila jsem, že bych si měla vzít hnědou pláštěnku a ne sangoire, taky něco peněz z těch, které jsem nedala markýřovi. Snadno jsem zaplatila za kočár do Nočního předměstí; za úsměv mi dal kočí dokonce slevu.

	Hyacint nebyl doma, ale vydržela jsem vševědoucí pohled jeho matky a docela rychle ho pak našla u Kokrháče a kočár propustila. 

	Po dlouhých nudných dnech mi srdce zrovna poskočilo, když jsem slyšela rozdováděnou hudbu a uviděla křiklavá světla, rozlévající se ven na ulici. Vstoupila jsem do vřavy, jejíž příčinou byla očividně hra s kostky vzadu v nálevně. Zástup hostů se tísnil kolem stolu, většina byla oblečena ve dvořanské nádheře. Na stupínku vyhrával šumař. Mezi jeho fidláním jsem slyšela rachot kostek v poháru i jak byly vrženy na stůl. Ozval se povzdech některých přihlížejících a výkřiky druhých a nad nimi zazvonil dobře známý halas vítěze.

	Dav se rozptýlil po hostinci a já jsem zahlédla Hyacinta obklope-ného několika přáteli, zubícího se a shrabujícího svou výhru na hro-mádku. „Phèdre!“ zavolal, když mě uviděl. Schoval peníze do váčku a přeskočil židli, aby mě přivítal. Byla jsem tak šťastná, že ho vidím, že jsem vztáhla ruce a pevně ho objala kolem krku. „Kde jsi byla?“ smál se a opětoval moje objetí. Pak mě vzal za ramena a podíval se na mě. „Chybělas mi. To byl posledně Guy tak rozlícený, že tě Delaunay nepustil ven?“

	„Guy.“ To slovo mi uvízlo v krku. Zapomněla jsem, na chvíli. Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Musím ti toho hodně říct.“

	„Tak pojď, sedni si, uklidím tyhle neotesance od stolu.“ Zasvítil bílými zuby v širokém úsměvu. Měl na sobě lepší šaty než posledně, v divoké kombinaci barev – modrý kabátec se zlatým brokátem ve-předu a šafránovými proužky na rukávech a šarlatové punčochy –, a připadal mi absolutně nádherný. „Koupím džbánek vína. Pro Naama-žiny vnady, koupím džbánek vína všem!“ Křikl na hostinskou. „Víno pro všechny!“

	Zazněly bodré přípitky a Hyacint se smál a klaněl se na všechny strany. Není divu, že ho tu měli rádi. Když Princ všech kočovníků vyhrál v kostkách víc, než by se pro poctivého muže hodilo, vrátil devět desetníků z deseti svou přejícností a nikdo mu ten desátý nezáviděl. Nikdy jsem nezjistila, jestli šidil, nebo ne; o Tsingánech se říká, že mají štěstí. Samozřejmě se o nich taky říká, že šidí, lžou a kradou s nedostižnou dovedností, i když já jsem nikdy neviděla Hyacinta udělat nic horšího, než že ukradl dortík pouličnímu prodavači cukroví. Jeho přátelé nám udělali místo u stolu a všudypřítomný hluk mi byl štítem, když jsem mu vyprávěla všechno, co se přihodilo. Hyacint mě poslouchal bez poznámek, a když jsem domluvila, zavrtěl hlavou.

	„Delaunay se zapletl do věcí rodu Courcelů, to je jasné,“ řekl. „Kéž bych ti mohl říct jak. Víš, našel jsem jednoho básníka, ten má přítele a ten měl kopii Delaunayho veršů.“

	„Opravdu?“ vykulila jsem oči. „Můžeš –“

	„Zkoušel jsem to.“ Z Hyacintova hlasu zazněla lítost. Usrkl vína. „Prodal je minulý měsíc nějakému caerdickému archiváři. Koupil bych je pro tebe, Phèdre, věř mi, nebo aspoň jejich přepis, ale přítel mého přítele přísahal, že prodal originál a žádnou kopii si nenechal. Myslel si, že je to příliš nebezpečné.“

	Opovržlivě jsem odfrkla. „Nedává to smysl. Proč by mu rod Courcelů jednou rukou pomáhal a druhou ho umlčoval?“

	„No, ty víš, proč ho umlčeli.“ Hyacint se pohodlně natáhl, opřel se o opěradlo židle a nohy si hodil na stůl. „Očernil jejich rodinu, když napsal tu píseň o Isabel L’Envers, slyšel jsem, že Azzallská lvice ji nazvala vražednicí přímo před Nejvyšším soudem.“

	„To je pravda.“ Vzpomněla jsem si, jak Ysandra de la Courcel hlasovala pro smrt. „Tak proč mu pomáhali?“ Bylo tu příliš mnoho nitek a byly příliš spletené. „Pchá! Nemám hlavu na hádanky a posledních pár dní jsem neměla na práci nic než přemýšlení. Kdybys byl opravdu můj přítel, požádal bys mě o tanec,“ škádlila jsem ho.

	„Někdo by mohl žárlit, kdybych s tebou tancoval,“ namítl a v očích mu zablesklo. Kývl k ženě, která seděla na druhém konci sálu, svěží blondýnce v ledově modrých šatech. Jakkoliv chladné byly její způsoby, viděla jsem, jak plane, když se na nás dívá.

	„Zajímá tě?“ zeptala jsem se. Hyacint se zasmál a zavrtěl hlavou, až se mu černé kudrny rozhoupaly.

	„Je vdaná za nějakého baroneta,“ šklebil se. „A jestli jsem s ní tančil předtím, neznamená to, že s ní budu tančit pokaždé.“ Shodil nohy ze stolu a vstal, uklonil se přede mnou a podal mi ruku. „Prokážeš mi tu čest?“

	Šumař ještě přidal, když viděl, že jsme se přidali k tanečníkům. Zamrkal na Hyacinta a my jsme se s radostí dali do tance. To přivedlo na parket i další a s výjimkou té baronetovy rozmrzelé paničky a několika jejích společníků se všichni, co netančili, smáli a tleskali do rytmu. Tančila jsem s Hyacintem dvakrát, potom pár kousků s několika jeho přáteli, a pak ten houslista přešel na divoký rejdovák a všichni si v tom víření měnili partnery, točili se od jednoho k druhému, až se ti, co netančili, rychle odsouvali se židlemi z cesty. Když tanec skončil, všichni jsme byli udýchaní, zardělí veselím a houslista se s těžkým oddychováním uklonil a sestoupil ze stupínku, aby si utřel čelo a osvěžil se džbánkem piva.

	Ještě jsme se ani nedostali zpátky ke svým místům, když se dovnitř s hrstkou lidí natáhl i náhlý povyk z ulice. Hubený mladík s kudrnatými vlasy se vrhl k nám a popadl Hyacinta za rukáv. „Hyasi, pojď, to musíš vidět,“ vyrazil ze sebe se smíchem. „To je lepší než hon na jezevce!“

	Hyacint se na mě pátravě podíval. 

	„Proč ne?“ souhlasila jsem vesele, ochotná k čemukoliv. 

	Podél ulice už se shromáždil zástup diváků a sledoval pozdvižení, odehrávající se v jejím středu. Hyacint si prorazil cestu k hromadě prázdných vinných sudů a jeden z nich převrátil tak, že jsme se na něj mohli postavit a získali tak skvělý výhled.

	Podívala jsem se a vyjekla zděšením.

	Byla to skupinka opilých mladých šlechticů, možná tucet pánů a mladých dam, kteří se vraceli z Noční hory, a s nimi čtyři adepti z Šípkového domu, které jsem poznala podle zelené a zlaté na jejich šatech. Jejich otevřený kočár byl otočený napříč ulicí a bránil v průchodu, a kousek dál za ním stáli v půlkruhu mladí páni s rozveselenými tvářemi a tasenými kordy.

	Ve středu prostoru, který takto vymezovali, stál a zřejmě se velmi nepříjemně cítil jeden mladý cassielinský bratr a šípkoví adepti se mu nemilosrdně posmívali.

	„Joscelin,“ vydechla jsem.

	Vzadu na kočáře seděl flétnista z Šípkového domu a hrál veselou melodii, zatímco další adeptka k ní zpívala nestydatě oplzlý text. Její dobře školený hlas byl tak krásný, že chvíli trvalo, než si posluchači uvědomili vulgárnost její písně. Další dva šípkoví byli akrobati, chlapec a dívka, a právě oni na Joscelina nejvíc tlačili. Co jsem se dívala, chlapec si klekl a dívka vyskočila v nádherném přemetu a přistála mu na ramenou. Když se na něm roznožmo posadila, vstal a její vzdouvající se výstřih se ocitl Joscelinovi přímo pod nosem. Ten se zarazil a ustoupil o krok dozadu, ale tam narazil na hroty kordů oněch rozdováděných mladíků. Akrobatka se na ramenou svého partnera postavila a on jí podložil chodidla rukama, aby jí pomohl vyskočit a udělat přemet Joscelinovi přes hlavu. Nato se v okamžení převrátil do stoje na rukou, obtočil se kotníky Joscelinovi kolem krku a zůstal tak viset. Hlavu vystrkoval cassielinovi mezi nohama a zubil se na jásající dav.

	S výrazem nejvyššího odporu Joscelin uvolnil sevření jeho kotníků a šípkový se ho chytil rukama, stočil se a dopadl na nohy. Joscelin vyrazil směrem ke kočáru, ale jen se tak dostal do kontaktu s tou druhou adeptkou, která vyskočila, omotala se mu štíhlýma nohama kolem pasu, uchopila jeho obličej do obou dlaní a políbila ho. Uvolnil se z jejího sevření a obrátil se zpátky k mladíkům, jejichž rozesmáté tváře a blyštící se ostří měl přímo před sebou. Akrobat za ním vyskočil a vytáhl mu sponu z pevně spletených vlasů. Cop se jako lán zralé pšenice uvolnil.

	„Pro Eluovo jméno,“ zabručela jsem, „když nesmíš vytáhnout svůj meč, aspoň použij dýky, ty pitomče!“

	„Nemůže,“ řekl Hyacint vedle mě a oči mu svítily pobavením. „Oni se jen tak baví a cassielini skládají přísahu, že vytáhnou ostří jen k záchraně života nebo při ochraně svých společníků.“

	Znovu jsem si povzdechla. „Tak myslím, že to asi budu muset udělat sama.“ Než mohl Hyacint cokoliv namítnout, seskočila jsem ze sudu, prorazila si cestu davem a vtrhla na ulici přímo před mladíky s tasenými kordy. Joscelin si mě všiml, věnoval mi překvapený pohled a flétnista ztratil rytmus.

	„Hej, nech toho,“ zalamentoval jeden z těch urozených panáků, chytil mě za paži a pokoušel se mě odvést pryč. „Jen se s ním chceme trochu pobavit!“

	Zvedla jsem ruku, kterou ještě stále svírala ta jeho. „Josceline? Sloužíš a chráníš?“

	Jeho chrániče se zaleskly, jak se uklonil, a obě dýky vyrazily z pouzder; myslím, že ještě ani nevykročil a ten mladíček už pustil mou ruku a ostatní začali spěšně ustupovat a zasouvali kordy do pochev. Šípkový flétnista hrál dál, jeho nová melodie nebyla o nic míň veselá, a zpěvačka si vzala tamburínu, zatímco akrobati dál metali své kozelce.

	„To stačí, stačí!“ vykřikla jedna z dam té společnosti a v jejím hlase ještě doznívala veselost. Uklonila se Joscelinovým směrem. „Cassielův služebník už nás pro dnešní večer, myslím, pobavil dost.“

	Jeho pronikavý pohled by roztavil kámen, ale jejich smích zněl ozvěnou ještě dlouho po tom, co odešli. A tak obrátil pohled ke mně.

	„Předpokládám, že tě poslal Delaunay?“ zeptala jsem se otráveně.

	„Máš se se mnou vrátit.“ Čelisti měl pevně sevřené, když ukázal směrem k Delaunayho kočáru, který čekal kousek odtud. Kočí se tvá-řil omluvně. „Ihned.“

	Hyacint se svezl ze sudu a přiběhl k nám, aby mi dal spěšný polibek na rozloučenou. „Přijď, když budeš moct,“ řekl a snažil se neobracet svůj pohled plný potlačovaného smíchu k Joscelinovi, kteréhož pohled víc než výmluvně říkal, že to nebude nikdy, pokud on k tomu bude moci něco říct. Modlila jsem se, aby to neudělal.

	„Pořád se mi po tobě stýská.“

	„Mně po tobě taky.“ Chtěla jsem ho taky políbit a uchopila jsem oběma rukama jeho černé kudrny. „Opatruj se, Princi všech kočovníků.“

	V kočáře jsme nemluvili, ikdyž Joscelin sálal vztekem jako kovářská pec. Popelavě šedivý úbor měl nakřivo a přes obličej mu visel pramen vlasů; určitě ho nikdy, za celý jeho dosavadní život, nenapadlo, že by cassielinský bratr mohl být předmětem takového zesměšnění, a bylo víc než zřejmé, že z toho viní mě.

	Což zapříčinilo, že jsem začala myslet na to, jaké to bude, až budu stát před Delaunaym. Netěšila jsem se na to.

	Jestli jsem čekala, že se setkám s Delaunayho chladným a neúprosným hněvem, mýlila jsem se, i když to nebylo kvůli nějakému mému spásnému chování. Joscelin mě vedl do knihovny, ruku na mých zádech a téměř vedle mě pochodoval – tou dobou jsem si už natolik uvědomovala svou vinu, že jsem ani neprotestovala. Ale když jsme vešli, Delaunay jenom zvedl oči a zamával nějakým dopisem, co držel v ruce.

	„Je to tady,“ řekl stručně. „Barquiel L’Envers mě přijme za dva dny.“

	„Můj pane!“ Vynaložila jsem velké úsilí, aby můj hlas zněl pevně. „To jsou ovšem dobré zprávy.“

	„Ano.“ Prohlížel si dopis, jako bychom tam ani nebyli, pak znovu vzhlédl a tentokrát se mu na obličeji usadil ten cituprostý výraz, kte-rého jsem se tak obávala. „Phèdre. Už jednou jsem tě varoval; víckrát to dělat nebudu. Jestli ještě jednou opustíš tyto zdi bez mého dovolení, prodám tvou marku. To je všechno.“

	„Ano, můj pane.“

	Kolena se pode mnou podlamovala a musela jsem sebrat všechnu sílu, abych se dokázala otočit a odejít, aniž bych dala Joscelinovi Verreuilovi při tomto pohledu pocit zadostiučinění. Než jsem za sebou zavřela dveře, dočkala jsem se aspoň do určité míry jisté kompenzace, když jsem zaslechla, jak Delaunay říká Joscelinovi, poněkud jiným tónem než před tím mně: „Co se ti, chlapče, u všech čertů stalo?“ 

	Jaká škoda, že jsem si netroufla zůstat, abych slyšela odpověď!
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	Jak se zdálo, souhlas vévody L’Enverse měl své podmínky. Měl se setkat s Delaunaym na svém vlastním území, na statku L’Enversů asi hodinu cesty z Města; nikoli v sídle jeho vévodství, které leželo v severním Namarre, ale v útočišti, které mu sloužilo k radovánkám, když míval nějaké vyřizování v Paláci.

	A navíc v doprovodu dvaceti ozbrojených mužů. Vévoda nechtěl s Delaunaym nic riskovat.

	Tohle jsme věděli, a tak nás nepřekvapilo, když eskorta dorazila jako jeden muž a kapitán L’Enversovy stráže zaklepal na dveře. Delaunayho kůň byl už osedlaný a připravený, a ačkoliv byl Joscelin hotov ho doprovázet, Delaunay chtěl jet sám. Jestli má jít všechno dobře, říkal, nebude Joscelinovy pomoci třeba; a když ne, při takové přesile by jeden cassielin k jeho ochraně stejně nestačil. Půl tuctu možná, možná i čtyři, ale jeden ne.

	Nicméně Delaunayho plán byl stejně zbytečný; Barquiel L’Envers měl jiný. Kapitán stráže si Delaunayho změřil pohledem odshora dolů a založil si ruce na hrudi. Měl na sobě lehkou drátěnou košili pod tmavě purpurovou halenou s l’Enverským zlatým znakem: stylizovaným mostem přes prudkou řeku. „Dostal jsem rozkaz přivést i ostatní.“

	„Jaké ostatní?“

	„D’Essomsovo děvče a toho chlapce, který tvrdí, že ví.“ Kapitán vypadal arogantně; škola Barquiela L’Enverse. Delaunay váhal, a pak zavrtěl hlavou.

	„Za jejich slova ručím. Zůstanou tady.“

	„Pak zůstáváte i vy.“ Kapitán se otočil ve dveřích, dal svým mužům znamení, a ti obrátili koně.

	„Počkejte.“ Alcuin Delaunayho odstrčil. „Já půjdu.“ Obrátil se k Delaunaymu, ještě než mohl promluvit. „Je tu účet, který musí být vyrovnán. Popíráte, že mám právo tam být, můj pane?“ zeptal se chladně.

	Rád by, viděla jsem to, ale nedokázal upřít Alcuinovi ten poslední kousek hrdosti. „Tak dobře.“ Krátce přikývl a ohlédl se po mně. „Ne. Ani to neříkej.“

	„Můj pane.“ Zvedla jsem hlavu a zkusila to. „Riskovala jsem už stejně, abych pro vás tohle setkání vyzískala. Jestli ho chcete ohrozit tím, že půjdete beze mě, nepočítejte s tím, že mě tu najdete, až se vrátíte.“ 

	Delaunay udělal krok mým směrem a ztlumil hlas. „A ty nepočítej tím, že nesplním svoje výhružky.“ 

	Bylo hrozně těžké podívat se mu do očí, ale zvládla jsem to. 

	„Opravdu, můj pane?“ Polkla jsem a přitlačila. „A prodáte ji komu? Třeba Melisandě Shahrizai, která mě použije k tomu, k čemu jste mě vycvičil, ve hře, kterou ani vy nedokážete prohlédnout?“

	„Ach!“ Delaunay znechuceně mávl rukou. Za ním jsem na tváři kapitána stráže spatřila zmatek. „Vycvičil jsem tě i tak příliš dobře,“ vyprskl na mě. „Měl jsem to vědět líp, než jsem se rozhodl koupit marku někoho, komu se líbí riskovat život!“ Obrátil se k Joscelinovi, který se opíral o vchodové dveře. „Takže půjdeš i ty, cassieline, a střež je oba dobře. Pro Cassielovu dýku, ručíš mi hlavou, že je udržíš naživu!“

	Joscelin udělal tu svou netečnou úklonu, ale mně neunikl záblesk obavy v jeho modrých očích. Přesto jsem musela uznat, že měl doprovázet opravdu impozantní skupinku; L’Enversův kapitán překvapeně couvl, když se před ním objevil.

	Naše skupinka se přesunula ke kočáru, Joscelinovi rychle osedlali Alcuinova koně a už jsme jeli. V sychravém ranním povětří stoupal náš dech vzhůru v mrazivých obláčcích. Nad naší malou společností vlála purpurová a zlatá L’Enversova standarta a odlesky drátěných košil, které měli ozbrojenci na sobě, nám dodávaly sváteční válečnický vzhled – tehdy jsem byla natolik naivní, že mi to připadalo vzrušující. Kromě toho, čtyři nebo možná pět těch mužů, tím jsem si byla jistá, nebyli D‘Angelini. Jejich způsob jízdy byl obzvlášt ostražitý a všichni měli tmavé burnusy, které jim zahalovaly hlavu a zastíraly obličej. Kalif z Khebbel-im-Akkadu dal L’Enversovi pozemky, koně i lidi; mohla jsem se vsadit, že tihle jezdci byli Akkaďané.

	Usedlost vévody L’Enverse byla překvapivě půvabná. Nikdy jsem nebyla na venkovském sídle, s výjimkou Perrinwolde, ale tohle nebyla zemědělská usedlost. Přejeli jsme říčku – klenutý most připomínal L’Enversův znak – a projížděli bizarním parkem, kde zahradníci pobíhali kolem všech možných cizokrajných stromů a balili je do pytloviny, aby nenamrzly.

	Po celou dobu jsme byli z hradeb prostého zámečku sledováni, o tom nebylo pochyb. Korouhevník vyjel o kus napřed a třikrát mávl standartou; z horní hradby zazářil v odpověď světelný signál, brána se zvedla a my jsme mohli projet na nádvoří. A jestli jsme byli zdvořile přijati, neméně zdvořile nás uvedli s celou naší eskortou do vévodova přijímacího sálu.

	Sál byl nádherně vyzdoben akkadskými tapiseriemi a nábytkem neobvyklého vzhledu, nízkým a se spoustou polštářků. Jemně vyřezávané křeslo, které by klidně mohlo být trůnem, patřilo určitě vévodovi, ale nikdo v něm neseděl. Jeden z ozbrojenců – ten, kterého jsem taky pokládala za Akkaďana – odešel a zatím se kapitán a ti ostatní postavili podél stěn a zůstali ve střehu. Dívala jsem se na Delaunayho a hledala u něj nějaký pokyn. Byl chladný a ostražitý, ale neprozrazoval žádný neklid. Povzbudilo mě to. Za okamžik jsme z chodby uslyšeli zvuk dlouhých kroků v těžkých botách a vévoda L’Envers vstoupil do sálu.

	Přestože jsem ho nikdy neviděla, nezapochybovala jsem, že je to on; jeho muži se okamžitě uklonili a Delaunay a my tři jsme se k nim přidali.

	Když jsem se napřímila z hluboké úklony, ke svému překvapení jsem si všimla, že vévoda sám je oblečen v akkadském stylu. Burnus v šarlatové barvě rodu L’Enversů mu zahaloval tvář a místo kabátce měl přes kalhoty volný šat a dlouhý, rozevlátý plásť. Jen jeho oči byly vidět, ale ty jsem znala, jednou jsem měla příležitost se do nich podívat. Byly tmavě modrofialové, barva rodu L’Enversů; barva očí Ysandry de la Courcel, jeho neteře.

	„Anafiel Delaunay,“ promluvil vévoda, posadil se a stáhl si dlouhou kápi svého burnusu. Měl taky světlé vlasy a světlou pleť, ačkoliv kolem očí byl opálený a vlasy měl mnohem kratší, než jsem kdy u šlechtice viděla. „Tak, tak. Tedy jste se přišel omluvit za hříchy spáchané proti mému rodu?“

	Delaunay k němu přikročil a znovu se uklonil. „Vaše Milosti, přišel jsem učinit nabídku, abychom odložili věci minulé tam, kam patří.“

	Barquiel L’Envers se pohodlně usadil, zkřížil nohy, ale ani na chvíli jsem nezapochybovala, že je to nebezpečný muž. „Po tom, co jste před celou říší nazval mou sestru vražednicí?“ zeptal se klidně. „Navrhujete mi, abych tuto malichernost jednoduše prominul?“

	„Ano,“ řekl Delaunay bez toho, že by ztratil byt jen kousek ze své vyrovnanosti. Slyšela jsem, jak některý z ozbrojenců zamručel. Vévoda jen zdvihl ruku a ani se nepodíval, který to byl.

	„Proč?“ zeptal se zvědavě. „Vím, co mi nabízíte, a chci to slyšet. Ale to věci mezi námi neurovná, Delaunay. Proč bych vám měl odpustit?“

	Delaunay se zhluboka nadechl a v jeho hlase něco zadoutnalo. „Odpřísáhnete, Vaše Milosti, na Eluovo jméno a svůj vlastní rod, že mé písně byly lživé?“

	Jeho otázka zůstala viset ve vzduchu. Barquiel L’Envers to zvažoval, a pak lehce pohnul hlavou, ale ani nepřikývl, ani nezavrtěl. „Nebudu přísahat ani na jedno, ani na druhé, Delaunay. Moje sestra Isabel byla ambiciózní a žárlivá na úspěchy jiných. Ale pokud i měla něco do činění s pádem Edmée de Rocaille, odpřísáhnu, že nikdy nechtěla její smrt.“

	„Na záměru nezáleží, samotný výsledek stačí.“

	„Možná.“ Barquiel L’Envers ho nepřestával zkoumat. „Možná ne. Kvůli vašim slovům mohla zrádkyně nazvat mou sestru chladnokrevnou vražedkyní přímo před králem a nikdo jí neodporoval. Nedal jste mi dostatečný důvod k odpuštění. Máte něco dalšího?“

	„Dal jsem slib,“ řekl Delaunay tiše, „z něhož máte prospěch i vy.“

	„Ach, tohle!“ L‘Enversův hlas vylétl překvapením. Zasmál se. „A vy tomuhle míníte dostát, po tom, jak se k vám Ganelon zachoval?“

	„Nedal jsem slib Ganelonovi de la Courcel.“

	Horečně jsem si přála, aby aspoň jeden z nich řekl víc, ale neudělali to. Delaunay stál upjatě zpříma, zatímco L’Enversův zamyšlený pohled putoval mezi námi třemi a na nejdelší dobu spočinul na Joscelinovi.

	„Nu, Ganelon tomu připisuje určitou dávku vážnosti, jak se zdá,“ poznamenal. „I když jsem nikdy neviděl podivnější družinu. Dva souložníci a cassielinský bratr. Anafieli, vy jste měl vždycky pověst nevypočitatelného muže, ale tohle je přímo excentrické. Který z nich ví, kdo zabil mou sestru?“

	Alcuin předstoupil a uklonil se. „Můj pane,“ řekl klidně, „to já.“ 

	Nikdy jsem na něj nebyla víc hrdá, ani tehdy, když měl svůj debut; mohla bych přísahat, že byl klidnější než Delaunay. Ani když ho L‘Envers probodával svým fialově modrým pohledem, Alcuin neza-kolísal. „Ano?“ otázal se vévoda. „Který ze Stregazzů to tedy byl?“ Zasmál se. „Taky mám ve Městě pár uší, chlapče. Jestli byla Isabel zavražděna, pak musela být otrávena a žádný z D’Angelinů by se k takovému prostředku neuchýlil. Slyšel jsem něco o tom, že jsi byl přepaden a jeden muž zemřel; a najednou Vitale Bouvarre, který se Stregazzovými obchoduje, není nikde k nalezení… a od d’Essomse jsem se dozvěděl, že za tvoje panictví zaplatil horentní sumu. Tak kdo to byl?“

	Jen krátké zamrkání, to bylo všechno, co vévoda z Alcuina dostal; ten se podíval na Delaunayho, stejně klidně jako předtím. „Můj pane?“

	Delaunay přikývl. „Řekni mu to.“

	„Dominic a Thérèse,“ pronesl Alcuin prostě.

	Nikdy předtím jsem neviděla tvář člověka, který se právě rozhodl někoho zabít, ale teď jsem ji spatřila. Barquiela L’Enverse obklopilo ticho. Jeho tvář nabyla prudkého a dychtivého výrazu, obojí zároveň. Vzdechl a byla v tom cítit úleva. „Nabídl ti Bouvarre nějaké důkazy?“

	„Ne.“ Alcuin zavrtěl hlavou. „Žádné nemá. Vezl tehdy dárek – kandované fíky – od Stregazzů pro Isabel de la Courcel. Předal mu je Dominic, ale byla to Thérèse, kdo věděl, jak je Isabel měla ráda. Bouvarre je sám doručil.“

	„Ano, v jejím pokoji se našla prázdná miska,“ vzpomínal L’Envers. „Měl jsem podezření, všichni jsme ho měli, ale nikdo nevěděl, co v misce bylo, ani odkud se vzala.“

	„Zkoušel mi namluvit, že to byla Lyonette de Trevalion,“ zašeptal Alcuin, „ale smál jsem se tomu a považoval to za lež; byla to příliš snadná odpověď, když už nežije, aby to mohla vyvrátit. Nemyslím, že by se mě pokusil zabít, nebo že by uprchl ze země, kdyby to druhé nebyla pravda.“

	„Vy víte, že mám v La Serenissimě bratrance, který tam má slušný vliv,“ řekl L’Envers Delaunaymu. „Mám delší ruce než vy a podstatně mocnější, není-liž pravda? Proč jste se staral, kdo zabil Isabel? Mohl jsem si skoro myslet, že jste mezi nimi hledal spojence.“

	„Urážíte mě,“ odvětil Delaunay zrudlý hněvem. „I když jsme Isabel a já byli nepřátelé, vy moc dobře víte, že jedinou zbraní, kterou bych proti ní použil, byla slova.“

	„A dost dobře. Proč se tedy zajímáte o to, kdo ji zabil?“

	„Věděl jste, že Dominic a Thérèse Stregazzovi mají čtyři děti, všechny s nárokem na trůn podle rodové linie a všechny odchované u jednoho z d‘angelinských nejvyšších rodů?“

	„Ovšem, a zatímco král ztrácí zdraví, princ Benedicte je plný síly a jeho potomstvo je v La Serenissimě vlivné, přičemž jisté osoby v jistých kruzích šeptají, že Baudoin de Trevalion je neškodný prostáček a dauphinčino jméno je poskvrněno hanbou, kterou byla pošpiněna její matka. Barquiel L’Envers si podepřel jednou rukou bradu. „Chcete mě učit hrat hru, co se točí kolem trůnů? Myslím, že ne, Delaunay.“

	„Ne, Vaše Milosti. A ještě jsem vám nepogratuloval ke sňatku vaši dcery,“ dodal Delaunay s úklonou.

	„Ovšem.“ Přes L’Enversovu tvář přelétl krátký úsměv. „No, snad máte pravdu. Zdá se, že naše zájmy jdou v téhle věci stejným směrem. Vy jste si vědom, že moje kroky, které bych rád podnikl proti Stregazzům, nemusejí být tak úplně… čestné, viďte?“

	Delaunay klouzal pohledem po řadě ozbrojenců a pátravě zkoumal zahalené tváře Akkaďanů. „Máte dostatečný důvod požadovat, aby byl Vitale Bouvarre vzat do vazby a vyslechnut. Přizná se, aby si zachránil život. Benedicte tak uvidí, že byl dán průchod spravedlnosti.“

	„Myslíte? Ach, no ovšem, jste staří kamarádi, není-liž pravda, z bitvy tří princů. No, snad uvidí, v téhle záležitosti. Benedicte měl vždycky pověst čestného šlechtice; nikdy se neměl ženit do toho caerdického zmijího hnízda. Slibuji, že pokud bude možné postupovat podle práva, udělám to.“ Barquiel L’Envers chvíli bubnoval prsty do vyřezávaných područek svého křesla, a pak obrátil svou pozornost ke mně. „Tak ty jsi ta Childricova anguissetta, hm? Co u něj slídí k Delaunayho prospěchu?“

	Uklonila jsem se. „Vaše Milosti, jsem služebnice Naamažina. Můj pán Delaunay jen hledal způsob, jak se s vámi sejít. Mrzí ho rozpory mezi vámi.“

	„Och, jistě.“ Koutek L’Enversovych úst se zkřivil v dalším slabém úsměvu. „Mrzí ho to stejně, jako ho mrzelo mlčení Vitala Bouvarra, tím jsem si jist. No, mám tisíc chutí podívat se na tyhle mrňousy, co přechytračili jednoho z mých nejlepších poradců a nejprohnanějšího obchodníka v Terre d’Ange, a taky bych rád zjistil, jestli byl Delaunay natolik zoufalý, že riskoval vás oba. Zdá se, že byl.“ Zamyšlený modrofialový pohled se obrátil k Delaunaymu. „Je to ten starý slib, že je to tak, Anafieli?“

	„Jestli chcete mluvit o téhle záležitosti, Vaše Milosti,“ řekl Delaunay tiše, „pak vás prosím, abychom tak učinili v soukromí.“

	„Oni to nevědí?“ Barquiel L’Envers povytáhl obočí a hlasitě se rozesmál. „Jakou oddanost vyžadujete! Závidím vám, Anafieli. Takže jako vždy, ti, kdož vás milují, opravdu zůstávají věrní, není-liž pravda? Alespoň do určité míry. A co ty?“ podíval se tázavě na Joscelina. „Ty mu určitě nesloužíš z lásky, cassieline. Co tebe sem přivedlo?“

	Ocel se zaleskla, když se Joscelin uklonil. „Zaslíbil jsem se sloužit, jako to dělal Cassiel, Vaše Milosti,“ odpověděl vyrovnaným hlasem. „Také já beru své sliby vážně.“

	Vévoda zmateně zakroutil hlavou. „Říká se, že stará krev, co proudí v provinciích, je čistší. Ty jsi Siovalan, chlapče? Tvůj rod pochází z Shemhazaiovy linie?“

	Joscelin chvíli váhal. „Jeden z nižších rodů, ano. Ale já jsem prostřední syn a jsem zaslíben Cassielovi.“

	„Ano, to vidím,“ řekl L’Envers krátce. Pak se obrátil k Delaunaymu: „To musí být hezké, mít ve své domácnosti krajana, že, Anafieli?“

	„Vaše Milosti.“ Delaunay významně pozvedl obočí.

	„Dobrá, dobrá.“ Barquiel L’Envers mávl rukou. „Můžete jít. Beauforte, vezmi je do kuchyní a poruč, ať je dobře nakrmí. Musíme být pohostinní. Och, a ručíš mi za to, že o společníky pana Delaunayho bude dobře postaráno.“ Udělal vlčí úšklebek. „Bezpochyby to zklidní jejich mysl. Tak, Anafieli Delaunay, můžeme si nyní promluvit?“

	Nemyslela jsem si, že bych měla na cokoli chtít, po tom všem napětí a audienci s vévodou, ale mýlila jsem se. Posadili nás ke stolu a přinesli teplý, křupavý chléb, dobře uleželý sýr a výbornou hustou polévku – proviant vhodný pro vévodovy muže, nicméně rozhodně i pro jeho stůl, říkala jsem si. Pustila jsem se do jídla skoro stejně náruživě jako Alcuin s Joscelinem.

	Nějakou chvíli jsme nemluvili, vědomi si nevyhnutelné přítomnosti L’Enversových sloužících, pobíhajících po kuchyni. Alcuin a já bychom to v žádném případě neriskovali, ale nepočítali jsme s Joscelinovou naivitou. Když si podruhé nandával polévku, vybuchl a s hlasitým zařinčením upustil lžíci.

	„Kdo to je?“ dožadoval se. „V Siovale není žádný rod Delaunayů! Kdo to je a proč mi nařídili, abych mu sloužil?“

	Vyměnili jsme si s Alcuincm pohledy a varovně zavrtěli na Joscelina hlavou. „Delaunay nechce, abychom věděli věci, kvůli kterým by nás mohli chtít zabít.“ Suše jsem dodala: „Mimo toho, co už víme. Jestli si myslíš, že by mohl víc důvěřovat třeba svému krajanovi, pak se ho ovšem zeptej.“

	„Možná to udělám.“ V modrých očích mu zasvítila paličatost. 

	Alcuin se zasmál. „Hodně štěstí, cassieline.“
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	Nevím, co se odehrálo mezi Delaunaym a vévodou potom, co nás odvedli na jídlo, ale zdálo se, že určité shody přece jenom dosaženo bylo, i když ne snadno.

	Podzimní dny se zkracovaly a žádné zprávy nepřicházely, vyjma těch o Skaldech, kteří se zase pokusili přejít Camaelovo pásmo. Delaunay čekal, jaké padne rozhodnutí, a já jsem zase tvrdla doma, zatímco moje skříňka zela prázdnotou a moje marka nenarůstala. Věděla jsem, že v tom není zlá vůle, ale přesto mě roztrpčilo, že Alcuin absolvoval poslední schůzku s mistrem Tielhardem a jeho marka byla dokončena. Byl volný. Volný, jako jsem já nikdy, nikdy v životě nebyla.

	Přesto jsem kvůli tomu nezačala být krutá, ne k Alcuinovi. Doprovázela jsem ho k markýřovi a vydávala všechny ty obdivné zvuky. Vlastně to bylo krásné. Světlo z košů na řeřavé uhlí mu ozařovalo světlou pleť a jemné linie zdůrazňovaly jeho rovná, útlá záda. Křehké březové ratolístky, které tvořily vršek marky, mu sahaly až k zátylku, k hranici jeho bílých vlasů. Dokonce i mistr Tielhard nasadil spokojený výraz, když si prohlížel svou dokončenou práci, a jeho učedník se na chvíli zapomněl červenat. Joscelin, který postával v pozadí, se červenal doopravdy a vypadal neklidně a mimořádně nejistě.

	Když se člověk ohlédne zpátky na svůj život, je snadné označit důležité zvraty. Není už tak snadné je rozeznat, když přicházejí; tenhle jsem ale, to přísahám, poznala hned. Mělo ještě uběhnout hodně času a určitá část ve mně se s tím už smířila. A když se to pak stalo, bylo to úplně jiné.

	Té noci jsem nemohla spát a i když jsem si šla lehnout brzy, spánek se mi vyhýbal. Tak se stalo, že jsem vstala a vydala se dolů do knihovny, abych si vybrala ke čtení nějaké básně nebo zábavný příběh. Když jsem spatřila Alcuina, jak vklouzl do knihovny těsně přede mnou, málem jsem se otočila a šla zpátky, protože jsem neměla náladu na to, abych si připomínala změnu v našem vzájemném postavení. Nevím, proč jsem to neudělala, pominu-li, že měl v očích takový zvláštní rozhodný výraz a já jsem byla vycvičena ke zvídavosti.

	Nevěděl o mně, a tak bylo snadné postavit se do rohu ke dveřím, kam světlo lampy nedopadalo a dívat se. Delaunay byl v knihovně a četl si; když Alcuin vešel, označil si místo v knize prstem a vzhlédl.

	„Ano?“ Jeho hlas byl zdvořilý, ale byla v něm opatrnost. Znala jsem Delaunayho, věděla jsem, že nezapomněl na to, co jsem mu řekla.

	„Můj pane,“ promluvil Alcuin měkce, „ani jste nechtěl, abych vám ukázal svou dokončenou marku.“

	I takhle z povzdálí jsem si všimla, jak Delaunay zamrkal. „Mistr Robert Tielhard dělá svou práci znamenitě,“ řekl alespoň. „Nepochybuji, že je mistrně provedena.“

	„To je.“ V Alcuinově hlase zaznělo nezvyklé pobavení. „Ale, můj Pane, dluh mezi námi ještě není zcela uzavřen, dokud ji neuznáte. Podíváte se?“

	Měl pravdu; podle pravidel Nočního dvora musí dowayne uznat adeptovu marku, než je prohlášena za dokončenou. Jak se tohle Alcuin dozvěděl, nevím. Možná měl jen to štěstí, že to uhodl, i když mě často překvapoval tím, co všechno věděl. Na každý pád, Delaunay to pravidlo znal a odložil knihu. „Jestli chceš,“ řekl formálně a vstal.

	Alcuin se beze slova otočil, rozepnul si volnou košili a nechal si ji sklouznout z ramen. Vlasy měl rozpuštěné, jen si je teď jednou rukou shrnul a přehodil přes rameno dopředu, takže mu splývaly po hrudi, bílé a zářivé, jako silný provaz. Tmavé oči měl sklopené a zastíněné dlouhými řasami barvy matného stříbra. „Je můj pán spokojen?“

	„Alcuine.“ Delaunay ze sebe vydal zvuk, který by mohl být smíchem, ale nebyl, ne docela. Vztáhl ruku a dotkl se čerstvě načrtnutých linek Alcuinovy marky. „Bolí to?“

	„Ne.“ S prostým půvabem, který doprovázel všechno, co dělal, se Alcuin otočil a položil obě ruce Delaunaymu kolem krku, zvedl oči a podíval se do jeho. „Ne, můj pane, nebolí to.“

	Ukrytá u dveří jsem se nadechla tak zhluboka, až mi vzduch zasykl mezi zuby, ale ani jeden z nich to neslyšel. Delaunay zvedl ruce k Alcuinovu pasu a já jsem už už čekala, že ho odstrčí; ale Alcuin se toho bál také a raději si přitáhl Delaunayho hlavu a políbil ho.

	„Všechno, co jsem dělal,“ slyšela jsem, jak šeptá, „jsem dělal pro vás, můj pane. Vy byste pro mě neudělal tohle jediné?“

	Jestli Delaunay něco odpověděl, neslyšela jsem to; viděla jsem, že Alcuina neodstrčil, a to stačilo. Bolest, o které jsem ani nevěděla, že ji v sobě mám, mi zaslepila oči slzami, a já jsem se vydala nazpět, jednou rukou jsem tápala ve tmě po stěně, už jsem nechtěla slyšet víc. Nebyla jsem žádný romantický blázen, abych se oddávala snění o něčem, co nemohlo přijít, a věděla jsem od prvního roku ve službě Naamah, že mé nadání neodpovídá Delaunayho gustu. Přesto bylo něco jiného vědět, že Alcuinovo ano. Nějak jsem našla schody a odklopýtala do své ložnice a jen nerada přiznávám, že jsem ještě prolila spoustu hořkých slzí, než jsem konečně usnula, vyčerpaná pláčem.

	Ráno jsem se cítila jako prázdná skořápka, jako vypuštěná silou svých vlastních emocí. Trochu mi to pomáhaly snést slabé stíny pod Alcuinovýma očima a úsměv, který jsem u něj viděla jen jednou, po oné noci strávené s Mierette nó Orchidejovou. Skoro jsem si přála, abych ho za to mohla nenávidět, ale věděla jsem až příliš dobře, co k Delaunaymu cítil.

	Vskutku až příliš dobře.

	Delaunay to nesl klidně, ale něco jako by se v něm uvolnilo. Nedovedu to vyjádřit slovy; bylo to stejné jako tenkrát na venkově. Nějaká část jeho samotného, kterou se snažil držet pevně na uzdě, jakoby povolila. Bylo to v jeho hlase, v každém pohybu, ve způsobu, jak snadno se usmál, anebo povytáhl cynicky obočí.

	Nevím, co bych byla dělala, kdyby toho dne nepřišly zprávy z La Serenissimy; někde mezi nudou a zoufalstvím jsem byla odhodlaná vyzkoušet Delaunayho toleranci a jen málo mi záleželo na tom, že může prodat mou marku. Je legrační, když se člověk může obrátit zpět do doby, kdy si myslel, že ze zármutku, který právě prožívá, by mohl umřít, a vědět, že tenkrát ještě ani z desetiny nevěděl, co je to opravdový žal. Ale to přišlo až později. Tehdy jsem na tom byla tak bídně, že jsem z toho téměř churavěla.

	Byl to hrabě de Fourcay, Gaspar Trevalion, kdo tu zprávu přinesl. Jeho přátelství s Delaunaym se od onoho soudu ještě utužilo a on svou těžkou zkoušku z oné doby přestál s obdivuhodnou důstojností. Poskvrnění zradou se Fourcay nedotklo.

	Novinky, které přinesl z Paláce, byly zmatené. Princ Benedicte vzal samozřejmě Vitala Bouvarra do vazby; našli ho však oběšeného v jeho cele, ještě než se ke všemu doznal, a šly zvěsti o tom, že řádný dozorce byl vyměněn za člověka, který dlužil Dominicu Stregazzovi vysokou částku z hazardních her. Když po něm začali pátrat, bylo jeho tělo nalezeno v kanále. Nikdo nepochyboval o tom, že utonul. Když ho ale vytáhli, měl proříznuté hrdlo.

	Zdálo se, že princ Benedicte nebyl hlupák; ihned poslal pro svého zetě Dominica. Ale Barquiel L‘Envers – nebo možná jeho bratranec – se zřejmě obával, že ten kluzký had Stregazza se, jak bylo u něj zvykem, vylže ze všeho špatného, což mohla být i pravda. Na každý pád, Dominicova výprava byla cestou přepadena skupinou maskovaných jezdců. Byli to skvěle vycvičení lučištníci, kteří unikli nepolapeni a zanechali za sebou čtyři mrtvé, jedním z nich byl i Dominic Stregazza.

	„Říká se,“ dodal zamyšleně Gaspar, „že jeden z těch, co přežili, viděl na jednom z koní akkadský postroj; střapce na čabrace, nebo něco takového. A ještě se říká, že Barquiel L‘Envers si během svého postu v kalifátu osvojil mnoho tamních zvyků. Víš o tom něco, Anafieli?“

	Delaunay zavrtěl hlavou. „Barquiel L‘Envers? To jistě žertuješ, starý příteli.“

	„Možná. Ačkoliv jsem taky slyšel, že Benedicte připojil ke svému listu ještě osobní dodatek pro Ganelona, ve kterém ho žádá o předvedení a vyslechnutí L’Enverse.“ Pokrčil rameny. „Možná by se angažoval sám, nemít teď v La Serenissimě jiné starosti. Jdou zvěsti o novém skaldském vojevůdci. Všechny městské státy Caerdické unie jsou najednou celé říčné, aby vytvořily vojenské spojenectví.“

	„Vážně?“ Delaunay se zamračil; věděla jsem, že mu dělá starosti, že nemá žádné zprávy od Gonzaga de Escabara od té doby, co poslal zdvořilý dopis s díky za můj překlad. „Benedicte to bere vážně?“

	„Dosti vážně. Poslal už zprávu Percymu de Somerville, aby ho varoval. Aby nespouštěl oči z Camlachu. Máme štěstí, že máme mladého d’Aiglemorta a jeho spojence, kteří tam hlídkují.“

	„Ovšem,“ zamumlal Delaunay; poznala jsem z jeho tónu, že co se tohoto týče, je dost rezervovaný. „Takže se neříká nic o tom, že by se Stregazzovi chtěli pomstít?“

	„Nic o tom, že by na to spěchali.“ Gaspar Trevalion ztišil hlas. „Řeknu ti, příteli, osobně si nemyslím, že by se Benedicte de la Courcel příliš dlouho rmoutil kvůli smrti svého zetě. Já sám se domnívám, že by ten jedovatý zub byl býval vytáhl sám, kdyby se nebyl obával hadího jedu.“

	„A věru moudře.“ Delaunay tu poznámku víc nerozvíjel – věděla jsem, jak to myslel, a vsadila bych se, že Gaspar Trevalion to věděl taky – a obrátil hovor jiným směrem.

	Čekala jsem, až ta návštěva skončí, a účastnila se jí s polovinou mysli někde jinde. Je to disciplína Nočního dvora, která mi v takových chvílích pomáhá víc než Delaunayho výcvik. Je užitečné dokázat se usmívat a nalévat půvabně víno i se zlomeným srdcem. Když konečně hrabě de Fourcay odešel, měla jsem příležitost se na Delaunayho obrátit.

	„Můj pane,“ řekla jsem zdvořile. „Říkal jste, že se mohu vrátit k službě Naamah, až se tahle záležitost vyřeší.“

	„Opravdu?“ vypadal překvapeně; nebylo to zrovna to nejdůležitější, čím se zaměstnával, a myslím, že byl tak trochu nevyspalý. „Ano, tuším, že jsem to říkal. A hodlám to dodržet, na základě těchhle nových skutečností – ale nepůjdeš nikam bez cassielina, na to pamatuj.“

	„Ano, můj pane. Máte nějaké nabídky?“

	„Nějaké ano,“ řekl Delaunay krátce; muselo jich být spoustu. „Más na mysli nějakou konkrétní?“

	Zhluboka jsem se nadechla, abych se uklidnila, než jsem to řekla. „Musím vyrovnat dluh k lordu Childricu d’Essomsovi.“

	„D’Essoms!“ Delaunayho ryšavé obočí se zvedlo. „Jeho nabídka přišla tenhle týden, Phèdre, ale já mám v úmyslu nechat jeho hněv trochu vychladnout, než k němu půjdeš. D’Essoms už svůj účel splnil; už z něj nemáme co dostat, pokud Barquiel nevyvedl něco, na co jsem ještě nepřišel, i když o tom pochybuji. Dosáhl spojenectví, o jaká mu šlo a pomstil se; je dost chytrý na to, aby na sebe teď chvíli neupozorňoval.“

	„Pošlete mě, kam si přejete, můj pane,“ řekla jsem a opravdu jsem to tak myslela, „ale jsem také služebnice Naamažina a měla bych vyrovnat účty s Childricem d’Essomsem za to, co jsem udělala v jejích tužbách.“

	„No dobře.“ Delaunay na mě vrhl zvědavý pohled. „Nebudu ti v tom bránit. Nechám ti ty další nabídky přinést ke zvážení a podepíšu smlouvu s d’Essomsem.“ Vstal, aby mi prohrábl vlasy a zvědavost v jeho pohledu vystřídala starost. „Jsi si jistá?“

	„Ano, můj pane,“ zašeptala jsem a utekla před jeho dotekem, než mi mohly vyhrknout slzy.

	Čím méně o téhle schůzce řeknu, tím lépe. Stačí říct, že d’Essomsův vztek nevychladl a já jsem tomu byla ráda, protože to zrovna vyhovovalo mému rozpoložení. Nikdy předtím jsem nevyužila své služby tomu, abych unikla trápení, které mě sužovalo, ale toho dne jsem to udělala. V tom, co se mezi námi odehrálo, nebylo ani za mák umění; mocí, kterou mu propůjčovaly jeho vztek a moje smlouva, mě d’Essoms přivítal pořádným políčkem přes tvář. Srazil mě na podlahu, hned nato jsem ucítila chuť krve a rudý závoj Kushielovy střely mi dopřál požehnanou úlevu.

	Udělala jsem všechno, co mi přikázal, a ještě víc.

	Když mě připoutal ke kříži, cítila jsem, jak mi jeho dřevěný povrch laská kůži jako milenec. Vykřikla jsem při prvním kousavém polibku důtek a roztřásla se bezmocnou rozkoší, d’Essoms mě proklel a udílel další rány s takovým běsněním, až bolest přemohla rozkoš a já se z obojího vyplakala, bičována bolestí, pocitem viny a vzteku, smutkem a zklamáním, že jsem už ani nevěděla, jaká má být úleva, o niž jsem žadonila.

	Když byl d’Essoms hotov, byl něžný; to jsem nečekala. „Už nikdy, Phèdre,“ zašeptal, jemně mě sňal z kříže a houbou mi stíral krev z mokravých ran, které mi rozesel po zádech. „Slib mi, že mě už nikdy takhle nezradíš.“

	„Ne, můj pane,“ slíbila jsem omámená agónií i úlevou. V nějaké vzdálené části mého vědomí jsem zadoufala, že má Delaunay pravdu a že už není nic, co bychom od Childrica d’Essomse potřebovali vyzvědět. „Už nikdy.“

	Něco zamumlal – nevím co to bylo – a dál mi ošetřoval rány a vymačkával houbu. Teplá voda mi stékala po kůži, a to mi dělalo dobře, byla jsem zemdlená z těch všech dozvuků a štastná, že můj první patron mě pořád ještě chce. Trochu jsem ho za to milovala; nemohla jsem si pomoct, vždycky jsem své patrony milovala, aspoň trošičku. Nikdy jsem to Delaunaymu neřekla, ačkoliv si myslím, že to poznal.

	Nedovedu odhadnout, jak jsem vypadala, když jsem vstoupila do d’Essomsova přijímacího pokoje. Trochu jsem kulhala, to jsem si uvědomovala, ale asi to bylo mnohem horší, protože Joscelin v šoku vykulil oči a vyskočil na nohy.

	„Ve jménu Eluově!“ vydechl. „Phèdre…“

	Možná to bylo bolestí či slabostí, ale spíš si myslím, že to bylo tím, jak naprosto neočekávaně vyslovil moje jméno, že se mi podlomila kolena; na každý pád byl Joscelin dvěma skoky u mě. Bez okolků mě vzal do náruče a zamířil ke dveřím.

	„Josceline.“ Podráždění mi vyčistilo hlavu. „Josceline, pust mě, já můžu chodit.“

	Zavrtěl hlavou, paličatý jako všichni z jeho Bratrstva. „Ne, dokud jsem s tebou!“ Kývl na d’Essomsova olivrejovaného sluhu. „Otevřete dveře.“

	Když jsme se vynořili na nádvoří, byla jsem ráda, že jsme v d’Es-somsově městském domě a ne v jeho prostorách v Paláci; nebyl tu nikdo kromě civějícího podkoního, kdo by viděl, jak mě Joscelin Verreuil v té své cassielinské šedi vynáší do Delaunayho kočáru i s mou sangoire pláštěnkou, která mu visela přes tu jeho ocelovou paži. Zkusila jsem sílu jeho paží ignorovat, i pevnost hrudi, na kterou mě tiskl. „Hlupáku!“ sykla jsem, když mě opatrně posadil do kočáru. „Tohle je moje práce!“

	Joscelin rozkázal kočímu vyrazit, sedl si naproti mně, založil ruce a nespouštěl ze mě oči. „Jestli tomu tak říkáš, kéž bych věděl, jaký hřích jsem spáchal, že tohohle musím být svědkem a jen tak stát a dívat se na to!“

	„Nežádala jsem, abys u toho byl.“ Sykla jsem, když se kočár najednou zakymácel a mrštil mě zpátky na opěradlo.

	„A ty mně říkáš hlupák,“ zamumlal Joscelin.
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	Delaunay můj stav nekomentoval, ale neodpustil si mi sdělit tím svým věcným tónem, že je rád, že jsem se vrátila vcelku, a nabídl mi mast od jesuitského doktora, což jsem s vděkem přijala. Jak jsem řekla už dřív, mé tělo má schopnost hojit se rychle a stopy vzteku Childrica d’Essomse na mé kůži brzy vybledly.

	Během doby, co jsem se uzdravovala z téhle schůzky – protože ať už mi to vadilo, nebo ne, nebylo možné jít k dalšímu patronovi, dokud jsem na sobě měla stopy následků ze schůzky s tím předchozím –, uspořádal Delaunay malou večeři s několika přáteli. Thelesis de Mornay byla mezi pozvanými, a když o několik dní později přišla znovu, myslela jsem si, že přišla navštívit Delaunayho, ale mýlila jsem se.

	Přišla mě pozvat na představení nějaké herecké společnosti; hru napsal jeden z jejích přátel.

	Nikdo kromě Hyacinta mě ještě nikdy nikam nepozval jen pro potěšení z mé společnosti a já jsem byla nadšená. „Můžu jít, můj pane?“ zeptala jsem se Delaunayho a vůbec mi nevadilo, jak úpěnlivě můj hlas zní. Zamračil se a chvíli váhal.

	„Se mnou bude v bezpečí, Anafieli.“ Thelesis se mírně usmála a úsměv prohřál její tmavé, zářivé oči. „Jsem královská básnířka a pod ochranou samotného Ganelona. Nikdo by nebyl takový blázen, aby si s ním zahrával.“

	Delaunaymu po tváři přelétla sotva zřetelná bolest. „Máte pravdu,“ připustil. „No, tak dobře. Ale ty,“ dodal a ukázal na mě, „se budeš chovat slušně.“

	„Ano, můj pane!“ Zapomněla jsem, že se kvůli němu pořád ještě trápím, vyskočila jsem, políbila jsem ho na tvář a utíkala si pro pláštěnku.

	Na Nočním předměstí jsem herce docela často vídala a slýchala je tu a tam citovat úryvky z nejnovějších her sezony, ale do té doby jsem žádné, opravdu žádné skutečné představení neviděla. Bylo to fascinující! Hrálo se v helénském stylu, herci měli úžasné masky a verše zněly ve zvučných rýmech. Líbilo se mi úplně všechno. Když byl konec, hořela jsem nadšením z toho všeho a musela jsem Thelesis poděkovat aspoň tucetkrát.

	„Myslela jsem si, že se ti to bude líbit,“ usmála se. „Japhethův otec byl adeptem Šípkového domu, než se oženil; tohle je první hra napsaná mimo Noční dvůr, která takto vypráví Naamažin příběh. Chtěla by ses s ním setkat?“

	Šli jsme do prostor pro herce přímo za jevištěm. V kontrastu k nádherně zorganizovanému představení v šatnách herců vládl chaos. Masky byly pečlivě uloženy – herci jsou v těchhle věcech pověrčiví –, ale šaty a rekvizity se povalovaly všude kolem a hlasy hašteřících se herců se mísily s opakujícím se triumfálním hodnocením dnešního představení.

	Autora hry jsem poznala okamžitě, protože jako jediný měl na sobě střízlivé šaty. Když zahlédl Thelesis, vykročil k ní s otevřenou náručí a zářícíma očima. „Má drahá!“ zvolal a políbil ji na uvítanou. „Co si o tom myslíte?“

	„Bylo to skvělé,“ usmála se na něj. „Japhethe nó Šípkový-Vardennesi, tohle je Phèdre nó Delaunay, které se vaše hra rovněž líbila.“

	„Jsem velmi potěšen.“ Japheth mi políbil ruku, jako to dělají dvořané. Byl mladý a hezký, měl vlnité kaštanové vlasy a hnědé oči. „Nepůjdete si s námi dát něco k pití k Masce a loutně?“ zeptal se a nadšeně obrátil svou pozornost zpět k Thelesis. „Chystáme se oslavit úspěch naší premiéry.“

	Než mohla odpovědět, ozval se ode dveří šramot, jedna z hereček zalapala po dechu a celý prostor umlkl, když vstoupil dovnitř vysoký muž v nádherných dvořanských šatech. Poznala jsem ho podle protáhlé, chytré tváře a jeho zlozvyku mávat si pod nosem navoněným kapesníčkem: lord Thierry Rouait, královský ministr kultury. Japheth nasadil skromný výraz a uklonil se.

	„Můj pane Roualte,“ řekl opatrně, „je nám velkou ctí.“

	„Ano, jistě.“ Ministr kultury mávl kapesníkem a jeho hlas zněl znuděně. „Vaše hra nebyla špatná. Budete ji hrát pro pobavení Jeho Veličenstva ještě dalších pět dní. Můj náměstek se postará o vše, co budete potřebovat.“ Další mávnutí kapesníčkem. „Příjemný večer.“

	Nikdo ani nedýchal, dokud se za ním nezavřely dveře, a pak vybuchli do jásotu a vítězného objímání. Japheth se zašklebil na Thelesis. „Teď s námi ale musíte jít!“

	Maska a loutna je útočiště herců, kam mohou vstoupit jen členové cechu a jejich hosté. Jako královská básnířka tam byla přirozeně Thelesis vítána kdykoliv, ale mě by tam samotnou nikdy nepřijali, takže jsem byla šťastná za tu příležitost. Sedla jsem si a usrkávala víno a žasla, jak dovedou herci vyvádět jako děti přes všechny ty hádky a roztržky, s takovou silou vedené na jevišti. Připomínalo mi to nepřátelskou rivalitu, která vládla v zákulisí mezi adepty Pupalkového domu.

	Když Japheth a Thelesis mluvili o poezii, věnovala jsem jim jen málo pozornosti, ale když se rozhovor obrátil k politice, zaujalo to moje Delaunaym cvičené ucho. „Slyšel jsem nějaké řeči,“ začal Japheth a ztišil hlas. „Jedna z mé společnosti to přinesla od sluhy ve Sněmovně, který je do ní zamilovaný. Říká se, že vévoda d’Aiglemort se tajně sešel s králem, aby požádal o dauphinčinu ruku. Je to pravda?“

	Thelesis zavrtěla hlavou. „Neslyšela jsem o tom. Ale já nemám žádné styky se Sněmovnou,“ dodala s úsměvem.

	„To věru ne.“ Japheth udělal obličej. „Kdo by o ně také stál, nebýt výhod, které tyhle šuškandy mohou přinést? Ale nařídil jsem jí, aby si to nechala pro sebe. Nehodlám dávat v sázku šanci hrát před králem.“

	„A to budete, a skvěle.“

	Vydržela jsem mlčet celé tři vteřiny, ale dál už to nešlo. „Jaká byla králova odpověď?“ zeptala jsem se tak nevinně, jak jen to šlo.

	„Odmítl ho a neudal žádný důvod.“ Japheth pokrčil rameny. „Tak jako všechny nápadníky. To jsem slyšel. Možná si d’Aiglemort myslel, že mu král něco dluží, za to, že přivedl rod Trevalionů ke spravedlnosti. A možná, že opravdu dluží, ale tohle ne.“ S tím se obrátil a začali mluvit o něčem jiném.

	Ačkoliv nejsem básník ani herec a nemohla jsem rozumět všem těm jejich řečem, musím se přiznat, že jsem byla natolik zběhlá, že mě to většinou bavilo. Když mě Thelesisin kočár dovezl zpátky do Delaunayho domu, znovu jsem jí děkovala. Krásně se na mě usmála a vzala mě za ruce.

	„Mně dělalo radost, že jsem tě mohla potěšit a povzbudit, Phèdre,“ řekla upřímně. „Znám Anafiela Delaunayho už dlouho. Jestli ti na něm skutečně záleží, nesuď ho příliš přísně. Už toho v životě hodně ztratil a ne tak málo z toho byly jeho básně. Kdyby nebylo… no, některých věcí…, byl by královským básníkem on. Alcuin je pro něj dobrý, i když si to Delaunay sám možná nemyslí. Dopřej mu tu malou radost.“

	„Budu se snažit, má paní,“ slíbila jsem zahanbena její dobrotou. Znovu se usmála a popřála mi dobrou noc.

	Kdyby nebylo toho, co se stalo později, možná bych na tu Japhet-hovu poznámku brzy zapomněla. Pro jistotu jsem o tom řekla Delau-naymu, který mě vyslechl bez překvapení; myslím, že ho spíš překvapovalo, že s tím Isidore tak dlouho otálel. Co si myslel o králově odpovědi, nevím. A s tím bych to bývala pustila z hlavy, nebýt toho, že druhého dne přišla Delaunaymu pozvánka s vyjádřeným přáním, aby se zúčastnil královského představení hry od Japhetha nó Šípkového-Vardennese Naamažina vášeň.

	Normálně by to Delaunayho pramálo zajímalo; sotva to bylo poprvé, co byl pozván ke dvoru. Ale zahlédla jsem tu pozvánku. Nesla pečet rodu Courcelů.

	A stalo se, že na týž den jsem měla smlouvu, abych splnila svůj slib daný lordu Rogieru Clavelovi, který se vrátil z Khebbel-im-Akkadu s vévodou L’Enversem. Skoro jsem se na to těšila, protože to měla být snadná práce a doufala jsem, že jeho druhý patronský dar by se mohl vyrovnat prvnímu. Nabídl, že pošle svůj vlastní kočár, což Delaunay nejdřív odmítl, ale pak, když přišlo pozvání do Paláce, poslal vzkaz, že Clavelovu nabídku na odvoz přijímá. Nevysvětlil mi to, ale věděla jsem, že spřežení potřebuje sám, protože se nehodilo, aby na královskou audienci přijel zpocený z koňského hřbetu.

	Joscelin měl samozřejmě doprovázet mě. Od mé schůzky s Childricem d’Essomsem jsme spolu moc nemluvili a věděla jsem, že se svým postem není o nic spokojenější než předtím. No, říkala jsem si, měl by být rád, že to bude Rogier Clavel, jehož vášním bylo tak snadné vyhovět.

	A tak Joscelin tvrdnul v pokojích lorda Clavela – o něco lepších, než byly ty, které míval předtím, jak jsem si všimla –, zatímco my jsme dováděli. Ručím za to, že lord Clavel byl velice potěšen, a jestli větší část mého vědomí byla někde jinde, rozhodně si toho nevšiml. Co se mě týče, nedovedla jsem nemyslet na Japhethovo představení, které se hrálo v divadle přímo v Paláci a Delaunayho záhadné pozvání na něj. Rogier Clavel dával přednost odpoledním schůzkám a já jsem dobře věděla, kdy začíná představení. Nadešel večer a my byli se svými hrátkami hotovi; ovívala jsem ho, zatímco on ležel v měkkých poduškách a odlesk po vynaloženém úsilí mu zasychal na kůži. Když si pak oblékl šaty a popošel ke skříňce, dostala jsem nápad.

	„Děkuji vám, můj pane,“ zašeptala jsem a přivazovala si víc než šlechetný váček k pasu.

	„Dodržela jsi slovo a víc než to.“ Lačně se na mě podíval. „Stejně tak já, Phèdre. Král mě odměnil pozemky v L‘Agnace. Myslíš, že tvůj pán Delaunay dovolí, abych tě mohl ještě vidět?“

	„Snad.“ Zamyšleně jsem se na něj podívala. „Můj pane Claveli, řekněte mi, je z těchto vašich prostor ještě nějaký jiný východ?“

	„Je tu vchod pro služebnictvo, který vede do kuchyně, samozřejmě.“ Zamrkal na mě. „Proč se ptáš?“

	Už jsem na to myslela a měla jsem připravenou odpověď. „Je tu…někdo… koho musím vidět, kdo učinil Delaunaymu nabídku,“ řekla jsem natolik váhavě, aby bylo zřejmé, že jméno onoho patrona mi není dovoleno vyslovit. „Asi by si to vykládal špatně, kdyby se na jeho prahu objevil cassielinský bratr, ale oni jsou ve svých službách tak důslední… Delaunay mě požádal, abych mu předala vzkaz, pokud by bylo možné to zařídit bez přítomnosti cassielina.“

	„Mohu za tebe ten vzkaz předat sám.“

	„Ne!“ polekaně jsem zavrtěla hlavou. „Můj pane, Naamažiny služebnice jsou známy svou diskrétností. Prosím vás, nezkoušejte tu moji. Ale kdybyste poslal svůj kočár k západnímu křídlu a požádal bratra Verreuila, aby tam na mě počkal, já… a možná i jiní… bychom vám byli zavázáni.“

	Rogier Clavel to promýšlel a bylo vidět, že zvažuje rizika a možný užitek. Naděje na užitek zvítězila a on kývl, až se mu kyprá brada rozhoupala. „To by mělo být snadné. Takže se o mně Delaunaymu zmíníš?“

	„Samozřejmě.“ Přehodila jsem si pláštěnku přes ramena, usmála se a políbila ho na tvář. „Udělám to ráda, můj pane.“

	Nenalhávala jsem si, že bych znala Palác tak dobře jako ti, co v něm žili, ale myslela jsem, že ho znám dost dobře na to, abych našla cestu ke královskému divadlu v západním křídle. Byla to obrovská a působivá stavba, kterou by i venkovan těžko minul. Ale chodby pro služebnictvo jsem neznala a byly mnohem stísněnější a hůř osvětlené než hlavní chodby, a tak jsem se v nich brzy ztratila. Nakonec jsem ale našla ten správný vstup do Paláce a doklopýtala do prázdné chodby, kde mě oslnilo světlo.

	Zpoza rohu jsem slyšela, jak se rychle blíží kroky v těžkých botách; dva muži, odhadovala jsem podle zvuku. Slyšela jsem jejich hlasy dřív, než jsem je uviděla.

	„Při Camaelově kordu!“ zvolal jeden hlas, rozechvělý vzteky. „Nežádám toho tak moc za ochranu země. Myslel jsem si, že mi ten starý blázen něco dluží!“

	„Možná má pravdu, Isidore. Vážně si myslíš, že by za tebou Hledači slávy šli po tom, cos zradil Baudoina?“ zeptal se nesměle druhý hlas. „A pak, stejně to nejsou Camlaští.“

	„Je to stovka válečníků, vycvičených k boji v horách. Šli by se mnou, kdybych velel; až na pár z nich, a těch bychom se brzy zbavili. Nevadí, naverbuju ve vesnicích, když budu muset. Uvidíme, jak se bude Courcelovi líbit, až začnou d‘angelinští rolníci umírat v jeho jménu. Pak mi Hledače slávy ještě rád dá.“ Isidore d’Aiglemort došel za roh a zarazil se, když mě uviděl. „Zadrž, Viliersi,“ řekl a zachytil svého společníka.

	Když se mi nenabízela jiná cesta, udělala jsem rychlou úklonu a pokračovala dál s hlavou skloněnou, ale d’Aiglemort mě chytil za paži a tvrdě se na mě podíval.

	„Kdo jsi a kam patříš?“

	„Jsem ve službách Naamažiných, můj pane.“

	Sňal mi pláštěnku a podíval se mi do očí a chvíli trvalo, než mě poznal. „Mohlo by to tak vypadat. Už jsem tě viděl, že? Nabízela jsi Baudoinovi de Trevalion joie, té noci na slavnosti zimního slunovratu.“ Uvolnil mou paži, ale pořád jsem ten stisk cítila, jako by ji nepřestal svírat. Jeho pohled se zablýskl jako led na černé skále. „Nu, tak se drž Naamažina mlčení a dej pozor, ať mi nepřineseš stejné štěstí, malá adeptko, protože já jsem ve službách Camaelových.“

	„Ano, můj pane.“ Znovu jsem se uklonila, opravdu vyděšená a pojednou vděčná, že ve mně šlechtic této země nepoznal Delaunayho anguissettu. Pokračovali dál a jeho společník – hrabě Viliers, jak jsem se domnívala – se za mnou ještě jednou krátce ohlédl. Pak byli pryč.

	Byla jsem tak roztřesená, že kdybych se nebyla ztratila, asi bych od svých plánů upustila. Ale takhle jsem neměla jinou možnost, než se vydat do západního křídla. Když jsem tam dorazila, moje nervy se už zklidnily a zvědavost zvítězila.

	Na jednu věc jsem ale zapomněla; tohle byl Palác a u všech vchodů do divadla stála královská stráž, neoblomná a s kopím v ruce. Za nimi jsem viděla ztemnělé hlediště a na jevišti herce, zalité světlem důmyslného systému pochodní a lamp, ale v hledišti jsem žádné tváře nerozeznávala. Ale zahlédla jsem královskou lóži, a ta byla prázdná. Zklamaně jsem se otočila a vydala se k západní bráně.

	Právě v tu chvíli jsem spatřila Delaunayho, jak se vynořil z divadla a prohlížel si lístek, co měl v ruce.

	Kdybych šla dál, uviděl by mě. Rychle jsem zapřemýšlela, sňala svou sangoire pláštěnku a složila si ji přes ruku a odhodlaně vykročila směrem k zákulisí divadla. Pokud by to tam vypadalo jako v divadle, kde jsem byla, mohla bych se lehce ukrýt v zázemí pro herce, protože se mi zrovna nezamlouvala představa, jak by Delaunay běsnil, kdyby mě tady nachytal. To už bych raději znovu potkala Isidora d’Aiglemorta, když už by na to mělo dojít.

	Jak už někdy štěstí přeje, nemýlila jsem se a našla hned první hereckou šatnu otevřenou a opuštěnou, až na ty nedávno tak dobře poznané hromady všude se povalujících kostýmů a rekvizit. Za dalšími dveřmi byl slyšet náhlý rozruch, ale zdálo se, že šatna je od jeviště natolik vzdálená, že by se nemusela během představení využívat. Samozřejmě, že tyhle prostory byly mnohem velkorysejší, než na jaké byli Japhethovi herci zvyklí. V téhle šatně bylo velké zrcadlo v bronzovém rámu, vyšší než já, které muselo být velice drahé. Zastavila jsem se před ním a trochu se upravila, když se zrcadlo pohnulo a otevřelo se jako dveře na mistrně skrytých pantech.

	Mezi Delaunaym někde v chodbě a čímkoliv, co mohlo být za zrcadlem, jsem moc na výběr neměla. Kdybych nebyla v královském paláci, byla bych asi důvěřovala Japhethu nó Šípkovému-Vardennesovi, že mě ukryje, ale tady jsem to neriskovala. Přijala jsem tedy jedinou možnost, která se nabízela, a zalezla pod křeslo ověšené šatstvem. Vklíněná mezi nohama křesla jsem před ně ještě přitáhla lepenkový štít. Stísněná a uvězněná jsem se modlila k Eluovi, aby to stačilo. Mezi štítem a splývající róbou z lacině honosné látky byla mezera. Vztáhla jsem ruku, abych šaty přitáhla, ale pak jsem nechala ruku klesnout a vykoukla škvírou ven.

	Zrcadlo se otevřelo a ukázalo bláznivě šikmý odraz šatny. Viděla jsem v něm svou skrýš, ale ve stínu pod křeslem a za těmi šaty jsem nebyla vidět. Do místnosti vklouzla vysoká a štíhlá žena. Měla na sobě těžký plášť s dlouhou kapucí, která jí zahalovala tvář, ale já jsem podle pohybů, jak za sebou zavřela tajné dveře, poznala, že je mladá.

	Anafiel Delaunay vstoupil dveřmi.

	Skoro jsem se prozradila, jak jsem se zajíkla, a rychle jsem zatajila dech. Delaunay si místnost opatrně prohlédl, a pak kývl hlavou na ženu v kapuci. „Jsem tu, abych odpověděl na tento vzkaz,“ řekl prostě a ukázal jí ho.

	„Ano.“ Hlas té ženy byl mladý, i když ho tlumila kapuce. Založila si ruce do rukávů a lístek si od něj nevzala. „Já jsem… má paní mě požádala, abych se vás zeptala, jaké nové zprávy máte o… jisté záležitosti.“

	„Jisté záležitosti,“ opakoval Delaunay. „Jak si mám být jist, komu sloužíte, má paní?“

	Ze svého úkrytu jsem poznala, že žena šmátrá v rukávech pláště. Rychle vytáhla jednu ruku a podala mu něco, co se zablýsklo. Byl to zlatý prsten, tolik jsem viděla. Delaunay si ho vzal a ona rychle stáhla ruku zpět. „Znáte tento prsten?“ zeptala se.

	Delaunay se na něj podíval a několikrát ho obrátil. „Jistě,“ zašeptal.

	„Já… má paní mě požádala, abych se zeptala, jestli je pravda, že jste na něj přísahal.“

	Delaunay k ní vzhlédl a emoce, jež se mu odrážely ve tváři, byly příliš četné a spletité, než aby se daly rozluštit. „Ano, Ysandro,“ řekl jemně. „Je to pravda.“

	Ona se prudce nadechla, pak vytáhla ruce a sňala si kapuci a já jsem spatřila světle plavé vlasy Ysandry de la Courcel. „Poznal jste mě,“ řekla a i já jsem poznala její hlas, teď, když ho už nic netlumilo. „Pak mi tedy řekněte, jaké zprávy máte.“

	„Žádné.“ Delaunay zavrtěl hlavou. „Čekám na vzkaz od Quintilia Rousse. Podal bych o tom zprávu Ganelonovi okamžitě, jak bych jej dostal.“

	„Můj děd.“ V jejím hlase byla hořkost a dauphinka se neklidně pohnula, i když její pohled určitě zůstával dál na Delaunaym. „Můj děd by vaší služby využil, ale nenechal by vás přijít za mnou. Jenže já jsem to chtěla vědět sama. Chtěla jsem vědět, jestli je to pravda.“

	„Má paní,“ řekl Delaunay stejným jemným tónem, „není pro vás bezpečné tady pobývat, ani pro nás oba mluvit o… téhle věci.“

	Zasmála se, trochu hořce. „Tohle je to nejlepší, co jsem mohla zařídit. Obývám prostory pro královnu, jak víte, od té doby, co matka zemřela. Kdysi, před pár staletími, se jedna královna zamilovala do herce. Josephine de la Courcel. Ta nechala zbudovat tuhle chodbu.“ Přešla k zrcadlovým dveřím, zatlačila na skryté madlo a otevřela je. Viděla jsem, jak se Delaunayho obočí zdvihlo. „Můj pane Delaunay, jsem na tohle sama, nemám žádné přátele, kteří by se ke mně přidali a žádný způsob, jak zjistit, komu mohu věřit. Pokud ctíte svůj slib, nebyl byste mi rádcem?“

	Delaunay se uklonil, protože to předtím neudělal, když si stáhla kapuci. Když se narovnal, vrátil jí prsten. „Má paní, poroučejte,“ řekl tiše.

	„Tedy pojďte se mnou.“ Vstoupila za zrcadlo a už jsem ji neviděla. Delaunay ji bez váhání následoval. Zrcadlo se za nimi zavřelo a znovu hladce splynulo se stěnou.

	Stísněná a skrčená v nepohodlné poloze jsem tak zůstala ještě několik minut, dokud jsem si nebyla jistá, že jsou nadobro pryč. Potom jsem odstrčila lepenkový štít, vysoukala se ze své skrýše a podívala se do zrcadla, abych se přesvědčila, jestli vypadám stejně šokované, jak jsem se cítila. Vypadala jsem.

	Zhluboka jsem se nadechla a snažila se uklidnit a soustředit, abych našla západní bránu a byla schopná čelit dalším konfrontacím.

	Tu nejbližší představoval jeden velice rozzlobený cassielinský bratr. Viděla jsem, že je Joscelin bílý vzteky. Tentokrát, jak čekal před kočárem Rogiera Clavela, vypadal na mrtvici.

	„Já nebudu,“ začal velice strojeným hlasem, „dělat ve svých slibech ústupky kvůli tomu, že ty –“

	„Josceline.“ Zmožená vyčerpáním, jaké jen může dlouhé napětí přinést, jsem ho přerušila. „Copak jsi nepřísahal, že budeš chránit potomky Eluovy?“

	„Ty víš, že ano,“ připustil nejistě, neboť nedokázal odhadnout, kam tím mířím.

	Bylo mi to jedno. „Tak drž jazyk za zuby a na nic se mě neptej, protože to, co jsem dnes viděla, může ohrozit samotný rod Courcelů. A jestli jsi takový blázen, že se o tom zmíníš Delaunaymu, doplatíme na to oba dva.“ A s tím jsem nastoupila do kočáru a usadila se na cestu domů.

	Po chvíli dal Joscelin povel kočímu a přidal se ke mně. Jeho výraz nebyl o nic méně zlostný, ale bylo v něm ještě něco navíc: zvědavost.
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	Delaunay se vrátil v brzkých nočních hodinách a příštího rána byl tichý a zamyšlený. Skoro jsem si myslela, že mu Joscelin vyzradí, že jsem se mu ztratila, ale mýlila jsem se. Prováděl svoje cvičení obzvlášt soustředěně, navzdory mrazivému počasí, a dvojitá ostří jeho dýk se otáčela v komplikovaných figurách.

	Stála jsem zachumlaná do svých nejteplejších šatů na terase, pozorovala jsem ho a třásla jsem se zimou. Když skončil, zasunul dýky do pochvy a přišel si se mnou promluvit.

	„Přísaháš, že to, co po mně žádáš, není v žádném rozporu s mými sliby?“ zeptal se mě tichým hlasem. Po tom všem cvičení nebyl ani zadýchaný; já jsem sotva popadala dech, a to jsem tam v té zimě jen stála.

	Přikývla jsem. „To ti přísahám,“ řekla jsem a snažila se, aby mi nedrkotaly zuby.

	„Pak nic neřeknu.“ Zvedl ruku v chrániči a vztyčil prst. „Tentokrát. Pokud mi ovšem slíbíš, že dokud budeš pod mou ochranou, už mě nikdy nepodvedeš. Ať už si o tom myslím cokoliv, nebránil bych ti ctít

	tvé závazky vůči Naamah, Phèdre. Já jsem se zaslíbil Cassielovi, zaslíbil jsem se sloužit a chránit, a žádám tě jen o to, abys respektovala moje sliby, tak jako já tvoje.“

	„Slibuji ti to,“ zopakovala jsem. Ovinula jsem si zimomřivě paže kolem těla. „Můžeme teď jít dovnitř?“

	V krbu v knihovně sálal oheň, vždycky to byla jedna z nejteplejších místností v domě, a tak jsme zamířili právě tam. Po Delaunaym nebylo vidu ani slechu, ale u dlouhého stolu si už četl Alcuin a celá deska stolu byla poseta těžkými svazky a svitky. Krátce se usmál, když jsme vešli dovnitř. Sedla jsem si proti němu a nakukovala, čím se právě zabývá. Kolem sebe měl zápisky v mnoha jazycích, a v nich nejrůznější pojmenování pro Pána Průlivu.

	„Hodláš vyřešit jeho záhadu?“ zeptala jsem se udiveně. Alcuin pokrčil rameny a zašklebil se na mě.

	„Proč ne? Nikdo to dosud neudělal.“

	„Myslíš Delaunayho?“ zeptal se Joscelin a prohlížel si police. Vytáhl jeden svazek, chvíli si ho prohlížel, a pak zavrtěl hlavou. „Jedna věc je jistá. Tohle je knihovna siovalského pána. Má tady všechno kromě Ztracené knihy Raziel. Vážně dovede Delaunay číst jesuitské rukopisy?“

	„Pravděpodobně ano,“ pokrčila jsem rameny. „A opravdu si všichni Siovalané tak cení vědění?“

	„Byl jeden starý aragonský filozof, a ten každé jaro přešel hory, aby navštívil naše panství,“ řekl Joscelin, vrátil knihu zpátky a při vzpomínce na minulost se usmíval. „Když rozkvetly třešňové stromy, strávili on a můj otec sedm dní vážnou diskusí, zda je, nebo není lidský osud neodvratný. Pak se zase otočil a vrátil se zpátky do Aragonie. Rád bych věděl, jestli se na něčem shodli.“

	„Jak dlouho už jsi z domova?“ zeptal se zvědavě Alcuin.

	Jako by ho při něčem přistihl, vrátil se Joscelin ke svým formálním způsobům. „Můj domov je tam, kde si mě žádá moje povinnost.“

	„Och, nebuď tak zatraceně cassielinský,“ zavrčela jsem.

	„Máme tomu tedy rozumět tak, žes jako krajan selhal a nevyslídil jsi o Delaunaym nic nového?“

	Joscelin se zarazil, a pak zavrtěl hlavou. „Ne,“ připustil nešťastně. „Má nejstarší sestra by to věděla. Kdysi znala každého potomka ze Shemhazaiovy linie, každé panství v Siovale, vyšší i nižší. Řekla by vám do tří minut, čí rod končí záhadou.“ Posadil se a nepřítomně se škrábal pod přezkou svého chrániče na levé ruce. „Jedenáct let,“ dodal tiše. „Jedenáct let jsem neviděl svou rodinu. Skládáme přísahu ve dvaceti. Bude mi dovoleno je navštívit v pětadvaceti, pokud prefekt uzná, že jsem prvních pět let sloužil dobře.“

	Alcuin hvízdl.

	„Říkala jsem ti, že je to krutá služba,“ řekla jsem mu. „A co ty? Co ty můžeš přidat k rozluštění Delaunayho záhady? Co jsi zjistil za těch posledních pár dní?“

	Snažila jsem být stále pamětliva rady Thelesis de Mornay, ale ta se týkala Delaunayho, ne Alcuina, a za mými slovy doutnala žárlivost. Jestli jsem předtím neměla dost otázek, po tom, co jsem viděla včera, jsem byla výrazně úspěšnější. Čím byl Delaunay pro rod Courcelů a k čemu ho Ganelon využíval? A jak? Co od něj Ysandra de la Courcel chtěla a co byla ta ‚jistá věc‘, o které chtěla mluvit? Jaký slib složil a na čí prsten?

	Jestli Alcuin neměl tušení, jaké otázky mi vířily v hlavě, moc dobře věděl, odkud pramení moje nepřátelství. Ale jenom dál seděl a prohlížel si mě těma svýma smutnýma, temnýma očima.

	„Takže to víš,“ řekl, když to pochopil. „On ti to řekl.“

	Můj vztek vygradoval a já uhodila do knih, co ležely nejblíž. „Jdi k čertu, Alcuine! Slibovali jsme si, že vždycky, vždycky budeme sdílet s tím druhým všechno, co se dozvíme!“

	„To bylo předtím, než jsem to zjistil.“ Klidně odsunul nejkřehčí svitky z mého dosahu. „Phèdre, přísahám, nevím o tom všechno. Jen to, co potřebuji, abych mohl pokračovat v tomhle výzkumu. A musel jsem slíbit, že ti nic neřeknu, dokud nebude hotová tvoje marka. To už bude brzy, ne?“

	„Podíváš se?“ zeptala jsem se chladně.

	To byla slova, která on řekl Delaunaymu. Viděla jsem, že si vzpomněl a začervenal se, ta barva byla tak výrazná jako víno v alabastrovém poháru. Věděl, že to vím; nevěděl, že jsem to viděla. Ale to se Alcuinovi nepodobalo, aby se vyhýbal pravdě, a ať už se červenal, nebo ne, v jeho pohledu nebyla žádná úskočnost, když se na mě díval. „To ty jsi mu to řekla, Phèdre. Možná by to nikdy nebyl dopustil, kdybys ho nepřiměla o tom přemýšlet.“

	„Já vím, já vím.“ Moje zlost vyprchala a já si opřela hlavu do dlaní a povzdechla si. Joscelin na nás zíral, zmatený a zaskočený. Nebylo snadné držet krok s myšlenkami hádajících se učedníků Anafiela Delaunayho. „Moc dobře jsem viděla, jak ho miluješ, a přes všechnu tu svou chytrost byl Delaunay prostoduchý jako pasáček vepřů, když neviděl, o co ti jde. Nechal by tvé srdce vyhladovět ve svém stínu, než by si všiml. Ale netušila jsem, že mě to bude tak moc bolet.“

	Alcuin obešel stůl, sedl si vedle mě a objal mě. „To je mi líto,“ zašeptal. „Opravdu, je mi to líto.“ Koutkem oka jsem viděla, jak Joscelin tiše vstal a formálně se uklonil a taktně opustil místnost. V jakési části mé vlastní mysli, která byla vždycky vypočítavá, jsem zalitovala, že jsme ho vyhnali ve chvíli, kdy se v naší přítomnosti poprvé trochu uvolnil. Ale Alcuin a já jsme žili příliš dlouho spolu v Delaunayho domácnosti, abychom se tomuto rozhovoru vyhnuli, už mnoho dní se k němu schylovalo.

	„Já vím,“ řekla jsem mu. Zasmála jsem se a v nádechu jsem se zajíkla, ale žádné slzy mi už pro tuhle chvíli nezbyly. „Kéž by v tobě bylo trochu bezcitnosti, Alcuine, abych tě za to aspoň mohla nenávidět. Ale myslím, že se budu muset spokojit s tím, že ti popřeji všechno nejlepší a budu tě nenávidět za to, cos mi neřekl.“

	Na to se taky zasmál a jeho dech mě zahřál na uchu. Jeho bílé vlasy se mi přelévaly přes ramena a mísily se s mými tmavými kučerami. „A já bych měl udělat totéž.“

	„Ano,“ řekla jsem. „To bys měl.“ Přejela jsem mu prsty po vlasech, kde se dotýkaly mých, a pak jsem vzala dva prameny a spletla je dohromady, černé s bílými. Nechal hlavu ležet u mojí a stále mě objímal a díval se. „Naše životy,“ řekla jsem. „Svázané k sobě Anafielem Delaunaym.“

	Kdosi, kdo zrovna vešel do místnosti, si odkašlal.

	Alcuin se lekl a škubl hlavou. Zatahal mě za vlasy spletené s jeho a já sebou trhla.

	Nedovedu si představit, jak bláznivě jsme museli vypadat; Delaunayho ústa sebou pobaveně zacukala, ale snažil se zachovat vážnou tvář. „Myslel jsem, Phèdre, že bys třeba ráda věděla,“ řekl a musel se hodně ovládat, aby si udržel chladný výraz, „že Melisanda Shahrizai nás přišla navštívit a ráda by si s tebou sjednala schůzku.“

	„Pro jméno Eluovo!“ trhla jsem za pletenec vlasů a stáhla zpátky k sobě Alcuinovu hlavu, on vyjekl a já jsem začala horečně vlasy rozplétat. „Proč nemůže poslat kurýra jako normální lidi?“

	„Protože,“ řekl stále ještě pobaveně Delaunay, „je to moje dobrá známá a asi nejvíc ze všeho proto, že se jí líbí vidět tě v rozpacích. Buď ráda, že jsem ji požádal, aby počkala v přijímacím pokoji, než tě přivedu. Mám jí říct, že se k nám za chvíli připojíš?“

	„Ano, můj pane.“ Rozmotala jsem vlasy a snažila se rychle uvést ty své aspoň trochu do pořádku. Alcuin se zasmál; prohrábl si prsty svou kštici a ta se rozlila do obvyklé záplavy bílého hedvábí. Podívala jsem se na něj a přemýšlela, jestli mám čas na to, abych se převlékla do jiných šatů. Delaunay zavrtěl hlavou a opustil nás.

	Nakonec jsem se rozhodla, že zůstanu, jak jsem, v teplých, vlněných šatech, které jsem si oblékla, když jsem se dívala, jak Joscelin cvičí. To by jenom přispělo k Melisandinu pobavení, kdyby si myslela, že jsem byla tak vyjevená, že jsem měla potřebu předvést se jí ve svých nejlepších šatech. Ona přijela neohlášena: no tak dobře, já ji přijmu podle toho, jako ostatně i Delaunay.

	Slyšela jsem smích, ještě než jsem vstoupila do pokoje; ať už byli jeden pro druhého čímkoliv, dokázali se navzájem rozesmát. Modlila jsem se, aby jí nepopisoval tu scénu, kterou zrovna viděl v knihovně, i když to by nebylo Delaunaymu podobné, aby byl tak bezstarostně krutý. Kývl na mě, abych šla dál, a já poslechla. „Můj pane, má paní.“ Snažila jsem se o vyrovnaný hlas, uklonila jsem se a sedla si. Melisanda na mě vrhla pobavený pohled, který téměř podkopal všechnu moji vyrovnanost.

	„Phèdre,“ řekla a zvedla hlavu. „Učinila jsem Anafielovi nabídku, kterou on uznal jako přijatelnou. Můj pán, vévoda Quincel de Morhban je v Eluově městě na návštěvě kvůli Slavnostem slunovratu a má v úmyslu uspořádat maškarní ples. Jeho panství je svrchované vévodství Kushethu a já bych chtěla udělat v zastoupení rodu Shahrizaiů něco jako přehlídku. Skutečná anguissetta by, myslím, byla to pravé. Máš už nějakou smlouvu na Nejdelší noc?“

	Nejdelší noc. U Nočního dvora nebyly na Nejdelší noc dovoleny žádné schůzky; ale já už jsem k Nočnímu dvoru nepatřila a ani jsem na požadovanou noc neměla domluvenou službu Naamah. Vyschlo mi v ústech a já zavrtěla hlavou. „Ne, má paní,“ odpověděla jsem, nikoliv bez obtíží. „Nemám žádnou smlouvu.“

	„To je dobře.“ Její nádherné rty se zhouply v úsměvu. „Přijímáš tedy?“

	Jako by se bylo na tohle třeba ptát, nebo jako bych byla schopná přimět se odmítnout! Čekala jsem, až Melisanda Shahrizai udělá nabídku na schůzku se mnou od doby, kdy jsem byla ještě skoro dítě. Byla bych se rozesmála, kdybych toho byla schopná. „Ano.“

	„Dobře,“ řekla jen, a pak se podívala na Joscelina, který přišel už přede mnou, a klidně stál u dveří v tom svém postoji se zkříženými chrániči. „Obávám se, že pro tebe to bude dlouhá a nudná noc, můj mladý cassieline.“

	Jeho tvář byla bez výrazu, když se uklonil, ale oči mu svítily jak blankytné nebe. Neuvědomila jsem si tehdy, když se potkali v Paláci, že jí vlastně pohrdá. Ráda bych věděla, jestli to bylo kvůli tomu, jak se vysmívala jeho celibátnímu slibu, nebo pro něco jiného. „Sloužím a chráním,“ odvětil prudce.

	Melisanda povytáhla obočí. „Och, chráníš docela dobře, ale já bych vyžadovala lepší služby, kdybys měl doprovázet mě, cassieline.“

	Delaunay zakašlal; znala jsem ho dost dobře, abych věděla, že se snaží zakrýt smích. Nemyslím, že to poznal i Joscelin, ale byl tak plný hněvu kvůli Melisandinu škádlení, že to bylo stejně jedno. Kupodivu mě docela povzbudilo pomyšlení, že navzdory stykům s rodem Courcelů a prefektem Cassielova bratrstva se Delaunayho smysl pro humor nijak nezmenšil. Za to, že Joscelin zachovával moje tajemství, a za ten jeho krátký projev lidskosti, se mi teď líbil o něco víc, ale neuškodilo by mu, kdyby se trochu víc uvolnil, jestli ze sebe v Delaunayho službách nechce dál dělat blázna.

	A nebo ze mě, pomyslela jsem si otráveně.

	„Takže na Nejdelší noc,“ řekl Delaunay nahlas. Natolik se ovládal, aby odvedl pozornost od chudáka Joscelina a zažehnal tu trapnou chvíli. Zašklebil se na Melisandu. „Neděláš nic polovičaté, že ne?“

	„Ne.“ Samolibě se na něj usmála. „Ty víš, že nedělám, Anafieli.“

	„Hmmm.“ Upíjel ze sklenky likér a zamyšleně si ji prohlížel. „Jaká je ta tvoje hra s Quincelem de Morhban?“

	Melisanda se zasmála. „Och, tohle… pokud jde o to, není to nic většího, než kushethská politika. Morhbanské vévodství má Pointe ďOste a spoléhá na svou suverenitu, ale Shahrizaiové jsou nejstarším rodem v Kushethu. Phèdřina přítomnost mu připomene, že naše rodová linie je od Kushiela nepřerušená, to je všechno. Jednoho dne bych mohla potřebovat nějakou laskavost; je dobré připomenout svému vévodovi, že může být výhodné projevit přízeň starobylým rodům.“

	„Nic víc než tohle?“

	„Nic víc než tohle, pokud jde o vévodu de Morhban.“ Pohrávala si se svou sklenkou a záhadně se na mě usmívala. „Mé další důvody jsou moje věc.“

	Její úsměv mnou pronikal jako kopí. Zachvěla jsem se a nevěděla jsem proč.
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	Když básníci opěvují zimu, na jejímž prahu jsme tehdy stáli, mluví o ní jako o Nejkrutější zimě; a to taky opravdu byla a já se modlím, abych už nikdy nezažila horší. Ale když se dny krátily, nevěděli jsme nic o tom, co mělo přijít. Občas slýchám lidi naříkat nad tím, že jsou naše osudy zahaleny tajemstvím; já si myslím, že je to požehnání. Bojím se, že kdybychom věděli, jaký hrůzný osud je nám přichystán, schoulili bychom se strachy do sebe a dovolili, aby nás pohár života minul neochutnaný.

	A možná jsou i takoví, kteří budou tvrdit, že by to tak bylo nejlepší, ale tomu já nevěřím. Jsem D’Angelinka do morku kostí a my jsme Eluovi vyvolení, děti jeho semene, zrození v zemi, kde ukončil své předlouhé putování a kde prolil svou krev pro lásku k člověku. To si myslím a občas tomu i věřím. Nemůžu jinak. I když jsem přesvědčená, že na Nočním předměstí by na mě nevsadili ani zlámanou grešli, Nejkrutější zimu jsem přežila a jako všichni, co přežili, musím věřit, že k tomu byl dobrý důvod. Kdyby to tak nebylo, bylo by příliš těžké ten žal unést. Máme život vychutnávat, tak jako Elua, a vypít jeho pohár až do dna. Hořký stejně jako sladký.

	Ale tahle víra se projevila až později a je plodem dlouhého přemýšlení. Tehdy byl život sladký, okořeněný jen obavami a podbarvený pouhou trpkostí malicherné žárlivosti.

	Během těch dní před Nejdelší nocí jsem se starala jen o svou nadcházející schůzku a dělala si starosti s přípravami, dokud se Delaunay nedopálil a neposlal Melisandě vzkaz. Odpověděla – tentokrát po kurýrovi – že se sama postará o všechno, co budu potřebovat na Maškarní ples zimního slunovratu u vévody de Morhban. Připomněla jsem si ty šaty ze zlaté látky, které mi poslala na schůzku s Baudoinem de Trevalion, a to mě částečně utěšilo; na druhou stranu jsem o nic klidnější nebyla, neboť i osud prince Baudoina byl v mé paměti ještě stále čerstvý.

	Delaunay sám se mými starostmi bavil, pokud si jich vůbec všímal, což bylo málokdy. Ať už byla hra, do které byl ponořený, jakákoliv, Melisanda Shahrizai v ní nehrála žádnou důležitou úlohu, aspoň podle jeho mínění, a od mých dalších patronů zatím nic nechtěl. Hra, jak se zdálo, se už přesunula do vyšší úrovně, a do té jsem já neměla přístup.

	S příchodem sněhu na horském pohraničí se vrátily i skupinky skaldských nájezdníků a Camlaští spojenci začali znovu vyjíždět pod korouhví vévody d’Aiglemorta. Tohle jsme slyšeli a v šeptandách v salonech Města se váhavě a plíživě vynořovalo jméno Waldemar Selig – stále jen pověsti, nic víc; jméno, které až příliš často, na to, aby bylo ignorováno, splývalo ze rtů nájezdníků v kožešinách, kteří přepadali camlašské vesnice se sekerami a pochodněmi, aby unikli s obilím a zásobami, nebo zahynuli d‘angelinským mečem. Tyhle příběhy poslouchal Delaunay se zájmem, zapisoval si je a záznamy shromažďoval; a zapisoval si i jiné příběhy, od Percyho de Somerville, o tom, jak jej král poslal s azzallskou flotilou proti ostrovům Alby. Ganelon de la Courcel nezapomněl, že ten usurpátorský cruarch – jehož jméno, jak se zdálo, bylo Maelcon – a jeho matka zosnovali spolu s rodem Trevalionů zradu.

	Jako uznání za jeho loajalitu král postoupil vévodství Trevalionské hraběti de Somerville, který je předal svému synovi Ghislainovi, aby je spravoval jeho jménem. A na příkaz krále vyplul Ghislain de Somerville s azzallskou flotilou vstříc albskému pobřeží, ale vlny, čtyřikrát vyšší než člověk, se proti němu vzedmuly, a když se několik lodí převrátilo, Ghislain de Somerville se rozhodl, že přijmout prohru je někdy moudřejší, vydal rozkaz k návratu a zůstal na zádi své admirálské lodi, dokud nebyl z vody zachráněn poslední muž.

	Nejsem hloupá; uvědomila jsem si, když jsem to slyšela, že Alcuin stále vysedává nad těmi nejzáhadnějšími knihami a pojednáními o Pánu Průlivu a rozesílá siovalským knihovnám a dokonce učencům v Aragonii a Tiberiu žádosti o zaslání opisů různých materiálů. Maestro Gonzago de Escabares jednoho dne přijel s nákladní mulou plně naloženou opisy knih a starými pergameny pro Alcuina. Přivezl rovněž strašlivé zvěsti. Městské státy Caerdické unie vytvořily pevné spojenectví a severní vítr přinesl zprávy, které říkaly, že Waldemar Selig se dívá po Terre d’Ange, zemi, kde jsou švestky sladší a lid nejednotný.

	Nemyslím si, že jsme byli tolik znesváření, abychom mu tak voněli; Ganelon de la Courcel držel trůn a nikdo to nezpochybňoval. Podporoval ho Percy de Somerville, který velel armádě, a ve svém bratrovi, princi Benedictovi, měl stále silného spojence. A pak tu byl vévoda L’Envers, který se těšil přízni sice vzdáleného, ale významného kalifa Khebbel-im-Akkadu.

	Jenže Ganelon byl starý a zesláblý a Somervillovo držení vévodství trevalionského nebylo tak pevné, neboť azzallský lid miloval svého prince Baudoina a nepřijal zrovna s povděkem, že mu má vládnout potomek Anaelův. Ať už byl Ghislain hrdina, nebo ne, to, že vůbec uposlechl králův rozkaz, považovali někteří za šílenství a způsobilo to v Azzalle znepokojení. Většina zájmů prince Benedicta se stále upírala k La Serenissime a ty ostatní byly natolik zasaženy novým nepřátelstvím s vévodou L’Enversem, že kde jeden řekl ano, druhý okamžité hlásal ne, takže těžko mohli podpořit krále oba současně.

	A celou tu dobu zůstávala Ysandra de la Courcel v jejich stínu, s nárokem na trůn, a byla stále nejistější.

	Když se věci začnou říkat nahlas, stanou se mocnějšími. Vůbec nepochybuji o tom, že řeči z caerdických městských států Terre d’Ange oslabovaly; a vím přesně, kdy jsem zjistila, odkud přicházejí, ale to mělo teprve přijít. Jisté však je, že politický nepokoj, který byl v zemi po celý můj život, se tenkrát o Nejdelší noci zvýraznil.

	Nepředstírám, že jsem to už tehdy vnímala; ty kousky velké skládanky, které jsem dala dohromady později, když už byl celý vzor jasně vidět. Že jsem měla z čeho skládat, je zásluha Delaunayho. Troufám si tvrdit, že kdyby byl tušil, jak se věci budou vyvíjet, vyzbrojil by mě větším poznáním, ale v té době byl myslím rád, že mě nechal bezpečně nevědomou a držel mě tak dál od rizik.

	I já jsem samozřejmě měla své zájmy.

	Delaunay mi před schůzkou vždycky dával instrukce a připomínal mi patronův vliv a konexe; u Melisandy Shahrizai jen pokrčil rameny a rozhodil ruce dlaněmi vzhůru. „Melisanda je Melisanda,“ řekl. „A cokoli se o její hře dozvíš, může být užitečné. Ale myslím, že bude dost opatrná, dokonce i s tebou, má milá, aby něco nevědomky prozradila. Přesto, zjisti, co můžeš, a všímej si, co si budou povídat hosté vévody de Morhban.“

	„Budu se snažit, můj pane,“ slíbila jsem.

	Políbil mě na čelo. „Buď opatrná, Phèdre; a bav se dobře. Nejdelší noc je přece pro zábavu jak stvořená a i Kushetané se radují, když vidí, jak se Sluneční princ dvoří Zimní královně a její vláda nad temnotou ustupuje.“

	„Ano, můj pane,“ přikývla jsem. On se usmál a zapnul mi pláštěnku. To už jsem viděla, že se jeho myšlenky rozbíhají jinam. Měl jít dnes v noci na soukromý maškarní ples Zimního slunovratu u Cecilie Laveau-Perrin. S Alcuinem.

	Takhle mi Delaunay poradil, a pak už nebyl čas, protože přijel Melisandin kočár a sloužící v černozlaté livreji Shahrizaiů se ukláněl ve dveřích. Byl to nový kočár, pohodlná malá bryčka, jakou jsem nikdy předtím neviděla, černá, zdobená zlatem, a uvnitř bylo na černých plyšových sedadlech místo jen pro dva. Na dveřích byl znak rodu Shahrizaiů, tři propletené klíče, skoro ztracené ve složitém vzoru. Znala jsem tu legendu – Kushiel prý hlídal klíče k branám pekla. Kočár táhlo čtyřspřeží bílých koní, nádherná stvoření s klenutými šíjemi, a jejich kopyta se elegantně zvedala nad dlážděním.

	Joscelin Verreuil vypadal jak hrozivý stín, když mě doprovázel ke kočáru. Soumrak se v těchto dnech snášel brzy, na nádvoří ležela jinovatka a všechno kromě cassielina se pod večerními hvězdami lesklo. Pomohl mi do kočáru a sedl si celý zamračený vedle mě, zatímco sluha v livreji se vyškrábal na sedátko pro kočího a zapráskal bičem. Rolničky na postrojích se rozezvonily.

	„Jak bys trávil dnešní večer, kdybys nebyl v Delaunayho službách?“ dodala jsem si odvahy a zeptala se ho.

	„Rozjímal bych,“ řekl. „V Eluově chrámu.“

	„Ne v Cassielově?“

	„Cassiel nemá chrámy,“ odpověděl Joscelin stručně a já už jsem se ho nesnažila přimět k dalšímu rozhovoru.

	Do Melisandina domu jsme dorazili zakrátko. Jednu věc o ní musím říct; vždycky dokáže překvapit. Neuvítala nás sama. Stáli tam rovněž kapitán její nepočetné stráže a čtyři nejlepší muži, a když jsme vešli dovnitř, stráž se hluboce uklonila – ne přede mnou, ale před Joscelinem. „Vítej, bratře cassieline,“ řekl kapitán, když se napřímil, a v jeho hezké tváři a zvučném hlase nebylo nic než upřímnost. „Jsem Michel Entrevaux, kapitán stráže rodu Shahrizaiů a mám rozkaz přivítat tě o dnešní Nejdelší noci. Poctíš nás svou společností?“

	To Joscelina zaskočilo; troufám si tvrdit, že byl připravený na cokoliv, ale respekt v domě Melisandy Shahrizai rozhodně nečekal. Třikrát se tenhle týden hádal s Delaunaym ohledně mého doprovázení na tuhle schůzku, protože se Delaunay zlobil, že Joscelin zůstane tady a nedoprovodí mě na ples vévody de Morhban.

	My dobře vycvičení dokážeme reagovat podvědomě. V Joscelinově případě to byla odpověď úklonou se zkříženými pažemi s chrániči. „Pocta bude na mé straně,“ odpověděl formálně.

	Melisanda Shahrizai, zářivá a zdrženlivá v dlouhém kabátci ze zlatočerného brokátu a s vlasy spletenými kolem hlavy, se vřele usmála. „Venku v zahradě je vhodné místo, messire cassieline, pokud budete chtít držet Eluovo svatonoční bdění. Phèdre, vítej.“ Sklonila se, aby mě políbila na uvítanou, a mě obklopil závan jejího parfému, ale její polibek byl jen formální a já jsem byla schopná po něm zůstat pevně stát.

	To mě znervóznělo víc, než kdyby byl jiný.

	„Ti mladí muži,“ zašeptala Melisanda, když strážní s Joscelinem odešli, a slabě se usmála. „Takový smysl pro čest! Je do tebe aspoň trochu zamilovaný, co myslíš?“

	„Joscelin mnou úplně opovrhuje, má paní,“ odpověděla jsem.

	„Och, láska a nenávist jsou jen dvě strany téhož ostří,“ řekla docela vesele a pokynula sluhovi, aby mi vzal pláštěnku. „A ostří tak tenkého, že by jej ani dýka onoho cassielina nedokázala rozdělit.“ Sloužící šli napřed do jejího přijímacího pokoje a tiše před námi otevřeli dveře. Melisanda mě cestou vzala za paži. „Ty taky trochu opovrhuješ svými patrony a zároveň je miluješ, ne?“

	„Ano, má paní.“ Posadila jsem se do křesla, které mi přistavili a přijala sklenku joie a ostražitě Melisandu pozorovala. „Trochu.“

	„A kolika z nich se bojíš?“

	Držela jsem svou sklenku, aniž bych z ní upila, stejně jako ona a pravdivě odpověděla: „Nejmíň jednoho vůbec ne. Většiny z nich občas. Vás, má paní, vždycky.“

	Modř jejích očí byla jako nebe za soumraku, když se objeví první hvězdy. „Dobře.“ Její úsměv sliboval takové věci, že jsem se při pomyšlení na ně zachvěla. „Buď klidná, Phèdre. Tohle je Nejdelší noc a já nespěchám. Ty nejsi jako ostatní, kteří jsou k tomu cvičeni od narození, jako psi, choulící se pod ranami biče kvůli laskavému doteku ruky svého pána. Ne, ty se s ranami bičem miluješ, a přesto je v tobě něco, co se proti tomu vzpíná. Nechme jiné změřit hloubku toho, co bylo; mě zajímá to, co bude.“

	Při tom jsem se opravdu zachvěla. „Udělám, co má paní rozkáže.“

	„Rozkazy.“ Melisanda podržela svůj pohár ve světle a prohlížela si jiskřivý likér. „Rozkazy jsou pro velitele a generály. Nezajímají mě rozkazy. Když se budeš řídit mnou, uhodneš, co mě těší, a uděláš to bez říkání.“ Zvedla pohár mým směrem a usmála se. „Na radost.“

	„Na radost,“ zopakovala jsem bezmyšlenkovitě a vypila joie. Pálilo mě, sladce a horce, a rozpalovalo mi hrdlo, jak jím klouzalo dolů a evokovalo vzpomínky na Velký sál v Pupalkovém domě, sálající krb a vůni zelených větví.

	„Och, a ty mě opravdu potěšíš, Phèdre, potěšíš mě velice moc.“ Melisanda vstala, odložila prázdnou sklenku a natáhla ruku, aby mi přejela po tváři. „Mí sloužící tě teď připraví. Za hodinu odjíždíme na maškarní ples Quincela de Morhban.“

	S tím odešla z místnosti a nechala za sebou jen vznášející se vůni svého parfému. Pak přišla panská se sklopenýma očima, aby mě odvedla.

	Čekala na mě horká koupel, čerstvě připravená, s girlandami páry, kroutícími se nad hladinou, se svíčkami všude kolem a dalšími dvěma sloužícími. Vychutnávala jsem si koupel, zatímco mi jedna z Melisandiných sloužících vtírala do kůže vonný olej a další mi ošetřovala vlasy, vykartáčovala je po celé délce a jen do mých tmavých kadeří vpletla pár bílých stužek. Když panská přinesla dovnitř můj kostým, zvedla jsem se z lázně, nechala je, aby mi ovinuly kolem vlhkého těla plátěnou osuškou a šla se podívat na to, co přinesla.

	Jsem zvyklá na vybrané šaty a hned tak něco mě nedojme, ale tenhle oděv zarazil i mě. Byly to volné šaty z průsvitného bílého flóru se splývavými rukávy – a byly celé kolem dokola posázené drobounkými diamanty, přišitými s dokonalou péčí k tenké látce.

	„Pro Eluovo jméno! Co přijde pod ně?“

	Služebná, která přiběhla se škraboškou, mořským orlem z bílého a hnědého peří s otvory pro oči lemovanými černým sametem, řekla tiše: „Vy, má paní.“ Ve světle svíček bylo skrz látku vidět všechno. To jsem stejně dobře mohla před polovinou šlechticů Kushethu předstoupit nahá. „Ne.“

	„Ano.“ Její způsoby byly možná příliš pokorné, ale nikdo v Meli-sandiných službách by si nedovolil své paní odporovat. „A tohle.“ Vytáhla další věc – sametový obojek se zavěšenou diamantovou slzičkou a s připevněným vodítkem. Zavřela jsem oči. Viděla jsem takové věci v Kozlíkovém domě. V soukromí Nočního dvora by to možná nebylo tak zlé…

	Ale Melisanda měla v úmyslu vystavit mě před šlechtici této země…

	Jemně, ale neúprosně mi její sloužící pomohli s oblékáním, navlékli mi průsvitné šaty a sepnuli mi vlasy, takže mi spadaly na záda, připnuli mi obojek a upravili ho tak, že se mi diamant usadil přesně v důlku na krku a připevnili mi škrabošku. Když byli hotoví, prohlédla jsem si svůj obraz v dlouhém zrcadle.

	Odráželo se v něm zajaté stvoření, maskované a v obojku, nahé pod třpytivou průsvitnou záclonou.

	„Velmi hezké.“ Melisandin pobavený hlas mě vylekal; stejně jako Joscelin jsem zareagovala podvědomě. Cassielini se na obranu uklánějí a adepti Nočního dvora si klekají. Klekla jsem si a vzhlížela k ní.

	Já byla v té nejbělejší bílé a ona v nejtemnější černé, sametové sukně se za ní táhly po zemi, živůtek ji těsně obepínal, nad ním se vypínala bělostná ramena a ruce měla po lokty zahalené rukavicemi. I škrabošku měla černou, s pery temnými jako noc a s duhovým leskem, která splývala dolů a proplétala se s jejími umně učesanými vlasy. Černé opály na sametové šňůrce jí obepínaly šíji jako zbarvení na krku kormorána a já jsem najednou věděla, co měl představovat její kostým a taky můj. Je jedna kushethská legenda o ostrově Ys a jeho temné paní, která vládla ptákům na nebi a držela si krotkého mořského orla. Ys se potopil, tak to aspoň říkají; neznám tu legendu dobře, abych si vzpomněla proč, vím jen, že tam byla ta paní a její kormoráni jsou možná ještě pořád vidět, jak loví ve vodách nad potopeným ostrovem a volají po své ztracené paní.

	„Pojď,“ vyzvala mě Melisanda a natáhla ruku v dlouhé rukavici po mém vodítku. Opravdu, v jejím hlase nezazněl rozkaz, jen prosté očekávání poslušnosti.

	Vstala jsem a ochotně ji následovala.
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	Nevěděla jsem, co bych měla čekat od kushethského večírku, ale nakonec to nebylo zase tolik jiné než ostatní slavnosti, jen tam převažovaly hlasy se mně neznámým a o odstín temnějším kushethským přízvukem, melodickým a drsným zároveň.

	A ty se ztišily do šepotu, když jsme vešly.

	Herold vévody de Morhban vyvolal naše jména; obě dvě, ačkoliv jsem neslyšela Melisandu, že by mu moje říkala. Pro ty, kteří to slyšeli, jsem byla zbavena i své anonymity, a to ze mě dělalo už ne nějakou bezejmennou Naamažinu služebnici, která měla smlouvu na Nejdelší noc, ale člena šlechtické domácnosti, v obojku a spoutaného s Melisandou Shahrizai z vlastní svobodné vůle.

	Pohybovaly jsme se mezi hosty a všude nás provázelo šeptání. Nedokázala jsem vnímat nic, než svou nahotu pod tenkou látkou při každém svém kroku. Maskované tváře, opeřené a osrstěné, se otáčely a dívaly se po nás. Melisanda mezi nimi hladce proplouvala a mě, připoutanou, táhla za sebou.

	Ale co mi působilo starosti – pod těmi stovkami pohledů, které spočívaly na mně a na Melisandině ruce na konci mého sametového vodítka, jsem cítila vzrušení, jaké jsem nikdy předtím nepoznala, vzrušení, které se vzdouvalo kdesi uvnitř mě jako vlna, která zaplavila Ys, která sebrala svou sílu ve vzdálených hlubinách oceánu.

	„Vaše Milosti.“ Jenom Melisanda se dokázala poklonit a vypadat při tom jako královna, jíž je vzdávána čest. Vysoký hubený muž ve vlčí masce pokývl hlavou a změřil si ji pohledem.

	„Rod Shahrizaiů přichází,“ konstatoval suše. „A co to máte s sebou?“

	Neodpověděla, jen se usmála; já jsem se sesunula do hluboké úklony. „Radost vaší Nejdelší noci, Vaše Milosti,“ zašeptala jsem.

	Uchopil mě za bradu a prozkoumával moje oči skrze otvory ve škrabošce. „No ne!“ zvolal, podíval se na Melisandu, a potom zpátky na mě. „Tak je to pravda?“

	„Phèdre nó Delaunay,“ řekla se slabým úsměvem. Ten úsměv se vlnil jako šarlatový oblouk pod černou maskou, která jí zakrývala horní část obličeje. „Věděl jste, že Eluovo město se může pochlubit opravdovou anguissettou, Vaše Milosti?“

	„Nemůžu tomu uvěřit.“ Aniž by spustil svůj pronikavý pohled z mých očí, natáhl se ke mně, vyhrnul mi průsvitnou látku šatů a vklouzl pod ně rukou.

	Vykřikla jsem, rozkoší a studem zároveň. Vévoda de Morhban si mě prohlížel zpoza své masky. Pobavený vlk. Melisanda škubla šňůrou a já jsem zakolísala a jako v obhajobě padla na kolena. Droboučké diamanty, přišité k mé tenké róbě se mi zakously do masa.

	„Vévoda de Morhban není tvůj patron,“ připomněla mi a jednu ruku mi zabořila do vlasů v gestu, které mohlo znamenat polaskání i hrozbu.

	„Ne, má paní,“ vydechla jsem. Její ruka zněžněla a já se přistihla, že se k ní vinu, že tisknu svou tvář k sametu její sukně a nasávám její vůni, jako bych byla ve svatyni. Její prsty se posunuly k mému krku a já slyšela jako z velké dálky samu sebe kňučet jako odpověď na její zacházení.

	„Vidíte, Vaše Milosti,“ usmála se Melisanda lehce, „Kushielova střela opravdu zasahuje.“

	„Nu, opatrně s tím, kam dopadne!“ odsekl a otočil se jinam. Téměř jsem cítila, jak v ní bublá její hluboký smích a karmínově rudý závoj mi zastřel pohled.

	Nemůžu říct, co se dělo po zbytek Maškarního plesu vévody de Morhban; a snažila jsem se, protože Delaunay se mě vždycky detailně vyptával, nechápal moje pocity v takových chvílích slabosti. Můžu jen říct, že mi tam čas ubíhal jako v horečném snu. Požehnaný Elua je mi svědkem, že jsem se snažila všímat si, co se kolem mě děje a vyslechnout každý rozhovor, ale tenká sametová šňůra, kterou Melisanda Shahrizai připevnila k mému krku, nakonec přetnula spojení se vzdálenou částí mé mysli, která na příkaz Anafiela Delaunayho neustále přemýšlela a analyzovala, a já si uvědomovala jen ruku na jejím konci. Když jsem se pokoušela vyburcovat tu část své mysli, která ještě mohla chladně uvažovat, zjistila jsem, že vnímám jen hukot vzdouvající se vlny, a když se vlna zlomila, věděla jsem, že jsem ztracená.

	Kdybyste se mě zeptali, co si z toho plesu pamatuji, je to jen tohle: Melisanda. Každý její zasmání, každý pohyb, to všechno rozechvívalo sametovou šňůru, kterou jsme byly spojeny, až jsem se tím skoro zalykala.

	Byl tam průvod; nepamatuji si z něj vůbec nic, kromě vyvolávání hodináře, Melisandina tleskání a jejího úsměvu. 

	Ten úsměv dodnes vídám ve snech. 

	A příliš často jsou to sny plné rozkoše. 

	Malou úlevou mi bylo, že mě neviděl Joscelin. 

	Když jsme se konečně odebraly pryč, zbývalo už jen pár hostí. To už mě to její bdění nade mnou přivádělo k šílenství, a když mi kočí pomáhal do kočáru, chvěla jsem se po celém těle jako právě rozeznělá struna. Sametové vodítko se mezi námi napjalo; nepovolila ho, když nastoupila do kočáru.

	„Pojď sem,“ zašeptala, když se dal kočár do pohybu a ani teď v tom nebyl žádný rozkaz, jen se napjala sametová šňůra a já jsem vklouzla, bezmocně a poslušně, do její náruče. Elua ví, že už jsem polibek poznala, ale takovýhle nikdy. Všechno ve mně se mu poddalo, dokud mě nepustila, nestáhla mi masku a nesvlékla tak ze mě poslední kousek, za který jsem se mohla skrýt. Svoji si nechala, zářivé modré oči lemované zdvíhajícími se temnými dravčími křídly. Potom mě políbila znovu, tak, že jsem už nebyla s to dát do svého polibku nic ze svého umění, jen touhu, tiskla jsem se k ní a topila se v jejích ústech.

	Nakonec kočár zastavil a mě ta náhlost překvapila. Melisanda se zasmála, když kočí otevřel dvířka na jejím nádvoří; nedovedla jsem pochopit, že jsme dorazily tak brzy. Pomohl mi vystoupit s tváří pečlivě odvrácenou – nedokázala jsem si představit, jak musím vypadat, s lesklýma očima, rozcuchaná a nahá pod záplavou diamanty posetého flóru - a sametová šňůra se napnula. Příliš vzdálená od ní jsem se chvěla strachy, dokud nevystoupila a jemně mě neodvedla do svého domu. 

	Byla Nejdelší noc. Teprve začínala.

	Co mě postihlo pak, na to nejsem pyšná. Jsem Kushielova vyvolená, jako ona je jeho potomkem; tohle už bylo mezi námi dávno. Tenkrát s Baudoinem jsem poznala její komnatu rozkoše. Tentokrát mě zavedla do vnitřní svatyně, kde měla svůj budoár. Moc jsem toho z něj na první pohled neviděla: lampy, ve kterých hořel vonný olej, velkou postel a z nejvyššího trámu visel jednoduchý dřevěný hák. Tohle jsem ještě stačila zahlédnout, a potom mi převázala oči sametovou páskou a ponořila mě do úplné tmy.

	Když mi odepnula vodítko i obojek, skoro jsem se rozplakala; pak jsem je ale ucítila znovu, ta známá šňůra mi svázala zápěstí a ona mi zdvihla ruce nad hlavu a pevně je přivázala k háku.

	„S tebou, má drahá,“ slyšela jsem ji šeptat, „nebudu ztrácet čas s hloupými hračkami.“

	Ozval se zvuk, jako když někdo vytáhne západku. Byla jsem přivázaná, příliš vysoko, abych mohla klečet a příliš nízko, abych mohla stát, a čekala, co se stane.

	„Znáš tohle?“ Ucítila jsem na tváři studené pohlazení oceli, úžasně ostrý břit mi klouzal podél pásky, která mi zakrývala oči. „Říká se jim flešety.“

	Tehdy jsem se opravdu rozplakala, ale to mi nebylo k ničemu.

	Tenká čepel flešety, ostrá jako nástroj chirurga, klouzala po celé délce mého krku a otřela se o výstřih mých šatů. Nedovedla jsem odhadnout, kolik musel ten diamanty posetý flór stát, ale rozestoupil se jako by byl z mlhy a já jsem ucítila na nahé kůži závan teplého vzduchu z koše se řeřavým uhlím. Rukávy se mi svezly k vykrouceným ramenům. Flešeta mi přejížděla po žílách na spoutaných zápěstích, aniž by prořízla kůži, pokračovala po paži a lehce zašustila skrz látku. Cítila jsem, jak mi šaty sklouzávají dolů, omotávají se mi kolem kotníků, droboučké diamanty cinkaly jeden o druhý.

	„Mnohem lepší.“ Odtáhla látku a odhodila ji stranou. Zaslechla jsem ji zašustit a zacinkat, když dopadla, a otočila jsem se po tom zvuku. „Tobě se nelíbí, když máš zavázené oči, že ne?“ V Melisandině hlase zaznívalo nemalé pobavení.

	„Ne.“ Celá jsem se bezděčně chvěla. Strašně jsem se snažila zůstat klidná, ale byla jsem z těch flešet neskonale vyděšená. Bylo to hrozné, být takhle zavěšená. Ostří mi pomalu klouzalo po kůži a špička se mi zapíchla mezi lopatky.

	„Ach, ale kdybys viděla, bylo by to napětí o tolik menší,“ řekla měkce a přejížděla mi flešetou dolů po páteři. Neodpověděla jsem. Chvěla jsem se jako kůň pobodaný hmyzem a nedokázala jsem zastavit příval slz, které mi smáčely pásku na očích. Strach mi úplně vyprázdnil hlavu a nechal v ní jen touhu tak silnou, že byla jako bolest, která mi bránila volně dýchat.

	„Takové vzrušení,“ zašeptala Melisanda a konec flešety se mi roztančil po kůži a zapíchl se mi do stažené bradavky. Zajíkla jsem se a nechtěně sevřela svázané ruce, až se šňůra, za kterou jsem visela, rozhoupala. Melisanda se zasmála.

	A pak mě začala řezat.

	Každý válečník, zraněný na bitevním poli, utržil mnohem horší rány, než mi způsobily Melisandiny flešety; přísahám, že to nebylo nic proti Alcuinově ráně nožem. Ale flešety nemají zraňovat, mají působit bolest – břity jsou nepředstavitelně ostré a rozříznou maso stejně snadno jako látku. Člověk je sotva cítí, když se mu poprvé zaříznou do kůže.

	Proto každý další řez prováděla velmi, velmi pomalu.

	Nevidoucí a bezmocně visící, sevřená hrůzou a touhou jsem veškeré své vědomí soustředila do místa, kde mi ostří flešety s trýznivou pomalostí drásalo kůži i maso a vyrývalo mi neviděnou pečeť do vnitřní obliny mého pravého ňadra. Cítila jsem, jak mi krev stéká neustávající stružkou mezi ňadry a dolů na břicho. Moje kůže se pod čepelí rozestupovala a za ní i tkáň. Bylo to jako bolest markýřových jehliček, jen ztisícinásobená.

	Jak dlouho to ještě pokračovalo, nedovedu říct; měla jsem pocit, že mě řezala celé věky. Pak přestala a pomalu špičkou kopírovala cestičku, kterou za sebou zanechávala řinoucí se krev.

	„Phèdre,“ zašeptal mi do ucha Melisandin hlas. Cítila jsem teplo jejího těla. Konec flešety klouzal dolů po mém břiše, chladný a laskající k zešílení, dokud jsem ho neucítila balancovat u mých spodních pysků a zachvěla se jako list. Věděla jsem, kam dál ostří zamíří. Téměř jsem slyšela, jak se Melisanda usmívá. „Řekni to.“

	„Hyacint!“ V návalu hrůzy jsem vydechla signale a každičký sval v mém těle se napnul silou vyvrcholení, které mě zaplavilo. Teprve, když to pominulo, vytáhla Melisanda flešetu a já se na konci šňůry zhroutila a ochabla.

	„Počínala sis moc dobře,“ řekla jemně a rozvázala mi pásku. Zamrkala jsem do světla lampy, zpola oslepená, dokud mi její krásná tvář nevplula před oči. Sundala si masku a rozpustila vlasy a ty se rozplynuly do modročerných vln.

	„Prosím.“ Uslyšela jsem to slovo ještě předtím, než jsem si uvědomila, že to říkám já.

	„Copak bys chtěla?“ Melisanda maličko zvedla hlavu, usmála se. Polila mi kůži teplou vodou ze džbánu. Ani jsem se nepodívala, jestli ze mě spláchla krev.

	„Vás,“ zašeptala jsem. Nikdy předtím jsem o to patrona nepožádala. Nikdy.

	V tu chvíli se Melisanda znovu zasmála a rozvázala mi ruce.

	Potom, když už byla spokojená, mi dovolila vstát a pohrávala si s mými vlasy. „Delaunay dohlédl na tvůj výcvik velmi dobře,“ řekla svým zvučným hlasem, který rozechvíval každý kousíček mého těla. „Můžeš své umění porovnávat s kterýmkoliv domem u Nočního dvora, má milá.“ Přejížděla jedním prstem nahoru po mé marce a povytáhla obočí. „Co budeš dělat, až bude hotová?“

	Dokonce i tehdy jsem se při jejím doteku zachvěla rozkoší. „Já nevím. Ještě jsem se nerozhodla.“

	„Měla bys o tom přemýšlet. Jsi už blízko.“ Usmála se. „Nebo snad má pro tebe Delaunay ještě nějaký úkol?“

	„Ne,“ řekla jsem. „Nevím, má paní.“

	Navinula si pramen mých vlasů kolem prstů. „Ne? Pak je tedy asi spokojen. Použil tě, aby získal přístup k Barquielu L’Enversovi, že? A vévodu využil k tomu, aby se pomstil Stregazzovi.“ Zasmála se, když viděla můj výraz. „Kdo si myslíš, že učil Anafiela Delaunayho manipulovat druhými, má milá? Polovinu toho, co zná, jsem ho naučila já; on mě na oplátku naučil poslouchat a všímat si a dvě schopnosti dohromady jsou mocnější, než by jedna každá mohla být.“

	„Říkal, že jste si v mnoha věcech dobře rozuměli,“ poznamenala jsem.

	„Ve všech, kromě jedné.“ Melisanda mě lehce zatahala za vlasy a zasmála se. „Někdy si myslím, že jsme se měli stejně vzít, protože on je jediný muž, který mě opravdu dokáže rozesmát. Ale pak, jeho srdce už dávno vzal někdo jiný a myslím, že jeho velká část zemřela spolu s princem Rolandem.“

	„Rolandem?“ Posadila jsem se zpříma a zírala na ni, moje smysly se opřekot vzpamatovávaly a burcovaly do střehu. „Princ Rolande?“

	„Tys to opravdu nevěděla, že ne?“ Melisanda mě pobaveně pozorovala. „Já jsem si nebyla jistá. Ano, ovšem, od doby, co spolu byli na Tiberijské univerzitě. Ani Rolandův sňatek nemohl vstoupit mezi ně, ačkoliv, samozřejmě, Delaunay a Isabel jeden druhého nenáviděli. Ty jsi nečetla jeho básně?“

	„Ve Městě se nedá sehnat žádná kopie.“ Mé myšlenky se hnaly dál jako o překot.

	„Och, Delaunay si jednu knihu svých veršů schovává, zamčenou ve skříňce ve své knihovně,“ řekla ledabyle. „Ale co tedy chce dál dělat, když už tě nebude využívat jako své druhé oči a uši?“

	„Nic,“ řekla jsem nepřítomně a pokoušela se vzpomenout si. Byla tam skříňka, ano; viděla jsem ji, na nejhořejší polici, na východní stěně.

	Byla zaprášená a vypadala nevábně a mě nikdy nezajímalo, co v ní může být. „Číst. Čekat na zprávy od Quintilia Rousse. Nic.“ Příliš pozdě jsem si uvědomila, kde jsem ho slyšela zmínit se o Quintiliu Roussovi a rychle jsem pohlédla na Melisandu, ale tu to nezaujalo.

	„No, možná by mohl poslat vzkaz po společnosti vévody de Morhban; Roussova flotila kotví právě severně od Morhbanu.“ Položila mě zpátky a přejížděla po čarách znamení, které mi vyryla do kůže. Krvácení už ustalo, ale rány byly jasně vidět. „Bude tě chtít vidět.“

	„De Morhban?“ Delaunay, Princ Rolande, přísahy a básně a skříňka; Melisandina ústa se po mně pohybovala, sledovala stopy, které sama vyryla, a všechno se mi to z hlavy vypařilo.

	„Hmm. Je to kushethský šlechtic, i když jen po jedněch předcích.“ Melisanda se natáhla zpátky a pobaveně sledovala, jak mi červeň zaplavuje tváře. „Udělej, co chceš, ale připomeň mu, komu by měl poděkovat za to, že o tobě ví.“ Už žádné pásky přes oči, žádná ostří, žádná bolest, kterou by mě k něčemu dohnala, snadno mě rozevřela a vklouzla do mě jedním prstem. „Řekni znovu jméno svého malého přítele, Phèdre. Řekni ho pro mě.“

	Nebyl k tomu žádný důvod, žádný důvod dávat signale.

	„Hyacint,“ zašeptala jsem bezmocně a ještě jednou mě zaplavila vlna nekončícího vrcholu.

	Ráno jsem se probudila v pokoji pro hosty a jedna z Melisandiných zdatných služebných mě vykoupala, přinesla mi moje vlastní šaty a úhledně je rozprostřela na postel. Když mě uvedla do jídelny, Joscelin už tam byl a já měla problémy s tím, abych se mu podívala do očí. Co se týče jeho, snažil se mě na nic neptat, když viděl, že jsem očividně zdravá. Po schůzce s Childricem d’Essomsem jsem na tom byla mnohem hůř – aspoň fyzicky – a myslím, že se Joscelinovi trochu ulevilo.

	Tak, jako to udělala už tenkrát po schůzce s Baudoinem, přišla se se mnou Melisanda rozloučit. Vlídně Joscelina pozdravila a on se na oplátku strnule uklonil. „Snad to bude lepší, když si vezmete tohle, cassieline,“ řekla a hodila mu váček. „K uctění Naamah.“ Pak se s úsměvem obrátila ke mně a něco mi přetáhla přes hlavu.

	Byl to sametový pásek; upravila mi ho kolem krku a diamantovou slzu nechala spočinout v důlku. Ucítila jsem nelítostný příliv touhy.

	„Tohle,“ řekla Melisanda měkce, „je na památku, ne pro Naamah.“ Pak se zasmála a pokynula sloužícímu, co stál za ní. Přistoupil s úklonou blíž a naplnil mi náruč diamanty hustě posetou a nadranc rozřezanou látkou. „Já žádné hadry nepotřebuji,“ dodala Melisanda se zlomyslným pobavením, „ale jsem docela zvědavá jak si anguissetta vycvičená Anafielem Delaunaym, povede na vlastní pěst.“

	„Má paní.“ To bylo všechno, co jsem ze sebe dokázala dostat, když jsem se jí dívala do očí. Ještě jednou se zasmála, lehce mě políbila a odešla.

	Joscelin na mě přes stůl zíral. Já jeho pohled opětovala s náručí plnou látky a diamantů.
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	Delaunayho dům byl tichý; bylo ještě brzy, a jak mi řekla hospodyně, skoro všichni, včetně pána, ještě spali. O Nejdelší noci se podle tradice chodilo spát pozdě. Joscelin mi podal Melisandin váček a omluvil se s červenými víčky, že se půjde trochu prospat. V noci nespal vůbec, když zachovával Eluovo svatonoční bdění.

	Ani já jsem toho moc nenaspala, ale měla jsem divnou náladu a spánek mi byl vzdálený. Šla jsem do svého pokoje, uložila Melisandin patronský dar do skříňky a chvíli si nechávala její obsah protékat mezi prsty. Pak jsem zavřela víko a posadila se na postel se zbytky svého kostýmu v náručí.

	Bylo to dost. Víc, než budu potřebovat.

	Neměla jsem vůbec představu, co mám dělat.

	Stalo se toho za tu jedinou noc tolik, že to má mysl nebyla s to obsáhnout. Můj pohled padl znovu na skříňku. Aspoň to si můžu pro sebe zjistit, pomyslela jsem si a šla dolů do knihovny.

	Pamatovala jsem si to dobře. I když jsem musela hodně natáhnout krk, abych na ni viděla, opravdu tam byla, skříňka, co se na ní hromadil prach, na nejhořejší polici na východní stěně. Zaposlouchala jsem se do zvuků v domě, jestli se někde něco nehýbe, ale neslyšela jsem nic. Přivlekla jsem k policím nejvyšší židli, co jsem našla, vylezla na ni a natáhla se pro skříňku. Chyběla mi dobře stopa, abych na ni dosáhla. Šeptajíc omluvy Shemhazaiovi a všem učencům světa jsem na sedadlo přitáhla několik svazků, vyšplhala se na ně a nejistě na nich vrávorala. Prsty jsem nahmatala zlaté zdobení na skříňce, a to mi stačilo, aby se mi ji podařilo přitáhnout.

	Opatrně jsem ji přidržovala, slezla jsem ze svého bidýlka a začala jsem si ji prohlížet. Krásné dřevo byla zmatnělé silnou vrstvou prachu a zastíral i hrany nádherné řezbářské práce. Jemně jsem sfoukla z víka obláček prachu, a pak jsem si prohlédla zámek.

	Mít za přítele Tsingána přináší jisté výhody; už dávno mě Hyacint naučil otevírat jednoduché zámky. Ze svého pokoje jsem si přinesla dvě vlásenky a pomocí zubů jsem jednu na konci zahnula do malého háčku. Jemně jsem s ní manipulovala a celou dobu naslouchala zvukům v domě. Brzy jsem zachytila západku uvnitř zámku a uvolnila ji.

	Když jsem zvedla víko skříňky, naplnila stojatý vzduch v knihovně vůně santálového dřeva. Melisanda měla pravdu; uvnitř byl tenký svazek, převázaný stuhou a nenadepsaný. Otevřela jsem jej a uviděla stránky veršů psaných Delaunayho rukopisem, mladším a mnohem pečlivějším než jeho současné roztahané škrábání. Ale očividně to bylo jeho písmo. Opatrně jsem obracela stránky a četla verše zapsané vybledlým inkoustem.

	

	O, drahý můj pane… 

	Ať tahle hruď, na níž spočíval jste 

	Tak láskou sevřen, jak v bitvě nepřítel, 

	Beze zbraně, bez pancíře, s hrudí k mojí přimknutou, 

	jen sami na mýtině 

	Kde ptáci s našimi hlasy vzlétli, 

	Smích se vznesl k nebi, kde bili jsme se 

	V přesile, oba bez milosti; 

	Já vzpomínám na vaše paže, v mém objetí, 

	Hladké jak leštěný mramor; 

	Vaše hruď se tiskne k mojí 

	Jak zdvíhá se;

	Kde naše kroky udusaly jemnou trávu 

	A oči vaše zúžené tou sladkou něhou 

	Já netušící

	Až vaše ostruha mě do kolenou ťala; já podlomil se, 

	Padl

	Přemožen; O, nejvíc zbožňovaný, 

	Být proboden jak v extázi, kopím vítězství; 

	Sladká bolesti podléhání, 

	Sladší jen tento další boj… 

	O, drahý můj pane, 

	Ať tato hruď, na níž spočíval jste, 

	Slouží Vám nyní jako štít.

	

	Melisanda o té knize nelhala. Jestli Delaunay tyhle řádky napsal, pak je psal určitě pro Rolanda de la Courcel, který zahynul v bitvě Tři princů. Pro Rolanda, jehož slovu Delaunay dostál, když se vrátil pro Alcuina. Rolanda, jehož ženu Delaunay označil za vražedkyni a jehož otec král přikázal Delaunayho poezii zatratit.

	Není divu, že neměl odvahu ho vyhnat.

	Slabý zvuk mi dolehl k uším a já se otočila a spatřila Alcuina, jak stojí bez hnutí s otevřenou pusou. Příliš pozdě jsem knihu zavřela.

	„Tos neměla dělat,“ řekl tiše.

	„Musela jsem to vědět.“ Zavřela jsem skříňku a zaklapla zámek. „Je to nakonec jen to, co nás Delaunay učil,“ dodala jsem a vzdorovitě mu oplatila jeho pohled. „Pomoz mi to dát zpátky.“

	Váhal, ale naše dlouhotrvající spojenectví zvítězilo; Alcuin ke mně přistoupil, aby mi podal ruku a podpíral mě, zatímco jsem dávala skříňku zpátky na její prachem zaváté místo. Uklidili jsme knihy a vysokou židli a zahladili tak stopy po mém přestupku. Zaposlouchali jsme se. Všude bylo ticho.

	„Tak.“ Založila jsem si ruce. „Delaunay byl milencem prince Rolanda. Co na tom? Rolande de la Courcel je už víc jak patnáct let po smrti; Proč rod Courcelů stále udržuje styky s Delaunaym a nechává mu kurýry a cassielinské bratry a vůbec? A proč se udobřuje s vévodou L’Enversem, který je bratrem jeho skoro stejně dlouho mrtvé protivnice, princovy manželky?“

	Alcuin se díval někam za mě. „Nevím.“

	„Nevěřím ti.“

	Tehdy se mi podíval přímo do očí. „Věř si, čemu chceš, Phèdre. Taky jsem dal Delaunaymu slib. Kdo ti o tom řekl? Melisanda?“ Neodpověděla jsem a on se zamračil. „Nic jí do toho není. Kéž bych dokázal rozlišit, co je pro tu ženu jen zábava a co touha. Mohl bych pak klidněji spát.“

	„To, co teď vím já,“ řekla jsem, „stejně ví polovina šlechticů v téhle zemi a nemyslím si, že by kvůli tomu chtěl někdo zrovna zabíjet. Isabel de la Courcel se dočkala své odplaty, když zakázali jeho básně. Thelesis de Mornay mi řekla, že Delaunay mohl být královým básníkem, kdyby některé věci dopadly jinak. A v tom to je, v tom, čím se stal místo toho, a to je to, co je nebezpečné vědět.“

	„A ty si myslíš, že Melisanda Shahrizai není dost chytrá na to, aby tě to poslala vyslídit?“ Alcuin povytáhl obočí.

	Při tom pomyšlení mě zamrazilo a neodpověděla jsem. Alcuin řekl, že mi sdělí, co ví, až budu mít svou marku hotovou; musel slíbit, že o tom nebude mluvit dřív. Najednou mi vyvstalo na mysli to staré proroctví Hyacintovy matky a já jsem měla najednou strach říct mu, co mi Melisanda dala. „Řekneš o tom Delaunaymu?“ zeptala jsem se místo toho. Zasmušile zavrtěl hlavou. „Bylo to tvoje rozhodnutí. Nebudu se do toho plést, Phèdre. Jestli jsi chytrá, řekneš mu to sama. Ale nechám to na tobě.“

	S tím mě opustil a já se najednou cítila osamělejší, než jsem kdy v Delaunayho službách byla.

	Nakonec jsem to odložila.

	Řekla jsem mu všechno, všechno, na co jsem si dokázala vzpomenout, kromě té části o princi Rolandovi a té knize. Nechal mě znovu a znovu se vracet ve vzpomínkách k Maškarnímu plesu u vévody de Morhban, snad tucetkrát, až to nakonec vzdal a obrátil pozornost k té diamanty poseté látce. Stále ji probíral mezi prsty a potřásal hlavou.

	„Co budeš dělat?“ zeptal se nakonec.

	Měla jsem jen málo času, abych si to promyslela, a tak jsem zaklesla ruce do sebe a sbírala kuráž, abych to dokázala říct. „Můj pane,“ řekla jsem a snažila se, aby to znělo vyrovnaně. „U Nočního dvora, když má adept svou marku hotovou, může zůstat ve službách svého domu a získá postavení v jeho řadách, dokud se nerozhodne odejít na odpočinek. Já… Já… nepřeji si opustit váš dům.“

	Delaunayho úsměv byl, jako když vyjde sluníčko po Nejdelší noci. „Ty chceš zůstat?“

	„Můj pane.“ Těžce jsem polkla, jak mi hrouda strachu smíšeného s nadějí narůstala v hrdle. „Dovolíte to?“

	Hlasitě se zasmál, popadl mě do náruče a políbil na obě tváře. „Děláš si legraci? Phèdre, riskuješ tolik, že bych z toho hrůzou zešedivěl, ale já jsem ten, kdo tě to učil. A protože to budeš dělat dál, ať už si to budu přát, nebo ne, budu raději, bude-li to pod mou střechou, kde tě můžu aspoň trochu chránit, než kdekoliv jinde v celé zemi.“ Delaunay mi pocuchal vlasy. „Už jsem si skoro myslel, že tě ztratím kvůli tomu tsingánskému klukovi,“ řekl už vůbec ne v žertu. „Když už ne kvůli rodu Shahrizaiů.“

	„Jestli si Princ všech kočovníků myslí, že jsem čekala na chvíli, kdy bude moje marka hotová, abych pro něj měla nějakou cenu, tak se šeredně plete,“ řekla jsem v tom návalu štěstí. „Jen ať se o mě uchází, jestli má zájem. A Melisanda je taky moc zvědavá, jak daleko dokážu běžet s jejím obojkem na krku,“ dodala jsem a dotkla se diamantu na konci sametové šňůrky a do tváří se mi vehnala červeň.

	Delaunay se zdržel komentáře, za což jsem mu byla vděčná. „Phèdre,“ řekl místo toho svým klidným hlasem, „jsi člen mé domácnosti a nosíš moje příjmení. Jestli jsi o tom někdy pochybovala, tak věř, že bych tě nikdy, nikdy neposlal pryč.“

	„Děkuji, můj pane,“ zašeptala jsem, nečekaně dojatá. Zašklebil se na mě. „Dokonce ani tehdy, když se díky tvé službě budou plnit Naa-mažina i tvoje vlastní pokladna víc než moje vlastní.“ Potěžkal zbytky mých šatů. „Mám tedy tohle poslat klenotníkovi?“

	„Ano, můj pane,“ řekla jsem a dodala: „Prosím.“

	Bylo to pár dní před tím, než mohla být celá věc dokončena; s Delaunayho svolením jsem si vzala mrzutého Joscelina jako doprovod, ačkoliv byl bílý den, a vyjela si na Noční předměstí. Alcuin mi půjčil svého jezdeckého koně a i když byl chladný zimní vítr dost ostrý, bylo příjemnější jet na koňském hřbetu než chráněná v kočáře. Moje poslední vzpomínka na kočár měla ještě tolik co dělat s Melisandou Shahrizai, že jsem uvítala studený vzduch, který mi vyčistil hlavu.

	Přesto jsem ten diamant nosila dál. Nedokázala jsem si ani představit, že bych ho odložila a nesnažila jsem se přemýšlet o tom, proč.

	Hyacint dohlížel na hrstku mladíků, kteří opatrně tlačili otlučený kočár do stájí, co si pronajal. „Phèdre!“ vykřikl, popadl mě do náruče a zatočil se se mnou. „Podívej se na tohle. Můžu se teď už skoro zavést jako řádný provozovatel půjčovny. Kočár pro šlechtice, a to jsem ho koupil za písničku!“

	Joscelin se opíral o otlučenou zeď stájí a díky šedavému oděvu byl skoro neviditelný. „Tos tedy musel draze zaplatit za text, Tsingáne,“ řekl a ukázal na zborcená kola a chybějící loukotě. „Rozebrání té úžasné výzdoby ani nepokryje náklady na opravu kol.“

	„Naštěstí, sire cassieline, znám koláře, který pracuje za stejnou písničku,“ řekl Hyacint klidně. Obrátil se zpátky ke mně a zašklebil se. „Delaunay tě pustil z klece? Můžu ti koupit džbánek?“

	„Já koupím jeden tobě.“ Zacinkala jsem váčkem u pasu. „Pojď, Josceline, nezabije tě, když vkročíš do hospody. Cassiel ti odpustí, když se budeš držet vody.“

	Tak jsme skončili u našeho oblíbeného stolu v koutě U Kokrháče, i když v nezvyklé společnosti cassielinského bratra usazeného se založenýma rukama v koutě, s blýskající se ocelí na chráničích a zamračeným pohledem, provázejícím ostatní zákazníky. Hostinský se na Joscelinovu přítomnost v hospodě díval se stejnou nelibostí jako on sám.

	Řekla jsem Hyacintovi skoro o všem, co se přihodilo. Sáhl si na diamant na mém krku a hvízdl.

	„Víš, jakou to má cenu?“ zeptal se.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Docela velkou.“

	„Hodně velkou, Phèdre, Mohla bys… no, je pár věcí, které bys mohla dělat s penězi, které by za to byly.“

	„Nemůžu to prodat.“ Při pomyšlení na šňůrku na krku jsem se začervenala. „Neptej se mě proč.“

	„Dobře.“ Hyacint si mě zvědavě prohlížel svýma černýma očima, plnýma pochopení. „Co dalšího?“

	„Josceline?“ Vylovila jsem z váčku minci a poslala ji přes stůl. „Nekoupil bys džbánek vína a neodnesl ho Hyacintovým chlapcům do stájí s mým pozdravením?“

	Cassielin se na mě podíval s neskrývanou nedůvěrou. „Ne.“

	„Přísahám, že to není nic takového jako tenkrát a nic proti tvým slibům. Jen je tu něco… no, co bych raději, kdybys neslyšel. Ale z téhle židle se nehnu.“ Rozčílilo mě, když dál seděl bez hnutí. „Pro Eluovo jméno! Vyžadují snad tvoje přísahy, abys na mě byl pořád přilepený?“

	Joscelin znechuceně odfrkl, odsunul židli, sebral ze stolu minci a zamířil do nálevny.

	„Doufejme, že ho zas nebudem muset zachraňovat,“ poznamenal Hyacint, když ho viděl odcházet. „Tak o co jde?“

	Rychle jsem mu pověděla o Delaunaym a princi Rolandovi, co mi řekla Melisanda a to o té knize básní. Hyacint poslouchal.

	„Není divu,“ řekl, když jsem skončila. „Takže nakonec nebyl ani bratr, ani snoubenec Edmée de Rocaille.“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, on se nemstil za ni, on chránil Rolanda. Aspoň myslím. Nikdy… nikdy ses nepodíval?“

	„Řekl jsem ti, že bych dromonde k tomuhle nikdy nepoužil. Ty víš proč.“ Řekl to velice vážným hlasem. Pochybuji, že vůbec kdy někdo slyšel Hyacinta mluvit tak vážně.

	„To proroctví tvé matky.“ Podívala jsem se mu do očí a on krátce přikývl. „Buď to přijde vniveč, nebo to počká až do dne, kdy budu znát celou pravdu.“

	„Modli se, ať je to raději později,“ zamumlal, pak se mu opět vrátila dobrá nálada a on se pochlubil zářivým úsměvem. „Takže už nebudeš vrajna služebnice, Phèdre nó Delaunay! Víš, co to znamená?“

	„Znamená to, že můžu mířit výš, než jsem mohla jako Delaunayho anguissetta,“ řekla jsem chladně. „Možná budu mít jednoho dne svůj vlastní salon, který by mohl ještě předčit salon Cecilie Laveau-Perrin, která mě vyučila. Kdo ví, jaké ctitele mi to přinese?“

	To mu vzalo z plachet vítr, který tak bláhově nabral. Ale nebylo snadné vyvést Hyacinta z míry. Dotkl se Melisandina diamantu, jak ležel v důlku mého hrdla. „Ty víš, co ti to přinese, Phèdre,“ řekl. „Otázkou je, co si vybereš.“

	Zlostně jsem mu odstrčila ruku. „Teď zrovna si nebudu vybírat nic! Celý svůj život jsem musela někoho poslouchat. Chci si vychutnat svobodu, než se rozhodnu se jí zase vzdát.“

	„Já bych ti žádnou ohlávku nedal.“ Znovu se na mě zašklebil. „Mohla bys jít tou dalekou cestou se mnou volná jako pták, jako Princezna všech kočovníků.“

	„Tsingáni dali tvé matce ohlávku hanby,“ zaškaredila jsem se na něj, „a nechali ji prát prádlo a věštit za pár měďáků. A jestli je ten příběh pravdivý, dali by ohlávku i na tvoje dromonde, Princi všech kočovníků, a poslali by tě fidlat na housle nebo kovat koně. Tak na mě ty svoje nástrahy Ó, hvězdo večerní nehraj.“

	„Och, ty víš, jak to myslím.“ Pokrčil rameny, nevyvedený z klidu mým hněvem, a zatahal mě za sametovou šňůrku na krku. „Já bych tě nevystavoval polonahou před celou zemí, Phèdre.“

	„Já vím,“ zašeptala jsem. „A to je ten problém, Hyacinte.“

	Myslím, že do té doby nikdy opravdu nepochopil podstatu toho, čím jsem byla. Věděl o tom, samozřejmě; vždycky to věděl a taky byl jediný, kdo se nikdy nestaral o to, čím jsem, ale o to, jaká jsem. Teď jsem viděla, jak mu to celé došlo a dostala jsem strach. Mohlo to mezi námi dvěma všechno změnit.

	Pak se zaleskl ten jeho nepřekonatelný úsměv. „Jo?“ Pohodil hlavou a napodobil prásknutí bičem. „Můžu se naučit být krutý, jestli se ti to líbí. Jsem Princ všech kočovníků,“ naparoval se. „Já můžu dělat cokoliv!“

	Rozesmála jsem se, vzala jeho tvář do dlaní a políbila ho; a zalapala jsem po dechu, když mi polibek vrátil a líbal mě s nečekanou dovedností a něhou – naučily ho to dobře, ty bohaté vdané paničky, se kterými se bavil –, dokud Joscelinova oplechovaná ruka nepraštila mými drobnými o stůl. Oba jsme uskočili jako provinilé děti a setkali se s cassielinovým zarputilým pohledem.

	Když jsem jela vedle něj šedivým zimním soumrakem zpátky domu, pohlédla jsem na ten jeho nepřístupný profil a troufla si začít o tom mluvit. „Říkala jsem ti, že v tom není nic špatného, a nic, co by se tě týkalo,“ vybuchla jsem, dopálená jeho mlčením. „Moje marka je hotová; už nemám žádné závazky, které bych mohla porušit.“

	„Tvoje marka ještě není iluminovaná, Naamažino služebnice,“ řekl pevně, a já se kousla do jazyka; byla to pravda. Díval se přímo před sebe. „A pak, je mi jedno, kde plýtváš svými… vlohami.“

	Jen nadutý cassielin může vložit do jediného slova tolik opovržení. Zabodl ostruhy Delaunaymu koni do slabin a nechal mě hnát se za ním a znovu ho nenávidět.
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	V pravý čas byla sjednána schůzka s klenotníkem, každičký malinký diamant byl zvlášť oceněn a byla stanovena jeho kupní cena, a když bylo všechno spočítáno, měla jsem před sebou ohromnou sumu.

	Že mě ještě pořád hlodala Joscelinova výčitka, nemámila jsem čas a domluvila si konečnou schůzku s mistrem Tielhardem. Přiznávám, že mě vyhlídka na ten den nevzrušovala o nic míň. Jako většina Naamažiných služebníků jsem si nechávala svou marku dělat po malých, trýznivých úsecích; dát si ji dělat na jeden zátah by ovšem bylo šílené.

	Alcuin to tak udělal, ano, jenže Alcuin k tomu svého patrona donutil a musel proto před Naamah činit pokání. Melisandin dar, ať už ji k tomu přimělo cokoliv, byl opravdový. A ať už vedly k jejím darům jakékoliv nitky, byly spojeny jen s tím na mém krku a ne s tím, za který měla být iluminována moje záda.

	Než nadešel den schůzky, nacházela jsem se ve zvláštním postavení, ani vázaná služebnice, ani svobodná d‘angelinská občanka. Protentokrát mi to omezení nevadilo, snažila jsem se srovnat si v myšlenkách všechno, co se událo, což se týkalo i mého posledního střetu s Hyacintem. Cítila jsem zvláštní touhu setkat se s jeho matkou.

	Teď si přeji, abych ji tenkrát opravdu vyhledala; Delaunay by to odsoudil jako pověrčivost, ale v jejích věštbách byla strašlivá pravda. Možná by všechno dopadlo jinak, kdybych to udělala.

	Člověk vždycky přesně ví, co měl udělat, když se pohlédne zpět. Teď vím, že jsem měla Delaunaymu říct všechno, co se mezi mnou a Melisandou odehrálo; měla jsem mu říct o princi Rolandovi. Ano, měla jsem to uhodnout sama. Ze všech těch stínů, které zastíraly Delaunayho duši, byl tenhle vždycky největší; bitva tří princů.

	Rolande padl; Delaunay svého pána neubránil. Myslela jsem si, že je to všechno. Ale teď jsem se na něj dívala jinak, když jsem vzpomínala na slova jeho básně. 0, drahý můj pane, Ať tahle hruď, na níž spočíval jste, Slouží Vám nyní jako štít. On Rolanda miloval a zklamal „Rolande byl vždycky prudký,“ řekl tenkrát Delaunay hořce. „To byla jeho, jako vůdce, jediná chyba.“

	Měla jsem to vědět.

	Myslím si to a děsí mě to a znovu se viním. Ale popravdě, záleželo by na tom? Nevím. Nikdy to nebudu vědět.

	Toho dne, kdy se měla uskutečnit má poslední schůzka s mistrem Tielhardem, se hodně ochladilo, přituhlo a vyjasnilo se. Delaunay, myšlenkami napůl někde jinde, někoho čekal; bez rozmýšlení souhlasil s tím, že si půjčíme jeho a Alcuinova koně, a tak jsme já a můj nevrlý průvodce cassielin vyrazili do markýřovy dílny.

	Mistr Tielhard nebyl chamtivec. Byl to umělec a o tom nebylo pochyb. A umělci, stejně jako ostatní smrtelníci – a občas i víc –, usilují o to, aby dosáhli výš než jejich soukmenovci, a já nemohla nevidět, jak se jeho věkovité oči zaleskly při tom obrovském množství zlata, které jsem nabízela, a při vyhlídce na dokončení anguissettiny marky. Byla jsem první za celý jeho život.

	Strávili jsme hrůzu času v dusném horku jeho zadní místnosti kontrolováním vzoru a tahů mé marky. Škvírou v závěsu jsem viděla Joscelina, jak sedí a čeká, nohy natažené, paže založené. No, jen ať si počká; neměla jsem v úmyslu spěchat s dokončením své marky kvůli mladické netrpělivosti nějakého cassielina.

	Právě jsem se svlékla a ucítila, jak se mi první vpich mistra Tiel-harda zakousl do kůže, když v přední místnosti nastal nějaký rozruch. To se mě netýká, říkala jsem si a klidně ležela na stole, zatímco Robert Tielhard poslal svého učedníka, ať zjistí, co se děje.

	Teď bych si přála, abych se bývala zeptala na jméno toho mistrova učedníka; nikdy jsem to neudělala a teď mě to mrzí. Vrátil se dovnitř s vykulenýma očima.

	„Je tam nějaký člověk, mistře,“ řekl. „Trvá na tom, že chce mluvit s paní – mluvit s Phèdre nó Delaunay. Ten cassielin ho tam drží. Mám zavolat královské stráže?“

	Posadila jsem se a obtočila si kolem těla prostěradlo. „Kdo to je?“

	„To nevím.“ Ztěžka polkl. „Říká, že má vzkaz, který musíte doručit lordu Anafielu Delaunaymu. Má paní, mám zavolat stráže?“

	„Ne.“ Byla jsem dost dlouho Delaunayho učednicí, abych odmítla informace; natáhla jsem se po svých šatech a ve spěchu si je přetáhla přes hlavu. „Pošli ho sem a Joscelina s ním. Mistře Tielharde…?“

	Starý markýř se na mě chvíli díval, pak kývl hlavou k přístěnku, kde učedníkem míchali barvy. „Promluv si s ním tedy, anguissetto, ale hleď, ať toho nelituju,“ zabručel.

	Sotva jsem si stačila zašněrovat šaty, když Joscelin odhrnul závěs a před sebou tlačil na špičce své dýky mladšího muže s copem, jaký nosí námořníci, a s rozpačitým výrazem ve tváři.

	„Odvolejte si toho svého cassielinského psa,“ štěkl zlostně, když ho Joscelin dotlačil do markýřova ateliéru. „Mám vzkaz, který musí být doručen lordu Delaunaymu!“

	Nepochybně to bylo důležité, tak jsem nasadila svůj nejvážnější výraz a prošla za nimi za další závěs. Joscelin námořníka naposledy postrčil koncem dýky, a pak ji zasunul do pouzdra a postavil se mezi mě a posla. „Kdo jste?“ zeptala jsem se ho.

	Třel si střed zad a zašklebil se. „Aelric Leithe z lodi Mahariel. Přísahal jsem admirálu Quintiliu Roussovi a jsem zde pod standartou hraběte de Brijou z Kushethu. Předpokládal jsem, že se setkám s vaším pánem Delaunaym.“

	Váhala jsem. „Jak vám mám věřit?“

	„Eluovy zraky!“ Obrátil oči v sloup. „Je nějaké heslo, že? Jaké? Přísahám na princovu signetu, jedinou, co zrodil.“

	Princova pečet. Vzpomněla jsem si na prsten, který Ysandra de la Courcel ukázala Delaunaymu a snažila se nedat na sobě nic znát. „Dobře tedy. Proč jste tady?“

	„Sídlo hraběte hlídají nějací muži.“ Sehnul se a stále se snažil popadnut dech. „Zatracený cassieline, ty splašený blázne! Viděl jsem je tam u pána Delaunayho, a tak jsem odtamtud vycouval; taky ho sledovali a už na mě čekali. Někdo musel zradit a dal jim vědět. Viděl jsem vás odjíždět a sledoval jsem vás sem.“

	Zamrazilo mě při pomyšlení, že Delaunayho obavy byly oprávněné. Kývla jsem na Joscelina, aby zůstal stát a uhodila na námořníka. „Co tedy vzkazuje Quintilius Rousse?“

	Aelric Leithe se nadechl a s výdechem ze sebe vyrazil vzkaz. „Bude-li vládnout Albě Černý kanec, Starý brach se přidá. To je můj vzkaz. To je všechno.“

	Šmátrala jsem ve svém váčku, abych zakryla ohromení a nahmatala minci; byl to zlatý dukát, ale nepochybovala jsem, že mi to Delaunay vynahradí. „Díky, pane námořníku,“ zašeptala jsem. „Předám vzkaz vašeho admirála svému pánu Delaunaymu a on jistě odpoví.“

	Aelric Leithe nebyl zbabělec, tím jsem si jistá; žádný muž, který se plavil s Quintiliem Roussem jím nemohl být. Ale teď byl mimo své prostředí a pěkně vyděšený. Vzal si minci, uklonil se s pěstí přiloženou k čelu a zmizel. Skrze závěs jsem viděla mistra Tielharda a jeho učedníka, jak se za ním dívají.

	Pak jsem pohlédla na Joscelina Verreuila a jeho příšerný výraz v očích.

	„Ten dům,“ řekl a zamířil ke dveřím.

	Už jsem viděla Joscelina jednat rychle a vídám ho tak pořád; ale toho dne jel, jako by ho pronásledovalo sedm ďáblů. Nevím, jak jsem mu dokázala stačit, snad že mi hrůza dala křídla a Alcuinův kůň, na kterém jsem jela, jako by to cítil, když jsem vyskočila do sedla a zabořila mu paty do slabin. Od markýřovy dílny až k Delaunayho domu za námi zůstávala cestička jisker a v jejich oblaku jsme vpadli na nádvoří.

	Nepomohlo to; vůbec nezáleželo na tom, jak rychle jsme jeli. Příliš dlouho jsme otáleli u mistra Tielharda, námořník, cassielin i já.

	Nádvoří bylo tak hrozně tiché a žádný z podkoních nám nepřišel vzít koně.

	„Ne!“ vykřikl Joscelin, v mžiku seskočil z koně a s oběma tasenými dýkami vrazil do dveří. „Ach, Cassieli, ne!“

	Spěchala jsem za ním do ztichlého domu.

	Ať už tady hlídal kdokoliv, byl tu před námi.

	Delaunayho lidé zůstali ležet tam, kde padli, v kalužích vlastní prolité krve. Zabili i hospodyni a pohodili ji se zástěrou přes obličej. Nedokázala jsem se na ni podívat. Život položila i většina sloužících a já jsem se nikdy ani neobtěžovala zjistit, jak se vlastně všichni jmenovali, ani proč si zvolili sdílet svůj život s Anafielem Delaunaym.

	Našli jsme jej v knihovně.

	Musel utržit aspoň tucet ran, možná víc; nevím, která z nich byla smrtelná. V ruce stále svíral kord, potřísněný zaschlou krví po celé délce. Delaunayho tvář, nezasažená, byla divně klidná, navzdory nepřirozeně rozhozeným údům. Zůstala jsem stát ve dveřích, Joscelin poklekl vedle něj a zkoušel nahmatat pulz. Jeho výraz, když vzhlédl, říkal všechno.

	Nechápavě jsem tam stála a zírala, jak se můj svět rozpadá na kousíčky.

	V šeru neosvětlené knihovny se něco pohnulo, ozval se skřípavý zvuk.

	Joscelin se pohyboval rychleji, než myslel, a razil si cestu tím vším nepořádkem, odstrkoval těžké knihy a svazky na všechny strany. Když viděl, co to bylo, odhodil své dýky stranou a horečně začal odklízet změť knih z místa, odkud zvuk vycházel.

	Zahlédla jsem mezi rozházenými knihami zasvítit pramínek měsíčně bílých vlasů. Pomalu jsem k němu přistoupila. Alcuinovy oči byly temné a zalité bolestí.

	Joscelin odklízel knihy, kterými byl Alcuin nedbale zaházen a já zaslechla, jak sykl, když uviděl všechnu tu hrůzu. Obě ruce přitlačil Alcuinovi na břicho, na jemnou batistovou košili, prosáklou rudou krví a vrhl na mě zoufalý pohled.

	„Vodu.“ Alcuinův hlas byl tenký jak dech. Poklekla jsem k němu a nahmatala jeho ruku. „Prosím.“

	„Přines ji,“ zašeptala jsem k Joscelinovi. Ten otevřel ústa, pak přikývl a zmizel. Pevně jsem svírala Alcuinovu ruku. „Delaunay?“ Jeho zatmělé oči hledaly mou tvář. 

	Zavrtěla jsem hlavou, neschopná to vyslovit. 

	Alcuinův pohled se toulal někde mimo mě. „Bylo jich moc,“ zašeptal. „Aspoň dvacet.“

	„Tiše!“ Hlas mi zhrubl slzami. Joscelin se vrátil s džbánkem a houbou. Namočil houbu a vymáčkl z ní pramínek čisté vody Alcuinovi do úst. Alcuin pohnul rty; polkl, slabě a s křečí. „Bylo jich moc…“

	„Kdo?“ Joscelinův hlas byl hluboký a chladný. 

	„D‘Angelini.“ Alcuinův tápající pohled se zaostřil a zaměřil se na něj. „Vojáci. Žádný znak. Dva jsem zabil.“

	„Ty?“ Pohladila jsem ho po vlasech a nevšímala si slzí, které mi stékaly dolů po tvářích. „Ach, Alcuine…“

	„Rousse,“ zašeptal a zacukalo mu ve tváři. „Pošli mu zprávu.“

	„Quintiliu Roussovi?“ Vyměnila jsem si s Joscelinem pohled. „Jeho posel přišel za námi. Za mnou. Říkal, že dům někdo sledoval.“

	Alcuin něco zašeptal; napínala jsem uši, naklonila se k němu blíž a on to zopakoval. „Heslo?“

	„Ne.“ Můj rozum byl úplně zatemněný. „Ano, ano, nějaké říkal, Princův prsten… princova signeta, jediná, co zrodil.“ Alcuin sebou trhl a zalapal po dechu. Joscelin mu dal další vodu a omyl mu tváře. Tehdy jsem poznala, nemohla jsem tomu uvěřit, že se pokoušel zasmát. „Ne prsten… ale cygneta, mladá labuť. Courcelská. Delaunay… přísahal, že ji bude chránit. Cassielova přísaha… Rolandova dcera.“

	„Anafiel Delaunay vystupoval jako přísežný ochránce Ysandry de la Courcel?“ zeptal se Joscelin tiše. Alcuin pohnul hlavou na slabé přikývnutí.

	„Přísahal… kvůli… Rolandovi,“ sípal a olízl si rty. Joscelin mu na ně vyždímal další pramínek vody. „A… co… Rousse?“

	„Bude-li vládnout Albě Černý kanec, Starý brach se přidá.“ Dívala jsem se prosebně do Alcuinových pohasínajících očí. „Alcuine, neodcházej! Potřebuju tě! Co máme dělat?“

	Jeho slábnoucí hlas se chvěl, tmavé, zkalené oči se na mě omluvně dívaly. „Řekni… Ysandře… Věř… Roussovi. Trevalionovi. The… Thelesis ví… o Albě.“ Znovu se pohnul, slabě zakašlal a na rtech se mu objevila krev. Taková krása, zničená; až příliš silně jsem mu tiskla ruku. „Ne Ganelon… ten padne. Je to dauphinka.“ Pohnul hlavou a já poznala, že vyhlíží Delaunayho. „Držel jeho slib.“ Chvíli zněl Alcuinův hlas pevně; zajíkl se, oči se mu obrátily vzhůru a jeho ruka stiskla mou. „Phèdre!“

	Nevím, kolik času uplynulo. Držela jsem jeho ruku dlouho, dlouho potom, co zůstala ochable ležet v mé a poslední bolestná křeč vymizela z jeho tváře. Byl to Joscelin, kdo mě od něj odtáhl, vrávorající mě postavil na nohy a zatřásl mnou. Dovolila jsem mu to, připadala jsem si v jeho sevření jako kostí zbavená a cítila jsem, jak se s každým jeho zatřesením kousíčky mého puklého srdce sypou k zemi. Za nehybnou Alcuinovou postavou ležel Delaunay. Nedokázala jsem ten pohled snést. Pryč, všechno bylo pryč, jeho vznešené rysy byly v smrti tak falešně klidné. Kaštanové pletence jeho copu, protkané stříbrem, tak úhledně ležely na jeho ramenou, jako by pod ním ani nebylo té kaluže zasychající krve.

	„Elua tě zatrať, Phèdre, poslouchej mě!“ V uších už mi doznívalo ostré plesknutí políčku; zvedla jsem hlavu, matně si uvědomujíc úder, a setkala se s Joscelinovýma očima rozšířenýma strašnou naléhavostí. „Musíme odtud,“ nařídil silným a pevným hlasem. „Nechápeš to? Tohle jsou profesionálové, svoje mrtvé si odnášejí s sebou. Oni se vrátí. Musíme doručit Roussův vzkaz dauphince, musíme být rychlejší nez oni.“ Znovu mnou zatřásl, až se mi rozkymácela hlava. „Rozumíš?“

	„Ano.“ Přitiskla jsem si dlaně na oči. „Ano, ano, ano! Rozumím. Nech mě.“ Nechal a já jsem jednala bez přemýšlení, přehodila jsem si přes sebe pláštěnku a kolečka mé mysli se nemilosrdně rozběhla. Kushielova vyvolená, ale Delaunayho žačka. „Půjdeme… půjdeme přímo do Paláce. Jestli nám neumožní přístup k dauphince, najdeme Thelesis de Mornay.“ Spustila jsem ruce a podívala se na Joscelina. „Zná mě. Přijme mě.“

	„Dobře.“ Jeho tvář nabyla zase těch tvrdých rysů a on mě popadl za zápěstí a vlekl mě ven z těch jatek, kde kdysi bývala knihovna. „Jdeme.“
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	Z cesty do Paláce si nepamatuji skoro nic. Určitě vím jen to, že jsme tam dorazili; nevím ale za jak dlouho, jaké bylo počasí, ani koho jsme míjeli v ulicích. Později jsem viděla muže na bojištích bojovat dál i po tom, co utržili smrtelná zranění. Tehdy jsem to pochopila. 

	Delaunay se často smál, když říkal, že mám nešťastné jméno. Pobavilo ho, že moje matka, i když vychovaná u Nočního dvora, byla tak nevědomá, že mi je mohla dát. Neměl se tomu smát. Dal mi svoje jméno; kéž by mi s ním byl dal i víc štěstí. Místo toho jsem mu já přinesla smůlu tím svým, stejně jako Baudoinovi de Trevalion. 

	Nemůžu soudit své vlastní štěstí; i teď vím, že kdyby nebyl můj osud v Eluových rukou, mohly by věci dopadnout jinak. Všechno, co vím, je, že tehdy jsem chtěla, aby dopadly jinak. 

	Stráže Ysandry de la Courcel nás nevpustily.

	Tehdy, když jsme tu byli poprvé, jsem si dělala starosti s tím, jak podivně oba působíme. Já ve své sangoire pláštěnce a Joscelin v cassielinském úboru. Tentokrát jsem se tím netrápila o nic míň, dokud jsem si nevšimla výrazu v očích sluhy Thelesis de Mornay, který nám zdvožile oznámil, že královská básnířka je zaneprázdněna, a tak to bude ještě několik příštích hodin. Její básně, jak se zdálo, přinášely králi úlevu a takováto sezení nesměla být nikým rušena.

	Přitiskla jsem si ruce k očím a snažila se vybavit si zrcadlovou chodbu do dauphinčiných komnat.

	Jsou lidé, kteří zaznamenávají vliv hvězd a tvrdí, že naše cesty jsou v nich zapsány. Ti by bezpochyby řekli, že to setkání nám bylo předurčeno; ale já, která už něco vím, jsem mohla vytušit, že taková náhoda prostě nebyla možná. Není zase tak těžké sledovat ty, kteří stojí na stráži. A není problém podat zprávu, kdykoliv někdo požádá o slyšení.

	Teď už to vím; tehdy, když jsem zaslechla hlas Melisandy Shahrizai, jsem úplně zpitomělá. 

	„Phèdre?“

	Joscelinova ruka nahmátla rukojet dýky. Já jsem jen vzhlédla. Její hlas na mě působil jako šňůra k obojku, který jsem už zapomněla, že mám na krku. Na jejím čele se zračilo znepokojení.

	„Copak se děje?“

	Její soucit mi pomohl se uvolnit; cítila jsem, jak mi bezděčně vytryskly slzy. „Delaunay,“ řekla jsem a zajíkla se. Snažila jsem se říkat slova, ale ta nepřicházela; nevadilo to. Viděla jsem, že pochopila „Alcuin. Všichni.“

	„Cože?“

	Jsou mnohé věci v životě, kterými si nejsem jistá. Dokonce i teď. Ale vím určitě, že moje zpráva Melisandu Shahrizai zaskočila. Tohle byla emoce, kterou neměla předem nacvičenou; tak málo věcí ji mohlo opravdu ohromit. V tom jediném slově její hlas ochabl a ztratil zvučnost. Dokonce i Joscelin to musel slyšet a spustil dýky.

	Ale důvod jejího ohromení, to byla jiná věc.

	Když znovu promluvila, měla svůj hlas opět pod kontrolou, ačkoliv byla bledá. „Hledali jste královy stráže?“

	„Ne,“ řekl Joscelin v ten samý okamžik, kdy jsem já řekla: „Ano.“

	Nic, dokonce ani tohle mě nemohlo zbavit smyslů natolik, abych slepě uvěřila Melisandě Shahrizai. Setřela jsem si slzy z očí, znervózňovaly mě. „Ano,“ řekla jsem o něco důrazněji a ignorovala Joscelina stojícího vedle mě. „Víte, kde bychom našli jejich posádku?“

	„Můžu pro vás udělat víc než to.“ Melisanda se obrátila k sloužícímu v livreji Shahrizaiů, stojícímu pár kroků za ní. „Vyřiď kapitánu královské stráže, aby přišel do mých komnat; kapitán, nikdo jiný, slyšel jsi? Řekni, že je to naléhavé.“ Muž se rychle uklonil a odspěchal splnit rozkaz. Melisanda se obrátila zpátky k nám. „Pojďte se mnou,“ řekla měkce. „Budou tu za chvíli.“

	Nikdy předtím jsem neviděla prostory, které v Paláci patřily Shahrizaiům. Vzpomínám si, že byly nádherné; to ostatní se mi vytrácí. Seděli jsme u velkého mramorového stolu v obrovské hale a čekali na stráž.

	„Vypijte tohle.“ Melisanda sama nalila dva poháry likéru a podala nám je. „Oba,“ dodala, když viděla, že Joscelin odmítá. „Udělá vám to dobře.“

	Vypila jsem svůj naráz. Měl pronikavou, pálivou chuť, se slabým nádechem medu a tymiánu a ještě něčeho dalšího. Opravdu se zdálo, že se po něm nervy trochu zklidnily. Joscelin zakašlal, když ho zapálil v krku, a tvář mu zčervenala. Vypadal už trochu líp. Melisanda mi bez ptaní dolila, ale když se natáhla po jeho poháru, zavrtěl hlavou. „Co třeba čaj?“ požádal chraplavě.

	„Ale jistě.“ Poodešla ke dveřím, kývla na sluhu a něco mu řekla tlumeným hlasem, pak se zase posadila a zadívala se na mě. „Chceš mi říct, co se stalo?“

	„Ne.“ Roztřásla jsem se a oběma rukama objala pohár. „Má paní, já nevím. Byli jsme… byli jsme v markýřově dílně, kvůli dokončení mé marky.“ Moje myšlenky se zoufale roztáčely, jak jsem byla nucena improvizovat; zdálo se mi, že už i vidím rozmazaně. „Měla jsem něco odsouhlasit, mistr Tielhard na poslední chvíli změnil vzor. Bylo to… nevím, jak dlouho to trvalo.“

	„Tři čtvrtě hodiny,“ řekl Joscelin, aby podpořil mou verzi. Měl trochu roztřesený hlas, ale vypadalo to, jako následek šoku a ne kvůli té polopravdě. „Možná trochu déle.“ Přišel sluha s čajem a Joscelin poděkoval a usrkl. „Když jsme se vrátili zpátky do domu…“ Ruka se mu třásla a trochu čaje vylil na podšálek. Postavil ho zpátky, přinutil svoje ruce ke klidu, a pak znovu šálek zvedl a dlouze se napil. „V celém domě byly stopy po boji,“ řekl sklíčeně. „A nezůstal tam nikdo živý, kdo by mohl říct, co se stalo.“

	„Ach, Anafieli,“ zašeptala Melisanda a podívala se ke dveřím. Myslela jsem, že tam vidí královu stráž, a podívala jsem se taky. Nikdo tam ale nebyl.

	Něco bouchlo do stolu.

	Ohlédla jsem se. Joscelin tam ležel s tváří přitisknutou k chladnému mramoru. Šálek se převrhl a horká tekutina se rozlévala pod jeho bezvládnou, opancéřovanou rukou. Dívala jsem se na něj, na jeho ochablé, nevnímající tělo, které mi rozmazaně plulo před očima, a cítila jsem, jak se mi začíná točit hlava.

	„Ne,“ řekla jsem. Povolila jsem ruce, kterými jsem svírala pohár a odstrčila ho. Podívala jsem se na Melisandu s narůstající hrůzou. „Och, ne. Ne.“

	„Je mi líto, Phèdre.“ Její krásná tvář byla klidná a vyrovnaná. „Přísahám ti, nikdy jsem nedala příkaz zabít Delaunayho. To nebylo moje rozhodnutí.“

	„Věděla jste to.“ Při té strašné představě se mi po kůži rozlilo horko. „Využila jste mě. Ach, Eluo, řekla jsem vám to, řekla jsem vám to sama! O té Roussově zprávě!“

	„Ne. Věděla jsem už dřív, že Delaunay čeká na zprávu od Quintilia Rousse.“ S hrůznou pečlivostí Melisanda sebrala převrhnutý šálek a elegantně ho postavila zpátky na talířek.

	„Tak proč?“ zašeptala jsem. „Proč jste mi řekla o princi Rolandovi, když jste to už věděla? Chtěla jste zjistit, co to znamená?“

	Usmála se a upravila mi uvolněný pramen vlasů, který mi spadl přes zakalené oči. „Že byl Delaunay vázán přísahou chránit život a následnictví Ysandry de la Courcel? Och, má milá, to už vím věky. Můj druhý manžel byl královým dobrým přítelem a navíc příšerný žvanil. Nebyl dost chytrý na to, aby uhodl, že Delaunay svůj slib dodrží, ale těch, co to věděli, byt mizivá, ale přece jen hrstka byla. Ne, potřebovala jsem vědět, co se chystá udělat. Proč Quintilius Rousse a co to má co dělat s Pánem Průlivu.“

	„Ale proč… proč já?“ Bylo hrozně těžké zůstat při vědomí. Ať už dala Joscelinovi do čaje cokoliv, muselo to být i v likéru, i když v menším množství.

	„Musím mít důvod?“ Pořád se usmívala a přejížděla mi prstem po obočí nad levým okem, tím střelou zasaženým. Jestli jsem kdy předtím poznala strach, nebylo to nic proti tomuhle; moc jejího doteku se nezměnila. „Možná opravdu musím, pro jednoho Delaunayho žáčka. Je to trochu jako lov bažantů, víš? Jako když vyšlou do polí nadháněče. Chtěla jsem vědět, který z Morhbanových princátek se vyplaší, když uslyší tvoje jméno. Nebylo těžké uhodnout, že tvému pánu posílal zprávy hrabě de Brijou, Phèdre nó Delaunay.“

	Krev mi vřela v žilách z tak strašné zrady. Bránila jsem se tomu, její šňůra mi spočívala kolem krku jako oprátka, ale snažila jsem se dát dohromady všechny kousky skládanky. Čí muži tedy Delaunayho zabili? Melisandini? Nevelela žádnému vojsku; zbraněmi Shahrizaiů byly peníze a vliv, ne meče, vyjma jejich osobní stráže. Alcuin by to dokázal, pomyslela jsem si, on by ty částečky k sobě poskládal a slzy, které mi vytryskly, byly stejně spalující jako ta zatracená touha. Při vzpomínce na Alcuina mi najednou jeden dílek zapadl. „D’Aiglemort.“

	V Melisandiných temně modrých očích se zajiskřilo; ona na mě byla pyšná, že jsem to uhodla! „Delaunay tě učil dobře,“ řekla se zadostiučiněním. „Škoda, že tu nebyl sám Isidor, on by býval měl dost zdravého rozumu, aby Delaunayho nezabil, dokud by nezjistil, za čím šel. Nedávala bych další rozkazy, kdybych věděla, jak to zfušují, ale pravda je, a ty to víš, že většina Camlašských myslí jen těmi svými kordy.“

	„D’Aiglemort ne.“

	„Ne.“ Vstala, přešla ke dveřím a vydala rozkaz, který jsem nemohla slyšet; už jsem si domyslela, že žádný kapitán královské stráže nepřijde. Melisanda se vrátila, postavila se za mě a obě ruce mi položila na ramena. „Ne, Isidore d’Aiglemort nemyslí jen svým kordem. Tři roky byl vychováván v Kushethu, věděla jsi to? U Shahrizaiů.“

	„Ne,“ zašeptala jsem. „To jsem nevěděla.“

	„Je to pravda.“ Její ruce po mně klouzaly dál, strašlivě a neúprosně. Do té doby jsem nikdy úplně nepochopila, že Kushielovy oběti nevyhnutelně spočinou v plamenech zkázy. Joscelin ležel bezvládně přede mnou, mrtvý nebo v bezvědomí, to jsem nedokázala poznat, a nic, dokonce ani myšlenka na Delaunayho, ležícího v kaluži vlastní krve, i vzpomínka na Alcuina, jak umíral a vydechl moje jméno, nemohlo zastavit příliv touhy, která mě děsila. „Ne…,“ řekla jsem. Plakala jsem a třásla se. „Prosím, ne.“ Na okamžik přestala; pak jsem ucítila její dech, tak teplý, na uchu. „Proč ten cassielin řekl ne, Phèdre?“ zašeptala; její hlas mě zamrazil až do morku kostí. „Když jsem se ptala, řekla jsi ano, a on řekl ne. Jestli jste nehledali královské stráže, co jste tedy dělali?“

	Místnost se mi před očima točila kolem dokola; spatřila jsem rudý závoj a v něm Delaunayho, Alcuina, každého, koho jsem milovala, a za nimi všemi Naamažinu tvář, štědrou a milosrdnou, a pak tvrdé rysy Kushielovy, v jehož rukou jsem spočívala. „Nevím.“ Můj vlastní hlas jako by vycházel odněkud z veliké dálky. „Zeptejte se Joscelina, co tím myslel, pokud jste ho nezabila.“

	„Ach, ne; varovala jsi ho, má milá. Cassielin by raději zemřel, než by porušil svou přísahu,“ zašeptala Melisanda, tak blízko, že jsem přímo cítila, jak se její rty pohybují. Zavřela jsem oči a zachvěla se. „A vůbec, raději se zeptám tebe.“
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	Bylo to natřásání vozu, co mě probudilo.

	Moje první vjemy byly čistě smyslové a žádný z nich nebyl pří-jemný. Bylo chladno a byla tam tma; ležela jsem na hromadě slámy, která mě píchala do obličeje, pod hrubě tkanou vlněnou pokrývkou a podle toho nepřestávajícího natřásavého pohybu a zvuku kopyt jsem poznala, že mě vezou v dvoukolovém voze s přivázanou krycí vozovou plachtou. Tohle všechno jsem vnímala, než mi nával nevolnosti obrátil žaludek. Já, která jsem nikdy ve svém životě ani na jediný den nepoznala, co je to být nemocná, jsem stěží chápala, co se to děje. Byl to prostý instinkt, který mě přiměl vydrápat se ze slámy do nejzazšího koutu mého vězení, kde jsem okamžitě vyzvrátila skrovný obsah svého žaludku.

	Po tomhle už ten pocit nevolnosti nebyl tak silný. Třesouce se zimou jsem se bezmyšlenkovitě vrátila zpátky do hnízda přikrývek, ve kterých jsem se probudila a snažila se v nich najít aspoň trochu toho ubohého pohodlí, které skýtaly. Tehdy jsem spatřila druhou postavu, zpola zahrabanou do pokrývek, s plavými vlasy, promíchanými se slámou v matně šedých šatech, díky kterým byl v tom mizivém světle, které sem pronikalo plachtou, skoro neviditelný. 

	Joscelin.

	Pamět se mi vrátila s neúprosnou naléhavostí.

	Tak tak jsem se stačila včas vrhnout zpátky do kouta, abych spolu se žlučí vyzvrátila, co mi v žaludku ještě zbylo.

	Tentokrát ho ten zvuk probudil. Ovinula jsem si paže kolem kolen a schoulila se do sebe. Pořád jsem se třásla a dívala jsem se, jak se rozhlíží kolem po tmavém vnitřku vozu a mračí se. Dobrý cassielinský bojovník, první, co udělal, bylo, že sáhl po svých zbraních. Byly pryč, dýky i meč, stejně tak ocelové chrániče z jeho předloktí. Pak uviděl mě.

	„Kde…?“ zachraptěl. Odmlčel se, odkašlal si, zakroutil drogou vysušeným jazykem a polkl. „Kde to jsme?“

	„Netuším,“ zašeptala jsem a nebyla si jistá, jestli je to pravda. Venku se ozýval dusot kopyt… čtyřspřeží? Příliš mnoho úderů, okované boty, vojenské. Jeli s námi vojáci, aspoň tucet.

	„Melisanda,“ vzpomněl si. „Melisanda Shahrizai.“

	„Ano.“ I tohle jsem jen zašeptala. Vzpomínky mi zaplavily mysl a bušily do mě jako temná křídla. Nikdy předtím, až do toho procitnutí, jsem nepoznala, co znamená skutečně opovrhovat svou vlastní podstatou. I teď, roztřesená chladem, rozbolavělá a zoufalá, jsem cítila zbytky smutku z té neskonalé zrady svého těla.

	Jakkoliv byl Joscelin naivní, nebyl hlupák; byl dost mladý na to, aby se rychle učil, a určitý čas strávil v Delaunayho službách, kde i prosťáček mohl přijít aspoň k troše rozumu. V jeho čistě řezané tváři bylo znát, že mu všechno došlo. „Prozradila jsi jí Roussův vzkaz?“ zeptal se tiše.

	„Ne,“ zavrtěla jsem hlavou. Najednou jsem nedokázala zastavit třas a drkotání zubů a schoulila jsem se do klubíčka. „Ne. Ne. Ne.“

	Bylo to mimo dosah jeho chápání. Vyplašeně po mně sáhl, odtáhl mě zpátky do tepla přikrývek, zabalil mě do nich, a když jsem se pořád nepřestávala třást, objal mě a kolébal, aby mě uklidnil, a šeptal mi nesmyslná slova.

	Byla to pravda.

	Všechno, všechno ostatní, po čem u mě toužila, každou zradu mého těla, kterou jsem jí mohla poskytnout, všechno dostala. Bezpočet zničujících, zdrcujících žádostí – ve všem jsem se jí podvolila.

	Ale v tomhle ne.

	Myslím, že mi nakonec i uvěřila. Vzpomínala jsem si, jak se slitovala, jak mi zvedla klesající hlavu za vlasy, vybavovala se mi ta krásná tvář s nemilosrdným, slabým úsměvem. Žadonila jsem chraplavým hlasem; mohla jsem jen říkat slova a prosit očima. „Věřím ti, Phèdre,“ řekla a hladila mě po tváři. „Opravdu ti věřím. Musíš jen říct to slovo, jestli chceš, aby to skončilo. Jen ho musíš říct.“ Kdybych to udělala, kdybych to řekla, dala signale, dala bych jí všechno, co mi zbylo. Tak jsem to neřekla. A ono to neskončilo. Ještě dlouho ne.

	Teď jsem se na všechno rozpomínala, ale už jsem se přestala třást. Tu vzpomínku jsem si nesla uvnitř, spočívala ve mně jako chladný kámen. Joscelin si najednou uvědomil situaci a začal se cítit hloupě, už mě neobjímal, ale hrubě mi třel ramena. Ale neodtáhl se úplně; neměli jsme tu nic než jeden druhého. Viděla jsem, jak sám přemáhá chvění, a tiše jsem ze sebe stáhla jednu pokrývku a podala mu ji. Neodmítl, přitáhl si ji k sobě a dýchal si na ruce.

	„Takže nevíš, co se nám stalo?“ zeptal se nakonec. Zavrtěla jsem hlavou. „No,“ řekl odhodlaně, „tak se podívejme, co se dá zjistit.“ Ještě jednou si dýchl do dlaní, aby se zahřál, pak zabušil na plachtu na jedné traně a křikl. „Hej! Vy tam venku! Zastavte ten vůz!“ Dřevěná prkna vozu při jeho úderech zarachotila; zvenku jsem slyšela zvuky, které vydávali jezdci, a jejich mumlání. „Zastavte vůz, říkám! Pusťte nás ven!“

	Nečekaně silný úder z druhé strany rozdrnčel prkna. Nějaký velký obušek nebo snad palice; Joscelin rychle stáhl ruce, zasažený rezonancí dřeva. Další prudký úder dopadl na napnutou plachtu a narazil mu do ramene s tupým zaduněním. Joscelin se zašklebil a odkulil se z dosahu další rány.

	„Vy ve voze, buďte zticha,“ nařídil mužský hlas vojenským úseč-ným tónem, „nebo vás přetáhnu jak jezevce v pytli. Jasný?“

	Joscelin se krčil pod plachtou a ostražitě se rozhlížel, jak se pokoušel vysledovat podle stínu, kam dopadne další rána. „Jsem Joscelin Verreuil, syn rytíře Miliarda Verreuila ze Siovale, člen Cassielova bratrstva a vy mě tu držíte proti mé vůli,“ zavolal. „Uvědomujete si, že tohle je kacířství a zločin trestaný smrtí?“

	Ta zbraň – asi hůl, podle dosahu – s tupým zaduněním znovu dopadla na plachtu. „Sklapni, cassieline! Příště přetáhnu tu holku.“

	Zadržela jsem Joscelinovi ruku a zavrtěla hlavou, když otevřel pusu a chtěl odpovědět. „Nech toho,“ zašeptala jsem. „Nezhoršuj to. Venku je aspoň tucet dobře vycvičených vojáků, mají zbraně a koně. Jestli si chceš hrát na hrdinu, tak si aspoň vyber chvíli, kdy nebudeš mít proti sobě takovou přesilu a nebudeš chycený jako… jako jezevec v pytli.“ 

	Joscelin na mě zíral. „Jak víš, kolik jich je?“

	„Poslouchej.“ Kývla jsem k plachtě. „Koně a řinčení zbroje. Čtyři vpředu a čtyři vzadu, dva po stranách a slyšela jsem nejmíň dva průzkumné jezdce. A jestli poslouchají Melisandiny rozkazy, pravděpodobně to budou d’Aiglemortovi lidi.“

	„D‘Aiglemortovi?“ pořád se na mě díval udiveně, ale měl aspoň dost rozumu, aby ztišil hlas. „Co s tím má co dělat on?“

	„Nevím.“ Bylo mi zima a špatně a byla jsem vyčerpaná. Zavrtala jsem se do přikrývek. „Ale ať už je to cokoliv, jedou v tom společně. Způsobili pád rodu Trevalionů a jeho muži zabili Delaunayho a Alcuina. On požádal Ysandru o ruku. Myslím, že chce uchvátit trůn, ať tak, či onak. A jestli mám pravdu a jsou to d’Aiglemortovi lidi, můžeš se vsadit, že jsou skvěle vycvičení.“

	Na jeho tváři byl i v tom šeru znát zmatek. „Myslel jsem, že jsi jen Naamažina služebnice.“

	„Ty jsi nepochopil, co u Delaunayho děláme?“ zeptala jsem se zlostně. „Bylo by lepší, kdybych jí byla a zůstala u Nočního dvora. Byli by mě poslali ke Kozlíkovým, abych se stala další bičovanou hračkou pro nemotorné kupecké synáčky. Pak by mě Melisanda Shahrizai nezneužila jako svého loveckého psa k vyplašení Delaunayho spojenců.“

	„To se stalo?“ zarazil se a zavrtěl hlavou. „Phèdre, to jsi nemohla vědět. To měl předvídat Anafiel Delaunay, když vás využíval tímhle způsobem. Není to tvoje chyba.“

	„Ať už je, nebo není,“ řekla jsem tiše, „zavinila jsem to. Delaunay je mrtvý a Alcuin taky. Alcuin, který za celý svůj život nikdy nikomu neublížil. I všichni ostatní, kteří byli natolik šílení, že byli v Delaunayho službách. A je to kvůli mně.“

	„Phèdre…“

	„Stmívá se.“ Zvedla jsem ruku a přerušila ho. Bylo vidět hůř než před chvílí. „Možná rozbijí tábor, než nastane noc. Myslím, že jedeme na sever. Je tu chladněji než ve Městě.“

	„Camlach,“ řekl a zamračil se.

	„To je docela dobře možné. Na území L‘Agnace budou ostražití; nařídili nám být zticha, ne v klidu. Bojí se odhalení. Jestli je to tak, ve své vlastní provincii si možná nebudou dávat takový pozor.“

	„Delaunay tě učil dobře,“ zašeptal.

	„Ne dost dobře.“

	Unavená strachem a bolestí jsem na chvíli usnula a probudila se, když vůz náhle zastavil. Všude kolem byla naprostá tma. Pak bylo slyšet ty muže a zachrastění řetězů a zadní část vozu se otevřela. Mhouřila jsem oči proti oslepujícímu světlu pochodně, jejíž plameny se mi míhaly před obličejem.

	„Vylezte ven,“ nařídil drsný hlas zpoza plamenů. „Ty první, děvče; pojď pomalu ven.“

	Zachumlaná v přikrývkách jsem vylezla ven z vozu a zůstala stát, mžourajíc a přivírajíc oči do světla ohně, napůl zmrzlá a obalená slámou. Surové ruce mě popadly a postrčily směrem k ohni. Voják v přilbě mi podal měch s vodou a já se hltavě napila.

	„Dobře, dobře. Pomalu, cassieline.“ Byli mnohem opatrnější, když měl vylézt Joscelin, ale ten byl úplně poddajný, šlo mu hlavně o mou bezpečnost. Byl cassielinský bratr a já jsem byla jeho svěřenkyně; nezáleželo na tom, co se stane jemu, plnění přísahy bylo nejpřednější. Viděla jsem to ve výrazu úlevy v jeho tváři.

	Když se moje oči přizpůsobily světlu, viděla jsem, že jsem hádala docela dobře. Bylo tam nějakých patnáct vojáků v neoznačené zbroji, ale všichni profesionálové. Jeden něco míchal v kotlíku nad ohněm, zatímco ostatní se starali o koně a dobře půl tuctu jich stálo kolem Joscelina s tasenými zbraněmi. Naše tábořiště bylo ve skalnatém údolí, tráva tam byla zmrzlá a poprášená sněhem a všude kolem se tyčily zalesněné hory. Přejela jsem pohledem po kopcích, ale nikde jsem neviděla svítit žádné jiné ohně. Byli jsme tu sami.

	„Pojď sem, cassieline. Tak je to správně.“ Podle tónu, jakým rozkazoval a jak postrkoval Joscelina špičkou meče, jsem usoudila, že tenhle voják je jejich velitel. „Sem, dej mu napít,“ nařídil a popadl měch, který mu někdo podával. „Tady máš.“

	Joscelin se napil, ale viděla jsem na něm, že začíná zuřit. Vrátil měch veliteli. „Ve jménu prefekta Cassielova bratrstva,“ řekl mírně, „žádám, abyste mi řekli, kdo jste a proč s námi takto jednáte.“

	Kolem ohně zaburácel smích.

	„Ve jménu prefekta Cassielova bratrstva,“ opakoval po něm velitel afektovaně, a pak Joscelina hrubě udeřil do hlavy pěstí v těžké rukavici. „Jediná síla, kterou se na camlašských hranicích řídíme, je síla oceli, cassieline!“

	Joscelin se po ráně vymrštil a oči mu zablýskaly. „Tak mi vraťte moje zbraně a zkuste jejich silu!“

	Vojáci začali povzbudivě pokřikovat, ale jejich velitel zavrtěl zklamaně hlavou. „Rád bych, chlapečku, protože jsi dost vzteklý, abys mě chtěl zabít, a to je zajímavá výzva. Ale mám rozkaz nechat vás naživu.“ Kývl ke mně. „Ty, děvče, potřebuješ na latrínu?“

	Bohužel jsem potřebovala. Těm, kteří si nemuseli ulehčit pod dohledem ozbrojené stráže, to vůbec nedoporučuji. Joscelina jich doprovázelo šest, ale on je muž a určitě mnohem víc zvyklý na takovou společnost.

	Když mě takhle ponížili, přivedli mě zpátky k ohni a dali mi misku dušeného masa. Snědla jsem to a nic neřekla; mlčení byla první dovednost, kterou jsem si osvojila. U Nočního dvora je mlčení u dítěte běžnou učeností; v Delaunayho domácnosti nás to učili z jiných důvodů. Joscelin následoval mého příkladu a byl zticha, dokud velitel neporučil podat nějakou láhev, kterou nesl jeden z vojáků.

	„Trochu se napijte,“ řekl a podal mi ji. Ve světle ohně se zaleskla. Mohla jsem tušit, co v ní je; ještě víc té drogy, kterou jsme dostali už předtím. Joscelin se na ni podíval a já cítila, jak to v něm vře.

	„Ne,“ řekl mírně a vyrazil do útoku. Vrhl se kupředu a udeřil velitele silně do krku. Ten zavrávoral, zalapal po dechu a láhev dopadla se slabým cinknutím na zem. Ostatní vojáci se seběhli kolem cassielina, který se otáčel na všechny strany a bojoval rukama nohama, údy se mu míhaly ve změti přesně prováděných pohybů.

	Možná by uspěl proti menší přesile; proti šesti, možná i proti osmi, tomu bych věřila. Překvapil je. Ale jejich veliteli se rychle vrátil dech i hlas. Zařval, vrhl se mezi rváče a odkopával jejich tasené čepele z Joscelinova dosahu. „Dávejte si na ty meče pozor, vy hlupáci! Nenechte ho se ozbrojit!“ Obklopili ho a tvrdě na něj přitlačili, a pak ho někdo silně praštil jílcem dýky do hlavy a Joscelin se zhroutil na kolena.

	Se zaklením k němu jeden ze zraněných vojáků přiskočil, znovu tasil a chtěl ho probodnout.

	„Přestaňte!“ Ani jsem si neuvědomila, že jsem vstala, dokud jsem neslyšela svůj vlastní divoký hlas. Muž s taseným mečem se zarazil; všichni na mě zírali. Vzpomněla jsem si na zbytek toho, co jsem chtěla říct a posbírala ten ubohý zbyteček důstojnosti, která mi zbyla. „Jestli ten muž zemře, budete se za to zodpovídat Melisandě Shahrizai,“ řekla jsem chladně. „Dřív nebo později, ať tak, či onak. Chcete využít takové příležitosti?“

	Voják si to promyslel, pohlédl na svého velitele, a ten kývl. Zasunul meč. Jeden příkaz a velitel znovu držel svou láhev. „Podržte ho,“ nařídil a dva muži zkroutili Joscelinovi ruce za záda a druzí dva ho podželi. Velitel odzátkoval láhev a popadl Joscelina za bradu, vsunul mu hrdlo láhve mezi zuby a naklonil ji, zatímco další voják mu zacpal nosní dírky.

	Joscelin se dávil a prskal, když mu čirá tekutina vytékala ven koutky úst, avšak notná dávka mu jí sklouzla do krku. Mělo to rychlý efekt a on se naklonil dopředu a svalil se na zem.

	„Svažte mu ruce za záda,“ nařídil velitel. „Budou s ním menší problémy.“ Přikročil ke mně, podal mi láhev. „Doufám, dámo, že nebudete zkoušet nic podobného.“

	„Ne, můj pane.“ To bylo poprvé, co jsem použila to formální oslovení se sarkasmem. Uchopila jsem láhev a napila se.

	Vzal si ji nazpět a křivě se na mě podíval. „Nemusíte používat takový tón, jasný? Zacházel jsem s váma dobře a držel ruce svých mužů z dosahu, a to je laskavost, které se sotva dočkáte tam, kam jedete, dámo. Je to vážně zvláštní způsob, jak nechat někoho naživu, to je všechno, co vám řeknu.“

	To je poslední, co si pamatuji, pak mě obklopila tma. Nejasně si uvědomuji, že mě zvedli a hodili zpátky do vozu, že jsem cítila Joscelinovo ochablé tělo někde blízko sebe a zaslechla, jak za námi zajišťují vůz. Upadala jsem do bezvědomí a na konci znovu slyšela ve vzpomínkách Melisandin hlas, zvučný a něžný.

	„Neměj strach, má milá. Nezabila bych tě, stejně jako bych nezničila drahocennou fresku nebo vázu,“ říkala odněkud ze vzdálené vidiny. „Ale víš toho příliš mnoho a nechat tě tady je riziko, jaké si nemohu dovolit. Možná to není moc, ale věř mi, když říkám, že ti dávám tu nejlepší šanci, jakou můžu, abys zůstala naživu. Dokonce ti nechám toho cassielina a modli se, aby odvedl lepší práci než doposud, když tě měl chránit.“ Její prsty, které si hrály s mými vlasy, kruté a něžné. „Až bude po všem a ty budeš naživu, najdu tě. To ti slibuji, Phèdre.“

	Elua mi pomoz, ale tehdy, dokonce i tehdy ve mně byla část, která si přála, aby mě našla.

	U Nočního dvora mě učili sloužit a Delaunay mě učil myslet; od Melisandy Shahrizai jsem se naučila nenávidět.

	Moje vzpomínky na zbytek cesty jsou jako rozmazané. S přáním nic dalšího neriskovat nás po celou tu dobu držel camlašský velitel zavřené ve voze a zdrogované, dovoloval nám plné vědomí a svobodu pouze, abychom se mohli najíst, napít a ulevit si. Poznala jsem, že terén začal být drsnější a že jsme vjeli do hor, podle příkrého naklonění vozu a spí-lání vojáků. Věděla jsem, že jedeme dál na sever, protože mi byla čím dál větší zima, ve dne i v noci, dokonce i v mých drogových a krvavých snech.

	Ale nevěděla jsem, kam směřujeme, dokud nás nepustili, klopýtající a mžourající v ostrém denním světle, na zasněžené pláni za Camaelovými horami.

	Osm mužů, svaly jak ze železa a v kožešinách, tam stálo v půlkruhu na ohromných huňatých koních a prohlíželi si nás. Jeden z nich, se žlutými vlasy přepásanými bronzovou páskou a ohromným knírem hodil camlašskému veliteli špinavý kožený váček, který zazvonil mincemi, a řekl mu něco v primitivním jazyce. Joscelin pootevřel rty a zkrabatil čelo, jak se mu snažil porozumět.

	Já jsem rozuměla. Bylo to skaldsky.

	Právě zaplatil za dva d‘angelinské otroky.
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	Vzhledem k rychlosti, s jakou celá transakce proběhla, jsem nepochybovala, že bylo vše domluveno předem. Camaelský velitel podal váček svému pobočníkovi k přepočítání, na jeho souhlasné přikývnutí přeřízl pásek, kterým měl Joscelin spoutaná zápěstí, a nařídil jednomu ze svých mužů, aby vyložil naše věci. Ten přinesl ovázaný balík, ze kterého vyčníval Joscelinův meč, a hodil ho ledabyle na zem. V okamžiku skupina obrátila a zamířila zpět k horskému masivu, jen zadní hlídka ještě chvíli ostražitě sledovala Skaldy, kteří se za nimi lhostejně dívali.

	Joscelin stočil pohled z mizejících Camlašských na netečné Skaldy. Pak se s výrazem nejkrajnějšího úžasu obrátil na mě. „Co to má být?“ zeptal se nakonec. „Máš nějakou představu, co dělají?“

	„Jistě.“ Stála jsem po kotníky ve sněhu a třásla se pod jasným sluncem. Nebe nad námi bylo úžasně modré. „Právě nás prodali Skaldům.“

	Jestli byly jeho odpovědi zvláštní, jeho reakce byly vždycky pohotové. Ta slova z mých úst ještě ani nedozněla, když se vrhl na balík a svůj meč a boty mu uklouzly ve sněhu.

	Skaldsky vůdce vyštěkl smíchy a zahulákal na své muže. Jeden z nich pobídl svého chundelatého koně kupředu a popadl Joscelina, který se snažil vykroutit. Další vytáhl krátké kopí a mrštil jím do balíku. Podkovy jeho koně rozprášily sníh kolem, když se sklonil a snadno balík napíchnutý na špičce kopí zvedl ze sněhu. Joscelin se k němu otočil a Skald trhl svým kopím a hodil balík svému kamarádovi.

	Obklopili ho, smáli se těmi brunátnými tvářemi a hýřili dobrou náladou a pohazovali si balíkem sem a tam, zatímco Joscelin se beznadějně točil dokola a bořil se do sněhu. Skaldský vůdce seděl stranou a usmíval se té jejich zábavě a v úsměvu blýskal obrovskými bílými zuby. Zajímalo by mě, jestli Camlaští rozvázali Joscelinovi ruce schválně, protože čekali, co se bude dít.

	Bylo to horší, než když se mu tenkrát na Nočním předměstí posmívali Šípkoví adepti, a já jsem to snášela tak dlouho, jak to šlo, až jsem zahodila jednu z našich výhod.

	„Nechte ho být!“ zakřičela jsem na toho vůdce plynulou skaldšti-nou, a to tak hlasitě, že se můj hlas nesl daleko sněhem. „On to nechápe.“

	Zdvihl žluté obočí, ale jinak ničím nedal najevo svoje překvapení. Joscelin naproti tomu utnul svoje bezvýznamné snažení a zíral na mě s otevřenou pusou, jako by mi právě na hlavě vyrostlo třetí oko. Skaldský vůdce ledabyle mávl na svoje muže a popojel s koněm, aby si mě shora prohlédl. Měl světle šedé a znepokojivě bystré oči.

	„Kilberhaarovi muži mi neřekli, že mluvíš naším jazykem,“ promluvil zamyšleně.

	„Protože to nevěděli,“ odpověděla jsem a dělala jsem, co jsem mohla, abych vydržela jeho pohled navzdory svému třasu. Kilberhaar; Stříbrný vlas, pomyslela jsem si a vzpomněla si na světlé, zářivé vlasy Isidora d’Aiglemorta. „Je toho hodně, co nevědí.“

	Skald zařval tím svým smíchem a zase se napřímil. „To jsou ta pravá slova, D’Angelinko! Říkáš, že ten druhý to nechápe. Ty snad ano?“

	Klekla jsem si do sněhu tak půvabně, jak mi to mé zimou ztuhlé klouby dovolily, a nespouštěla jsem z něj oči. „Pochopila jsem, že jsem vaší otrokyní, můj pane.“

	„Dobře.“ Po tváři se mu rozlil výraz uspokojení. „Haralde,“ křikl na jednoho z mužů. „Dej mé otrokyni plášť! Tihle D’Angelini jsou křehká stvoření a nechci, aby umřela zimou dřív, než bude mít příležitost zahřát mi postel!“

	Výbuch smíchu; bylo mi to jedno, protože mladík, jehož knír sotva začal rašit, popojel ke mně a hodil mi těžký vlčí kožich. Zahalila jsem se do něj a zapnula ho zkřehlými prsty. „Řídká krev,“ pozoroval mě můj skaldský pán, „i když říkají, že bývá horká.“ Natáhl jednu svalnatou ruku, zvedl mě a posadil do sedla za sebe. „Pojedeš se mnou, maličká. Já jsem Gunter Arnlaugson. Řekni svému druhovi, ať je rozumný.“

	Obrátil koně a postavil se bokem k pořád ještě překvapenému cassielinovi.

	„Josceline, nech toho,“ vyzvala jsem ho s drkotajícími zuby. „Nezabijí nás hned teď; draze za nás zaplatili. Skaldové si své otroky cení.“

	„Ne.“ Modré oči měl doširoka otevřené a odhodlané, nosní dírky rozšířené. „Zklamal jsem tě u Melisandy Shahrizai, zklamal jsem tě s d’Aiglemortovými muži, ale přísahám ti, Phèdre, tady tě nezklamu! Nežádej po mně, abych porušil svou přísahu!“ Ztlumil hlas. „Máš na dosah skaldský meč. Podej mi ho a já ti slibuji, že nás odsud dostanu.“

	Nepodívala jsem se; cítila jsem ho, kůží obtočený jílec, který visel Gunterovi u opasku vedle mého levého lokte. Joscelin měl pravdu, dosáhla bych na něj.

	Ale byli jsme sami v zamrzlé pustině. A i ozbrojený by cassielin stál pořád proti přesile osmi skaldských válečníků na koních na jednoho.

	„Celý svůj život jsem žila v otroctví,“ řekla jsem tiše. „Nehodlám přijít o život kvůli tvé přísaze.“ Dotkla jsem se Gunterova ramene. Podíval se na mě a já zavrtěla hlavou. „Je příliš hrdý,“ řekla jsem skaldsky. „Neposlechne.“

	Zúžil chytré šedé oči a přikývl. „Přiveďte ho!“ zavolal na své muže. „A dejte pozor, ať se nepropíchne některým z vašich kopí,“ dodal s dalším burácivým smíchem.

	Bylo jich na to třeba všech sedm a já se musela dívat.

	Myslím, že do té doby Joscelin nepoznal, co je to skutečný lítý boj. Zápasil jako divoké zvíře zahnané do pasti, řval zoufalstvím a chvíli jsem neviděla nic jiného než koňská těla a zmítající se údy. Podařilo se mu vytrhnout jednomu Skaldovi krátké kopí a držel si je všechny od těla, bodal do nich a hrozil jim; kdyby to byla zbraň, na kterou by byl zvyklý… nevím. Nedokážu to odhadnout.

	„Vypadá jako děvče,“ komentoval to Gunter s výrazem plného zaujetí, „ale zápasí jako muž. Jako dva muži!“

	„Cvičili ho v tom od dětství,“ řekla jsem mu do ucha. „D‘Angelini ho zradili, ten muž, co mu říkáte Kilberhaar. Udělej z něj svého přítele a může proti němu bojovat po tvém boku.“

	Byl to risk. Gunterův pohled se ke mně stočil; uvažoval. „Kilberhaar je náš spojenec,“ řekl. „Platí nám ve zlatě za nájezdy na vaše vesnice.“

	Šok mnou projel jako nůž, ale nedala jsem na sobě nic znát. „Mít vlastizrádce jako spojence je jako pěstovat si vlastního nepřítele,“ řekla jsem vážně a tiše blahořečila hodinám, které jsem strávila překládáním skaldské poezie. Gunter Arnlaugson neodpověděl a já už jsem nic neříkala a nechala ho o tom přemýšlet. Jeho mužům, z nichž polovina už byla z koní dole, se konečně podařilo srazit zmítajícího se Joscelina zemi, vykroutit mu kopí a obrátit ho tváří do sněhu.

	„Co s ním máme udělat?“ zavolal jeden bojovník.

	Gunter o tom chvíli přemýšlel. „Svaž mu ruce a nech ho běžet za svým koněm, Wili!“ zavolal. „Než dojedeme k usedlosti, šarvátky s tímhle vlčetem by nás vyčerpaly.“

	Bylo to rychle vykonáno a my jsme vyrazili na cestu pod jasně modrým nebem. Já jsem nešikovně nadskakovala za Gunterem, žalostně vděčná za těžký kožich a jeho rozložitou postavu, která mě chránila před větrem, a snažila se neohlížet se dozadu na Joscelina. Svázali mu ruce vpředu, přivázali k dlouhému řemenu jako k vodítku a jeden ze Skaldů uchopil jeho konec a přinutil cassielina běžet za koněm. Joscelin se bořil do sněhu, občas uklouzl a oni ho vždycky chvíli táhli po zemi, než zastavili a počkali, až se postaví na nohy. Dýchal trhaně a obličej měl ostře červený mrazem, ale modré oči mu divoce plály nenávistí vůči všemu a všem kolem něj.

	 Včetně mě.

	Třeba mě nenáviď, pomyslela jsem si, ale žij, cassieline.

	Pomalu už se snášela noc, když jsme dojeli k usedlosti, naše stíny se za námi v hlubokém sněhu prodloužily a zčernaly. Když jsme přijížděli, spustil Gunter píseň a zpíval hlasitě mocným hlasem o tom, jak přechytračil Kilberhaara a ukořistil d‘angelinského válečného prince a jeho chot. Nebyla to špatná píseň a já jsem se ani nenamáhala, abych ho opravila. Tou dobou už mi byla taková zima, že jsem nemohla skoro ani myslet.

	Uvnitř usedlosti byla hrstka útulných domků a velká síň. Když jsme se objevili, široké dveře do velké síně se s rachotem otevřely a muži i ženy pochvalně vykřikovali. Zářící Gunter seskočil z koně, světlo z ohně ze síně se mu odráželo na bronzovém pásku, kterým měl sepnuté vlasy. Sundal mě z koně a ukázal hloučku Skaldů. „Podívejte se na moji novou otrokyni do postele!“ zaburácel. „Není pěkná?“

	Natahovali po mně ruce, doráželi a prohlíželi si mě; bylo tam tolik tvaří, zdravě rudolících a ostře řezaných, které se ke mně mačkaly… Vymanila jsem se a hledala Joscelina.

	Ten klesl za skaldským koněm na kolena. Vyčerpání ho přinutilo k poslušnosti lépe než cokoliv jiného. Jestli někdo tvrdí, že Cassielovo bratrstvo je řádem pokory, lže. Joscelinova hruď se dmula a jeho vlasy úplně uvolněné z úpravného copu, byly pokryté námrazou. Skrze ně se na mě díval.

	„Josceline,“ zašeptala jsem a vzala mu obličej do dlaní. Trhl hlavou na stranu a plivl na mě. Ucítila jsem na rameni Gunterovu ruku, odtáhl mě od něj a schoval pod jednu svou masivní paži.

	„Podívej se na něj!“ řekl žoviálně. „Pravé vlčí mládě je to! Tak to ho necháme přenocovat u psů, co?“

	Bylo tam dost ochotných rukou, které přinutily cassielina k poslušnosti. Smějící se a pokřikující hlouček mladíků ho odtáhl pryč; do psince, jak jsem mohla jen vytušit. Mě Gunterova paže znovu otočila a posunula do tepla velké síně.

	„Hanba ti, Guntere Arnlaugsone!“ vykřikla žena, do které jsem skoro narazila jako vrak hnaný příbojem. Nemotorně jsem ucouvla. Byla mladá a dost hezká, aspoň podle skaldských měřítek, měla sluncem vybělené vlasy a pronikavé modré oči. Teď si obě ruce opírala v bok a oči se jí úžily. „Ta chudinka je napůl zmrzlá a vyděšená k smrti, a ty se tu chvástáš svými právy na postel! Není divu, žes ještě nenašel ženu, která by ti ji zahřála dobrovolně.“

	Pod trámovím zaburácel smích a můj hrozivý skaldský pán sklopil oči a zašoural nohama, než jí opáčil: „Ach, Hedwigo, děvče, ty víš, že bych nemusel dělat nájezdy za d‘angelinské hranice, kdybys mě chtěla!“ řekl s úšklebkem. „Je bez diskuze, co mě ta maličká může naučit, a tebe bude mrzet, že sis to nechala ujít!“

	„Dnes v noci určitě ne!“ Navzdory smíchu, který jeho odpověď vynesla, nebyla ta její o nic méně jízlivá. „Miska horké polévky a ohřát se u ohně, to je to, co potřebuješ, viď, dítě?“ zeptala se mě vlídně.

	„Je to barbarka, Hedwigo, nerozumí ti ani slovo,“ poznamenal někdo, kdo se zjevně dobře bavil.

	„Já vám rozumím,“ řekla jsem skaldsky a snažila se, aby mě bylo slyšet. Nepřestávala jsem se pod vlčí kožešinou třást, ale klesla jsem na kolena a popadla její upracovanou ruku, abych ji políbila. „Děkuji vám, má paní.“

	Hedwiga mi ruku rozpačitě vytrhla. „Bohové nade mnou, nic takového tady neděláme, dítě! Nejsme divoši, nenecháváme své otroky plazit se po kolenou!“ Tohle mi Gunter neřekl, pomyslela jsem si a vstala. Ten poznatek jsem si uložila napříště. Hedwiga tleskla a nařídila, aby přinesli misku polévky a udělali mi místo u ohniště. Reptali, ale poslechli.

	Nebyla bych s to protestovat, ani kdybych měla důvod, což jsem neměla. Sedla jsem si na své místo u ohně a jeho sálavé teplo mi pomalu prostupovalo do morku promrzlými kostmi. Viděla jsem v síni Guntera, o půl hlavy většího než všichni ostatní muži, jak se vychloubá a snaží se vytěžit ze situace, co se dalo.

	Později jsem zjistila, co mi už té noci mohlo být zřejmé; pánem usedlosti býval Hedwižin otec. Gunter se stal po jeho smrti vůdcem silou svých paží, ale když si měl získat Hedwižino srdce, jako součást svého postavení, neuspěl a rozhodování o některých věcech zůstalo jako dědictví po otci jejím právem.

	Jestli jsem Skaldy nemilovala – a to jsem nemohla, pro to, co chtěli udělat zemi, v níž jsem se narodila, a která je součástí mě samotné –, nedokázala jsem je ani nenávidět. Poznala jsem pod jejich střechou laskavost. Jestli jsem poznala i krutost – a to jsem poznala –, nebylo jí o nic víc nebo míň než v jejich vzájemném chování, protože je to drsná a bojechtivá kultura. Ale není bez vlastní krásy, i když zrozené z krve a kovu; a pokud vím, není bez slitování.

	Když oslavují, Skaldové hodně pijí, a té noci se oslavovalo. Medoviny tam proteklo tolik, že by to utopilo celou vesnici, zněly válečnické písně a smích neutichal. Nikdo mě nehlídal a snad jsem mohla i vyklouznout, kdybych chtěla. Ale kam bych šla? Nebyla jsem ve stavu utíkat nepřátelským územím přes míle zasněžené pustiny. Pomyslela jsem na to, že bych našla Joscelina, osvobodila ho a pokusili bychom se o útěk spolu a zachvěla jsem se.

	A tak jsem zůstala, a zatímco můj nový skaldský pán zpíval, chvástal se a pil, dělala jsem si starosti o Joscelina, mrznoucího v té zimě… Zatřásla mnou nějaká ruka a já se s trhnutím probrala a uvědomila si, že podřimuji. Byla to Hedwiga; odvedla mě vlídně do svého příbytku a vrhala přitom nevraživé pohledy na rozpačitého Guntera. Připravila mi lůžko se slamníkem a hromadou přikrývek hned vedle své vlastní postele a já se stočila do klubíčka jako štěně a nechala se unést spánkem, dobrým, hlubokým spánkem.
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	Tak začalo období mého otroctví pod Gunterem Arnlaugsonem, skaldským náčelníkem jedné z nejzápadnějších usedlostí, která patřila do kmene Marsiů – pod záštitou, jak jsem se dozvěděla, velkého válečníka Waldemara Seliga. Waldemara Požehnaného.

	Ráno mě Hedwiga vzbudila a ukázala mi, k mé obrovské radosti místnost s lázní. Lázeň sama nebyla nic jiného než káď pobitá cínem, ale byla stavěná na míru Skaldů, což znamenalo, že v ní bylo dost místa, abych se usadila a umyla se. Hedwiga mi ukázala, odkud přinést vodu a jak přikládat do ohně, abych ji ohřála, udivená, že o takových věcech nemám ani ponětí.

	Celý svůj život jsem byla služebnicí, napadlo mě, když jsem zápasila s těžkým vědrem vody, ale vlastně jsem měla výsadní postavení. Přesto jsem nikdy nezakusila tak báječnou koupel jako tu, co jsem si tehdy poprvé sama připravila v Gunterově usedlosti. Ani nedostatek soukromí – protože Hedwiga si sedla na židličku a dívala se, pak přišly i další ženy a překvapeně vykřikovaly – mi nemohl zkazit to potěšení.

	„Jak říkáš tomuhle?“ zeptala se Hedwiga a ukázala na mou marku; ještě pořád nedokončenou, samozřejmě. Byla jsem moc ráda, že jsem mistru Tielhardovi zaplatila předem. Jestli se ještě někdy vrátím do Města Eluova, bude jistě naši dohodu ctít. Pojmenovala jsem to a přeložila do skaldštiny, jak jsem nejlíp dokázala, a vysvětlila, že se tak označují Naamažiny služebnice. I tohle vyžadovalo spoustu vysvětlování, kterému ženy naslouchaly se zmatenými pohledy. „A tohle?“ zeptala se zase Hedwiga a její prst zůstal viset nad blednoucími liniemi díla Melisandy Shahrizai. „To je součást toho… toho rituálu?“

	„Ne,“ řekla jsem krátce a polila se naběračkou teplé vody. „To nebyla součást Naamažiných rituálů.“

	Něco v mém hlase pohnulo Hedwigu k lítosti. Vyhnala ostatní ženy z lázně a sama zůstala, aby mi pomohla z vody a s oblékáním do hrubě tkaných vlněných šatů, které mi byly tak dlouhé, že jsem je tahala za sebou po zemi. „Budeme je muset založit,“ řekla věcně a půjčila mi svůj vlastní vylámaný hřeben, abych si učesala vlhké, zacuchané vlasy.

	Vykoupaná a učesaná jsem se cítila nejlíp od toho okamžiku, co do markýřovy dílny vešel posel se vzkazem od Rousse, a snažila jsem se ujasnit si svou situaci.

	Velká síň byla v usedlosti rušným místem. Bylo to, jak jsem se dozvěděla, takové srdce každé skaldské komunity. Pole, ležící za ni, patřila Gunterovým zemanům a válečníkům a hospodařili na nich jejich lidé, které bych zařadila do třídy rolníků nebo nevolníků. Za tohle právo podporovali své zemany a platili Gunterovi desátky ze zvířat i úrody. Když Gunter a jeho zemani nebyli zrovna na lovu nebo nájezdu, trávili čas hýřením v síni, sázením na zápasy v měření sil a zpíváním písní.

	Při tom všem nebyl Gunter špatný pán, jak by se snad mohlo zdát, Skaldové mají důmyslný právní systém a on dvakrát týdně vyslýchal stížnosti a snažil se soudit nezaujatě a spravedlivě. Když rozhodl proti některému ze svých zemanů, a ten měl třeba odškodnit svého člověka za to, že si nezákonně přisvojil jeho mladého býčka, udělal to bez reptání.

	Těchhle věcí jsem si všimla až časem; toho prvního dne jsem se jen snažila nechat oči otevřené a ústa zavřená a pokoušela se všechno kolem pochopit. Guntera samotného jsem během dne ani nezahlédla, jeho zemani pobývali v síni, opravovali zbraně, mazali si kožené boty silnou vrstvou medvědího sádla, smáli se a žertovali. Měli spousty poznámek, strkali se lokty a sledovali mě, ale nijak mě neobtěžovali, tak jsem si jich nevšímala a tiše děkovala Eluovi za to, že, jak se zdálo, sem měla být výhradně Gunterovým majetkem a ne k dispozici všem jeho mužům.

	Když muži zaháleli a vtipkovali, ženy neúnavně pracovaly. Dá mnoho práce udržovat velkou síň uklizenou a schopnou provozu; sta-rat se o oheň, připravovat jídlo, uklízet po opilých válečnících, spra-vovat šaty, šít a příst. Ženy měly k ruce podomky, kteří jim pomáhali s těžšími pracemi, ale většinu dělaly samy. Hedwiga je řídila jako někdo, kdo je zvyklý, že ho poslouchají, ale sama se práci nevyhýbala. Když jsem se jí ptala, jaké budou moje povinnosti, poslala mě pryč tím, že je to na Gunterovi. Zeptala jsem se tedy, jestli smím opustit síň, protože jsem měla starost o Joscelina a chtěla jsem se za ním jít podívat. Kousla se do rtu a zavrtěla hlavou. Myslím, že pokud šlo o ni, byla by to dovolila, ale neodvážila se takhle zasahovat do jeho věcí.

	A tak jsem byla omezena jen na síň a pozornost jeho zemanů. Jeden z nejmladších – Harald Holobradý, od kterého jsem měla kožich – byl nejtroufalejší a nejdovednější ve skládání písní na přání. Nebýt v těch dnech moje srdce jako kus kamene, byla bych se asi červenala při některých jeho slokách, které mimořádně detailně opěvovaly moje půvaby.

	Při jedné z posledních slok vpadl do síně Gunter v doprovodu dvou svých mužů a dožadoval se medoviny. Nevím, kde celý ten den byl, ale byl brunátný od mrazu a na kabátu a kamaších měl nalepené hrudky sněhu. Když si rozepnul kabát a odhodil ho stranou, uviděla jsem na jeho krku Melisandin diamant a vyjekla jsem.

	Bylo to něco tak nemístného, ta zářivá slza, krčící se v důlku jeho mohutného krku. Vlastně jsem si ani neuvědomovala, kdy a jak jsem o něj přišla; nejspíš musel být mezi našimi věcmi, pro d’Aiglemortovy muže stejně nedotknutelný jako Joscelinova cassielinská výzbroj. Nebylo divu, říkala jsem si. To už by spíš něco ukradli cassielinskému prefektovi než Melisandě Shahrizai. Lesk jejího diamantu vyvolal nadšené výkřiky a Gunter se smál a přejížděl si tlustým ukazováčkem pod černou šňůrkou.

	Kdybych o tom přemýšlela, byla bych uvítala, že zmizel; ale teď byl znovu tady a pohupoval se na krku mého skaldského pána. Cítila jsem Melisandinu přítomnost ve svém životě, jako by se mě dotýkala, a byla jsem zoufalá.

	„D’Angelinko!“ zavolal Gunter, když mě zahlédl, jak sedím u ohně. Vstala jsem s automatickou úklonou a čekala se skloněnou hlavou, když kráčel přes síň. „Mám v sobě velkou žízeň!“ Silné ruce mě sevřely kolem pasu, vyzvedly do vzduchu a vtiskly mi polibek na mé ne zrovna lačné rty. Gunter zaburácel smíchem a držel mě ve vzduchu. „Podívejte se na to!“ křikl na své muže. „Tyhle d‘angelinské ženy neváží víc než moje levé stehno. Myslíte, že ví, co je opravdový muž?“

	„Rozhodně nestojí o to, poznat to v tvých rukách,“ odvětila Hed-wiga břitce, když se vynořila z kuchyně se sběračkou, kterou svírala jako meč. „Pust to dítě dolů, Guntere Arnlaugsone!“

	„Pustím ji dolů hned, a pěkně na záda!“ prohlásil a postavil mě zpátky na nohy s dalším slyšitelným polibkem. Nikdy jsem nepoznala tak zarostlého muže a bylo divné nechat se od něj líbat. „Tak! Co si o tom myslíš, D‘Angelinko?“

	Nikdy jsem ke svým patronům necítila nenávist, ochotně jsem přijímala každou schůzku k uctění Naamah. Tohohle muže jsem ale v tom okamžiku nenáviděla, bral si mě bez souhlasu, mocí svého vlastnictví, kterého dosáhl díky zradě. „Jsem služebnice svého pána,“ řekla jsem lhostejně.

	Gunter Arnlaugson byl dobře naladěn; sarkasmus na něj neúčinkoval. „A to zatraceně pěkná,“ přitakal povzneseně, znovu mě zvedl a hodil si mě přes rameno jako pytel mouky. „Jestli se do dvou hodin nevrátím, pošlete mi sud piva a kus masa,“ zavolal na svoje zemany a vykročil ze síně.

	Visela jsem mu přes rameno bezmocně jako dítě a poslouchala výkřiky a vtípky jeho mužů, když odcházel. Cítila jsem, jak jeho mohutné svaly pod vlněnou halenou pracují; přísahám při Eluovi a jeho Společnících, skaldští válečníci jsou nesmírně zdatní. Ve svém skromném příbytku mě pustil a otočil se, aby rozdělal oheň v krbu. Byla to prostá místnost obložená dřevem a byla v ní jen nahrubo otesaná postel pokrytá kožešinami, hromada zpřeházené výstroje a v jednom rohu vykukovaly zpod okraje štítu kusy oceli a kůže.

	„Tak –“ řekl spokojeně a zamnul si ruce. „Teď tu bude dost teplo i pro tvou řídkou krev, D’Angelinko.“ Díval se na mě a v tom pohledu byla znervózňující zlomyslnost. „Já vím, co jsi zač, D’Angelinko, že jsi vycvičená sloužit té bohyni-děvce. Řekli mi to Kilberhaarovi muži, že za to budu muset zaplatit pěknou částku; přitom jsem mohl mít vesnické děvče zadarmo, jen bychom museli udělat nájezd. Domluvili jsme to předem, to víš.“

	„Jistě,“ řekla jsem. Věděla jsem to. Vzpomněla jsem si na Alcuina, jehož vesnici vyplenili Skaldové. Myslela jsem na to, jak se mu křik žen ozýval v uších, když ujížděl přehozený přes Delaunayho sedlo pryč. „Co ode mě žádáš, můj pane?“

	„Co?“ Gunter Arnlaugson se ušklíbl, roztáhl svoje ohromné paže a nasál teplo místnosti. Světlo z ohně se zalesklo na Melisandině dia-mantu. „Všechno, D’Angelinko! Všechno!“

	Je legrační, jak brzy se může stát zoufalství starým známým. Udělala jsem, co po mně chtěl; ne všechno, co jsem mohla nabídnout, ale všechno, po čem mohl toužit. Nebyla jsem takový blázen, abych promarnila všechno svoje umění najednou – a vskutku, byl příliš mladý a příliš primitivní pro věci Naamažiny, aby je dokázal plně docenit. Ale to, co jsem mu dala, o tom nepochybujte, bylo určitě mnohem víc, než by byl sám schopen žádat.

	Jestli jsem si předtím myslela, že vím, co je to služba Naamah, ten večer jsem pochopila, že jsem zatím okusila jen její nejmenší část. Na své pouti lehávala Naamah v obavách s cizinci pro lásku k Eluovi a Eluu samotného. Já to dělala pro peníze a své vlastní potěšení. Až teď jsem poznala pravou tvář toho, co dělala ona. Pro mě samotnou nebylo až tak důležité, jestli jsem mrtvá, nebo živá. Joscelin si myslel, že jsem ho zradila, ale bylo to pro jeho dobro, a taky pro Alcuina a Delaunayho a jeho slib Ysandře de la Courcel, pro ně jsem musela přežít a udělat pro to všechno. 

	Neměla jsem už nic, pro co bych žila, kromě pomsty. 

	Samotné vzrušování bylo pro mého skaldského pána dost; teprve jsem začala s languisementem, když vydal mocný výkřik, povalil mě na svou kožešinami poházenou postel a nabodnul mě, jako když vel-rybářský lovec loví harpunou. Melisandin diamant se mu houpal pod krkem a odíral mi tvář, když se do mě nořil a pálil mě jak cejch. Vždycky je stádium, ve kterém už neovládám touhu svého patrona ani svoji. Dívala jsem se Gunterovi přes rameno a místnost se mi topila v rudé, skřípala jsem zuby a plakala nad tou nevyhnutelnou zradou svého vlastního těla. Delaunay lhal, když říkal, jakou cenu budu jednou mít. Já z ní můžu udělat tak unikátní nástroj, že i monarchové a královny z ní budou unesení natolik, že budou žíznit, aby na ni mohli hrát tu nejnádhernější hudbu, řekl tehdy. Unikátní nástroj jsem byla nástroj, který zpíval při sprostém skaldském strkání.

	Uvězněná pod zarostlou, zdvíhající se masou svého pána jsem dospěla k vyvrcholení a zachvěla se, pohrdajíc vším, čím jsem byla, a ze všeho nejvíc tou částí, která si libovala v takovém ponížení.

	V síni jsem pak musela snášet jeho naparování a vychloubání a závist jeho zemanů. Nebylo to tak těžké, ve srovnání s tím, co se dělo před tím, ale přesto mi to bylo nepříjemné. Hedwiga to viděla a zastavila se u mě, když šla kolem a vlídně mi položila ruku na rameno.

	„Má velkou hubu,“ řekla tiše, „ale srdce ještě větší. Neměj mu to za zlé, dítě.“

	Podívala jsem se na ni a neodpověděla. Jestli jsem později našla pro Guntera Arnlaugsona slitování, té noci to rozhodně nebylo. Ať už v mých očích viděla cokoliv, přimělo ji to rychle zmizet.

	Nedovedu už si vzpomenout na verše, které té noci Gunter ve své písni zpíval; i když je má paměť dobře vycvičená, jsou chvíle, kdy zapomnění má hojivé účinky. Stačilo, jak tam, ve velké síni, utrpěla moje pověst. Na to si pamatuji až příliš dobře. Byla jsem D’Angelinka, jak říkali, spřízněná s přízraky noci, které navštěvují muže v těch nejúžasnějších snech, aby je připravily o jejich sémě pro své vlastní potěšení těmi nejslastnějšími nástrahami; jen Gunter mě mohl ovládnout, díky své zdatnosti, a přinutit mě vykřikovat jeho jméno a plnit jeho přání. Tomu věřili a já jsem je při tom nechala. A vzpomínám si, že v té době jsem poprvé zaslechla mezi jeho zemany, když si mysleli, že je neslyším, že mě Gunter chce při Allthingu, velkém shromáždění kmenů, darovat Waldemaru Seligovi, a tak si získat přízeň Požehnaného.

	Už zase jsem měla být dárkem pro prince. To pro mě ale nebyla žádná útěcha. Uvažovala jsem, jaký je asi muž, o kterém dokonce i Gunter Arnlaugson mluví s respektem, a dostala jsem strach. Myslela jsem na Joscelina, jak se někde třese zimou, a modlila se, aby měl dost zdravého rozumu a zůstal naživu, protože jsem se obávala, že tohle sama nezvládnu. Myslela jsem na Alcuina a Delaunayho… nejvíc ze všech na Delaunayho, jeho krásnou, ušlechtilou tvář, chytré oči, které se už navždy zavřely, a poprvé jsem pro něj plakala, když jsem tam seděla sama u ohně. Pláč mě úplně přemohl, vzlykala jsem nahlas a ti drsní Skaldové udiveně zmlkli.

	Jejich oči, zvědavé a soucitné se na mě nechápavě upíraly. Nadechla jsem se a setřela si slzy z očí. „Neznáte mě,“ řekla jsem jim d‘angelinsky a dívala se vzdorně do jejich nic nechápajících tváří. „Nevíte, co jsem zač. Jestli mou poddajnost máte za slabost, jste blázni.“

	Pořád se na mě dívali, ale v těch pohledech nebyla krutost, jen udivení a nechápavost. Zmocnila se mě touha tak silná, že mi pronikla až do morku kostí, být doma, dotýkat se nohama d‘angelinské půdy, kam vkročil Elua se svými Společníky. „Tohle,“ řekla jsem skaldsky a natáhla ruku k hrubě opracované lyře, kterou držel jeden z válečníků, nevěděla jsem, jak jí říkají. „Tvůj nástroj. Můžu si ho půjčit?“ Beze slova mi ji podal, přestože na něj jeho nejbližší kamarádi pokřikovali a smáli se. Sklonila jsem hlavu a naladila ji, jak mě to učil můj starý učitel hudby, a horečně jsem si v hlavě promítala řádky překládaných veršů. Měla jsem pro to vlohy, Delaunayho učení mi pomohlo je projevit. Když jsem byla připravená, zvedla jsem hlavu a rozhlédla se kolem. „Podle vašeho práva jsem otrokyní Guntera Arnlaugsona,“ řekla jsem tiše. „Ale podle zákonů mé vlastní země jsem byla zrazena a prodána proti své vůli. Jsem D’Angelinka a narodila jsem se v zemi, na které Elua prolil svou krev. Tohle je píseň, kterou zpíváme, když jsme daleko od domova.“

	Zpívala jsem Žalozpěv z exilu od Thelesis de Mornay, královské básnířky. Nebyl psán pro skaldský jazyk, který je na poslouchání tvrdší, já jsem jej nepřeložila úplně přesně, ale Skaldové z Gunterovy usedlosti tomu, myslím, rozuměli. Řekla jsem, a je to pravda, že ve zpěvu nejsem příliš dobrá; ale jsem D’Angelinka. Mohli by proti sobě postavit nejposlednějšího d‘angelinského pastevce a největšího skaldského pěvce a já bych si vždycky vsadila na pastevce. My všichni jsme, bez ohledu na to, jak tence v nás krev proudí, potomky Eluovými a jeho Společníků. Jsme, kým jsme.

	A tak jsem zpívala a do slov jsem vložila své rozloučení s Alcuinem a Delaunaym, svůj slib Joscelinovi Verreuilovi, že jsem nezapomněla, kým jsem, a svou lásku ke všem, co ještě žili, k Hyacintovi a Thelesis de Mornay a mistru Tielhardovi, Gasparovi de Trevalion, Quintiliu Roussovi a Cecilu Laveau-Perrin, k Nočnímu dvoru a celé jeho vybledlé slávě a všem ostatním, na které jsem pomyslela, když jsem kouzlila se lovem „domov“.

	Když jsem dozpívala, bylo ticho, a pak přišly výkřiky uznání. Drsní válečníci si stírali slzy z očí, tleskali a křičeli, abych zpívala dál. To nebyla reakce, kterou jsem čekala; neznala jsem tehdy ještě tu sentimentalitu, hluboko zakořeněnou v povaze Skaldů. Milovali pláč, stejně jako milovali boj a sázky. Gunter překřikoval všechny kolem, zardělý triumfem a pyšnější než na kterékoliv svoje vítězství.

	Zavrtěla jsem hlavou a podala lyru zpátky; neměla jsem po ruce žádný další nápěv, který bych mohla převést do skaldštiny, a byla jsem dost chytrá na to, abych raději zůstala u těchhle vavřínů. I když jsem té noci musela zaplatit velkou cenu, přece jen jsem nějakou výhodu získala. I když i to mě něco stálo. Znovu jsem to zaslechla, mezi šeptáním které nás provázelo, když jsme s Gunterem vykročili ze síně. Jeho tvář zářila, když si mě s rukou na mém kříži odváděl do svého příbytku.

	Byl to mladý muž, tenhle Gunter Arnlaugson, a vytrvalý, podle jejich měřítek. Skaldové se mezi sebou nestyděli a já jsem cítila jeho lačnost, když se o mě zezadu otřel jeho nemalý vztyčený úd a vzpínal se proti jeho šatům. Trvalo dlouho, než se tehdy unavil. K mému zděšení jsem jako svou vlastní reakci na něj ucítila počínající vlhko mezi nohama. Byla bych se znovu rozplakala, ale moje oči, aspoň ty, byly suché. Raději jsem se soustředila na šeptání. „Byl by blázen, kdyby mu ji nedal,“ zaslechla jsem. „Dokonce ani Waldemar Selig nic takového nemá.“

	Jako dar jako stvořený pro prince jsem poslušně kráčela vstříc svému vlastnímu peklu.
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	V Gunterově ložnici doutnaly uhlíky. Ležel vedle mě, pohroužený do hlubokého spánku a z jeho rozložitých prsou vycházely dunivé zvuky. I tohle pro mě bylo cizí; nikdy za celou dobu své služby Naamah jsem s žádným ze svých patronů nezůstala spát. Tenhle upadl do hlubokého, hlasitého spánku, s jednou rukou přehozenou přese mě, ale ani se neprobudil, když jsem s ní opatrně pohnula. I to bylo užitečné vědět; na dveřích ložnice nebyl žádný zámek, takže bych mohla klidné vyklouznout, aniž bych ho vzbudila.

	Jak se zdálo, Gunter neměl žádné obavy, že bych se mohla pokusit utéct. Jak by ne, když jsem se bála sněhu a té cesty stejně jako dopadení… ale možná, že jeho nedbalá důvěra měla i svou výhodu. Jak jsem tam ležela a přemýšlela o svých možnostech, tak jsem na to přišla.

	Nebyla to možnost, která by se mi dvakrát zamlouvala; popravdě, nelíbila se mi vůbec a vyhlídka, že uspěji, byla svým vlastním způsobem stejně strašná jako možnost, že se to nepovede. Přesto – bylo třeba to zkusit.

	Naneštěstí je snazší si něco říct než udělat. Ráno jsem přišla ke Gunterovi, když snídal, a obsluhovala ho s oním nevtíravým půvabem, který byl známkou Pupalkového domu. Dost ho to potěšilo a já doufala, že má dobrou náladu, ale když jsem požádala o dovolení vidět Joscelina, přejel po mně tím svým mazaným pohledem.

	„Ale kdež, je to ďábel. Jen ať se ještě pěkně chvíli dusí v psinci. Neukážu mu dobrou vůli, dokud se nenaučí vážit si ruky, která ho živí,“ zasmál se. „Aspoň si udělá pár přátel, jaké d‘angelinský synáček tak často nepotká, co?“

	Chudák Joscelin, pomyslela jsem si a ten den už o tom raději nemluvila. Gunter mě poklepal po hlavě a vyšel z velké síně zabývat se něčím, čím se zabýval, když býval pryč – občas lovem, jak jsem zjistila později, a občas pochůzkami po statcích, patřících k jeho usedlosti, aby se podíval, jestli je s jeho poddanými všechno, jak má být.

	A tak jsem zase byla odsouzená k nicnedělání, jen tentokrát se v pohledech zdejších žen, jejichž práce se jim zdála těžší než moje, objevila nevraživost. Vyměnila bych si místo s kteroukoliv z nich, ale nebylo jak jim to vysvětlit a ony neměly důvod to chápat. Hedwiga mu sice odolávala, ale Gunter byl, jak jsem zjistila, cílevědomý a pohledný muž a ne nezajímavý pro ženu, která by ho dokázala přimět ke slibu věrnosti.

	Nikdy jsem nesnášela dobře zahálku, a tak jsem požádala o papír a pero, abych mohla přeložit další d‘angelinské písně do svého skrovného repertoáru. Nechápavě se na mě dívaly – Skaldové vlastně nemají písmo, jen magický systém runových znaků, kterému říkají futhark. Odhinn, Velký otec, ho prý kdysi dal svým dětem a má zvláštní moc. Nesmála jsem se tomu, protože d‘angelinský lid naučil psát Shemhazai. Myslím si, že odvedl lepší práci než Odhinn, ale jsem asi trochu předpojatá. V každém případě se v usedlosti nenašel ani papír ani pero, a tak jsem si musela vystačit s čistě oškrábaným prkýnkem a ohořelou větvičkou.

	Naštěstí moje uhlíkové škrábanice skaldské ženy zaujaly a jejich nepřátelství ke mně trochu polevilo, když jsem jim vysvětlila, co chci dělat. Ony mě zase učily své písně, které jsem nikdy neslyšela: skald-ské písně, ale nikoliv válečné… písně o životě, o sklizních, o námluvách, o lásce, o výchově dětí a jejich ztrátě. Některé si dodnes pamatuji, ale přála bych si, abych tehdy měla papír a mohla si je zapsat. Co Skaldové ztráceli na melodii a barvě hlasu, to doháněli překvapivě krásnými metaforami a myslím, že žádný učenec dosud neshromáždil tyhle lidové básně z domovů a od krbů.

	A tak se stalo, že jsem večer měla dost písní ke zpívání, d’angelinských i skaldských, a všechny byly dobře přijaty. Gunter mě houpal na kolenou a jen zářil; zdálo se, že jsem byla pro Skaldy něco jako šťastné kouzlo, se svou čarodějnou znalostí jazyků.

	Druhá noc proběhla stejně jako první. Gunter byl velice spokojený a usnul hlubokým spánkem z vyčerpání, a tak jsem svou žádost ráno zopakovala. Znovu ji odmítl, ale já se zařekla, že po třetí noci mu to řeknu zas.

	„Ukážu mu dobrou vůli, až zkrotne,“ zopakoval mi, zatahal mě za vlasy a vycenil zuby. „Proč na tom tak trváš, holubičko? To jsem tě sám dost nepotěšil tam mezi kožešinami? Tvůj křik říkal, že ano,“ zasmál se a podělil se o svůj smích s celou síní.

	„Tohle je dar od mého božského patrona, můj pane,“ řekla jsem smutně. „Nesu jeho znamení.“ A dotkla jsem se vnějšího koutku svého levého oka.

	„Jako lístek z růže, co pluje v temné vodě,“ souhlasil Gunter a přitáhl si mě k sobě, aby mi polibky pokryl obě víčka.

	„Ano.“ Odtáhla jsem se od něj, poklekla jsem a zvedla k němu oči. „Ale jsem svázána s Joscelinem Verreuilem přísahou, kterou on dal svému božskému patronu. A když ho nemůžu vidět, naši bohové by mohli odvrátit své tváře a zbavit nás své přízně. Dary, které mám, by se v mých ústech mohly proměnit v prach.“ Odmlčela jsem se. „Je to věc cti, můj pane. On raději zemře, než by se podvolil tvé ruce. Ale když uvidí, že já jsem se ti podřídila a stále mám Kushielovu přízeň, možná i on pochopí.“

	Gunter o tom přemýšlel. „Tak dobře,“ řekl, postavil mě zpátky na nohy a poplácal po zadku. „Běž se za tím chlapcem podívat, ať se může usmířit se svými bohy. Ale ať si uvědomí, že… eh… jestli se brzy nezklidní, nebude mi k ničemu! Sežere víc než pes, klučík jeden, ale užitek z něj nemám žádný!“ Zavolal na své zemany. „Haralde! Knude! Vemte ji za tím vlčetem! A dohlídněte, ať jí neublíží,“ dodal výhružně.

	Zazubili se a vyskočili, ochotní doprovodit mě kamkoliv. Dostala jsem zase svůj kožich a následovala je ke dveřím velké síně, které se před námi otevřely.

	K psinci to nebylo daleko a cesta sněhem byla dobře vyšlapaná. Přesto mě Harald a Knud pečlivě vedli a starostlivě mi pomáhali přes nerovná místa. Ať už jsem tu pro ně byla čímkoliv, měla jsem velkou cenu. Psi byli zavření za plotem z neopracovaných latí a měli tam nízkou boudu, aby se mohli schovat před špatným počasím. Harald Holobradý se nad ni naklonil, zabouchal a zakřičel. Zevnitř jsem uslyšela zvuk chrastících řetězů.

	Když se Joscelin objevil, zalapala jsem po dechu. Cassielin vypadal příšerně, dlouhé vlasy měl slepené a zacuchané a díval se skrz ně krví podlitýma očima. Kolem krku měl okovy, které ho odíraly do masa, a jeho šedivý oděv ho naprosto nechránil před zimou. Krčil se ve dřepu v utlapaném sněhu, ignoroval psy, kteří čenichali kolem něj a chovali se k němu, jako by byl jedním z nich.

	Přes to všechno to byl D‘Angelin a byl krásný.

	„Pusťte mě dovnitř, ať se na něj podívám,“ požádala jsem Knuda. Nejistě se na mě podíval, ale otevřel petlici na brance. Vstoupila jsem a dřepla si před Joscelina. „Josceline,“ zašeptala jsem v jazyce, který nám byl společný. „Potřebuji s tebou mluvit.“

	„Zrádkyně!“ vyštěkl na mně. Hrábl rukou do páchnoucího sněhu, co ho tu všude kolem bylo plno, a mrštil jím po mně. „Proradná čubčí dcero, co mluví skaldsky! Nech mě na pokoji!“

	Uhnula jsem většině toho, co po mě hodil, a zbytek jsem si setřela z tváře. „Chceš vidět, jak vypadá zrádce, cassieline?“ opáčila jsem zlostně. „Isidore d’Aiglemort platí Skaldům za nájezdy na camlašské vesnice. Jak se ti líbí tohle, co?“

	Joscelin, který byl ke mně zády, aby nabral další hrst sněhu, se teď obrátil zpátky s tázavým – a díky Eluovi lidským – pohledem. „Proč by to dělal?“

	„Nevím,“ řekla jsem tiše d’angelinsky. „Tedy kromě toho, že mu to umožňuje shromáždit zase Camlašské spojence pod svou vlajkou a vybudovat vlastní armádu. Dokonce požádal, aby mohl velet Bau-doinovým Hledačům slávy! Slyšela jsem to.“

	Joscelin pořád ještě dřepěl a zíral na mě. „Ty si opravdu myslíš, že se snaží svrhnout Korunu?“

	„Jistě.“ Natáhla jsem se k němu a vzala ho za ruce. „Josceline, nemyslím si, že bych s tím v téhle zemi mohla něco udělat. Ale ty můžeš a já tě můžu osvobodit. Gunter mě nehlídá, nepřivazuje. Dnes v noci se dostanu z velké síně ven. Přinesu ti aspoň zbraně a šaty a křesadlo. Ty máš šanci. Dostaneš se do Města a předáš Roussův vzkaz a řekneš jim, co je d’Aiglemort zač.“

	„A co ty?“ Pořád na mě upřeně hleděl.

	„To je jedno!“ řekla jsem ostře. „Gunter mě chce přivézt na Allthing a darovat mě Waldemaru Seligovi. Zjistím, co budu moct, a udělám, co bude v mých silách. Ale ty máš šanci utéct!“

	„Ne.“ Zavrtěl hlavou a vypadal sklesle. „Ne. Jestli nejsi zrádkyně… Phèdre, já nemůžu. Přísahal jsem Cassielovi, ne Koruně. Nemůžu tě opustit.“

	„Cassiel chce, abys chránil Korunu!“ vykřikla jsem. Harald a Knud se ohlédli a já jsem ztlumila hlas. „Jestli sloužíš mně, udělej to, Josceline.“

	„Ty to nechápeš.“ Sklonil hlavu a zoufale si přitiskl hrany dlaní k očím. „Nerozumíš tomu. To nemá co dělat s vládami a trůny. Cassiel zradil Boha, protože Bůh sám zapomněl na povinnost lásky a zanechal Eluu ben Ješuu napospas Osudu. „I za cenu zatracení a toho, co je po něm, je on tím Pravým společníkem. Jestli máš pravdu, jestli máš pravdu… nemůžu tě nechat osudu, Phèdre nó Delaunay!“

	„Josceline,“ řekla jsem a přitáhla si jeho ruce k sobě. Ohlédla jsem se na Haralda a Knuda a mávla na ně, že je všechno v pořádku. „Josceline, žádám od tebe, abys to udělal, ve jménu všeho, co je ve mně. Můžeš mě odmítnout?“

	Nešťastně zavrtěl hlavou. „Ty nevíš, jak říkáme Eluovi a ostatním Společníkům, my, co sloužíme Cassielovi? Ztracení. Žádej po mně, co chceš, jen ne tohle. Cassielovi nezáleží na královstvích a králích. Nemůžu tě tu zanechat.“

	A tak jsem mohla svůj plán, který byl opravdu dobrý, prostě vyhodit na hnojiště. „No dobře,“ řekla jsem drsně a takovým tónem, že ho to přimělo zvednout hlavu rychle, až zařinčely řetězy.

	„Když mi chceš tedy sloužit jako společník, dělej to! Nejsi mi k ničemu, když jsi přivázaný v psinci jako pes!“

	Nadechl se a těžce polkl. Cassielini nesnášejí dvakrát dobře pokoření. „A jak ti můžu sloužit, má paní Phèdre, ó otrokyně Skaldů?“

	Harald a Knud se opírali o plot a se zájmem nás pozorovali. Možná nerozuměli ničemu, co se mezi námi odehrávalo, ale viděli, že je Joscelin ochotný poslouchat, a to bylo něco nového.

	„Za prvé,“ řekla jsem neoblomně, „se naučíš jak být dobrý otrok a jak být užitečný. Sekání dříví, nošení vody, cokoliv bude třeba. Gunter Arnlaugson už uvažuje o tom, že se tě zbaví, protože ho zbytečné stojíš jídlo. Za druhé, naučíš se skaldsky.“ Udělal protestný pohyb a zařinčel řetězy. Zadržela jsem ho rukou. „Jestli budeš můj společník, pokračovala jsem neústupně, „budeš sloužit mému pánovi a získáš si jeho důvěru. A vynasnažíš se, abys byl dobrým darem pro prince! Protože v opačném případě mě Gunter daruje Waldemaru Seligovi i tak a tebe jen tak pro zábavu zabije. Přísahám ti, Josceline, jestli pro mě tohle všechno uděláš a přežiješ, uteču s tebou a přejdu přes tu spoustu sněhu bez jediného reptání! Poslechneš mě?“

	Sklonil hlavu, zacuchané světlé vlasy mu zakrývaly hrdou d‘angelinskou tvář. „Ano,“ zašeptal.

	„Dobře,“ řekla jsem a obrátila se ke svému doprovodu. „Bude teď rozumět svému postavení,“ řekla jsem skaldsky. „Souhlasí s tím, že přijme dar vaší řeči. Budu ho učit, aby rozuměl a mohl poslouchat našeho pána Guntera Arnlaugsona. Myslíte, že je to tak dobře?“

	Podívali se jeden na druhého a pokrčili rameny. „Zůstane u psů, dokud neprokáže svou cenu,“ zavolal Knud. Přikývla jsem na souhlas.

	„Dobře poslouchej,“ řekla jsem Joscelinovi, který má slova přijal se slabým světýlkem naděje v očích. „Tohle je slovo pro ‚já‘…“

	Tak začala má třetí úloha mezi Skaldy, ačkoliv oni sami by napočítali jen dvě. Souložnice, pěvkyně… a učitelka.

	K Joscelinově dobru musím říct, že se učil rychle. Je těžší učit dospělého než dítě, ale i když už ztratil nenucenost, kterou skýtá dětství, vynahradil to umíněnou vytrvalostí. Díky výsadě moci mě doprovázet na mé první vycházce, ustanovili Harald a Knud sami sebe jako můj stálý doprovod. Bavilo je sledovat naše vyučování. Joscelina, jak jsem zjistila, pokládali za opravdového barbara, divokého a nezkroceného, který až do dneška postrádal základní schopnost řeči. Popravdě, nemohla jsem se za to na ně příliš zlobit; kdybych ho neznala déle než oni, nejspíš bych ho taky měla za divocha.

	Ta tenká hranice mezi civilizovaností a divošstvím je v každém z nás. Těm, kteří si myslí, že přes ni nikdy nepřejdou, můžu jen říct, že pokud jste nikdy nepoznali, co to je být takhle zrazeni a opuštěni, nemůžete vědět, jak tenká ona hranice je.

	Gunter se na naše pokroky díval shovívavě. Za d’angelinského prince-válečníka zaplatil vysokou sumu, a jestli jsem si myslela, že bych dokázala toho vrčícího zajatce, kterého místo něj dostal, předělat na něco, co by mohlo být užitečné skaldskému kmenovému náčelníkovi, byl ochoten nechat mě to zkusit.

	Díky laskavosti Hedwigy a ostatních žen z usedlosti jsem byla schopná propašovat Joscelinovi něco na zmírnění jeho nepohodlí: vlněnou kazajku od jedné, obnošenou, ale pořád ještě použitelnou; nějaké hadry, aby si jimi mohl obalit ruce a nohy uvnitř bot, a dokonce i jednu mizerně opracovanou medvědí kůži, která sice páchla, ale hřála. Naneštěstí ji psi roztrhali na cáry a Joscelin utržil pár pěkných kousnutí na levé ruce, když se snažil ji ubránit, ale Knud, když jsem slíbila, že budu mlčet, mi dal mast, kterou jsem Joscelinovi ošetřila rány. Říkal, že ji dostal od jedné vesnické čarodějky, která jí dala kouzelnou uzdravovací moc. Ať už to byla pravda, nebo ne – byla cítit stejně jako mazání, která jsem znala – Joscelinova rána se zahojila bez zanícení.

	Myslím, že Gunterovi dělalo dobře, když mohl zhodnotit Joscelinův pokrok. Bylo pro mě těžké sledovat běh dní, ale myslím, že to bylo asi tak za dva týdny, kdy se rozhodl vyzkoušet, co se Joscelin naučil. Předtím si ho za celou tu dobu všiml jen jednou, když se přišel podívat do psince za svými oblíbenými psy a házel jim zbytky sušeného masa, aby se o ně porvali. Podle záblesku v jeho očích to možná nebylo nic víc než drsný skaldský humor, že nakonec hodil jeden Joscelinovi. Nebyla jsem tam, ale slyšela jsem o tom později; Joscelin ten kousek pohotově chytil ještě ve vzduchu a se zkříženýma rukama udělal tu svou cassielinskou úklonu.

	Po tomhle jsem už měla za to, že je schopný setkat se s Gunterem jako D‘Angelin, a ne jako nezkrocené stvoření, jak vypadal. Nacvičili jsme pozdrav a omluvu za to, že zatím zná jen základy skaldštiny, a pokračovali dál. Když se Gunter rozhodl ho vyzkoušet, byl Joscelin připravený.

	Bylo jedno z těch zatažených odpolední, kdy to už od rána vypadalo na sněžení, a Gunter a jeho zemani se povalovali v síni a pár hodin popíjeli, když si najednou vzal do hlavy, že půjde navštívit Joscelina. Vzal mě s sebou, zabalenou do kožešin, a ještě s několika jeho muži jsme se vydali k psinci. Zpívali, žertovali a navzájem si podávali měch s medovinou. Když jsme došli k psinci, Gunter mi položil ruku kolem ramen a zavolal. Mezi hloučkem poskakujících psů se objevil Joscelin. Zarazil se, když mě tam uviděl s Gunterovou paží na ramenou, ale nedal na sobě nic znát, postavil se a uklonil.

	„Tak, D’Angeline, copak ses naučil, eh? Naučila tě moje holubička mluvit trochu jako člověka?“ zeptal se Gunter a přitiskl si mě k sobě.

	„Jsem svému pánu k službám,“ řekl Joscelin pečlivě vyslovovanou skaldštinou, znovu se uklonil a postavil se do cassielinského postoje, s rukama tam, kde měly být jílce jeho dýk.

	„Aha, tak to vlče umí i víc než jen vrčet!“ Gunter se zasmál a jeho zemani s ním. „Co uděláš, když tě pustím z psince, eh, D’Angeline?“

	Dala jsem mu předtím kousek řemínku, aby si mohl svázat zacu-chané vlasy. Tak nějak i v těch hadrech a špíně dokázal Joscelin vypadat každým coulem jako cassielinský bratr. „Udělám, co můj pán rozkáže,“ řekl a znovu se uklonil.

	„Ano?“ Gunter vypadal skepticky. „No, je třeba nanosit vodu a nasekat nějaké dříví a Hedwiga si pořád stěžuje na podomky, takže bych pro tebe možná nějaké uplatnění našel, Vlčku, ale jak mám vědět, že dodržíš slovo, eh? Jak mám vědět, že se nepokusíš upláchnout, nebo na nás nezaútočíš ve spánku, když ti dám šanci? Nehodlám na tebe plýtvat silami a nechávat tě celý den hlídat!“

	To bylo příliš mnoho skaldštiny a příliš rychle; viděla jsem, jak Joscelin vyděšeně zamrkal. „Chce ujištění, že se nepokusíš utéct a nezaútočíš na usedlost,“ řekla jsem d’angelinsky.

	Joscelin se zamyslel. „Řekni mu tohle,“ řekl mi. „Když ty budeš v bezpečí, budu sloužit téhle… usedlosti… jako by byla moje vlastní. Budu dělat všechno, co mi řekne, jen se nikdy neobrátím proti vlastním lidem, s výjimkou d’Aiglemortových mužů. To přísahám.“

	Zopakovala jsem jeho slova Gunterovi ve skaldštině, pomalu, aby mě mohl Joscelin sledovat a kývnout na souhlas. Gunter se poškrábal na bradě.

	„Chová ke Kilberhaarovi velkou nenávist,“ řekl zamyšleně. „Takovou, že se bojím, aby jeho touha po pomstě nebyla silnější než sliby, bez ohledu na to, jak přísahá. Co říkáš, holubičko? Dodrží Vlček svůj slib?“

	„Můj pane,“ řekla jsem upřímně. „On je svým slibem vázán víc, než je možné vyjádřit slovy. To budou dřív padat hory a krávy létat, než by on porušil svůj slib.“

	„No dobře.“ Gunter se na Joscelina zazubil. „Zdá se, že když všichni mí psi zklamali, moje holubička vlka zkrotila. Dám ti ještě jednu noc, aby ses mohl rozloučit se svými kamarády, a ráno uvidíme, jak nám budeš sloužit.“

	Cassielin pochopil, co mu říká, možná dokonce doslova. Znovu se uklonil, posadil se do sněhu se zkříženýma nohama a ignoroval psy, kteří se honili kolem něj a očichávali ho. „Počkám na rozkazy svého pána,“ řekl skaldsky.

	„To tady bude sedět celou noc?“ zeptal se mě zvědavě Gunter.

	„Nevím.“ Už jsem věděla dost o téhle umíněné cassielinské cti a zoufale se snažila přijít na kloub její logice. „Možná, že ano.“

	Gunter zaburácel smíchem. „To je teda člověk! Pěknou kořist to přivezu ukázat na Allthing, jestli bude poslouchat! Vlk a holubička, spárovaní v usedlosti Guntera Arnlaugsona! I Waldemar Selig mi bude závidět takovou kořist.“ V dobré náladě nahnal své zemany zpátky do velké síně, aby tam burácivě zpíval o té velké cti, které se mu dostane. 

	Ještě jednou jsem se ohlédla. A opravdu, Joscelin tam seděl bez hnutí a díval se za námi.
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	Jakkoliv prudký a neotesaný Gunter byl, za svým slovem si stál a druhý den ráno Joscelinovi sundal řetězy. Knud, který měl pro mě slabost, mě vzal s sebou, abych se mohla podívat. Nepochybovala jsem ani trochu, že Joscelin svoje slovo dodrží, ale přesto, volnost mohla být příliš opojná pro někoho, koho dlouho drželi v řetězech. Trhl sebou, když mu odemkli pouta, co měl kolem krku, a jeho svaly se napjaly nutkavostí vyrazit.

	Ale cassielinská disciplína rychle zvítězila a on znovu nabyl vyrovnanosti a uklonil se.

	„Nu, uvidíme, eh,“ řekl Gunter. Rýpl palcem do jednoho ze svých zemanů. „Thorvile, zůstaneš s ním pro dnešek a dohlídneš na něj. Ať dělá práci podomka. Jenom mu nedávej žádné zbraně, jasné? Když bude muset rozbít led na potoce, aby nanosil vodu, ať použije svoje ruce. Možná, když se osvědčí, ho necháme sekat dříví nebo tak něco.“

	„Jasně, Guntere.“ Thorvil se dotkl sekery u svého pasu, zazubil se a ukázal mezeru po chybějícím zubu, který mu kdysi někdo vykopl při přátelském měření sil. „Dám na něj pozor, žádný strach.“

	Podle toho, co jsem ten den viděla, jim Joscelin nedal žádný důvod ke znepokojení. Opravdu pracoval ochotně, neúnavně tahal z potoka džbery s vodou, aby naplnil nádrže ve velké síni; a to nebyla hračka. Thorvil se loudal za ním, pohvizdoval si a čistil si nehty špičkou dýky.

	A ženy z Gunterovy usedlosti valily oči.

	Žádná z nich ještě Joscelina neviděla, kromě letmého pohledu té první noci, kdy ho přivlekli na konci provazu, vyčerpaného a obaleného sněhem. Teď se na něj mohly pořádně podívat. Špinavý, rozcuchaný a páchnoucí psincem byl Joscelin stále nepopiratelně D‘Angelin.

	„Ve tvé zemi musí být princem!“ zašeptala mi Hedwiga s úctou, když ho uviděla, jak se vynořil z kuchyně s prázdnými vědry. „Všichni muži takhle přece nevypadají!“

	„Ne, všichni ne,“ řekla jsem ironicky a byla zvědavá, jak se asi Gunter vyrovná s touhle reakcí. Jedna z mladších žen – Ailsa se jmenovala – to narafičila tak, aby se s Joscelinem cestou srazila a zachichotala se, že zčervenal a upustil vědro. Minimálně dva muži, jak jsem si všimla, mohli Joscelinovi díky tomuhle připravit zlé časy.

	Gunter se se svými zemany vrátil z lovu zardělý a vítězoslavný. Táhli velkého jelena. Gunter chtěl oslavovat, a tak jsme té noci měli hostinu. Gunter v opilosti hodně vykřikoval, ale neopil se natolik, aby ztratil duchapřítomnost a zapomněl Joscelina přivázat za kotník ke kamenné lavici u ohniště. Alespoň, pomyslela jsem si a obdivovala i zatracovala jeho předvídavost, byl v teple a pod střechou. Joscelin se schoulil na rohoži na podlaze a byl tak vyčerpaný, že mu bylo všechno jedno. Myslím, že bez ohledu na to, že by to bylo v rozporu s jeho slibem, by té noci neutekl, ani kdyby ho Gunter nepřivázal a otevřel mu dveře.

	Jak chladné zimní dny ubíhaly a Joscelin neprojevil žádné známky nedůvěryhodnosti, věci se staly rutinou. Jednou, když byli Gunter a jeho zemani pryč, jsme se s Hedwigou domluvily a připravily Joscelinovi koupel. Jestli jsem já byla vděčná za svoji první koupel tady v usedlosti, ani jsem se nesnažila představit si, jaké to muselo být pro Joscelina. Dvakrát jsme měnily vodu, tak byl špinavý. A jestli jsem si myslela, že při mé koupeli bylo příliš zvědavých očí, nebylo to nic proti tomuhle. Ženy všeho věku, od hihňající se Ailsy po zakaboněnou starou Romildu, kterou jsem nikdy neviděla se usmát, se všechny nahrnuly dovnitř a okukovaly ho.

	Joscelin ze dnů naší nejčerstvější známosti by byl umřel hanbou, ale tenhle jen zčervenal, zdvořile se díval stranou a snažil se uchránit si aspoň tu trochu důstojnosti, kterou mu dovolovaly. Dokonce i ta nejuzavřenější, tmavooká Thurid, se přišla podívat a stydlivě nabídnout čistou vlněnou halenu a kalhoty, které patřívaly jejímu bratrovi, jenž byl zabit při nájezdu.

	Vypadal zmateně, když viděl svoje šedivé cassielinské šaty na hromadě k vyhození, a tak jsem je opatrně posbírala. Rozuměla jsem mu; bylo to to jediné, co mu zbylo z domova. „Neměj strach,“ slíbila jsem mu. „Postarám se, aby byly vyprané a zašité, i kdybych to měla udělat sama.“

	Mluvila jsem na něj skaldsky, jak jsem to dělala vždycky, když u toho byl i někdo jiný. Už mnohem líp rozuměl a taky mluvil. „Poděkoval bych ti,“ zazubil se na mě, „jen kdybych tě neslyšel říkat něco o šití.“

	Ženy se zahihňaly. Byla to pravda, Hedwiga mě učila, abych mohla pomáhat s tím nekonečným spravováním, ale moje schopnosti byly dosud žalostné.

	„Já je zašiju,“ nabídla stydlivě Ailsa, vzala mi šaty z klína a udělala na Joscelina oči. „Laskavost projevená cizinci má zvláštní moc.“

	Joscelin na mě bezmocně zamrkal a přitáhl si kolena v kádi blíž k sobě, aby skryl svoje ohanbí. „Pěkně ti slouží,“ řekla jsem mu d‘an-gelinsky. Velitelku usedlosti jsem skaldsky požádala: „Hedwigo, trochu bych ho upravila, kdybys mi půjčila hřeben.“

	Nejistě se na mě podívala. „Ale ať je pořádně vymydlený a opláchnutý. Nestojím o blechy Gunterových psů. Stačí ty, co nás otravují už teď.“ I přes brblání přinesla hřeben a měla to slitování, že vyhnala ostatní z lázně, takže se Joscelin mohl v klidu obléct. Potom jsem mu česala vlasy a snažila se uvolnit všechny zacuchané chomáče.

	Byly zvláštně jemné a přivedly mě ve vzpomínkách zpátky do Pupalkového domu. Řádně umyté a učesané spadaly Joscelinovi jeho vlasy, světlé a zářivé, skoro do půli zad. Nepokoušela jsem se o cassielinský pletenec, ale zapletla jsem je do jednoho silného copu a svázala páskem. Celé to trpělivě snášel, protože to byl ten největší přepych, jaký jsme oba po dlouhých dnech poznali.

	„Tak,“ řekla jsem a nevědomky sklouzla zpátky k d’angelinštině. „Teď ať se na tebe podívají!“

	Zašklebil se, ale vyšel z lázně ven. Jestli na něj ženy před tím kulily oči, teď zalapaly po dechu. Dobře jsem věděla proč. Vykoupaný a učesaný zářil jako svíce na tom drsném, dřevěném pozadí velké síně. Když jsem ho viděla mezi skaldskými ženami, pomyslela jsem si, že není divu, že ze mě Gunterovi zemani udělali to, co udělali, jestli jsem taky vypadala takhle.

	Protože se kvůli Joscelinově koupeli vyprázdnily nádrže a protože naplnit je byla jeho práce, pustil se s přirozeným půvabem do práce a chodil tam a zpátky se spojenými vědry přes ramena, a než vstoupil do velké síně, vždycky si oklepal sníh z bot.

	Ailsa v koutku šila, sledovala ho a usmívala se.

	Jestli si toho Gunter předtím nevšiml, tak té noci už ano. Upozornil mě na to, když jsme potom leželi vedle sebe v posteli. Překvapilo mě, že si chtěl po uspokojení povídat, pokud se předtím zrovna notně neopil.

	„Ženám se líbí, ten tvůj D‘Angelin,“ zabručel. „Co na něm vidí, na takovém holobrádkovi?“

	Tak to proto měl Joscelina pořád za chlapce. „U nás si muži nenechávají růst vousy jako Skaldové,“ řekla jsem mu. „Ve starých rodech, kde proudí ryzí krev Eluova a jeho Společníků, nerostou mužům na tvářích vousy žádné. Joscelin je dospělý muž. Možná, že ženy se tím nenechají splést tak jako muži,“ dodala jsem s úsměvem. Jenže Gunter neměl na škádlení náladu. „Hedwize se taky líbí?“ zeptal se mě se svraštěným žlutým obočím.

	„Hedwiga si taky myslí, že je pohledný,“ řekla jsem upřímně, „ale nedělá na něho oči jako Ailsa, můj pane.“

	„Ailsa je takové trápení,“ zamumlal. „Řekni mi, je ten D’Angelin taky trénovaný k tomu k čemu ty? Kilberhaarovi muži nic takového neříkali.“

	Skoro jsem se rozesmála, ale potlačila jsem to, protože ve své náladě by to Gunter nemusel dobře přijmout. „Ne, můj pane,“ řekla jsem raději. „On přísahal, že nikdy nebude lehat se ženami. Patří to k jeho slibu.“

	Jeho obočí vystřelilo vzhůru. „Opravdu?“

	„Ano, můj pane. Je pravda, že je synem šlechtice, ale především je mnichem; takovým mnichem, jak je znáte vy. To je podstatou jeho slibu.“

	„Takže on není vycvičen k tomu, aby potěšil ženy, jako ty jsi, abys potěšila muže?“ zeptal Gunter ještě jednou zamyšleně.

	„Ne, můj pane. Joscelin je vycvičen jako válečník a společník, jako mě vycvičili, co a jak dělat v posteli,“ řekla jsem a dodala: „S muži s ženami.“

	„S ženami!“ Jeho hlas zahřměl překvapením. „Jaký to má smysl?“

	„Jestli se můj pán musí ptát,“ řekla jsem trochu dotčeně, „tak ani nemá smysl odpovídat.“

	Myslela jsem si, že jsem ho možná dopálila a že se otočí a nebude už o té věci chtít dnes v noci mluvit, ale Gunter o něčem přemýšlel. Ležel a koukal do stropu a prstem si přejížděl pod stužkou Melisan-dina diamantu. „Já jsem tě potěšil,“ řekl nakonec. „Ale ty říkáš, že je to dar od tvého božského patrona.“

	„Dar, nebo možná prokletí,“ zašeptala jsem. 

	„Takové jsou všechny dary od bohů,“ řekl ledabyle a probodával mě tím svým vychytralým pohledem. „Ale myslel jsem, že to říkáš jen proto, abych tě nechal jít za tím d’angelinským hochem.“

	Občas bylo těžké nezapomínat, že je Gunter vlastně chytrý muž, tím svým skaldským způsobem. Zavrtěla jsem hlavou. „To, co jsem řekla, byla pravda, můj pane.“ Ovšemže to nebyla tak úplně pravda; vůbec mě nenapadlo, že by Kushielova střela mohla zmizet. Ale pravda byla, že jsem byla jeho oběť.

	„Takže ty myslíš, že bych nedokázal potěšit d’angelinskou ženu která nemá takové prokletí nebo dar jako ty?“

	„Já jsem jediná s takovým darem,“ zašeptala jsem. „Chce můj pán, abych mu odpověděla upřímně?“

	„Ano,“ řekl rozhodně.

	Vzpomněla jsem si, co Cecilie říkala o Childricu d’Essomsovi. „Můj pán miluje, jako by lovil medvěda,“ řekla jsem; pro Skalda to nebyla taková urážka, jaká by to byla pro D’Angeliny. „Je to hrdinský čin, ale nemusí ženu potěšit.“

	Gunter o tom přemýšlel a bezděčně si hladil vousy. „Můžeš mě učit,“ řekl rozvážně. „Jestli jsi vycvičená k tomu, co říkáš.“

	To mě znovu skoro rozesmálo, i když by to byl hořký smích. Mohla jsem teď být mrtvá, kdybych tak nepotěšila Melisandu Shahrizai, jejíž schopnosti by se daly srovnávat s kterýmkoliv adeptem Nočního dvora. „Ano, můj pane,“ řekla jsem. „Je-li to tvoje přání.“

	„Mohla by to být užitečná věc.“ Pořád měl ten mazaný pohled, i když tentokrát nebyl zas až tak nečitelný, jak si myslel. Dobře jsem věděla, že ho Hedwiga třikrát odmítla. Jestli mě chtěl dát na Allthingu Waldemaru Seligovi, určitě ji požádá počtvrté. A po čase stráveném se mnou jsem si opravdu nemyslela, že Gunter Arnlaugson je z těch mužů, kteří by chtěli nechat svou postel nadlouho vychladnout.

	„Může to být i nebezpečná věc,“ řekla jsem bezmyšlenkovitě. Ale Gunterovi se vrátila dobrá nálada a takovým slovům se hlučně zasmál.

	„Začneš mě učit hned zítra ráno, jo?“ řekl a v dobrém rozmaru dodal: „A jestli se o tom někomu zmíníš, holubičko, pošlu tvého kamaráda zpátky do psince.“

	Věci se vyřešily k jeho spokojenosti, Gunter se obrátil na druhou stranu a brzy začal chrápat. Ležela jsem a těkala očima kolem a modlila se k Naamah o pomoc a vedení.

	To nebude lehký úkol, myslela jsem si.

	A tak začala moje druhá učitelská úloha mezi Skaldy a dá se říct, že to šlo docela dobře, alespoň podle toho, jak takové věci hodnotí sami Skaldové. Nikdy jsem neslyšela, že by si Gunter postěžoval. Přesto to odhalilo další nebezpečí.

	Jestli je největší hrozbou pro otroka, že zklame svého pána, tohle je hned druhá: že ve svém pánu nalezne zalíbení. Velice brzy bylo příliš snadné zapomenout na všechny ostatní události. Skaldové počítají čas jinak než my, ale do setkání kmenů, kterému říkali Allthing, ještě pořád zbývalo pár týdnů; a najednou jsme se Joscelin a já cítili na prostorném území Gunterovy usedlosti v bezpečí a pomalu jsme sklouzávali do pasti – začínali jsme si na své role zvykat. Že jsme měli masku poslušnosti nasazenou příliš dlouho, Joscelin někdy zapomínal, že je to jen maska.

	A co se mě týče, ke svému zděšení jsem se přistihla, že občas usínám s pocitem hrdosti – a dokonce i radosti – z Gunterových pokroků při našich soukromých lekcích.

	Dokud nepřišel další nájezd.

	Byl to šok, jako když vás polijí ledovou vodou. Gunter a jeho zemani vstali jednoho rána velmi časně a vyburcovali celou usedlost, aby je obskakovala, když se připravovali na nájezd; smáli se a žertovali a zkoušeli ostří svých zbraní. Nenosili příliš mnoho zbroje, ale oblékli se do těžkých kožešin a každý muž měl štít a meč nebo sekyru a krátké kopí, které měli ve velké oblibě.

	Přivedli jim koně, kteří podupávali a vydechovali obláčky páry do mrazivého vzduchu pod blednoucími hvězdami. Chtěli vyjet na sklonku noci, aby za úsvitu překročili hranice a za plného denního světla zaútočili na neštastnou vesnici. Uprostřed toho řinčení a shonu jsme Joscelin a já zírali jeden na druhého sinalí hrůzou. Sledovala jsem, jak se začíná celý třást potlačovanou zlostí a raději se odvrátil, aby svůj obličej ukryl před Gunterem a ostatními zemany. Moudře se všem vyhýbal a já jsem ho neviděla, dokud se Gunter s rachotem nepřihrnul ke mně a zasunuje meč do pochvy už z dálky křičel rozloučení: „Vyjíždím do boje, holubičko! Polib mě a modli se, ať se ti do setmění vrátím živý!“

	Věřím, opravdu věřím, že na chvíli zapomněl, kdo jsem a odkud jsem přišla. Já ne. Ztuhla jsem. 

	A vtom byl mezi námi Joscelin, odstrčil Gunterovy napřahující se ruce máchnutím svého předloktí s lehkostí, jako by to byla pouhá myšlenka. Zabodl své modré oči do Gunterových. „Můj pane,“ řekl tiše. „Nechte jí aspoň kousek hrdosti.“

	Nevím, co se mezi nimi dělo, ale Gunterovi se zúžily oči, jak odhadoval míru Joscelinovy rebelie, zatímco cassielinova tvář zůstávala chladná. Po chvíli Gunter přikývl. „Vyjíždíme!“ zařval, otočil se a kývl a svoje zemany.

	Vyhrnuli se z velké síně, hřmotní, samá kožešina a železo, nasedli a koně a odjeli. Ti, kdo zůstali, za nimi nadšeně pokřikovali. Joscelin klesl na kolena a bolestně se na mě podíval. Já, já jsem tam jen tak stála, dívala jsem se otevřenými dveřmi ven a plakala.

	Po setmění byli zpátky.

	Vrátili se vítězní, nespoutaní a trochu opilí, zpívali a potáceli se pod tíhou kořisti, kterou si nesli s sebou: hrstka nějakého harampádí, pytle s obilím a zásoba pozdní řepy a ovoce. Slyšela jsem Haralda, jak se chvástá počtem pobitých D’Angelinů; když zachytil můj pohled, zmlkl a začervenal se. Ale byl jen jeden mezi mnohými.

	Když jsem si skládala dohromady celý děj, zjistila jsem, že narazili na skupinu válečníků – Camlašské spojence –, kteří jeli pod korouhví se znakem planoucího meče. Někteří říkali, že tam byla ještě jiná korouhev, kovářská výheň na hnědém podkladu. Takže ne d’Aiglemortovi muži, pomyslela jsem si. Dva zemani padli – Thorvil byl mezi nimi – ale byl to vítězný den, polovinu D‘Angelinů pobili, než ustoupili vzdouvajícím se sněhem.

	Jestli bral Gunter před odjezdem aspoň nějaké ohledy na mé city, po svém vítězném návratu už se takovými hloupostmi vůbec nezabýval a já musela ještě bránit Joscelinovi, aby zasáhl. Díky Eluovi, neudělal to, protože by ho možná Gunter v opilosti zabil. Když oslava dosáhla vrcholu a otupělí válečníci se rozvalili podél stěn velké síně, Gunter si mě přehodil přes rameno a za doprovodu pochvalných výkřiků si mě odnášel pryč.

	Té noci nebylo žádné učení.

	Když byl hotov, nechala jsem ho chrápat a vyplížila se z jeho postele do velké síně, kde zemani vyspávali svou medovinu, chrčeli a mumlali ze spaní. Někdo si vzpomněl a připoutal Joscelina za nohu. Myslela jsem, že taky spí, tam vedle té lavice u ohniště, ale otevřel oči, když jsem se skoro neslyšně přiblížila.

	„Nemohla jsem tam zůstat,“ zašeptala jsem.

	„Já vím.“ Pohnul se a dával při tom pozor, aby nezarachotil okovem, a udělal mi místo vedle sebe na rohožích. To byla jedna z jeho povinnosti, postarat se, aby byly na svém místě, když se síň zametala. Klesla jsem na zem a schoulila se k němu. Objal mě kolem ramen a já jsem mu položila hlavu na prsa a dívala se do pohasínajících uhlíků v ohništi.

	„Josceline, musíš odtud pryč,“ zašeptala jsem.

	„Já nemůžu.“ I když mluvil úplně potichu, poznala jsem z jeho hlasu, jak trpí. „Nemůžu tě tady nechat.“

	„Tak toho zatraceného Cassiela pošli do pekel!“ zasyčela jsem a probodávala ho očima.

	Jeho hruď se pod mou tváří zvedla a klesla. „On věřil, že byl, víš?“ řekl Joscelin hlubokým hlasem. Lehce se jednou rukou dotkl mých vlasů a pohladil je. „Celý svůj život jsem se to učil, ale doteď jsem to úplně nechápal.‘

	Zachvění mi projelo celým tělem. „Já vím,“ zašeptala jsem a myslela na Naamah, která lehávala s cizinci, která si lehla s králem Persisu, a myslela jsem na Waldemara Seliga, skaldského vojevůdce. „Já vím.“

	Potom už jsme nemluvili. Dlouho. Už jsem téměř usínala, když jsem zaslechla, jak se Joscelin tiše zeptal, „Jak to může d’Aiglemort snést? Posílá D’Angeliny umírat rukou Skaldů.“

	„Deset jich možná umře, ale stokrát víc se jich shromáždí pod jeho korouhví,“ řekla jsem a dívala se do řeřavých uhlíků. „A on může obvinit krále, že je vinen za ztráty v Camlachu, protože mu neposkytl další posily. To měl v plánu s Hledači slávy. Buduje si říši. Nechápu, jak to může dělat, ale je celkem jasné proč. Co bych ale ráda věděla, je, proč z něj Gunter nemá strach?“

	„Protože mu d’Aiglemort platí,“ řekl Joscelin hořce. 

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou na jeho prsou. „V tom je něco víc. Gunter ví něco, co d’Aiglemort ne; smál se, když jsem říkala, že je víc věcí, které Kilberhaar neví. Gonzago de Escabares to říkal už před rokem. Skaldové našli vůdce, který myslí.“

	„Elua nám všem pomáhej,“ zašeptal Joscelin. Potom už jsme nepromluvili a nakonec jsem opravdu usnula a probudila se teprve, když mě něco lehce zatahalo za rukáv. Otevřela jsem oči a setkala se s ustaraným pohledem Thurid, té stydlivé, která vstávala dřív, aby zvládla své povinnosti. Přes navoskované kůže na oknech pronikalo dovnitř matné světlo a kolem nás pořád ještě pochrupávali zemani a páchli vyčpělou medovinou. 

	„Musíš jít,“ zašeptala mi. „Oni se brzy probudí.“ 

	Myslím, že tehdy poprvé jsem si uvědomila, že se vztah mezi mnou a Joscelinem začal měnit. Po tom šoku a hrůzách z noci se zdálo jen přirozené, že jsme kvůli úlevě vyhledali jeden druhého. Ten slabý náznak úzkosti na tváři Thurid to změnil. Posadila jsem se, setřásla z vlasů kousky rákosu a posbírala sukně. Joscelin měl otevřené oči a díval se na mě. Nedovedu říct, na co myslel. Ani jeden z nás se teď neodvážil promluvit, měli jsme strach, abychom neprobudili zemany. Stiskla jsem mu ruku, vstala a kradla se za Thurid, která pečlivě volila cestu mezi chrápajícími válečníky, abych zase vklouzla zpátky do Gunterova pokoje a do teplých kožešin jeho lůžka. Zahřímal ze spánku, obrátil se a přitáhl si mě do náruče. Ležela jsem s očima otevřenýma dokořán v oblinách jeho masivních paží a nenáviděla ho.
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	Po nájezdu se věci zase brzy dostaly do svých obvyklých kolejí, ačkoliv ani já, ani Joscelin jsme si nedělali naděje, že bychom tomu zdánlivému klidu dokázali ještě někdy podlehnout. Ten nájezd nám oběma hořce připomněl realitu našeho postavení.

	Zima ve Městě Eluově není nijak příjemný čas; ochladí se a často vane prudký vítr, který všechny zažene domů, skončí čas trhů stejně jako poklidného procházení. Ale to není nic proti životu na skaldských usedlostech. Byli jsme doslova zavaleni sněhem a počasí bylo tak kruté, že dokonce ani sami Skaldové vůbec nevycházeli ven. A i když bylo mírněji, nebylo kam jít, a jen zřídkakdy bylo co dělat. Svým způsobem byla myslím ta nuda snesitelnější pro ženy a hospodáře, protože i v zimě měli práci, kterou museli udělat. Ale když nemohli lovit, Gunter a jeho zemani byli často odsouzení k zahálce. Skaldové milují sázení, hašteření a opíjení se a já jsem poznala proč: když jsou muži zahnaní zimou do svých velkých síní, není tu moc jiného, co by mohli dělat.

	Mají svou poezii, to ano, a mají jí spousty kromě skaldských válečných písní, které jsem znala, a těch prostých příběhů, které jsem se naučila od jejich žen, jsem slyšela nekonečné hrdinské ságy, legrační příběhy, epické balady, které vyprávěly o nepřetržitě mezi sebou bojujících bozích a obrech, a nové, stále přibývající soubory básní – vyvyšující Waldemara Seliga.

	Vyprávělo se o něm mnoho neuvěřitelných věcí. Říkalo se, že když jeho matka zemřela při porodu, na dveře velké síně v usedlosti, ve které vládl jeho otec, zaškrábala vlčice. Když tamní zemani otevřeli dveře a uviděli ji, žádný z nich se neodvážil na ni zaútočit, protože její kožich byl bílý jako sníh a oni v ní poznali nadpřirozenou bytost. Měkce našlapovala a prošla síní přímo k malému Waldemarovi, lehla si vedle něj a on se po ní beze strachu natáhl, chytil se jí za bílý kožich a začal sát.

	Když byl ještě chlapec, i když byl o půl hlavy vyšší než kterýkoliv muž v usedlosti a stejně tak urostlý, jeho otec mu dal hrst zlata a poslal ho, aby se porozhlédl po zemi. Tak Waldemar cestoval v přestrojení, doprovázen jen dvěma věrnými zemany. Každému, kdo ho uvítal, se dal poznat a zaplatil mu zlatem. Ty, kteří ho odmítli, vyzval a každého porazil a dal se jim poznat až po svém vítězství.

	Tak se jeho jméno a jeho sláva rozšířila po rozlehlém skaldském území a začalo se o něm mluvit s úctou. Osvobodil prý sýčka, který se chytil do ptáčníkových sítí, a ten se proměnil v čaroděje a dal mu kouzlo, které otupí každý hrot nepřátelské zbraně, takže ho nemůže zranit. Vypráví se, že potkal čarodějnici, jejíž syn v sobě nesl krev obrů; toho Waldemar zabil, když zjistil, že jeho život je spojen se sukovitým kořenem, který čarodějnice schovávala ve své kuchyni. Waldemar jej hodil do ohně a vyhrožoval, že zabije i čarodějnici, ale ta ho prosila, aby ji ušetřil, a darovala mu kouzlo, které ho mělo chránit proti otravě jedem.

	Když se nakonec vrátil do své rodné usedlosti, zjistil, že jeho otec byl zavražděn a že nejmocnější z otcových zemanů, Lothnir, se oženil s Waldemarovou sestrou a sám se zmocnil vlády nad usedlostí a celým kmenem. Lothnir Waldemara přivítal objetím a nabídl mu otrávený pohár. Waldemar ho vypil a hodil pohár do sněhu. Pohár ve sněhu zasyčel a vystoupla z něj pára, ale Waldemar to přestál bez újmy. Potom k němu Lothnir přišel v noci, když spal, a zaútočil na něj dýkou, ale ostří se ztupilo a sklouzlo Waldemarovi po kůži, jako by byla vytvrzena solí, a Waldemar si jen ze spánku povzdechl. Ráno pak Lothnira vyzval a zabil ho jedinou ranou kopí, tak silnou, že rozťála jeho štít a rozpůlila mu srdce. Nato byl prohlášen za vůdce a svou sestru provdal za jednoho ze svých nejvěrnějších společníků.

	To byly pověsti o Waldemaru Seligovi, a i když jsem nebyla tak naivní, abych jim věřila doslova – samozřejmě, že jsem v nich rozeznala odraz starobylých helénských bájí –, nadšení, s jakými je Skaldové poslouchali a vyprávěli, mě znepokojovalo. Poznali v tom muži hrdinu; a podle toho, co jsem sama zjistila, nikoliv bez důvodu. I kdyby nic jiného, tohle byla pravda. Obdivem k sobě sjednotil svárlivé skaldské kmeny.

	Dost brzy vyvstal v tom izolovaném životě, který jsme vedli, nový spor, který v té nudné a jednotvárné zimě poskytl Gunterově usedlosti nové rozptýlení. A tenhle spor se naneštěstí týkal Joscelina.

	Ta mladá skaldská dívka Ailsa se o něj nepřestávala zajímat. Dostála svému slibu a vyprala a vyspravila mu cassielinský úbor a přinesla mu ho s vemlouvavým úsměvem. Joscelin se začervenal a usmál, nic jiného jako otrok udělat nemohl. Když si ho neoblékl a dál chodil ve vlněných šatech od Thurid, Ailsa našpulila rty, začala se procházet po síni a dávala tak najevo svou nelibost, že si jej raději oblékl, aby ji uklidnil.

	Vím, že Hedwiga si s ní ostře promluvila a dala jí na srozuměnou, že Joscelin je otrok a Gunterův majetek. Jenže Ailsa byla svým způsobem docela chytrá a namítla, že jako syn d’angelinského šlechtice a byl to sám Gunter, kdo rozhlašoval, že Joscelin je princ-válečník – je stejně rukojmím jako otrokem, a tudíž má i vysoké postavení.

	Gunter to všechno ostražitě sledoval, ale i když na Ailsu příliš nedal, vyhlídka na výkupné ho zaujala. Když se zeptal Joscelina, jestli by jeho otec zaplatil za jeho bezpečný návrat, Joscelin hned zcela bezelstně odpověděl, že si je jistý, že ano, stejně jako prefekt Cassielova bratrstva, ačkoliv, dodal, nikoliv, pokud bych nešla s ním.

	To bylo něco, co si musel Gunter promyslet, a Ailsa měla další důvod neupouštět od svého snažení. Byla jen velice malá naděje, že by se tahle vyhlídka na výkupné vážně proměnila – jakkoliv byli Gunterovi zemani říční, těžko by se jim podařilo probít se přes celý Camlach a doručit vzkaz a ani d’Aiglemortovi by se asi moc nechtělo ho předat – přesto to stačilo, aby mě to znepokojovalo.

	V tomhle trojúhelníku byl ale ještě jeden bod, a tím byl Evrard Uštěpačný, nevrlý zeman, který si svoje přízvisko opravdu zasloužil. Evrard choval k Ailse žárlivou náklonnost.

	Bylo málo platné, že to byla hrozná koketa a že se sama považovala za krásku usedlosti, stejně jako nebylo nic platné, že Evrard byl domácký typ, třebaže zámožný. Bylo přímo do očí bijící, jak Joscelina pronásledoval. Kopíruje Ailsiny nedůvtipné techniky si předsevzal, že bude cassielinovi pořád v patách; jen místo nakrucování se a rádoby náhodných srážek vsadil na strkání, výpady a posměšky. Znovu a znovu se Joscelin pokoušel ustupovat mu z cesty, aby se stejně dočkal buď posměšků, nebo se někde rozplácl. Došlo to už tak daleko, že Joscelin ani nemohl prostřít na čistě zametenou podlahu nové rohože bez toho, aby zjistil, že už si o ně Evrard otírá podpatky a současně Joscelinovi spílá a políčkuje ho za obtěžování.

	I když Joscelin nedal Gunterovi a jeho zemanům žádný důvod k nedůvěře, nevzbudil v nich ani žádnou velkou lásku. Náklonnost žen z usedlosti k Joscelinovi v nich vzbuzovala příliš velkou nelibost, a když viděli v jeho tváři bílé linky potlačovaného vzteku, vzpomněli si na jeho první dny v usedlosti a dál ho provokovali a posmívali se mu, aby ho jen tak pro svou zábavu vyburcovali k zuřivé rebelii.

	Občas i uspěli.

	Bylo to jednou večer za pořádné sněhové vánice, kdy byli všichni uvězněni v síni a Joscelin vešel dovnitř roztřesený zimou a s náručí dřeva pro kuchyni. Jakmile ho Ailsa zahlédla, poslala mu vzdušný polibek a v nápadném gestu k němu vypnula hruď v kytlici, aby mu předvedla hluboký výstřih.

	Rudý a rozpačitý – protože ještě docela neztratil svou cassielinskou prudérnost – se Joscelin podíval a nevšiml si nohy, kterou mu Evrard nastavil do cesty. Pochopitelně o ni zakopl a natáhl se na podlaze velké síně, a jak padal, rozházel třísky všude kolem.

	To se ještě držel. Já jsem tou dobou tiše hrála na loutnu a dívala se, jak klečí na zemi s hlavou skloněnou a sbírá rozházené dříví. Gunter seděl ve svém křesle u ohně a znuděně přihlížel.

	„Podívejte se na to,“ vyprskl pohrdavě Evrard a štítivě odstrčil svalnatou rukou Joscelinovy spletené vlasy. „Který muž má takovéhle vlasy a na bradě nic? Který muž se červená jako stará panna a nebrání se, když ho vyzývají jako muže? Žádný muž, říkám já, ale ženská!“ To vyvolalo mezi zemany salvu smíchu, i když jsem viděla, jak Hedwiga na druhém konci síně sevřela rty. Joscelinovi ztuhla ramena, ale dál se snažil je ignorovat. „Hezký je na to dost, co?“ pokračoval Evrard. „Možná bychom se měli přesvědčit!“

	Každý má pro něco nadání; Evrard Uštěpačný dovedl lidi vyprovokovat, a když viděl, jak Joscelin ztuhl a zarazil se, věděl, že tal do živého. „Co říkáte?“ obrátil se ke dvěma svým kamarádům, drsným a kurážným. „Pomůžete mi Vlčka svlíct z té jeho šedé kůže a podívat se, jestli to přece jenom není děvka?“

	Přestala jsem hrát a podívala se na Guntera v naději, že to zarazí. Jenže ten se natolik nudil, že mu to připadlo jako docela dobrá zábava.

	A tak se Evrard a hrstka zemanů zvedli a vrhli se na Joscelina, aby ho povalili na zem a stáhli z něho šaty. O jejich záměru nebylo pochyb; jak to dopadlo, to byla jiná věc. Ve chvíli, kdy mu první ruka sevřela rameno, byl Joscelin na nohou a v každé ruce svíral pořádný kus dřeva.

	Věřím, že to bylo poprvé, co měli příležitost vidět ho bojovat po cassielinském způsobu. Joscelinovy dovednosti neztratily nic na své síle; naopak, týdny tvrdé práce a potlačovaného vzteku je ještě přiostřily. Rval se s chladnou, zničující účinností, jeho improvizované zbraně se míhaly tak rychle, až je téměř nebylo vidět, otáčely se a chránily ho. V momentě začal zbytek síně povykovat, zemani se vrhali do šarvátky a zase klopýtali zpátky a drželi se za naražené údy nebo hlavy.

	Trošku toho vím o cassielinském obourukému způsobu boje. Je vymyšlen tak, aby poskytl co nejvíc ochrany svěřenci – ten, kdo jej ovládá, v podstatě tvoří ozbrojený lidský štít. Když teď neměl žádného svěřence, kterého by chránil, Joscelin divoce bránil sebe a držel si skoro všechny bojeschopné muže Gunterovy usedlosti od těla, a to dost dlouho. Gunter sám to všechno sledoval se stejným zájmem jako tenkrát, když se Joscelina pokoušeli přemoci poprvé. Nakonec bylo třeba nějakých sedmi nebo osmi mužů, aby ho přemohli a hrubou silou ho zbavili těch dřev, povalili ho na podlahu, kde sebou dál tloukl, když řičeli smíchem a tahali z něho šaty.

	Už jsem se nadechovala, že zakřičím, i když jsem vůbec nenacházela slova, když to Gunter udělal sám. Zvedl hlas v hřmoucím povelu.

	„Tak dost!“ zařval.

	Měl mocné plíce; mohla bych odpřísáhnout, že se zachvěl každičký trám v síni. Jeho zemani se ztišili a nechali Joscelina vstát. Vyskočil na nohy, rozcuchaný, s šaty nakřivo. Třásl se zlostí, ale k jeho dobru musím říct, že zůstal pevně stát a se zkříženýma rukama se strnule uklonil Gunterovým směrem.

	A kdyby nic jiného, tohle ho zachránilo. Gunter nasadil ten svůj mazaný pohled, bubnoval konečky prstů do opěrky svého křesla a zamyšleně se díval na rozvztekleného Evrarda. „Takže tys bys rád tohohle muže zesměšnil, co, Uštěpačný?“

	„Guntere,“ začal Evrard se zahořklou horlivostí a spěchal, aby nalíčil past, „tenhle muž, tenhle tvůj otrok, dělá z tvé usedlosti kukaččí hnízdo! Podívej se,“ řekl a namířil žalujícím prstem na Ailsu, „podívej se, jak nám svádí všechny ženy přímo před nosem do té své podlézavé náruče!“

	„Jestli tady někdo někoho svádí,“ zvolala Hedwiga a vrhla zlověstný pohled na Ailsu, která jen nakrčila nos, „podívej se tuhle na tu ďáblici, Guntere Arnlaugsone!“

	To vyvolalo ještě větší výbuch smíchu než u Evrarda. Gunter zabořil bradu do dlaně a zahleděl se na Joscelina. „Co na to řekneš ty, D‘Angeline?“

	Jestli se Joscelin v Gunterově usedlosti něčemu naučil, bylo to, jak se Skaldové na takové věci dívají, a slova, jaká při tom používají. Popotáhl si šaty, aby si je urovnal, a klidně pohlédl Gunterovi do očí. „Můj pane, on zpochybnil moje mužství. Žádám tě, abys mi dovolil odpovědět mu ocelí.“

	„Tak?“ Gunter povytáhl žluté obočí. „Takže jsme našemu Vlčkovi ještě nevytáhli zoubky, eh? Nu, Uštěpačný, skoro to vypadá, že tě vyzval na holmgang. Co na to odpovíš?“

	Tohle slovo jsem neznala, ale Evrard při něm zbledl. „Guntere, je to jenom podomek! Nemůžeš po mně chtít, abych bojoval s otrokem. Nehodlám se nechat takhle zahanbit!“

	„Možná je to chlap, možná ne,“ na to Gunter dvojsmyslně. „Waldemar Selig byl v zajetí u Vandaliiů a zápasil tam s jejich šampióny, jednoho po druhém je porazil, až ho prohlásili svým vůdcem. Řekl bys, že Waldemar Selig není chlap?“

	„Waldemar Selig není d’angelinský frajírek!“ vypískl Evrard. „Chceš se mi vysmívat?“

	„Och, myslím, že se ti nikdo vysmívat nebude, když budeš s tímhle Vlčetem zápasit v holmgangu,“ zasmál se Gunter a rozhlédl se po síni. „Co říkáte, hm?“

	Zemani si třeli naražené údy a zarputile se na Guntera dívali. Ne, pomyslela jsem si. Žádný z nich by se takové výzvě nevysmíval. Gunter se zazubil a uhodil pěstí do područky křesla. „Tak tedy budiž!“ prohlásil. „Zítra budeme mít holmgang!“

	I když Joscelina nijak zvlášt v oblibě neměli, žádnou velkou náklonnost nechovali ani k Evrardovi Uštěpačnému; mladý Harald nadšeně souhlasil a vyvolal první sázku, když vsadil stříbrný peníz na d‘angelinské Vlče. Jeden z Evrardových příznivců okamžitě přijal, a tak byla za všeobecného povyku sázka potvrzena.

	S tichou důstojností sesbíral Joscelin svůj náklad dříví a pokračoval s ním do kuchyně.

	Příští ráno bylo jasné a čisté a zemani, vděční za novou zábavu, si z něj udělali svátek. Pořád jsem neměla žádnou představu, o co vlastně půjde. Velice obřadně byla vyměřena velká plocha a ve sněhu udusali čtvercové pole. To vykolíkovali tyčemi s velkými hlavicemi a čtyři lístové pruty uvnitř v rozích vyznačovaly kolem pole uličku.

	I když Evrard nebyl příliš oblíbený, byl to Skald a dost zemanů mu fandilo. Obklopili ho, zkoušeli ostří jeho zbraně a dávali mu různé rady, vybírali nejlepší štít, a tak podobně. Joscelin všechny ty přípravy zmateně pozoroval a nakonec přistoupil ke Gunterovi a uctivě se ho zeptal: „Můj pane, mohl bych vědět, jak se tady bojuje?“

	„Cože, ty, vyzyvatel, to nevíš?“ škádlil ho Gunter a smál se vlast-nímu žertu. „Tohle je holmgang, Vlčku! Každý muž má jeden meč a tři štíty, pokud tedy dokážeš najít někoho, kdo ti je půjčí. Kdo první prolije na poli krev toho druhého, zvítězí; když se někdo dostane oběma nohama za lískové pruty, je zbabělec a už nemůže vyhrát.“ V dobré náladě Gunter odepjal svůj vlastní meč. „Dobře bráníš svoji čest, D’Angeline, a proto ti půjčím svůj vlastní, druhý nejlepší meč. Ale o štít musíš jít poprosit.“

	Joscelin vzal jílec do ruky a zíral na něj, pak zvedl oči a pohlédl na Guntera. „Můj pane, má přísaha mi to nedovoluje,“ řekl, zavrtěl hlavou a podal meč zpátky, s ostřím položeným přes paži a rukojetí směřující ke Gunterovi. „Přísahal jsem, že tasím meč jen musím-li někoho zabít. Dejte mi moje dýky a moje…,“ ve skaldštině nebylo slovo pro chrániče, „moje štíty na předloktí, a já se s tím mužem utkám.“

	„Tohle je holmgang.“ Gunter ho dobrácky poplácal po ramenou „Zabij ho, jestli to dokážeš, Vlčku, protože jinak tě určitě vyzve zítra znovu, nebo další den. A vůbec, vsadil jsem si na tebe.“ Po tom vyšel ven a rozkřikl se na jednoho ze zemanů, který špatně vyměřil vnitřní pole. Já jsem jen stála a třásla se ve svém silném kožichu, zatímco Joscelin se díval dolů na svou vlastní ruku, která svírala meč. Od našeho únosu nedržel v ruce zbraň. Bezmocně se na mě podíval.

	„On tě klidně zabije, cassieline,“ řekla jsem mu d’angelinsky a snažila se ovládnout drkotání zubů, „a já tu zůstanu bez ochrany. Ale já ti nemůžu říkat, co máš dělat.“

	Knud, můj dobrý a přátelský strážce, se k nám přitočil. „Tumáš,“ zabručel a podal Joscelinovi svůj štít. „Vem si to, chlapče, nechat otroka bojovat nechráněného není žádné hrdinství.“

	„Děkuji.“ Joscelin se mu s mečem a štítem nešikovně uklonil. Knud krátce přikývl, obrátil se a začal si pohvizdovat, jako by s tímhle neměl vůbec nic společného. Joscelin si přehodil štít do levé ruky a zvedl meč, párkrát s ním mávl a pohlédl na něj s úctou. Na druhé straně pole si Evrard procvičoval výpady a srdnaté údery vlastním mečem a vyvolal pár veselých a povzbudivých výkřiků. I když to byl Uštěpačný, byl to skaldský válečník, byl v nejlepších letech a veterán z mnoha nájezdů. Neměl to být snadný zápas. Jeho pobočník stál vedle s náhradním štítem a další měl po ruce.

	„Nějaké další sázky, co?“ zařval Gunter, když se sám přesvědčil o tom, že vykolíkované pole je v pořádku a lískové pruty na správných místech. „Takže jsme připraveni! Ať tedy holmgang začne, a ten, který byl vyzván, může zasadit první úder!“

	Evrard se usmál s pevně stisknutými zuby, vstoupil do pole a zkusil botou jeho povrch. Joscelin k němu lhostejně vykročil. Ženy z usedlosti se seběhly, aby se podívaly, a nejedna z nich si při pohledu na Joscelina povzdechla.

	„Uraž mu tu jeho hezkou hlavičku, Uštěpačný!“ zavolal jeden ze zemanů a ostatní se zasmáli.

	„On má první úder,“ upozornil Gunter Joscelina, a ten přikývl, že rozumí, a sevřel pevněji štít.

	Vzpomínám si, jak bylo toho dne nebe ostře, nádherně modré, jak skaldské nebe za jasných zimních dnů bývá, a země pod ním byla zasypaná oslňující bělostí. Evrard zahájil svůj útok dlouhým řevem, který vycházel z hloubi jeho prsou a sílil, když zvedal meč. Pak vyšel z jeho úst jako mocný výkřik, když vyrazil vpřed. Všichni kolem stojící Skaldové v těžkých kožešinách vykřikli s ním a vyjekli. Myslím, že Joscelin a já jsme byli jediní zticha.

	Joscelin zvedl Knudův štít; ten zachytil úder, ale roztříštil se pod ním a rozpadl se na bezcenné kousky malovaného dřeva. Cassielin odhodil nepotřebný zbytek štítu stranou, zatímco se Evrard, ještě stále řvoucí, chystal k dalšímu výpadu. 

	Nikdy jsem neviděla Joscelina bojovat mečem, kromě těch cvičení s Alcuinem. Držel ho oběma rukama šikmo před tělem a pohyboval se jako tanečník. Ostří Gunterova meče zakroužilo a odrazilo Evrardův úder; Joscelin se lehce přetočil nazad, vyrazil a Evrardův štít se roztříštil. 

	„Štít!“ zařval Evrard a ucouvl. „Štít!“ Joscelin ho nechal vzít si druhý štít a navléct si ho na paži, zatímco sám čekal s jílcem meče na úrovni ramen s ostřím stále šikmo před sebou, aby se chránil. Cassielovo bratrstvo, to jsou ve své nejzákladnější postatě elitní osobní strážci. Jsou vycvičeni k reakcím v nejrůznějších životních situacích, ne na bitevním poli, a nepoužívají štíty, mají chrániče na předloktí. Jestli je Joscelin postrádal, toho dne je nepotřeboval. Udělal jeden falešný výpad, snadno se vyhnul zuřivému švihu Evrardova meče a vyrazil vpřed. Tentokrát zůstal Evrardův štít nabodnutý na konci Joscelinova meče. Rychle ho vytrhl ze Skaldova sevření, vyviklal z něj meč a jediným kopnutím nohy rozpůlil nakřápnuté dřevo na dva kusy. 

	„Štít!“ zasípal Evrard a naslepo zašátral za sebe. 

	Nevím, na co Joscelin myslel, ale viděla jsem jeho obličej, když máchl, a nebylo v něm nic než chlad, vyrovnaný a planoucí zároveň. Otočil se pod tím jasným nebem, jen lehce uhnul hlavou, aby se vyhnul Evrardovu výpadu, a do obourukého švihu vložil všechnu svou sílu. Ostří se zablýsklo jako hvězda, prorazilo třetí a poslední štít a třísky se rozletěly jako déšť.

	„Ne.“ Evrardův hlas se chvěl; zvedl jednu ruku a udělal krok zpátky ven z pole. Jednou nohou zůstal stát v uličce vytyčené lískovými pruty. Možná by mi ho bývalo bylo líto, kdybych si nevzpomněla na D‘Angeliny umírající pod jeho kopím. „Prosím.“ Joscelin držel zvedný meč šikmo před sebou. Sluneční paprsek se na něm zaleskl a jeho odraz mu dopadl na tvář.

	„Neporuším přísahu, Skalde,“ řekl tiše a pečlivě vyslovoval slova v tom cizím jazyce. „Vystup ven z pole, nebo zemři.“

	Kdyby tam byli jen oni dva, myslím, že by Evrard Uštěpačný ustoupil. Jenže byl mezi Skaldy, mezi válečníky, se kterými jezdíval bok po boku, a ti všichni se dívali; a nebyli tu jen oni, sledovaly ho i ženy. Jestli se bál, že ztratí tvář v zápase s otrokem, oč hůř by na tom byl, kdyby ji ztratil útěkem před ním?

	Neměla jsem toho muže ráda, ale jedno k jeho dobru musím říct; své smrti se postavil statečně. Když byl nucen vybrat si mezi přihlížejícími Skaldy a vyčkávajícím cassielinem, sebral Evrard kuráž a vydal poslední výkřik, když se napřáhl a roztočil svůj meč jako zběsilý. Joscelin ho odrazil, otočil se a přešel do vlastního výpadu. Špičkou svého meče zasáhl Evrarda přímo do středu bránice a šikmo vzhůru.

	Byla to smrtelná rána, o tom nebylo pochyb. Evrard se zhroutil na pole a zůstal nehybně ležet, pod ním se pomalu rozlévala kaluž krve. Na okamžik zavládlo ticho; potom Gunter zdvihl pěst k nebi a vydal souhlasný výkřik. Jeho zemani jej opětovali. Byl to čestný boj a dobrý, podle jejich měřítek. Joscelin se díval na krev, která se vsakovala do sněhu pod Evrardovým mrtvým tělem, s bledým obličejem. Tehdy jsem si uvědomila, že dosud žádného člověka nezabil, a líbilo se mi na něm, že to tak těžce nese. Poklekl, položil svůj meč, zkřížil paže a polohlasně zamumlal cassielinskou modlitbu.

	Když skončil, vstal a očistil ostří, pak přikročil ke Gunterovi a podal mu meč jílcem napřed. Ten si jej vzal a pronikavě se na Joscelina podíval.

	„Děkuji ti, můj pane, že jsi mi dovolil bránit moji čest,“ řekl Joscelin opatrně a uklonil se. „Je mi líto, že jeden z tvých zemanů zemřel.“

	„Uštěpačný si to zavinil sám, no ne?“ odpověděl lišácky Gunter. Položil zavalitou paži Joscelinovi kolem ramen a zatřásl s ním. „Vlčku, co kdybys přijal jeho místo?“

	„Můj pane?“ Joscelin na něj vrhl nevěřícný pohled.

	Gunter se zašklebil. „Hodlám to s tebou risknout, D’Angeline! Zdá se, že ses mi vyplatil, hm. Když ti dám zpátky tvoje zbraně, budeš pořád vázaný tou svojí přísahou? Budeš dál sloužit a chránit; můj život svým vlastním, bude-li to třeba?“

	Joscelin ztěžka polkl; tohle bude mnohem, mnohem těžší práce i pokušení, než jakému dosud čelil. Podíval se na mě a přemýšlením mu ztvrdla tvář. „Tak jsem přísahal,“ řekl konečně. „Má paní, Phèdre nó Delaunay, musí být v bezpečí.“

	„Dobře.“ Gunter mu znovu stiskl ramena a zatřásl s ním. „Provolejte mu slávu!“ zařval na svoje zemany. „Tenhle chlapec dnes prokázal, že je muž!“

	A oni to udělali a shlukli se kolem něj, poplácávali ho po zádech a pochvalovali si nebo želeli své sázky na holmgang, zatímco opodál ježel mrtvý a chladnoucí Evrard. Někdo nechal kolovat měch s medovinou a začalo se zpívat, někdo pohotový už začal skládat baladu – O úžasném zápase Evrarda Uštěpačného se zajatým d’angelinským chlapcem.

	Chvíli jsem se na ně dívala a nepřestávala se chvět. Pak jsem s Hedwigou a ostatními ženami odešla dovnitř připravit všechno pro bujarou pitku, která měla přijít. Jestli se tím věci zhoršily, nebo zlepšily, to jsem nedokázala říct.
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	Připadalo mi hrozně divné vídat Joscelina po Gunterově boku se všemi cassielinskými odznaky; měl na sobě šedivý úbor, na předloktích chrániče, dýky a pás a na zádech meč. Když teď měl mnohem víc volnosti, začal znovu provádět svoje ranní cvičení, probíral se těmi složitými sériemi pohybů, které tvořily základy bojového umění Bratrstva.

	Skaldové sledovali tuhle zvláštnost se směsicí úcty a opovržlivého pobavení. Jejich vlastní bojové dovednosti byly přímočaré a účinné, vycházely ze síly paží a opravdové divokosti a byly založeny na faktu, že většina skaldských válečníků se učí vládnout zbraněmi, jakmile jsou schopni je uzdvihnout.

	Jejich postoj k Joscelinově disciplíně byl stejný jako jejich názor na Terre d’Ange jako takovou a musím přiznat, že to bylo něco, co jsem nikdy úplně nepochopila. Byla to zvláštní směsice posměchu a touhy, opovržení a závisti a o těchhle věcech jsem uvažovala, zatímco se usedlost připravovala na cestu na Allthing, protože moje přežití velkou měrou záviselo právě na schopnosti vcítit se do skaldského uvažování.

	Kéž bych v těch dnech měla u sebe mapu, abych si mohla zaznamenat polohu naší usedlosti a místo setkání, které určil Waldemar Selig. Delaunay mě samozřejmě učil číst v mapách a troufám si říct, že to dokážu stejně dobře jako kterýkoliv generál, ale neměla jsem žádné zkušenosti s určováním cesty podle hvězd, jako to dělávají navigátoři. Věděla jsem jen, že jsme blízko jednoho z velkých průsmyků Camaelova pásma a že pojedeme na východ, abychom se dostali na Allthing; sedm dní cesty, říkal Gunter. Nebo možná osm.

	Že pojedu s nimi, bral jako samozřejmou věc, ačkoliv mi ještě pořád neřekl nic o tom, že bych měla být dárkem pro Waldemara Seliga. Dvacet zemanů mělo jet s ním, aby zastupovali usedlost, a Hedwiga se třemi dalšími ženami za ženskou část osazenstva. Neměly sice slovo jako muži, ale byla tu stará pověst – Skaldové mají vždycky nějakou starou pověst – o tom jak Brunhilda Nebojácná zápasila s Hobartem Dlouhorukým, porazila ho ve dvou kolech ze tří a vyhrála pro ženy právo mluvit na Allthingu. Podezírala jsem Guntera, že by jel raději bez nich ale i on měl strach z Hedwižina hněvu. Nevím, jestli taky zápasila, ale vím jistě, že mistrně vládla vařečkou a nerozpakovala by se vztáhnout ji na kteréhokoliv muže, který by jí chtěl odporovat.

	U Joscelina se předpokládalo, že pojede taky, jako Gunterův osobní strážce. Gunter Arnlaugson si liboval v hromadění moci, a že měl jako doprovod cassielina s těmi jeho hbitými úklonami a d’angelinskou elegancí, ho nemálo povzbuzovalo.

	A tak jsme byli připraveni k odjezdu a já jsem byla poprvé svědkem skaldské věštby. Do velké síně přivedli starce, kněze Odhinnova, aby odtud vedl průvod ke spícímu dubu v posvátném lese. Rozprostřel na sněhu plásť z bělostné vlněné látky, zamumlal něco nad klacíky s vyrytými runami a rozhodil je na vlněné roucho. To opakoval třikrát, a pak nahlas prohlásil, že věštba je příznivá.

	Na toto prohlášení Gunterovi zemani zahlaholili a zabušili svými krátkými kopími do štítů. Já jsem se třásla, jako ostatně pořád v té skaldské zimě, a tiše jsem se modlila o ochranu k Eluovi a k Naamah a ke Kushielovi, jehož znamení jsem nesla. Na jednu holou větev blízko mě se snesl havran, načechral si peří a stočil ke mně jedno kulaté, černé oko. Nejdřív mě vyděsil, pak jsem si ale vzpomněla, že když Elua putoval skaldskou pustinou, vlci a havrani mu byli přáteli, a to mě trochu povzbudilo.

	Tání falešného jara prolomilo led v říčce a my měli příštího rána vyrazit. Několik posledních dní se neslo v duchu konečných příprav, ve kterých jsem já neměla žádné místo, jen jsem přihlížela tomu všeobecnému shonu a balení. Gunter, zkušený válečník, šel brzy na lože a vzal mě s sebou. Myslela jsem si, že mě tu noc nechá na pokoji, aby byl ráno odpočatý, ale místo toho se mě zmocnil s bojovnou, prudkou náruživostí a s vítězným výkřikem vytryskl, odvalil se ze mě a v minutě chrápal.

	Naučila jsem ho samozřejmě víc než tohle, ale on tím svým naivním i prohnaným způsobem usoudil, že s otrokyní na tom tak nezaleží, když se chce prostě jen uspokojit; a jisté je, že se mnou, střelou zasaženou a ztracenou, na tom opravdu nesešlo.

	Ležela jsem ve tmě, opovrhovala sama sebou za ten dozvuk rozkoše, která ve mně pulsovala, a přemýšlela o tom, co mi příštích čtrnáct dní přinese.

	Vstali jsme za svítání a připravili se k odjezdu. Celý zářil, když vešel ložnice s ranečkem vlněného prádla a kožešinových pokrývek – darem pro mě, abych nezmrzla. K mému překvapení si dokonce klekl, aby mi natáhl spodky a ukázal mi, jak uvázat kožené tkanice. Když byl hotov, nevstal hned, ale zvedl mi šaty, strčil pod ně hlavu a rozevřel mi stehna, aby mě políbil na Naamažinu perlu, jak jsem ho to učila.

	„Nikdy na tebe nezapomenu,“ zabručel, uhladil mi šaty, upravil je, jak byly předtím, a vzhlédl. „Možná tě tví bohové zatratili, ale pro Guntera Arnlaugsona to bylo požehnáním, víš?“

	To poslední, co bych od něj čekala, byla něha; ale dřív, než jsem tomu mohla podlehnout, jsem pohlédla na Melisandin diamant na jeho krku, připomínající mi věci, na které bych raději zapomněla. Chytila jsem ho za hlavu, políbila ho a poděkovala mu za oblečení. 

	Zdálo se, že to bylo všechno. Vstal, zjevně potěšen, a šel si po svých, chtěl zkontrolovat koňské postroje. 

	No, tak to by bylo, pomyslela jsem si. Udělá to.

	Cesta na Allthing nám zabrala plných osm dní a jestli to nebylo to nejhorší, co jsem kdy musela přetrpět, tehdy jsem byla přesvědčená o tom, že jsem nikdy nic horšího nezažila. Mohla jsem jet na vlastním koni, protože Gunter na to dohlédl, a strávila jsem nekonečné hodiny shrbená v sedle ve svých teplých vlněných spodkách a kožešinách, volnými otěžemi a důvěřovala svému statnému koni, že půjde s ostatími. Falešné jaro vystřídal opět třeskutý mráz a sníh, který předtím měkl oblevou, zmrzl do křehkého škraloupu, který zpomaloval jízdu a zařezával se koním do nohou. Když jsme se na noc utábořili, Skaldové se nejdřív starali o koně a potírali jim nohy mastí z medvědího sádla.

	Náš tábor sestával z jednoduchých stanů z nasolených kůží, které skýtaly aspoň trochu ochrany před zimou. I když se mě vůbec nedotkl, Gunter mě nechal spát u sebe a nestydím se říct, že jsem se k němu v noci choulila, abych se zahřála. Živili jsme se jenom hustou polévkou a proužky sušeného masa, kterého jsem už měla po krk.

	Země, kterou jsme projížděli, byla nádherná, ale neměla jsem náladu, bych se jí obdivovala. Zdálo se, že Skaldové nevnímali zimu jako já, cestu si zpívali a šťastně vydechovali obláčky do mrazivého vzduchu. Hedwiga měla tváře zrůžovělé chladem a oči jí svítily jako děvčeti.

	I Joscelin to snášel líp než já; mohlo mě to napadnout, protože Siovale, kde se narodil, je hornatý kraj. Jako většina mužů byl šťastnější, když se něco dělo, než když zahálel. Někdo mu dal medvědí kožich a zdálo se, že je mu v něm docela teplo, a spokojeně si jel na svém koni. Říká se, že ve vášnivém rodokmenu Jasmínového domu proudí bhodistánská krev, a já jsem si poprvé po dlouhých letech vzpomněla na svou matku, jak jsem se tak třásla zimou, a říkala jsem si, jestli ta averze k chladu nepochází od ní.

	Osmého dne jsme dojeli na místo setkání. Bylo to rozlehlé údolí, obklopené zalesněnými horami a s jezerem uprostřed, kolem kterého byl postaven tábor.

	Tohle, pochopila jsem, je usedlost Waldemara Seliga, kterou získal dědičným právem i silou paží, a takhle rozšířil. Přestože podle našich měřítek pořád ještě surová a primitivní, byla zdejší velká síň třikrát větší než Gunterova a byly tam ještě další dvě budovy skoro tak velké. A kolem jezera, táhnoucího se celou kotlinou, byla tábořiště, která se hemžila příslušníky různých skaldských kmenů.

	Viděli nás, ještě než jsme se dostali na míli k usedlosti. Lesy mi připadaly nedotčené a tiché, až na občasné zapraskání zmrzlé větvičky, ale Knud, který se v lesích vyznal, si položil prst podél nosu a vědoucně kývl na Guntera. Přesto si myslím, že i jeho překvapilo, když se před námi ve sněhu vynořili tři Skaldové, zahalení od hlavy k patě do vlčí kůže a s taseným kopím.

	V jediném okamžiku Joscelin obrátil koně bokem k nim, přetočil se ze sedla, seskočil a přistál přímo před nimi se zkříženými chrániči a rukama na dýkách. To je překvapilo stejně jako oni nás, zamrkali na něj a na chvíli vypadali skoro hloupě pod těmi prázdnými vlčími hlavami, které jim zakrývaly čela.

	Gunter při tom pohledu zaburácel smíchy a mávl na zemany a nás ostatní, abychom zůstali stát za ním. „Tak tys mě chtěl bránit, co, Vlčku?“ zeptal se. „Dobře, dobře, ale měj se na pozoru, ať nás to nestojí pohostinnost Požehnaného!“ Bodře pokývl na překvapené Skaldy. „Zdravím vás, bratři. Jsem Gunter Arnlaugson z kmene Marsiů a byl jsem pozván na Allthing.“

	„Kdo je tenhle bojechtivý, co ho přivážíš mezi nás, Guntere Arn-laugsone?“ zeptal se nevrle jejich velitel, dopálený, že se nechal zaskočit. „On asi nebude Marši, ledaže by nějaká dívčina z tvé usedlosti zabloudila za hranice.“

	Hedwiga si nahlas odfrkla a jeden z Waldemarových Skaldů se podíval jejím směrem. Když uviděl mě, spadla mu čelist, vytřeštil na mě oči a zatahal svého druha za rukáv.

	„Co přivážím, to prozradím jen samotnému Waldemaru Seligovi,“ řekl Gunter lišácky. „Ale jsou mi věrní, že, Vlčku?“

	Joscelin se na něj bezbarvě podíval, uklonil se a zasunul dýky do pouzder. „Sloužím a chráním, můj pane.“

	„Tak za ně budeš zodpovídat,“ uzavřel diskuzi velitel hlídky a pokrčil rameny. „Dovedeme vás teď dolů.“

	„Veďte,“ řekl Gunter velkomyslně.

	Tak jsme sestupovali na místo setkání s naším doprovodem, který pečlivě vybíral cestu, zatímco naši koně se bořili do sněhu a občas zapadli až po břicho.

	Jestli se při pohledu shora zdál shluk tábořišt obrovský, dole v údolí vypadal nekonečný. Bylo tu poskládané opravdové město stanů, aby uhostilo celý Allthing, a vřelo bezpočtem Skaldů. Neměli heraldiku, jako máme my, ale rozeznávala jsem drobné rozdíly ve způsobu oblékání, kterým se jednotlivé kmeny od sebe lišily; v délce šatů, v barvě vlny na jejich spodním oblečení a v tom, jak si zapínali nebo šněrovali kožešiny. Jeden kmen si zdobil oblečení bronzovými disky, jiný nosil na holé hrudi medvědí zuby a podobně. A nebylo pochyb o tom, že tady mezi kmeny vládlo určité napětí, cítila jsem to, když jsme sestupovali dolů širokými uličkami udusaného sněhu mezi jednotlivými tábořišti a postupovali od jednoho území ke druhému. Zemani si nás prohlíželi, brousili zbraně a ženy, kterých bylo výrazně méně, nás zamyšleně sledovaly. Zdálo se, že jenom děti a psi nevnímali tu skrytou hrozbu a pobíhali s výskáním a štěkáním od jednoho tábořiště ke druhému v nekonečných hrách na honěnou, jejichž pravidla znají jenom děti a psi.

	A všude nás provázelo šeptání. Joscelin a já jsme byli zvláštností i pro lidi Gunterovy usedlosti, která byla pouhý den jízdy od ďangelinských hranic. Tady jsme vypadali stejně nepatřičně jako pár pouštních hřebců Barquiela L’Enverse ve stáji mezi tažnými koňmi. 

	„Ty se ubytuješ tady,“ řekl Gunterovi náš průvodce a ukázal na jednu z menších síní, „a můžeš si u sebe nechat dva své zemany. Přední z vašich žen a dvě další můžou spát tamhle,“ ukázal na další, menší síň, „zbytek zůstane v táboře se zemany. Utábořte se, kde chcete. Ze společných zásob si můžete vzít jednu náruč dříví za den a misku kaše za úsvitu a večer, jinak si sežeňte jídlo, kde chcete. O svoje koně se musíte postarat sami.“

	Zemani reptali, i když nečekali, že to bude o moc lepší, a Gunter vypadal nespokojeně, že byl vykázán do menší síně. „Chci mluvit s Waldemarem Seligem,“ prohlásil. „Mám pro něho důležité zprávy.“

	„Řekneš mu to na Allthingu, aby to slyšeli všichni,“ řekl nepohnutě velitel. „Ale Požehnaný bude dnes večer přijímat hold, jestli chceš.“ Ukázal k horizontu. „Až bude slunce na prst nad horou, dveře velké síně se otevřou.“

	Takže má smysl pro obřadnost, pomyslela jsem si; ví, jak zapůsobit na srdce mužů. Neuklidnilo mě to.

	„Díky, bratře, za tvou laskavost,“ řekl Gunter měkce; byla v tom cítit ironie a velitel při ní sebou trochu cukl, ale přikývl a vzdálil se. Gunter si potom vzal Hedwigu stranou a tiše s ní o něčem rozmlouval, zatímco my ostatní jsme se motali kolem. Pohlédla na mě bolestným pohledem, ale viděla jsem, jak se jí rty pohnuly v souhlasné odpovědi. „Tak dobře!“ zavolal Gunter hlasitě a podíval se na nás. „Vy dva zůstanete se mnou, Vlček a ty, Brede. Vy ostatní uděláte, co je třeba, a sejdeme se tady, až bude slunce dva prsty nad horou.“

	Zůstala jsem v nejistotě, jaká že bude moje role, ale Hedwiga a další žena – Linnea se jmenovala – sesedly z koní, Hedwiga na mě kývla a tvář měla laskavou. Můj dobrý Knud se natáhl a přidržel otěže mého koně, ale do očí se mi nepodíval.

	Gunter a Bred sesedli také a Gunter netrpělivě pohodil hlavou k Joscelinovi. Ten zůstal v sedle, modré oči se mu blýskaly a jeho kůň pod ním neklidně přešlapoval, jak ho silně tiskl koleny. Jestli jsem si já nemohla být jistá tím, co přijde, pro něj to muselo být desetkrát horší; rychle sice pochytil základy skaldštiny, ale bylo těžké rozumět, když všichni mluvili jeden přes druhého, brblali a navíc to bylo venku. „Můj pane, moje přísaha se zakládá na bezpečnosti mé paní,“ připomněl Gunterovi.

	„Bude v bezpečí, Vlčku,“ řekl Gunter tiše. „Půjde ke králi a ty půjdeš s ní.“

	Joscelin se na mě podíval a já přikývla. Seskočil z koně a otěže podal jednomu ze zemanů.

	Nato mě Hedwiga vzala za paži a odváděla pryč. Mohla jsem se tak akorát ohlédnout přes rameno a sledovat, jak ostatní odcházejí jinou cestou a lidé na nás zírají a šeptají si.

	V síni žen nás neokukovali o nic míň a v šeptání, které nás provázelo, byla zášt. Nemůžu jinak, než být v hloubi duše vděčná za Hedwižinu laskavost a za příklad, jaký tím dala i ostatním ženám v Gunterově usedlosti. A přestože neměla v síni žen ani nejvyšší postavení, ani nebyla nejstarší, poroučela tam, jako by byla, odháněla ostatní z cesty a zabrala pro nás místnost s lázní.

	Bylo tam teplo a vlhko. Linnea rychle naplnila káď. Stejně jako Knud se i ona vyhýbala mému pohledu. Hedwiga stála a čekala, ale neodvrátila se. Vytáhla jsem sponu ze svého kožichu a nechala ho sklouznout na zem.

	„Hedwigo, co ti přikázal?“ zašeptala jsem.

	„Nablýskat tvou krásu tak, až bude zářit,“ řekla měkce.

	Sundala jsem si kožešiny, kterými jsem měla ovázané nohy, rozvázala vlněnou kytlici a vystoupila z ní. „Řekl ti proč?“ zeptala jsem se a vymotala se ze spodničky z té všudypřítomné vlny a vstoupila do lázně.

	„Ano,“ řekla ještě opatrněji, a pak zavrtěla hlavou. „Dítě, kdybych v tom mohla něco udělat, udělala bych to. Ale tenhle svět, ve kterém žijeme, je svět mužů, i když nás někdy vyslechnou.“

	Uchopila jsem její ruku a políbila ji jako tenkrát toho prvního dne. „Hedwigo, byla jsi ke mně laskavá, a to je víc, než mi náleží,“ zašeptala jsem. Tentokrát ruku neodtáhla, ale nechala ji ležet otevřenou dlaní na mé tváři.

	„Ty jsi do mé usedlosti přinesla krásu, dítě,“ řekla. „Nejen svou tváří, ale i svými způsoby. Poslouchala jsi naše písně a udělala je krásnějšími. Za to děkuju já tobě.“

	Tak jsem pro ni přece něco znamenala, i pro lidi z usedlosti, nebyla jsem jen Gunterova hračka. To pomyšlení mi vehnalo slzy do očí, a tak jsem si rychle vyšplíchla do obličeje vodu, abych to skryla. Nezvládla bych víc soucitu. Pospíchala jsem, abych dokončila svou koupel, a když jsem byla hotová, Linnea mi pomohla do šatů z česané bílé vlny. Kde se tu vzaly, jsem neměla tušení. Byly trochu pomačkané z cesty, ale teplé vlhko lázně záhyby vyhladilo. Seděla jsem tiše na stoličce a Hedwiga mi česala vlasy, tahala mě za zašmodrchané chumáče z osmidenní cesty, dokud se nerozplynuly do tmavé záplavy lesklých vln.

	„Podívej se, kde stojí slunce,“ požádala Hedwiga Linneu. Ta krátce přikývla a vyklouzla z místnosti.

	„Takže jsem připravená?“ zeptala jsem se.

	Hedwiga mi naposledy pročísla vlasy. „Jestli Waldemar Selig někdy viděl něco takového, jako jsi ty,“ řekla se zadostiučiněním, „sním svoje boty.“ Nečekala jsem to a rozesmálo mě to. Ona se taky usmála a nemotorně mě objala. „A ke všemu mi budeš chybět, dítě. Ty a ten hezký chlapec taky.“

	A pak přiběhla udýchaná Linnea s vyplašeným výrazem ve tváři. „Už se scházejí!“ vydechla a začala rychle sbírat naše věci.

	Jestli jsem byla dárek hodný princů, byla jsem určitě dobrá i pro barbarského krále. Popadla jsem svůj kožich a vyběhla s Hedwigou a Linneou ze síně žen, ignorujíc šeptání kolem.

	Venku před velkou síní se shromáždili představitelé několika usedlostí. Stáli jsme pospolu, my z té Gunterovy, a snažili se držet se hrdě a zpříma; přísahám, že i Joscelin a já jsme v tom nebyli výjimkou, a jestli jsem nebyla vysoká jako Skaldové, vyrovnala jsem se jim hrdostí.

	Sklánějící se slunce rozzářilo vysoké dřevěné dveře, pobité mosazí. Když bylo takhle nízko, byl vzduch ještě mrazivější. A opravdu, když slunce, jako velká oranžová koule, sestoupilo na šířku prstu nad hranici stromů, velké dveře se pomalu otevřely.

	Waldemar Selig nás očekával.
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	Waldemar Selig možná chápal význam obřadnosti, ale když mělo dojít na herecké výkony, ani Gunter nepostrádal smysl pro to, jak zapůsobit. Se svou obvyklou prohnaností nechal členy ostatních usedlostí, aby nás předešli a prodrali se do síně před námi. Což způsobilo, že můj počáteční dojem zkrátka byl, že je to obrovské množství Skaldů na stejném místě ve stejnou dobu a většina z nich jsou muži. Ze své pozice jsem mohla vidět jen o málo víc než moře zavalitých těl v kožešinách a vlněných šatech.

	Když pominu její velikost, která byla ohromující, nebylo ve velké síni nic, čím by se lišila od ostatních. Uvnitř byla stejná jako Gunte-rova síň; tamhle, přistihla jsem se, že odhaduji, že támhle bude kuchyň, tamhle skladovací prostory a tam pár soukromých ložnic. Přesto, krb byl vyšší než dospělý muž a já si jen stěží dovedla představit, jak ohromné musely být stromy, jejichž kmeny posloužily jako krovy vysoko nad námi.

	Toho večera očekávali přijetí od Waldemara Seliga představitelé čtyř usedlostí: dvě byly z kmene Marsiů, tedy včetně nás, jedna z Manniů a jedna z Gambriviů. Mnoho jiných kmenů, včetně mocných Suevrů a Vandaliů, přijelo už dřív.

	Zdálo se, že všichni přišli s nějakým darem; Gunter nebyl jediný, koho to napadlo, nebo to byl možná takový zvyk. Usedlost Gambriviiů, značně bohatá, přinesla zlato a nemalou závist. I když jsem to neviděla, poznala jsem to z řečí kolem mě. Ta druhá marsijská usedlost, která měla mezi svými lidmi velmi zručného řezbáře, přinesla futharkové destičky, což bylo pokládáno za velmi cenný dar.

	Přišli jsme na řadu po Manniích z Leidolfovy usedlosti, kteří přinesli jako dar vlčí kůže, celý tucet kůží, bělostných a bez vady. To vyvolalo mnoho polohlasné chvály, protože všichni vědí, že ulovit bílého severského vlka není snadné, a krom toho je má Selig ve znaku. Jeho vybraní zemani, kteří chodí v bílých vlčích kůžích, si říkají Bílé bratrstvo; to jsem zjistila, když jsme čekali ve velké síni za Mannii.

	Jestli jsem měla zacloněný výhled, v naslouchání mi nic nebránilo, a první, co jsem z Waldemara Seliga zaznamenala, byl jeho hlas, když vítal ty, kdo mu přinášeli dary. Nejlépe jsem ho slyšela, když mluvil s Mannii, protože jsme byli hned za nimi. Měl vyrovnaný hluboký hlas; zvučný, řekla bych, což znamená, že věděl, jak ho používat, a ovládal ten dobrý trik vůdců – dát každému muži pocítit, že vítá právě jeho. Nakonec lidé z Leidolfovy usedlosti odstoupili a byla řada na nás, abychom předstoupili před muže, který měl Skaldy sjednotit.

	Gunter popošel dopředu a jeho zemani se rozestavili kolem něj v neuspořádané formaci, ostražití a vyčkávající. Hedwiga a ženy měly stát za nimi, stejně jako Joscelin a já. Tohle byla hlavně a především záležitost skaldských válečníků, takže můj první pohled na Waldemara Seliga byl zpoza ramen Gunterových zemanů. Neviděla jsem jeho obličej, jen to, že to je vysoký muž, rozložitý, a sedí v obrovském dřevěném křesle, klidně to mohl být i trůn.

	D’Angelini by poklekli; Skaldové nikoliv. Gunter stál před svým vojevůdcem zpříma.

	„Gunter Arnlaugson z Marsiů. Vítej, bratře,“ ozval se Seligův zvučný hlas, vřelý a upřímný. „Mé srdce se raduje, že tě tady můžu uvítat, tebe, jehož usedlost pro nás získává slávu na našich západních hranicích.“  

	„Přicházíme na Allthing v dobré víře,“ pravil Gunter zvučně, „prokázat svou věrnost velkému Waldemaru Seligovi. Přivádím s sebou tyto zemany, jejichž kopí jsou lačná tvých nepřátel, a Hedwigu, dceru Arildsdottirovu, která udržuje krb usedlosti při životě.“

	Za ním sebou Hedwiga nervózně škubla; takže Skaldové nejsou imunní vůči nástrahám obřadnosti. Pohnula jsem se, abych líp viděla na Waldemara Seliga. Zahlédla jsem jeho oči, zelenavě oříškové a přemýšlivé. „Buďte mezi námi vítáni, lidé z usedlosti Guntera Arnlaugsona.“

	„Také my přinášíme dar, och Požehnaný,“ řekl Gunter lišácky a ustoupil o krok stranou. Něčí ruce mě popostrčily dopředu a Joscelin se pohnul se mnou. „Tyhle dva d’angelinské otroky, zaplacené zlatem, jež bylo vykoupeno skaldskou krví, já dávám tobě, vojevůdce.“

	Waldemar Selig už slyšel šeptání, které provázelo náš příchod, o tom jsem nepochybovala. V jeho tváři nebylo při Gunterových slovech znát žádné překvapení; ale při pohledu na mě a Joscelina se mu rozšířily oči. To jsem dobře viděla, protože jsme teď stáli přímo před ním a nikdo nám nebránil ve výhledu. Setkala jsem se s jeho zvědavým pohledem a uklonila jsem se; nebyl to ale reflex poslušnosti z Nočního dvora, byl to zcela jiný pohyb, jeden z těch, které mě naučil Delaunay. Vzdala jsem úctu cizímu princi.

	A on to nějakým způsobem pochopil. Viděla jsem to na něm, viděla jsem to v jeho zkoumavém pohledu. Byl docela pohledný, na Skalda, tenhle Waldemar Selig. Vysoký a statný, kolem pětatřiceti, s přemýšlivýma očima v ostře řezané tváři. Měl žlutohnědé vlasy, přepásané zlatým páskem, vousy rozčísnuté do dvou pramenů a oba ovinuté zlatým drátkem. Měl smyslná ústa, na válečníka. Na Skalda. Ale jeho oči byly velmi ctižádostivé.

	Joscelin vysekl cassielinskou úklonu, která mu sloužila ke všem účelům; význam to nemělo žádný, v tuhle chvíli jsem to byla já, na kom setrvával pátravý pohled Waldemara Seliga. Viděla jsem, jak se jeho oči pohnuly a prozkoumávaly moje, to levé. Uviděl šarlatovou tečku a zpozorněl.

	„Dáváš mi dva další krky, které mám živit, Guntere Arnlaugsone?“ zeptal se mírně; ozval se smích a Gunter zrudl. Rozuměla jsem Seligovi. Nevěděl, co jsme zač, ale věděl moc dobře, že jsme cenní. Jen se prostě ještě nerozhodl, jestli tu cenu chce uznat.

	Ale Gunter nebyl hlupák, ani muž, kterého by jen tak něco vyvedlo z míry. „Ona byla vycvičena k tomu, aby dávala rozkoš králům,“ řekl a na vteřinu se odmlčel. „Můj pane.“

	Mocná slova, ta, která jsem já tak bezmyšlenkovitě pronášela. Gunter ne. Řekl něco, co Skald ještě nikdy předtím nevyslovil. Věděl to. Jednou to řekl Joscelinovi. Bylo ale něco jiného říct to před Skaldy, kteří nikdy neměli vladaře, který by vládl jim všem. Tehdy jsem pochopila plnou váhu jeho daru. On tím uznal Waldemara Seliga za svého krále.

	Waldemar Selig se ve svém křesle, které mohlo být trůnem, naklonil a stále ještě váhal. Nepotřeboval žádné exotické kožešiny, aby se zvýraznil; jeho pohyb roztančil plameny ve velikém krbu za ním, a ty vrhaly mihotavé stíny. „A ten hoch?“

	„Syn šlechtice,“ řekl Gunter mírně, „a d’angelinský válečný kněz, svázaný přísahou s tou dívkou. Bude tvůj život střežit stejně jako svůj, když ona bude v bezpečí. Zeptej se svých zemanů, jestli nevěříš.“

	„Je to pravda?“ zeptal se Waldemar Selig Bílých bratrů, svých zemanů se sněhobílými vlčími kůžemi, přehozenými přes ramena a vlčími maskami na hlavách. Pohnuli se a něco zamumlali. Jeho pohled padl zpátky na mě, zvědavý a zvídavý. „Je to pravda?“ 

	Nemyslím, že čekal odpověď; Gunter mu neřekl, že mluvím jejich zykem. Znovu jsem se mu uklonila. „Je to tak, můj pane,“ řekla jsem čistou skaldštinou a znovu ignorovala překvapený šepot, který se ozýval ze všech stran. „Joscelin Verreuil je členem Cassielova bratrstva. Ganelon de la Courcel, který je králem v Terre d’Ange, neudělá krok bez dvou cassielinů.“

	Byl to opravdu risk. Ale v jeho chování, v jeho přílišném sebeovládání, jsem poznala lačnost po civilizovanější společnosti, touhu dát svému lidu řád, který by umožňoval získat slávu nejen železem a krví. Joscelin, následuje mého příkladu, se znovu uklonil. 

	„Mluvíš naším jazykem,“ řekl Waldemar Selig klidně, „a jsi vycvičená k tomu, abys sloužila králům. Co to znamená?“ Někdo jiný by to mohl říct jen kvůli efektu; on to myslel doopravdy. Jeho pohled zkoumal moji tvář. „Poslal bych takovou, jako jsi ty, kdybych chtěl svádět svého nepřítele k pošetilosti. Co mi tedy řekneš o tom, jak ses stala otrokem?“

	Na tu otázku jsem nebyla připravená, ale měla jsem být, podle toho, co jsem o něm věděla. Jsou chvíle vhodné k tomu, aby člověk něco tajil, a chvíle vhodné k tomu, aby řekl pravdu. Podívala jsem se mu do očí a pochopila, že tohle je ta druhá. „Můj pane,“ řekla jsem, „věděla jsem příliš mnoho.“

	V těch slovech se odrážela celá má minulost, snadno čitelná pro toho, kdo umí číst. Jestli to Waldemar Selig neuměl, aspoň poznal jazyk, kterým byla psána. Krátce přikývl, to kývnutí bylo pro mě i pro něj. „To se může stát,“ podotkl, „když je jeden cvičen k tomu, aby sloužil králům.“ Velkou síní to zašumělo; Waldemar Selig uznal Gunterova slova i moje vlastní jako pravdivá. A nikdo z přítomných to nezpochybnil.

	„A co ty?“ zeptal se pak, když obrátil pozornost k Joscelinovi „K čemu bys mi mohl být dobrý ty?“

	Jestliže jsem měla důvod pochybovat o rychlosti cassielinova důvtipu – jako protikladu k té jeho pohotové bojovnosti –, za tohle ho musím pochválit. Joscelin se ke mně otočil a řekl mi d’angelinsky „Řekni mu, že jsem přísahal, že budu chránit tvůj život,“ řekl. „Řekni mu, že je to pro mě věcí cti.“

	Obrátila jsem se zpátky k Waldemaru Seligovi, který zvedl jednu ruku. „Já… mluvím trochu… vaším jazykem,“ řekl nejistou d’angelinštinou. „Musíš trochu… znát můj, když jsi slyšel otázku.“ Nato přešel do skoro plynulé caerdičtiny: „Mluvíš taky jazykem učenců, D‘Angeline? Rozumím tomu, co říkáš.“

	Joscelin se uklonil a nemohl se ubránit tomu, aby nevykulil oči. „Ano, můj pane,“ odpověděl caerdicky. „Je to tak, jak říkal Gunter Arnlaugson.“

	„Tak.“ Waldemar Selig si Joscelina prohlížel. „A přísaháš, jak říkal Gunter Arnlaugson, že budeš střežit můj život jako svůj vlastní, Joss-lin Ver-ai?“

	Zapamatoval si Joscelinovo jméno, když jsem ho řekla; trochu naším jazykem mluvil – i když s barbarským přízvukem – a slušně caerdicky. Čím víc jsem o tomhle muži věděla, tím větší mi naháněl strach. Gonzago de Escabares měl pravdu; Waldemar Selig byl nebezpečný.

	Joscelin znovu nabyl své vyrovnanosti a jeho tvář byla chladná a nečitelná, pravá maska cassielinské disciplíny. Ze všech ve velké síni jen Gunter a jeho zemani, kteří teď stáli za našimi zády, věděli, co dokáže. Stál pouhých pár kroků od skaldského vůdce, plně ozbrojený a pevně na nohách. Stačily by pouhé tři pohyby, říkala jsem si, a mohl Waldemara Seliga zabít; a jsem si jistá, že napjaté spojenectví, které drželo Skaldy na Allthingu, by Seligovu smrt nepřestálo. Roztříštěni a bez vedení by Skaldové byli jen tím, čím bývali dřív, hrozbou pro naše hranice, ale takovou, která mohla být spojenými silami potlačena.

	A on by byl proklet a oba dva bychom za to zaplatili životemi a možná by nás čekalo něco ještě horšího. Cassiel si zvolil zatracení tím, že zůstal po Eluově boku; Joscelin nemohl udělat nic jiného.

	„To přísahám,“ řekl caerdicky, „na bezpečnost mé paní Phèdre nó Delaunay.“

	„Fay-dre,“ zamumlal Waldemar Selig a podíval se na mě. Uklonila jsem se a tíha jeho pohledu mě zbavovala rovnováhy. „Tak ti říkají?“ 

	„Ano, můj pane.“

	„Fay-dre, budeš mě učit d’angelinsky. Chci umět lépe.“ Jeho pohled jdouzl zpátky k Joscelinovi. „Joss-lin, podíváme se, jaký že jsi bojovník.“ Selig kývl na jednoho z Bílých bratří a udělal záludné gesto dvěma prsty.

	S bojovým pokřikem se zeman vrhl na svého vůdce a krátkým kopím na něj zaútočil. Waldemar Selig zůstal sedět bez pohnutí. Možná to bylo hrané; nevím. Ale věřila jsem, a věřím i dnes, že zemanův útok byl opravdový. Od svých vlastních mužů takovou poslušnost vyžadoval. I v tomhle by ho poslechli.

	Viděla jsem, jak se Gunter samolibě ušklíbl, když Joscelin vyrazil. Hladce jak navoskované hedvábí vnikl mezi Seliga a zemana, obě dýky se vymrštily a zachytily rukojet kopí, jehož zašpičatělý hrot byl jen pouhý palec od Seligova hrdla. Přesnými pohyby ramen a zápěstí změnil bez škrábnutí jeho směr a stejným pohybem zasadil rovné, dobře mířené kopnutí Bílému bratru do břicha. Ten zavrávoral nazad a zlostí ani nemohl popadnout dech.

	S krátkou úklonou předal Joscelin kopí Waldemaru Seligovi. Doprozázen posměchem a chichotáním se poražený zeman zamračil, srovnal si vlčí kůži a znovu zaujal své místo mezi svými druhy.

	„Tak.“ Oči skaldského vůdce se blýskaly pobavením. Vstal, přijal kopí a vzal přátelsky Guntera kolem ramen. „Ale jsi mi to dal pozoruhodný dar, Guntere Arnlaugsone!“ pronesl nahlas.

	Waldemar Selig vyjádřil svoje uznání a Skaldové začali provolávat slávu. Rozhlížela jsem se po velké síni a bylo to tak, nemýlila jsem se. Oni provolávali slávu Seligovi a jenom Seligovi; v jejich volání nebylo žádné uznání pro dva d’angelinské otroky. S výjimkou lidí z Gunterovy usedlosti jsem při pohledu do jejich tváří neviděla nic, co by mohlo rozehřát moje srdce. U žen to byla závist a nenávist. U mužů to byla nenávist a lačnost vůči mně a nic než nenávist vůči Joscelinovi. 

	Jestli jsem o tom předtím pochybovala, teď jsem si byla jistá. Byli jsme mezi nepřáteli.

	Té noci Selig hodoval se shromážděnými vůdci usedlostí a můžete se vsadit, že Gunter seděl v těsné blízkosti svého vojevůdce. Byla to skaldská sešlost; medovina tam tekla proudem, zpívalo se a chvástalo a politikařilo. Viděla jsem to taky, protože Waldemar Selig mi přikázal, abych tam té noci byla a nalévala skaldským náčelníkům z těžkého hliněného džbánu. Nedokážu spočítat, kolikrát jsem džbán musela doplnit. 

	Kolikrát jsem doplnila Seligův korbel, vím přesně, protože těch nebylo mnoho. Ostatní buráceli opilostí, to bylo zřejmé, a on je nechal, ale sám zůstával střízlivý. Sledovala jsem jeho vypočítavé oči a viděla, jak posuzoval chování svých náčelníků. Předtím mu předvedli svoje nejlepší způsoby a on je při tom sledoval; teď mu předváděli svou skutečnou náturu a on je sledoval o to víc.

	Zachvěla jsem se při tom.

	Všimla jsem si taky, jak sledoval mě, a spíš vycítila, než viděla jeho ocenění pro vybrané způsoby, s jakými D’Angelini obsluhují: plátěný ubrousek, který jsem si přidržovala pod džbánem, linii paže, když jsem nalévala, správný úhel úklony, tisíc a jeden detail, které se člověk naučí u Nočního dvora, aby mohl obsluhovat s nevtíravým půvabem. Pro ostatní Skaldy to nic neznamenalo, nastavovali svoje korbele k dolití podle libosti a bylo jim jedno, jestli obsah přetéká nebo nepřetéká přes okraj, ale Waldemaru Seligovi na tom záleželo.

	Chtěl tam mít i Joscelina, podle cassielinského způsobu; tři kroky za svým levým ramenem, s rukama zkříženýma v pohotovosti na jílcích dýk. Musel se zeptat, jak je to správně. Bystrý, ale ne směšný; viděla jsem, že Waldemar Selig dával pozor na každý jeho pohyb a že dva z Bílých bratří Joscelina pečlivě sledovali. Dychtí po našich zvycích, pomyslela jsem si. Vyvýšil by se na krále, ale tenhle národ řvoucích pijanů není uzpůsobený pro ten druh království, kterému on si přál vládnout. Vzpomněla jsem si na svůj domov a krev ve mně ztuhla.

	Té noci se nemluvilo o tom, proč se tu sešli; ze všech stran znělo jen vychloubání a báchorky o tom, co už dokázali. Dva z vůdců, jeden Suevi a jeden Gambrivi, se začali přít kvůli starobylé krevní mstě a nebyli daleko od toho, aby na sebe vytáhli meče. Opilí a vzrušení Skaldové vyklidili prostor pro potyčku. Viděla jsem mezi nimi Guntera vykřikovat sázku, ostatní rychle přijímali.

	Byl to zvuk korbele Waldemara Seliga, jímž udeřil do stolu, který je přiměl k pozornosti a velel jim se ztišit. „Jste muži?“ zeptal se skaldský vojevůdce do rozpačitého ticha a jeho oříškové oči se blýskaly „Nebo psi, co na sebe dorážejí kvůli oschlé kosti? Mám ve svém domě pravidlo. Každý muž, který sem vnese nevraživost, ať ji přenese na mě. A každý muž, který by ji chtěl řešit mocí zbraně, ať ji obrátí proti mně. Je to to, co chcete? Ty, Larsi Hognisone? Ty, Erlingu Prudký?“ Začali se vymlouvat a bručeli jak dva chlapci přistižení při hádce. „Ne? Dobře, tedy. Usmiřte se a chovejte se, jak se bratři chovat mají.“

	Skaldové se snadno nechají ovládnout emocemi. Tito dva muži, kteří ještě před chvílí chtěli jeden druhého podříznout, si padli do náruče a objali se jako bratři.

	„Výborně,“ řekl klidně Waldemar Selig, zvedl se a svou výškou a šířkou ramen vládl všem v síni. „Jste tu,“ řekl jim, „protože je třeba, abyste se naučili vést ostatní. Jestli máte být skutečnými vůdci svých lidí, musíte se naučit se spojit, a ne se nesnášet. Rozděleni jsme jen jako houfy psů, co se perou v psinci. Sjednocení budeme mocný národ!“ Znovu mu provolali slávu, ale Waldemar Selig byl příliš chytrý, než by spočinul na vavřínech. „Ty,“ řekl a ukázal na Guntera. „Guntere Arnlaugsone z Marsiů. Neslyšel jsem tě vyvolávat sázku?“ Gunter měl talent na to, aby vypadal rozpačitě. „To bylo jen chvilkové rozvášnění, Požehnaný,“ bránil se. „Určitě to děláš taky, aby ses rozptýlil v téhle dlouhé zimě.“

	„Když muž tráví čas sázkami na psí zápasy,“ odvětil Waldemar Selig chladně, „jak si pak jeho lovecká smečka povede, až přijde jaro?“ Posadil se, vyhrnul si pravý rukáv kazajky a obnažil silnou paži. „Sázka je výzva, Guntere Arnlaugsone, a ty jsi v mé síni hostem. Co tedy vsadíš? Ten kámen, co se ti tak hezky třpytí na krku? D’angelinská tretka, jestli se nemýlím.“

	Guntera to zaskočilo nepřipraveného a podíval se na mě. Nemohla jsem si pomoct, ale bylo mi ho líto; Melisandin diamant každému přinášel jen neštěstí. „Líbí se ti?“ zeptal se neomaleně, stáhl si ho z krku a podal Seligovi. „Pak je tvůj!“

	„Och, ne.“ Waldemar Selig se usmál. „Získám ho od tebe stejně čestně jako i tvůj respekt, Guntere Arnlaugsone. Pojď, když se chceš sázet, zkus svoje štěstí proti mé paži.“ Kývl na něj a svaly na paži mu stouply pod kůží jako balvany. Připravení o zápas Skaldové zajásali při vyhlídce na zkoušku sil. Chytrý Selig, pomyslela jsem si, přistihne při pocitu studu, a pak je zahanbí silou. Oni nevěděli, co je zač, ale já ano.

	Aby svou špatnou situaci nějak vylepšil, Gunter si sevřel ruce nad hlavou a zatřásl jimi, aby se diamant ještě víc zablýskal, když vykročil ke stolu. Skaldové obdivují kuráž, a tu jeho odměnili povzbudivými výkřiky. Waldemar Selig se jen křivě pousmál. Sedli si naproti sobě a Gunter položil diamant doprostřed stolu, než se chytili za ruce, opřeli se o lokty a tlačili silou jeden proti druhému.

	Nebyl to hezký pohled, tolik musím říct. Pokud jsem věděla, byl Gunter Arnlaugson silný muž a nebylo snadné ho porazit, dokonce pro takového obra, jako byl Selig. Tváře jim zbrunátněly a šlachy na krku se jim napjaly, zatímco svaly na pažích se jim vyduly úsilím, nakonec to ale muselo přijít. Gunterovo zápěstí se pomalu začalo zaklánět, zatímco Waldemar Selig to svoje nahýbal dopředu; kousek po kousku se Gunterova paže skláněla k desce stolu, až do ní nakonec udeřila.

	Seligovi Bílí bratři hlasitě aplaudovali, a nebyli sami. Dokonce i Gunter se laskavě pousmál a tiskl si ruku. Dobře ses té věci zbavil, pomyslela jsem si, když zvedl Melisandin diamant a předal ho Waldemaru Seligovi.

	Soudila jsem však příliš brzy.

	Waldemar Selig rozhoupal diamant na šňůrce jedním prstem. „Ať se nikdy neříká,“ poznamenal ke Skaldům, „že jsme krutí páni, kteří se bojí dát D‘Angelinům, co jim patří – jejich cetky a hračky. Ať si nechají, co se jim líbí! Kdo se bojí rasy, která je vycvičená sloužit?“ Zvedl hlas a zavolal: „Fay-dre!“

	Celá rozechvělá jsem položila svůj džbán, přistoupila k němu a automaticky jsem před ním klesla na kolena. Cítila jsem žár, který z něj vycházel, ani jsem se na něj nemusela dívat. „Můj pane,“ zašeptala jsem.

	Šňůrka se mi převlékla přes hlavu, Melisandin diamant se vrátil, aby se mi usadil mezi ňadry. „Podívejte,“ zvolal Waldemar Selig, „jak D‘Angelinka klečí, aby z mé ruky vděčně přijala, co jí po právu patří. Podívejte se na to a zapamatujte si to, protože je to znamení!“ Chytil mě za vlasy na temeni hlavy, aby se všichni mohli podívat na mou tvář, a oni zajásali. „Podívejte se dobře na naši budoucnost!“

	Gunter mu mě dal jako symbol a on byl dost chytrý na to, aby mě jako symbol použil. Skaldové vykřikovali a třískali svými korbely o sebe a Waldemar Selig se jejich jásotu usmíval. Tehdy jsem si uvědomila míru jeho tvrdosti. Toho, po čem lačnil, se zmocnil, i kdyby to měl později zničit. V jeho sevření jsem se chvěla jako list.

	A nevyhnutelně a zatraceně, v těsném sledu za tímhle nečekaným ponížením přišla touha. Kdyby si mě chtěl Waldemar Selig vzít přede všemi těmi čtyřmi tucty shromážděných skaldských náčelníků, ještě bych byla křičela, abych ho povzbudila. Věděla jsem to a při tomhle poznání jsem se rozplakala a nenáviděla to, čím jsem byla.

	Za tím vším mi před očima plula Joscelinova tvář, čistý a nepohnutý profil d’angelinského šlechtice, hledícího upřeně před sebe. Chytila jsem se ho očima a modlila se.
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	Následujícího dne se Allthing sešel.

	Waldemar Selig mě k mé tiché úlevě té noci nevyhledal. Přidělili mi slamník mezi ženami, co sloužily ve velké síni, což jsem vděčně přijala a nevšímala si jejich zlostných pohledů. Selig se mnou ještě neskončil – o tom jsem si nedělala žádné iluze –, ale v tenhle okamžik jsem byla spokojená, že jsem se mohla stočit na slámu pokrytou tkaninou, a nechala se zaplavit zapomněním.

	Noční hýření vystřídala střízlivá nálada. Nevím, jak na tom byl Joscelin, ale našli jsme se, když nás nahnali do malého skladiště u velké síně, zatímco se Allthing scházel a podomci starostlivě pobíhali kolem a posluhovali. Každý vůdce si s sebou mohl vzít dva své zemany a přední ženu usedlosti; to jsem si stačila všimnout. K mému zklamání stěny místnosti, kde nás drželi, nepropouštěly zvuky, takže ani já, ani Joscelin jsme neslyšeli skoro nic z toho, o čem se mluvilo.

	Jestli nám v tu chvíli Požehnaný Elua projevil nějaké milosrdenství, pak tím, že jsme byli v tom skladišti z hrubých trámů spolu sami. Bílí bratři za námi zastrčili na dveřích závoru. Ať už udělal Waldemar Selig ze svých d’angelinských otroků jakýkoliv symbol, na Allthingu neměli co dělat. Co mělo být řečeno, nebylo určeno pro barbarské uši; setkání bylo jen pro Skaldy samotné.

	Poslouchala jsem dunění a šumění hlasů, které se ozývalo pod klenutým trámovím. Joscelin přecházel kolem dokola po našem malém vězení, zkoušel dveře, zkoumal uskladněné obilí a sudy medoviny, dokud neuznal, že se odtud ven nedostaneme, ani tu nic užitečného nezjistíme.

	„Bylo to moc zlé?“ zeptal se nakonec tlumeným hlasem a opřel se o sud. 

	„Buď zticha,“ zašeptala jsem a soustředila se na poslouchání. Bylo to špatné. Něco slyšet bylo, ale nestačilo to. Jedno srozumitelné slovo z deseti, to nebylo nic moc; nerozuměla jsem, o čem se mluví. Střelila sem po Joscelinovi zlostným pohledem, pak jsem se zarazila a přelétla očima ze sudů k trámoví. Vybavilo se mi, jak jsem ho viděla tenkrát na ulici se Šípkovými akrobaty – s Hyacintem jsme stáli na sudu, abychom měli lepší výhled. „Josceline!“ Naléhavost mi zostřila hlas; to už jsem se drápala na jeden ze sudů. Pojď sem a pomoz mi!“

	„Jsi blázen,“ řekl nejistě, ale hned ke mně začal koulet druhý sud, stála jsem na špičkách, natahovala se nahoru a zkoušela, jak vysoko dosáhnu.

	„Na něčem se domlouvají,“ řekla jsem věcně. „Jestli utečeme a dostaneme se k Ysandře de la Courcel, chceš jí říct, že Skaldové mají nějaký špinavý plán… jenže, je nám moc líto, nedoslechli jsme se jaký? Zvedni to nahoru, potřebujeme se dostat výš.“

	Poslechl, ale celou tu dobu měl námitky. Chvíli to trvalo, protože sudy byly dost těžké. Nespouštěla jsem oči z trámů. „Vzpomínáš si na ty akrobaty?“ zeptala jsem se ho, když byly sudy na místě a já klečela na nejhořejším z nich. „Chci, aby sis mě vysadil na ramena a pomohl mi do trámů. Pak je budu líp slyšet.“

	Polkl, dost těžce, a podíval se na mě z druhé řady sudů. „Phèdre,“ řekl opatrně. „To nemůžeš.“

	„Ale ano,“ řekla jsem pevně, „můžu. Co nemůžu udělat, je zvednout tebe. Tohle je to, k čemu mě Delaunay vedl, Josceline. Nech mě to udělat.“ Natáhla jsem k němu ruku. Nato zaklel, s nezvyklou siovalskou lehkostí, chytil se mojí ruky, vyškrábal se za mnou a stoupl si vedle mě. „Aspoň si vem můj plášť,“ zabrblal, setřásl si ho z ramen a nacpal mi ruce do jeho rukávů. „Ty trámy jsou určitě špinavé; není nutné ukazovat jim, kdes byla.“ Jakmile jsem měla plášť na sobě, klekl si na jedno koleno, abych mu mohla vylézt na ramena.

	Rychle jsem to udělala a snažila se nedívat se pod sebe na podlahu skladiště. Bylo to hluboko, a i když sudy byly pevné jako skála, plocha, na kterou se dalo postavit, byla přeci jen hodně malá. Přesto jsme to zvládli jako partneři sehraní po dlouhém výcviku: když jsem získala rovnováhu, sklonil hlavu a chytil mě za kotníky, abych se mohla postavit.

	Trám jsem měla jen pár centimetrů od konečků prstů.

	„Zvedni mi nohy,“ zašeptala jsem k němu dolů. Cítila jsem, jak mě opatrně vysouvá, když se předtím pevně zapřel do nohou, a jeho prsty mi svíraly kotníky, až mi v nich pod jeho tlakem praštěly kosti. Jak napínal paže, stoupala jsem do otevřeného prostoru, až jsem dosáhla k trámu, objala ho rukama a vyhoupla se nahoru.

	Byly to mocné, silné kmeny, ze kterých byla postavena síň Waldemara Seliga. Jakmile jsem byla tam, kde jsem chtěla být, pohlédla jsem dolů a Joscelin mi připadal hrozně nízko a daleko, na vršku naší sudové pyramidy, a tvář, obrácenou nahoru, měl bledou a nervózní.

	Tak jsme to tedy měli; byla jsem tam. Ležela jsem rozpláclá na břiše – tak velké ty trámy opravdu byly – a posouvala jsem se dopředu. Hrubé třísky zadírající se mi pod nehty mi se zvláštní nostalgií připomněly dřevěný kříž Childrica d’Essomse. Trám byl pokrytý vrstvou prachu a sazí a já byla vděčná, že mi Joscelin půjčil svůj plášť. Po kousičcích, pomalých, mučivých kousíčcích jsem postupovala dál, až jsem mohla nahlédnout přes přepážku, která dělila naše skladiště od masivních stěn velké síně. Když jsem se dostala až sem, nechala jsem si černé kadeře spadnout přes obličej, aby mi zastínily světlou pleť, kdyby někoho náhodou napadlo podívat se nahoru. Podle všeho jsem měla být vystrašená – a taky jsem opravdu byla. Ale kromě hrůzy tu byl ještě zvláštní pocit rozjařenosti, pramenící z otevřeného vzdoru a z vědomí, že jakkoli marný může výsledek tohohle snažení být, mohla jsem aspoň své dovednosti použít proti nepříteli. Bylo to stejné jako to, co jsem někdy pocitovala se svými patrony, ale tisíckrát silnější.

	Velká síň byla nacpaná k prasknutí a nahoře v trámoví bylo příšerné vedro ze sálajícího krbu a tolika těl. Někteří se usadili, kam se dalo, ale většina z nich stála a stál i Waldemar Selig, vyšší než kterýkoliv jiný už v síni. Zdálo se, že jsem toho moc nezmeškala. Odhinnův kněz právě požádal o požehnání Velkého otce a Aesira a shromáždění skaldští náčelníci a zemani přísahali Seligovi věrnost jeden po druhém; právě s tím končili, když jsem začala poslouchat.

	Selig počkal s rukama v bok, až se všichni v síni ztiší. Půl tuctu Bílých bratří stálo kolem něj, takže byl jako temná tečka uprostřed bílého pole, aspoň shora to tak vypadalo. „Když se naši praotcové scházeli na Allthingu,“ začal a dal do svého hlasu co největší sílu, „bylo to, aby se vyřešily spory mezi kmeny, uzavřely obchody a možná i manželství, aby se staří protivníci utkali v holmgangu, nebo aby se stanovily hranice mezi územími, které si každý určoval podle svého. Pro tohle se tu my nescházíme.“ Pomalu se otáčel, aby je všechny přelétl pohledem. Podle toho, jak uchváceně ho sledovali, jsem usoudila, že je má v hrsti. „Jsme národ válečníků, nejlítějších, jaké kdy svět poznal. Caerdické chůvy říkají dětem, aby se tišily, jinak že si je vezmou Skaldové. A přesto nás svět stále přehlíží, v klidu přesvědčení, že naše krutost se omezuje jen na naše území, obrácená k sobě samým navzájem, takže zatímco jiné národy vyvstávají a padají, velké paláce se stavějí a zase hroutí, píší se knihy, staví se cesty a lodě plují po mořích, Skaldové se rvou, perou a zabíjejí navzájem a ještě si o tom zpívají.“

	Ozvaly se bručivé protesty; ťal přímo do srdce posvátné skaldské tradice. Viděla jsem, že se Selig ani nepohnul, když o stupeň zvedl hlas. „Co říkám, je pravda! Za našimi hranicemi je Terre d’Ange, šlechtici si tam chodí v šatech z hedvábí, dováženého z Chinu, a jedí bažanty ze stříbrných talířů, v sálech z caerdického mramoru, zatímco my se rveme ve svých dřevěných síních, oblékáme se do kůží a ohlodáváme maso z kostí!“

	„Však morek je nejlepší, Seligu!“ zakřičel nějaký šprýmař; ze svého hradu jsem zahlédla, jak ho někdo drsně štouchl loktem. Waldemar Selig ho ignoroval.

	„Ve jménu Velkého otce,“ pokračoval, „my jsme víc než to! Toužíte po slávě, bratři moji? Přemýšlejte o tom. Co je za slávu být zavraždění jeden druhým? Musíme si vydobýt svoje místo v tomhle světě, musíme si udělat jméno; už žádní bubáci na postrašení dětí, potřebujeme mít takové jméno, jaké si před dávnými časy vydobyly tiberijské armády, jméno, které bude vyslovováno s bázní a úctou před tváří celé země, tisíci národů! Skaldové už nebudou rvoucí se psi na řetězu, které je možno si koupit jako průvodce pro zajištění bezpečí na cestách pro caerdické nebo d’angelinské karavany, my budeme těm cestám vládnout a synové a dcery porobených národů budou před námi padat na kolena a v uctivé hrůze si budou rvát vlasy!“

	Získal si je; zachvěla jsem se při jejich hřmícím pochvalném jásotu a pohledu na jejich zardělé tváře. Dokonce i ženy, jak jsem si s lítostí všimla, nadšeně křičely. I ta dobrá Hedwiga, jejíž oči se při Seligových slovech leskly, jak si sama sebe představovala jako paní v jedné z těch mramorových síní, zahalenou do hedvábí a sametu.

	Nemohla jsem jim vlastně zazlívat, že po tom toužili. Když je váš domov vyhlášený pro svoji nádheru, je to úžasná věc. Ale oni byli jako děti, které si teprve začínají myslet na nějakou věc. A jako děti neměli ani ponětí, jak těžké je toho dosáhnout, jen to prostě chtěli mít… a vůbec nepomýšleli na to, jakou to může mít cenu, co to způsobí jiným, když si to vezmou.

	Jeden z mužů kolem čtyřicítky, stejně široký v ramenou, jen ne tak vysoký jako Waldemar Selig, promluvil. Tehdy jsem nevěděla, kdo to je, ale zjistila jsem to později: Kolbjorn z Manniů, jehož zemani byli nejlepší v získávání informací z jižních oblastí. „Jak navrhuješ, abychom to udělali, Seligu?“ zeptal se pragmaticky. „Pokud já vím, městské státy Caerdické unie se před námi mají na pozoru a uzavřely smlouvy, aby se ubránily proti invazi. Jsou tam strážné věže a pevnosti, od Milazzy až po La Serenissimu, a rychlé cesty, vedoucí k jihu. Tiberium už možná nevládne říši, ale pořád ještě může pomocí rychlých poslů svolat na pět tisíc mužů.“

	„Caerdikům jsme ukázali svoje záměry příliš brzy,“ řekl Selig klidně; vzpomněla jsem si na tu historku, kterou nám vyprávěl Gonzago de Escabares, že Waldemar, král Skaldie, požádal vévodu z Milazzy o ruku jeho dcery. Až dosud jsem tomu moc nevěřila. Selig se z toho musel poučit a byl teď obezřetnější. „Ale umějí politikařit, tihle Caerdikové, jedině tak se jim podařilo udržet si aspoň stín té tiberijské slávy. Až budeme silní, budou s námi muset jednat, a kde nepostačí síla, zvítězí mazanost.“

	Měl pravdu, samozřejmě; v každém tom spojenectví mezi městskými státy byl i nějaký svár, přinejmenším. Proti společnému nepříteli budou jednotní, ale pokud budou moci získat nějakou politickou výhodu pro sebe… no, dalo by se uhodnout, jak rychle se jeden druhého budou snažit přetrumfnout, aby si zajistili přízeň nového mocnáře.

	To ale neplatilo pro Terre d’Ange, můj drahý domov.

	„Tak kdy a jak zvítězíme?“ zeptal se Kolbjorn nevlídným hlasem. „D‘Angelini střeží svoje průsmyky a my jsme se přes ně zatím nedokázali dostat ve větším počtu.“

	V davu jsem zahlédla Guntera, jak se netrpělivě otočil. Waldemar Selig vytáhl zpoza svého opasku dopis a poklepal si s ním o dlaň. „D’angelinský král je slabý a umírá,“ řekl spokojeně, „a nemá žádného následníka, jen pouhou ženu, která by po něm měla nastoupit, a ta ještě není ani provdaná. Tenhle návrh je od d’angelinského vévody z Day-gla-morta, jehož nazývají Kilberhaar. Mohl by se stát králem, s naší pomocí. Chcete si jeho návrh vyslechnout?“ 

	Vykřikli na souhlas a on pomalu četl, z caerdičtiny, ve které byl dopis napsaný, překládal do skaldštiny. Nebudu to opakovat doslova a říkám vám, že mi z toho tuhla krev v žilách. Stačí, když to shrnu, podstatou plánu Isidora d’Aiglemort bylo toto: velké části skaldské armády mělo být umožněno projít dvěma nejjižnějšími Velkými prů-smyky, aby nalákala královskou armádu do akce a zaměstnala ji v dolním Camlachu. Menší oddíl pod velením Waldemara Seliga měl zaútočit na nejsevernější průsmyk, kde se měl okázale střetnout s d’Aiglemortem a Camlašskými spojenci, kteří na ně už měli čekat. Pak tam mělo dojít k vyjednávání a sjednání mírových podmínek. Skaldové by se stáhli výměnou za výhodné obchodní smlouvy, postoupení pobřežních Rovin, ležících severně od Azzalle, a uznání svrchovanosti Waldemara Seliga jako krále Skaldie.

	Cenou za mír pro Terre d’Ange by byl Isidore d’Aiglemort na trůnu, kdyby Ganelon de la Courcel nesouhlasil, dodával Isidore d’Aiglemort osobní doušku, napadl by Isidore královskou armádu zezadu, vyhladil by ji a uchvátil by trůn silou.

	Ležela jsem na svém trámu a plakala hrůzou, že by nějaký D’Angelin mohl svou zemi takhle zradit, a plakala jsem vzteky, protože to bylo tak naprosto, idiotsky arogantní. Tam pode mnou složil Waldemar Selig list, zase si s ním poklepal na dlaň a zazubil se na svoje zemany. „Je to zajímavá nabídka,“ řekl, „a navíc taková, která by nám velice pomohla pozvednout naše postavení. Ale já mám lepší nápad!“ Zamával listem ve vzduchu. „Tenhle Kilberhaar, to je prohnaný muž a smělý válečník, ale to nezná Skaldy, jestli si myslí, že jsme takoví blázni, aby nám stačilo jedno sousto, když je to tu k mání celé! Pokud budete souhlasit, odpovím tomuhle muži a napíšu mu, že jeho nabídku přijímáme, a že může začít se svými pletichami. Pošleme do jižních průsmyků dost mužů, aby si myslel, že tomu tak skutečně je. Zabereme území a budeme ho držet, pak ustoupíme a zatáhneme D’Angeliny do průsmyků, které bude držet jenom hrstka našich lidí, ale tam nikdy nezjistí naše skutečné počty.“ Zastrčil si dopis zpátky za opasek a rukama načrtl ve vzduchu výmluvné gesto. „Pak projdeme severním průsmykem v ohromném počtu a napadneme Kilberhaara, když si bude myslet, že chceme falešně vyjednávat! A budeme to my, kdo vpadne do zad zadnímu voji d’angelinské armády a vláká ji do pasti v horách a my to budeme, kdo zvítězí!“

	Teď už byli na nohou všichni, nadšeně vykřikovali, až se celá síň otřásala. Tiskla jsem se ke trámu a chvěla se. Waldemar Selig čekal, až se všichni zase uklidní.

	„Co tomu říkáte?“ zeptal se, když byl dostatečný klid, aby ho bylo slyšet. „Uděláme to?“

	Nebylo třeba se ptát; muži řvali, dupali a rachotili svými kordy – byli pro. Tu a tam jsem zahlédla mezi ženami zdrženlivější tvář, jak si začaly uvědomovat realitu války a množství budoucích padlých. Byla mezi nimi i Hedwiga a byla jsem ráda, že ji takhle vidím. Přesto žádna z nich proti tomu nepromluvila. Co se týče mužů, ti byli všichni pro, aby se vyrazilo hned zítra. Seligovi to dalo trochu práce, než je uklidnil.

	„Nemůžeme začít tuhle válku v zimě,“ namítl racionálně, jakmile ho byli schopní zase poslouchat. „Četl jsem v knihách.“ Odmlčel se a nechal větu doznít, aby na ně měla ten správný účinek; jen pár Skaldů už někdy knihy vidělo a většina z nich, pokud vůbec nějaké psané písmo znali, znala jen futhark a jednoduché symboly, vyryté do dřeva nebo kamene. „Četl jsem knihy od největších taktiků Hellasu a Tiberia. Jedna věc, na které se shodují, je, že armáda se pohybuje podle toho, jak jsou na tom její žaludky. Průsmyky neudržíme, když budeme hladovět a mrznout, a s koňmi, které nebudeme mít čím krmit. Musíme počkat do léta, kdy je hojný lov a začíná se sklízet, kdy je dobrá pastva a není třeba držet v noci velké ohně. Ať se každý muž z Allthingu vrátí domů a připravuje se na ten den. Ať se rozpálí výhně a každý muž ať se horlivě zbrojí. A každá žena ať sečte zásoby a naplánuje, jak bude podporovat naše tažení. Souhlasíte s tímto plánem? Pak tedy budeme hlasovat.“

	Byla jsem překvapená, že tohle dělal po tom, co tak nadšeně vyváděli. Selig byl chytrý; někteří ho nazvali králem a on už si tak říkal i sám, ale ještě ho nekorunovali. Netřeba říkat, že nikdo nehlasoval proti.

	„Jestli máte mezi sebou rozbroje,“ dodal pak mírně, „ať je věcí cti vyřídit je nyní. Do tohoto boje musíme jít všichni jako bratři, jako slavná armáda. Ne jako handrkující se příslušníci různých kmenů. Kdo má nějakou záležitost, která má být vyslyšena před Allthingem?“ Nastalo mumlání; byly mezi nimi spory, o tom nebylo pochyb. To mohl vidět každý. Waldemar Selig přejel pohledem po zástupu. „Ty, Mottule z Vandaliů? Proslýchá se, že Halvard zabil syna tvé sestry. Obviňuješ ho?“

	Tohle už byly záležitosti samotných Skaldů a mě se netýkaly; trnul mi krk a věděla jsem, že je čas se stáhnout. Posouvala jsem se zpátky po trámu a pomáhala si koleny i lokty, jak jsem nejlíp dovedla. Bylo to těžké, mnohem těžší než cesta tam, a šaty mi to ještě ztěžovaly. Melisandin diamant mi visel volně pod krkem a narážel do dřeva; hrozila jsem se, že by mě jeho lesk mohl prozradit. Připadalo mi to jako věčnost, než jsem se bezpečně dostala nad skladiště, nakoukla přes okraj a spatřila Joscelina, jak sleduje mé počínání s vystrašenýma očima.

	„Pojď dolů!“ sykl na mě a natáhl ruce. Teď, když jsem byla z dohledu Skaldů, mě teprve dostihl šok z toho, co jsem vyslechla, a já jsem zjistila, že se celá třesu. Přesto se nic víc nestalo. Chytila jsem se trámu a spouštěla se dolů, dokud jsem neucítila na kotnících Joscelinovo sevření. „Pusť se,“ zašeptal a já jsem se pustila a proklouzávala jeho rukama, až mě zachytil pevně v pase a postavil opatrně na vršek sudu.

	Tak jsme tam zůstali na okamžik stát a tiskli se k sobě kvůli nedostatku místa a já se třásla v jeho náručí, s tváří přitisknutou k jeho hřejivé hrudi. Kdyby mi někdo rok před tím řekl, že mi v životě bude jedinou útěchou cassielinský bratr, vysmála bych se mu. Odtáhla jsem se a vzhlédla k němu. „Oni nás chtějí napadnout,“ zašeptala jsem. „Chtějí všechno, a ten zatracený d’Aiglemort jim k tomu dopomůže. Josceline, tohle je mnohem víc než jen nájezdy. Musíme najít způsob, jak naše varovat.“

	„Najdeme ho.“ Řekl to tiše, ale se vší tou neúprosnou silou cassielinské přísahy. S nezvyklou něžností vzal do rukou moji tvář a setřel mi stružky slz. „Přísahám ti, Phèdre, dostanu nás odtud.“

	Protože jsem to potřebovala, věřila jsem mu a načerpala z toho sílu. Allthing na druhé straně stěny zahřímal a zase ztichl. „Ty sudy,“ řekla jsem a spěšně se odtáhla a slezla na nižší řadu. Joscelin mě rychle následoval a zvedl nejhořejší sud. Pracovali jsme spolu, naléhavě a mlčky, on zvedal těžké sudy a já je koulela jeden po druhém po hraně zpátky a aspoň přibližně na původní místo.

	Naše obavy, i když byly namístě, se ukázaly jako zbytečné; byli jsme hotovi a Allthing ještě pořád pokračoval, nikdo pro nás nepřicházel. Vrátila jsem Joscelinovi jeho šedivý plásť. Sedl si na paty a odstraňoval tu nejhorší špínu a saze a já se snažila si oprášit umazané rukávy a sukni. Pokradmu jsem se na něj dívala, když si čistil plásť, a hledala útěchu v jeho povýšené d’angelinské kráse, kterou jsem nejdřív tak opovrhovala, v těch hrdých provinciálních rysech a čistých, blankytně modrých očích.

	Jeho myšlenky se musely ubírat stejnou cestou, protože se na mě po chvíli podíval. „Víš, když mě přiřadili k tobě, abych tě doprovázel,“ začal tiše, „myslel jsem, že je to za trest, myslel jsem si, že nejsi nic jiného než drahá hračka pro ty nejhorší potomky Ztracených.“

	„Byla jsem,“ zašeptala jsem hořce. Dotkla jsem se Melisandina diamantu. „A pořád jsem. Kdybych nebyla, nebyli bychom tady a Delaunay a Alcuin by byli ještě naživu.“

	Joscelin zavrtěl hlavou. „Jestli měla Melisanda jeden plán, měla i další; nepochybuji o tom, že si mohla opatřit informace i jinde. Jenom to prostě padlo na tebe, to je všechno.“

	„Ale já jsem to dovolila. A Waldemar Selig mi udělá to samé.“

	Opřela jsem se o sud a zavřela oči. „A Elua mi pomoz, bude se mi to líbit, až to udělá. Zatímco se budu užírat v mukách bolesti, tisíckrát se mu ukážu přesně tak zhýralá a poddajná, jak jen může d’angelinska děvka být, a ještě mu za to poděkuju, až bude hotov.“

	Otevřela jsem oči a uviděla, jak Joscelin zbledl; byl dost cassielinský na to, aby vypadal, že je mu stejně zle jako mně. Ale když promluvil, hlas měl pevný: „Tak to udělej a žij! A když vstoupí na d’angelinskou půdu a já tam budu, abych se mu mohl postavit a vrazit mu do střev aspoň deset palců oceli, potom mu já poděkuji za tu radost.“

	Rozesmálo mě to; nevím ani proč, snad ta absurdnost takového slibu, daná okolnostmi. Nedovedu to vysvětlit někomu, kdo nikdy nebyl v zajetí. Někdy je absurdita jedinou věcí, která drží člověka při zdravém rozumu. Po chvíli i Joscelin pochopil, jak je to směšné, a křivě se pousmál.

	A pak někdo trhnutím zvedl závoru na dveřích skladiště a Bílý bratr nás vyvedl ven. Allthing skončil a Skaldové byli připraveni chystat se na válku.
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	Zprávy se skaldským tábořištěm rozběhly jako vlna. Ohně hořely dlouho do noci a vrhaly praskající oranžovou záři na sněhem pokryté hory, zatímco kolem ryčely válečné písně a třeskot kopí do štítů se zvedal jako výzva ke vzdáleným hvězdám.

	Waldemar Selig nejen že jim dovolil oslavovat, ale otevřel dveře svých spíží. Jeden za druhým se kutálely ven sudy s medovinou – udělat to o den dřív, neměli bychom Joscelin a já na čem stát – a zemani, kteří hekali pod jejich tíhou, je vlekli ke vzdáleným stanům. Byla jsem přesvědčená, že Waldemar Selig tenhle den plánoval a dávno se předzásobil.

	Do velké síně byli vybráni k oslavě ti vůdci, které Selig uznal jako hodné k zasvěcení do jeho plánů; byl dost chytrý, aby mezi ně přizval taky přední ženy usedlostí. Gunter, který se usmíval jako kluk, byl mezi vybranými. Už se dobře zapsal svým darem a jeho spojenectví s Kilberhaarem – d’Aiglemortem – bylo užitečné. Nebyl jediný, kdo podnikal nájezdy za Kilberhaarovo zlato, ale byl nejúspěšnější. Přizvána byla i Hedwiga a vzrušení jí ještě pořád rozpalovalo tváře, ale všimla jsem si i stínu, který se objevil, když se podívala mým směrem. Byla jsem jí za její laskavost vděčná, ale ani ona se neozvala, aby promluvila proti vpádu do mé země, a to jsem jí nedokázala odpustit. 

	Netajili před námi novinky a Selig se o to ani nesnažil, jistý si tím, že stejně neznáme detaily jeho plánu. Pořád sledoval Joscelina, který stál ve své ostražité pozici bez výrazu a jeho emoce prozrazovala jen jeho sinalost. Také Bílí bratři z něj nespouštěli oči a já měla dojem, že by ho probodli, kdyby se třeba jen pohnul.

	Mě si Selig držel poblíž sebe, jako bych byla trofej, která znamená, že vítězství už je jeho. Na Skaldy to působilo tak, že ztráceli případné pochybnosti, a o to mu šlo. Nebyl tak neotesaně majetnický, jako byl Gunter, ale dával na vědomí, že jsem jeho majetkem, tuctem promyšlených způsobů; čechral mi vlasy, jako někdo, kdo se mazlí se psem, krmil mě vybranými pamlsky ze svého talíře a podobně.

	Snášela jsem to, neměla jsem na vybranou. Popravdě, byla bych raději, kdyby si mě zase Gunter přehodil přes rameno. Lepší obyčejné znásilnění než tahle vypočítavá nadvláda, která nahlodávala mou vůli a naplňovala mě strachem. Pořád jsem si připomínala, co jsem věděla o jejich plánu. Selig by mě byl určitě zabil, kdyby zjistil, že to vím. Bavil se tím, že zvyšoval míru rizika ve zkoušce d’angelinského charakteru; přítomnost ozbrojeného cassielina za jeho zády byla pořádnou zkouškou. Jedna věc bylo osobní riziko; jeho legenda z něj vycházela. Ale on byl vůdce, který myslí. Udělal by cokoliv, aby vyloučil riziko, že bude jeho plán prozrazen.

	Vypadalo to, že hýření bude pokračovat až do rána, a já jsem se pomalu začala zbavovat strachu z toho, co mělo brzy přijít, a říkala si, že mě možná Selig zase nebude na tuhle noc chtít a nechá mě na starost obsluhujícím ženám.

	Tentokrát jsem se mýlila.

	Po třetím kole písní se zvedl, popřál svým lidem dobrou noc a nabídl jim, aby zůstali a dobře se bavili, jak dlouho budou chtít. Na odchodu se zastavil a promluvil ke dvěma Bílým bratrům. „Přiveďte ji ke mně do pokoje,“ zašeptal a kývl mým směrem.

	Hrůza mě zaplavila jako voda plíce tonoucího.

	Zůstala jsem ve velké síni a nalévala medovinu, jak jsem měla přikázáno. Brzy za mnou přišli dva z nich, vzali mě za paže a odváděli pryč. Skaldové vykřikovali svoje bujaré oplzlosti a naráželi o sebe svými korbely. Slyšela jsem mezi nimi i Gunterův hlas, vykřikující barvité litanie o mých dovednostech a o kolik takhle přichází.

	Jsem Phèdre nó Delaunay, narozená podle pravidel Nočního dvora, vyučená jednou z nejlepších kurtizán Terre d’Ange a zasvěcená do služeb Naamah. Já se nebudu před barbarským králem plazit jako otrok.

	Tak jsem vycházela z velké síně v doprovodu stráží se vztyčenou hlavou. Nevím, co Skaldové v mé tváři viděli, ale když jsem mezi nimi procházela, vtipkování utichlo.

	A pak mě zavedli k Waldemaru Seligovi.

	Jeden z Bílých bratrů zaškrábal na dveře v přesných intervalech. Měli svoje kódy, jak jsem později zjistila; tenhle jsem si uložila do paměti. Selig otevřel dveře a oni mě nechali s ním.

	Nevím, co jsem vlastně čekala. Možná pokoj, jako byl Gunterův, jen o trochu větší, což taky byl. Tím ale veškerá podobnost končila. Pokoj Waldemara Seliga měl vlastní krb a velikou postel, na jejímž čele byla složitě vyřezávaná scéna, ve které jsem poznala jednu ze ság. A bylo toho tam mnohem víc – knihy, plné police knih a přihrádky se svitky. Ocelové prsní brnění a helmice na stojanu, které, jak jsem zjistila později, se značnou měrou podílely na pověsti o jeho nezranitelnosti. Většina Skaldů bojuje bez brnění; Selig to svoje získal při zápase s jedním domorodým přeborníkem, který kdysi zápasil v arénách Tiberia. Byla tam mapa, přitlučená ke stěně, namalovaná na obrovské kůži, v jejímž středu byla skaldská území a byly na ní vyznačeny s úžasnou přesností hranice Caerdické unie a Terre d’Ange. Stůl, na první pohled často používaný, byl zavalený korespondencí a dalšími mapami.

	Waldemar Selig stál uprostřed místnosti a díval se, jak se rozhlížím kolem. Na rohu jeho obrovského stolu ležela kniha, značně opotřebovaná a nesčetněkrát vyspravovaná. Zvedla jsem ji. Byl to Tullus Sextus, jeho Život Cinhila Ru.

	„Je pro mě velkým hrdinou,“ řekl Selig tiše. „Dává příklad, jak by měl člověk vládnout lidem, nemyslíš?“

	Vrátila jsem knihu zpátky; ruce se mi třásly. „Sjednotil svůj lid, aby se ubránil dobyvatelům, můj pane,“ odpověděla jsem tiše. „Nevím o žádných vpádech.“

	To ho trochu překvapilo. Sotva znatelně se mu do tváří vehnala červeň. Nikdo, pomyslela jsem si, Waldemarovi Seligovi neodporoval, a já jsem byla podle svého postavení poslední, kdo by to měl dělat. Ale jestli jsem kdy měla nějaký dar, spočíval v tom, že jsem poznala jak patrony zaujmout, a někde uvnitř jsem věděla, že Seliga by pouhá podřízenost dlouho nebavila.

	„Takže čteš v caerdičtině,“ konstatoval a změnil téma. Postavil se vedle mě a ukázal na další knihy na policích. „Četla jsi tohle? To je jedna z mých oblíbených.“ Byl to příběh od Lavinie Celeres, o putujícím hrdinovi jménem Astinax; řekla jsem mu, že jsem to četla. „Víš, ve skaldštině nejsou žádné knihy,“ zapřemítal. „Nemáme psaný jazyk dokonce ani pro svoje jména.“

	„Nějaký přece je, můj pane.“ Připadala jsem si vedle něj jako děcko; hlavu jsem neměla výš než u jeho lokte. „Didimus Pontus z Tiberijské univerzity převedl skaldštinu foneticky do caerdické abecedy před nějakými čtyřiceti lety,“ dodala jsem.

	Cítila jsem na sobě z výšky jeho pohled. „Opravdu?“ zeptal se překvapeně. „To si budu muset opatřit. Gunter mi neřekl, že jsi byla učencem, Fay-dre. Možná kouzelnice. Nic většího oni neznají.“

	„Jsem otrokyně, můj pane,“ zamumlala jsem. „Nic víc.“

	„Jsi velice dobře vycvičená otrokyně.“ Myslela jsem, že ještě něco dodá, ale on začal přejíždět ukazovákem po hřbetech knih. „Četla jsi tohle? Je to d’angelinská kniha.“

	Byl to caerdický překlad Trois Millesových Radostí; málem jsem se rozplakala. Četla jsem je pod vedením Cecilie, samozřejmě. Je to jeden z nejlepších erotických textů a každý adept Nočního dvora ho musí znát. „Ano, můj pane,“ řekla jsem. „Učila jsem se z téhle knihy.“

	„Aaach.“ Zachvěl se silou svého vzdechu, vytáhl knihu z police a uhladil její povrch. „Z téhle knihy jsem se učil caerdický,“ řekl s očima rozzářenýma pobavením a vzrušením. „Můj učitel byl starý mrzoutský tiberijský žoldák, který si usmyslel, že se podívá na sever. Uplatil jsem ho, aby tu zůstal a učil mě, když mi bylo devatenáct. Tohle byla jediná kniha, kterou u sebe měl. Říkal, že mu dělá společnost za chladných nocí.“ Dlouhými prsty přejel po její hraně. „Draze jsem zaplatil, abych si ji mohl nechat. Ale nikdy jsem nepotkal ženu, která by takovéhle věci znala.“ Položil knihu a zvedl mi bradu. „Ty to umíš?“

	„Ano, můj pane,“ zašeptala jsem, bezmocná pod jeho dotekem, a nenáviděla ho. Ještě nic neudělal, jen mi očima prozkoumával tvář.

	„Gunter říkal, že tě tvoji bohové obdařili takovým darem, že tě každý muž potěší,“ řekl. „Že to máš napsáno v očích. Je to pravda?“

	Mohla jsem mu zalhat, ale nějaká jiskra odporu mě přinutila říct pravdu. „Nesu znamení svých bohů, že mi trýznění působí rozkoš,“ řekla jsem tiše. „To, a nic víc.“

	Dotkl se mé tváře s překvapivou jemností, přejel mi konečkem prstu po spodním rtu a se zaujetím sledoval, jak jsem se prudce nadechla, zrychlil se mi tep a zaplavila mě vlna neodvratného vzrušení. „Ale já tě vůbec netrýzním,“ řekl jemně. „A zdá se, že se ti to líbí.“

	„To si můj pán myslí?“ Zavřela jsem oči a snažila se, abych měla pevný hlas. „Jsem svobodná D‘Angelinka a zotročili mě. Neříkejte mi nic o trýznění.“

	„Budu ti říkat, co budu chtít.“ Řekl to všeobecně, nechtěl mě tím zranit. Byla to prostě pravda. Pustil mě a poklepal na knihu, kterou předtím položil na stůl. Otevřela jsem oči a podívala se na něj.

	„Teď zjistím, jaké to je, být obsloužen někým, koho učili, jak přinášet rozkoš králům. Začneme na straně jedna.“

	Sklopila jsem hlavu a poslušně si klekla.

	Takhle člověk začíná.

	

	Ráno vypadal Waldemar Selig spokojeně a vyrovnaně. Samozřejmě se to neobešlo bez nezbytných narážek a vtípků, které jsem ignorovala. Joscelin jedinkrát pohlédl do mých unavených očí a na nic se neptal, za což jsem mu byla vděčná.

	Přinejmenším jsem ho nezklamala, tolik jsem poznala. Na rozdíl od Guntera nebyly jeho touhy tak nevědomé, tedy alespoň co se myšlenek týká. Waldemar Selig měl za sebou víc jak desítku let studia těch nejlepších způsobů d’angelinského umění lásky. Lačnil po rafinovanostech, jakých Gunter neměl ani ponětí, že by vůbec mohly existovat.

	Selig už byl jednou ženatý; tehdy jsem to netušila, dozvěděla jsem se to až později. Z toho, co se mi podařilo zjistit, mu byla hodně podobná, vznětlivá a vášnivá dcera náčelníka Sueviů. Čítával jí nahlas pasáže z Trois Millesových Radostí, a spolu experimentovali, smáli se a padali jeden přes druhého na jeho veliké posteli. Ona brzy otěhotněla, ale dítě se narodilo pánví napřed; žilo jenom den a jí se zanítila rána a brzy také zemřela.

	Možná, že by se tak nehnal do dobývání, kdyby žila. Kdo může takové věci říct? I když z toho, co jsem v životě viděla, má štěstí vliv na míru útrap, které je člověk schopen naložit na druhé. Ráda jsem věřila, že by tomu tak bylo.

	Navzdory všudypřítomným následkům tolika vypité medoviny se skaldský tábor začal druhého dne balit. Waldemar Selig projížděl sem tam a tu prohodil pár slov s tím, tam s oním. Na vysokém tmavě kaštanovém koni vypadal úchvatně, pásky, kterými měl převázané vlasy obtočené konečky vousů rozčísnutých na dva prameny, se blýskaly zlatem. Nepopírám to. Oči měl jasné, protože se zdržel nestřídmosti pití. Šel přímo za svým cílem, domlouval se s nejrychlejšími jezdci z každé usedlosti, že zůstanou v táboře a budou zajištovat spojení.

	Když jsem nedostala příkaz, abych zůstávala ve velké síni, vyšla jsem ten den ven mezi tábořiště, abych se rozloučila s Hedwigou, nevím ani proč, snad jen, že to bylo lepší než snášet nelibost Seligových lidí. Nálada v tábořištích byla znatelně jiná, než jaká vládla při našem příjezdu. Muži se na sebe dívali zakalenýma očima, smáli se a poplácávali se po ramenou jako bratři a slibovali si, že si budou vzájemně krýt záda v boji, až se zase sejdou. Tohle dokázal Selig, pomyslela jsem si, a divila se, jak vůbec mohl být Isidore d’Aiglemort takový hlupák. Vlastně jsem to v hloubi duše věděla. Jenom prostě udělal u Seliga stejnou chybu, jakou naše země udělala u něj. „Camlaští myslí svými kordy,“ vzpomněla jsem si, jak někdo pohrdavě říkal na večírku u Cecilie Laveau-Perrin už kdysi dávno. To jsme si mysleli, zatímco vévoda d’Aiglemort pletichařil a budoval armádu. Přemýšlela jsem o tom, jestli by on řekl totéž o Waldemaru Seligovi. Možná ne. Nikdy jsem neslyšela, že by tak nějaký D’Angelin přemýšlel o Skaldech – jestli myslí, nebo nemyslí svou zbraní.

	Jak jsem se zamyslela, přestala jsem dávat pozor, kam jdu, a vykračovala jsem si středem cestičky přímo proti gambrivijskému zemanovi, který právě vyšel ze svého stanu. Vycenil zkažené zuby a chytil mě za zápěstí a vykřikl: „Podívejme, Selig se rozhodl dát nám dopředu okusit vítězství, eh? Kdo si chce zařádit jako král, hoši? První budu mít to potěšení já, pak ostatní!“

	Stalo se to tak rychle, mezi pouhými dvěma okamžiky. V prvním okamžiku jsem ještě zírala na jeho shnilé zuby a nabírala dech, abych mu odpověděla, a v příštím už mi zkroutil paži dozadu rychlým, zkušeným pohybem a povalil mě obličejem do sněhu a jednou rukou mě držel za krk. Ozývaly se povzbuzující výkřiky – a i pár varovných námitek –, když mi tiskl tvář do ušlapaného sněhu. Dokonce ani tehdy jsem ještě nevěřila, že se to opravdu děje, dokud mi nevyhrnul sukně a nevystavil mé nahé hýždě studenému vzduchu.

	Musíte pochopit, že znásilnění není v Terre d’Ange jen zločin – jak je tomu v ostatních civilizovaných zemích a samozřejmě i u Skaldů, pokud se týká jejich vlastních žen –, je to kacířství. Miluj podle touhy své, říkal nám Požehnaný Elua; znásilnění je zneuctění tohoto posvátného pravidla. I jako služebnice Naamažina jsem vždycky musela souhlasit; dokonce i jako anguissetta, to je důvod, proč by si žádný patron nedovolil zhřešit proti posvátnosti signale. I Melisanda ho ctila, v mezích pravidel Cechu. To, co mi dělala té poslední noci… byla by s tím skončila, kdybych dala signale. Věřím, že ano. Byla to moje volba, že jsem ho nepoužila.

	Gunter a Selig, ti si mě brali proti mé vůli a nedali mi jinou možnost, a já jsem si myslela, že už jsem hrůzy takového jednání zakusila dost. Když mi udupaný sníh tál a studil mě pod tváří a gambrivijský zeman zápolil s kalhotami, zatímco se vřískající Skaldové sbíhali kolem, pochopila jsem, že jsem zatím poznala jen tu nejmírnější část.

	Vtom ve všeobecném povyku zaburácel výkřik a tíha z mého krku povolila. Odplazila jsem se stranou a strhla si sukně dolů. Když jsem vzhlédla, uviděla jsem Knuda – jeho dobrácká tvář mi nutně musela připadat krásná –, jak pravačkou zvedl Gambrivie za zátylek a levou rukou ho dvakrát mocně udeřil přes tvář.

	Tím to neskončilo. Ostatní Gambriviové ho obklopili a veškeré bratrství a dobrá vůle byly ta tam. Zápasící Knud šel k zemi. Zapomněla jsem na vlastní hrůzu a popadla do ruky první věc, která se mi namanula – nějaký hrnec -, a praštila s ním do hlavy nejbližšího Gambrivie. Jeden z jejich zemanů mě popadl za ruku, zadržel mě a se smíchem si mě k sobě přitáhl.

	V té mele si nikdo nevšiml Seligova příjezdu.

	Seděl na svém mohutném koni a shlížel na pranici s výrazem nej-vyšší nelibosti a už se nadechoval, aby to zarazil. Co chtěl říct, nevím, protože hned za ním se objevil Joscelin uprostřed Bílých bratří a byl z koně dřív, než mohl Selig vydat jakýkoliv příkaz. Zařval moje jméno jako bojový pokřik.

	A tasil meč.

	Dva Gambriviové zemřeli, než si vůbec někdo uvědomil, co se děje. Ten, co mě držel, pustil mou ruku, se zaklením vytáhl svůj meč a vrhl se dopředu. Sníh se zbarvil rudou krví. Rvačka se najednou změnila ve smrtelný zápas ve středu s Joscelinem, míhajícím se dervišem z oceli a šedi. Od jeho meče a chráničů odlétaly jiskry. Další muž padl, než Waldemar Selig seskočil z koně, vytáhl meč a s výkřikem se vrhl do toho běsnění. Sledovala jsem to s rukou před ústy.

	Předtím jsem úplně přesně nevěděla, proč ho Skaldové tak uznávají. Viděla jsem to teď. Neměl cassielinovy schopnosti a ladnost, nepotřeboval je. Waldemar Selig vládl mečem s takovou samozřej-mostí, jako by dýchal. Gambrivijští zemani, co měli v práci Joscelina, před ním ustoupili.

	„D’Angeline, nařizuji ti přestat!“ vykřikl Selig prudce a jeho tvář byla bledá vztekem. Gambrivi mrštil po Joscelinovi kopí, ten uskočil, vrhl se dopředu a chystal se mu zasadit dobře mířenou ránu.

	Nedopadla. Waldemar Selig odstrčil Gambrivie z cesty jen svým silným ramenem, vyrazil svým vlastním mečem, aby Joscelinovu ránu odrazil a odmrštil jeho meč. Pak vstoupil do prostoru, který si před tím cassielin chránil, a jílcem meče ho udeřil do spánku.

	Joscelin klesl omráčen na kolena a citu zbavené prsty upustily jílec. Klečel tam, klátil se mezi těly padlých Skaldů, ze kterých tiše vytékala krev a vsakovala se do bílého sněhu. Opodál zasténal Knud a vrávoravě se postavil na nohy. Nikdo nepromluvil. Waldemar Selig se podíval na Joscelina a zhnuseně potřásl hlavou.

	„Zabij ho,“ řekl jednomu z Bílých bratrů.

	„Ne!“ Byl to můj hlas. Poznala jsem to podle toho, jak zněl. Vrhla jsem se mezi ně, poklekla před Seliga a se sepjatýma rukama ho prosila. „Můj pane, prosím, nech ho žít! On jen ctil svůj slib, že mě bude chránit, přísahám. Udělám cokoli, cokoli, co si budete přát, když ho necháte žít!“

	„To uděláš i tak,“ řekl Selig chladně.

	Nevyslovila jsem ta slova: ne, když ho zabiješ. Ale myslela jsem si je a on to na mně poznal. Kushielova střela, nebo ne, mohla bych to udělat a udělala bych to, doufám. Jsme lidské bytosti, my, Eluovy děti. Stejně jako Joscelin, který vytáhl svůj meč, jsem i já byla zatlačena až k nejzazším hranicím svých sil.

	Nestalo se to. Knud, ten dobrý, jako z nebe spadlý Knud se dobelhal k nám a třel si bouli na jedné straně hlavy. Špičkou boty štouchl do těla padlého Gambrivie, jehož zčernalé zuby obnažila smrtelná grimasa. Měl stažené kalhoty a pyj, bledý a scvrklý, mu ležel na stehně; nechutný pohled. „Našel ho takhle, jak se snaží dostat na děvče, pane Seligu,“ řekl Knud bez obalu. „Je to pravda. Ten chlapec slíbil, že ji bude chránit. Složil přísahu. Gunter je tak využíval, jednoho, aby krotil druhého.“

	Waldemar Selig chvíli uvažoval o jeho slovech, zatímco my jsme klečeli; Joscelin skoro nevnímal a já mrzla. „Popře to někdo?“ obrátil se pak ke shluklým Gambriviům. Vůdce usedlosti předstoupil a zůstal rozechvěle stát. „Nikdo? Pobízeli byste muže, aby ukradl mého koně? Nebo můj meč? Ne? Tahle žena je ještě víc než můj majetek.“ Sáhl dolů a chytil mě za chomáč vlasů a zatřásl mnou. Za mnou Joscelin vydal neartikulovaný zvuk jako protest a svalil se stranou. Selig mě pustil. „Pro tvou prosbu o milost a příkoří, kterého se ti dostalo,“ řekl formálně, „ušetřím toho hocha a nechám ho dát jen do řetězů. Vigfusi.“ Jeho pohled padl na gambrivijského náčelníka. „Zaplatím náhradu za tvé mrtvé zemany. Spokojíš se s tím?“

	„Ano, můj pane.“ Gambrivijskému náčelníkovi drkotaly zuby; bezpochyby měl strach, že ho Selig z toho obviní. „Tak je to v pořádku.“

	„Dobře.“ Selig se rozhlédl kolem. „Jděte si všichni po své práci,“ nařídil chladně a Skaldové rychle uposlechli. Nato se sehnul a postavil mě na nohy. Zuby mi drkotaly, chladem i šokem. „Kam ses to vydala?“ zeptal se rozmrzele. „Co jsi pro Odhinnovo jméno dělala mezi tábory?‘

	„Můj pane.“ Objala jsem si ramena, protože jsem se třásla zimou a slzy jsem měla na krajíčku, když jsem mu měla dát tu hloupou, prostou a pravdivou odpověď. „Šla jsem se rozloučit s lidmi z Gunterovy usedlosti. Byli tam na mě hodní. Někteří.“

	„Mělas mi to říct. Dal bych ti doprovod.“ Kývl na jednoho z Bílých bratrů. „Vezmi ji do Gunterova tábora.“

	„Já ji doprovodím, pane Seligu,“ zabručel Knud. Selig se na něj podíval s povytaženým obočím a on jen pokrčil rameny: „Mám to děvče rád. Už nebudou žádné problémy, když se tohle rozkřiklo.“

	Jenže právě teď to bylo to poslední, co jsem chtěla udělat. Měla jsem starost jen o Joscelina, který byl momentálně v bezvědomí a mělce dýchal do sněhu. Ale jeho život jsem získala, pokud si ho on udrží, a bála jsem se na Seliga ještě dál tlačit.

	„Dobře.“ Waldemar Selig to uzavřel a už chtěl pokračovat ve svém. „Přiveď ji nazpět do hodiny.“ Kývl na dva z Bílých bratří. „Odveďte ho do kovárny a nechte ho spoutat. To mu snad zabrání dělat potíže.“ Jeho chladný zelený pohled spočinul na chvíli na mně. „A tobě taky, doufám.“

	Klekla jsem si a políbila mu ruku. Setřásl mě, vyšvihl se na koně a se zbývajícími zemany odjel. Knud mi pomohl vstát a odváděl mě pryč. Otočila jsem se a přes rameno uviděla, jak Bílí bratři vytáhli Joscelina na nohy. Naklonil se dopředu a zvracel, pak se narovnal a belhal se s nimi pryč, k zátočině jezera, kde zářily kovářské výhně. Jeden z Bílých bratrů zvedl Joscelinův meč a zastrčil si ho za opasek, jako by to byla jeho poctivě nabytá kořist.

	„Udělalas pro něho všecko, cos mohla,“ řekl Knud přívětivě. „Bude žít, když nebude silnější než Selig. Má větší páru, než na jakou vypadá, tenhle chlapec. Nikdo jinej, pokud vím, ještě v Gunterově psinci nepřežil. Samo, že nikdo jinej ještě neměl to potěšení.“ Pochichtával se tomu, jako by to byl kdovíjaký vtip. Možná byl, pro Knuda; pak už si pamatuji jen to, že jsem se rozplakala. S neohrabanou něhou mě objal a poplácal po zádech, a přitom se přes mou hlavu mračil na civějící Skaldy.

	Když jsem se zase trochu uklidnila, vedl mě dál, abych se mohla rozloučit s posledními lidmi, kteří ke mně byli v téhle nepřátelské zemi spoň trochu vlídní.
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	Byl to trochu trapný moment, když jsem se měla loučit s lidmi z Gunterovy usedlosti; nejen pro to, co tomu bezprostředně předcházelo, ale taky díky tomu, že se všichni bez výjimky vyslovili pro válku proti mému lidu. Když nic jiného, aspoň jsem zkusila na to nemyslet. Harald Holobradý – jemuž už pomalu začínaly rašit vousy a brzy bude potřebovat novou přezdívku – měl zůstat jako Gunterův nejrychlejší jezdec a mně přirozeně ani trochu nevadilo, že tu bude někdo, kdo mi je aspoň trochu nakloněný.

	Tak jsme se navzájem objali a objevilo se i pár slzí a moje emoce byly tak zmatené a pomíchané, že jsem ani nemusela předstírat zármutek nad tím, že odjíždějí. Měla jsem ho na rozdávání.

	„Jestli tě Gunter požádá počtvrté,“ zašeptala jsem Hedwize, „řekni ano. Chová k tobě něžné city, přes tu svou bouřlivou povahu, a vy dva se k sobě příliš dobře hodíte, než abyste se spokojili s něčím menším. A jestli se naučil jeden nebo dva způsoby jak potěšit ženu, zapal mým jménem svíčku pro Freju.“ Naučila jsem se něco ze skaldské mytologie a usoudila jsem, že tahle bohyně má k povaze Naamah nejblíž. Hedwiga přikývla, popotáhla a otočila se na druhou stranu.

	A pak mě Knud bezpečně doprovodil zpátky k Seligově velké síni – statečně se belhal kvůli ranám, které díky mně utržil. Rozloučil se se mnou, a když se žádný ze Seligových zemanů nedíval, políbil mi ruku. S mnohem menší opatrností jsem já vzala jeho hlavu do obou dlaní a políbila ho na čelo a tiše se pomodlila k Eluovi, aby mu pomohl přestát příští boje bez zranění. Požehnaný Elua to pochopí. Miluj podle touhy své, pomyslela jsem si, když jsem se dívala za Knudem, jak rychle kulhá zase zpátky k táboru, se zářivým úsměvem v nehezké tváři. Ješua ben Josef, z jehož krve se zrodil Elua, chtěl po svých následovnících, aby milovali dokonce i své nepřátele. Tehdy jsem možná trochu pochopila, jak to myslel.

	Ale nedokázala jsem je milovat všechny.

	Po Joscelinovi nebylo nikde ani stopy. Odvážila jsem se zeptat se Waldemara Seliga, když se večer vrátil unavený po celodenní práci. Odpověděl mi stroze, že Joscelin je v bezpečí, a já neměla jinou možnost než mu věřit.

	Než jsem se dozvěděla víc, uběhly dlouhé tři dny, během kterých mi zřetelně dali najevo, že mezi obyvateli Seligovy usedlosti nejsem vítaná. Pořád jsem na sobě cítila oči zemanů, hladové a pohrdavé; od žen jsem musela snášet nelibost, jen zřídka skrývanou i v Seligově přítomnosti. Jen děti mě braly jako sobě rovnou. Vzpomněla jsem si na způsob, jakým si Alcuin tak získal děti v Perrinwolde, a několika z nich jsem zapletla vlasy a vypomohla si kousky řemínků a kůží místo stužek. Děti z toho měly radost – děti mají vždycky radost, když se jim někdo takhle věnuje –, ale ženy pak na mě vrhaly ještě zlejší pohledy a rychlými, zlostnými pohyby ničily mou práci, zatímco se jim deti snažily vyškubnout, a tak už jsem to znovu nezkoušela.

	Selig sám si toho nevšímal a vůbec nechápal důvody nelibosti svých lidí. Když se pokoušel situaci zmírnit tím, že mě chválil za to, jak vypadám nebo za vybranosti při obsluhování, viděli v tom jen, že mě nad nimi vyzdvihuje, a nenáviděli mě o to víc. 

	Jeho odezvou na to bylo, že si mě držel víc u sebe, což věci ještě zhoršilo. Proto jsem byla ráda, když mi nařídil, abych ho ve chvílích odpočinku zasvěcovala do skaldské abecedy od Didimuse Pontuse, mohla jsem tak aspoň zůstat ukrytá před zlými pohledy v jeho pokoji. Jindy zase chtěl, abych se s ním probírala mapou Terre d’Ange a opravovala a objasňovala reliéf, jak nejlépe jsem uměla. Nestydím se říct, že jsem lhala, jak nejvynalézavěji a nejpřesvědčivěji jsem se odvážila, představovala si, jak prospěšné moje klamání bude. Když mi ale nařídil učit ho d’angelinsky, netroufla jsem si ho podvádět. Chyby v geografii, kdyby na ně přišel, se daly svést na nevědomost; při vyučování rodného jazyka bych s takovou výmluvou neuspěla.

	Během nocí to bylo o něčem jiném, protože jsme se dál vytrvale probírali Trois Millesovými Radostmi. Není třeba říkat, jaké povahy byly moje služby tady; všechno je to zapsáno v knize, pro každého, kdo to chtěl vědět. Znala jsem všechno, co je z toho vhodné k předvádění ženou, a ještě něco víc, to abych vyhověla náročným předpisům Pupalkového domu. Všechny tyto věci jsem teď dělala (tedy kromě těch, které Skaldové považují za přejemnělé).

	Čtvrtého dne mi Waldemar Selig zamračeně řekl: „Už je to pár dní a Josslin Verrai nic nesnědl. Možná by ses za ním měla podívat.“ 

	Srdce se mi zastavilo; přežívala jsem minulé dny v přesvědčení, že v bezpečí a v pořádku, i když zavřený. Okamžitě jsem si doběhla pro svůj kožich a šla se Seligem do Joscelinova vězení.

	Byla to ubohá malá chatrč, kus dál za velkou síní; původně asi patřila dřevorubci, napadlo mě. Jeden z Bílých bratří byl na stráži, poflakoval se před kůží, která nahrazovala dveře, a jen tak pro zábavu si pohazoval sekerou. Když nás uviděl, rychle vstal. Uvnitř bylo chladno a špína, teplá byla jen malá pánev na řeřavé uhlí, na které doutnalo pár uhlíků. Bylo tam slaměné lůžko a přikrývka, ale Joscelin klečel schoulený na zemi s rukama zkříženýma a třásl se. Ruce a nohy měl spoutané a od kotníků mu vedl řetěz k železnému kruhu, připevněnému k podlaze. Řetěz byl dost dlouhý, aby mohl vstát a přejít k lůžku; klečel z vlastní vůle.

	Vypadal příšerně. Byl přepadlý a sinalý, měl rozpraskané rty a zplihlé vlasy. Selig se opřel o stěnu a já jsem se vrhla k Joscelinovi, klekla jsem si před ním a upřela pohled do jeho zničené tváře.

	Co mi v d’angelinštině vylétlo z úst, bylo: „Ty hlupáku! Co to děláš?“

	Joscelin zvedl hlavu a podíval se na mě krví podlitýma očima. „Zneuctil jsem svůj slib,“ zašeptal zlomeným hlasem. „Tasil jsem, abych zabil.“

	„Požehnaný Eluo! A to je všechno?“ Sedla jsem si na paty a přitiskla si dlaně k obličeji. Pak jsem si vzpomněla na Seliga, spustila je dolů a pohlédla na něj. „On se trápí kvůli svému špatnému jednání,“ řekla jsem skaldsky. „Činí pokání.“

	Waldemar Selig jen krátce kývl; rozuměl tomu. „Řekni mu, aby žil,“ řekl. „Já jsem už odčinil ty muže, které zabil. A chci, aby mě učil svému bojovému umění.“ Odmlčel se, když si vzpomněl, a pomalu to Joscelinovi zopakoval v caerdičtině.

	Joscelin vyštěkl smíchem, který mě vyděsil, divokým, pološíleným. „Můj pán mě přemohl,“ řekl Seligovi caerdicky. „Proč byste měl chtít, abych vás učil, co umím?“

	„Nečekal jsi, že budeš bojovat se mnou. Dal jsi mi slib. A nebyl jsi připravený na to, že na tebe zaútočím,“ řekl Selig rozvážně. „Příště by to mohlo být jiné.“

	„Nemůžu ho učit bojovat jako cassielina,“ řekl mi Joscelin d‘angelinsky a nepřestával vrtět hlavou. „Zklamal jsem tě, už tolikrát. Porušil jsem svou přísahu. Měl jsem radši zemřít!“

	Vrhla jsem rychlý pohled na Seliga, a pak pohlédla zoufale na Joscelina. „Kolikrát potřebuješ, aby ti někdo připomínal tvou lidskost, Josceline? Nejsi převtělený Cassiel, ale jsi zaslíbený mně, a já jsem nikdy nepotřebovala tvoje služby víc než teď!“ Zatřásla jsem jím a odchovala mu Delaunayho slova: „Vzpomínáš si na tohle? Selhat a vytrvat je větší zkouška, než s jakou by ses kdy mohl setkat na cvičišti. Nech si svůj meč, nemůžu si dovolit o něj přijít.“

	Joscelin se znovu zoufale zasmál. Pak se zajíkl. „Já nemůžu, Phèdre, přísahám, já nemůžu! A nemám ani ten meč, abych si ho mohl nechat.“ Ze své schoulené pozice zvedl oči k Seligovi. „Je mi líto, můj pane,“ řekl caerdicky. „Nejsem hoden, abych žil.“

	Nadávala jsem mu, d’angelinsky, skaldsky a caerdicky taky, strkala jsem do něj a bila ho, až se zakymácel ve svých řetězech a upadl a rozpláclý na zemi se na mě díval s otevřenými ústy. „Elua tě zatrať, cassieline, jestli je tohle všechna odvaha, kterou máš!“ Nadávala jsem mu, už ani nevím v jakém jazyce. „Jestli tohle přežiju, přísahám ti, že napíšu tvému představenému prefektovi a vylíčím mu, jak Požehnánému Eluovi víc prospěla kurtizána z Nočního dvora než cassielinsky mnich!“

	Co si Selig myslel o mém útoku, nevím; kdybych si na něj byla vzpomněla a podívala se na něj, asi bych ztratila odvahu, ale mě to vůbec nenapadlo. Joscelin měl sotva dost sil, aby se vzpřímil, ale při mém vyhrožování se mu rozšířily oči. 

	„To neuděláš!“ vyštěkl prudce a hrabal se na kolena. 

	„Tak mě zastav.“ Vstala jsem a vychrlila na něj poslední slova: „Služ a chraň, cassieline!“

	Muselo to znít, jako bych s ním neměla žádné slitování, já vím; nebyla to pravda. Měla jsem vztek, protože jsem byla vyděšená. Jsou chvíle, kdy mají výhružky větší účinek než utěšování. Tahal za řetězy a dopracoval se do kleku. Třásl se a díval se na mě slzami zalitýma krvavýma očima. „Je to hrozně těžké, Phèdre,“ řekl prosebně. „Elua mi pomoz, je to hrozně těžké!“

	„Já vím,“ zašeptala jsem.

	Selig na to vyšel ven a řekl něco strážci. Neslyšela jsem co, ale zamračený Bílý bratr se po pár minutách vrátil s dřevěnou miskou plnou vývaru. Selig kývl a on ji podal Joscelinovi.

	„Ty jíst,“ řekl mu Waldemar Selig svou základní d’angelinštinou. „Ty žít.“

	Pak jsme odešli a nechali ho tam s miskou v třesoucích se rukou, když mi Selig přidržel kůži na vchodu, ohlédla jsem se a spatřila, že Joscelin přitiskl rty k okraji misky.

	Bude žít, pomyslela jsem si s úlevou. Měla jsem o důvod míň, abych sama umřela.

	Joscelin začal zase jíst a trochu zesílil, i když se mu na rukou objevily omrzliny a od okovů měl rozedřená zápěstí. Ruce ho nemilosrdně svrběly a bolely, ale využil toho, aby odložil učení Waldemara Seliga cassielinskému šermu. Když už vynaložil tolik úsilí, aby svého poslušného d’angelinského válečného mnicha udržel naživu, vyhověl Selig mým prosbám a dovolil mi Joscelina jednou denně navštěvovat, protože jak správně pochopil, když už se jednou Joscelin rozhodl žít, moje přítomnost ho stimulovala, aby svoje rozhodnutí nezměnil. Měl svou přísahu.

	To bylo to jediné, na co jsem se mohla každý den těšit. Selig měl jinou práci, které se věnoval, a tak ustanovil jednoho z Bílých bratrů, aby mě doprovázel. Bylo dobře, že Joscelin před Seligem a jeho muži svou skromnou znalost jejich řeči zatajil, protože aspoň nebudilo žádné podezření, když jsme mluvili d’angelinsky, a já jsem rychle rozpoznala, že na rozdíl od Seliga neznali jeho zemani z našeho jazyka vůbec nic.

	Naneštěstí toho bylo hrozně málo, co jsme mohli udělat v našem plánu na útěk. Usedlost byla příliš dobře střežená. Přesto jsme mluvili o přežití a drželi jeden druhého v naději.

	Seligova tolerance měla své meze, a když začal mít podezření, že Joscelin to hojení rukou protahuje, ztratil trpělivost a poslal pro Odhinnova kněze, který byl i ranhojičem, aby se na něj podíval.

	„Opravdu jsem zvědavý,“ přiznal mi předešlé noci, „co na tebe bude Lodur říkat. Je mým nejstarším učitelem a já mám k jeho moudrosti velký respekt.“

	K tomu musím ještě říct, že nespokojenost s přízní, kterou mi Selig projevoval, dál narůstala a běžně se povídalo, že jsem čarodějnice, poslaná z Terre d’Ange, abych odloudila jeho duši, jak je vidět z tečky v mém levém oku – neklamné to známky čarodějky.

	Selig se těm povídačkám smál. „Lodurova matka byla taky čarodějka, aspoň to říkají. Říkalo se, že dokázala vyléčit mužům jakékoli zranění, i smrtelné, pokud se jí líbili. Pravda je, že byla dobrá ranhojička. Tak jako ty jsi dobrá v… jiných věcech.“

	Nevím už, co jsem na to řekla; určitě něco lichotivého. Jestli jsem svoje odpovědi občas okořenila náznakem vzdoru, většinou jsem mu říkala věci, které chtěl slyšet. A tak se stalo, že jsem s ním a ještě dvěma Bílými bratry vyjela na huňatém poníkovi, kterého mi Selig dal, k místu, kde žil Lodur Jednooký

	Ranhojič byl houževnatý stařec, který stál s odhalenou hrudí ve sněhu, s kožešinovou vestou přes vychrtlý trup. Měl husté, úplně bílé vlasy. V jedné ruce držel vyřezávanou berlu a na zápěstí druhé mu seděl havran. Viděli jsme už z dálky, že s ním mluví, ale když jsme se přiblížili, havran odletěl. Tehdy jsem si myslela, že je to nějaké skaldské kouzlo. Později jsem zjistila, že havranovi uzdravil polámané křídlo a ochočil si ho. Lodur nevzrušeně vzhlédl a já jsem viděla, že má přes pravé oko pásku; tehdy jsem ještě nevěděla, že se mu říká Jednooký.

	„Waldemar Berundson,“ řekl klidně a použil rodové jméno, které jsem do té doby nezaslechla. Ostatní mu říkali Selig, Požehnaný, jako by ho tak nazvali sami bohové.

	„Tohle je Faydre no Delaunay z Terre d’Ange, velký učiteli,“ představil mě Selig s respektem. Sesedl z koně a sklonil před starým mužem hlavu, což jsem udělala po něm. Všimla jsem si, že zemani taky. „Ona má společníka, co dostal zimní nemoc a nehojí se.“

	„Ovšem.“ Lodur šel sněhem, aby nás uvítal, a pohyboval se s hbitostí, která popírala jeho věk. Jeho jediné oko bylo světle modré a lesklé, ale nepohlíželo na mě nevlídně. Na rozdíl od všech ostatních Skaldů, které jsem kdy viděla, neměl vousy, jen šedivě bílé strniště na snědé, scvrklé tváři. „Tobě se to líbí, eh?“ Viděl, že ho pozoruji, a s úsměvem si přejel po bradě. „Jednou jsem potkal děvče, kterému se hladké tváře líbily. Asi měla takový zvyk.“

	Poznala jsem už spousty kněžích, ale žádného jako on; zakoktala jsem nějakou odpověď. „Nevadí,“ řekl klidně a ztuhlýma rukama mě celou osahal takovými zvláštními, neosobními doteky. Ohromeně jsem zůstala stát a nehýbala se. Selig souhlasně přihlížel. „D’Angelinka, eh?“ Lodur se na mě upřeně zadíval tím svým poustevnickým ledově modrým pohledem, zamyšleně mi zkoumal tvář a moje rozdílné oči. Zdálo se, že vůbec necítí chlad. „Jak říkají tomuhle?“ kývl k mému levému oku.

	„Kushielova střela,“ řekla jsem tiše.

	„Takže jsi tedy poznamenaná bohem. Jako já, nemyslíš?“ Zasmál se a ukázal na svou pásku. „Říkají mi Jednooký, jako Velkému otci. Znáš ten příběh?“

	Znala jsem ho; slýchala jsem ho zpívat v Gunterově usedlosti dost často. Dokonce bych ho dokázala zazpívat sama. „Dal svoje oko výměnou za to, že se mohl napít z pramene Mimir,“ odpověděla jsem. „Z pramene moudrosti.“

	Lodur si zasunul berlu pod paži a zatleskal. Seligovi zemani něco mumlali. „Teď já,“ řekl starý kněz konverzačním tónem. „Když jsem byl pouhý hloupý učedník, vzal jsem svoje vlastní oko a nabídl ho modlitbou, v přesvědčení, že se stanu moudrým jako Odhinn. Víš, co mi řekl můj starý učitel?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Lodur pokýval svojí a podíval se mi do očí, „Řekl mi, že jsem si vysloužil kus velké moudrosti – nikdo nemůže uplácet bohy. Jaký hlupák jsem to byl!“ Pochichtával se při té vzpo-mínce. Jen Skaldové se dokázali smát takovým věcem. „Ale byl jsem o něco chytřejší,“ dodal. 

	„Velký učiteli…,“ začal Selig.

	„Já vím, já vím,“ přerušil ho Lodur. „Zimní nemoc. A taky chceš vědět, co si myslím o té dívce. Co ti mám říct, Waldemare Berundsone? Hřeješ si na prsou zbraň vrženou d’angelinským bohem a hledáš u mě moudrost? Stejně bys mohl chtít po němém, aby radil hluchému. Přinesu si svůj ranhojičský vak.“ 

	Selig se na mě zamračeně podíval. Snažila jsem se vypadat tak vyrovnané, jak to šlo, popravdě jsem byla stejně ohromená jako on. Po celou tu dobu jsem se považovala za Kushielovu oběť, označenou z lásky, jež pramenila z jeho hrozivého božství. Bylo to něco úplně nového, přemýšlet o sobě jako o jeho zbrani.

	Starý kněz si přinesl svoje medikamenty a vyhoupl se na koně za Seliga, křepce jako chlapec. Vraceli jsme se k usedlosti stejnou cestou pohádkově krásnými lesy. Lodur si pobrukoval a prozpěvoval úryvky písní, ale nikdo jiný ani nepromluvil. Seligovo čelo bylo zachmuřené myšlenkami.

	U chatrče Lodur třikrát zaklepal berlou na práh a nahlas zaříkával, než vkročil dovnitř. Vypadalo to, že do dusného a nehybného vzduchu chatrče vnesl čerstvý závan vůně sněhu a jedlového jehličí. Joscelin se právě zabýval nějakým cassielinským meditováním, a když vzhlédl, tvářil se, jako by spatřil ducha.

	„Jako mladý Baldur, eh?“ řekl Lodur nenuceně Seligovi; přirovnal Joscelina k jejich smrtelnému bohu, kterému se taky někdy říkalo Sličný. „Nu, podíváme se na to, chlapče.“ Dřepl si vedle Joscelina a prohlédl mu oteklá rudá místa na rukou a na zápěstích. Rány byly popraskané, zhnisané a mokvaly, vytékala z nich čirá tekutina a odmítaly se hojit. „Ach, mám jeden matčin starý recept, ten si s tím poradí!“ zvolal kněz-ranhojič a začal se přehrabovat ve svém vaku. Vytáhl kameninovou nádobku s mastí a odzátkoval ji. Nevím, co v ní bylo, ale páchlo to jak čert. Joscelin se zašklebil, a když mu stařec začal roztírat mast po zápěstí, tázavě se na mě přes Lodurovu hlavu podíval.

	„Je to ranhojič,“ řekla jsem mu caerdicky kvůli Seligovi, protože jsme stále předstírali, že Joscelinova skaldština na běžný hovor nestačí. „Pán Selig si přeje, aby ses uzdravil a mohl ho už učit svému způsobu boje.“

	Joscelin kývl hlavou k Seligovi. „Už se na to těším, můj pane.“ Odmlčel se. „K tomu, abych vás učil cassielinský styl, budu potřebovat svoje zbraně, můj pane; nebo aspoň svoje chrániče. Cvičné dřevěné dýky a meč budou stačit.“

	„Skaldové necvičí s dřevěnými hračkami. Nechal jsem odnést tvoje zbraně ke kováři, aby je napodobil. Až budeme cvičit, vezmeš si svoje zpátky,“ Selig se zamračil na jednoho z Bílých bratří; předtím se sháněl po Joscelinově meči a velmi ho rozčílilo, že se ztratil. „Jste už hotov, velký učiteli?“

	„Och, skoro.“ Lodur pracoval hbitě, zrovna převazoval Joscelinovi natřenou kůži čistými plátěnými obvazy. „Uzdraví se rychle. Tihle D‘Angelini mají v žilách božskou krev. Je stará a slabá, ale i její malá kapka má velkou moc, Waldemare Berundsone.“ 

	Jestli jsem si i já všimla varovného tónu těch slov, Waldemar Selig to přehlédnout nemohl. „Stará a mocná, a taky zkažená generacemi změkčilosti, velký učiteli. Jejich bohové se budou muset sklonit před naším Otcem všech a jejich mocné krve se zmocníme my sami a spojíme ji v našich potomcích s rudou krví skaldské síly.“

	Stařec se na něj podíval a jeho jediné oko bylo chladné a nepřístupné jako vlčí. „Kéž se stane, jak říkáš, mladý Waldemare. Jsem už příliš starý, abych zápolil s bohy.“

	Cítila jsem, jak mnou při jeho slovech projel chlad. Ať už bylo, co ten muž říkal, pravda, nebo ne, měl velkou moc, to jsem poznala. Cítila jsem ji v chatrči, jak se mi ovíjí po těle a šeptá o temné zemi a vysoko se tyčících jedlích, o kovu a krvi, o liškách, vlcích a havranech. Lodur vstal, poklepal Joscelina přívětivě po hlavě a sesbíral si svoje věci.

	V usedlosti pak odmítl, aby ho odvezli zpátky do jeho domova v lesích na koni, a řekl, že se raději projde po svých. Já, která jsem se skoro stále třásla zimou, jsem nemohla uvěřit, jak může být někdo tak otužilý, ale je pravda, že jeho nahá kůže vypadala, že se jí snad chlad vůbec nedotýká. Selig se na něčem dohadoval s Bílými bratry, a tak jsem toho využila, a když se Lodur chystal vyrazit na cestu, přistoupila jsem k němu.

	„Myslel jste to doopravdy?“ zeptala jsem se ho. „To s tou zbraní?“

	 Neřekla jsem nic než toto, ale on věděl, co tím myslím, a zamyšleně si mě prohlížel, jak tam tak stál po kotníky ve sněhu. „Kdo může znát cesty bohů? Baldur Sličný byl usmrcen nápojem ze jmelí, který mu podala neznámá ruka. Jsi ty menší zbraní?“

	Neuměla jsem na to odpovědět a stařec se zasmál. „Přesto, být já mladý Waldemar, taky bych to s tebou riskl.“ S uličnickým úšklebkem dodal: „A i kdybych nebyl mladší ani o kousek, řekl bych si o polibek.“

	Jakkoli to bylo nepravděpodobné, začervenala jsem se. Lodur se znovu uchechtl a s berlou v ruce vyrazil svižnou chůzí sněhem, stejnou cestou, jakou jsme přijeli. Zvláštní muž; nikdy jsem nepotkala zvláštnějšího. Bylo mi líto, že už ho neuvidím.

	Co se týče Waldemara Seliga, ten reagoval na setkání tím, že na mě začal hledět s novým podezřením. Začalo to ještě té noci v posteli, kdy po mně nechtěl, abych ho uspokojila, ale místo toho si mě prohlížel a prstem přejížděl po mé marce. „Možná, že jsou v tomhle vzoru magické znaky, Faydre,“ začal záludně. „Nemyslíš?“

	„Je to jen moje marka, která říká, že jsem zasvěcená do služeb Naamah. Všichni její služebníci takovou mají a nejsou v nich žádné čáry, kromě toho, že znamenají svobodu, když jsou dokončené.“ Mlčky jsem před ním klečela.

	„To říkáš ty.“ Položil mi dlaň na záda; pokryl jí velkou část mé kůže „Říkáš, žes byla prodána do otroctví, protože jsi toho věděla příliš mnoho. Já, já bych tě za to prostě zabil. Jak to, že jsi zůstala naživu?“

	Ve vzpomínce se mi vrátil Melisandin hlas, chladný a vzdálený Nezabila bych tě, stejně jako bych nezničila cennou fresku nebo vázu. „Můj pane,“ zašeptala jsem. „Jsem jediná svého druhu. Zabil byste vlka s kožešinou z nejryzejšího stříbra, kdyby pronikl do vaší usedlosti?“

	Uvažoval o tom, pak se ode mě odtáhl a potřásl hlavou. „To nedovedu říct. Možná, že je to řízení Odhinnovo, co vede mé kopí. Nerozumím tomu, co říkáš, že jsi.“

	Zdálo se mi, že je v tom upřímnost i soucit. I on, nejvědoucnější ze všech Skaldů, chápal rozkoš jen v jejích jednodušších podobách. Nebylo to moc, ale byla jsem za to vděčná. „Jsem vaše služebnice, můj pane,“ řekla jsem, sklonila hlavu a ostatní nechala na něm. Stačilo to. Natáhl se po mně, zabořil mi prsty do vlasů a stáhl si mě dolů k sobě.
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	Jak Lodur řekl, Joscelin se po jeho léčbě rychle uzdravoval. Selig mu nechal na jejich lekce přinést zbraně a těšil se, až se naučí novým d‘angelinským dovednostem.

	Když dával tenkrát v zahradě Joscelin lekce Alcuinovi, moc jsem si jich nevšímala. Teď jsem ho sledovala pozorněji. Skupiny pohybů, které Joscelin během svých ranních rituálů tak lehce prováděl, tvořily základ jeho umění. Dívala jsem se a rozeznávala, z jakých úkonů se skládají a jaký mají účel. Bez ohledu na to, jaké poetické názvy jim cassielini dali, to byly uskoky a výpady, odrážení a krytí, které byly vymyšleny tak, aby vedly a pomáhaly předvídat výpady jednoho nebo více protivníků.

	Členové Cassielova bratrstva začínají s výcvikem v deseti letech, kdy jsou přijímáni. Den po dni se potom necvičí v ničem jiném, dokud v nich nejsou všechny úkony tak zakořeněné, že jsou schopni provádět je tam i pozpátku, ať bdí nebo spí. A i potom je každé ráno procvičují, aby to, co mají vyryté až v kostech, nezačalo blednout.

	Tehdy, když Joscelin řekl, že je nemůže Seliga učit, jsem si myslela, že je to něco proti jeho přísaze; až později jsem pochopila, že tím myslel, že je to prostě nemožné. S Alcuinem to byla jenom hra a navíc ho musel nic odnaučovat. Waldemar Selig, mezi Skaldy vyhlášený bojovník, si myslel, že to prostě přidá ke svým dovednostem. Ale to, se ho měl Joscelin snažit naučit, vedlo naopak k prosté a neurvalé surovosti, která mu byla vlastní a kterou už měl v sobě zažitou. Když zjistil, že vypadá jako nemotorný a plácající se výrostek, začal být netrpělivý a nespokojený. 

	Lekce skončily. Joscelinovy zbraně se vrátily pod zámek do Seligova pokoje a cassielinovi spoutali ruce, už napořád. 

	A Seligovo podezírání ještě zesílilo.

	Přijel za ním Kolbjorn z Manniů a přivezl zprávy z jihu. Jak jsem se dozvěděla, tam, u hranic s Caerdickou unií, žijí v blízkosti tiberijských šlechticů Skaldové, kteří mají řádné domy a rozlehlé pozemky, na kterých pracují otroci. Caerdikové je považují za téměř civilizované a udržují s nimi stálé obchodní a písemné styky. A právě od nich Kolbjorn přijížděl a přivážel Seligovi dopis.

	I v hemžení velké síně jsem dokázala být nenápadná a klečela jsem nehybně v koutku. Selig si myslel, že pracuji na nějakém překladu pro něj, a nevěnoval mi pozornost; ostatní se chovali podle něj a ignorovali mě. Bylo to příliš daleko, abych dokázala přečíst písmo, ale viděla jsem Seligovi do tváře, když rozlomil pečet a otevřel list. Byla v ní úleva. „Kilberhaar nic netuší!“ zvolal a poplácal Kolbjorna po zádech. „Spolkl naši návnadu a povede svou armádu, jak jsme se dohodli. Dobré zprávy, eh?“

	Kolbjorn z Maniů zamumlal něco na souhlas, neslyšela jsem co, viděla jsem ale ten dopis na stole mezi nimi a taky jeho zlomenou pečeť, vtlačenou do zlatého vosku. I když byla přelomená, ten vzor jsem poznala i z dálky. Tři propletené klíče, téměř ztracené ve složi-tém vzoru; emblém Kushielův, o kterém se říkalo, že hlídal klíče k branám pekla.

	Byl to znak rodu Shahrizaiů.

	No ovšem, pomyslela jsem si, jak jsem tam klečela v tichých mukách. No ovšem. Melisanda Shahrizai byla dost chytrá, aby nechala padnout rod Trevalionů; a byla taky dost chytrá na to, aby nepadla s rodem d’Aiglemortů. Hrála na obě strany a mohla pak přejít na stranu vítěze. Sevřela jsem diamant na krku a tiskla ho, až jsem cítila, že se mi do dlaně vryla každá jeho ploška. Dokonce ani tady jsem nebyla z jejího dosahu.

	A tehdy jsem zaslechla skrze vzdalující se rudý opar, jak Selig říká bezstarostně Kolbjornovi, že nazítří ráno bude velký lov. Skaldové přikládají pohostinnosti velký význam a Kolbjorn byl cenný spojenec. Hon bude na jeho počest a bude následovat oslava.

	A tehdy mě napadl plán.

	Tiše jsem vstala a bezelstně přistoupila k Seligovi a poklekla před ním. Vzal mě na vědomí lehkým kývnutím a já ho poprosila o dovolení navštívit Joscelina. Roztržitě mi vyhověl a poslal se mnou jednoho z Bílých bratří. Jak jsem se plahočila sněhem, zapisovala jsem si horečně do paměti polohu usedlosti i tábořiště. Mohlo by to vyjít, snad. Jestli se k Seligovi při honu přidá dostatečný počet zemanů. Jestli bude Joscelin spolupracovat.

	V tom mohl být kámen úrazu.

	Sehnula jsem hlavu a vešla do chatrče, můj doprovod za mnou. Joscelin prováděl svoje cvičení, jak jen mu to jeho pouta dovolovala, a neúnavně dělal na podlaze kliky. Bylo toho jen málo, co mohl dělat kromě meditování. Když jsme vešli, vyskočil na nohy, až řetězy zařinčely. Bílý bratr zběžně přelétl očima po chatrči, a protože dával přednost čerstvému vzduchu před začouzeným a dusným chladem v chatrči, vyšel a čekal venku.

	„Podívej,“ řekl Joscelin a šťouchl do kovového kruhu, který byl zasazený do hrubých dřevěných prken v podlaze. Zakymácel se, očividně uvolněný. Byla jsem ráda, protože to znamenalo o překážku míň. „Co se děje?“ zeptal se pak. „Zaslechl jsem povyk.“

	„Je tady Kolbjorn z Maniů,“ sdělila jsem mu. „Josceline, on přivezl dopis z jihu, který přišel přes Caerdickou unii. Viděla jsem pečet. Byl od Melisandy.“

	Chvíli mlčel, jak si to dával do souvislosti s její zradou. Šokovalo ho to. „Co se tam píše?“ zeptal se nakonec. Zavrtěla jsem hlavou.

	„Neměla jsem příležitost, abych se podívala. Ale vím, že píše, že d’Aiglemort nic netuší.“

	„Myslíš, že je to pravda?“

	Nepřemýšlela jsem o tom, byla jsem příliš ohromená, abych to zvažovala; když jsem teď viděla tuhle možnost, plácla jsem se do čela. „Já nevím. Možná chce Seliga přivést d’Aiglemortovi do ruky. To je také možné.“ Dívali jsme se jeden na druhého. „V každém případě,“ řekla jsem tiše, „koruna padne a ona na tom vydělá. Josceline, dokázal bys zabít muže holýma rukama?“

	Zbledl. „Proč se ptáš?“

	Řekla jsem mu o svém plánu.

	Když jsem vypověděla všechno, začal přecházet po chatrči i se spoutanýma nohama, jak jen mu to délka řetězu dovolovala. Hlavou se mu zjevně honily myšlenky. „Ty po mně chceš, abych porušil svoji přísahu,“ řekl nakonec, aniž by se na mě podíval. „Abych zaútočil nevyprovokovaný… a abych zabil… to je proti všem pravidlům, která jsem přísahal, že budu ctít. Co po mně žádáš, Phèdre… je vražda.“ 

	„Já vím.“ Je spousta jiných slov, která jsem mohla říct. Mohla jsem mu začít vysvětlovat, že vlastně oba pomalu umíráme, on v řetězech a já ve službách Waldemara Seliga, kde mu působím potěšení se stále narůstající nenávistí. Mohla jsem argumentovat, že jsme ve válce, chycení mezi dvěma nepřátelskými stranami, kde běžná pravidla slušnosti a cti už neplatí. Mohla jsem tohle všechno říct, ale neudělala jsem to. Joscelin to všechno věděl stejně dobře jako já.

	Pořád to byla vražda.

	Až po dlouhé době se na mě podíval. „Udělám, co po mně žádáš,“ řekl tiše bezbarvým hlasem. 

	Tak jsme měli plán.

	Celý ten den jsem byla strašně neklidná, srdce mi tlouklo nezvykle rychle a až dole v břiše mě tlačil takový zvláštní, nervózní pocit. Skrývala jsem to za úsměvy a zdvořilostmi, mlčky jsem plnila Seligovy příkazy a podřízenost jsem používala jako masku. Musela jsem to dělat dobře; byl v natolik dobré náladě, že během dne odsunul stranou podezírání a umínil si, že mě bude v Kolbjornově přítomnosti chválit za moje služby. Šťastní, že se Selig cele oddal skaldské lovecké vášni a pustil z hlavy d’angelinské politikaření, se jeho zemani a Bílí bratři snažili, aby šlo všechno hladce.

	Té noci mě měl. Náhoda tomu chtěla, že jsme zrovna v Trois Millesových Radostech došli k pasáži nazvané „Jelen v říji“ a Selig to pojal jako dobré znamení vzhledem k tomu, že příštího dne měli vyrazit na lov jelenů. Na všech čtyřech jsem se pod ním chvěla a upírala oči na vyřezávané čelo postele a nenáviděla ho, zatímco on do mě narážel s hlavou zvrácenou nazad a rukama mi pevně svíral ramena. Užij si to, můj pane, pomyslela jsem si, protože tohle je to poslední, co ode mě máš. Když potom usnul, ležela jsem ve tmě s očima dokořán. Z rozpadajících se uhlíků vycházela jen slabounká oranžová záře a probleskovala tam, kde se odrážela od kovového povrchu. Oči mi padly na nejbližší světýlko, ale moje mysl se upínala k tisícům detailů a nezabývala se tím, co jsem viděla, dokud obrysy té věci nevystoupily ze tmy. Uvědomila jsem si, na co se dívám. 

	Byla to Seligova dýka, která ležela na hromadě kožešin vedle stolu, kde se svlékl.

	Ale ovšem! pomyslela jsem si a zaplavila mě úleva. Ovšemže je i jiná cesta. Cena byla vyšší, ale výsledek… och, výsledek byl jistý! Otočila jsem hlavu a podívala se na spícího Seliga, jehož obrysy jsem rozeznávala v matném světle uhlíků. Tvář měl ve spánku klidnou, jako by žádné zlé myšlenky netížily jeho sny. Hluboce oddechoval a jeho mohutná hruď se zvedala a klesala v pravidelných intervalech. Sem pomyslela jsem si; moje oči už dostatečně přivykly tmě. Sem, do důlku na jeho krku, který byl vidět mezi rozčísnutým plnovousem. Sem zarazit a zakroutit. O zbraních jsem toho věděla málo, ale tohle stačilo.

	Stačilo jen sáhnout pro dýku.

	Opatrně jsem natáhla jednu ruku přes jeho tělo.

	Prkna v posteli zaskřípala a já jsem ucítila, jak mi ruka pevně stiskla zápěstí. Podívala jsem se dolů a spatřila Seligovy oči, otevřené dokořán a úplně bdělé. On nebyl Gunter, aby spal jako zabitý a nic ho nevyrušilo… Říkali mu Waldemar Selig, Požehnaný, nezranitelný. Co jsem udělala potom, jsem udělala proto, že nebylo jiné volby. Byla jsem skoro přistižena, jak se pokouším zavraždit samozvaného krále Skaldů. Zamumlala jsem něco jako protest a natáhla jsem ruku, abych ho objala a položila mu hlavu na rameno.

	Potěšilo ho to, myslel si, že jsem bezděčně sklouzla k něžnosti. Ospale se zasmál, což mi pod uchem zaznělo jako zadunění bubnu, a nechal mě tak ležet, uhnízděnou na jeho těle. Jeho dech se rychle vrátil k pravidelnému rytmu spánku. Dlouho jsem tam ležela a nemohla usnout, nutila jsem své údy, aby se uvolnily, jak byly ztuhlé hrůzou. Nakonec, vyčerpaná strachem, jsem upadla do neklidných snů.

	Ráno bylo jasné a mrazivé a ve velké síni se to všechno hemžilo chvatnými přípravami na hon. Pohybovala jsem se mezi tím vším celá zdřevěnělá po přestálém otřesu a měla jsem pocit, jako bych se připletla do nějakého zmateného představení. Po nedostatečném spánku se můj šok vrátil a dělil se mezi hrůzu, která se málem stala minulé noci, a mezi zděšení z toho, co přišlo potom. Z toho rána si moc nepamatuji. Matně si vybavuji Skaldy, kteří se vyzbrojovali na hon, ženy pobíhaly za svou prací, koně přivedení z ohrad podupávali v křupavém sněhu; ve vzpomínkách mi to všechno splývá s oním ránem, kdy se Gunterovi lidé vypravovali na nájezd a vrátili se s písněmi o pobitých D’Angelinech. Je tam i Harald Holobradý, ukazuje na další přírůstek svých rašících vousů a přátelsky na mě pomrkává, neví, že jsem mezi Seligovými lidmi v nemilosti. Jen štěkot psů je jiný, ten a Bílí bratři, kteří tahají slámky o to, kdo tu zůstane a bude mě hlídat. Tak to Selig přikázal. Zeman jménem Trygve si vytáhl nejkratší slámku a vrčel, když ho ostatní častovali bodrými poznámkami. Po Seligově varovném pohledu toho nechal. Měla jsem sklopené oči a nechtěla se dívat na muže, jemuž osud skrze krátkou slámku přinese smrt.

	A najednou byli pryč a velká síň byla skoro prázdná. Podomci si šli po své práci. Trygve se pohodlně rozvalil na lavici a flirtoval s nějakou ženou. Stáhla jsem se do Seligova pokoje; viděl, kam jdu, a kývl, věděl, že tam dělám nějakou práci pro jeho pána.

	Když jsem v Seligově pokoji osaměla, vytáhla jsem sponu ze svého plášťě z vlčí kožešiny, rozevřela ji a ostrý konec její bronzové jehlice jsem vzala do zubů. Opatrně jsem ho ohnula do malinkého háčku. Chvíli to trvalo, ale dokázala jsem s ní vytlačit západku v zámku na Tigově truhle a otevřít ji. Objevila jsem v ní osobní korespondenci, další zamčenou skříňku na mince, zpřeházené šatstvo a na dně Joscelinovy zbraně. Dopis od Melisandy tam byl taky. Posadila jsem se a četla.

	Bylo to její písmo; poznala jsem ho, protože jsem dost často vídala dopisy, které psala Delaunaymu, i když tenhle byl psaný v caerdičtině, text byl krátký, nebylo toho o mnoho víc než informace, kterou Selig řekl nahlas. Věřím, že si rozumíme, psala na závěr.

	Seligovy kožené sedlové vaky ležely v koutě, pro jednodenní hon byly zbytečné. Odtáhla jsem je doprostřed místnosti a zastrčila dopis do vnitřní kapsy. Potom jsem vyhrabala z truhly to nejteplejší oble-čení, které jsem našla, a nacpala je do vaků. Bylo tam taky křesadlo, což jsem uvítala, a vzala ho taky. Nic dalšího jsem v tuhle chvíli udě-lat nemohla. Přehodila jsem přes sebe plášť a s obtížemi zapnula sponu. Zhluboka jsem se nadechla a vešla do velké síně. Přistoupila jsem k Trygvemu, který pořád ještě laškoval s tou ženou. Neochotně ke mně vzhledl. „Co je?“

	„Prosím, můj pane, chtěla bych navštívit svého přítele,“ řekla jsem tiše. „Pán Selig mě za ním pouští, vždycky jednou za den.“ 

	Byla to pravda a on to věděl, ale Selig tu teď nebyl. „Vezmu tě tam později,“ odsekl otráveně a obrátil se zpátky k té ženě, aby pokračoval, kde jsem ho přerušila. 

	Poklekla jsem před ním a sklopila oči. „Jestli to uznáte za vhodné, můj pane, mohla bych jít sama. Usedlost je prázdná a já budu v bezpečí. Není třeba, abych vás s tím obtěžovala.“

	„Tak ať jde,“ řekla ta skaldská žena – Gerde se jmenovala – netrpělivě. „Bude za chvilku zpátky, však ví, kde se jí daří!“

	Jindy bych se proti její poznámce ohradila, ale teď jsem mlčela. Trygve si povzdechl, shodil nohy dolů z lavice a přehodil si plášť z vlčí kůže, který z něj dělal Bílého bratra, přes ramena a nasadil si kapuci. „Abych měl trable se Seligem, až mu nějaký podomek vyžvaní, že viděl D‘Angelinku bez doprovodu? No, nevadí, půjdeme tam.“ Vstal a popadl svůj štít a nevlídně mě vzal za paži. „Tak jdem, a hleď to tentokrát zkrátit!“

	Když jsem za ním kráčela v té zimě, byla jsem ráda, že ke mě nebyl laskavý. Bylo to tak snazší. Ta nejhorší hrůza pominula, teď, když už se to začalo dít. Vojáci často říkají, že ze všeho nejhorší je vždycky to čekání před bitvou. Tehdy jsem to pochopila. Usedlost byla stejně vylidněná jako velká síň, z ostatních budov nikdo nevycházel, ani nevcházel dovnitř, jen pár postav se tu a tam mihlo mezi hrstkou stanů, které dosud stály na širokém pásu půdy kolem jezera.

	A pak jsme došli k Joscelinově chatrči a Trygve mi pokynul, abych šla před ním. Odtáhla jsem kůži na vchodu a vešla dovnitř. Byla jsem oslněná sluncem a vteřinku mi trvalo, než jsem poznala, že uprostřed chatrče nikdo není, zůstala jen díra v prknech v místě, kde býval kruh. Otočila jsem hlavu a spatřila Joscelina, jak nehybně stojí vedle dveří s řetězem ve spoutaných rukou. Ani jeden z nás nepromluvil. Ustoupila jsem, aby mohl vejít Trygve.

	Udělal uvnitř za dveřmi ještě dva kroky, než se Joscelin pohnul, přehodil mu řetěz přes hlavu a nemilosrdně ho utáhl. To já jsem ho k tomu přiměla; a sebe jsem přiměla se na to dívat. Částečně chráněný kapuci své vlčí kůže sebou Trygve škubal, lapal po dechu a prsty zarýval Joscelinovi do paží. Joscelin ho zezadu kopl do podkolenních jamek a Trygvemu se podlomily nohy. Jak sklouzával dolů, nadechl se a chtěl vykřiknout, ale Joscelin pustil řetěz, oběma rukama mu chytil hlavu a krátce a prudce jí trhl.

	Slyšela jsem, jak mu zlomil vaz. Nevydaný výkřik zůstal viset na rtech a z očí se vytratila jiskra života. Bylo to rychlé.

	„Podej mi ruce.“ Vytrhla jsem sponu z pláště a rychle s ní manipulovala, zatímco Joscelin tam stál s nataženýma rukama. Západky na poutech byly jednoduché. „Díky, Hyacinte,“ zašeptala jsem a klekla si, abych mu uvolnila i kotníky. Až potom jsem vzhlédla. Joscelin si třel zápěstí a výraz měl pevně pod kontrolou. „Musíme ho svléknout.“

	Joscelin krátce přikývl. „Tak do toho.“

	Mrtví jsou těžší než živí; dalo práci sundat Trygvemu šaty, ale zvládli jsme to, ani jeden jsme se při tom na toho druhého nepodívali. Joscelin se beze slova otočil a svlékl a místo svého obnošeného cassielinského úboru si natáhl skaldské šaty.

	„Počkej, ať si tě prohlédnu.“ Jak jsem ho prohlížela, rozpustila jsem mu vlasy, pak jsem poodešla k pánvi na uhlíky a hrst jich nabrala. Vetřela jsem mu je do vlasů a změnila tak jejich barvu na šedivou a na tváře mu napadala vrstvu špíny, abych trochu zakryla jeho d’angelinské rysy. Podívala jsem se na Trygveho vlasy a pokusila se napodobit způsob, jakým byly upravené. Stočila jsem Joscelinovi pramínky po stranách obličeje a stáhla mu je dopředu, abych mu ještě zastínila tvář. „Teď tohle,“ řekla jsem a podala mu vlčí kůži. Joscelin si ji přetáhl přes ramena, svázal k sobě přední nohy, jako to dělali Skaldové, a přetáhl si kapuci přes hlavu tak, aby měl prázdné vlčí oční důlky stažené hluboko do čela.

	To mohlo vyjít. Z dostatečné vzdálenosti ho klidně mohli pokládat za Bílého bratra.

	„Jsi připravený?“ zeptala jsem se. Zhluboka se nadechl a přikývl. „Velká síň bude nejhorší. Nemohla bych přinést vaky, aniž bych vzbudila podezření, ale potřebujeme šaty a křesadlo a je tam Melisandin dopis. Zásoby si můžeme vzít z některé z menších síní, tam bude míň lidí.“

	„Potřebuji svoje zbraně.“

	„Ty nejsou skaldské. Vezmi si Trygveho.“

	„Potřebuji chrániče. Neumím to se štítem, to jsi přece viděla při holmgangu.“ Odmlčel se. „Dal mi je můj strýc a on je zase dostal od svého strýce, Phèdre. Dovol mi nechat si aspoň je.“

	„Tak dobře. Zatím si vezmi Trygveho zbraně, vypadalo by divně, kdybys je neměl.“ Bála jsem se ztrácet čas dohadováním. „Musíš nechat hlavu skloněnou a mračit se. Když na tebe někdo promluví, zavrtíš hlavou. Kdyby se nedali odbýt, řekni tohle: Selig přikázal. Chce se utábořit.“ Řekla jsem mu to skaldsky, nechala ho to opakovat znovu a znovu, dokud nebyl jeho přízvuk správný. Nezapomněl, co se naučil. „A se mnou zacházej hrubě,“ dodala jsem, pořád ještě skaldsky. Byli bychom ztraceni, kdybych se zapomněla a promluvila na něj d’angelinsky.

	„Ještě chvíli.“ Klekl si na dřevěnou podlahu vedle Trygveho těla, bledého a zmodralého v chladu chatrče. Zkřížil ruce a zamumlal cas-sielinskou modlitbu, stejnou, jako tenkrát za Evrarda Uštěpačného. Bylo to zvláštní, vidět skaldského válečníka modlit se jako cassielinský bratr. Potom vstal, vzal si Trygveho opasek s mečem a jeho štít si přehodil přes rameno. „Jdeme,“ řekl mi skaldsky.

	Odhrnula jsem kůži a vykročila ven do oslnivého zimního slunce.
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	Při každém kroku jsem čekala, že se rozezní nějaký poplach a že Trygveho mrtvé tělo nějak vykřičí do nebe náš zločin. Šli jsme přes zasněžený prostor až k srdci usedlosti a zdálo se nám, že ta vzdálenost s každým krokem narůstá. Ještě dnes mívám zlé sny o tom, jak tam tudy jdu. Ten den byl nemilosrdně jasný a hrozil každou chvíli odhalit iluzi představovanou Joscelinovým skaldským převlekem. Pořád šel s hlavou skloněnou, mračil se zpoza vlčí masky a drsně mi svíral paži.

	Bílí bratři určitě nechodili tak rychle. Loudali se tedy, když se vracívali zpátky? Nemohla jsem si to vybavit, já, která jsem byla vycvičená, abych si takových věcí všímala. Moje dokonalé smysly zmrzly.

	Nejdřív jsme vstoupili do menší síně, kde moje přítomnost nebyla tak obvyklá. Pár lidí se po nás udiveně ohlédlo a jeden z podomků přišel vyjeveně k nám, před Joscelinem se dotkl čela, aby vyjádřil respekt k znakům Bílých bratří, a zeptal se: „Co si budeš přát?“

	Joscelin mnou škubnul a kývl ke mně. „Řekni mu,“ zavrčel a přísahám při všem na světě, že to znělo jako naštvaný zeman. Nebyla to slova, která jsem ho naučila, ale zabralo to; možná to takhle vzbudilo menší podezření.

	„Pán Selig se rozhodl, že se s Kolbjornem a několika dalšími utáboří,“ řekla jsem. „Posílá mě pro měch s medovinou, dva pytlíky drceného ovsa a kotlík na vaření. Přineste to ke stájím. Můj pán Trygve jim to odveze.“

	„Jen jeden měch medoviny?“ podivil se nahlas podomek, pak ustrašeně polkl a podíval se na Joscelina.

	„Tři,“ opáčil Joscelin a znovu mnou zacloumal. Otočil se, jako by ztrácel trpělivost, a táhl mě za sebou. Nebyla jsem si jistá, jestli to vyšlo, dokud jsem neslyšela podomka, jak volá, aby mu pomohli.

	Třásla se mi kolena, když jsme zamířili do velké síně. Když mě Joscelin strčil do dveří napřed, skoro jsem zakopla a přistihla se, že už me začíná rozčilovat. Vzpružilo mě to natolik, že jsem se dokázala napřímit a zamračit se na něj. Zamračil se taky a šel těsně za mnou, když jsem zamířila do Seligova pokoje.

	Gerde nebylo nikde vidět, Eluovi za to dík. V Seligově pokoji jsem zabouchla dveře a ukázala na truhlu, kterou jsem se prve neobtěžovala zamykat. Joscelin ji prudce otevřel, rychle z ní vyndal svoje zbraně, připevnil si chrániče, vyměnil Trygveho opasek s mečem za svůj a dýky zastrčil do pouzder. Odhodil vlčí kožešinu, oblékl si svůj handalír a nakonec zase ukryl pochvu svého meče pod kožešinou. Obalila jsem mu jílec meče jeho bohatými vlasy a modlila se, aby si nikdo nevšiml, že skaldský válečník má cassielinské zbraně. Joscelin popadl sedlové vaky a kývl ke dveřím.

	„Melisandin dopis!“ vyjekla jsem v návalu náhlého zděšení. 

	„Myslel jsem, že ho máš.“ Zastavil se a čekal, kožené vaky v jedné ruce.

	„Právě!“ Vzala jsem mu vaky a trhnutím rozevřela ten s dopisem a překotně jsem se v něm přehrabovala, dokud jsem dopis nenašla. „Selig neví, že víme, že chce d’Aiglemorta zradit,“ vysvětlovala jsem zděšeně. „Kdybychom ten dopis vzali, prozradili bychom se. On by změnil plány a naše výhoda by byla ta tam. Tenhle důkaz musíme obětovat.“

	Dala jsem dopis zpátky tam, kde jsem ho našla. Ruce se mi třásly, tak jsem si je otřela o šaty a zhluboka se nadechla. „Tak jo. Jdeme.“ Při odchodu už jsme takové štěstí neměli.

	Když jsme byli v půli cesty ke dveřím, vynořila se z kuchyně Gerde a uviděla nás. „Kam zase jdete?“ zeptala se nakvašeně a vykročila k nám. „Trygve, tys slíbil!“

	„Selig přikázal,“ zamumlal Joscelin s očima zabodnutýma do země a postrčil mě před sebe.

	„Já jsem o tom teda nic neslyšela!“ Gerde se přibližovala s rukama v bocích a rozladěním v hlase. Ještě pár kroků a pozná, že pod vlčí hlavou není Trygve. Setřásla jsem ze své paže Joscelinovo sevření a postavila se mezi ně.

	„A proč bys ty měla?“ zeptala jsem se a do svého hlasu jsem vložila jízlivost a pohrdání. „Posílá si snad pán Selig pro tebe, když zatouží po rozkoši? Posílá si snad pro nějakou jinou ženu z usedlosti?“ Rozhlédla jsem se po velké síni a setkala se s několika páry vykulených očí. Alespoň se nikdo nedíval na Joscelina. „Ne, neposílá,“ pokračovala jsem pohrdavě. „On si zaslouží být nazýván králem a posílá si pro tu, co je hodna potěšit krále. A jestli se mu zachtělo se dnes večer utábořit a poslal pro mě, abych mu dělala společnost, tak každý, kdo chce zůstat v jeho přízni, by se měl mít na pozoru před tím, aby se na něco dlouho ptával!“

	Otočila jsem se na patě a zamířila ke dveřím. Joscelin opovržlivě trhl rameny směrem k ostatním v síni, předešel mě a rozrazil dveře, abychom mohli oba projít. Slyšela jsem, jak se za námi zvedají zlostné výkřiky, jako když se rozkopne sršní hnízdo. Kdyby nás chytili, nenašel by se v Seligově usedlosti nikdo, kdo by se mnou měl slitování.

	„Ne tak rychle,“ napomenul mě Joscelin šeptem, když jsme byli venku. Opravdu jsem spěchala. Přiměla jsem se k pomalejšímu a vyrovnanějšímu tempu, vděčná za jeho rozum.

	Seligovy stáje, jestli se jim tak dá říkat, byla jen dlouhá řada šikmo vztyčených zábran proti větru na velké pastvině. Skaldové se se svými zvířaty nemazlí, mají za to, že je lepší je otužovat. Pár koní v pastvině zůstalo a choulili se k sobě, aby se zahřáli. Můj chundelatý poník byl mezi nimi. Jeden z chlapů rychle přiběhl, když viděl, že se blíží Bílý bratr.

	„Zásoby už jsou tady,“ hlásil zadýchaně, „a váš kůň už je skoro osedlaný, pane. Je to pravda, že Waldemar Selig chce tábořit?“

	„Selig přikázal,“ odvětil Joscelin příkře.

	„Pán Selig poslal i pro mě,“ řekla jsem pánovitě. „Přiveďte mého koně a dejte ho osedlat.“ Chlap se podíval na Joscelina, který pokrčil rameny a přikývl. Otočil se a zakřičel na pár chlapců, kteří se rozběhli na pastvinu a přivedli poníka. Chlap se otočil a dotkl se čela.

	„Píci pro koně.“ Podívala jsem se na Joscelina. „Kolik že říkal pán Selig? Tucet?“

	Upřel na mě pohled zpod vlčí masky. „Píci pro tucet,“ zopakoval.

	„Ano, pane.“ Chlap sebou nervózně trhl a znovu se otočil. Sledovali jsme skoro s hrůzou, jak Seligovi lidi připravují všechno potřebné pro náš útěk. Naložili všechno na koně a dokonce je přivedli z pastviny až k nám. Joscelin připevnil kožené vaky na toho svého, musel je přivázat na zavazadla, která už na něm byla. Vyhoupl se do sedla a luskl na mě prstem. Bylo to skaldské gesto, ale pod rukávem jeho vlněné haleny jsem zahlédla záblesk ocelových chráničů a zalapala po dechu. Nikdo jiný si toho naštěstí nevšiml. Nasedla jsem a uchopila otěže. Ruce se mi třásly. V té zimě je ani neudržím, pomyslela jsem si a čekala, až Joscelin vyrazí, když jsem si uvědomila, že nemá žádnou představu, kterým směrem mohou lovci být. Tolik malých detailů nas mohlo prozradit! Pobídla jsem svého poníka kupředu, naklonila se a zašeptala jsem d’angelinsky: „Jeď k severnímu konci jezera a nahoru horskou stezkou.“

	To stačilo. Joscelin krátce kývl na chlapa od koní a mně nařídil netrpělivě skaldsky: „Jedem!“ Zabořil paty koni do slabin a dal se do rychlého klusu směrem k okraji jezera. Já za ním.

	Museli jsme projet kolem stanů, které patřily jezdcům z jiných usedlostí; někteří z nich v táboře zůstali – jen ti nejoblíbenější byli pozvaní na hon. Byla jsem ráda, že Harald byl mezi nimi. On jediný mezi těmi, co tu tábořili, Joscelina znal, možná natolik dobře, že by ho poznal podle způsobu, jak seděl na koni, všiml by si jeho převleku díky záblesku oceli na předloktí, podle dýk a vyčnívajícího jílce meče.

	 Jenže Harald byl se Seligem a nikdo jiný nemohl z dálky poznat, že Bílý bratr, který jede se mnou, není Skald. Hrstka zemanů vykřikovala pozdravy a rozšafné oplzlosti. Joscelin se jim smál a jednou dokonce odpověděl obscénním gestem, o kterém jsem ani netušila, že by ho mohl znát. Gunterovi muži ho dělávali za mými zády a chechtali se jako kluci, když jsem je při tom přistihla.

	Zima byla skoro až vražedná, ze studeného vzduchu mě začínaly bolet plíce a obličej se mi stáhl jako maska. Myslela jsem s hrůzou na noc, kdy teplota ještě klesne. Měli jsme si vzít stan, uvědomila jsem si, Skaldové by si ho kvůli honu nebo přespání na jednu noc nebrali, ale Selig by mohl pro jeden poslat, kdyby poslal i pro mě. Jestli umrzneme, říkala jsem si, bude to moje vina.

	Minuli jsme severní konec jezera a vydali se stezkou vedoucí ven z údolí, zřetelně vyšlapanou výpravou mužů na koních a psy, kteří tudy prošli. Byla příkrá, ale aspoň se koně nemuseli brodit hlubokým sněhem. Stoupali jsme vzhůru a oba intenzivně naslouchali, jestli v dálce neuslyšíme Seligovy honce. Nebylo slyšet nic než zvuky lesa, tu a tam pískl pták a zasněžené větvičky slabě praskaly. Na vršku jsem se otočila, abych se podívala zpátky Seligova usedlost ležela daleko pod námi a jezero vypadalo jako modrá miska. Joscelin si dýchal na prsty. 

	„Co uděláme teď?“ zeptal se.

	Znovu jsem se podívala za sebe a zamyslela se. „Měli bychom jet jejich cestou ještě kousek, dokud nebudeme z dohledu usedlosti. Pak pojedeme na západ.“ Přitáhla jsem si kožich blíž k tělu a zachvěla se. „Josceline, můj plán sahal až sem. Vím, kde jsme, díky Seligovým mapám. A vím, kde leží domov. Jak se odsud až tam dostaneme živí, o tom nemám ponětí, kromě toho, že bychom měli urazit co největší kus cesty, než zjistí, že jsme pryč. A taky mě nenapadlo vzít stan.“

	„Tys nás dostala ven. Já nás dostanu domů.“

	Rozhlédl se po lesích a jeho modré oči byly pod tou vlčí maskou Bílého bratra blízké, a přitom tak zvláštní. „Nezapomínej,“ dodal, „já jsem v horách vyrostl.“

	Dodalo mi to odvahy a dýchla jsem si do dlaní jako on. „Tak pojeďme.“

	Jeli jsme ještě chvíli po lovecké stezce, a pak jsme se prudce stočili doleva a zamířili na západ. Joscelin mě nechal čekat a držet otěže jeho koně, zatímco sám se kousek vrátil po našich stopách a zahladil je jedlovými větvemi.

	„Nevšimnou si toho, pokud se nebudou dívat přímo,“ řekl spokojeně, odhodil jedlové větve a znovu nasedl na koně. „A vůbec ne pokud pojedou za šera. Pojďme, ať jim kus cesty ujedeme.“

	Byla jen jediná věc, na kterou jsme zapomněli.

	Stalo se to nedlouho potom. Jeli jsme, jak nejtišeji to šlo; jen vrzání kůže a frkání a supění koní nás mohlo prozradit.

	To Bílým bratrům, kteří střežili hranice Seligova území, stačilo. Byli ve sněhu v těch svých bílých kožešinách dobře maskovaní. Knud by možná věděl, že tam budou, ale my to netušili, dokud se před námi neobjevili s kopími připravenými k útoku a nekřikli na nás.

	Když uviděli Joscelina v úboru jednoho z nich, zmátlo je to.

	„Vítej, bratře,“ zavolal jeden opatrně a spustil kopí. „Kam jste se to vydali?“

	Myslím, že Joscelin v tu chvíli prostě neměl na výběr; neměli jsme připravenou žádnou věrohodnou lež, která by vysvětlovala naši přítomnost v těchto místech a která by nám zaručila volný průchod, kdyby neodhalili jeho přestrojení. Slyšela jsem ho, jak zmučeně zamumlal nějaké slovo a už byl jeho meč venku a on zabořil paty koni do boku a vrhl se na ně.

	Ten, který promluvil, měl sotva čas, aby nasadil užaslý výraz, než ho Joscelin srazil k zemi. Meč zajiskřil ve smrtelném výpadu. Druh ucouvl a napřáhl kopí, když se k němu Joscelin obrátil. Oči mu horečně zaplály, jak se snažil rozhodnout: koně, nebo jezdce? Namířil kopí Joscelinovi na krk a hodil. Joscelin se přitiskl koni k šíji a kopí ho čistě minulo. Znovu se napřímil a srazil druhého Bílého bratra k zemi. Ten použil svůj štít; bylo třeba dalších pár úderů, aby to s ním skončil.

	Nic není tak rudého jako čerstvě prolitá krev na neporušeném sněhu.

	Joscelin se pomalu vrátil ke mně se sklíčeným výrazem ve tváři. Jeho oči, které ještě před chvílí vypadaly tak mladě, když se rozhlížel po lesích, byly teď staré a plné bolesti.

	„Muselo to být,“ řekla jsem tiše.

	Kývl a sesedl z koně, aby si očistil meč a schoval ho do pochvy. Aniž se jim podíval do tváře, přešel k bližšímu z Bílých bratří, tomu prvnímu, který měl na rukou hrubé kožešinové palčáky. Jedna ruka dosud svírala nepoužité kopí. Joscelin mu rukavice jemně sundal a podal mi je. „Nic neříkej. Jen si je prostě nasaď.“

	Beze slova jsem ho poslechla. Byly mi hodně volné, stěží jsem s nimi držela otěže, ale bylo v nich teplo. Joscelin znovu nasedl na koně a vyrazili jsme dál.

	Nikdo další už nás cestou nezastavil, a jak jsme postupovali dál, bylo zřejmé, že jsme na nezabraném území. Nutili jsme koně jet tak rychle, jak jsme si jen v tom zmrzlém sněhu, který místy sahal mému poníkovi až po břicho, troufli. I přesto se zdálo, že je houževnatější než Joscelinův vysoký kůň. Jednou jsme museli překročit divokou bystřinu, která se hnala mezi úzkými břehy tak rychle, že ani nezamrzla. Nechali jsme koně napít, ale dovolili jsme jim jen krátce usrkávat. Joscelin tvrdil, že by jim způsobilo koliku, kdybychom je nechali naráz si naplnit břicha. Vylil tam dva naše měchy s medovinou a naplnil je čerstvou vodou.

	Zastavovali jsme, jen když si koně potřebovali odpočinout, a to jen na chvíli. Naše polední jídlo představovala jen hrst ovesných vloček, které jsme nasucho žvýkali a spláchli douškem ledové vody. Čas od času musel Joscelin sesednout a vést koně, aby prošlapal cestu a ulevil mu od své váhy. Jednou k tomu přiměl i mě, to když už jsem modrala zimou. Proklínala jsem ho za to, ale pohyb mě zahřál. Měl pravdu, samozřejmě. Kdyby se nám zhroutili koně, určitě by nás chytili.

	Podle mapy jsem si pamatovala cestu, kterou jsme se měli dát, abychom se dostali k nejnižšímu průsmyku Camaelova pásma. Bylo ovšem něco úplně jiného orientovat se v tomhle obrovském, ničím neprotínaném prostoru, kterým jsme jeli; a já nejsem navigátor. Když se slunce začalo na západě nořit za obzor a stromy na nás vrhaly dlouhé a tmavé stíny, uvědomila jsem si, že jsme nabrali špatný směr a jdeme šikmo. Stočili jsme se tedy na západ a plahočili se vstříc zapadajícímu oranžovému kotouči.

	„Už jsme dost daleko.“ Joscelinova slova prolomila dlouhé mlčení, které mezi námi zavládlo. Zbytek záře ještě prosvítal mezi stromy, ale to bylo všechno. „Ještě chvíli, a nebudeme už na nic vidět, až se budeme chtít utábořit.“

	Na to sesedl a uvázal otěže svého koně k nejbližší větvi. Následovala jsem jeho příkladu a snažila se netřást v té blížící se tmě. „Myslíš, že je bezpečné rozdělávat oheň?“ zeptala jsem se skrze drkotající zuby.

	„Není bezpečné to neudělat, pokud nechceš umrznout ve spánku.“ Joscelin odhrnul ve sněhu malý plácek, nasbíral ulámané větve a účelně je kladl na sebe. Pomáhala jsem, jak jsem jen mohla, a tahala jsem dřevo k místu, kde měl být oheň. „Musíme se nejdřív postarat o koně,“ řekl a začal se přehrabovat ve vaku – hledal Seligovo křesadlo. Pak si klekl a snažil se vykřesat jiskru. Jednou, dvakrát, třikrát se to nepovedlo. Píchlo mě u srdce. Joscelin jen klidně vytáhl jednu svou dýku a opatrně oškrábal suchou větvičku a pokusil se o další jiskru. Tentokrát to zabralo. Starostlivě pečoval o plamínek a přikládal na něj větvičky, dokud neplál pořádný plamen.

	„Co chceš, abych dělala?“ Cítila jsem se beznadějně neschopná.

	„Tohle.“ Joscelin mi podal kotlík. „Naplň ho vodou z jednoho měchu a napoj koně. Pak rozpustíme sníh a znovu ho naplníme. Až budeš hotová, připrav na vaření oves.“

	Změna okolností dokáže strašně moc. V Delaunayho domě bych se byla zděsila, kdybych měla jíst jídlo uvařené v kotlíku, ze kterého předtím pili koně. Teď mi nic nemohlo vadit míň. Můj statečný poník namočil tlamu, zhluboka se napil a zvedl hlavu, když jsem kotlík odtáhla, aby toho najednou nevychlemtal moc. Na štětinkách, které mu vyrůstaly z měkké tlamičky, mu zůstaly přimrzlé kapičky a on se na mě díval tmavýma, jasnýma očima zpod pramene hřívy nad čelem.

	Zatímco jsem já plnila svoje úkoly, Joscelin pracoval s neúnavnou účelností, která mě zahanbovala. Sundal koním sedla, vytřel je vlněnou vestou a nasadil jim provizorní ohlávky z proužků kůže, které vyhrabal z jednoho z vaků. Dal každému zvířeti po hrsti píce – která mimochodem voněla líp než náš oves –, vztyčil zábranu proti větru z opadaných větví a nasbíral zásobu dříví na noc. Nanosil zelené borové větve, které nasekal mečem, zatímco já jsem míchala ovesnou kaši, a vyráběl měkké lůžko přímo na sněhu. Prohrabal se šatstvem, které jsem vzala s sebou, a našel vlněný plášť, který rozprostřel na větve.

	„Tohle zabrání sněhu vespod, aby nám ubíral teplo,“ řekl jakoby na vysvětlenou, sedl si na borové lůžko a vytáhl meč. „Budeme… měli bychom spát blízko u sebe, kvůli teplu.“

	V jeho hlase zněla nejistota. Podívala jsem se na něj se zdviženým obočím. „Po tom všem, čím jsme prošli, ti tohle pořád ještě působí rozpaky?“

	Sklonil hlavu nad svým mečem a přejížděl po celé délce ostří brusným kamenem, který musel být mezi Seligovými věcmi. Odvrátil tvář a odlesky plamenů se mu třepotaly v prázdných očních důlcích vlčí masky nad čelem.

	„Působí, Phèdre, když na to myslím,“ přiznal tiše. „Z přísah, které bych ještě mohl dodržet, už mi toho moc nezbylo.“

	„To mě mrzí.“ Nechala jsem kaši bublat a přisedla si k němu. Obě ruce v palčácích jsem mu ovinula kolem paže. „Vážně, Josceline,“ řekla jsem znovu, „mrzí mě to.“ Seděli jsme tak vedle sebe a dívali se do ohně. Vesele plápolal, propaloval díru do sněhu a ve tmě nad námi vytvářel tančící obrazce z hořících větviček. „Minulou noc jsem se pokusila Seliga zabít,“ řekla jsem mu.

	Cítila jsem, jak jím projela hrůza. Otočil se a podíval se na mě. „Proč? Stálo by tě to život.“

	„Já vím.“ Podívala jsem se do poskakujících plamenů. „Ale byl by to spolehlivý způsob. Skaldy by nikdo jiný nesjednotil, on je jediný, kdo je dokáže držet pohromadě. A ty bys býval nemusel porušit svoje přísahy.“

	„A co ti v tom zabránilo?“ Jeho hlas zněl něžně. 

	„Probudil se.“ Pokrčila jsem rameny. „Možná je to pravda, možná ho opravdu něco chrání před zraněním. Na tu myšlenku mě přivedl ten starý kněz, když o mně mluvil jako o Kushielově zbrani. Ale Selig se vzbudil. Měla jsem štěstí, že nepoznal, co jsem chtěla udělat.“

	„Phèdre.“ Joscelin se rozechvěle nadechl a vydechl tak hlasitě, že to znělo skoro jako smích, ale ne docela. „Hračko zhýčkaných. Ach, Eluo… zahanbuješ mě. Kéž bych byl býval znal Delaunayho líp, když dokázal stvořit takového učedníka.“

	„Taky bych ti to přála.“ Sundala jsem si jeden palčák, vytáhla mu z vlasů větvičku a proplétala jsem si je mezi prsty, abych cítila jejich hebkost. „Ale docela upřímně, když jsme se poprvé setkali, myslela jsem si, že jsi…“

	„Vysušený stařešina z Cassielova bratrstva,“ dokončil za mě a střelil po mně pobaveným pohledem. „Pamatuji si to. Pamatuji si to dost dobře.“

	„Ne.“ Zatahala jsem ho za vlasy a usmála se na něj. „To bylo před tím, než jsem tě uviděla. Ale potom jsem si myslela, že jsi samolibý a arogantní mladý ješita z Cassielova bratrstva.“ 

	Smál se tomu, opravdu se smál. „Měla jsi pravdu. Byl jsem.“

	„Ne, mýlila jsem se. Ten, za kterého jsem tě měla, by to vzdal a umřel ponížením v Gunterově psinci. Ty ses nedal a zůstal jsi sám sebou. A udržel jsi mě naživu takhle dlouho.“

	„Udělala jsi toho pro sebe hodně, Phèdre, a stejně tak i pro mě,“ řekl vážně a prohrábl oheň špičkou meče. „O tom si nedělám žádné iluze, věř mi. Ale přísahám ti, teď udělám všechno, co budu moct, abys zůstala naživu a celá, dokud se nedostaneš k Ysandře de la Courcel. Jestli mám být proklet pro to, co už jsem udělal, budu stejně proklet úplně, a ne jen zčásti.“

	„Já vím,“ zašeptala jsem. Viděla jsem jeho oči, když zabil Bílého bratra. Seděli jsme mlčky, dokud jsem to mlčení neprolomila. „Měli bychom se najíst.“

	„Najíst a vyspat. Budeme potřebovat všechnu sílu, kterou můžeme nasbírat.“ Vstal, zasunul meč do pochvy a podal kotlík s kaší. Měli jsme jen jednu lžíci, a tak jsme se střídali a plnili si žaludky teplým, i kdy ne zrovna chutným jídlem. Když jsme dojedli, Joscelin vyčistil kotlík a naplnil ho sněhem, aby roztál, zatímco já jsem seděla napůl zmrzlá a napůl zahřátá a otupělá vyčerpáním a choulila se ve svém kožichu.

	Potom jsme si spolu lehli na lůžko z borového chvojí a navršili na sebe každičký kousek vlněné látky a kůže, který jsme měli. Ležela jsem otočená proti Joscelinovi a cítila, jak teplo jeho těla prostupuje mými údy. „Spi,“ zašeptal mi do vlasů. „Dnes v noci nás nenajdou. Spi.“

	Za chvíli jsem opravdu usnula.
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	Příštího rána jsem se probudila sama, ztuhlá a zmrzlá.

	Jestli jsem si myslela, že cesta z Gunterovy usedlosti k Seligovi byla těžká, nebylo to nic proti tomuhle. Ať už jsem si to uvědomovala nebo ne, přečkala jsem tu první cestu jako hýčkaný a ochraňovaný člen kmene. Tehdy jsem nemyslela na to, že si nemusím sama sedlat kon vařit si jídlo a vůbec dělat pro sebe všechno, co bylo třeba.

	Teď bylo nutné, abych se o sebe postarala sama, protože rychlost byla to nejdůležitější a Joscelin – bez ohledu na to, jak byl schopný – byl jenom jeden a taky se nenarodil pro skaldskou divočinu, kde mráz štípá silněji a sněhové závěje jsou hlubší než v siovalských horách.

	Společně jsme při tomhle vražedném putování přešli na novou řeč, řeč rychlých gest, posunků a grimas. Učila jsem se věci, jaké jsem nikdy předtím nepoznala, a ani mě nikdy nenapadlo, že je budu potřebovat někdy znát, jako třeba nejúčinnější způsob, jak sbalit věci na koně, nebo jak nejlíp vybrat cestu hustým porostem, kde propletené větve, ukryté pod sněhem, vytvářejí pasti, do kterých se zamotávají koně i lidi.

	Naučila jsem se zabalit si hlavu do vlněné látky jako do burnusu, abych neztrácela cenné teplo, a zakrývat si tváře, abych se chránila před větrem. Naučila jsem se rozbíjet si led na šatech, které jsem měla na sobě, a bez zastavení postupovat kupředu. Naučila jsem se vyškrabávat poníkovi z kopyt led, když mu měkké polštářky uvnitř praskaly a krvácely. Naučila jsem se nosit u pasu dýku – Trygveho dýku, kterou si Joscelin nechal – a používat ji k jednoduchým pracím.

	Tyhle věci jsem se naučila, a to hodně brzy, protože jsme se pohybovali tak rychle, jak jen jsme mohli, a hnali jsme sebe i naše koně těsně pod bodem zhroucení. Údy nám znecitlivěly a museli jsme si kontrolovat konečky prstů, jestli se na nich neobjevuje mrtvá bělavá tkáň, která je první známkou omrzlin. Druhé noci nás obklopila smečka vlků, když jsme tábořili, přišli tak blízko, že jsme je zahlédli, jak se míhají mezi stromy. Joscelin spěchal, aby rozdělal oheň, a pak s křikem pobíhal kolem našeho tábořiště a mával hořící větví. Vlci se stáhli do lesa, ale pořád jsme viděli záblesky jejich očí, ve kterých se v noční tmě odrážel náš oheň.

	Na druhý den jsme už ale žádného neviděli a ani další den. Třetího dne jsme ztratili drahocennou hodinu při události, která se mohla stát pohromou. Postihlo nás to na zasněženém hřebenu, kde jsme zastavili a sesedli z koní, abychom se zorientovali. Zaclonila jsem si oči proti oslepující bělosti sněhu a ukázala do dálky k severu, kde za rozeklaným horským vrcholem stoupal k modré obloze tenký proužek kouře.

	„Raskogrova usedlost.“ Hlas mi tlumila vlna, kterou jsem si ovázala obličej. „Patří k Sueviům. Musíme ještě trochu jižněji, a pak pořád po hřebeni.“

	Joscelin kývl a vykročil vpřed.

	Zasněžený výběžek se mu pod nohama prolomil a pod ním nebylo nic. S výkřikem padal dolů, hlavou napřed, a klouzal po sněhové pláni níž a níž. V hrůze jsem uskočila a hledala pevnou skálu, ale zjistila jsem, že balancuji na hrbolatém balvanu, který vyčníval ze sněhu, a kousek před špičkami bot mám prázdno. Můj dobrý věrný poník trhl hlavou a výstražně zafrkal, zatímco Joscelinův kůň utekl pár metrů dál, a tam se zastavil a koulel očima, až mu vylézalo bělmo.

	Vyděšeně jsem se naklonila, abych se podívala dolů.

	Hluboko pode mnou se Joscelin hrabal ze sněhu, očividně nezraněný. Dívala jsem se, jak zkouší ruce a nohy a kontroluje, jestli se mu něco nestalo, a pak zašátral po zbraních. Obě dýky byly na svém místě u pasu, ale meč mu vyklouzl z pochvy. Viděla jsem, že trčí ze sněhu v půli svahu.

	Když mě Joscelin uviděl, jak vykukuji přes výčnělek, naznačil, že je v pořádku. Mávla jsem na něj a ukázala na meč. I na tu dálku jsem poznala, jak ho to rozladilo.

	Zabralo mu skoro hodinu, než se vyškrábal zpátky k výčnělku, protože mu třikrát na kluzkém sněhu podklouzly nohy a on se zřítil zpátky polovinu vzdálenosti, kterou už urazil. Většinu toho času jsem trávila pobíháním kolem jeho vzpouzejícího se koně, který vystrašeně vyfrkoval obláčky páry a vzpínal se ve sněhu, kdykoliv jsem se přiblížila. Nakonec jsem si vzpomněla, co dělaly děti v Perrinwolde a nalákala ho na hrst ovsa. Když jsem konečně zachytila jeho uzdu, byla jsem tak zmrzlá a vyčerpaná a zoufalá, že jsem mu zabořila tvář do teplého krku a rozplakala se, až mě moje hořké a zmrzlé slzy škrábaly na tvářích. Joscelinův kůň přežvykoval svoje krmení a štouchal mě čenichem do vlasů, jako by mi chtěl říct, že pro takový smutek přece není důvod.

	Joscelin, když se dostal až na vrchol, jen ležel na zádech a zíral vyčerpaně do nebe. Beze slova jsem mu podala měch s vodou a on se napil.

	„Musíme jít dál.“ Znělo to skřípavě, plíce měl stažené vynaloženou námahou ve studeném vzduchu, ale vydrápal se na nohy.

	Přikývla jsem. „Aspoň si koně odpočinuli.“ Byla to přinejlepším málo duchaplná poznámka, ale tak jsme se prostě navzájem nutili, abychom jeli dál.

	A tak jsme jeli.

	Té noci jsme nemluvili o čase, který jsme ztratili, ale byli jsme oba napjatí a poskočili jsme při každém náhlém zvuku lesa: zakřupání sněhu nebo hlasitém prasknutí, které větve vydávají, když v jejich dřevěných žilkách zamrzá míza. Joscelin se rozladěně díval do ohně a dloubal do něj, jak to dělával, když o něčem přemýšlel.

	„Phèdre…“ Trhla jsem sebou, když to řekl, a uvědomila jsem si, jak moc mám podrážděné nervy. Podívala jsem se mu do jeho vážných očí. „Když… kdyby nás chytili, chci, abys něco udělala. Ať řeknu cokoli, ať udělám cokoli, nevšímej si toho. Podívej, chci ti něco ukázat.“ Zvedl se, poodešel k našim vakům a vrátil se s Trygveho štítem. Byl to malý kulatý štít, pobitý kůží, s ocelovým diskem uprostřed a s řemínky, kterými se připevňoval k paži. Nevěděla jsem, proč se ho nezbavil, když se mu bojovalo líp bez něj.

	Pod skaldskou noční oblohou mi ukazoval, jak se s ním zachází, jak se navléká na paži a jak si s ním krýt tělo.

	„Když budeš mít šanci,“ řekl tiše, „jakoukoliv šanci na útěk, udělej to. Umíš toho dost, abys přežila sama, dokud budou stačit zásoby. Ale kdybys ji neměla… použij štít. A já udělám, co budu moct.“

	„Sloužit a chránit,“ zašeptala jsem a podívala jsem se na něj; jeho obrysy vystupovaly proti hvězdné obloze. Přikývl s očima plnýma slz, které se ve tmě leskly. Ucítila jsem u srdce takovou bolest, jako ještě nikdy před tím. „Ach, Josceline…“

	„Běž spát,“ zachraptěl a odvrátil se. „Vezmu si první hlídku.“ 

	Čtvrtého dne začalo sněžit.

	Byl to takový ten druh počasí, které si s člověkem pohrává jako kočka s myší, bušilo do nás bičujícím větrem a oslepující vánicí, potom se na chvilku stáhlo a dovolilo nám pokročit o kousek vpřed, kdy jsme se někdy choulili za šíjemi svých koní a jindy brodili sněhem, který nám sahal po pás, dokud nepřišel další náraz větru a nezaťal do nás svoje ledové drápy.

	Upadala jsem do ledových snů, promrzlá a ztuhlá, nebo se plahočila v Joscelinových stopách, kdy mě jen jeho klení a naléhání nutilo jít dál. Nevím, jak dlouho jsme takhle šli. Čas se stává bezvýznamný, když se měří délkou nekonečných prostor, kde se ztrácíte v nedohlednu ledové vánice, přerušované jen krátkými momenty vyjasnění, kdy ustane snědení a krajina se před vámi nechá vidět a ukáže nějaký záchytný bod.

	Je takový zvuk, vysoký, naříkavý, který vydává prudký závan větru, jak se ohýbá kolem skal a stromů. Začínala jsem mu přivykat a sotva jsem si uvědomila, že se změnil, že už nekolísá, ale jen vytrvale nabývá na síle, víc a víc.

	„Josceline!“

	Vítr mi vzal ten výkřik z úst, ale on ho zachytil a otočil se, ta divná zavátá postava pod vlčí kůží. Ukázala jsem jednou rukou v palčáku za sebe po cestě, kudy jsme prošli. „Už jsou tady.“

	Poplašeně trhl hlavou zpátky a přelétl pohledem po okolí. Nic nebylo vidět, nic než vířící sníh. „Kolik?“

	„To nevím.“ Zpozorněla jsem a zaposlouchala se do vzdálených výkřiků, přehlušovaných kvílením větru. „Šest. Možná osm.“ 

	Měl divoký výraz. „Jeď!“

	Vyrazili jsme do prázdnoty, jako když člověk někam utíká v nočních můrách a neví kam. Skrčila jsem se v sedle a přitiskla se ke krku svého poníka. Studený vzduch mi prorážel do plic jako nůž, když si můj poník statečně razil cestu v Joscelinových stopách a topil se ve vířícím sněhu. Teď už jsem je slyšela jasně, krvežíznivé válečné skaldské chorály, které se vznášely nad hvízdáním větru, bily nás do uší jako krkavčí křídla a hnaly nás pořád kupředu, v šíleném úprku.

	Bylo to příliš a už nebylo jak přidat. Poznávala jsem po zvuku, že se halekající skaldští pronásledovatelé rozestoupili a polovina se jich stahovala před nás. Boříc se do sněhu jsem dojela Joscelina a zavrtěla na něj hlavou, právě ve chvíli, kdy jsme vjeli na mýtinu poblíž skalnatého ostrohu. Jeho kůň už byl těsně před zhroucením a já jsem cítila, jak se houževnaté boky mého poníka pode mnou vzdouvají.

	Joscelin přitáhl koni otěže a větrem ošlehanou tvář měl divně klidnou a vyrovnanou. „Zastavíme, Phèdre,“ řekl mi, velmi zřetelně. Pamatuji si to velice živě. Kývl k ostrohu, sesedl z koně a podal mi Trygvehó štít. „Vezmi si to a chraň se, jak nejlíp můžeš.“

	Poslechla jsem, seskočila ze svého vyčerpaného koníka a upevnila si štít na ruku, otočená zády ke skále. Naši koně stáli bez pohnutí s hlavami u země a třásli se, jak se jim pěna na srsti měnila v led. Se štítem na ruce jsem tam nehybně stála a dívala se na Joscelina, který vytáhl meč a přešel doprostřed mýtiny, aby se s nimi střetl; osamělá postava, napůl ztracená ve vířícím sněhu.

	Měla jsem pravdu; bylo jich sedm. Dobrovolníci, Seligovi nejlepší, nejrychlejší jezdci a nejzkušenější stopaři. To už něco znamenalo, že jim trvalo celé čtyři dny, než nás dopadli. Vytí ustalo, když už jsme před nimi neujížděli a oni se pomalu blížili vánicí, temní a zlověstní. Sedm. Zastavili před Joscelinem a rozestoupili se do půlkruhu. On tam stál sám, jílec meče držel ve výši ramen, ostří podél těla v cassielinské obranné pozici.

	A pak meč upustil a prázdné ruce sepjal nad hlavou.

	„V Seligově jménu,“ vykřikl docela slušnou skaldštinou, „se vzdávám!“

	Zaslechla jsem smích, nato zavál prudký vítr a rozdivočelý sníh mi zakryl výhled. Když to ustalo, viděla jsem, že čtyři Skaldové sesedli z koní a po svých se k němu přibližovali s tasenými meči, jeden z nich měl sekyru. Dva jezdci blokovali ústup. Třetí se rozjel ke mně.

	Joscelin, s rukama sepjatýma nad hlavou, stál jako skála a čekal, dokud k němu nedorazil nejbližší Skald a nerýpl ho špičkou meče do prsou.

	Tehdy se pohnul a mýtinou se rozezvonila ocel, když jedním předloktím v chrániči odrazil Skaldovu čepel. Obě dýky měl náhle v rukou a mával s nimi stejně nevyzpytatelně, jako když se v průrvě točí vítr. Stěží by někdo dokázal popsat tu neobyčejnou poezii onoho zápasu, ten cassielinský tanec sněhu a oceli a smrti na skaldské pláni. Postavy se míhaly po zaváté mýtině jako přízraky a jen třeskot zbraní prozrazoval smrtící klam jejich úžasného tance.

	A skaldský jezdec, který mířil ke mně, byl blíž a blíž, až mě přitlačil na skálu a já jsem v obraně nastavila štít. 

	Byl to Harald Holobradý z Gunterovy usedlosti. 

	Užasle jsem se na něj dívala; mezi dvěma údery mého srdce byl z koně dole a natáhl se po štítu, jednou rukou si mě přitáhl a špičku své dýky mi přitiskl k hrdlu. „D’Angeline!“ vykřikl směrem k zápasícím mužům. „Nech toho! Mám tu holku!“ Kroutila jsem se v jeho sevření a on mě stiskl silněji. „Neboj se,“ zamumlal potichu. „Neudělám to, Selig tě chce živou.“

	Jedna postava se mezi zápasícími zarazila; musel to být Joscelin. Už měl zase svůj meč, poznala jsem ho podle úhlu, v jakém držel paže. Dva Skaldové byli na zemi, ale jeden z těch, co byli ještě stále v sedle, popohnal koně kupředu a obloukem se rozmáchl sekyrou.

	„Josceline!“ Nabrala jsem vzduch do plic, abych ze sebe dokázala vydat výkřik, který by doletěl až k němu. „Neposlouchej ho!“

	Harald zaklel a dlaní mi přikryl ústa. Dupla jsem mu na nohu a skoro se mi podařilo se uvolnit, ale on mě znovu sevřel a dýku mi přitlačil ke krku tak těsně, že jsem cítila její ostří. Koutkem oka jsem viděla Joscelina na zemi, převaloval se, ale nepřestával bojovat; Skald, co byl na koni, se v sedle sesunul k jedné straně.

	„Vyměnil jsem si místo s jedním ze Seligových zemanů, abych pro tebe mohl jet,“ zasyčel Harald. „Nenuť mě, abych ti ublížil, D’Angelinko! Hodlám tvým navrácením znova získat čest pro naši usedlost.“

	Držel mě pevně u svého boku a tiskl mi ramena, můj štít čněl nepatrně mezi námi. Zašátrala jsem u pasu, vyvlékla jednu ruku z obřího palčáku a ucítila rukojet Trygveho dýky. Sevřela jsem prsty kolem ní a vytáhla ji z pouzdra.

	Joscelin už byl zase na nohou a hbitě ve sněhu uskakoval. Kdyby nic jiného, aspoň se naučil v tomhle terénu pohybovat; a byla to tvrdě nabytá zkušenost. Pořád mu ještě odolávali dva pěší Skaldové jeden na koni. Žádný z nich ještě nikdy nebyl nucen hnát se míle skaldskou divočinou za jezdcem Guntera Arnlaugsona. Cassielinský meč zasvištěl vzduchem ztěžklým sněhem a další z pěších Skaldů se svalil k zemi.

	„Nech mě jít, Haralde,“ řekla jsem mírně a zvedla k němu oči. Tak mladý, zlatavé strniště jeho rašících vousů teprve začínalo houstnout. Navzdory chladu jsem měla ruku, která svírala skrytou rukojet dýky, kluzkou potem. „Jsem svobodná D’Angelinka.“

	„Nepokoušej se mě zviklat!“ Paličatě se odvracel a odmítal se mi 

	podívat do očí. „Já tvým kouzlům nepodlehnu, D’Angelinko. Patříš Waldemaru Seligovi!“

	„Haralde.“ Ruka se mi chvěla, když jsem svírala dýku tak blízko jeho životně důležitých orgánů, schovaná za štítem nešikovně přivázaným k mé levé ruce. Přitiskla jsem se k němu a cítila jeho teplo. To on mi dal kožich, který jsem pořád nosila, a byl první, kdo o mně začal zpívat písně. Můj pohled se zalil slzami. „Nech mě jít, nebo přísahám, že tě zabiju.“

	Upřeně pozoruje zápas vykřikl varování na posledního Skalda na koni, který jen tak tak unikl před Joscelinem, jenž mu chtěl zchromit koně. Jen míra našeho zoufalství ho mohla přimět k tomu, aby se o něco takového pokusil.

	Stejně jako mě.

	„Odpusť,“ zašeptala jsem a vší silou zabodla dýku Haraldovi do těla.

	Nemyslím, že hned pochopil, co se stalo; oči se mu rozšířily a pustil mě. Pak se podíval dolů a uviděl, co mezi námi skrýval štít. Se vzlykem jsem zatlačila dýku výš, směrem k jeho srdci a pustila rukojeť. Harald udělal krok zpátky a podíval se na mě; v očích měl údiv, byly to oči chlapce. Cos to udělala? jako by se mě ptaly. Cos to udělala?

	Neodpověděla jsem a on se zhroutil k zemi a zůstal nehybně ležet.

	Skaldský jezdec to viděl a zařval. Odvrátil se od Joscelina, pobídl koně ke mně a vyrazil sněhem kupředu. Nemajíc kam utéct jsem čekala, mlčky a neschopná pohybu. V dálce Joscelin vyřídil osamoceného válečníka a vrhl se po koni; po jakémkoliv koni.

	Ve snech se věci odehrávají pomalu. A tohle bylo jako v nehybné, nekonečné ledové noční můře.

	Viděla jsem Skaldovu tvář, zkřivenou vztekem, jak na mě křičí nadávky, kterým jsem v tom burácejícím větru nemohla rozumět. Selig mě chtěl živou, říkal Harald. Tenhle volil jinak. On mě dostane mrtvou. Dvacet metrů ode mě Skald zvedl ruku s kopím. Z patnácti ho hodil.

	Zavřela jsem oči a zvedla Trygveho štít.

	Náraz mi rozdrnčel ruku až do kostí a srazil mě k zemi. Otevřela jsem oči a spatřila ho nad sebou, jako stín na koni, zaclánějící mi výhled na zimní nebe. Štít, pořád připevněný řemínkem k mé ruce, mi už nebyl k ničemu, pukl pod silou nárazu a smrtonosný hrot kopí ve tvaru listu čistě pronikl skrze něj.

	Kdyby byl býval měl další kopí, byla bych mrtvá. Tohle vím určítě. Ale ať jich měl, kolik chtěl, všechna už vyplýtval. Seskočil z koně a vytáhl meč.

	„Ne!“ Joscelinův výkřik rozčísl vzduch. Skald se otočil a zaváhal, když viděl, že se za ním objevil cassielin na koni. Vyprostila jsem se ze zničeného štítu a odplazila se sněhem kousek dál. S divokým výrazem pobízel Joscelin ukořistěného koně a hnal ho k nám.

	Příliš rychle a příliš tvrdě. Kůň klopýtl, uklouzl a ztratil rovnováhu; padal ztěžka, s hlavou skloněnou a jeho mohutné tělo se zřítilo k sněhem pokryté zemi. S mečem v ruce pád Joscelina vymrštil ze sedla a on dopadl stejně tvrdě, kus dál od svaleného koně.

	Skald se ohlédl zpátky ke mně a zašklebil se nelítostným úšklebkem válečníka, který už nemá co ztratit. „Ty půjdeš první,“ řekl, zvedl svůj meč oběma rukama nad hlavu a chystal se mě probodnout. 

	„Požehnaný Eluo,“ zašeptala jsem a čekala na smrt. 

	Rána však nedopadla.

	Místo toho se meč sklonil a se slabým žuchnutím mu vypadl z necitlivých prstů do sněhu. Skald se podíval dolů na svoje tělo, ze kterého vyčníval zkrvavený hrot a na šíři dlaně dlouhý kus ostří Joscelinova meče. Myslím, že nikdo se nedokáže ubránit překvapení, když ho v boji zasáhne smrtelná rána. Skald se pomalu otočil a rukama sevřel vyčnívající ostří. Viděla jsem, jak mu mezi lopatkami trčí jílec a zbytek ostří. Joscelin pořád ještě ležel a jednou rukou se opíral o zem; hodil meč z místa, kam spadl. Skald na něj nevěřícně zíral a pomalu klesal na kolena. Jak umíral, nepřestával svírat konec ostří, které v něm vězelo.

	Potom bylo ticho, kromě toho větru a sněžení. Joscelin se s bolestí postavil a kulhavě došel ke mně. Když přišel blíž, viděla jsem, že má na lícní kosti řeznou ránu, která už skoro zmrzla, a krůpěje krve ve vlasech. Obrátil Skalda na břicho, jednou nohou mu přišlápl tělo, a vyprostil svůj meč. Vyčerpaně jsem vstala a jeden druhého jsme podpírali, abychom se udrželi na nohou.

	„Víš, jaká byla šance, že ten hod vyjde?“ vydechl Joscelin a zavrávoral. „Tohle jsme nikdy necvičili. Nedělá se to.“

	„Ne.“ Polkla jsem a kývla směrem k Haraldovi, který ležel nehybně kousek od výběžku už skoro přikrytý sněhovým popraškem. „Víš, že mi dal svůj kožich? Nikdy ho nechtěl zpátky.“

	„Já vím.“ Joscelin se mě s námahou pustil a zkusil stát bez pomoci. Jednou rukou se opíral o bok. „Musíme se hýbat. Vezmi… vezmi všechno, co bychom mohli potřebovat. Jídlo, vodu, krmení… hodilo by se nám víc přikrývek. Vezmeme jednoho koně jenom s nákladem, vezmi ty nejčerstvější. Musíme si něco nadjet, než si odpočineme.“
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	Svlékat mrtvé kvůli kořisti je hnusná práce. Slyšela jsem, že skaldské ženy při tom zpívají. Zkusila jsem si takhle představit laskavou Hedwigu a nedokázala jsem se k tomu přimět; pak jsem si připomněla, jak mě ženy ze Seligovy usedlosti nenáviděly, a šlo mi to trochu líp. Nezpívali jsme, Joscelin a já, když jsme dělali tuhle práci, ztuhlí hrůzou. Ani jsme nemluvili, jen jsme dělali, co bylo nutné.

	Jeden ze skaldských koní, ten, co spadl, měl zlomenou nohu a museli jsme ho utratit. Joscelin to udělal svojí dýkou, přeřízl mu velkou tepnu na krku. Nemohla jsem se dívat. Vzali jsme si dva z jejich koní a ostatní nechali, aby se o sebe postarali sami. Doufali jsme, že najdou cestu do usedlosti dřív, než vlci najdou je; nebyli o nic míň unavení než naši koně. Svého poníka jsem si nechala, nedokázala jsem snést pomyšlení, že ho zanechám vlkům. A popravdě, byl houževnatější než velcí koně, rychleji se zotavoval. Později jsem se dozvěděla, že ve skaldských zemích byl původní chov poníků. S obtížemi chovali i větší caerdická a aragonská plemena, která se lépe hodila do boje, ale špatně snášela zimu.

	A tak jsme se znovu vydali na cestu.

	Když jsme dojeli k řece Danrau, byl to můj nápad, pokračovat podél ní a držet se jí, dokud se nedostaneme ke Camaelovým horám. Joscelin zase vymyslel, že nějaký čas půjdeme řečištěm, kde nebyla naše stopa vidět, a potom si to namíříme přímo k jihu a setřeseme další pronásledovatele. Neměli jsme jak zjistit, jestli byli nějací další, nebo kolik jich bylo a jak daleko mohou být, ale podezírala jsem Seliga, že se s jednou skupinou nespokojil.

	Jeli jsme, jak Joscelin navrhl, naši koně si opatrně vybírali cestu ledovou a rychle se valící vodou a on tak jako předtím stíral naše stopy, kdykoli jsme vystoupili z řeky. Jak to dělal, nevím, protože tou dobou už se mi chlad a vyčerpání usadily tak hluboko v kostech, že jsem byla sotva schopná vnímat. Dokud se nevrátil s vpadlýma očima a já si neuvědomila, že je na tom hůř než já. Lidská výdrž je zvláštní věc. Tam za řekou bych řekla, že už jsem v koncích, ale když jsem viděla, v jakém stavu je on, našla jsem v sobě skrytou zásobu síly, která mě přiměla jit dál, a jela jsem první a razila cestu v padajícím šeru. Znovu se zvedl vítr a na dohled nebylo žádné chráněné místo, všude jen holá skála a řídký porost. Tehdy jsem už věděla, jak hledat tábořiště. Ale žádné takové místo tam nebylo, a tak jsem šla dál.

	Nevím už, na co všechno jsem myslela, když jsem se plahočila tou nekonečnou zimou a vedla koně, zatímco Joscelin jel za mnou a choulil se v sedle a na konci se vlekl těžce naložený poník. Tisíce zpomínek na domov, na prožitá setkání, na patrony, na Delaunayho s Alcuinem. Vzpomínala jsem na markýřův krámek, na léčivé prameny v Naamažině svatyni, na Delaunayho knihovnu, o které jsem si myslívala, že je to to nejbezpečnější místo na světě. Vzpomínala jsem na Hyacinta a Kokrháče a na to, jak jsme obětovali v chrámu Požehnaného Eluy.

	Nevím už, při které vzpomínce jsem se začala modlit, byla to modlitba beze slov, připomínka milosrdenství Eluova chrámu, červených sasanek v mých dlaních, teplé a vlhké půdy pod mýma bosýma nohama, chladného mramoru na mých rtech a laskavý hlas kněze. Miluj podle touhy své, řekl mi tehdy, a Elua bude provázet tvé kroky, nezáleží na tom, jak dlouhá bude tvá cesta. Teď, na své nekonečné cestě, jsem se k tomu okamžiku slepě upnula a držela se ho, až už jsem nemohla jít dál a zastavila jsem se, abych se kolem sebe rozhlédla. A tu jsem v tom šeru a chumelenici poznala, že jsem pochodovala přímo ke skalní stěně.

	Tohle je konec, pomyslela jsem si, když jsem natáhla ruce a ucítila před sebou skálu. Nemohu jít dál. Neodvažovala jsem se pohlédnout.

	 Levá ruka mi sklouzla do strany a tam nenarazila na žádnou překážku. Ve skále přede mnou se otevírala temnota. Tápala jsem a dopředu a cítila, že tudy vede cesta dál, a věřila, že můj kůň už je příliš vyčerpaný na to, aby utekl. 

	Byla to jeskyně.

	Vešla jsem dovnitř, tak daleko, jak jsem si troufla, a zkoumala, jestli neucítím pach vlků nebo medvěda. Zvuk i síla větru se mezi kamennými stěnami ztrácely a zanechávaly jen černou nehybnost. Nebylo slyšet ani cítit žádnou živou bytost. Vyšla jsem ven a prorazila si vanicí cestu k Joscelinovi. Zmámeně se na mě podíval zpoza námrazou obalených řas.

	„Je tam jeskyně,“ zakřičela jsem s dlaněmi u úst, a pak ukázala. „Dej mi pochodeň, já se tam podívám.“

	Pohyboval se, jako by ho to bolelo, ale sesedl a odvedli jsme koně k převisu. Ve slabém, matném světle, které jsem otvorem ještě pronikalo, jsme vybalili křesadlo a větve obalené smolou napuštěnými hadry, které jsme vzali padlým Skaldům. Vykřesala jsem jiskru a pochodeň zaplála.

	Držela jsem ji vysoko nad hlavou a odvážila se hloub do jeskyně.

	Sahala dál, než jsem si myslela, a byla mnohem prostornější. Sama v černé aréně jsem se otáčela dokola a pochodní svítila na stěny. Měla jsem pravdu, byla prázdná; jen v jejím středu byly zbytky nějakého prastarého ohniště. Pohlédla jsem vzhůru a uviděla vysoko nahoře malou puklinu v kamenném stropě, průrvu, kterou mohl unikat kouř. 

	To bude dobré. Víc, než to.

	Zaklínila jsem pochodeň ve štěrbině a šla zpátky pro Joscelina. Tentokrát jsem to byla já, kdo udělal lví podíl práce, postarala jsem se o koně, kteří se vděčně choulili v závětří z dosahu vichřice, nasbírala jsem chvojí a založila oheň v místě, kde byl ten pradávný popel. Dokonce jsem našla padlý strom a vymyslela pro poníka provizorní zápřah a s jeho pomocí zatáhla větší část stromu až do jeskyně. Dřevo bylo suché, a když hořelo, skoro nekouřilo a zalilo celý vnitřní prostor příjemným teplem a světlem.

	Té noci jsme neměli žádné borové lůžko, ale pro jednou jsme se bez něj obešli, kamenná podlaha jeskyně byla teplejší než sníh. Joscelin vyložil naše věci a s těmi, co jsme vzali Skaldům, jsme měli dostatek přikrývek a kožešin. Nemuseli jsme se třást zimou, seděli jsme vedle sebe a jedli polévku a proužky sušené zvěřiny, které jsme teď měli taky dostatek – pozornost ze Seligových zásobáren.

	Když jsme se najedli, očistila jsem kotlík a naplnila ho sněhem k roztátí a ještě přiložila na oheň. Vytáhla jsem měch s medovinou, ten, který tehdy Joscelin nevylil, a nádobku s mastí, kterou měl u sebe jeden ze Skaldů. Opatrně jsem Joscelinovi vyčistila ránu na tváři a další sečnou ránu na hlavě horkou vodou a kouskem látky, a pak je obě opláchla medovinou.

	„Pořád jsem nevěděla, proč sis tu medovinu nechal,“ řekla jsem a usmívala se jeho šklebení. „To bylo chytré.“

	„To nebylo proto.“ Znovu ucukl, když jsem se dotkla jeho rány na tváři. „Myslel jsem, že ji budeš potřebovat ty. Skaldové to pijí kvůli zimě.“

	„Vážně?“ Vystříkla jsem si proud do úst a ochutnala. Chutnala po kvašeném medu a příjemně mě pálila v břiše. Zahřála mě tak, že mi bylo ve vytopené jeskyni skoro horko. „Není to tak špatné.“ Posadila jsem se zase na paty a podívala se na něj. „Tak, a teď mi povíš, jak vážná jsou ta zranění, co mi tajíš.“

	Usmál se, ve světle plamenů to byl křivý úsměv. „Je to tak vidět?“

	„Ano. Nebuď hlupák.“ A mírnějším hlasem jsem dodala: „Nech mě, ať se podívám.“

	Bez řečí si svlékl oblečení z horní poloviny těla. Zalapala jsem po dechu. Měl trup posetý podlitinami a halena, co měl oblečenou pod kožichem, byla ztvrdlá zaschlou krví ze sečné rány na levém boku, na šířku dlaně nad kyčlí. Stále mu z ní vytékala tmavá krev. „Josceline,“ řekla jsem a kousla se do rtu. „To se musí sešít.“

	„Podej mi ten měch.“ Zaklonil se a vymáčkl si do úst pořádný doušek a polkl. „Vzal jsem nástroje jednomu ze Seligových chlapů. Jsou ve vaku.“

	Nejsem chirurg ani švadlenka, a než jsem skončila, našlo si cestu do Joscelinových úst ještě mnohem víc medoviny. Když bylo po všem, ležely moje černé stehy cik cak přes kůži na jeho boku, ale okraje rány byly stažené k sobě.

	„Na,“ podal mi měch, když jsem se natáhla vedle něj, nevýslovně vyčerpaná. „Odvedla jsi dobrou práci,“ řekl tiše. „Po tom všem, Phèdre…“

	„Ššš.“ Natáhla jsem jednu ruku a prsty mu přikryla ústa. „Josceline, ne. Nechci o tom mluvit.“ Umlčený mou rukou na mě upřel modré oči. Odtáhla jsem ruku a místo toho ho políbila.

	Nevím, co jsem čekala. Nepřemýšlela jsem o tom. Moje vlasy se přelily přes nás oba a zakryly naše tváře. Jeho rty se pod mými rozevřely a naše jazyky se dotkly, jen špičkou, zlehka a váhavě. Rukama mi zabloudil po těle a objal mě a já ho políbila víc.

	Oheň dál nerušeně hořel, koně odfrkovali a funěli v přední části jeskyně a jejich netečné přešlapování a občasné zadupání kopytem tvořilo jediné pozadí k našemu milování. Myslela bych si, že bude nejistý jako cassielin a celibátník –, ale byl zvídavý a přijímal všechno, co jsem nabízela, s úctou a respektem. Přejížděl mi rukama po těle a já jsem při jeho dotecích plakala, protože v nich bylo tolik, tolik lásky, a když jsem ho líbala, cítila jsem slanou příchuť svých vlastních slzí. Nikdy předtím, ani jednou v životě, jsem si sama nevyvolila. Když do me vstoupil, zachvěla jsem se a on se zdržel, dokud jsem ho k sobě znovu nepřitáhla, horečně, noříc svůj obličej do jeho ramene a ztrácejíc se v něm.

	Nakonec jsem ale musela vzhlédnout a uviděla jsem nad sebou jeho tvář, d’angelinskou a milovanou. Vyvolenou. Na konci vykřikl, byl to výkřik úžasu a překvapení. 

	Potom vstal, poodešel o kousek dál a zůstal tam stát. 

	Ležela jsem v kožešinách vedle ohně a cítila, jak mi srdce ovíjí nějaká zvláštní bolest. Joscelin, můj cassielin, můj ochránce, jeho nádherné tělo, v mých službách pohmožděné a potrhané. Někde vzadu v koutku mé mysli, mě to všechno naplňovalo úžasem, to, že jsme tady spolu a takhle; že jsme oba naživu a nazí v téhle jeskyni a že jsme ještě neumrzli.

	„Dnešní den se nám jen zdál,“ řekla jsem nahlas. „Josceline, pořád ještě sníme a zítra se z toho probudíme.“

	Na to se otočil a tvář měl vážnou. „Phèdre… já jsem Cassielův služebník. Nemůžu se zdržet toho slibu, jakkoliv jsem ho už zradil, a jednat jinak. A bez síly, kterou mi dává, nemám dost svých vlastních sil, abych to unesl. Rozumíš mi?“

	„Ano.“ Slzy se mi hrnuly z očí, ale nevšímala jsem si jich. „Myslíš, že bych dokázala tak dlouho přežít, kdybych nebyla služebnice Naamažina a Kushielova vyvolená? Já tomu opravdu rozumím.“

	Přikývl, vrátil se a sedl si ke mně na naše provizorní lůžko.

	„Už zase krvácíš.“ Přehrabala jsem naše věci a našla kousek čistého plátna, složila ho do polštářku a přiložila mu ho k ráně na boku. Celou tu dobu jsem se mu nepodívala do očí. Bylo to teď tak jiné, když jsem se měla dotýkat jeho těla.

	„Myslel jsem…,“ začal, ale pak se zarazil a odkašlal si. „Takže to není jen bolest, co se ti líbí. Nevěděl jsem to.“

	„Ne.“ Podívala jsem se na něj a slabě se usmála; vypadal tak vážně, a přitom byl rozcuchaný, nahý a potlučený, s plavými vlasy staženými do skaldského copu. „Tohle sis myslel? Zodpovídám se Naamažinu umění, ne jen Kushielovu biči.“

	Natáhl ruku a dotkl se Melisandina diamantu tam, kde dosud visel – na mém krku. „Ale to druhé volá silněji,“ řekl jemně.

	„Ano.“ Zašeptala jsem to slovo, neschopná lhát. Zvedla jsem ruku, sevřela diamant a silně jím trhla, až se poutko, kterým byl připevněný ke šňůrce, přetrhlo. „Ach, Eluo, byla bych se od toho osvobodila, kdybych jen mohla!“ vykřikla jsem zoufale a mrštila jím pryč. Když dopadl, slabě cinkl o stěnu jeskyně. Joscelin se za ním podíval, do tmy někde vzadu za žárem ohně.

	„Phèdre,“ řekl po chvíli. „Nic jiného cenného nemáme.“

	„Ne.“ Zmocnila se mě umíněnost. „To budu raději hladovět.“

	„Opravdu?“ Vážně se na mě podíval. „Nutíš mě, abych si vybral mezi životem a hrdostí?“

	Chvíli jsem o tom mlčky přemýšlela. „Tak dobře,“ řekla jsem. „Přivaž mi ho zpátky a já si ho nechám. Budu ho nosit a budu si to pamatovat. A když ho budeme muset prodat, abychom si zachránili život, uděláme to.“ Můj hlas nabyl na síle i rozhodnosti. „A když ne, budu ho nosit do té doby, než ho budu moct hodit Melisandě Shahrizai pod nohy. A pak se konečně dočká odpovědi na svou otázku: Je to Kushielova střela, kdo zasahuje opravdověji, ne Kushielův rod!“

	Joscelin beze slova přinesl diamant zpátky a uvázal mi ho zase na krk. Raději on, pomyslela jsem si, když jsem si odhrnula vlasy dozadu, raději on, než kdokoli jiný z těch, kdo by mi jej mohli připevnit. Když to udělal, přejel mi zlehka po páteři odshora dolů. „Je mi líto, že sis nemohla nechat dokončit svou marku,“ zašeptal. „Je nádherná, víš? Jako ty.“

	Otočila jsem se a setkala se s jeho očima; hořce se na mě usmál.

	„Když už musím ztratit Cassielovu přízeň,“ řekl tiše, „aspoň vím, že je to kvůli kurtizáně, která je hodna králů.“

	„Ach, Josceline…“ Natáhla jsem se, vzala jeho hlavu do dlaní a pobila ho na čelo. „Jdi spát,“ řekla jsem mu. „Máme před sebou dlouhou cestu a ty se musíš zotavit. Budu ti vyprávět příběh, jestli chceš… vyprávějí si v Bratrstvu o tom, jak Naamah sváděla Cassiela? V Pupalkovém domě ano…“

	Vyprávěla jsem mu ten příběh a on před koncem usnul a ze spánku se usmíval; dobře že tak, pomyslela jsem si, protože to byl jeden z těch příběhů, které vlastně žádný konec nemají a posluchač sám se musí rozhodnout, jak vlastně skončil. 

	Příběhy o bozích a andělích tak končit mohou, protože pokračují, jak víme, tam v krajině za koncem světa, v pravé Terre d’Ange. A ke škodě nás smrtelných, kterým je odepřen požitek ze vzrušující libovůle. My musíme žít a jít dál svou cestou.

	Ráno byl oheň vyhaslý a zbyl z něj jen chladný popel. Trocha ohořelých uhlíků a my jsme se oblékali a třásli se v té syrovině. O tom, co se stalo minulé noci, jsme nemluvili. A co bychom taky říkali? Kdyby to bylo jen nějaké romantické dostaveníčko, bylo by to jiné, ale tohle musím říct: pro řeči o lásce není místo, jde-li o přežití. Měla jsem pravdu, když jsem říkala, že se nám to jen zdálo. Jen to probuzení bylo až příliš nemilosrdné. Raději jsme se věnovali přípravám na cestu.

	Sněžení ustalo a den sliboval, že bude zatažený, ale ty nízko se valící mraky už byly pryč. Do jeskyně pronikalo zvenčí šedivé světlo. Rychle jsem přivazovala poslední vaky poníkovi na záda, kožešinové rukavice jsem držela v zubech a pracovala zmrzlými prsty. Joscelin, který už se ze svých ran docela vzpamatovával, prohlížel koním kopyta.

	„Phèdre!“ Slyšela jsem, jak se zajíkl, když pustil přední nohu jednoho ze Skaldům zabavených koní. Kůň zadupal a ten zvuk se rozezněl ozvěnou mezi jeskynními stěnami. Podívala jsem se nahoru, kam ukazoval.

	Tam, vyrytý do skály při ústí jeskyně, byl znak Požehnaného Eluy.

	V nějakém zvláštním lomu denního světla na holé skále stříbrně zářil. Beze slova jsem na něj zírala a až po chvíli jsem si uvědomila, že mám otevřená ústa, a zavřela jsem je. Překvapeně jsme se s Joscelinem podívali jeden na druhého.

	„Víš, co to znamená?“ zeptal se přidušeně. „Oni tady nocovali, když přecházeli přes Skaldské země! Elua, Cassiel, Naamah… všichni Společníci!“ Přistoupil k ústí jeskyně a uctivě položil ruku na skálu. „Oni tady byli.“

	„Oni tady byli,“ opakovala jsem po něm a dívala se na stříbrné linie a vzpomínala na svou sněhem zavátou modlitbu beze slov. Snili jsme, pomyslela jsem si, na svatém místě. „Josceline,“ řekla jsem. „Pojďme domů.“

	Odstoupil od kamenné stěny, podíval se na mě a přikývl. Přehodil si vlčí kůži Bílého bratra přes ramena. „Domů,“ řekl odhodlaně a vyrazil.

	Sen a slib našich dávných nebeských průvodců, kteří nezapomněli na vzdálenou generaci svých dětí, ve kterých stále proudí tenký pramínek rudé božské krve. Domov, sladká vzpomínka, od které jsme byli odloučeni mílemi a mílemi ledové krajiny.

	Venku nás uvítal chlad skaldské zimy.

	Domů.
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	V dalších dnech už nás žádní pronásledovatelé nedohonili. Naším jediným nepřítelem bylo počasí, ale to samo o sobě bohatě stačilo. S trochu čerstvějšími koňmi jsme postupovali rychleji a zastavovali, až když se začínalo smrákat. Utábořili jsme se a naprosto vyčerpaní usnuli. 

	Brzy jsme narazili podél naší cesty na usedlosti, ale naše smysly během pobytu v divočině získaly na pronikavosti a pokaždé jsme zachytili známky lidského osídlení dostatečně včas. Všechny usedlosti jsme zdaleka objížděli a nikdy jsme nerozdělali tábor méně než hodinu cesty od poslední známky lidské přítomnosti. Jednou, nebo možná dvakrát, jsme zahlédli za šera vlky a jednou jsme zažili hrozivé chvíle, když jsme v jeskyni, která se nám zdála opuštěná, vyrušili medvěda z jeho zimního dřímání. Myslela jsem tehdy, že to bude pro mého skvělého poníka jeho konec. Když jsme prchali, dlouhonozí koně v hrůze rozprašovali sníh na všechny strany, ale on se bořil v našich stopách a vystrašeně řičel, zadek jen pár palců od natahujících se drápů dlouhých jako celá moje dlaň. Slýchala jsem, že největší stvoření na světě jsou proslulí olifanti z Bhodistánu, ale když už nikdy v životě neuvidím tak strašnou obludu, jako byl tenhle skaldský medvěd, budu docela spokojená. Jen tehdy jedinkrát se zima stala naším spojencem, protože medvěd docela brzy honičku vzdal a odvalil se zpátky, aby se zpět uložil ke spánku v nitru svého příbytku. 

	A pak už jsme dosáhli Camaelova pásma bez dalších incidentů. 

	Není vůbec nic snadného dostat se ze skaldských území na zemí Terre d’Ange. Tam, kde na severu ustupují Camaelovy hory, tvoří přirozenou hranici řeka Rhenus, příliš hluboká a prudká, aby se dala přebrodit, a přes kterou vede jen pár mostů ještě z dob Tiberijského impéria. To se svými zástupy konstruktérů mohlo shromáždit oddíly na výstavbu mostu a vystavět jej během jediného dne, když měli dostatek vhodného dřeva. Od té doby D’Angelini říční hranici udržují. 

	Kdybychom si na to troufli, byla bych pro, abychom se pustili přímo k Rovinám a požádali o průchod Azzalle, protože jsem nepochybovala o tom, že tam budou loajální stoupenci Koruny, i kdyby jen v osobě Ghislaina de Somerville, který, pokud jsem věděla, stále vládl panství Trevalion. Projít srdcem skaldské divočiny byla jedna věc; ale přejít hranice v době války – i když šlo o válku, o které ještě Terre d’Ange nevěděla, že přichází – byla věc druhá. Ne, museli jsme jít přes hory, a abychom uspěli, bylo třeba zkusit nejjižnější z Velkých průsmyků. 

	Po celý den jsme projížděli ve stínu vysokých štítů Camaelových hor a mezi nimi jsme se také na noc utábořili. Sníh tu byl hlubší a šlo se těžko. Přesto jsme byli už natolik blízko, abychom cítili, že na vzdálené straně těch krutých hor leží domov, a to nám dodávalo kuráž. 

	Ráno jsme však narazili na něco, co naše naděje srazilo k zemi. 

	Bála jsem se, že Selig se jen tak nevzdá, a moje obavy byly opravené. Joscelin se vydal pěšky na průzkum a vrátil se se zachmuřeným výeazem. Pak mě odvedl na bezpečnější a výhodnější místo. Na zasněné pláni před jižním průsmykem jsme je uviděli – skupinu nějakých čtyřiceti marsijských jezdců, utábořených mezi námi a průsmykem. 

	Harald říkal, že si vyměnil místo s jedním ze zemanů, které vybral Selig. Teď jsem poznala, co tím myslel. Selig poslal i jezdce z usedlosti, aby vyburcovali marsijský kmen k hlídání průsmyku. V zoufalé naději jsem se podívala na Joscelina.

	„To nepůjde, Phèdre,“ řekl smutně a zavrtěl hlavou. „Je jich moc a je to otevřený prostor. Dostali by mě.“

	„Tak co tedy?“

	Jen neochotně se mi podíval do očí, a pak se otočil a zahleděl se na nekonečný horský štít, který se tyčil nad námi.

	„Ne,“ protestovala jsem. „Josceline, já už nemůžu.“

	„Musíme,“ řekl jemně. „Není jiná cesta.“

	Na planině pod námi Skaldové z Marsiů zapalovali svoje ohně, zpívali a bavili se, pili a pokřikovali a pro zábavu se poštuchovali. Při tom všem měli rozestavené hlídky a pozorovali horizont.

	Byli mezi nimi asi i muži z Gunterovy usedlosti; muži, které jsem znala a kterým jsem nalévala medovinu. Tu a tam jsme je zaslechli, když čistý a řídký vzduch nesl jejich výkřiky. Jestli se k nim donesla zpráva o tom, co jsme udělali Seligovým zemanům, bez mrknutí oka by nás zabili. Nemohli jsme přes ně projít a nemohli jsme je ani obejít.

	Měl pravdu. Nebyla jiná cesta.

	Zabalila jsem se těsněji do vlčího kožichu a zachvěla se. „Tak pojďme. A Elua ať má s námi slitování.“

	Nebudu líčit každý krok naší záludné cesty. Stačí, když řeknu, že jsme ji přežili. Joscelin se vydal zpátky cestou, kterou jsme přijeli, nelítostně mrskal svého koně a vrátil se, když už ho zalévalo oranžové světlo zapadajícího slunce, aby mi řekl, že našel stezku, jen kozí pěšinku, která se vine vzhůru mezi skalisky, kam až bylo možno dohlédnout. Obrátili jsme se zády ke Skaldům a vydali se zpátky, abychom se utábořili na úpatí, a odvážili se rozdělat jen ten nejmenší ohníček. Joscelin ho celou noc přikrmoval větvičkami a řekla bych, že vydržel jen díky jeho dlaním, které ho přikrývaly. Udržel v našich tělech teplo života, i když jen chatrné.

	Ráno jsme se pustili do výstupu.

	Pak přišel moment, kdy už nebylo možné dál jet, a my jsme museli sesednout a šplhat sami, zmrzlýma rukama i nohama hledali místa, kde jsme se mohli přidržovat, a koně se škrábali za námi. První den jsem přišla o svého koně. Bylo to něco hrozného a nerada na to vzpomínám; zřítil se ze skály, když se z ní utrhl kus sněhového závalu a on ztratil půdu pod nohama. Kdybych na něm jela, byla bych se zřítila ze srázu taky. Takhle jsme přišli o polovinu zásob a já jsem se kvůli smrti toho ubohého stvoření hrozně trápila.

	„Nevadí,“ řekl Joscelin skrze promrzlé rty a oči měl stejně neštastné jako já. „Máme toho dost ještě na dva dny, a jestli nebudeme žít tak dlouho, tak na tom stejně nezáleží.“

	Tak jsme stoupali dál a větší část našich zavazadel jsme naložili na poníka. Byla jsem ráda, že jsem si ho nechala, protože v horách byl mnohem jistější než dlouhonozí koně.

	Joscelinova koně jsme ztratili na římse.

	Stalo se to po tom, co jsme dosáhli vrcholu, kde byl vzduch tak řídký, že jsme měli pocit, že ho ani nedokážeme nabrat do plic, jen jsme lapali po dechu, jako bychom ho krájeli. Hory jsou nádherné; aspoň se to říká a já myslím, že je to pravda. Jestli nedokážu popsat krásu Camaelových hor, není to kvůli nedostatku poetičnosti v mé duši. Bojovala jsem o život na každém kroku a nebylo možné plýtvat silami, abych zvedla hlavu a rozhlédla se kolem. Vyšplhali jsme se na vrchol a zamířili dolů.

	Je lehčí sestupovat dolů než šplhat nahoru. A je to taky nebezpeč-nější. Sněhový zával, skrytá puklina; Joscelinův kůň si zlomil přední nohu. Bylo to podruhé, co musel utratit koně, a nebylo to o nic snazší než poprvé. Tentokrát přidržel pod tepnou kotlík, když ji přeřízl.

	„Jeden z mužů Barquiela L’Enverse mi vyprávěl, že Akkaďané dělají čaj z krve, když uvíznou v poušti,“ řekl, aniž by se mi podíval do očí. „Můžou tak přežít několik dní a koně taky. Stejně je mrtvý, Phèdre.“

	Nehádala jsem se s ním; byla to pravda. Pili jsme čaj z krve. Přežili jsme přechod hor a sestoupili do Camlachu.

	Provincie vlastizrádce, vévody Isidora d’Aiglemorta a Camlašských spojenců.

	Bylo příliš doufat, že projdeme d’angelinským pohraničím bez povšimnutí. Když básníci zpívají o téhle zimě – a žádný z nich nikdy na vrcholky Camaelových hor nevystoupil, tím si buďte jisti –, zpívají o ní jako o Nejkrutější zimě. Skaldové dělali nájezdy po celou zimu a úspěšně překračovali průsmyky. Hranice byly dobře střežené.

	Té noci nás Camlaští spojenci našli.

	Nebyli jsme dost opatrní, to je pravda, byli jsme rádi, že jsme naživu. Naše tábořiště bylo v ústraní a ohníček malinký, ale stejně dobře mohl být i signálním ohněm, v téhle zemi, která je jen o málo vlídnější než skaldská území, tak blízko k horám.

	Byla to malá hlídka, která na nás narazila, vynořila se ze tmy se sotva znatelným cinkotem zbraní a postrojů a na drátěných košilích se jim odráželo světlo z ohně. Joscelin se zaklením vyskočil a přihrnul na oheň sníh, ale na to už bylo příliš pozdě, už nás měli.

	Nečekali nás o nic víc než my je; spíš míň, řekla bych. Ne víc než dvacítka mužů, d’angelinských ozbrojenců na koních, na nás překvapeně zírala. Srdce mi poskočilo a žuchlo dolů, obojí zároveň, a já jsem zoufale pohlédla na jejich korouhevníka.

	Spatřila jsem planoucí meč na černém podkladu. Camlaští spojenci. Ale nebyli to d’Aiglemortovi muži; Elua nám žehnal. Vespod vlála standarta s horským štítem a sosnou, stříbřitá na zelené. Čí je tohle rod? podivila jsem se zděšeně a lovila v archivu v hlavě.

	Koutkem oka jsem zahlédla, jak se chtěl Joscelin po cassielinsku uklonit a už sahal po dýkách. S výkřikem jsem se k němu vrhla a podrazila mu nohy. Váleli jsme se po zasněžené zemi jeden přes druhého, zatímco Camlaští spojenci nevěřícně přihlíželi. Ať už patřili ke kterémukoliv rodu, nechtěla jsem, aby se vědělo o osamělé ženě a cassielinském bratrovi, putujícími camlašskou divočinou.

	Jeden z nich se přiblížil, byl to ostřílený voják v obnošené výzbroji. „Identifikujte se!“ křikl ostře.

	Do té doby jsem si neuvědomila, jak asi musíme vypadat, oba dva rozdrásaní od větru a sněhu, zabalení do skaldských kožichů a putující sami tou nejdrsnější camlašskou zimou jen s těžce naložením skaldským poníkem.

	„Můj pane!“ vyjekla jsem a naléhavě Joscelinovi naznačovala, aby byl zticha. „Omlouváme se, nechtěli jsme nikomu ublížit! Jsme tu na zakázaném území?“

	Znovu se v sedle uvolnil, uklidněný mým tónem a hlasem, který zněl čistě d’angelinsky. „Ne, děvče, jdete správně. Ale takhle blízko hranic to není bezpečné. Kdo jste a kam jste se vypravili?“

	Takže se nedá tak snadno odbýt. Těžce jsem polkla a skrze zuby zalhala: „Suriah z Trefail, můj pane. Tohle je můj bratranec Jareth.“ Třásla jsem se a nesnažila se to skrývat; být teď klidná bylo nemyslitelné. „Naši vesnici zničili skaldští nájezdníci před několika dny. My - můj bratranec dostal ránu do hlavy, schovala jsem ho do prázdné sýpky, nenašli nás, můj pane. Tyhle věci jsme vzali těm, co už je nebudou potřebovat, a chtěli jsme uprchnout do Města. Je to špatně?“

	Byl to risk. Nevěděla jsem, kde jsme, ani jak dobře tenhle voják zna všechny horské vesnice. Jedna věc byla ale jistá. Trefail opravdu Skaldové vypálili. Věděla jsem to, protože to byla vesnice, kde se narodil Alcuin.

	„Te ne, není to špatně.“ Vojákova tvář byla ve světle mihotavých plamenů nečitelná. Ve sněhu byly poházené uhlíky, jak se Joscelin snažil rychle udusit oheň. „Mysleli jste si, že jsme Skaldové?“

	„Mohli jste být.“ Pokrčila jsem rameny a pokradmu se podívala na Joscelina. Mlčky tam stál ve stínu vlčí masky nad čelem. „Nevěděli jsme to, můj pane. Můj bratranec se vylekal.“ Joscelin beze slova přikývl, tak nějak vytušil, že bude lepší hrát němého, za což jsem mu byla vděčná.

	Vůdce se kousl do spodního rtu a zamyslel se. Viděla jsem, jak očima těká z Joscelina na mě, jak hodnotí naše šaty a naši výstroj. Držela jsem hlavu trochu odvrácenou a doufala, že mihotající se plameny dokážou skrýt tu pověstnou Kushielovu střelu. Na chvíli už jsem si myslela, že jsme z toho venku; ale potomci Camaelovi jsou příliš válečničtí, než aby tak docela věřili na náhodná setkání.

	„V Eluově městě není nic pro vás,“ řekl prohnaně. „Zima je zlá a vypukla tam horečka. Pojedete s námi do Bois-le-Garde. Markýz le Garde neodmítne camlašské uprchlíky, postarají se o vás.“ Obrátil se k jednomu ze svých mužů. „Brysi, jeď napřed a řekni správci zámku, že jsme na cestě. A dej si záležet, ať nevynecháš žádný detail.“

	Poslední slova ještě zdůraznil, o tom nebylo pochyb. Boislegardský jezdec začal obracet koně směrem k severu.

	Joscelin vyrazil jako blesk; a co víc, mnohem spíš jako Skald než cassielin – s brutální udatností. Jedna dýka – jen ta jedna – se zablýskla, jak ji vytáhl z pouzdra, vrhl se na vůdce boislegardské hlídky a přitiskl mu dýku ke krku.

	„Vy všichni,“ nařídil stroze. „Z koní. Hned!“

	Poslechli a oči jim planuly vztekem. Joscelin zatnul zuby a pevně držel dýku; jejich vůdce se nepohnul.

	Nepotřebovala jsem, aby mi někdo říkal, co mám dělat. Rychle jsem se pustila do práce, sbalila jsem naše věci a naložila je na poníka. „Dva koně.“ Joscelin byl neoblomný; viděla jsem, jakou ho to stojí námahu, držet dýku na krku d’angelinského muže. Těžce oddychoval. „Ostatní rozežeň.“

	Udělala jsem to, i před očima dvaceti ozbrojených vojáků, zmrzlých a plných nenávisti, neschopných mi v tom zabránit, aby to neodnesl jejich velitel. Koně se neochotně rozeběhli, byli zvyklí poslouchat; musela jsem na ně křičet a mávat rukama a rázně je plácat přes zadky – tak se rozutekli na všechny strany, kromě těch dvou, jejichž otěže jsem přivázala ke stromu. Bránili se a vyvalovali veliké oči až po bělmo.

	„Ph… Suriah, nasedni.“ Joscelin zaklel, že se málem podřekl, a škubl dýkou. Vůdce se ostře nadechl.

	„Nikam před námi neutečete,“ hrozil chraplavě. „Půjdeme po vás.“

	„Naši příbuzní v Marsilikos nás ochrání!“ zakřičela jsem vzdorně. „Nemáte právo zadržovat svobodné d’angelinské občany!“

	„Buď zticha!“ sykl na mě Joscelin. „Suriah, vypadneme odsud!“

	On hrál mou hru a já zase jeho; odvázala jsem jednoho z camlaš-ských koní, vyhoupla se do sedla a vyrazila bezhlavě do lesů. Poníka jsem táhla na provaze za sebou.

	Těm, kdo to nikdy nezkusili, v žádném případě nedoporučuji úprk naslepo divočinou a na koni. Motali jsme se a prodírali se podrostem, obě zvířata nakažená mým strachem. Joscelin nás dohonil ani ne o půl míle dál, temná postava na koňském hřbetu, a dál jsme ujížděli spolu.

	Byla jasná noc, Elua buď pozdraven, hvězdy nad našimi hlavami klidně a mrazivě svítily; kdyby jich nebylo, bezpochyby bychom zabloudili, ale Velký pluh a Navigátorova hvězda jasně zářily na temné obloze, pomáhaly nám najít cestu a rozlévaly své matné stříbřité světlo na zasněženou krajinu. Podle mapy, kterou jsem měla vtištěnou v paměti, jsem nás vedla neochvějně na jih v naději, že narazíme na jednu z hlavních cest v zemi: Eisethinu cestu, které Tiberijci říkali Vi Paullus.

	Eisethina cesta vede na jih, k pobřeží; Marsilikos je největším městem, které na ní leží – založené před dávnými lety Helény, dokonce ještě před Eluovým věkem –, a protože je to přístavní město, končí zde svou pouť velmi mnoho poutníků. Doufala jsem, že muži markýze le Garde spolkli naši návnadu a budou nás sledovat dál na jih.

	Na Eisethinu cestu jsme narazili, když se svažovala dolů, naši camlaští koně se belhali vyčerpáním, zpěnění a uhonění. Poník klusal za námi a boky se mu dmuly, přesto dál statečně běžel; i když jsem byla polomrtvá únavou, zahanbilo mě to.

	Touhle roční dobou tady bývá jen velmi malý provoz. Teď, v Nejkrutější zimě, se před námi cesta táhla volná a prázdná, zalitá zlatavým světlem vstávajícího slunce.

	Camlaští spojenci nemohli být víc jak míli za námi.

	„Postranní cesta,“ řekla jsem Joscelinovi a v hlase mi zvonila naléhavost. „Jakákoliv cesta, která povede na západ. A modleme se, ať oni jedou dál na jih k Marsilikos.“

	Znaveně přikývl; pobídli jsme koně a snažili se je přinutit k tempu, kterého už nebyli schopní. Asi po hodině jízdy podél Eisethiny cesty jsme ji uviděli, bezejmennou cestu, jen ukazatel s Eluovým znakem sliboval, že vede do Města.

	„Tam,“ ukázal Joscelin.

	Napřímila jsem hlavu a zaposlouchala se. V dálce jsem zaslechla dusot kopyt, nepravidelné, mnohočetné údery. Dvacet mužů, jedoucích na koních neméně vyčerpaných, než byli naši. „Jeď!“ vydechla jsem a zabodla paty svému koni do slabin.

	Zase jsme byli na útěku.

	Mohli jsme ujet tak míli, když jsme narazili na jesuitský vůz.

	 Vlastně jsme se s ním skoro srazili, jak jsme se bezhlavě hnali do zatáčky. Byla to úzká cesta. Koně, úplně vyčerpaní, se lekli a stočili se; párek mul nastražil uši a vycenil zuby. Joscelin něco zakřičel, nevím co to bylo, a mladinké děvče vystrčilo hlavu ze zadní plachty vozu ve stejné chvíli, kdy se muž, který vůz řídil, obrátil, aby se na nás podíval.

	Do té chvíle jsem nevěděla, že je to jesuitská rodina, poznala jsem o až podle mužových pejz, které mu visely podél tváří, dlouhé a pohupující se, zatímco ostatní vlasy měl zastřižené ke krku. Byla bych tehdy něco řekla, ale Joscelin mě předešel.

	„Barukh hatah Adonai, otče,“ pozdravil uctivě jedním dechem a ze sedla udělal cassielinskou úklonu dřív, než jsem se zmohla na protest. „Odpusťte nám naše vyrušení.“

	„Barukh hatah Ješua a’Meshiach, lo ha’lam.“ Jesuitský muž vyřkl ta slova automaticky a upřel na nás pronikavé tmavé oči. „Ty jsi asi stoupenec Odpadlého.“

	Mluvil k Joscelinovi, který se znova uklonil. Plachtou vzadu na voze vykoukla další tvář a ozvalo se nezaměnitelné holčičí zachichotání. „Ano. Jsem Joscelin Verreuil z Cassielova bratrstva.“

	„Ovšem. A kdo vás tak honí?“

	Nadechla jsem se, abych odpověděla, ale Joscelin mě zarazil. „Ti, kdo odpadli i od učení Požehnaného Eluy, otče, plodu odnože Ješuy ben Josefa. Uhněte stranou a my projedeme. Ya’er Adonai panav…“

	„A proč vás tak honí?“

	„Aby nás zabili, nejspíš, jakmile nás dostihnou,“ vpadla jsem do toho netrpělivě. „Můj pane…“

	„Vaši koně, myslím, už moc daleko nedojedou.“ 

	Byla to pravda, věděla jsem to, ale kousek by ještě zvládnout mohli a mojí jedinou myšlenkou bylo dostat se od našich pronásledovatelů tak daleko, jak jen to bude možné, protože jejich koně museli být stejně unavení, a to i navzdory tomu, že na nich jedou o něco odpočatější jezdci. Kdybychom se dostali za hranice Camlachu, než nás dostihnou, byli bychom aspoň trochu v bezpečí. „Ano, můj pane, ale…“

	„Ukryjte nás,“ vpadl mi do řeči prudce Joscelin a jeho oči naléhavě prosily. „Ti muži, kteří nás pronásledují, otče, ty nenapadne prohlížet jesuitskou rodinu. Oni si myslí, že jsme rebelové, nebo možná skaldští špehové. Přísahám vám, že nejsme. Jsme svobodní D’Angelini, uprchli jsme z otroctví a přinášíme informace, na kterých závisí svoboda našeho národa.“

	Zalapala jsem po dechu v hrůze nad tím, jak důvěřivě prozradil naše tajemství. Jesuita pomalu přikývl, a pak se ohlédl k vozu. „Co říkáš Danele?“

	Plachta se s trhnutím rozevřela a objevila se žena s bystrýma přívětivýma očima a odstrčila obě holčičky dozadu do vozu. Změřila si pohledem mě i Joscelina a tvář jí změkla, zvlášt při pohledu na Joscelina. „On je jedním z lidí Odpadlého, Taavi. Ať jede s námi.“ Zvýšila hlas a zavolala do vozu, „Děvčata! Udělejte trochu místa!“

	A tak jsme se připojili k jesuitům.
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	Před tím jsem netušila, jaký vztah existuje mezi Cassielovým bratrstvem a jesuity. Je to pochopitelné a mělo mě to napadnout; ale není to něco, o čem se mluví mimo společenství cassielinů. Protože i když byl Cassiel odpadlíkem, jak mu jesuité říkají, nikdy se nezřekl víry v Jediného boha, jen s lítostí odvrátil svou tvář. Sám mezi Společníky zachovával přikázání svého Pána a nesmísil se se smrtelníky.

	Cassielini samozřejmě věří, že se cítil povinen zachovat to, co Jediný bůh zanedbal – lásku k synu Ješuovy krve –, kdežto jesuité to takhle nevidí, ale přesto to stačí, aby je to spojovalo. Protože, jak jsem dobře věděla, i cassielini věří, že Cassiel si zvolil zatracení, když se stal Eluovým Společníkem, Pravým společníkem.

	Pustili jsme koně a popohnali je k jihu. K mému překvapení si dcerky Danele a Taaviho našeho skaldského poníka okamžitě zamilovaly a žadonily na otci, aby ho neodháněl. S přemýšlivým a vážným výrazem souhlasil a našeho věrného poníka přivázal za vůz.

	„Malá pravda okoření lež jako sůl,“ řekl pragmaticky. „Koně musíme pustit; řekneme, že jsme poníka našli, jak se potuluje, když se zeptají. Jestli nás najdou.“

	Našli.

	Došlo k tomu ani ne hodinu po tom, co jsme jesuity potkali, a ne-dlouho po tom, co nás pustili dozadu do vozu, naši výstroj nakupili na hromadu a nás schovali. Danele se postarala o naše ukrytí s vyrovnanou účelností, dirigovala svoje hihňající se dcerky, aby přemístily předena s vlnou a štůčky utkané látky, aby nás mohla schovat; Taavi, jak se ukázalo, byl tkadlec a ona byla zručná barvířka. Udělali nám v upraveném a hezky zařízením voze místo a dívky se stále pochichtávaly a poštuchovaly se. Joscelinovi se líbily a usmál se na ně; a ony se chichotaly o to víc.

	Díky uším zostřeným Delaunayho výcvikem jsem jako první za-slechla dusot kopyt.

	Po všem, čím jsme museli projít, jsem se nikdy necítila tak bezmocná jako teď, když jsem se krčila ve tmě za balíky látky, zatímco Taavi odpovídal na otázky jezdců – dvěma z nich, jak jsem poznala podle hlasů – s odzbrojující upřímností. Ne, nejsou na cestě do Města, ale do L’Arène, kde mají příbuzné. Ano, poníka našli na Eisethině cestě, potuloval se sám a bez nákladu. Ne, nikoho jiného neviděli. Ale ano, Camlaští se samozřejmě mohou podívat do vozu. Plachta se s trhnutím odhrnula a na boislegardského jezdce se upřely tři jesuitské tváře, překvapené a mlčenlivě.

	Ze svého úkrytu jsem zahlédla tvář jednoho z vojáků, otrávenou a lhostejnou. Plachta se hlučně zase zavřela; byli jsme volní a mohli jsme jet dál.

	Dívky potlačovaly vzrušené výkřiky, když muly vyrazily netečným krokem vpřed, ale Danele je utišila v náručí – obě je k sobě přivinula, tiše jsem vydechla a cítila, že Joscelin vedle mě udělal totéž. 

	S ješuity jsme zůstali tři dny. Jsou lidé, kteří nevěří, že v člověku existuje vrozená dobrota. Těm bych ráda řekla: kdybyste prožili můj život, uvěřili byste. Poznala jsem, jak hluboko může smrtelný člověk padnout, ale viděla jsem také, jak vysoko se může dostat. Poznala jsem, že laskavost a slitování může růst na těch nejnepravděpodobnějších místech, stejně jako si horské kvítky probíjejí svou cestu tou nejtvrdší skálou.

	U Taaviho rodiny jsem poznala laskavost.

	Na nic se nás nevyptávali, jen se s námi z celého srdce podělili o všechno, co měli. Dozvěděla jsem se kousek z jejich příběhu; kéž bych ho znala celý. Pocházeli z jedné z vnitrozemních vesnic Camlachu, kde se jejich rodina usadila už před mnoha generacemi, když byla sháňka po vesnických tkalcích a barvířích. Ale ve vesnici vypukla horečka a ješuitům to bylo kladeno za vinu, přestože bylo zřejmé, že nákazu tam z Eluova města přenesl kurýr. A tak utekli na jih, s celým svým živobytím naloženým na voze.

	Bylo pro mě zvláštní vidět úplnou rodinu. Předtím mě nikdy nenapadlo, s výjimkou Perrinwolde, jak se taková věc mému životu vyhnula. Pomatovala jsem si svoje rodiče jen nejasně; vzpomínala jsem si na cestu a karavanseraj, a potom na dowayne z Pupalkového domu. S Joscelinem to bylo jiné. Do desíti let byl součástí rodiny, milujícího domova. Měl bratry a sestry. Věděl, jak si hrát s dětmi, jak je škádlit a jak je rozveselit.

	A ony ho za to zbožňovaly.

	Taavi a Danele se usmívali, spokojení, že se rozhodli správně, když nám pomohli. Ke mně se chovali trochu soucitně a mluvili na mě mírně.

	Taková laskavost; a přitom takové nepochopení.

	Trápila jsem se pro to, čím jsem byla.

	Pár mil před Eluovým městem se naše cesty rozdělily. Dlouho jsme o tom mluvili, my čtyři dospělí, u ohně předešlého večera. Oni nestáli o to vstoupit do Města, kde se prý stále držela horečka; neměli jsme na výběr.

	„Mohli bychom vás vzít k branám,“ nabídl nám Taavi starostlivě. „Nebude to pro nás, myslím, tak moc velká zajížďka a s námi budete v bezpečí. Není to snad tak? Nikdo se nebude starat o chudého tkalce a jeho rodinu.“

	„Už jste udělal dost, otče,“ odmítla jsem jemně; tehdy už jsem chápala, že to oslovení je vyjádřením respektu ke staršímu, přestože Taavi i Danele měli jen o málo víc roků než my. „Nevíme, jaké uvítání nás tam čeká. Jeďte do L‘Arène a ať se vám daří. Pomohli jste nám víc než dost.“

	Děvčata – Maia a Rena, ve věku šest a osm let – si hrála kousek dál. Maia měla na hlavě Joscelinovu vlčí kůži, honila svou mladší sestřičku a se smíchem vřískala, zatímco Rena se schovávala za klidným poníkem a hihňala se. Danele je se zalíbením pozorovala. Zvuky té bezstarostné nevinnosti stoupaly k zšeřelému nebi. Jestli Waldemar Selig dosáhne svého, smích dětí, d’angelinských, stejně jako ješuitských, uz nikdy nebude svobodně zvonit pod touž hvězdnou oblohou.

	„Přesto bych…“

	„Ne,“ řekl Joscelin laskavě a s úsměvem, ale tak pevně, že bylo zřejmé, že se nedá zviklat. „Pojedeme s vámi až ke křižovatce, otče, a poslední úsek dojdeme pěšky. Ani pro lásku samotného Cassida bych vaši rodinu nevystavil dalšímu nebezpečí.“

	Taavi otevřel ústa k poslednímu protestu, ale Danele mu položila ruku na rameno. „Nechej to tak. Je to jejich vůle a je to tak lepší.“ Neochotně přikývl. V náhlém popudu jsem strhla Melisandin diamant z krku a podala jim ho. Diamant se ve světle ohně zatřpytil.

	„Tu máte,“ řekla jsem. „Za všechno, co jste pro nás udělali. Bude chvíli trvat, než se v L‘Arěne zavedete.“

	Podívali se jeden na druhého a oba zavrtěli hlavou. Diamant se stále třpytil v mé ruce. „To je příliš,“ řekl Taavi. „A tolik jsme vám zas nepomohli.“ Danele s rukou stále objímající jeho rameno souhlasně přikývla.

	„Ale…,“ bránila jsem se.

	„Ne.“ Taavi byl neoblomný. „Děkujeme ti, Phèdre, ale ne. Je to příliš mnoho.“

	„Tahle věc vás tedy nenadchla,“ řekl Joscelin šibalsky a podíval se za mě, kde se Maia a Rena mazlily s poníkem a dávno zapomněly na honičku. „Ale možná by tu bylo něco menšího, co bychom vám mohli dát, otče,“ dodal s úsměvem.

	A tak jsme se rozloučili, se slzami a požehnáním na obou stranách, Taavi, vysoko na kozlíku, zamlaskal na muly, a ty se pravidelným tempem vydaly k jihu. Danele a děvčata nám mávaly zezadu z vozu a chundelatý poník, přivázaný za vozem, statečně klusal za nimi. Byl to ten nejvěrnější a nejstálejší společník, a i když mi bylo líto, že se s ním musím rozloučit, byla jsem ráda, že bude zahrnut takovou laskavou péčí.

	Před námi na západě leželo bílými zdmi obehnané Město Eluovo, můj domov. Joscelin vydechl obláček páry do mrazivého ranního povětří a naložil si naše věci na záda. Neměli jsme toho tak moc, velkou část věcí jsme nechali Taaviho rodině. Nechala jsem si na sobě svůj vlčí kožich a Trygveho dýku, ale Joscelin kůži Bílého bratra stočil a uložil do vaku spolu s potravinami, které nám dala Danele, a párem měchů na vodu. Ty věci byly všechno, co jsme měli jako důkaz našeho pobytu.

	Úleva, kterou jsme našli u Taaviho rodiny, se vytrácela, jak jsme se blížili k Městu. Byli jsme pryč celé měsíce. Kdo vládne z Eluova trůnu? Kam až sahalo spiknutí, které srazilo Delaunayho? Kdo v něm měl prsty a kdo ne? Uvědomovala jsem si se stále narůstajícím pocitem úzkosti, jaké nástrahy na nás čekají. Co říkal Alcuin? Důvěřuj Roussovi Trevalionovi, Thelesis de Mornay. Dauphince, ale ne králi.

	Šance na to, že bychom zastihli ve Městě Quintilia Rousse, byly mizivé; ten trávil zimu se svou flotilou. Trevalion… snad. Jenže ten bude pobývat v Paláci, stejně jako Thelesis de Mornay – jako královská básnířka a samozřejmě i Ysandra de la Courcel. A moc dobře jsem se pamatovala na to, co se nám stalo, když jsme se snažili se k ní v Paláci dostat.

	Požehnaný Eluo, modlila jsem se horoucně, ať je Melisanda Shahrizai někde jinde.

	Ale i kdyby byla někde jinde, neměla jsem vůbec představu, kdo jsou její spojenci a jak rozsáhlá je její síť. Nebylo jak dostat se k lidem, které Alcuin vyjmenoval, aniž bychom čelili Paláci, a nikomu jinému bych se neodvážila věřit.

	Kromě Hyacinta.

	Podělila jsem se o své myšlenky s Joscelinem. Vyslechl mě a neodpověděl.

	„Tobě se to nelíbí.“

	Kráčel dál s očima upřenýma k obzoru. Na cestě tou dobou už trochu zesílil provoz – ne moc, protože byla zima, ale tu a tam projel kočár a jeho pasažéři po nás zvědavě pokukovali. Obnošené a neupravené šaty, kombinace hrubé vlněné látky, kožešin a surové kůže, přepásané řemínky a sepnuté bronzovými sponami. Joscelinovi navíc vyčníval zpoza ramene cassielinský jílec; nebylo divu, že tak zírali. Čím dál víc mě to znepokojovalo.

	„To není nikdo jiný,“ zeptal se Joscelin nakonec, „na koho by ses mohla obrátit? Nějaký patron nebo třeba Delaunayho přítel?“

	„Ne bez rizika.“ Vítr prudce zavál a já si bezděčně přitáhla kožich k tělu. „Nemluvíme jen o obyčejné laskavosti, Josceline. Ten, na koho se obrátíme, bude mít v hrsti naše životy. A svůj bych Hyacintovi svěřila. Nikomu jinému.“

	„Princ všech kočovníků.“ Pronesl to s ironií. „Kolik zlata myslíš, že by za nás dostal?“

	Bez rozmýšlení jsem mu vlepila facku. Zůstali jsme stát na cestě a dívali se jeden na druhého. „Tsingán nebo ne,“ promluvila jsem tiše, „Hyacint byl mým přítelem, když jsem žádného jiného neměla, a nikdy ode mě nechtěl ani desetník. Když byl Baudoin de Trevalion odsouzen, to Hyacint mi dal peníze, abych je mohla v chrámu obětovat za jeho památku. Věděl jsi, že jsem byla Melisandiným dárkem na rozloučenou pro prince Baudoina, před tím, než ho zradila?“

	„Ne.“ Jeho větrem ošlehaná tvář byla bledá, kromě červené skvrny v místě, kam jsem ho udeřila. „To je mi líto.“

	„Jestli máš lepší nápad,“ pokračovala jsem nelítostně, „tak sem s ním. Ale nebudu poslouchat, jak Hyacinta urážíš.“ 

	Podíval se k Městu. Už to nebylo daleko, v dálce jsme viděli jeho třpytivé zdi. „Mohl bych se obrátit na kapitána královské cassielinské stráže. Je to bratr, bude mě muset přijmout. Přísahal a měl by být i důvěryhodný.“

	„Jsi si tím jistý?“ Počkala jsem, až se na mě znovu podíval. „Jsi si jistý, nade vší pochybnost, Josceline? Zmizel jsi z Města i se svým závazkem – tou proslulou Naamažinou služebnicí a hračkou mocných – a nechal jsi za sebou vyvražděnou domácnost Anafiela Delaunayho. Víš ty, co se v naší nepřítomnosti mohlo rozšířit? Jsi si tak jistý, že tě Cassielovo bratrstvo uvítá?“

	Moje slova ho zasáhla jako šíp; zjevně ho ani nenapadlo, že by jeho cassielinská čest mohla být pošpiněna.

	„Nikdo by se neodvážil tvrdit takové věci!“ vyštěkl. „A i kdyby, žádný cassielin by jim nevěřil!“

	„Ne?“ zeptala jsem se jízlivě. „Ale mě to napadlo a napadne to i jiné. A co se týče toho, jestli by tomu kdo věřil… čemu se věří snáz? Vraždě poháněné touhou a nenasytností, nebo rozsáhlému a chytře vymyšlenému spiknutí, které zaprodalo trůn do skaldských rukou a o kterém víme jen ty a já?“

	Po nějaké chvíli krátce kývl, narovnal si záda a obrátil se k Městu. „Tak ať je tedy po tvém a modli se, ať tvoje důvěra není planá. Stejně musíme nejdřív projít bránou.“ 

	Podívala jsem se na vzdálené zdi a zachvěla se. 

	Ale navzdory našim obavám se získání povolení ke vstupu do Města ukázalo jako nejsnazší ze všech zkoušek. Dva znaveně vyhlížející členové městské stráže nás už na dálku zastavili, změřili si pohledem naše podivné úbory a bez velkého zájmu si vyžádali naše jména. Udala jsem falešná jména i původ, citujíc Taaviho a Danelinu vesnici; zeptali se na pár běžných věcí, většinou o zdraví, a na to nás vyzvali, abychom vyplázli jazyk k prověření. 

	Zmateně a bez námitek jsme uposlechli a jeden ze strážných se naklonil, aby se mohl podívat, a pak nás pobídli, abychom prošli dovnitř.

	„Takže je to pravda,“ řekl Joscelin tlumeným hlasem. „Ve Městě je nemoc.“

	Nic jsem neřekla, přemožena vědomím, že jsem zase mezi zdmi Města. Pro něj to tolik neznamenalo; nebyl to jeho domov, nenarodil se a nevyrůstal tu. Nádhera toho místa mě nutila do pláče. Elegantní dlážděné ulice, lemované ušlechtilými stromy, teď v zimě holými. A lidé, ach! Navzdory zimě a šířící se horečce byli všude kolem lidé, všichni D’Angelini, a jejich hlasy zněly mým uším jako hudba.

	Jak padal soumrak, kráčeli jsme k Nočnímu předměstí a procházeli chudšími čtvrtěmi, kde si našeho zevnějšku sotva někdo všímal. Vůně jídla, připravovaného v domech a hostincích, mi naplnila ústa slinami; d’angelinská kuchyně, normální jídlo! Došli jsme na Noční předměstí v pravý čas. Pouliční lampy se rozsvěcovaly a do ulic se vydávali první hosté, jejich počet byl menší, než jsem si pamatovala, přesto byli nádherní v tom hedvábí a sametu, brokátu a špercích, které se blýskaly v světle lamp.

	„Josceline, my dovnitř nemůžeme,“ zašeptala jsem, když jsme se zastavili ve stínu stromořadí přes ulici před Kokrháčem. „Všechno je možná úplně jinak a do půlnoci by se zpráva dostala do Paláce. Řeči se na Nočním předměstí roznesou, než bys stačil mrknout.“

	„Máš nějaký nápad?“

	„Myslím, že ano. Poslouchej,“ řekla jsem a pověděla mu ho.

	Hyacintový stáje byly tiché, bylo ještě brzy na zakázky, koně podřimovali ve svých stáních a všude kolem bylo cítit dobré seno. Zrovna měli službu dva chlapci, ve věku tak kolem dvanácti nebo třinácti let, a hráli v kostky; překvapili jsme je. Jeden vyjekl, když uviděl Joscelina s taseným mečem, a oba se pak přikrčili. Nemohla jsem je vinit z toho, že byli vystrašení. I bez kůže Bílého bratra, s těmi šaty a zcuchanými vlasy vypadal spíš jako podvržený skaldský válečník, než jako cassielinský bratr.

	„Pracujete pro Hyacinta?“ zeptala jsem se jich; přikývli. „Dobře. Ty,“ ukázala jsem na toho, co předtím nevykvikl. „Potřebuji, abys něco udělal, a bude na tom záviset život tvého kamaráda. Najdi Hyacinta a přiměj ho, aby sem přišel. Ale nenápadně. Řekni mu, že jeden jeho starý přítel potřebuje pomoc. Když se tě zeptá kdo, řekni mu, že ten, co s ním jídával koláče pod mostem u Tertiovy křižovatky. Rozuměl jsi?“

	Znovu přitakal, pohotově. „Starý přítel,“ řekl bez dechu. „Koláče. Tertiova křižovatka. Ano, má… ano.“

	„Dobře.“ Stejně bych netrvala na titulu, ne v téhle situaci. „Jestli někde utrousíš jediné slovo, jediné, pamatuj, nebo jestli tě někdo uslyší, tvůj kamarád zemře. Rozuměl‘s?“

	„Ano!“ Hlava mu nadskakovala tak rychle, že ho vlasy nad čelem pleskaly do očí. „Ano, přísahám!“

	„Dobře,“ zopakovala jsem a zlověstně dodala: „A když tě nezabijeme my, můžeš se spolehnout, že tě zabije Hyacint, jestli z toho něco popleteš. Teď běž!“

	Byl venku ze dveří jako blesk a my jsme slyšeli klapot jeho bot, jak běžel ulicí. Joscelin schoval meč. „Jestli drží slovo, nic se ti nestane,“ řekl tomu druhému chlapci, který na nás hleděl s bílým obličejem. „Ale zapomeň na to, že bys utíkal za ním.“ 

	Hyacintův pomocník, oněmělý hrůzou, zavrtěl hlavou. 

	Čekali jsme, napnutí víc než struny harfy. Od okamžiku, kdy jsem se probrala v krytém voze, rozbolavělá a zoufalá, jsem pořád ostražitě poslouchala, jestli se neblíží nějaké kroky. Tyhle jsem poznala. Poznala jsem rytmus Hyacintovy ledabylé chůze, vyťukávaný do dláždění podrážkami bot.

	A pak vešel do stájí a zavřel vrata a všechny důvody k úzkosti byly najednou ty tam. Otočil se a v jeho výrazu se zračila naděje i pochybnost.

	„Phédre?“

	Udělala jsem dva kroky a vrhla se mu do náruče.

	Zůstalo na Joscelinovi, aby hlídal dveře, s mečem znovu taseným, proti komukoliv, kdo by se pokusil vejít, a taky aby zabránil v útěku Hyacintovým pomocníčkům. Chlapec, kterého jsme za ním poslali, proklouzl dovnitř s Hyacintem, a teď na nás zíral s pěstí vtisknutou mezi zuby. Ke své hanbě musím říct, že jsem byla víc než k ničemu, po týdny potlačovaná hrůza a vyčerpání se uvolnily a já jsem roztřeseně vzlykala s tváří zabořenou do Hyacintova ramene. Pevně mě držel a tišil mě, hlas se mu úžasem trochu chvěl. Když jsem toho byla schopná, sebrala jsem sílu a poodstoupila od něj, utírajíc si slzy z očí.

	„V pořádku?“ Hyacint zdvihl obočí a já přikývla a zhluboka a rozechvěle se nadechla. Kývl na chlapce a zalovil ve váčku. „Dobře mě poslouchejte, vy dva. Co jste dnes večer viděli, se nikdy nestalo. Jasné?“ Oba tiše přikývli na souhlas. „Tady máte.“ Oběma podal po stříbrňáku. „Počínali jste si dobře. Tohle si vemte a držte jazyk za zuby. Ani spolu o tom nebudete mluvit. Kdyby ano, přísahám, že na vás povolám dromande a postarám se, že si budete přát, abyste se nikdy nenarodili. Je jasné?“

	Bylo. Propustil je, a oni vyrazili a vystrašeně se protáhli kolem Joscelina.

	I Hyacint se na něj dosud pořádně nepodíval. Teď se k němu ale otočil, když Joscelin schoval meč a zamrkal. „Cassielin?“

	Joscelin se křivě usmál a přikývl. „Ano, Princi všech kočovníků.“

	„Požehnaný Eluo, myslel jsem, že byste nikdy nevytáhli meč…“ Hyacint se otřásl, jako by se právě probudil ze sna. „Pojďte,“ řekl pevně „Vezmu vás dovnitř. Nebylo by pro vás bezpečné, kdyby vás někdo viděl.“

	Zavřela jsem oči. „Oni si myslí…?“

	„Ano. Byli jste souzeni a odsouzeni v nepřítomnosti,“ řekl Hyacint a hlas měl nezvykle opatrný. „Za vraždu Anafiela Delaunayho a členů jeho domácnosti.“
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	Hyacint pořád ještě bydlel v tom stejném domě v ulici Pod kopulí, jenže sám. K mé lítosti jsem se dozvěděla, že horečka, o které jsme slyšeli, si vyžádala život jeho matky. Slitovala se nad jednou tsingánskou rodinou, jejíž nejmenší byl nemocný, a nakazila se od nich; teď tu nebyli žádní podnájemníci a Hyacint byl nekompromisně donucen žádné nepřijímat, dokud nemoc neustoupí. Projevuje se prý nejdřív bílými skvrnami vzadu na jazyku, jak nám řekl; to byl důvod, proč nám městská stráž prohlížela jazyky a jen málo se zajímala o jiné věci.

	Bylo zvláštní být v tomhle domě a necítit přítomnost Hyacintovy matky, mumlající si něco u sporáku. Hyacint nám ohřál na sporáku vodu ke koupeli a jednoho ze svých poslíčků poslal ke Kokrháči pro teplé jídlo, jen se vzkazem, že se dnes večer hodlá pobavit v soukromí.

	Být v teple a čistá a v bezpečí mi připadalo jako neskutečný luxus. Seděli jsme kolem kuchyňského stolu, jedli holoubátka na rozmarýnu a splachovali je docela dobrým vínem, které přinesl Hyacint, a mezi vyhladovělým hryzáním jsme se střídali ve vyprávění a podrobně všechno vylíčili. Musím s uznáním říct, že nás Hyacint ani jednou nepřerušil, jen vážně poslouchal náš příběh. Když se dozvěděl o d’Aiglemortově zradě a naplánované skaldské invazi, vypadal zoufale.

	„To by přece nemohl,“ řekl. „To by neudělal!“

	„Je přesvědčený, že mu to projde.“ Pořádně jsem se napila vína a odložila pohár. „Ale on vůbec netuší, jakou obrovskou sílu může Selig shromáždit. Musíme to někomu říct, Hyacinte. Dauphince nebo někomu, kdo se k ní může dostat.“

	„Přemýšlím,“ zamumlal a natáhl se pro svůj pohár. „Propadnete životem, jestli se někdo dozví, že jste vkročili do Města.“

	„Jak… proč? Proč si myslí, že jsme to udělali?“

	Joscelin taky upil něco vína a byl trochu rozohněný. „Jaký by to asi mělo význam?“

	„Můžu vám říct jednu populární verzi.“ Hyacint zakroužil pohárem a zadíval se do víru vína. „Říká se, že Barquiel L‘Envers vám zaplatil horentní sumu za to, že ty jsi zradila Delaunayho a ty svou přísahu, cassieline, a vpustili jste do domu L‘Enversovu akkadskou stráž, aby se vypořádal za starý dluh kvůli Isabel, a oba vás pak poslal do Kheb-bel-im-Akkadu. Nejsou na to důkazy, samozřejmě, a on nebyl formálně obviněn, ale povídačky o tom, že úkladně zavraždil Dominica Stregazzu, mu moc nepomohly.“

	„Nikdy bych…,“ začala jsem.

	„Já to vím.“ Hyacint zvedl tmavé oči a jeho pohled se setkal s mým. „Já jsem věděl, že je to lež, a říkal jsem to každému, kdo chtěl poslouchat. Byli tu i další, co vás obhajovali, jak jsem slyšel. Gaspar Trevalion a Cecilie Laveau-Perrin. A prefekt Cassielova bratrstva poslal protestní dopis proti obvinění někoho z jeho řádu.“ Kývl hlavou k Joscelinovi. „Jenže Parlament chtěl někoho usvědčit a soud mu vyhověl. Lidé si neměli myslet, že d’angelinský šlechtic může být jen tak zavražděn a jeho vrazi zůstanou nepotrestáni.“

	„Melisanda?“ zeptala jsem se. Vlastně už jsem to věděla.

	Hyacint zavrtěl černými kudrnami. „Jestli za tím vším byla ona, zůstala pěkně mimo hru.“

	„Jistě. Tuhle kartu už vytáhla při Baudoinově soudu a je příliš chytrá na to, aby s ní hrála dvakrát.“ Bez přemýšlení jsem se dotkla jejího diamantu. „To by bylo podezřelé,“ dodala jsem zamračeně.

	Hyacint mlčky sklízel zbytky po naší večeři a talíře narovnal na hromadu do necek k mytí na později. „Všechno, co mám, je ti k dispozici, Phèdre,“ řekl vážně, vrátil se ke stolu, sedl si a obličej zabořil do dlaní. „Básníci a herci se dostanou všude a kdekoho znají; můžu přes ně poslat vzkaz komukoliv budeš chtít. Problém je, že žádnému z nich se nedá věřit, že si to nechá pro sebe.“

	Podívala jsem se mimoděk na Joscelina. Kabonil se.

	„Říkáš, že prefekt poslal dopis?“ zeptal se Hyacinta, a ten přikývl. Joscelin zavrtěl hlavou. „Já nevím,“ řekl zdráhavě. „Jestli protestoval proti tomu, že byl obviněn jeho řád anebo já… jestli raději napsal, než by přijel promluvit osobně… ne. Nejsem si jistý, že na nás nezavolá královské stráže. Raději bych za ním zajel sám. Můžeš mi opatřit koně?“ To poslední bylo adresováno Hyacintoví.

	„Ano, no ovšem.“

	„Ne.“ Přitiskla jsem si prsty ke spánkům. „Není to jisté a zabralo by to moc času. Musí být jiná cesta.“ Něco mě napadlo. „Hyacinte, můžeš poslat někoho, kdo by doručil dopis Thelesis de Mornay?“

	„No jistě.“ Zazubil se. „Milostný dopis, třeba? Vzkaz od jejího obdivovatele? Není nic snazšího. Jediné, co nemůžu zaručit, je, že dorazí s neporušenou pečetí.“

	„To by nevadilo.“ Moje myšlenky běžely horečně dál. „Máš papír. Vyjádřím tu podstatnou věc v cruithnštině. Jestli někdo z tvých básníků umí číst v jazyce Pictů, sním celý tenhle stůl.“

	Hyacint se chvíli přehraboval v truhlici, pak mi podal pero a papír, seřízl brk ostrým nožem a přistavil kalamář s inkoustem. Rychle jsem napsala v d’angelinštině horoucí vyznání a přidala pár řádků v cruithnštině. Seřadila jsem je, aby neznalému oku připadaly jako verše. Poslední učedník toho, jenž mohl být královským básníkem, čeká v domě Prince všech kočovníků a naléhavě žádá o pomoc ve jménu princovy cygnety, jediné, co zplodil.

	Přečetla jsem to nahlas v d’angelinštině, a pak v cruithnštině a občas se zarazila při výslovnosti.

	„Cruithnština…,“ zašeptal Joscelin; zjevně myslel, že už ho nic nepřekvapí. „Ty mluvíš cruithnsky.“

	„Ne moc dobře,“ připustila jsem. Přešla jsem skutečnost, že neznám slovo ani pro cygnetu ani pro labuť; popravdě, přeložila jsem emblém Ysandry de la Courcel nějak jako „mládě vodního ptáka s dlouhým krkem.“ Ale Thelesis de Mornay cruithnsky mluví i čte, a co víc, byla to ona, kdo mi řekl, že Delaunay se mohl stát královským básníkem, kdyby se věci nestaly tak, jak se staly. „Může to tak být?“

	„Může a víc než to. Nepodepisuj to.“ Hyacint, který se do té doby jen tak rozvaloval v křesle, se vrhl do akce, vyškubl mi dopis z ruky, popadl svíčku a obratně jej zapečetil kapkou vosku. „Teď to nech na mně, dnes večer je u Loutny a masky večírek. Postarám se, aby Thelesis de Mornay měla list v rukou nejpozději zítra v poledne, i kdybych měl kvůli tomu podplatit půlku Nočního předměstí.“

	Ve vteřině byl venku ze dveří, jen si přes sebe přehodil plášť.

	„Měla’s pravdu, žes mu věřila,“ řekl Joscelin tiše. „Mýlil jsem se.“ Přes stůl jsem se na něj podívala; smutně se na mě usmál. „To připouštím.“

	„No, a tys měl zase pravdu s Taavim a Danele,“ řekla jsem. „Neřekla jsem ti to, ale měla jsem chuť tě zabít, když jsi je požádal o pomoc, dobře jsi udělal.“

	„Byli to dobří lidé. Doufám, že se jim daří.“ Vstal. „Jestli už dnes večer není nic třeba…“

	„Vyspi se.“ Při myšlence na spánek jsem musela potlačit zívnutí. „Já počkám na Hyacinta.“

	„Tak to tě nechám samotnou. Jsem si jistý, že by sis s ním ráda popovídala.“ Ten samý smutný úsměv, ale něco v něm mě zarazilo a srdce se mi sevřelo.

	„Josceline…“ Podívala jsem se mu do očí. Zdálo se, že je skoro nemožné, tady, v ráji mého dětství, uvěřit, čím vším jsme spolu pro-šli. Úplně vším. „Josceline, ať se stalo cokoli… dokázal jsi to. Dodržel si svůj slib, že budeš sloužit a chránit. Přivedl jsi mě v pořádku domů,“ řekla jsem jemně. „Děkuji.“ 

	Udělal svou cassielinskou úklonu a nechal mě samotnou. 

	Hyacint se za nějakou dobu vrátil, tiše vešel do domu a opatrně otočil klíčem ve dveřích. Trhla jsem sebou, ani jsem nevěděla, jak jsem usnula, s hlavou položenou na kuchyňském stole.

	„Jsi vzhůru?“ Přišel si ke mně sednout a vzal mi ruce do svých. „Měla by sis lehnout.“

	„Jak to šlo?“

	„Dobře.“ Prohlížel si mé ruce a něžně je obracel v dlaních. „Thelesis by ten dopis mohla zítra mít, pokud ovšem mladý Marc-Baptiste nebude mít vážnou roztržku s Japhethem nó Šípkovým-Vardennesem, což je nepravděpodobné. Myslí si, že schovávám Sarphiela Samotáře, který je dost velký šílenec na to, aby poslal Prince všech kočovníků s nepodepsaným milostným dopisem ke královské básnířce. Thelesis byla nemocná, víš, ale staral se o ni sám králův lékař a už se uzdravuje. Phèdre, to vypadá, jako bys pracovala na galejích.“

	„Já vím.“ Odtáhla jsem ruce. Byly zarudlé a zdrsnělé a rozpraskané mrazem, poškrábané a pořezané a zasedlé špínou, kterou nemohla jediná koupel odstranit. „Ale dovedu rozdělat oheň i na rozmáčeném kmeni uprostřed sněhové vánice.“

	„Ach, Eluo.“ Soucit mu zaplavil tvář a tmavé oči mu zvlhly neprolitými slzami. „Myslel jsem, že jsem tě ztratil, opravdu. Delaunay, Alcuin… Phèdre, už jsem nedoufal, že tě ještě někdy uvidím. Nemůžu uvěřit, žes to všechno přežila. A teď ses vrátila a zjistila, žes byla prohlášena za vražednici… byl bych se proti tomu postavil mnohem tvrději, kdybych věděl, že jsi naživu. Je mi to líto.“

	„Já vím.“ Těžce jsem polkla. „Aspoň je to konečně domov. Kdybych měla umřít někde jinde… Och, Hyacinte, je mi to líto, to s tvou matkou.“

	Chvíli mlčel a bezděčně se podíval ke sporáku, o kterém si myslel, že bude navěky její doménou, a který byl tak často svědkem jejích mumlaných proroctví a cinkotu zlatých mincí. „Já vím. Chybí mi. Vždycky jsem si myslel, že mě uvidí, jak se domůžu svého dědického práva mezi Tsingány… ne jen tenhle humbuk, co hraju na Nočním předměstí. Ale čekal jsem příliš dlouho.“ Protřel si oči. „Měla bys jít spát. Musíš být hrozně vyčerpaná.“

	„To jsem. Dobrou noc,“ zašeptala jsem a políbila ho na čelo. Cítila jsem, jak mě provází pohledem, když jsem kráčela k teplému a lákavému lůžku.

	Je určitý bod, ke kterému člověk po dlouhém vyčerpání dospěje, kdy je těžké usnout. Té noci jsem se k němu dostala. Po tak dlouhém čase, kdy jsem se o postel dělila, mi přišlo zvláštní ležet v nějaké sama, v čistých plátěných prostěradlech a s teplou sametovou přikrývkou. I po tom, co tenhle pocit nezvyklosti zmizel, aby ustoupil uvolněnému podřimování, pořád se zdálo, že tu něco schází. Prozření mě udeřilo jako šok, právě v okamžiku, kdy mě konečně začínala zaplavovat přílivová vlna spánku a stahovala mě do hlubin zapomenutí a smývala tu myšlenku, jako vlny smývají čáry, které děti malují klacíkem do písku.

	Byl to Joscelin.

	Příštího rána jsem spala dlouho, a když jsem se probudila, nic z toho jsem si nepamatovala. Hyacint už byl vzhůru a už byl v pilné práci. Jeho skromný byt se jen blýskal; přivedl děvče, kterému mohl důvěřovat, dceru nějaké tsingánské švadleny, kterou znávala jeho matka, aby navařila a uklidila. Se skloněnou hlavou si hleděla své práce a horlivě se snažila vyhovět a nesetkat se při tom s pohledem Prince všech kočovníků, ani jeho záhadných přátel.

	„Nic neřekne,“ ujistil nás Hyacint a my jsme mu věřili. Taky našel nějaké šatstvo; nebo ho koupil, to spíš, od švadleny. Znovu jsem se vykoupala a šeptem v modlitbě děkovala, když mi horká voda smývala z kůže stopy po Skaldech, a oblékla jsem se do šatů z tmavě modrého sametu, které mi obstaral. Nebyly úplně nejhorší.

	Joscelin, v kazajce a kalhotách ve střízlivé holubičí šedi, zápasil s hřebenem. Vlasy měl vlhké a čisté, ale stále zamotané do skaldského copu. Nebránil se, když jsem k němu přistoupila, abych mu pomohla a rozčesala mu zacuchané chumáče.

	Jeho dýky, chrániče a meč ležely na kuchyňském stole jako hromada oceli a kůže.

	„Ty si nevezmeš…?“ začala jsem; zavrtěl hlavou, rozčesané vlasy se mu rozlily po ramenou.

	„Možná jsem ti pomohl přežít, ale stejně jsem porušil svoje přísahy, nemám právo nosit zbraně.“

	„Takže chceš, abych je jen zapletla do obyčejného copu?“ posbírala jsem jeho vlasy a vnímala jejich hebkou, hedvábnou záplavu.

	‚Ne,“ řekl rozhodně. „Spletu si je do pletence. Na to právo ještě mám, jako kněz.“

	Byl jím, ačkoliv jsem na to už zapomněla. Dívala jsem se, jak obratně pohybuje rukama a spoutává si vlasy do pletence v týle. I beze zbraní vypadal zase jako cassielin. Hyacint ho bez poznámek sledoval a jen zdvižený oblouk jeho obočí mi říkal, jak hrozně vzdálené to všechno bylo tomu, jak jsme začínali.

	„Tohle bychom měli spálit,“ řekl nahlas a nakrčil nos při pohledu na hromadu našeho šatstva, kožešin a vlněného prádla, ze kterého jsme se svlékli.

	„Ne, nech to,“ zarazila jsem ho. „U Eluy, jenom sám ten zápach může dotvrdit pravdivost našeho příběhu! A nic jiného jako důkaz nemáme.“ Joscelin se zasmál.

	Hyacint v úžasu zavrtěl hlavou, vyhlédl z okna na ulici a strnul. „Blíží se sem kočár,“ řekl napjatým hlasem. „Raději byste měli jít dozadu, je tam východ k zadní brance. Jestli to není de Mornay, zdržím je, jak dlouho to půjde.“

	Rychle jsme vyrazili, Joscelin sebral svou výstroj ze stolu a oba jsme se schovali v umývárně, odkud vedla chodba do zadní části domu. Netrvalo dlouho a uslyšela jsem, jak se dveře otevřely a dovnitř vešla jedna osoba, pak zazněl Hyacintův uctivý pozdrav. Hlas, který odpověděl, byl nezaměnitelný – tenčí, než jsem si ho pamatovala, ale zvučný a ženský. 

	Thelesis de Mornay.

	Vzpomínám si, jak jsem s pláčem vyklopýtala ze své skrýše právě v okamžiku, když si sňala kapuci a odhalila tu známou, prostou tvář, prozářenou temnýma očima, v nichž se zračily žal i radost zároveň. Sevřela mě do náruče a její objetí bylo rychlé a prudké a nečekaně silné.

	„Ach, dítě…,“ zašeptala mi do ucha. „Jak jsem ráda, že tě vidím živou. Anafiel by na tebe byl pyšný.“ Potom mě vzala za ruce až se mnou lehce zatřásla. „Byl by tolik pyšný,“ řekla znovu.

	Setřela jsem si slzy a pokusila se vzchopit a ubránit se chvění v hlase. „Thelesis… Musíme mluvit s dauphinkou, s Gasparem Trevalionem, s admirálem Roussem, s kýmkoli, komu věříte. Skaldové plánují invazi, mají silného vůdce a vévoda d’Aiglemort chystá zradu…“

	„Sšš.“ Dotek jejích rukou na mých pažích mě uklidňoval. „Dostala jsem tvůj vzkaz, Phèdre. Věděla jsem, že nejsi zrádce. Vezmu tě teď na audienci k Ysandře de la Courcel. Jsi na to připravená?“

	Bylo to tak náhlé, příliš náhlé. Rozhlédla jsem se kolem, naléhavě zoufale a nejistě. Joscelin předstoupil a postavil se vedle mě, s prázdnýma rukama, ale ozbrojený cassielinskou odhodlaností.

	„Nepůjde sama,“ řekl svým nejtišším, skoro vražedným tónem. „Ve jménu Cassiela, v tomhle budu svědčit.“

	„I já.“ Hyacint se uhlazeně uklonil svým nejlepším způsobem Prince všech kočovníků, ale jeho oči, když se zase narovnal, byly ledově chladné a temné. „Phedre nó Delaunay jsem už jednou ztratil, má paní, a tak málo jsem se bránil. Nemám v úmyslu dovolit, aby se stejná chyba opakovala znovu. A možná, že můj skromný dar dromonde bude v téhle věci ještě k něčemu dobrý.“

	„To možná bude, Tsingáne.“ Thelesis de Mornay se na něj upřeně zadívala tmavýma očima a položila mu svou drobnou ruku na paži. „Modlím se, aby byl.“
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	Bylo to jako za starých časů a zároveň to bylo úplně jiné, krytý kočár mě odvážel do Paláce, abych se tam tajně setkala s někým z Eluovy linie. Ale teď už jsem nebyla miláčkem patronů Naamah, oblečená do vybrané nádhery a očekávaná v bezdechém napětí. Teď jsem byla odsouzenou vražedkyní a uprchlou skaldskou otrokyní, která čekala na rozsudek od dědičky trůnu, v šatech, které mi poskytla laskavá obětavost Nočního předměstí.

	Jen šarlatová tečka v mém oku a nedokončená marka, která se mi vinula po zádech, prozrazovaly, čím jsem byla – Delaunayho anguissettou, jedinou, co se narodila za poslední tři generace.

	Joscelin a já jsme Thelesis de Mornay v kočáře vyprávěli náš příběh. Ne úplně celý, vynechali jsme i detaily našeho útěku, ale obsáhli jsme podstatu toho, co se týkalo trůnu Terre d’Ange. Napjatě poslouchala a občas se odvrátila stranou kvůli svému kašli.

	Věřila nám; o tom jsem nepochybovala. Ale co Ysandra de la Courcel? Nikdy jsme se spolu nesetkaly a nedokázala jsem to odhadnout.

	Kočár dojel k málo užívanému vchodu do Paláce, kde na nás čekaly stráže v livreji rodu Courcelů, půlnočně modré se stříbrnými znaky. Delaunayho lekce nebyly marné – všimla jsem si jisté drobnosti. Všichni měli na malíčku levé ruky stříbrný prsten.

	„To je dauphinčina osobní stráž,“ řekla Thelesis, potlačujíc kašel. Viděla, že jsem si všimla. „Můžeme jim věřit.“

	Courcelské stráže zkontrolovaly, jestli nemáme zbraně. Joscelin jim krátkou úklonou podal své cassielinské zbraně, Hyacint dýku, kterou měl u pasu, další vytáhl z boty a odevzdal ji s pokrčením ramen. Já jsem ozbrojená nebyla. Měla jsem sice ve vaku s dalšími skaldskými věcmi Trygveho dýku, ale odmítla jsem ji vyndat, protože to byly naše jediné důkazy.

	„Já tyhle věci vezmu do opatrování,“ řekla Thelesis odhodlaně a stráže nic nenamítly, ani ji samotnou neprohlíželi. Byla královská básnířka a dauphinčina důvěrnice, a tedy mimo podezření.

	A tak jsme byli uvedeni před Ysandru de la Courcel.

	Viděla jsem ji skryta a z dálky a u soudu s rodem Trevalionů; nicméně jsem si nebyla jistá, co od ní mohu čekat. Uvedli nás do malé formální přijímací místnosti. Až později jsem zjistila, že jsme byli v prostorách králových a ne v dauphinčiných. A taky jsem zjistila proč. Ale tehdy se mé největší obavy trochu utišily; nebyl tam přítomen žádný další d’angelinský šlechtic. Měli jsme tedy být vyslyšeni a ne zadrženi hned po příchodu.

	Ysandra de la Courcel seděla v křesle s vysokým opěradlem, obklopena šesti strážci v královské livreji Courcelů a se stříbrnými prsteny. Její chladná a lhostejná tvář v sobě nesla všechnu bledou krásu l’enverské mateřské linie. Pouze dlouhý a štíhlý krk byl známkou rodu Courcelů, kteří měli ve znaku labuť.

	„Vaše Výsosti.“ Thelesis se hluboce poklonila. „Z celého srdce vám děkuji, že jste nám umožnila toto slyšení.“

	„Velmi si ceníme vašich služeb, královská básnířko. Koho nám to přivádíte?“ Ysandřin hlas byl přesně takový, jaký jsem si jej pamatovala – jasný a perfektně ovládaný. Věděla to. Její otázka byla jen formalita.

	„To je Phèdre nó Delaunay. Joscelin Verreuil z Cassielova bratrstva. A…“ Thelesis de Mornay u Hyacinta zaváhala, nebyla si jistá, jak ho má představit. Předstoupil sám a uklonil se.

	„Hyacint, syn Anasztaizie z Manojovy kumpanie.“ 

	Jeho plné tsingánské jméno; nikdy předtím jsem neslyšela, že by je použil. Vlastně jsem ani neznala jméno jeho matky. Ale neměla jsem čas na lítost, protože Ysandra de la Courcel na mě upírala svůj pohled, hluboké fialkové oči v její bledé tváři plály jako dva uhlíky. Pokud jsme byli vinni, moje provinění bylo v její mysli tou největší zradou, to bylo naprosto zřejmé.

	„Ty,“ oslovila mne, „ty, jíž dal Anafiel Delaunay svoje jméno, usvědčená z jeho vraždy, z vraždy toho, jenž přísahal, že mě bude chránit svým vlastním životem. Jaká je tvoje obhajoba, anguissetto?“

	Zasáhlo mě to jako vlna, ten nepopsatelný pocit, který mnou stoupal od nohou a ježil mi všechny vlasy na hlavě.

	Ztratila jsem skoro všechno, co mi bylo drahé, zažila jsem muka a zotročení a přečkala vražedný chlad skaldské zimy, abych pak čelila takovémuto obvinění! Vydržela jsem její pohled a opětovala ho, rudá záplava mi zahalila pohled a slova, která mi byla svěřena před tak dlouhou dobou, mi najednou vypadla z úst: „Ve jménu princovy cygnety, jediné, kterou zplodil, přináším vám vzkaz, Vaše Výsosti. Bude-li vládnout Albě Černý kanec, Starý brach se přidá!“

	Ta slova v malé místnosti divně rezonovala. Courcelské stráže se pohnuly a Ysandře přes tvář přelétl překvapený výraz. „Ano,“ řekla. „Já vím. Quintilius Rousse poslal dalšího posla. Je to všechno, cos chtěla říct?“

	„Ne.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Ale je to vzkaz, který jsem byla povinna předat před mnoha týdny. Jsem nevinná v případě vraždy Anafiela Delaunayho a všech členů jeho domácnosti, ať se země pode mnou rozestoupí a pohltí mě, jestli lžu. Joscelin Verreuil z Cassielova bratrstva je rovněž nevinný.“ Joscelin se tiše poklonil. Stále jsem se dívala Ysandře do očí. „Byla jste zrazena, Vaše Výsosti. Vévoda Isidore d’Aiglemort zosnoval spiknutí na uchvácení trůnu a spolčil se se skaldským vůdcem Waldemarem Seligem. Byla jsem dva měsíce a ještě déle skaldskou otrokyní, a pak uprchlicí. Plánují invazi. A plánují, že zradí d’Aiglemorta. A pokud je nezastavíme, uspějí.“

	Jestli mi věřila, nebo ne, jsem nedokázala poznat, ale z tváří jí zmizela všechna krev a ona vypadala ve vysokém křesle jako mramorová socha. Jen oči jí nepřestávaly žhnout. „Obviňuješ Isidora d’Aiglemorta, hrdinu říše a vůdce Camlašských spojenců, z takového hrozného zločinu?“

	„Nejen jeho.“ Snažila jsem se zůstat pevná pod tím jejím hrozivým upřeným pohledem. „Obviňuji lady Melisandu Shahrizai z Kushethu, která je d’Aiglemortovým spojencem. Na její příkaz byl zrazen Delaunay a byl to její vzkaz, který byl doručen Waldemaru Seligovi ze Skaldie a který jej ujištoval, že jeho plán vyjde.“

	Ysandra se otočila a zašeptala něco jednomu ze svých strážců. Ten přikývl a odešel. Obrátila se zpátky ke mně, s naprosto nečitelným výrazem. „Řekni mi, co si tedy myslíš, že víš.“

	Vyprávěli jsme jí tedy celý příběh, Joscelin a já, oba dva, začali jsme u Nejdelší noci, vyprávěli jí o vraždě v Delaunayho domě, Melisandině zradě a našem pobytu mezi Skaldy. Dauphinka Terre d’Ange poslouchala s pohledem upřeným do dálky, rukou si podpírala bradu. Thelesis de Mornay rozprostřela ve vhodnou chvíli obsah našeho vaku na mramorovou podlahu a ukázala naše obnošené skaldské kožichy a Trygveho dýku. Hyacint předstoupil a dosvědčil, že nás našel ve svých stájích a v jakém stavu.

	„A to je všechno, co můžete nabídnout?“ Ysandra se zamyslela s pohledem upřeným na věci na podlaze. „Napínavý příběh a hromada páchnoucích kůží jako důkaz?“

	„Povolejte tedy Melisandu Shahrizai,“ navrhl Joscelin a modré oči se mu zablýskly. „Ať vám odpoví ona! Přísahám na svůj slib, že všechno, co jsme vám vyprávěli, je pravda!“

	Strážce, který byl odeslán splnit úkol, se tiše vrátil, protáhl se dveřmi a pečlivě je za sebou zavřel. Ysandra se na něj podívala s tázavě zdviženým obočím a on zavrtěl hlavou.

	„Lady Shahrizai, jak se zdá,“ řekla Ysandra, „není ve své rezidenci. Ale kdyby byla pravda, co říkáte, proč by vás nechávala naživu?“ Její chladný pohled se obrátil zpátky ke mně. „Nikdo z rodu Shahrizaiů není takový blázen, a ona ze všech nejmíň, řekla bych.“

	Otevřela jsem ústa, abych odpověděla, ale zjistila jsem, že nejsem schopná zformulovat takovou větu. Jak jen takovou věc říct královské dceři? Krev se mi vehnala do tváří a zaplavila je horkým ruměncem. Její pohled ani nezakolísal, když jsem začala koktat odpověď. Hyacint a Thelesis mluvili současně se mnou. Ke svému ponížení jsem jeho slovům jasně rozuměla: „Odpověď, Vaše Výsosti, má cenu tisíce dukátů a nějakou dobu to potrvá, než ji dostaneme.“ Zatímco královská básnířka odchovala eisandské rybářské přísloví: „Když do sítí na garnáty chytíš mluvícího lososa, pusť ho zpátky.“

	„Ach.“ Jediná slabika a pouhé pozdvižení obočí. 

	„Vaše Výsosti.“ Joscelin se uklonil, když znovu nabyl klidu a jeho vyrovnaný hlas vstoupil do jejího ostrého mlčení. „I kdyby tomu tak nebylo, potomek Kushielův by zabitím někoho, koho označila sama Kushielova ruka, přivolal kletbu na celý svůj rod,“ řekl mírně. „A zabít kněze rovněž není považováno za šťastné. Melisanda Shahrizai nás nezabila, ale zařídila to tak, abychom měli přinejlepším chabou naději na přežití. O tom, že by se nám mohlo podařit uniknout a vrátit se aniž by nás chytili, se jí ani nesnilo. Žádnému z nich se o tom ani nesnilo,“ dodal věcně. „To, že tu stojíme před vámi, je z velké části jen díky milosrdenství Požehnaného Eluy.“

	„To říkáte vy. Nic jiného nemáte?“

	Thelesis de Mornay předstoupila. „Mají mou důvěru, Vaše Výsosti. Znala jsem Anafiela Delaunayho. Znala jsem ho velice dobře. Svým učedníkům věřil jako sám sobě.“

	„Věřil jim natolik, aby jim svěřil svá tajemství?“ Se zdviženým obočím se obrátila ke královské básnířce. „Řekl Phèdre nó Delaunay, že byl mým ochráncem vázaným přísahou?“

	Thelesis udělala slabé, bezmocné gesto a podívala se na mě. Myslím, že věděla, že neřekl.

	Ten pocit se zase vrátil, ta vlna mě vytáhla ze sebe sama. „Ne, má paní,“ zašeptala jsem. „Neřekl. Ale bylo by bývalo pro vás lepší, kdyby to udělal.“ Vůbec jsem nezamýšlela ta slova pronést a samotnou mě vyděsilo, když jsem slyšela, jak hořce znějí. „Anafiel Delaunay mě učil a používal, ale nechával mě v nevědomosti, protože si myslel, že mě tím ochrání. Ale kdybych bývala věděla, co bylo v sázce, možná nemusel zemřít, protože bych pak třeba prohlédla hru Melisandy Shahrizai. Byla jsem jediná, kdo se dostal dost blízko, aby to poznal. Ale nepoznala jsem to a on je teď mrtvý.“ 

	Joscelin se pohnul ke mně a snažil se mě zarazit. Rozuměli jsme si beze slov, byli jsme spolu zotročeni. Ale odhodlal se příliš pozdě a já už jsem ve svém hněvu zašla příliš daleko. Dívala jsem se na dauphinku a v hlavě se mi všechno spojilo, tak jednoduše, že jsem se skoro zasmála úlevou. „Stráže! Vaše Výsosti, zeptejte se stráží!“

	Joscelin se znovu pohnul, tentokrát prudce vyrazil. „Vaše Výsosti! Chtěli jsme, abyste nás přijala, vy, a pak královská básnířka, té noci, co byl Delaunay zavražděn. Pokaždé jsme byli odmítnuti a posláni pryč.“ Zasmál se, jeho bílý úsměv se nečekaně zaleskl. „Cassielinský bratr a anguissetta v sangoire pláštěnce. Někdo z nich si určitě vzpomene.“

	Na chvíli jsem si myslela, že to odmítne, ale pak Ysandra de la Courcel kývla na strážce, kterého už prve poslala ven. „Běž,“ řekla. „A buď opatrný.“ Podívala se znovu na nás a já jsem na okamžik spatřila vystrašenou mladou ženu, která vyhlédla zpod masky autority. „Ach Eluo!“ řekla s lítostí v hlase. „Vy vážně mluvíte pravdu, že?“

	Tehdy jsem pochopila podstatu jejího hněvu a jejího strachu, klesla jsem na kolena a vzhlédla k ní. Přinášeli jsme jí ty poslední zprávy, lteré by chtěl kterýkoli vládce slyšet; o válce, rodící se válce, a o zradě uvnitř země. „Ano, má paní,“ řekla jsem tiše. „Je to pravda.“

	Chvíli mlčela a snažila se přijmout ten fakt. V tu chvíli jsem viděla, že si uvědomila ještě něco dalšího, strašlivou pravdu, která vyvstala z nějakých skrytých hloubek a díky které její krásná mladistvá tvář tvrdla a linie jejích úst zpřísněla. To strašné prozření způsobilo, že Ysandra de la Courcel ztuhla, jako by ji přikovali. Tehdy jsem si vzpomněla, že je dcerou Rolanda de la Courcel, kterého Delaunay miloval. 

	„A můj strýc?“ zeptala se, když znovu přišla k sobě. „Vévoda L’Envers?“ 

	Pořád ještě v kleče jsem zavrtěla hlavou, pak jsem vstala – jediným plynulým pohybem, prvním, co jsem se naučila v Pupalkovém domě. „Podle mého nejlepšího vědomí nemá s tímhle Barquiel L’Envers nic společného, Vaše Výsosti. On a Delaunay si mezi sebou svoje účty vyrovnali.“

	„Je pravda, že dal zabít Dominica Stregazzu?“ 

	Ysandra de la Courcel bude nemilosrdná, dozví-li se pravdu, to jsem viděla. „Věřím, že je to pravda,“ řekla jsem tiše. „Jméno vraha vaší matky byla cena, kterou Delaunay zaplatil za příměří mezi ním a vévodou L‘Enversem. Byl přesvědčen, že to stojí za to, aby vás to uchránilo před stejným osudem, Vaše Výsosti.“ 

	Přijala to bez mrknutí oka. „A ty jsi pro něj ty informace získala.“

	„Měla jsem druha; my oba jsme měli.“ Smutek mi sevřel srdce do svých spárů, oživený tím, že už jsem byla zase doma, ve Městě. „Jmenoval se Alcuin nó Delaunay. To on zjistil, že vrahem byl Stregazza. Zemřel s mým pánem Delaunaym.“

	„Truchlíš pro něj.“ Překvapená Ysandra se na mě smutně podívala. „Kéž bych ho znala líp. Kéž by bylo víc času.“ Podívala se ke dveřím, kterými vešel její strážce, pak vstala a kývla na nás. „Pojďte za mnou.“ Následovali jsme ji, my čtyři a její stráž, a prošli jsme dvojími dveřmi do uzavřené ložnice. Byla přísně střežená a dva postarší cassielini na dauphinčin pokyn ustoupili stranou a otevřeli dveře. Joscelin si dával pozor, aby se jim nepodíval do očí. Dauphinka vešla dovnitř a rozhlédla se kolem; a my, těsně za ní, jsme jí nahlédli přes rameno.

	Ganelon de la Courcel, král Terre d’Ange, ležel v lůžku s baldachýnem, jeho tvář byla vosková a nehybná, propadlá do hlubokých vrásek. Byl mnohem letitější, než jsem si ho pamatovala. Nejdřív jsem si myslela, že usnul dlouhým spánkem smrti, ale pak jsem viděla, že se jeho hruď zvedá a klesá dlouhými nádechy.

	„Tady leží můj dědeček král,“ řekla Ysandra tiše a otáčela těžkým zlatým prstenem na prstu jedné ruky. Znala jsem ho; byl to Rolandův pečetní prsten, na který Delaunay přísahal. „Tady leží vládce naší krásné země.“ Obrátila se ve dveřích a my jsme jí spěšně ustoupili z cesty. „Během Nejkrutější zimy prodělal další mrtvici,“ zašeptala, zavřela za sebou dveře a kývla na cassieliny, kteří zaujali svou pohodlnou pozici se zkříženými pažemi. „Vládla jsem jeho jménem. Potud urození naší země uznali můj nárok.

	Ale jestliže stojíme na pokraji války… nevím, jak dlouho vytrvám, než mi někdo vytrhne otěže vlády z rukou. Já ani nevím, jestli je to milosrdenství, nebo prokletí, že ještě žije. Jak dlouho může tohle trvat? Já nevím.“

	Někdo zalapal po dechu. Ohlédla jsem se na Hyacinta a zůstala stát s vytřeštěnýma očima. Opřel se o stěnu, chytil se za krk a uvolnil si sametový límec na kabátci. Pleť měl i přes sytě hnědý odstín mrtvolně sivou.

	„Hyacinte!“ zavolala jsem vystrašeně a spěchala k němu, abych mu pomohla. Mávl na mě, ať zůstanu, kde jsem, sehnul se, a pak se znovu s těžkým a dlouhým nádechem narovnal.

	„Tři dny,“ vyslovil mdlým hlasem. Sebral se, nahmatal stěnu a zopakoval to. „Král zemře za tři dny, Vaše Výsosti.“ Jeho pohled sklouzl k Thelesis. „Chtěla jste, abych použil dromonde, má paní.“

	„Co to říkáš?“ Ysandřin hlas byl stejně chladný a drsný jako skaldská zima. „Tvrdíš snad, že máš věštecký dar, synu Anasztaizie?“

	„Jen říkám dromonde, ačkoliv moje schopnosti nejsou tak velké, jako byly matčiny.“ Přejel si rukou po tváři. „Vaše Výsosti, když byl Požehnaný Elua unavený, hledal útočiště mezi Tsingány v Bhodistánu, ale my jsme ho odehnali, s posměšky, házeli jsme na něj kamení a ve sve pýše jsme mu předpovídali, že on i jeho Společníci budou odsouzeni věčně putovat a nebude jim souzeno najít žádné místo, které by mohlo být jejich domovem. Není moudré zatracovat syna, který vzešel z lůna Země. Byli jsme potrestáni, osud, který jsme přivolávali na něj, se stal naším vlastním, byli jsme odsouzeni vydat se na Dalekou cestu. Ale ve své kruté laskavosti nás Matka všech obdařila dromonde, schopnosti poodhalit závoj času, abychom příště viděli pravdu.“

	Ysandra stála chvíli bez pohnutí, a pak se otočila ke cassielinskym bratrům na stráži. „Nic z toho neprozradíte. To vám přikazuji v odvolání na vaši přísahu.“ Uklonili se, oba dva stejnou cassielinskou úklonou. „Pojďme zpátky.“

	Její strážce se už zatím také vrátil a s ním přišel nervózně vypada-jící člen palácových stráží. Podíval se na Joscelina a mě a vyvalil oči. 

	„To jsou oni,“ řekl s jistotou v hlase. „On byl v šedém a ona v tmavě rudé pláštěnce. Chtěli ke královské básnířce. Ale myslel jsem…“

	„Děkuji vám,“ kývla na něj Ysandra de la Courcel. „Pomohl jste nám. Mějte na paměti, že tohle je věc nejvyššího utajení a její vyzrazení je zradou a trestá se smrtí.“

	Strážce polkl a přikývl. Neobviňovala jsem ho. Ysandra ho propustila, a pak tiše řekla něco jednomu ze svých vlastních strážců. Budou ho sledovat, pomyslela jsem si. Všichni jsme tam mlčky stáli, zatímco Ysandra, jako by na nás zapomněla, přecházela po přijímacím sále tváří sevřenou žalem.

	„Elua je milosrdný,“ mumlala si. „Komu mám teď věřit? Co mám dělat?“ Když si uvědomila naši přítomnost, zarazila se a zastavila. „Odpusťte nám naši nevděčnost. Prokázali jste nám službu, nesmírnou službu, a přestáli kvůli tomu velká utrpení. Jsme vám vděční, ujišťuji vás, a dohlédnu na to, aby vaše jména byla očištěna a obdařena slávou hodnou hrdinů naší země. Trůn se vám za to zaručuje.“

	„Ne.“ To slovo vypadlo bezděčně z mých úst. Odkašlala jsem si a ignorovala Joscelinovy a Hyacintový nevěřícné pohledy. „Má paní… Vaše Výsosti, to nemůžete,“ řekla jsem váhavě. „Isidore d’Aiglemort je váš hlavní a nejbližší nepřítel. Má armádu, shromážděnou a připravenou. Vy máte jedinou výhodu: on neví, že vy víte o jeho zradě. Jestli to teď odhalíte, přimějete ho jednat. Teď povolejte všechny šlechtice, kterým můžete věřit, a poraďte se s nimi. Když neshromáždíte své sily, zaútočí. A může zvítězit. A i kdyby ne, zanechá Terre d’Ange Skaldům nechráněnou, aby ji mohli drancovat, jak se jim zlíbí.“

	Chladné, nachové oči si mě měřily. „Pak budeš stále vražednicí, Phèdre nó Delaunay, strůjkyní smrti svého pána. A tví společníci s tebou.“

	„Tak ať.“ Napřímila jsem záda. „Hyacint s tím nemá nic společného, on je v bezpečí. Joscelin…,“ podívala jsem se na něj.

	Uklonil se mi, s bolestí v hořkém úsměvu. „Já už jsem stejně zatracený. Porušil jsem všechny svoje přísahy kromě jediné, abych nás udržel naživu, Vaše Výsosti. Nebojím se odsouzení Terre d’Ange, když mě čeká odsouzení mnohem vyšší,“ řekl tiše.

	Ysandra chvíli tiše stála, a pak přikývla. „Věřte mi, že mě tahle nutnost rmoutí.“ V jejích slovech i v jejím postoji byla vážnost. Rozuměla jsem jí a věřila. Viděla jsem v ní odraz korunního prince, kterého Delaunay ctil. Zajímalo by mě, jak a co vlastně Rolandově dceři vysvětlil. Pak jí z očí zasvítila chladná úvaha. „Ale jste příliš cenní, abyste byli vypuzeni do exilu, a ty o nic míň než ti ostatní, jestli je tvůj dar pravý Tsingáne. Jménem svého děda prohlašuji, že jste pod ochranou trůnu.“ 

	A bylo to.
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	Hyacint se nemýlil; Ganelon de la Courcel, král Terre d’Ange, do tří dnů zemřel.

	Měla jsem jen málo informací z první ruky o tom, co se v těch dnech dělo, protože jsem byla izolovaná v Paláci pod zvláštní ochranou Ysandřiných osobních strážců. Nějaké informace jsme dostali z nich a od lékaře, který nás přišel prohlédnout, ošetřil Joscelinovi zpola zacelenou ránu a nařídil vydatnou krmi, abychom doplnili, co jsme ztratili během našeho dlouhého útěku, ale většinou to vypadalo, jako bych byla uzavřená do nějakého snu, zatímco skutečný svět mě míjel. Slyšeli jsme smuteční zvony, které nezněly od dob, co jsem byla jako dítě v Pupalkovém domě. Viděli jsme vážné tváře stráží a černé pásky na jejich rukávech. Přesto mi to všechno připadalo neskutečné.

	Jedna věc byla ale jasná; cítila jsem nejistotu Města – a dalšího světa za ním – přímo fyzicky. Ačkoliv lidé nevěděli, jaké nebezpečí skutečně hrozí, zprávy o skaldských nájezdech narůstaly a Isidore d’Aiglemort a půl tuctu dalších camlašských šlechticů odřekli účast na králově pohřbu a Ysandřině korunovaci s tvrzením, že nemohou nechat provincii bez ochrany.

	Korunovace sama byla uspěchaná událost; po takové době nemohl nikdo uvěřit, že je Ganelon opravdu mrtev, a navíc díky horečce prořídly řady d’angelinských šlechticů stejně jako prostého lidu. V samotném Parlamentu bylo pět nebo možná i víc křesel prázdných. A mezi těmi, kdo zbyli, aby je zaplnili, se šířila silná nedůvěra ve způsobilost mladé a nezkušené královny, která zůstávala neprovdaná a sama.

	Tyhle věci jsem se dozvídala celkem podrobně od Thelesis de Mornay, které bylo dovoleno nás navštěvovat. Jen velmi pomalu se uzdravovala z horečky a já jsem se děsila, když jsem slyšela její strašlivý kašel.

	A k tomu všemu jsem se bála okamžiku, až uslyším o Melisandě Shahrizai. I když bylo oznámeno, že je v Kushethu – jeden z jejích příbuzných, Fanchone, přivezl květiny jako projev soustrasti za rod Shahzaiů –, bylo to v palácových zdech, kde jsem se s ní naposledy setkala, kdy se mi pořád vkrádala do myšlenek. Pohrávala jsem si s diamantem, který mi stále visel na krku, talismanem pomsty, který jsem se nějak neodvažovala odložit a myslela na ni, až příliš často. Když se člověk snaží žít na nepřátelském území, nezbývá už moc prostoru na jiné myšlenky; teď jsem ale měla spoustu času k přemýšlení a vzpomínání. Odepřela jsem jí signale, to je pravda, ale s Delaunayho krví, kterou měla prakticky na rukou, jsem připustila mnohem víc. Ona mě ovládala jako harfu a já hrála její píseň. Nemohla jsem na to zapomenout a trápilo mě to. 

	Byl to Joscelin, kdo pro mě našel východisko. 

	On věděl; šel se mnou, když jsem se jí odevzdala do rukou, a byl tam, když jsem se z toho probudila, zhnusená a ztrápená. A byl tím, na co u cassielinů vždycky zapomenu, že jsou: knězem. Co mi říkal, říkal smutně a vyhýbal se mému pohledu.

	„Phèdre, dala jsi Eluovi, co mu náleží, i Naamah, jejíž jsi služebnicí. Ale je to Kushiel, který tě označil, a jeho odmítáš, když opovrhuješ tím, čím jsi.“ Pak se na mě podíval s nerozluštitelným výrazem. „Proviníš se, když se budeš protivit vůli nesmrtelných. Já to vím, byl jsem tomu blízko a to ty jsi mě stáhla zpátky. Ale s tímhle ti nepomůžu. Požádej o dovolení odjet do Kushielova chrámu. Oni tvoje pokání přijmou.“ 

	Udělala jsem to a Ysandra de la Courcel mě pustila a ujistila se, že půjdu zahalená a v doprovodu její osobní stráže. 

	O tomhle řeknu jen málo. Ti, kteří kdy měli potřebu Kushielova krutého slitování, ti vědí; ti, kteří ne, vědět nepotřebují. Ze všech Eluových Společníků je možné naprosto důvěřovat Kushielovým stoupencům, díky jejich přísaze mlčenlivosti. Kdyby někdo zklamal, nikdy by už to nemohl odčinit. Jeho kněží nosí roucha a plné bronzové masky, jsou anonymní, dokonce nezjistíte ani jejich pohlaví. Dívali se na mě skrze oční otvory svých masek, a když jsem sňala kápi, uviděli znamení Kushielovy střely a beze slova mě vzali dovnitř. 

	Je to hrůzu nahánějící místo, i když je tam člověk v bezpečí před vším kromě zla, které si přináší s sebou. Podstoupila jsem rituál očiš-tění, a pak, umytá, očištěná a svlečená do naha, jsem poklekla u oltáře před velkou bronzovou sochou samotného Kushiela, klidného a krutého, zatímco mi dva kněží poutali zápěstí k bičovacímu kříži. Tehdy jsem učinila své doznání. 

	A byla jsem potrestána.

	Jsem, čím jsem; teď můžu říct bez pocitu studu, že jsem plakala úlevou, když mě první úder důtek s okovanými konečky řemínků zapálil na kůži. Bolest, a jen samotná bolest, čistá a rudá, mě zaplavila a smývala ze mě můj hřích. Přede mnou plula Kushielova přísná tvář v rudém oparu; za mnou se odrážela stejná tvář v masce kněze, který vládl důtkami, s ukrutnou a nesobeckou láskou. Moje záda planula v agonii, strašné a vítané. Nevím už, jak dlouho to trvalo. Zdálo se, že věčnost, a přece ne dost dlouho. Když kněz skončil, kožené řemínky důtek byly prosáklé mou rudou krví a oltář byl skropen jejími kapkami.

	„Buď očištěna,“ zamumlal kněz hlasem tlumeným maskou. Vzal naběračku, ponořil ji do kropenky se slanou vodou a polil mi s ní sedřenou kůži. Vykřikla jsem, když voda prosolila moje otevřené rány a znásobila stávající bolest; vykřikla jsem a zachvěla se a chrám se mi roztočil před očima.

	Tak jsem učinila svoje pokání.

	Když jsem se vrátila do bezpečí Paláce, byla jsem klidná, zbavená té hrozné sklíčenosti, která mi po mnoho dní svírala srdce, prostoupená obyčejnou malátností, jako když se se mnou v dětství vypořádal dowaynin pacholek. Joscelin mi pohlédl do tváře a odvrátil zrak. V tu chvíli mi to bylo jedno. Byla jsem spokojená.

	„Novinky,“ informoval mě Hyacint; nebyly to novinky, které by mohly počkat. „Dauphinka… myslím královna, oznámila, že odjíždí na jedno z venkovských sídel Courcelů, aby tam po čtrnáct dní truchlila. Svolává radu šlechticů, kterým může věřit. A my máme jet taky.“

	Jeli jsme.

	Počet pozvaných byl, jak musím s politováním říct, žalostně malý. Kdyby šlo o běžnou státnickou záležitost, věřím, že by Ysandra důvěřovala i mnoha dalším, ale otázka d’Aiglemortovy zrady byla příliš závažná. Byla tam Thelesis, prostě proto, že jí královna důvěřovala. Gaspar Trevalion, kterému důvěřoval Delaunay. Percy de Somerville, který vypadal starší, než jsem si ho pamatovala, a už ne tak silný. Barquiel L’Envers, který by už takovou důvěru neměl, kdyby se někdo zeptal mě. Byli tam jen dva, které jsem neznala osobně, protože do Paláce přicházeli jen zřídkakdy, ačkoliv jsem slýchala Delaunayho mluvit o obou s respektem – vévodkyně Roxanne de Mereliot z Eisande, které se taky říkalo paní z Marsilikos, a Tibault ze Siovale, učený hrabě de Toluard. Nebýt Ganelonova pohřbu a Ysandřiny korunovace, nebylo by možné sehnat je tak rychle.

	Dalším přítomným byl prefekt Cassielova bratrstva, vysoký a nepostupný, s tváří, která vypadala jako vyřezaná ze starobylé slonoviny, a s očima jestřába kroužícího nad kořistí. Vlasy, svázané do pevného pletence, měl úplně bílé, se žlutavým nádechem stáří, ale držel se vzpřímeně jako mladík. 

	Ysandra de la Courcel vybrala jednu z královských loveckých chat v L’Agnace. Dobrá volba, pomyslela jsem si, protože to bylo příjemné místo a bylo v ústraní, s diskrétním služebnictvem, které se drželo stranou politiky. Také to nebylo daleko od Somervillova sídla a jeho dlouhá historie loajality k trůnu byla nezpochybnitelná.

	L’Agnace zastupoval Somerville; Azzalle Trevalion, kterého pověřil de Somervillův syn Ghislain; za Namarre tu byl L’Envers. Pak ještě Eisande a Siovale. Kusheth zastoupen nebyl. Ani Camlach. Tam nebyl nikdo, komu by se Ysandra odvažovala důvěřovat.

	Tuhle sumarizaci jsem provedla později, když už rada začala, ale nejdřív se všichni shromáždili, aby vyčkali příchodu královny. Vybrala jednu z největších místností, ale neformální, pohodlnou a vkusně zařízenou. Byla tam křesla i pohovky, aby se každý mohl usadit, jak je mu příjemné. Sloužící roznesli lehké občerstvení a víno a stáhli se.

	Byla jsem při tom, když Ysandra de la Courcel vstoupila, protože si nás tři vedla s sebou. Nechtěla, aby se její příchod předem oznamoval, pokynula svým cassielinským strážím – převzala je po králi –, aby na ni počkali venku, pak zůstala chvíli stát přede dveřmi, aby se připravila a nasadila naučený vyrovnaný výraz. Není starší než já, napadlo mě, a přišlo mi jí líto. 

	Ale byla královnou.

	Ysandra vešla do místnosti a my tři, naprosto neočekávaní, v závěsu za ní a Královnina rada byla kompletní.

	Bylo to zvláštní stát za ní a dívat se, jak těch sedm vznešených okamžitě zpozornělo a hluboce se uklonili.

	„Vzpřimte se, urození,“ vybídla je Ysandra. „Zde se nemusíme držet obvyklých formalit. Může vám to vskutku připadat nesnadné, když jsem vám sdělila důvod naší schůzky.“ 

	„Phèdre!“ Hlas Gaspara Trevaliona zahřímal nefalšovaným pře-kvapením a byla jsem mu vděčná, že taky radostí. Dlouhými kroky přešel místnost a objal mě. „Ty žiješ,“ vydechl, uchopil mě za ramena a prohlížel si mě, jako by se chtěl ujistit, že jsem to skutečně já. „Požehnaný Eluo, ty žiješ!“

	Barquiel L’Envers přistoupil k nám, s úsměvem, který se mu ale v očích neodrazil. „Delaunayho anguissetta,“ protáhl. „A cassielin. Nelíbilo se vám snad na štědrém kalifově dvoře? Slyšel jsem, že jsem vás poslal do Khebbel-im-Akkadu po tom, co jsem vám zaplatil za to, že jste zradili svého pána.“

	Obrátila jsem se k němu, ale Joscelin mě předešel. „Vaše Milosti,“ řekl svým vyrovnaným tónem, „o tomhle není vhodné žertovat.“

	L’Envers si ho změřil dlouhým pohledem. „Narostly ti, zdá se, ostruhy, chlapče. No, doufám, žes je přivedla, abys očistila mé jméno Ysandro.“

	„Ano, to je jeden z důvodů, ale ten nejnepodstatnější, jak se obávám,“ odpověděla.

	„Můj pane Rinforte!“ V Joscelinově hlase byla všechna ta osvobozující úleva, jakou jsem já cítila v Kushielově chrámu; věděla jsem proč. Poznal svého prefekta. Vykročil a poklekl k jeho nohám, zkřížil paže a sklonil hlavu. „Můj pane Rinforte,“ řekl formálně, „prohřešil jsem se proti slibům, jimž jsem přísahal dostát. Odevzdávám se do vaší spravedlnosti.“

	„Jsi obviněn ze zrady domácnosti, které jsi přísahal, že jí budeš sloužit a chránit ji, Josceline Verreuile,“ konstatoval prefekt ponuře. „To není jen prohřešek, mladý bratře.“

	„V tomto je bez viny.“ Ysandra de la Courcel zvedla hlas; nesl se jasně a všem připomněl, že stojí v přítomnosti královny. „Můj pane Rinforte, čest vašeho Rádu nebyla poskvrněna. Věřte mi, když říkám, že bych byla raději, kdyby tomu bylo jinak. Vyslechněte si jejich příběh a suďte.“

	A tak jsme to všechno vyprávěli znovu.

	Naslouchali nám mlčky a s různou mírou nedůvěry. Neměla jsem jim to za zlé. Ysandra měla pravdu. Jak se příběh rozvíjel, postupně usedali. Ani to jsem jim nezazlívala. Byl to dlouhý příběh a nebylo snadné jej vyslechnout. Když jsme dovyprávěli, bylo ticho.

	Většině z nich jsem nedokázala číst z tváře, dokonce ani Gasparu Trevalionovi, který mi byl skoro strýcem. Tváře, z nichž jsem číst mohla, nevěstily nic dobrého.

	„Opravdu, Ysandro,“ pronesl Barquiel L’Envers se zdánlivou ledabylostí, „nečekáš od nás, že uvěříme téhle absurdní báchorce, že ne?“ On jediný se pohodlně rozvaloval na lenošce, nebezpečný jako leopard na lovu, a pohrával si s konci burnusu, který mu volně spočíval kolem krku. Cítila jsem z něj jen nebezpečí, ale byl Ysandřiným nejbližsím příbuzným.

	„Ne jen na základě pouhého jejich slova.“ Její hlas zněl neústupně a ona pozvedla bradu na štíhlém courcelském krku. „Moji strážci se vyptávali, tak diskrétně, jak jen to bylo možné. Mezi palácovými strážci se našli čtyři, co je té noci viděli žádat o slyšení, jak tvrdí, a jeden je s jistotou viděl v přítomnosti Melisandy Shahrizai. Prohlédl je můj osobní lékař, který o mne pečuje od dětství, a ten prohlásil, že jejich stav odpovídá útrapám, kterými tvrdí, že prošli. Byli vystaveni té nejdrsnější zimě a jizvy na zápěstích Joscelina Verreuila dokazují, že byl spoután řetězy.“

	„A přesto mohou tyhle věci mít jiná vysvětlení a jiné příčiny,“ pronesl hrabě de Toluard zamyšleně.

	„To jistě mohou,“ připustila Ysandra. „Nicméně nejpřesvědčivějším důkazem jejich prohlášení byla jejich nepřítomnost. Teď tu stojí před námi.“

	„Nejsou žádné další důkazy, které bychom mohli posoudit?“ otázala se Roxanne de Mereliot. I když vzdálená věku, kdy nápadníci dobývali zdi Marsilikos, ponechala si svěží a plnou krásu, s pramínky bílé v uhlově černých vlasech. Líbila se mi, protože její tmavé oči byly stejně laskavé jako moudré.

	„Ano, má paní,“ řekla jsem a uklonila se jí. „Můžete se dotázat hraběte de Bois-le-Garde z Camlachu, jehož muži na nás narazili v lesích, nebo,“ dodala jsem a pohlédla zarytě na Barquiela L‘Enverse, „se můžete odvážit do skaldských zemí, přejete-li si. Můžu vám ukázat na mapě usedlost Guntera Arnlaugsona, není to těžké. Zeptejte se ho na d‘angelinské otroky, které koupil od camlašských vojáků, jestli máte zájem.“

	„A je-li to pravda, v každém případě se prozradíme d’Aiglemortovi, dokud nás rovnou nezabijí, že je obtěžujeme,“ poznamenal Barquiel L‘Envers a poškrábal se v krátce zastřižených, plavých vlasech, tak neobvyklých u d’angelinského šlechtice. Ale ať už jsem mu věřila, nebo ne, nebyl hlupák. „Pěkná léčka, jestli jsi ji takhle nastražila. Delaunay tě dobře vycvičil. A jestli to tak není, Elua nám všem pomáhej.“

	„Elua nám bezpochyby pomáhá,“ řekl klidně Gaspar Trevalion. „Já znám Phèdre nó Delaunay od dob, kdy byla ještě dítě, a nevěřím, že by měla něco společného s vraždou Anafiela Delaunayho. Jestli je to tak, pak říká pravdu, které skutečně věří. A co se týká cassielina… podivte se na něj, Barquieli, má poctivost vyrytou ve tváři. Vás neznám,“ kývl k Hyacintoví, „ale nevidím žádný prospěch, který byste z tohoto mohl mít.“

	Hyacint si odkašlal a trochu se zarděl před společností, k níž měl promluvit. „Já znám Phèdre nó Delaunay dýl než kdokoliv jiný,“ řekl.

	„Dokonce dýl než Delaunay. Viděl jsem ji té noci, kdy se vrátili do Města. Ona nelže.“

	„Ale proč,“ pronesl Tibault de Toluard svým zadumaným způsobem, „by Isidore d’Aiglemort toužil po Delaunayho smrti?“

	Gaspar Trevalion a Thelesis de Mornay si vyměnili pohled, ale byla to Ysandra de la Courcel, kdo odpověděl, a do alabastrových tváří ji vystoupla krev.

	„Protože jsem ho požádala o pomoc v jisté záležitosti, o které se d’Aiglemort zřejmě domníval, že by mohla ohrozit jeho plány.“

	„Ne.“ Barquiel L’Envers se na svém lehátku napřímil. „Och, ne. Nemůžeš mít v úmyslu trvat na tom!“

	„Můžu.“ Očí jí zaplály. „A udělám to!“

	„Ne.“ Díval se na ni. „Jestli je na tom příběhu kousek pravdy… Ysandro, můžu zařídit spojenectví s princem z aragonského královského rodu, který by ti přivedl na pomoc dva tisíce kopiníků!“

	„Azzallská lvice,“ podotkl Gaspar Trevalion konverzačním tónem, „se dostala mnohem blíž svržení trůnu, než si kdokoliv dovedl představit. Kdyby byla uspěla a přivedla armádu Maelcona Usurpátora, syna starého cruarcha, přes Průliv, vymetli by celou zemi jako kosou…“

	Percy de Somerville potřásl svou zlato-šedivou hlavou a poprvé promluvil. „Zastihli by nás nepřipravené, ale přes úžinu by se nedostali. Ghislain zkusil na králův rozkaz téměř stejnou taktiku. Pán Průlivu nenechal jediné veslo nedotčené.“

	„Nikdo nedovede říct, co stojí za důvody chování Pána Průlivu,“ zadumal Tibault de Toluard. „Nechal přeplout starého cruarcha a nikdo neví proč. Kdyby byli uspěli…“ Domyslel to a zbledl. „Ale nestalo se tak, díky Isidoru d’Aiglemortovi a Melisandě Shahrizai. Má paní Ysandro, co máte společného s tím neblahým ostrovem albským a jak to souvisí se smrtí Anafiela Delaunayho de Montrève?“

	Tiše a s úžasem jsem si to jméno zopakovala: Montrève?

	Ysandra de la Courcel složila ruce v klíně a znovu pozvedla bradu. „Když jsem dovršila šestnáct let,“ pronesla tiše, „byla jsem zaslíbena cruarchovu následníkovi, synu jeho sestry, Drustanu mab Necthana, cruithnskému princi.“

	Stává se, když pravda náhle vypluje na povrch a člověku se rozbřeskne, že uvidí bílou záři a v ní se mu poskládá celý obraz. Tehdy v přítomnosti Královniny rady, jsem tu záři viděla.

	„Delaunay!“ vydechla jsem a bylo z toho cítit vzrušení i bolest. „Ale Eluo, ten vzkaz, Quintilius Rousse, Pán Průlivu… to pro něj jste hledala, jak proplout… pro prince Pictů, aby se dostal na d’angelinskou půdu! Ale proč… proč jste se obrátila na Delaunayho?“

	„Anafiel Delaunay de Montrève.“ Ysandra mi věnovala náznak úsměvu. „Až dosud jsi neznala jeho pravé jméno, že ne? Jeho otec, hrabě de Montrève, se ho zřekl, když se Anafiel odmítl stát jeho dědicem a spojil svůj osud s mým otcem. Přijal potom jméno své matky, která ho nikdy nepřestala milovat. Můj pán de Toluard je bude znát, když je Siovalan.“

	„Sarafiel Delaunay,“ promluvila nečekaně Roxanne de Mereliot, paní z Marsilikos, a usmála se, „byla původem Eisanďanka. V Eisande se vypráví starý příběh o Eluovi a rybářském chlapci jménem Delaunay. Sarafiel tomu rozuměla. Anafiela ke mně poslala na vychování, když byl ještě chlapec.“

	„Požehnaný Eluo!“ To bylo příliš mnoho informací, abych to unesla. Přitlačila jsem si dlaně k očím. Hyacint se mě snažil uklidnit, objal mě kolem ramen, a já mu za to byla vděčná.

	„Už můj děd Delaunayho využíval,“ pokračovala Ysandra nemilosrdně dál. „Neměl ho v oblibě, ale věděl, jak je jeho přisahá pevná, a znal jeho diskrétnost. Chtěl zjistit, jestli je ještě prospěšné spojenectví se sesazeným následníkem. Já jsem chtěla něco navíc.“ Její vyrovnanost maličko povolila a poslední slova zašeptala. „Drustana mab Necthana.“

	Její slova vyvolala skoro stejně dlouhé hrobové ticho jako předtím moje a Joscelinovo vyprávění. Přerušil je náhlý výbuch smíchu Barquiela L’Enverse. „Toho modráka?“ zeptal se nevěřícně. „Ty si vážně chceš vzít modráka?“

	Ysandřiny oči vzplály. „Chci si vzít právoplatného následníka království Albského, se kterým jsem zasnoubená! Ano, strýčku. A to je to, na čem Anafiel Delaunay pracoval, a jeho smrt tomu měla zabránit.“

	„Ale co…,“ to byl lord Rinforte, prefekt Cassielova bratrstva, který se snažil pochopit smysl všeho, co bylo řečeno, „co má tohle všechno společného se Skaldy a vévodou d’Aiglemortem?“

	„Nic.“ Řekla Ysandra mírně. „Nebo všechno.“ 

	Věděla jsem, že to bude dlouhé setkání. 

	Hodně dlouhé.
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	Musím přiznat, že stejně jako ostatní jsem tak docela nechápala, proč Ysandra tolik trvá na tom, že dostojí svému zasnoubení s pictským princem. Před rokem by mě možná takový romantický příběh dojal, ale mezitím už jsem byla ložnicovou otrokyní barbarského vůdce a exotická romantika mi tak trochu zhořkla.

	Přesto mi na královně bylo sympatické, že to vyslovila, protože říkala přesvědčeně a zaníceně a trochu ji to rozvášnilo.

	„Po celý svůj život,“ začala a ruce sepjala za zády, jak přecházela po místnosti se skloněnou bradou, „jsem byla figurkou ve hře o spojenectví sňatkem. Dvořili se mi a nadbíhali d’angelinští šlechtici, kteří ve mně viděli jen způsob, jak se dostat k trůnu, chamtivci s vrozenou lačností po vládě, které by unavilo všechno jen touha po moci ne. Cruithnové nepřišli kvůli moci. Přišli, protože šli za snem, za vizí tak silnou, že zapůsobila i na Pána Průlivu a ten je nechal proplout.“

	Ysandra se po těchto slovech podívala na Thelesis de Mornay a mně se vybavila vzpomínka: Delaunayho vnitřní zahrada, po audienci s cruarchem. Slyšela jsem v té vzpomínce ozvěnu Alcuinova hlasu. „Přesto jsem ale zaslechl něco o vidině královy sestry; o černém kanci a stříbrné labuti.“

	Černý kanec. Zopakovala jsem si pro sebe ta slova, a pak ještě jednou tiše v cruithnštině. Černý kanec.

	Královninou radou to zašustilo, většině z nich nebyly řeči o vidinách příjemné.

	„Drustan mab Necthana netouží po vládě nad Terre d’Ange,“ řekla Ysandra otevřeně. „Mluvili jsme o tom, jen v legraci, lámanou řečí; o snu o nás dvou, že až dospějeme, budeme vládnout našim královstvím společně. Plané sny romantického mládí, ano, ale byla v nich pravda. A poznala jsem v něm něco, co bych mohla milovat, a stejně tak on ve mně. Když mluvil o Albě, jeho oči zářily jako hvězdy. A já nejsem připravena vzdát se toho spojení jen kvůli politické výhodnosti.“

	„Jste královna, má drahá,“ řekla měkce Roxanne de Mereliot. „Možná si nebudete moci dopřát ten přepych vybrat si.“

	„Aragonský královský rod…,“ začal L’Envers.

	Paní z Marsilikos ho přerušila. „Kdyby došlo ke skaldské invazi, rod Aragonů pomoc pošle, protože moc dobře vědí, kam by se Skaldove obrátili, kdyby Terre d’Ange padla. Ale bezprostřední nebezpečí leží uvnitř našich hranic.“ Podívala se na Ysandru a její tmavé oči byly plné lítosti. „Nejjednodušší řešení, moje drahá, pro vás bude vdát se za Isidora d’Aiglemorta.“

	„A dosadit na trůn zrádce?“ Hrabě de Somerville byl pobouřený. „Jestli je pravda, co říkají…“

	„Jestli je to pravda,“ přerušila ho Roxanne, „a naší první povinností je rozhodnout, zda tomu tak je, pak nemáme na vybranou a musíme si zajistit jeho loajalitu prostředky, které máme k dispozici. Buď tohle, nebo porobení.“

	Ozvalo se souhlasné bručení, ale jen chabé. 

	Ysandra zbledla a z tváří jí vyprchala všechna krev. 

	„Ne,“ řekla jsem, nebo spíš zašeptala. Konverzace ustala a všichni se na mě podívali. „Tím to neskončí. Skaldské nebezpečí je desetkrát hroznější, než si vůbec Isidore d’Aiglemort dokáže představit. A je tu Melisanda. Ona… ona udržuje se Skaldií soukromou korespondenci, s Waldemarem Seligem, přes Caerdickou unii. Viděla jsem, kolik jich je. Jestli zjistí, že byli zrazeni… ani naprostá loajalita Camlašských spojenců by nám nepomohla.“

	„Tak dáme Melisandu Shahrizai do vazby,“ navrhl prefekt Rinforte. „To by mělo být docela snadné.“

	Hořce jsem se zasmála. „Můj pane… och, můj pane, s Melisandou Shahrizai není nic docela snadné. Myslíte si, že je pouhá náhoda, že je teď v Kushethu a ne ve Městě? Já bych na to nesázela.“

	„Ale proč?“ Tibault de Toluard si zatahal za cop, takovým tím roztržitým gestem učenců, a svraštil čelo. „Proč by zrazovala svou zemi? Jaký zájem může vyvážit takové riziko?“

	Tehdy se podívali na mě, všichni. Má ruka se bezděčně vykradla vzhůru, aby sevřela její diamant, a já jsem zavřela oči. „Ne jedna země, ale hned dvě stojí v jejím zájmu; ale tohle je hra a nejde tu o nějaké zájmy,“ zašeptala jsem. „Když se zamyslíte, Shahrizaiové hráli hru se vznešenými rody od dob, co Elua vkročil na naši zem, a Melisanda ji hraje lépe než kdokoli jiný.“ Otevřela jsem oči a opětovala jejich pohledy. „Ale udělala chybu. Já jsem toho důkazem a tohle maličké dobrodružství, jež jsme prožili, je jediným důsledkem. Nespoléhejte však na to, že udělá další. A jestli chcete považovat vévodu d’Aiglemorta za našeho největšího nepřítele, obávám se, že to bude náš konec. Waldemar Selig taky není žádný hlupák.“

	„Nemůžeme ignorovat vzbouření v provincii,“ ohradil se Percy de Somerville.

	„A nemůžeme s jistotou vědět, že nějaká rebelie v Camlachu je,“

	řekl Barquiel L’Envers pragmaticky. „To znamená, že tohle musíme udělat nejdřív – rozhodnout, zda je ta povídačka pravdivá.“

	„Ovšem bez toho,“ připomněl mu de Toluard, „abychom se nějak nevědomky prozradili.“

	„Ovšem.“ L’Envers sklonil trochu zatrpkle hlavu.

	Gaspar Trevalion se poškrábal na hlavě. „A kde,“ zeptal se Percyho de Somerville, „jsou teď vlastně Hledači slávy prince Baudoina? D’Aiglemort o ně žádal krále.“

	„To byste vy měl vědět,“ odvětil kysele někdejší králův vojevůdce. „V Trevalionu, pod Ghislainovým velením, a dělají tam jen potíže. Divím se, že jim Marc tu jejich neukázněnost trpěl.“

	„Můj bratranec byl vždycky trpělivý muž,“ zazubil se Gaspar. „Koneckonců přečkal manželství s Lyonette, ne? Já bych to viděl takhle: Pošleme d’Aiglemortovi Hledače slávy, ať si myslí, že královna je slabší, než byl její děd. Baudoinovi ochránci nechovají k Isidoru d’Aiglemortovi přílišnou lásku, zlividoval přece jejich prince a zostudil jejich jméno. Ať se přetvařují, ať projedou Camlach tam a zpátky, a uvidíme, jak je to s jejich loajalitou.“

	„A co nám zajistí jejich loajalitu?“ otázala se Roxanne de Mereliot. „Byl to rod Courcelů, kdo Baudoina odsoudil.“

	„Ach,“ vydechl Gaspar. „Ano. Ganelon de la Courcel. Ale je to Ysandra de la Courcel, kdo může povolat Marca de Trevalion a jeho dceru Bernadette z exilu.“

	„A zbavit tak mého syna Ghislaina jeho postavení?“ zeptal se výhružně Percy de Somerville. Gaspar Trevalion se na něj klidně podíval.

	„Slyšel jsem o vašem synovi skvělé věci, můj pane de Somerville. Ale on je potomkem Anaelovým a v Azzalle, v zemi Azzy, jehož hříchem byla pýcha, ho nikdy milovat nebudou; nikdy, ledaže by se chtěl stát jedním z nich. Oženit se, řekněme s někým od Trevalionu.“

	„S Bernadette.“

	„Přesně tak.“

	Ysandra velmi pozorně sledovala jejich výměnu a tvářila se vážně. „Azzalle drží Roviny, tam si nemůžeme dovolit žádné rozkoly,“ řekla věcně. „Můj pane de Fourcay, váš bratranec spáchal zločin proti trůnu, když zatajil informace o Lyonettině plánu. Kdyby dostal šanci na vykoupení, přijal by ji?“

	„Vaše Veličenstvo,“ Gaspar Trevalion, hrabě de Fourcay, se před královnou uklonil, „je to D’Angelin v exilu. Ano, přijal by ji. A tohle vám odpřísáhnu na svoje jméno – bude dvakrát tak pevný ve své loajalitě za to, že dostane šanci ji prokázat. Nikdy, co budete živa, vám rod Trevalionů nedá příležitost, abyste téhle laskavosti litovala.“

	Byla mladá; kousla se do rtu, a pak přikývla. „Ať se tak tedy stane. Vy víte, kde se zdržuje?“ Podívala se na Gaspara, který přikývl. „Navažme s ním tedy spojení. Ale nejprve učiňme nabídku Baudoinovým Hledačům slávy s vyrozuměním, že na jejich loajalitě – a jejich diskrétnosti – závisí očištění jejich rodu. Ujmete se toho, můj pane?“

	„Ujmu,“ slíbil Gaspar pevně.

	„Dobře.“ Po tomto rozhodnutí vypadala Ysandra silnější. „A teď… mluvila jsem o těchto záležitostech s princem Benedictem, tak podrobně, jak jsem se odvážila. Měli byste vědět, že on a můj strýc vévoda L’Envers spolu uzavřeli mír.“ Podívala se na Barquiela, který krátce přikývl a jeho výraz byl prostý jakéhokoliv výsměchu. To bylo chytré, pomyslela jsem si. Zapůsobilo na mě, že ty dva dokázala dát dohromady. Och, jak velice ji podceňovali D’Angelini, kteří ji chtěli nahradit Baudoinem; Ysandra de la Courcel byla opravdu tvrdá! „La Serenissima nám nemůže vypomoci vojenskou silou,“ pokračovala. „Jsou příliš blízko skaldských hranic a je to pro ně příliš velké riziko. Ale budou nám dodávat informace, to Benedicte přislíbil.“ Rozhlédla se po ostatních. „A my informace potřebujeme, mí pánové a dámy. Informace o podpoře Aragonie a o ostatních caerdických městských státech. Informace o pohybu Skaldů. Informace o loajalitě uvnitř naší země. Informace o množství sil, které můžeme shromáždit, a o stupni jejich připravenosti. Tyhle informace nutně potřebujeme a potřebujeme, aby byly získány v tajnosti. Co jste připraveni provést?“

	Nebudu popisovat do detailu konverzaci, která následovala, protože byla dlouhá a nelehká. Nakonec bylo rozhodnuto, že každý se bude podílet na těchto cílech různou měrou a všichni s nejkrajnější opatrností. Cassielovo bratrstvo mělo sloužit jako shromažďovatel zpráv, s tím, že vytvoří síť kurýrů, kteří budou zajištovat přenos informací mezi provinciemi. Bylo to chytře vymyšleno, protože nikdo by nikdy nepodezříval cassieliny z politikaření. Ve skutečnosti si myslím, že by s tím prefekt nesouhlasil, kdyby tak naléhavě nechtěl očistit stín, který na jeho Řád padl díky Joscelinovým činům. Bylo také dohodnuto, že dokud nebudou řádné důkazy a nebude prokazatelné, že jejich prozrazení přinese prospěch, o údajných zrádcích nepronikne ven ani slovo.

	Když bylo všechno ujednáno, byl to Barquiel L’Envers, kdo se vratil k tématu Alby. „No, Ysandro,“ řekl kousavě, „dohodli jsme se na prvnich krocích, abychom zabránili občanské válce a invazi, jak nejlíp jsme mohli. Co bude s tvým modrým hochem? Jak se věci mají s krásnou Albou?“

	Byl to Gaspar Trevalion, kdo mu odpověděl. Třel si při tom kořen nosu. Všichni už byli tou dobou poměrně unavení. „Drustan mab Necthana unikl masakru a probojoval se ven. Spolu s matkou a sestrami a hrstkou válečníků utekli na západní pobřeží Alby, kde našli útočiště mezi Dalriádskými. Tohle víme. Kdyby za něj Dalriádští bojovali, mohl trůn svému bratranci Maelconovi opět odejmout. Ale oni odmítli.“

	„Ovšem,“ odpověděl Barquiel sarkasticky, „toho jsem si vědom, tak jako většina lidí v zemi a jako byl i Ganelon, což je důvod, proč uvažoval o zrušení zasnoubení, které ovšem nikdy nebylo zveřejněno. Je tohle to obrovské tajemství, pro které byl Anafiel Delaunay zabit?“

	„Ne,“ ozvala se Thelesis de Mornay jemně, ale její básnická schopnost vládnout hlasem jí zajistila, že jí všichni věnovali pozornost. „Delaunay byl v kontaktu s Quintiliem Roussem, který měl požádat Pána Průlivu. Chtěli jsme, aby nechal Drustana mab Necthana a jeho lid proplout. Pokud by se dostali na d’angelinskou půdu, on a Ysandra by se vzali. Terre d’Ange by Drustanovi pomohla získat albský trůn a Alba by pomohla Ysandře udržet trůn Terre d’Ange.“

	„Přesně jako plány Azzallské lvice,“ pronesla Roxanne de Mereliot.

	„Které ale neuspěly,“ připomněl jí Gaspar. „Ano. Kromě toho, že my jsme se snažili s Pánem Průlivu spojit.“

	„Na což předpokládám,“ poznamenal Tibault de Toluard, „že nepřistoupil.“

	„Odpověděl takhle,“ řekla Thelesis a odchovala: „Bude-li vládnout Albě Černý kanec, Starý brach se přidá.“ To jsou slova Quintilia Rousse a vzkaz, kvůli kterému byl Anafiel Delaunay zabit.“

	Znala jsem ta slova, znala jsem je dobře; pořád se mi tlačila do vzpomínek jako ozvěna.

	„Vzkaz, který nedává žádný smysl,“ ozval se L‘Envers jízlivě.

	„To není tak docela pravda.“ Thelesis potřásla hlavou. „Na Albě a v Erii jsou spousty kmenů, které náleží ke čtyř národům. Lid Rudého býka, ze kterého pocházejí Maelcon a Foclaidha; lid Bílého hřebce, ke kterému patří Dalriáda; lid Zlaté laně žije na jihu a lid Černého kance, ze kterého pochází Drustan mab Necthana, z linie Cinhila Ru. Pán Průlivu říká, že vyhoví naší žádosti, pokud se princ Drustan znovu ujme vlády nad Albou.“

	„Ach, no dobře.“ L’Envers pokrčil rameny. „To by tedy asi mohl také vyhovět naší žádosti, kdyby se Elua vrátil z Terre d’Ange-ležící-tam-na-věčnosti a požádal ho o laskavost. To je poněkud sporná otázka.“ 

	Vzpomínka, jejíž smysl mi pořád unikal, byla najednou úplně jasná. 

	„Nepodceňuj Cullacha Gorrym,“ řekla jsem nahlas. „Hyacinte!“ Vzrušeně jsem jím zatřásla. „Pamatuješ? To mi řekla tvá matka. Nepodceňuj Cullacha Gorrym,“ zopakovala jsem. „Nepodceňuj Černého kance!“ 

	Zamračil se. „Vzpomínám si. Nedávalo mi to žádný smysl.“

	„Ale teď ano,“ řekla jsem, „mluvila o princi Drustanovi!“

	„Říkáte, že vaše matka také měla ten dar?“ zeptala se Ysandra a zadívala se na Hyacinta.

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ uklonil se. „Větší než já. A tohle říkala, to je pravda.“

	„Co vidíte vy?“

	Podíval se do dálky, jeho černé oči se zamžily a byly jako slepé, a nakonec zatřásl hlavou. „Vidím loď,“ řekl váhavě. „Nic víc. Tam, kde se cesty rozdělují na mnohé. Nedokážu dohlédnout dál. Vidím jasně jen přímou cestu, Vaše Veličenstvo. Tak, jako cestu vašeho děda krále.“

	„To mohl předvídat kdokoli,“ zabručel Percy de Somerville. „Ganelon byl na smrtelném loži.“

	„Mladý Tsingán předpověděl, kterého dne se to stane,“ připomněla mu Ysandra. Vypadala zamyšleně. „Kdyby Dalriáda věděla o vůli Pána Průlivu, možná by se k Drustanovi přidala. Anafiel Delaunay by se tam vypravil, kdyby ho nezabili. Je to škoda, protože on a jeho mladý učedník uměli cruithnsky. A nikomu jinému nemohu důvěřovat.“ Podívala se omluvně na Thelesis. „O vás, samozřejmě, nemluvím, vám bych svěřila svůj život, královská básnířko, a vím, že byste se tam ochotně vydala. Ale mluvila jsem s lékaři a cestování po moři i souši v téhle zimě by pro vás znamenalo smrt, Thelesis.“

	„Totéž řekli i mně,“ zašeptala Thelesis de Mornay; a já nepochybuji o tom, že by se ochotně vydala na cestu i tak, ačkoliv stopy po horečce byly vjejích vyčerpaných rysech stále dobře patrné. Ale její tmavé, zářivé oči se místo toho upřely na mě. „Má paní,“ řekla Ysandře, „Anafiel Delaunayl měl dva učedníky.“

	Ten šok mě zasáhl jako šíp. „O čem to mluvíte?“ zašeptala jsem. 

	„Mluvím…“ Odmlčela se a potlačila nával kašle. „Phèdre nó Delaunay, ty bys mohla být namísto Anafiela královniným vyslancem.“

	„Má paní,“ bránila jsem se a pohledem těkala z Thelesis na Ysan-dru, nejistá si, které z nich to vlastně říkám. Kolečka myšlenek se mi horečně roztáčela. „Má paní, já jsem anguissetta! Učila jsem se jak být Naamažinou služebnicí! Nebyla jsem vedena k tomu, abych se stala vyslankyní!“

	„Ať už jsi byla vedena k čemukoliv, děláš to očividně zatraceně dobře,“ poznamenal lakonicky Barquiel L’Envers. „Víš, že Rogier Clavel za tebe držel smutek a zhubl o nějakých deset kilo? Je hubený jako plaňka. Každý učedník Anafiela Delaunayho je podstatně víc než jen Naamažiným služebníkem, malá anguissetto. Jsi první děvka, o které jsem slyšel, že přechytračila skaldského vojevůdce a přežila, aby varovala svůj národ před zradou.“

	„Můj pane!“ Slyšela jsem, jak zděšeně můj vlastní hlas zní. „To, co jsem udělala, abych přežila, už doufám nebudu nikdy muset zopakovat. Nejsem tak silná, abych tím dokázala projít dvakrát.“

	„Cruithnové nejsou Skaldové,“ namítla Ysandra mírně. „A budeš pod ochranou Quintilia Rousse, který je jedním z největších admirálů, jací se kdy po mořích plavili. Phèdre, pro to, cos vykonala, jsem ti vděčná, o tom nikdy nepochybuj. Tohle bych po tobě nežádala, kdyby to nebylo tolik naléhavé.“

	Bez odpovědi jsem se posadila, otřesená tak, že jsem viděla rozmazaně. Kousek ode mě Joscelin vstal a udělal před královnou svou hladkou cassielinskou úklonu. Pak se obrátil ke mně a já k němu vzhlédla. Jeho tvář zářila neohrožeností. „Phèdre,“ řekl a v hlase mu zvonila hrdinská kuráž. „Už jsme přečkali horší dobrodružství. Půjdu s tebou. Přísahal jsem, že ti budu sloužit a chránit tě!“

	Na chvíli mě ta jeho kuráž nakazila. Bezprostředně po Joscelino-vých nadšených slovech se jako šplíchnutí ledové vody ozval prefektův hlas.

	„Bratře Josceline!“ řekl rázně. „Jsme rádi, že tvoje nevina v případě smrti Anafiela Delaunayho byla prokázána. Ale sám jsi doznal porušení svých slibů a odevzdal ses do naší spravedlnosti. Pro spásu své duše musíš činit pokání a vyzpovídat se. Jen ti, kteří tvrdě usilují o to být Dokonalými společníky, jsou hodni sloužit potomkům Eluovým.“

	Joscelin zamrkal a díval se na něj s otevřenými ústy, ale pak se mu podařilo znovu získat vyrovnanost. „Můj pane prefekte,“ řekl s úklonou. „Pořád jsem ještě vázán přísahou k domácnosti Anafiela Delaunayho.“ V jeho hlase zazněl stín úzkosti. „Pokud mohu být spasen, pak tím, že dodržím a budu ctít tuto přísahu!“

	„Zbavuji tě dodržení tvé přísahy k Delaunayho domácnosti,“ pronesl prefekt rezolutně. „Tak bylo rozhodnuto.“

	„Můj pane!“ Joscelin vyskočil, jako by ho udeřili. „Můj pane prefekte, prosím, to ne!“

	Starý prefekt do něj zabodl svůj jestřábí pohled. „Čím ses provinil, mladý bratře?“

	Joscelin se odvrátil, neschopný snést prefektův pohled. „Selhal jsem při ochraně svých svěřených,“ přiznal sklesle. „Zabil jsem ve vzteku, ne při obraně. Taky jsem… dopustil jsem se vraždy. A…“ Zadíval se na mě a pohled mu zvážněl. Vzpomněla jsem si na Eluovu jeskyni a na to, co se tam mezi námi odehrálo. Pak ze mě jeho pohled sklouzl a on se obrátil k Hyacintovi. „A taky jsem tasil svůj meč, jen abych zastrašil,“ dokončil.

	„To jsou závažné hříchy.“ Prefekt potřásl hlavou. „Nemohu to připustit, bratře Josceline. Tvé místo zaujme někdo jiný.“

	V královské lovecké chatě zavládlo hrobové ticho. Nikdo, dokonce ani Ysandra, by nezasahoval do cassielinských záležitostí. Joscelin tam stál, ztracený v myšlenkách. Pozvedl svůj blankytně modrý pohled ke stropu a ještě jednou se podíval na mě. Vzpomínala jsem, jak stál sám v těch strašných sněhových poryvech a sklonil svůj meč před Skaldy. Musel čelit volbě, které nikdo včetně samotného Cassiela nikdy čelit nemusel. Řetězy, krev a led ho přiváděly k zuřivosti, ale nezlomily ho. Nechtěla jsem, aby ho nahradil nějaký jiný ochránce.

	„Vaše Veličenstvo.“ Joscelin se obrátil s úklonou k Ysandře a promluvil k ní formálně: „Přijmete můj meč do svých služeb a mě jako ochránce Phèdre nó Delaunay?“

	„Udělej to, a budeš zatracen, mladý bratře!“ varoval ho prefekt nelítostně. „Cassielovy sliby zavazují na celý život, i za něj!“

	Ysandra de la Courcel seděla a rozmýšlela se. Její tvář byla nečitelná. Nakonec kývla hlavou. „Přijímáme vaše služby,“ prohlásila rovněž formálně. Pak se obrátila k prefektovi: „Můj pane Rinforte, mrzí nás, že se protivíme vašemu přání. Ale v těchhle záležitostech se musíme řídit pravidly Požehnaného Eluy a ne Cassielova bratrstva. A podle Eluova učení si může každý svobodně zvolit svou cestu.“

	„Pak se budete spoléhat na Ztracené!“ procedil prefekt skrze sevřené zuby. „Ale budiž. Je to tvá vůle, bratře Josceline?“

	„Ano.“ Joscelinův hlas zazněl prázdně, ale on stál neochvějně.

	Prefekt předvedl dokonalou cassielinskou úklonu, a pak udělal rukama gesto, jako by chtěl něco rozlomit. „Josceline Verreuile z Cassielova bratrstva, prohlašuji, že jsi zatracen.“ Znovu se uklonil, tentokrát Ysandře. „Vaše Veličenstvo, odevzdávám tohoto muže do vašich služeb.“

	„Dobře,“ řekla prostě. „Phèdre nó Delaunay, přijímáš tento závazek a převezmeš povinnost svého pána doručit mé poselství princi Drustanu mab Necthana z Cruithnů?“

	Po tom, co udělal Joscelin, jsem moc na výběr neměla. Stála jsem tam, v žaludku se mi mísily pocity hrůzy, hrdosti i vzrušení, a tak jsem se s úctou uklonila královně. „Ano, Vaše Veličenstvo. Udělám to.“

	„Dobře,“ řekla znovu Ysandra a zamyšleně dodala: „Teď ještě zbývá otázka, jak se bezpečně dostaneš ke Quintiliu Roussovi.“

	„Kde teď je?“ Věděla jsem moc dobře, kde je. A děsilo mě to.

	„V Kushethu.“ To slovo dopadlo jako kámen.

	„Vaše Veličenstvo,“ ozval se neočekávaně Hyacint. „Mám nápad.“
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	Ukázalo se, že do Kushethu vede tsingánská cesta, o níž jsme nikdo – já, ani ostatní z Královniny rady – neměli tušení. Tsingáni žijí mezi D‘Angeliny a cestují po našich cestách, avšak my o jejich cestách víme jen velmi málo. Hyacint ji znal. Po celou tu dobu, co na Nočním předměstí hrál tu hru na Prince všech kočovníků, toužil, že jednou uplatní svá dědičná práva v kumpanii svého děda. Myslím, že kromě jeho matky jsem byla jediná, kdo o tom věděl.

	Tsingáni jsou vyhlášení koňští handlíři, a stejně tak chovatelé. Těmi nejslavnějšími se pyšní Eisande, neboť si jejich služeb velice cení taurieři, kteří předvádějí ty své strašlivé hry s velkými eisandskými býky, ale další velké centrum tsingánského chovu koní je ve vnitrozemí Kushethu. Pár kumpanií se tam vydává časně zjara, aby si vybírali mezi hříbaty z prvních vrhů.

	To bylo základem Hyacintová plánu – že se vydáme do Kushethu po tsingánských obchodních cestách a vyhledáme jeho lid, Manojovu kumpanii. A až je najdeme, uvažoval, požádáme je nebo si koupíme jejich pomoc a pocestujeme dál s nimi jako koňští handlíři do Pointe d‘Oeste, kde na pobřeží kotvila Roussova flotila.

	Byl to odvážný a nebezpečný plán, protože znamenal, že budeme izolovaní a zranitelní. Ale byl to skvělý plán, protože nám nabízel převlek, který by nikdo nepředpokládal.

	Právě tohle, víc než cokoli jiného, bylo největším argumentem pro přijetí Hyacintová plánu. Jestli bylo něco, co mi nahánělo strach víc než všechno ostatní, nebyl to možný hněv Pána Přílivu, nebyla to nepředstavitelná nebezpečí, která nás mohla čekat ve vzdálené Albě, ani modře tetovaní Cruithnové. Byla to cesta Kushethem, domovem Melisandy Shahrizai. Ale říkala jsem si, že žádného kushethského pána, ani Melisandu, by nenapadlo prohlížet oči mladých tsingánských žen a hledat v nich pověstnou šarlatovou tečku.

	A tak bylo rozhodnuto.

	Podrobnosti celé záležitosti jsme dohodli po skončení Královniny rady, když jsme byli všichni zavázáni přísahou mlčení a loajality. Po skvělé večeři se nás už sešla jen hrstka – Gaspar a Thelesis, kteří měli být od začátku součástí plánu s Albou, a Joscelin, Hyacint a já. Měli jsme vyrazit až za týden, protože bylo ještě příliš brzy a na cestě byly jen první, nejdychtivější kumpanie. A taky bylo třeba ještě mnohé zařídit. Hyacint a Thelesis se měli vrátit do města a připravit, co bylo třeba.

	Když bylo všechno domluveno, konečně jsme si mohli promluvit soukromě.

	„Phèdre,“ řekl Gaspar Trevalion a vzal mě za ruce, „ještě jsem neměl čas, abych ti řekl, jak strašně mě rmoutí smrt Anafiela Delaunayho, on byl… byl to můj přítel a lepšího jsem nikdy neměl. Tenhle svět o hodně přišel ztrátou jeho úžasného mozku a nádherného srdce. Alcuin… znal jsem ho od dětství, však víš. On byl skutečný poklad.“

	„Děkuji vám, můj pane.“ Vděčně jsem mu stiskla ruce a oči se mi zalily slzami. „Delaunay vás vždycky považoval za jednoho z nejskvělejších mužů.“

	„Někdy jsem si myslel, že je blázen,“ přiznal Gaspar mrzutě, „když zůstával věrný přísaze dané muži, který je už mrtev. Dostát takovému slibu ho stálo obrovské úsilí.“

	„Ano.“ Myslela jsem na hořká slova, která jsem pronesla před Ysandrou de la Courcel při našem prvním setkání. „Ale,“ řekla jsem, „i proto jsem ho milovala.“

	„To my všichni,“ usmála se Thelesis. „Alespoň ti, kteří k němu nechovali nenávist, protože Delaunay opravdu vyvolával v lidech jen silné emoce. Phèdre, jeho dům a jeho majetek je nyní v držení dvora. Nebylo něco, co patřilo jen tobě?“

	Zavrtěla jsem hlavou a dotkla se Melisandina diamantu. „Jen tohle,“ řekla jsem hořce, „a to jsem si bezpochyby zasloužila. A zdá se, že ten diamant budu nosit až do dne, kdy ho budu moci hodit zpátky té, co mi ho uvázala na krk. Dvoru jsem toho moc nenechala. Skoro všechno, co jsem měla, jsem dala mistru Robertu Tielhardovi za dokončení marky.“ Ohlédla jsem se přes rameno a zachvěla se. „Tuhle ztrátu jsem připsala na účet Melisandě Shahrizai a Isidoru d’Aiglemortovi.“

	„Přísahám,“ řekl Gaspar Trevalion vážně a znovu mi stiskl ruce, „na památku Anafiela Delaunayho, že co budu živ, nikdy nebudeš trpět žádným nedostatkem, Phèdre. A až bude tahle záležitost uzavřena, postarám se, aby bylo tvoje jméno očištěno.“ Podíval se na Joscelina „Jména vás obou.“

	„Děkuji.“ Naklonila jsem se k němu a políbila ho na tvář, která byla vrásčitější, než jsem ji znávala. Joscelin, tichý a zabraný sám do sebe, kývl na znamení vděčnosti.

	„Myslím,“ poznamenal Hyacint, „že za tuhle službu budeme moci od královny požadovat pořádnou odměnu, že?“ Podíval se na naše překvapené obličeje a zazubil se. „Když máte cestovat jako Tsingáni, musíte jako Tsingáni taky myslet.“

	V Joscelinově tváři se zračilo opovržení. „Lepší než myslet jako Bílý bratr,“ připomněla jsem mu skaldsky. Na chvíli se jeho modré oči rozšířily, jak byl šokovaný, když uslyšel ta slova v jazyce našeho zotročení, ale pak se neochotně usmál.

	„Budeš mě učit mluvit cruithnsky, jako jsi mě učila skaldsky?“ zeptal se.

	„Nevím,“ pokrčila jsem rameny. „Budu tě muset připoutat řetězy do psince, abych tě přiměla chtít se učit?“

	„Ne,“ ušklíbl se a nevědomky si rukama prohrábl vlasy, které mu jako zlatavý pšeničný lán spadaly přes ramena, nespoutané do cassie-linského pletence. „Myslím, že jsem poznal výhody – a taky nebezpečí – toho, když člověk dá na tvoje slova, Phèdre nó Delaunay. Tvůj pán by na tebe byl pyšný.“

	„Možná.“ Podívala jsem se mu do očí. „Děkuji,“ pronesla jsem tiše. Nemluvili jsme o rozhodnutích, která musel udělat. Joscelin se otočil a dloubl nehtem palce do rýhy ve vyřezávaném opěradle své židle. „No,“ zabručel, „nemůžu tě přece nechat trpět pod ochranou nějakého vysušeného cassielinského stařešiny.“ Podíval se na Hyacinta a ušklíbl se. „A z tebe by bratři propadli zoufalství, Tsingáne. Já přinejmenším doufám, že z tvé společnosti nezešílím.“

	„To taky doufám.“ Hyacint zazářil úsměvem mě-jen-tak-něco-nerozhází. „Ušel jsi dlouhou cestu od té doby, co tě Phèdre zachránila před ponížením od těch šípkových akrobatů, cassieline. Doufám, že už nás společně nic horšího nepotká.“

	„Kéž by to tak s Eluovou pomocí bylo.“ Joscelin vstal, uklonil se a podvědomě při tom zkřížil paže. Zavrtěl hlavou. „Promiňte. Je už pozdě, potřeboval bych se vyspat.“

	Popřáli jsme mu dobrou noc a dívali se za ním, jak odchází.

	„Víš,“ začala Thelesis měkkým, podmanivým hlasem, „měla jsem prastrýce, který byl cassielin. Oni mají pojmenování pro to, co dnes udělal.“ Podívala se na mě těma tmavýma očima, které zářily v pohublé tváři. „Říkají tomu Cassielova volba.“

	Nepotřebovala jsem, aby mi to vysvětlovala. Chápala jsem to.

	Dny, které následovaly, uběhly tak trochu v osamění, protože se naše síly rozptýlily do čtyř koutů země. Ysandra mi na mou prosbu nechala přivézt několik svazků z Královské knihovny, spisy o Albě a knihy v cruithnštině a taky pojednání o Pánu Průlivu. Přála jsem si mít po ruce Delaunayho knihovnu. Alcuin studoval historii Pána Průlivu a já moc chtěla, aby tady byl. A taky jsem si přála, abych tenkrát byla na té osudné audienci, když Ganelon de la Courcel přijal starého cruarcha. Ale nebylo to tak, tehdy šel s Delaunaym Alcuin a já jsem byla ráda, že místo toho můžu jít do Kozlíkového domu a rozplývat se nad sadami bičů a komnatami rozkoše.

	Tyhle věci mi teď připadaly jako dětské hry. Na vlastní kůži jsem poznala, jaké neodstranitelné šrámy můžou vzniknout na duši. Týrání těla nebylo proti nim ničím.

	Čtvrtého dne si mě Ysandra zavolala k sobě.

	„Někoho jsem ti přivedla, Phèdre,“ pravila rozvážně. „Někoho, koho považuji za důvěryhodného.“

	Moje první myšlenka byla, že to bude Cecilie Laveau-Perrin, protože se mi po ní po návratu do Terre d’Ange velice stýskalo a Thelesis mi přiznala, že Cecilii důvěřuje a prý plakala radostí, když se dozvěděla, že jsem naživu. Ysandra na někoho kývla a křehká postavička, která předstoupila, nebyla Cecilie.

	Byl to mistr Tielhard, markýř.

	Když jsem ho spatřila, svezla jsem se na kolena a oči se mi zalily slzami, popadla jsem jeho sukovité ruce a políbila je. Odtáhl se a zmateně ucukl. 

	„Takhle,“ povzdechl si, „je to s anguissettami vždycky. Dědeček mě varoval, že jste takové. Nu, dítě, máme spolu nenaplněnou smlouvu a moje královna mi poručila, ať jí hledím dostát. Svlékneš se, nebo moje staré kosti přetrpěly tu dlouhou cestu zbytečně?“

	Stále ještě klečíc jsem skrze slzy pohlédla na Ysandru. „Děkuji vám Vaše Veličenstvo.“

	„Tvé díky jsou na místě,“ sotva znatelně se usmála. „Mistra Tielharda nebylo snadné přesvědčit. Ale je lepší vydat se na cestu, když jsou všechny rozdělané věci uzavřeny, a Thelesis de Mornay mi řekla o těch tvých.“

	Pak nás opustila a služebnictvo nás uvedlo do soukromého pokoje, kde byly markýřovy věci. Dokonce už připravili i stůl. Svlékla jsem se a položila se na něj. Zabrblal, když uviděl ještě ne úplně zahojené šrámy, které mi uštědřil kněz Kushielova chrámu, ale zdálo se, že to nebude vadit.

	„Kde je váš učedník, mistře Tielharde?“ zeptala jsem se, když se prohraboval svým nářadím.

	„Pryč,“ řekl prostě. „Horečka ho vzala. Ty budeš moje poslední velká práce, anguissetto. Jsem příliš starý, abych začínal znova, abych začal zaučovat někoho, kdo by po mně převzal moji práci.“

	„Naamah vám bude jistě žehnat za služby, které jste jí prokázal,“ zašeptala jsem. Mistr Tielhard zabručel nějakou nesrozumitelnou odpověď, přiložil mi prorážedlo k páteři a rázně zatlačil.

	Stovky jehliček mi probodly kůži a vstříkly do ní barvu, aby ji nezvratitelně poznamenaly. Zavřela jsem oči, zaplavená rozkoší z nádherné bolesti. Co záleželo na tom, co se stalo, tohle stačilo, abych byla vděčná. Moje marka bude dokončena. Co záleželo na tom, že jsem se odvážila vydat do jistého nebezpečí; udělám to jako ta, kterou jsem tvrdila Waldemaru Seligovi, že jsem: svobodná D‘Angelinka.

	„Aspoň ses naučila klidně ležet,“ zabručel mistr Tielhard a znovu přitlačil na prorážedlo.

	Bolest se rozvinula jako rudý květ, rozbíhala se podél celé páteře a rozlila se mi do nohou. Vydechla jsem, sevřela rohy stolu a vyvedla ho z omylu. Jestli mu Ysandra řekla, že jsem hrdinka této země, nic to na věci neměnilo. Mistr Robert Tielhard byl umělec a já byla jeho plátno. Rozzlobeně mě plácl po svíjejícím se zadku, abych se zklidnila.

	„Zatracené anguissetty!“ zabručel. „Dědeček měl pravdu.“

	Později, když jsem osaměla v pokoji, který mi přidělili, jsem měla čas přemýšlet. Byl to hezky zařízený pokoj, možná trochu tmavý a zatuchlý, na můj vkus, ale nakonec to byla jen lovecká chata. Přesto bylo v pokoji veliké oválné zrcadlo se zlatým rámem, ve kterém jsem si mohla prohlédnout svou dokončenou marku. Postavila jsem se před něj nahá, vlasy jsem si podržela stranou a ohlédla se přes rameno.

	Opravdu, moje dokončená marka byla nádherná.

	Černé trnové linie, složité a silné, vyrůstaly ze spanilé spirály v kříži a vinuly se vzhůru po celé délce mé páteře a končily nádhernou květinou. Rudá jen tu a tam zvýrazňovala místa ve tvaru slz a jasně kontrastovala s černými tahy a mou vlastní slonovinovou kůží. Odráží Kushielovu střelu, myslela jsem si kdysi; teď mi příliš připomínala Nejkrutější zimu, skaldskou divočinu a ztuhlé větvičky ve sněhu, potřísněné karmínovou krví.

	Nádherné. A příznačné.

	Ozvalo se zaťukání na dveře a já vklouzla do hedvábného županu, který mi připravili. Otevřela jsem dveře a uviděla Ysandru de la Courcel a začala se spouštět do kleku.

	„Och, přestaň,“ zarazila mě netrpělivě. „V mém životě je až příliš ceremonií a my dvě jsme téměř příbuzné, po tom všem, co bylo mezi Delaunaym a mým otcem.“ Byla to překvapující myšlenka, ale Ysan-dra mi nedala příležitost o tom dál přemýšlet. „Bylo všechno vykonáno k tvé spokojenosti?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Ustoupila jsem ze dveří a pustila ji dovnitř. „Děkuji vám za vaši nesmírnou laskavost.“

	Ysandra se na mě zvědavě podívala. „Mohu se podívat?“

	Žádost od panovníka se neodmítá. Mlčky jsem rozvázala stuhu županu, nechala ho sklouznout a otočila se ke královně zády.

	„Tak tohle je Naamažina marka.“ Prsty mi přejížděla po čerstvě tetované kůži, lehce a zvědavě. „Bolí to?“

	Potlačila jsem zachvění. „Ano.“

	„Žádám o prominutí.“ V jejím chladném hlase znělo pobavení. „Děkuji. Můžeš se zahalit.“

	Poslechla jsem. „Vy jste nikdy neviděla Naamažinu služebnici?“

	„Ne.“ Ysandra zavrtěla hlavou. „Můj děd mi takové styky zakazoval. Panenství je u nevěsty ceněno příliš vysoko, zvlášť u barbarů,“ dodala suše. „Akkaďanů, například.“

	„Požehnaný Elua nám přikazuje, abychom milovali podle své touhy,“ namítla jsem. „Nikdo, ani král, nemůže tohle pravidlo znesvětit.“

	„Ne.“ Roztržitě přecházela po pokoji a její světlé vlasy v matném světle skoro svítily. „Ale ty tomu přece rozumíš. Když jsi náležela Anafielu Delaunaymu, taky sis nemohla určovat, koho budeš milovat, nebo se snad mýlím? Já náležím trůnu, Phèdre. Přesto, chtěla bych poslechnout Eluovo Pravidlo, a proto tě posílám na Albu, abys předala vzkaz Drustanu mab Necthana. Kdybys neuspěla… pořád ještě budu mít cenu díky svému neposkvrněnému svatebnímu loži. Elua dej, ať ho mám kde prodat.“

	„Udělám, co budu moci,“ zašeptala jsem.

	„Máš nadání pro přežití.“ Ysandra na mě upřela svůj fialkový pohled. „Můžu jen doufat, že to tak zůstane.“ Její tón se znovu změnil ve zvědavý. „Řekni mi, proč mají Naamažini služebníci takovéhle marky?“

	„Vy nevíte?“ Usmála jsem se a pokrčila rameny, abych ucítila, jak se mi hedvábí otírá o citlivou kůži. „Říká se, že Naamah takhle označovala záda milenců, kteří ji potěšili, když jim zarývala nehty do kůže. Oni pak nesli stopy po její extázi po všechny dny svého života. My to děláme, abychom jí vzdali čest a kvůli vzpomínce.“

	„Ach.“ Ysandra krátce přikývla, spokojená s odpovědí. „Chápu. Děkuji ti.“ Obrátila se k odchodu, ale pak se ještě jednou zastavila. „Tvůj společník Hyacint se vrátí zítra ráno, a pak se přichystáte na cestu. Myslela jsem, že by sis třeba ráda vzala tohle. Je to dost malé, aby se to vešlo do zavazadel.“ Podala mi malý, tenký svazek, hodně ohmataný. Vzala jsem ho, otevřela a dívala se na stránky, popsané neznámým rukopisem. „Je to deník mého otce,“ vysvětlila Ysandra tiše. „Začal si ho psát na Tiberijské univerzitě. Končí krátce po mém narození. Je tam toho hodně o Delaunaym; proto jsem se odvážila ho oslovit.“

	„V šatně pro herce,“ dodala jsem bezmyšlenkovitě, když se mi ta vzpomínka vybavila. Podívala jsem se do její šokované tváře a začervenala se. „To je dlouhá historie, Vaše Veličenstvo. Delaunay nevěděl, že jsem tam byla.“

	Ysandra potřásla hlavou. „Můj strýc měl pravdu. Ať se pustíš do čehokoli, Phèdre nó Delaunay, zdá se, že to děláš velice dobře.“ Její fialkový pohled potemněl. „Můj otec se oženil z povinnosti, ne z lásky. Elua dej, ať mě ušetříš stejného osudu. Budu se modlit o tvůj bezpečný návrat a budu se modlit, abys přivedla prince Cruithnů s sebou. Nic víc udělat nemůžu. Musím chránit svou zemi, jak nejlíp dovedu.“

	Bylo mi jí líto, že nese takové břímě. To moje se vedle něj rázem zdálo nicotné. „Jestli to bude jen trochu možné, udělám to, má paní.“

	„Já vím.“

	Dívaly jsme se na sebe, jedna na druhou, obě stejně staré, a přitom tak rozdílné.

	„Hodně štěstí,“ popřála mi Ysandra, vzala můj obličej do obou dlaní a vtiskla mi formální polibek požehnání na čelo. „Kéž ti Elua žehná a ochrání tě. Modlím se, abychom se opět sešly.“

	Na to odešla a nechala mě tam samotnou, s mou dokončenou markou a knihou. Protože jsem neměla, co jiného bych dělala, sedla jsem si a začala číst.

	Ráno dorazil Hyacint z Města. Měl s sebou tři docela dobré koně, přemíru jídla a dvě nákladní muly, které měly vézt naše věci.

	A přivezl taky šaty.

	Měl svou obvyklou garderobu, křiklavě barevné šaty a šafránový plášť, což byla barva, kterou Tsingáni nosívali na cesty. Podobný plášť přivezl i pro mě, s kaštanově lemovanou kapucou, a kromě toho modré sametové šaty se sukní ze tří volánů a s kaštanovou podšívkou. Byly velmi tenké, možná až příliš a látka byla notně obnošená, vlas byl místy vydřený.

	„Tsingáni nevyhodí nic, co se dá ještě využít,“ připomněl mi. „Phèdre, ty budeš moje nevlastní sestřenice, nemanželské dítě z jednoho z vykřičených domů na Nočním předměstí, zplozené nějakým míšeným tsingánským obchodníkem. Máš na to oči, aspoň to jedno určitě.“ Zazubil se. „A pro tebe, cassieline…“ Hyacint zvedl obrovský šedivý plášť, otočil ho a odhalil podšívku.

	Hýřila spoustou duhových barev: modravou, slívově červenou, okrovou, blankytnou a perletovou. Vyprskla jsem smíchy a přikryla si ústa.

	„Ty víš, co to je?“ podivil se Hyacint.

	Přikývla jsem. „Už jsem to viděla. Je to mendakantský plášť.“

	„To byl Thelesisin nápad, vymyslely to s paní z Marsilikos.“ Podal plášť Joscelinovi, který ho přijal s nic neříkajícím výrazem. „Ty se nemůžeš vydávat za Tsingána, cassieline, nevypadáš ani jako levoboček. A my potřebujem něco, co by důvěryhodně vysvětlovalo tvou přítomnost.“

	Potulní vypravěči, známí jako mendakanti, pocházejí z Eisande. Mezi Eluovými Společníky to byla Eiseth, kdo dal smrtelníkům dar hudby a vymýšlení příběhů. Za tím si stojí D’Angelini; naši protivníci tvrdí, že nás učila hrát a lhát. Ať už je to, jak chce, Eisanďané jsou ti nejlepší vypravěči a nejdovednější mezi nimi jsou mendakanti, kteří se zaslíbili putování po zemi, přikrášlování pravdy a spřádání příběhů.

	Jestli s Tsingány na Daleké cestě putuje nějaký D’Angelin, pak je to mendakant.

	„Umíš lhát, cassieline?“ zazubil se znovu Hyacint. 

	Joscelin si přehodil plást přes ramena, a ten na něm spočinul, stejně šedivý a temný jako jeho bývalý kněžský úbor, ale jen do okamžiku, kdy zvedl ruku – to se objevil záblesk jasných barev. „Naučím se,“ řekl prostě.

	„Můžeš začít tímhle.“ Ysandra de la Courcel vešla bez ohlášení, Kývla na zamračeného cassielinského strážce, který přinesl náruč zářící oceli.

	Joscelinova výstroj – dýky, chrániče, meč, všechno. Zíral na královnu s široce otevřenýma očima.

	„Tyhle zbraně patří rodině, ne Cassielovu bratrstvu, je to tak, že?“ řekla mu Ysandra. „Nabídl jsi mi svůj meč, Josceline Verreuile, a tohle je meč, který jsem přijala. Budeš ho nosit a taky svoje ostatní zbraně, v mých službách.“

	Slabý úsměv jí přelétl po rtech. „Je na tobě, aby sis vymyslel příběh, proč má potulný mendakant cassielinské zbraně.“

	„Děkuji, Vaše Veličenstvo,“ zamumlal Joscelin a bez rozmýšlení se uklonil se zkříženýma rukama. Pak se napřímil a převzal od zamračeného bratra svou výstroj, připevnil si opasek, zapnul chrániče a přehodil bandalír. S jílcem meče, který mu vyčuhoval zpoza mendakantského pláště, vypadal vyšší a pevnější.

	„Dobrá práce,“ usmála se Ysandra na Hyacinta. Ten se uklonil. Pak přelétla pohledem po nás třech. „Na vaši cestu je všechno připraveno. Phèdre…“ Něco mi podala. Těžký zlatý prsten na dlouhém řetízku. Vzala jsem si ho a prohlížela si ho; byl na něm znak Courcelů, znak labutě. „Je to prsten mého otce,“ řekla. Zvedla ruku, na které měla úplně stejný. „Nosím teď ten po svém dědovi. Můžeš ho ukázat Quintiliu Roussovi, kdyby pochyboval o tvých slovech. A až se dostaneš na vzdálené pobřeží Alby, dej ho Drustanovi mab Necthana, aby věděl, odkud přicházíš. Pozná ho. Nosím ho od smrti svého otce.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Přetáhla jsem si řetízek přes hlavu a nechala prsten sklouznout pod šaty, kde zůstal viset pod Melisandi-ným diamantem.

	„Dobře,“ řekla Ysandra. Postavila se zpříma a hrdě a nedala na své tváři znát nic než odhodlání. Byla královnou, mohla si dovolit udělat jen tohle. „Požehnaný Elua ať vás provází.“

	Bylo to propuštění a příkaz, abychom se vydali na cestu. Hyacint a Joscelin se uklonili, já udělala pukrle.

	A tak jsme vyrazili.
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	Místu, na které jsme mířili, se říkalo Hroší plácek. Někdo si myslí, že Kusheth je drsná a kamenitá země, ale to samozřejmě platí jen pro nejvzdálenější okraje. Vnitrozemí je úrodné a hojné jako kterákoli jiná ze sedmi provincií, s hlubokými údolími, protkanými mocnými řekami.

	Směřovali jsme na západ přes L‘Agnace po cestě Senescinským lesem do Kushethu; aspoň tomu Hyacint věřil. Nemohl si být jistý, dokud jsme nenarazili na chaidrov, těžko postřehnutelnou značku, které Tsingáni zanechávají na svých cestách. Tady v L‘Agnace, kde zemi spravoval hrabě de Somerville a kde vládl mír, by to ještě příliš nevadilo. Ze Společníků právě Anael daroval lidem rolnictví a naučil smrtelníky, jak obhospodařovat zemi a pěstovat dobré věci. To přispívalo k míru, ačkoliv L‘Agnačtí jsou lítí jako lvi, když jsou nuceni bránit svou zemi, jak dokládá historie Percyho de Somerville jako královského vojevůdce.

	Náš odjezd provázelo krásné počasí, mírné časné tání zvlhčovalo vzduch a bylo příjemně. Navzdory mým obavám, že je tenhle náš podnik příliš velkým soustem, jsem se přistihla v docela dobré náladě, že jsem zase na cestě. Popravdě, není nic horšího než prázdné čekání, když člověka hlodají obavy jako krkavci zdechlinu. A po mrazivé hrůze Skaldie se zdál Senescinský les docela přívětivý.

	První den uběhl bez zvláštních příhod. Kromě několika rolníků, kteří obdělávali půdu pro rannou sklizeň, jsme nikoho nezahlédli. Rolníci jen mlčky a vědoucně kývli hlavou, když nás uviděli. Pak jsme narazili na lesní cestu a osaměli jsme.

	Hyacint se nás snažil zabavit. Měl s sebou bubínek do ruky, a na ten po cestě hrál, bubnoval hbitými prsty ve veselém rytmu. Po té hrozné a zoufalé cestě plné spěchu, strachu a utajování to mně i Joscelinovi připadalo nepatřičné a nebezpečné, ale věděla jsem, že je to chytré. Tsingáni nikdy nic nedělají v tichosti a ukrývání v hluku je stejně účinné jako v tichu.

	Po přestávce na polední jídlo jsme na cestě uviděli první známky Tsingánů. Minuli jsme tábořiště stranou od lesní bystřiny. Vypálený kousek země a zbytky železa dokazovaly, že tu stála pojízdná kovárna. A Tsingáni jsou vyhlášení kováři. Hyacint prohlédl terén a vydal triumfální výkřik. Spěchali jsme k němu a on ukázal na rozštěpenou větičku, zasazenou do země a jednou stranou otočenou na západ.

	„Chaidrov,“ vysvětlil a pokýval hlavou. „Jsme na správné cestě.“

	A tak jsme pokračovali dál podle tsingánských značek, které Hyacint poznal; a jak jinak, všichni jsme se časem stali mistry v jejich hledání. Nebudu příliš mluvit o tomhle putování, protože dny ubíhaly bez zvláštních událostí. Hyacint nás seznamoval s tsingánskými zvyklostmi a připravovali jsme se na to, co nás může potkat. Na oplátku jsem já oba dva učila cruithnsky, jeho i Joscelina. Cruithnština je obtížnější než skaldština, protože v jazyce Pictů jsou hlásky, které se D‘Angelinům těžko vyslovují. Vždycky jsem byla dotčená, když mě Delaunay nutil, abych se ten divný jazyk učila… jaká ironie, že jsem ho teď tak naléhavě potřebovala.

	Zbytek času jsem trávila čtením deníku prince Rolanda de la Courcel.

	Z té tenké knížečky jsem poskládala dohromady velký a osudový milostný příběh, který spojil Anafiela Delaunayho s ochranou Ysan-dry de la Courcel a ze mě vlastně udělal, co jsem byla – kurtizánu vybavenou takovým důvtipem, aby se vyrovnala nejnebezpečnějším z dvořanů.

	Setkali se na Tiberijské univerzitě, samozřejmě; to jsem věděla. Ale teď jsem Delaunayho viděla jinýma očima, jako mladého muže, plného krásy a veliké vášně, kterou znal. Nikdy jsem na Delaunayho nemyslela jako na mladíka. Překvapilo mě, když jsem četla jeho verše, pečlivě zaznamenané Rolandem de la Courcel; výsměšnou, kousavou satiru, namířenou proti ostatním studentům, stejně jako proti mistrům. A byl to Rolande, kdo mu začal říkat Delaunay, podle jména jeho matky a mladého eisandského pastýře, kterého miloval Elua. A pak byli spolu – a já se červenala, když jsem ty pasáže pročítala, a říkala si, jak je asi přijala Ysandra –, a právě učitelé z univerzity mu začali přezdívat Antinous, podle chlapce, kterého miloval starověký tiberijský císař.

	Ze všeho toho vyzařovala Rolandova povaha, šlechetný a bezstarostný duch, který miloval bez toho, aby bral v úvahu následky, věrnější Pravidlu Požehnaného Eluy a starobylým idejím o štěstí než politickým machinacím monarchie. Mohla jsem si jen představovat, jak Delaunay tuto bezstarostnou, klamu neschopnou ušlechtilost obdivoval a zároveň z ní byl zoufalý.

	Roztržku mezi nimi vyvolala smrt Edmée de Rocaille. To už dokončili univerzitu a Delaunayho ostře odsoudil vlastní otec a Delaunay formálně přijal jméno po matce. S Hyacintem jsme nebyli moc daleko od pravdy – mezi rody Rocaille a Montrève byl dlouhá léta velmi úzký vztah. Bylo divné číst o Delaunaym jako o někom, kdo nebyl Delaunay – Edmée byla jeho kamarádka z dětství, ještě v Siovale, a zasnoubila se s Rolandem kvůli starému přátelství, a taky proto, že její rodina měla styky s aragonským královským rodem.

	Skvělé spojení, aspoň se zdálo; všichni se měli rádi a Edmée chápala, že se vzdává vášnivého citu, aby se jednou stala královnou…

	A pak přišla ta nehoda při lovu.

	Bylo zřejmé, že Rolande pro ni upřímně truchlil, a taky bylo zřejmé, že nechtěl vidět možnost, že by v tom byla Isabel L’Envers nějak zapletena. Delaunayho zlost měl za směsici žalu a žárlivosti. Je lidskou slabostí, přičítat ty nejlepší pohnutky těm, které známe nejméně, a ty nejhorší těm, které nejvíc milujeme; a Rolande opravdu miloval hodně, a právě proto se bál být k Delaunaymu shovívavý a příliš laskavý. Věnoval se Isabel, která mu lichotila a okouzlila ho. A byli zasnoubeni, protože rod L’Enversů je mocný; zasnoubeni a sezdáni.

	A Delaunay napsal svou satiru.

	Myslím, že Rolande pochopil, když Isabel usilovala o jeho potrestání. Četla jsem, co sám napsal a co neměl nikdo spatřit, jak se dlouho a tvrdě přel kvůli Delaunaymu se svým otcem králem. Dohoda, které nakonec dosáhli, byla hořkým kompromisem. Delaunay si zachoval život a postavení, které mu po zapuzení jeho otcem náleželo, ale jeho poezie byla prohlášena za prokletou a její vlastnictví se rovnalo velezradě.

	Tohle jsem už věděla. Co jsem ale nevěděla, bylo, že všechny existující opisy Delaunayho veršů byly shromážděny a spáleny. A že princ Rolande de la Courcel při tom plakal. A myslím, že to nevěděl nikdo kromě Ysandry, která tytéž řádky četla.

	Nějak a někde se potom Rolande a Delaunay usmířili. To se stalo v době, kdy Rolande psaní deníku přerušil. Napsal pouze: „Všechno je odpuštěno, i když nic není, jak bývalo. Když nemůžeme mít, co bylo, Elua nás obdaří něčím novým.“ Nebýt toho, co bylo dál, mohl by si někdo myslet, že to psal o Isabel a ne o Delaunaym.

	Stalo se to po narození Ysandry, události, která do Rolandova života přinesla směsici radosti i hrůzy z toho, že si má obléknout kabát otcovství. Každému, kdo je vycvičen číst mezi řádky, muselo být jasné, že jeho vztah k Isabel ještě zhořkl. Doufala jsem, že to Ysandra neodhalila, i když jsem o tom pochybovala. Po další odmlce Rolande napsal: „Anafiel mi dal slib, přísahal na můj prsten, a moje srdce se pro to raduje, i když ani Isabel ani otec z toho radost nemají. Ale kdo mezi námi je nedotčený? On je tou moudřejší polovinou mé rozpolcené duše a svojí prvorozené nemohu dát větší dar než slib nejvyšší oddanosti.“ A pak: „Je to dokonáno a osvědčeno Eluovými kněžími.“

	Krátce po tomhle Rolandův deník končí. Vím proč – byl zaměstnán záležitostmi následnictví Terre d’Ange a nedlouho na to odjel do Camlachu, do bitvy tří princů, kde byl zabit.

	Tolik jich padlo, říkala jsem si, když jsem seděla u ohně té noci, kdy jsem dočetla jeho deník. Tolik krveprolití. Byla jsem tehdy ještě dítě a v Pupalkovém domě, když tyhle věci změnily Ysandřin život. Můj taky, kdybych to věděla, ale ten se měl začít utvářet až ve vzdálené budoucnosti. A zatímco jsem se učila, jak hodiny trpělivě klečet a jak a v jakém úhlu přistoupit k hostu při podávání sladkostí po hlavním chodu, Ysandra se učila, jak chamtivost a žárlivost kazí lidskou duši.

	Není divu, že lnula k dívčímu snění o lásce. Podívala jsem se na osahaný deník, a pak k západu, kde matné paprsky pohasínajícího slunce pronikaly mezi stromy. Byli jsme už blízko Kushethu, jestli jsme už nepřekročili hranice. V lesích bylo těžké to poznat. Někde daleko před námi, kam jsem nemohla dohlédnout, ležela Albská úžina, větry bičované spousty vod, šedivé, úzké a smrtonosné jako čepel, které dělily Ysandru od jejího snu.

	Nejen pouhého dívčího snu, uvědomila jsem si, ale královnina snu; Ysandřin modrý chlapec, jehož ruce možná lehce spočinou na Koruně, ale který v nich bude svírat kopí, tisíce kopí. Byl to sen, který se mohl postavit noční můře, ve které D‘Angelini sklánějí hlavy před skaldským mečem. Při pomyšlení na Waldemara Seliga jsem se zachvěla. Bylo těžké představit si, že by se mu mohl postavit nějaký pictský princ, té jeho mohutnosti a síle a desítkám tisíců věrných Skaldů.

	A přece… Skaldové dopustili, že jim tiberijské okované sandály přišláply krk, zatímco Cruithnové nikdy poraženi nebyli. A Drustan mab Necthana byl z linie Cinhila Ru, který vyhnal tiberijské vojáky z Alby.

	Taková chabá naděje a celá teď spočívala na našich bedrech, na bedrech naší pochybné trojice. Přitiskla jsem si Rolandův deník k hrudi jako talisman, zvedla oči k vycházejícím hvězdám a modlila se, abychom nezklamali.
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	Velikost tsingánského koňského trhu na Hroším plácku mě zastihla nepřipravenou.

	kmile jsme se vynořili ze Senescinského lesa, cesta byla mnohem zřetelnější, navzdory tomu, že přibylo různých dalších cest. Vlhký hlad klamného jara se změnil ve skutečný příslib toho, že vesna přichází, a na stromech kolem nás se začaly objevovat světle zelené pupeny a provoz na cestách zesílil.

	A mezi cestujícími jsme viděli hodně Tsingánů, opravdových kočovníků, kteří stále putovali po své Daleké cestě.

	Na Hroším plácku se koná ještě jeden koňský trh, v pozdním létě, když se vybarví ti nejslibnější ročkové, a ti jsou pak nabízeni gadže šlechticům za téměř pobuřující ceny. Ten trh, jak nás Hyacint ujiš-ťoval, mnohonásobně zastiňoval tenhle, a stejně tak eisandský letní trh. Tenhle byl výhradně tsingánskou záležitostí, kde bylo možné se zavčas chytit příležitosti, získat v dražbě nezkušené ročky a nemotorná hříbata, jimž byl zárukou jen rodokmen a mazaný pohled jejich chovatele.

	Nikdo nikdy nespočítal, kolik Tsingánů v Terre d’Ange je; příliš migrují, než aby to bylo možné, a jsou příliš nedůvěřiví, aby nahlásili pravdivě své počty. Viděla jsem, jak se sjíždějí, a mohu říct, že je jich mnoho, víc, než bychom si mysleli.

	Jak jsme se přibližovali k Hrošímu plácku, míjeli jsme karavany Tsingánů. Bylo to zvláštní pozorovat, jak se Hyacint mění. Byl to on, koho brali na vědomí a na koho pokřikovali pozdravy v různých dialektech. A proč ne? Byl mladý, smělý a hezký a byl jeden z nich. Hyacint jim odpovídal, mával sametovým kloboukem a černé oči mu zářily. Jejich jazyk byl promíchaný s d’angelinštinou, ale nerozuměla jsem byť jedinému slovu.

	„Neřekla jsi mi, že se potřebuju naučit tsingánsky,“ zabručel na mě Joscelin, který jel vedle mě.

	„Nevěděla jsem to,“ odpověděla jsem mrzutě. Dokonce ani Delaunay, a jaký to byl učenec, nerozpoznal v tsingánštině skutečnou řeč. Po celou tu dobu, co jsem Hyacinta znala – přes všechna ta jídla, co jsem snědla v kuchyni jeho matky –, jsem nikdy doopravdy nepochopila, co pro něj znamená být Tsingánem. Přede mnou vždycky mluvili d’angelinsky. Vzpomínala jsem na všechny ty občasné políčky a nadávky, které musel snášet od samého začátku naší známosti, kdykoli mě s ním našly dowayniny stráže. Nevěděla jsem. Nechápala jsem to. Když koupil starou herku a začal s ní budovat výnosné nájemné stáje, neuvědomila jsem si, jak hluboce zakořeněná tsingánská tradice v tom je. Myslela jsem si, že na to má prostě talent.

	Je legrační, jak člověk mění svůj pohled. Jak jsme se blížili k Hrošímu plácku, viděla jsem Hyacinta jinýma očima. Míjeli jsme tsingánské vozy, mnohem barevnější a důkladněji propracované, než byl skromný povoz Taaviho a Danele, i když podobné konstrukce a mladé ženy se vykláněly ze zadního otvoru v plachtě a dělaly na Hyacinta oči. Zjistila jsem, že neprovdané jsou prostovlasé. Švitořily a flirtovaly, když jsme projížděli kolem, a Hyacint se pokaždé stával ještě žádoucnější.

	Jestli se zdály natolik nestydaté, že dokázaly vyvolat červeň i na d’angelinské tváři – a některé tsingánské ženy to opravdu dokázaly –, musím říct, že je to velmi ošidné, i když tohle jsem poznala až mnohem později. Přes to jejich prostopášné chování, je to všechno jen taková hra. Mezi svými si Tsingáni svou cudnost vášnivě chrání. Ale tehdy jsem to ještě nevěděla a musím přiznat, že mi trochu vadilo dívat se, jak se všechny ty ženy předvádějí, aby si vynutily Hyacintovu pozornost.

	Co se týče Joscelina, jeho zevnějšek přijímaly s hihňáním, chichotáním a šeptáním, skrývaným za dlaněmi. Skaldské ženy po něm házely očima otevřeně; tsingánské se neodvážily. Zákon laxta je v jejich společenství neúprosný. Hyacint nedovedl to slovo přesně přeložit, ale je to neposkvrněná čest tsingánských žen. O tu můžou přijít mnoha způsoby – stačí, když řeknu, že pokud jsem ji já sama kdy měla, je to už hodně dávno –, ale na prvním místě je smísení vzácné tsingánské krve s někým z gadže, těch Jiných.

	Když jsem pochopila závažnost tohoto zákona, pochopila jsem trochu i hřích Hyacintovy matky. Nejen, že dopustila, aby bylo její tělo zneuctěno a stalo se vrajna, nečistým, ale pošpinila tak i svůj rod. Ztratila svoji laxta, všechno, co na ní jako na tsingánské ženě mělo cenu.

	Ale tohle Tsingáni na cestě na Hroší plácek nevěděli. Věděli jen, že Hyacint mluví a uvažuje jako jeden z nich. A jestli do jeho rysů pronikla d’angelinská jemnost, dodala jim pronikavou a smělou krásu, která nám po právu náleží, a oni v něm viděli jen pravou ukázku opravdového Prince všech kočovníků.

	A tím taky byl, v těch hezkých, křiklavých šatech, se snědou pleti, zářivými černými kadeřemi a veselými ohníčky, které mu tančily v očích. Když zavolal, že hledá Manojovu kumpanii, smáli se a ukazovali a pokřikovali za sebe. Manoj, starý patriarcha, tam už byl. Určitě Hyacinta rád uvítá, krev své krve, stejně jako všichni jeho strýci a sestřenice a tetičky, které nikdy neviděl.

	Tohle byl ten jeho sen, ten starý sen, a zdálo se, že se brzy naplní. Jak jsme projížděli a dostávali se stále blíž, hořel nedočkavostí a jeho bělostný úsměv se nečekaně rozzářil.

	Byl to docela prostý a přirozený sen: najít svou rodinu a být přijat. Modlila jsem se za něj, aby se mu vyplnil. Hyacint hodně riskoval, když vyrazil na tuhle pouť, a tohle, jen a jen tohle, bylo odměnou, o kterou stál. Blížili jsme se a Joscelin a já jsme byli stále víc pospolu, jak jsme jeli vedle sebe a vedli za sebou nákladní muly s lehkostí získanou dlouhou a mlčenlivou praxí, a já jsem v jeho modrých očích viděla odměřenost. On, který dal kdysi prostý slib, moc dobře věděl, jak se mohou věci obrátit a změnit.

	Dojeli jsme k Hrošímu plácku.

	Je to jen pole, nic víc; široké, zelené, dokonce i tak časně zjara. Obrovská zelená plocha čerstvé a jemné trávy podél velké řeky Lusande, která si vyryla své koryto po celé délce Kushethu. Načasovali jsme svůj příjezd dobře. Velká část tsingánských kumpanií už dorazila. Na čerstvé zelené ploše stály stany a vozy a výběhy. Ale ještě tam nebyli všichni, a tak jsme snadno našli místo a označili ho v rozích barevnými stuhami, které Hyacint pro tento účel vezl sebou.

	A všude, všude byli koně: poníci, tažní koně, jezdečtí i lovečtí, mohutní pivovarští koně a dokonce i váleční, se širokými hřbety a klenutými šíjemi, dost silní, aby uvezli plnou zbroj, ale dlouhonozí a mrštní v boji. Byli tam ročci, rozpustilí a vytáhlí, a nejčerstvější hří-bátka, některá z nich ještě nemotorně vrávorala na nejistých nožkách, které se jim ještě snadno zamotaly.

	Ve středu pole, kde zaujaly místo nejmocnější kumpanie, bylo kolem ohně vymezeno veřejné prostranství. K tanci, zpěvu a hraní se tam už shromáždily početné skupinky Tsingánů. Nejdřív jsem si myslela, že je to nějaká slavnost, ale Hyacint mi vysvětlil, že to tak prostě dělají. Po okrajích tábořily menší skupinky a my si našli místo mezi nimi.

	Když se přiblížil západ slunce, naplnil se vzduch vůněmi vařených jídel, silnými a lákavými, a náš pokrm – tenké krajíce chleba, sýr a ořechy, sušené ovoce a maso –, i když jej zaplatila samotná královna, se nám zdál nějak obyčejnější než jindy. Hyacint, který se vždycky horlivě chytal každé příležitosti, vyhandloval s našimi nebližšími sousedy za měch docela slušného vína tři misky dušené zvěřiny s fenyklem a loňskou mrkví s ujištěním, že bude ještě další jídlo.

	Bylo to chytré, protože jsme se tak spřátelili, oním prostým a rychlým způsobem kočovníků. Naši sousedé byli mladá rodina, která se ještě nezavedla jako samostatná kumpanie; Neci byl tseroman, náčelník, a představil nás svojí ženě Giselle, její sestře a švagrovi a jejich bratranci, který se rozhodl spojit svůj život s nimi, a klubkem dětí od nejmenších, které ještě matka kojila, až po desetileté a možná ještě starší. Brali se velmi mladí. Všechny ženy přišly ke mně a políbily mě na uvítanou; muži pokývali hlavami a v očích jim zasvítila zvědavost. Mám vycvičený sluch pro jazyky a brzy jsem byla schopná sledovat tu trochu d’angelinštiny, která se prolínala tsingánským dialektem. Hyacint jim řekl, na čem jsme se dohodli, že já jsem se narodila v nevěstinci nějakému tsingánskému míšenci a dodal – což podle mě nebylo třeba –, že mě jeho matka přijala, ze soucitu, když mě našla, jak se courám po ulicích.

	Pak jim představil Joscelina, který se uklonil, roztočil svůj plášť a předvedl pestrý vír barev. Neciho rodina se zasmála a děti vykulily oči.

	Nato nás pozvali, ať se k nim přidáme, že jdou k nejbližšímu ohni, kde měl Gisellin švagr, jehož jméno bylo myslím Pardi, hrát na housle, a tak jsme šli.

	Nejvíc mi posloužilo umění mlčení; seděla jsem vedle Hyacinta a zatímco jsem poslouchala, jak mluví s Necim, snažila jsem se pochopit význam jejich tsingánského rozhovoru. Někde v pozadí jsem ke svému úžasu slyšela Joscelina, jak spřádá v d’angelinštině pohádku a jde mu to docela dobře. Giselle, její sestra a všechny děti mu zaujatě naslouchaly. Nejdřív kolem něj seděla malá skupinka, ta se ale postupně rozrůstala, jak se příběh rozvíjel za doprovodu fidlání houslí a vířivého rytmu tamburín.

	„… a já jsem té skaldské princezně řekl: ‚Má paní, i když jste krásnější než měsíc a všechny jeho hvězdy, nemohu se vám odevzdat, protože jsem se už zaslíbil Cassielovi.‘ A ona mi řekla: ‚Když si mě nemůžeš vzít, musíš se utkat s mým bratrem Bjornem, protože žádný muž mě nemůže odmítnout a zůstat naživu.‘ A tenhle Bjorn byl udatný válečník, který kdysi přemohl čarodějnici, a ta mu dala veliké kouzlo výměnou za to, že ji ušetřil – medvědí kůži, která tomu, kdo ji nosí, dává moc změnit se v medvěda…“

	Zavrtěla jsem hlavou a obrátila se zpátky k Necimu a Hyacintoví. Z cassielina se stal mendakant; vážně, kdo by byl věřil, že je to možné.

	„Jestli je pravda, že jsi Manojovým vnukem,“ říkal právě Neci – nebo něco velmi blízko tomu, „pak ho musíš vyhledat. Baro kumpai, čtyři největší kumpanie, jsou tu.“ Ukázal k velkému ohni ve středu pole, kde byla vytyčená místa veliká a zahrnovala i výběhy se spoustou koní.

	„Ale jestli jen hledáš Tsingány a khušti grya, se kterými chceš cestovat za obchodem na západ…“ Neci pokrčil rameny a uhladil si konečky svých elegantních knírů. „Možná by nás to mohlo zajímat, jestli je v tom czokai. Možná dost na to, abychom udělali lav jako kumpania.“

	„Mám dost zlata, abych pomohl udělat si jméno komukoliv, kdo se ke mně přidá,“ řekl Hyacint opatrně, přešel přitom do d’angelinštiny a podíval se na mě, abych ho podpořila. Vážně jsem přikývla. „Mám v Eluově městě dost vlivných přátel. Ale nikdo z nich není důležitější než moje krev, chápeš? Nejdřív se podívám po Manojovi.“

	„No,“ pokrčil rameny Neci a zazubil se. „Dnes večer ho ale nehledej, rinkeni chavo, protože starý tsingan krališ je gavveri pekelník, když se napije, a mohl by chtít spráskat tvoje dandos holí, kdybys mu začal tvrdit, že jsi Anasztaiziin syn. Běž za ním zítra a pamatuj si, kdo ti tak dobře poradil, tak rinkeni?“

	„Udělám to tak.“ Hyacint si s Necim stiskl ruce, po tsingánsku, za zápěstí. „Děkuji.“

	Neci se vydal za svou ženou, aby si ji znovu odvedl k tanci. Tvořili úžasný pár, smělý a krásný. „Co je to gaweri pekelník?“ zeptala jsem se Hyacinta, když jsme se dívali, jak tančí.

	„Tys poslouchala?“ zeptal se a chvíli neodpovídal. „Nevím. To se nedá přeložit. Prudký. Agresivní.“

	„A khušti grya? Rinkeni chavo? Tsingan krališ?“

	Po očku mě pozoroval. „Delaunay tě naučil dobře poslouchat,“ povzdechl si. „Grya jsou koně. Neci říká, že má na prodej dobré koně, khušti grya. Rinkeni chavo…“ Hyacint se zatvářil kysele. „Hezký kluk. Neřekl jsem jim, že jsem napůl D‘Angelin.“

	Počkala jsem chvíli, a pak se znovu zeptala. „A tsingan krališ?“ 

	Hyacint zabloudil pohledem k ohni uprostřed pole, kde stály nej-vyšší stany a vozy byly nejpestřejší a ve výbězích se proháněli nejlepší koně. „Tsingánský král,“ řekl nakonec a myšlenkami byl kdovíkde.

	„Myslíš, že opravdu je?“ Lekla jsem se, ta otázka ode mě nebyla hezká. „Promiň.“

	„To nic,“ Rychle se na mě podíval. „Já jsem… sám jsem si nebyl jistý, dokud mi to Neci neřekl. Vždycky jsem tomu věřil, ale…“

	„Rozumím ti.“ Lítostivě jsem se usmála a prohrábla mu černé kudrny. „Princi všech kočovníků.“

	Někde za námi pokračoval Joscelin se svým příběhem. Teď vydával strašný řev medvědího bojovníka. Odpovědělo mu sborové vyděšené vřískání – děti byly nadšené. A starý prefekt by umřel ponížením.

	Jedna z mladších tsingánských žen, jejíž dlouhé vlasy nebyly zakryté, se přitočila k Hyacintovi a požádala ho o tanec. Omluvně se na mě podíval a vstal. Chápala jsem to, samozřejmě; vypadalo by to divně, kdyby odmítl. Ledaže bychom byli zasnoubeni – a i když už jsem nebyla vrajna služebnice, přesto, jako levoboček nějakého míšence jsem neměla nárok mít laxta, takže jsem nemohla být správnou tsingánskou ženou.

	Čímž jsem byla pro vnuka tsingan krališe nepřijatelná.

	Je to zvláštní, jak se může pýcha rozšířit i mezi opovrhovaným lidem, jakým Tsingáni v tolika zemích byli. Přemýšlela jsem o tom, když jsem seděla sama u ohně a dívala se na tančící páry, na Joscelina, který spřádal svůj vůbec první příběh jako mendakant. Na našem poslání se nic nezměnilo.

	Ale pro mě ano, pomyslela jsem si.
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	Ráno jsme se vydali za Manojem.

	Koňský trh na Hroším plácku trvá tři dny a tohle byl oficiálně první. První den je na rozhlížení, říkají Tsingáni, druhý na povídání a třetí na obchodování. Jestli je to pravda, je taky pravda, že do tří dnů se donese hrstce chytrých gadže šlechticů, že trh pokračuje, a přijedou, takže největší část obchodů se uzavírá právě třetího dne.

	Proto to jakoby nahodilé a nezávazné procházení a povídání, které bylo ve skutečnosti nesmírně důležité. Abychom se dostali k Manojovi, museli jsme se toho zúčastnit taky, protože Hyacint nebyl natolik naivní, aby čekal, že se jen tak objeví a bude bouřlivě přijat.

	Místo toho jsme se procházeli mezi výběhy a okukovali koně. Joscelin, kterému jsme svěřili do opatrování všechny naše cennosti – mendakant nebo ne, někdo s cassielinskými dýkami u pasu určitě není jako cíl okradení tak lákavý –, vytáhl náhrdelník, který měl Hyacint připravený. Dobře jsem ho znala, býval jeho matky, složitá věcička z pospojovaných zlatých mincí.

	Vyvolalo to nemálo šeptání, že se didikani žena opováží pyšnit se tsingánským galb – velmi rychle jsem pochytila výrazy pro míšence a šperk z tepaných mincí –, ale svůj účel to splnilo. Jeden z bezpočtu Manojových synovců si nás brzy všiml a popošel blíž, aby se opřel o ohradu z propletených prutů kolem výběhu, a dal se s Hyacintem do řeči. Když se dozvěděl, že chceme koupit nějaké koně a najmout pár lidí na cestu na západ za lukrativním obchodem, vzal nás k Manojovi.

	S tsingánským králem jsme se setkali v jeho stanu, který byl křiklavě pruhovaný a postavený na nejlepším místě. Čekala jsem starce, jako byl třeba Ganelon de la Courcel, ale zapomněla jsem, jak mladí se Tsingáni žení. Bylo velmi těžké odhadnout jeho věk – na Daleké cestě se stárne rychle –, ale nemyslím, že mu mohlo být o mnoho víc jak šedesát. Měl divoké, zářivé tmavé oči, ocelově šedivé vlasy a úžasný knír.

	„Vy chcete vzít moje lidi a moje koně na západ?“ otázal se. „Kdo jste, že žádáte takové věci? Z jaké jste kumpanie?“

	Tohle, samozřejmě, nejsou slova, která použil; tak jako ostatní mluvil i Manoj tsingánsky. Něčemu už jsem ale rozuměla. Něco jsem si dala dohromady z povahy rozhovoru, a čemu jsem nerozuměla vůbec, to mi později Hyacint přeložil. To, o čem teď budu mluvit, se mi vynořilo ze vzpomínek, vetkaných do příběhu jako mendakantské pohádky, jen bližších skutečnosti než fantazii.

	„Hledám pár odvážných mužů a dobrých koní pro výhodný obchod, krališi,“ řekl Hyacint uhlazeně.

	Manoj kývl na jednoho ze svých synovců, který byl poblíž, něco mu zašeptal do ucha a odstrčil ho. „Pověz mi o tom obchodu víc.“

	Hyacint se uklonil. „Královnin admirál kotví se svou flotilou v Pointe d‘Oeste. Mám informace, že budou potřebovat dobré koně.“

	Vlastně to byla pravda; jestli se Quintilius Rousse vydá přes Průliv s jedinou lodí, bude potřebovat dobře vyzbrojené muže s koňmi, kteří budou hlídat zbytek flotily a zabezpečovat pobřeží. Kusheth byl přinejmenším neutrálním územím. Ale takovýmito detaily se nikdo z nás nezabýval.

	„O tom jsem nic neslyšel,“ zavrtěl Manoj hlavou. „Kdo jste, že jste se dostali k takovým informacím? Neřekli jste mi ani svá jména, ani ze které jste kumpanie.“

	„Přicházím z Eluova města, znám tam mnoho lidí a dozvím se mnoho věcí,“ pronesl Hyacint a upřeně se zadíval starému patriarchovi do očí. „Jsem Hyacint, syn Anasztaizie. Pocházím z tvojí kumpanie, dědečku.“

	Tsingánská žena středního věku upustila v rohu stanu na zem hliněný džbán. Dopadl s tupým zaduněním, ale nerozbil se. Žádný jiný zvuk se neozval. Manoj zamrkal vrásčitými víčky pod bujným obočím.

	„Anasztaiziin syn?“ řekl pomalu a udiveně. „Anasztaizia měla chlapce? Syna?“

	„Já jsem její syn,“ řekl prostě Hyacint.

	Po tomhle vypuklo peklo. Začalo tím, že Manoj zařval na jednoho ze svých synovců, nervózního chlapíka kolem čtyřiceti, který vběhl do stanu a před tsingánským patriarchou se vrhl na kolena, a končilo výkřiky a objímáním. Manoj neskrýval pláč, když si Hyacinta přitáhl, aby mu polibky pokryl obě tváře.

	Tenhle kousek příběhu jsem si poskládala až později, protože už jsem nebyla schopná sledovat, co kdo řekl. Zdálo se, že Manojův synovec, kterého zavolali – Csavin se jmenoval –, se tenkrát, když Manojova kumpania jedinkrát vstoupila do Eluova města, dostal do křížku s nějakým adeptem Svlačcového domu.

	Svlačcový dům je ze všech Třinácti domů nejbohatší, zaměřuje se na hromadění majetku, a to ve všech jeho formách. Jsou v něm tací, které nic nevydráždí víc než peníze. Kdyby někdo svlékl královské pokladní, našel by u dobré poloviny z nich na zádech svlačcovou marku, protože podnikavost zdejších adeptů je pověstná.

	Svlačcový dům je také jediný, jehož adepti jsou ochotni se o svou přízeň vsadit.

	A skoro nikdy neprohrávají. Ani s Tsingány.

	Věřila jsem – stejně jako i Hyacint –, že se jeho matka prostě zamilovala do D’Angelina, protože tak to vyprávěla jemu. To z lásky k němu ho chtěla chránit před mnohem bolavější pravdou; ztratila svoji čest, svoji laxta, kvůli svému bratranci Csavinovi, který ji vsadil proti svlačcovému adeptovi a věřil, že nemůže prohrát. Tsingáni znají tisíc způsobů jak přechytračit gadže.

	Prohrál.

	Nejenže prohrál, ale tváří v tvář strážci dowayne Svlačcového domu musel svou prohru zaplatit tím, co ani nebylo jeho, když svou sestřenici – Manojovu dceru, která byla mladá a dychtila po dobrodružství – vylákal na schůzku s patronem, který Svlačcovému domu velmi dobře zaplatil za potěšení ze svedení tsingánské panny.

	Vyděsilo mě to, víc než cokoli jiného, co jsem kdy vyslechla, protože se to tak úzce dotýkalo mého domova. Kdyby Anasztaizia bývala D’Angelinka a ne Tsingánka, bylo by to prohřešení proti pravidlům Cechu; ale pravidla Cechu se týkají jen D‘Angelinů a Tsingány a ostatní cizince nechávají jejich vlastnímu právu. Ale i tsingánské právo bylo porušeno a Csavin ztratil všechen svůj majetek a práva, která u Manoje měl, a žil u něj jako vyděděnec. Přesto si myslím, že Svlačcový dům je vinen kacířstvím, protože to, co se Hyacintově matce stalo, je porušení pravidla požehnaného Eluy, které platí pro všechny, ať už jste D’Angelin, nebo ne. Do služeb Naamažiných vstupujeme dobrovolně, nebo vůbec.

	Hyacintova matka byla Tsingánka a byla vázána právem svého lidu. Byla vrajna a vyděděná, se slzami a s lítostí, a to se nemělo nikdy změnit.

	Ale teď tu byl její syn, Hyacint, a i když byl didikani, míšenec, byl vychován jako pravý Tsingán a byl synem Anasztaizie, pro jejíž ztrátu Manoj nikdy nepřestal truchlit, synem jeho jediné dcery, jeho jediného dítěte, jeho drahocenné perly v nekonečném zástupu dětí, zplozených jeho bratry a sestrami, jejíž mulo ho stále zapřísahalo v závanech větru, i když od její smrti už uplynul víc jak měsíc.

	Tsingánský princ. Princ všech kočovníků.

	Zbytek dne uběhl ve zmatcích. Věci z našeho tábořiště byly přeneseny k Manojově kumpanii a obchodování i oslavy se slily do jednoho. Joscelin a já jsme chodili za Hyacintem, ohromení a téměř zapomenutí, jak ho jeho bratranci a tetičky a strýcové, o kterých ani nevěděl, že vůbec existují, vtáhli do oslav shledání.

	Manoj si držel Hyacinta po svém boku a nechal si dlouze vyprávět o jeho dětství a mládí na Nočním předměstí a doplňoval detaily ze života jeho matky. Byl pyšný, když se doslechl, jak se proslavilo její věštecké nadání, bil se v prsa a prohlašoval, že nikdo nikdy neměl takový dar dromonde, jako měla mezi všemi ženami svého rodu Anasztaizia.

	Z tohohle rozhovoru jsem toho pochytila dost na to, abych se udiveně podívala na Hyacinta, který po mně střelil rychlým varovným pohledem a zavrtěl hlavou. Byla pravda, co tehdy říkal Delaunay – dromonde je výsadou žen. Aby je provozovali muži, bylo vrajna, zakázané.

	Když padla tma, zaplály ohně a Tsingáni pili a hráli a jejich hudba stoupala v divokých a nespoutaných rytmech. Hyacint se k nim přidal, hrál na svoje bubínky a tančil s neprovdanými ženami; kvůli jeho pozornosti došlo k nejedné potyčce. Seděla jsem v pozadí a dívala se, jak jeho bělostný úsměv září ve světle ohňů.

	A zatímco jsem tam tak seděla, přibelhala se ke mně nějaká stařena, scvrklá jako zimní jablíčko, sehnutá pod tíhou zlatého galbi, které jí viselo na krku.

	„Dobrý večer, matko,“ řekla jsem zdvořile.

	Podívala se na mě a zaskřehotala: „Pro tebe ale není, viď, chavi? I přes to tvé ďábelské oko a červenou skvrnu v něm. Víš ty, kdo já jsem?“

	Zavrtěla jsem zmateně hlavou. Namířila si sukovitým ukazováčkem na prsa.

	„Jsem Abhirati, Anasztaiziina bába. Její dar na ni přišel skrze mou krev.“ Obrátila prst ke mně a znovu mi připomněla kuchyni Hyacintovy matky. „Ty nemáš ve svých žilách tsingánské krve ani kapku chavi, ať si chlapec tvrdí, co chce. Dromonde se může podívat i zpátky ne jen dopředu. To jsi nevěděla?“

	„Co tam tedy vidíte?“

	„Vidím dost.“ Stařena se zlomyslně zasmála. „Nevěstinec, ano. V tomhle mluvil chlapec pravdu, co? Tvá matka byla děvka, to určitě. Ale ty nejsi bastard, ne, ty ne.“

	Podívala jsem se na Hyacinta, obklopeného znovunalezenou rodinou. „Možná by bylo líp, kdybych byla. Můj otec jméno měl, ale nedal mi ho. Moje matka mě prodala do služby a nikdy už za mnou nepřišla.“

	„Dopředu, zpátky… tvá matka neměla dar podívat se ani jedním směrem,“ řekla Abhirati pohrdavě. „Jeho matka ano.“ Kývla směrem k Hyacintoví. „Co myslíš, že viděla, ech? Lungo drom a kumpania, ech, nebo něco jiného, odraz v krví označeném oku?“ Znovu se zachechtala. „Och, co moje vnučka viděla, když se dívala, co potká jejího synka? Přemýšlej o tom, chavi.“

	Po tomhle se odbelhala pryč a její kostnatá ramena se chvěla smíchem. Zamračila jsem se na ni.

	„Nějaké potíže?“ zeptal se Joscelin, když se objevil vedle mě.

	„Kdo ví?“ pokrčila jsem rameny. „Asi je mi souzeno být dobrým cílem tsingánských věštkyň. Budu ráda, až budeme zase na cestě. Myslíš, že Manoj Hyacintoví dá ty koně a doprovod, o které ho žádal?“

	„Myslím, že Manoj by dal Hyacintoví skoro všechno,“ řekl Joscelin věcně. „Včetně Csavinovy hlavy na stříbrném podnose, kdyby mu Hyacint neodpustil.“ Tahle scéna, plná přiopilých slzí, se odehrála o chvilku dřív. „Já jen doufám, že nezapomněl, proč tu jsme.“

	„Nejsem si jistá, jestli jsme tu všichni ze stejného důvodu,“ řekla jsem tiše a dívala se na tsingánský rej s Hyacintem v jeho středu. „Už ne.“

	Druhý den je na povídání.

	Manoj měl půl tuctu mladých koní, tří – a čtyřletých, většinou jezdeckých, s hladkou srstí, vyhřebelcovanou do nejvyššího lesku, za které by se nemusely stydět ani hlídky na hranicích. A taky měl ve sve kumpanii půl tuctu mladých mužů dychtících po dobrodružství a kvůli příslibu výhodného obchodu ochotných vydat se přes divočinu vnějšího Kushethu i vrátit se na pomalém voze.

	Bylo důležité, aby Hyacint vypadal jako mazaný obchodník; kolem dokola se smlouvalo, zatímco já se zoufale nudila. Pak jsme si koně prohlédli jednoho po druhém a na každém jsme se projeli kolem Hrošího plácku jako stovky jiných, kteří tu třeštili, smáli se a pokřikovali, kopyta dusala v závodě bez vítězů a poražených a kováři se činili v tuctu malých kovárniček, které vyrostly na okrajích pole, s úsměvy v sazemi umazaných tvářích.

	„Tahle trochu napadá,“ řekl zadýchaně Hyacint a zvolnil do klusu, když jsme projížděli pod vrbičkami podél řeky. Na dlouhých, splývavých větvích jim vyrážely zelenkavě žluté pupeny. Joscelina jsme ztratili už někde cestou, ve všeobecném bezuzdném závodění. „Myslím, že mě dědoušek zkouší.“

	„Možná,“ zabručela jsem. Divokou jízdou mu zrudly tváře. „Hyacinte… ty víš, že na Albu nemusíš. Jestli nám pomůžeš dostat se ke Quintiliu Roussovi… bude to všechno, čím jsi Ysandře zavázán.“

	„Já vím.“ Moje slova ho vrátila zpátky do reality. Hyacint se rozhlédl po Hroším plácku, po poli, které bylo plné zářivých barev a jeho lidí. „Já jsem… Phèdre, nevěděl jsem, že mě takhle přijmou. Prostě jsem si nebyl jistý, co můžu čekat. Nevěděl jsem, že to bude takovéhle.“

	„Ne.“ Podívala jsem se na něj a zabolelo mě u srdce. „Ale ono to takovéhle je. A ty si teď můžeš vybrat, Princi všech kočovníků.“

	Nebylo třeba říkat, že vybrat si Tsingány znamenalo ztratit mě, naše přátelství, jakékoli bylo, a vše, co z něj mohlo vzejít. Nebo nemuselo. Příslib z jednoho polibku, který jsme si dali kdysi v přeplněné hospodě. Oba jsme to věděli. A mysleli jsme na to, jak jsme tak jeli mlčky zpátky k Manojovu tábořišti, kde starý patriarcha s potěšením vyslechl, že Hyacint je dost zkušený, aby poznal chromého koně.

	Třetí den je na obchodování.

	Ale my už jsme měli skoro nakoupeno; všechno na cestu bylo připraveno, i s půltuctem Manojových nejlepších příbuzných, připravených vyrazit s námi na zítřejší cestu. Nepamatuji si už všechna jejich jména, ale byli to dychtiví a smělí mladíci, s tmavýma, zářivýma očima, kterýma si mě po straně měřili a strkali se lokty do žeber při pomyšlení, že se vydávají na Dalekou cestu s dcerou děvky, která už nemusí mít strach, že ztratí svoji laxta. Jen strach z mého zlověstného oka jim bránil dát to plně najevo. To, a Joscelin, jehož ruce zabloudily k jílcům dýk pokaždé, když je přistihl.

	Aby toho nebylo málo, třetího dne dorazilo na Hroší plácek pár kushethských šlechticů. Projížděli se po čerstvé trávě a tvářili se samolibě, jak že jsou mazaní, když vyzráli na svoje krajany a teď slíznou smetanu a nakoupí ta nejčerstvější tsingánská hříbátka.

	Seděla jsem na skládací stoličce před stany Manojovy kumpanie a s pobavením je sledovala. Některé ženy ke mně byly natolik milé, že se se mnou podělily o tajemství hokkano, nepřeberného množství způsobů jak připravit d’angelinské šlechtice o jejich peníze. A bylo na co se dívat, když se ti pyšní a vzdorní Tsingáni měnili v podlézavé, úslužné a vemlouvavé lidičky, natahovali dlaně a z úst se jim řinuly slaďounké lži. Jedna kushethská markýza, jejíž jméno navzdory nedostatku náklonnosti nebudu uvádět – a znám je, na to můžete vzít jed –, svěřila jedné z Hyacintových sestřenic uzlík šperků a mincí. Tsingánka se dušovala, že když je zahrabe na místo, kde se rodí jen běloučká hříbata, určitě zažene prokletí, které na markýze bezpochyby spočívá. Stačí, když řeknu, že když se markýza o tři dny později se svým doprovodem vrátila na ono místo, kde se rodí jen bílá hříbata – úhledně označené kůly a bílými stuhami –, objevila na prázdném poli jen prázdný balíček.

	„Je to vlastně laskavost, když člověk vezme věci takovým bláznům,“ tvrdila samolibě Hyacintova sestřenice, která se k nám vrátila, vytáhla si uzlík z výstřihu a laskala se s jeho obsahem. „Jsou ale mezi gadže i takoví, na které není radno to zkoušet.“ Bradou ukázala, jak to Tsingáni dělají, někam přes pole.

	Podívala jsem se tím směrem a zastavilo se mi srdce.

	Viděla jsem čtyři nebo pět osob, ne víc, a pár osobních stráží. Projížděli pomalu a rozhlíželi se kolem, povídali si a smáli se pod bleděmodrou oblohou. Na krásných koních, jako vždycky, a se znaky, které je jasně odlišovaly od ostatních, dlouhé kabátce v půlnočně tmavé barvě, lemované ornátovým zlatým zdobením, složitým a orientálním, vždycky tak jiní Shahrizaiové s dlouhými, zvlněnými vlasy tak černými, až se zdály být modré, s tvářemi bledými jako vyřezávaná slonovina a s očima jako safíry.

	Byli tam tři muži, co kupovali válečné koně. A dvě ženy.

	Jedna z nich byla Melisanda.

	Už jsem zapomněla – jak jsem jen mohla? –, jak je krásná. Strašlivě a smrtelně. Její dokonalá tvář zářila jako hvězda mezi diamanty. Já, malá a nevýznamná vyděděná didikani holka mezi Tsingány, jsem na ni upírala oči přes Hroší plácek a tělem mi projíždělo střídavě horké a studené chvění a měnilo mě v kus kamene, nenávidící a ach...! Požehnaný Elua mi pomoz, toužící. Nikdo jiný, ani Delaunay, mě neznal tak jako ona, nikdo jiný nevěděl, jaké to je být tím, čím jsem. Čím jsem a vždycky budu.

	Každičký pohyb, každé zhoupnutí v sedle, každé to sotva znatelné trhnutí otěžemi jsem cítila sama na své vlastní kůži, uvnitř a až v kostech.

	A v těsném sledu za tím se plížila hrůza, protože jsem tady nebyla jako tsingánská míšenka, ani jako služebnice Naamažina nebo obět Kushielovy střely, ale jako Phèdre nó Delaunay, vyslankyně Ysandry de la Courcel, královny Terre d’Ange a Melisanda Shahrizai byla tou nejnebezpečnější zrádkyní, jakou kdy tato země poznala.

	Viděla jsem před sebou zářivé světlo i temnotu, obojí zároveň, když se můj dech zrychlil a srdce mi tlouklo zběsile jako vyděšenému králíkovi. Obklopily mě hlasy, tsingánské i d’angelinské, žádný z nich mi ale nedával smysl, žádný nemohl přehlušit ten zvuk, který mi zněl v uších jako oceán, hluboký, nekonečný a spoutávající, Melisandin bezstarostný smích, který jsem slyšela bez ohledu na to, jaká vzdálenost nás dělila. Míhaly se kolem mě tváře, ale nepoznávala jsem je. Nějak, ale jen krátce, jsem si uvědomila ruce, které mnou třásly, a Joscelinovu přítomnost, vyděšenou a naléhavou, jeho vlasy se přelévaly přes zvedající se rudý opar, který mi zastíral pohled, jak mi třásl rameny, jako by sluncem vybělené pšeničné klasy bičovaly krvavě rudý závoj.

	Ale zase to odeznělo a byla tam jen ona, Melisanda, její tvář, sebejistá, otočená ze třech čtvrtin, bezstarostná a nádherná… každou chvíli dokončí otočku a upře pohled na mne, vzdálená sto kroků nebo možná víc, a dokončí spojení mezi námi. Její diamant mi visel na krku jako mlýnský kámen, sametová šňůra prostě očekávala dotek její ruky jako vodítko.

	Byla jsem ztracená.

	„Projede a ničeho si nevšimne.“

	Byl to hlas, dutý a naléhavý, který pronikl mou hrůzou, zachytil se mi v duši a přivedl mě zpátky. Závoj se rozplynul; zamrkala jsem a před očima se mi ustálila Hyacintova tvář. Upíral na mě krásné tmavé oči a držel mě za ruce, něžně, a přitom pevně. Někde za ním Shahrizaiové projížděli dál… malé, vyšňořené postavy na bujných koních. 

	„Projede a ničeho si nevšimne,“ řekl znovu. V jeho hlase byl smutek. 

	Princ všech kočovníků si vybral.
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	Pravda byla, že tsingan krališ ke svému míšenému vnukovi hluboce přilnul, tomu opravdu věřím.

	Ale po Hyacintových slovech zavládlo mlčení. Jako klid, který nastane, když se zlomí velká vlna a další, ještě větší, se sbírá. A pak nastal poprask.

	„Vrajna! On se učil dromonde! Anasztaiziin syn promluvil dro-monde! Přivolá prokletí na nás všechny!“

	Nebudu opakovat, co všechno volaly ty tisíce hlasů, aby ho pohanily; postačí, že to udělali, všichni ti strýcové a pratety a bratranci, kteří ho tak vřele přijali do svých náručí. Hyacint tam stál a trpělivě to všechno snášel, jen mlčky vyhledal můj chápající pohled. Pro mě ne, říkala jsem mu očima. Pro mě tohle nedělej. Rozuměl mi a zavrtěl hlavou. Nebylo to jen kvůli mně. Někde v dálce se potomci rodu Shahrizaiů ohlédli, mírně udivení tsingánským povykem, ale oni se starali jen o obchod, aby byli připraveni na válku, o které nikdo jiný v zemi nevěděl, že přichází. Nehodlali se do ní plést, jen se chtěli zabezpečit, aby měli všechno, co bude třeba.

	A někde se se zadostiučiněním ta stará babice zasmála a na jejím seschlém krku se zahoupala stovka zlatých penízků.

	Hyacint stál a nehýbal se.

	Joscelinovy dýky se ocitly v jeho zkřížených rukou, jak se pomalu otočil, uhlazeně a neúprosně, aby mě chránil.

	„Je to pravda?“

	To Manoj prolomil mlčení a v jeho divokých očích byla úzkost, když vykročil dopředu. Příslušníci jeho kumpanie svému patriarchovi uhýbali z cesty.

	Hyacint se uklonil svojí úklonou Prince všech kočovníků. „Ano, dědečku,“ řekl tiše, „já mám dar dromonde. Moje matka mě naučila, jak ho používat.“

	„Je to vrajna.“ Manoj se zajíkl, jako by mu to působilo bolest. „Chavo, můj vnoučku, Anasztaiziin synku, musíš se toho zříct. Dromonde není nic pro muže.“

	Kdyby se Melisanda z té dálky ohlédla a podívala se, co za pozdvižení se v kumpanii děje, poznala by nás. Dokonce i tehdy, kdyby nebyla zahlédla mě… stačilo by, aby viděla ten kruh, jak všechno utichlo, Hyacinta uprostřed a cassielinského bojového kněze v plášti mendakanta… a pochopila by, došlo by jí, že tam někde jsem. Delaunay ji naučit to co mě – dívat se a poslouchat a poznat, co se ukrývá v chaosu. V tomhle jsme byly stejné. Ale Elua byl milosrdný a ona se neohlédla. Shahrizaiové si další lhostejný pohled ušetřili. Oni tu byli proto, aby koupili koně.

	A Hyacint s nezměrnou lítostí zavrtěl hlavou a jeho oči se jako černé perly zaleskly slzami. „Já nemůžu, dědečku,“ řekl pomalu. „Ty jsi mou matku z kumpanie vyhnal, ale já jsem její syn. Jestli je vrajna to, čím mě chtěla mít, pak jsem vrajna.“

	Co asi jeho matka viděla? Odraz v krví označeném oku? To nevím. Jen konec, a v něm budeme Hyacinta potřebovat. A Daleká cesta, kterou zvolil on, nebyla tou, po které se Tsingáni ubírají od dob, kdy Elua putoval zemí.

	„Tak tedy dobře,“ řekl tsingan krališ a obrátil se ke svému vnukovi zády. „Má dcera je mrtvá. Nemám žádného vnuka.“

	Spustili nářek a oplakávali Hyacinta, jako by mezi nimi nestál živý. Viděla jsem, jak mu z tváří vyprchala všechna krev a jak celý zšedl. Byl to Joscelin, kdo nás držel, když schoval svoje dýky zpátky do pouzder, posbíral naše věci a odvedl nás pryč z místa, kde tábořila Manojova kumpania. Na okraji Hrošího plácku jsme potkali Neciho a jeho lidi.

	„Pořád si ještě chcete udělat jméno?“ zeptal se Joscelin Neciho bez obalu zřetelnou d’angelinštinou. Tsingán se na nás překvapeně zadíval, a pak pohlédl na svou ženu. Jen pokrčila rameny, podívala se na ostatní a rázně přikývla a začala shánět děti.

	Někde daleko vzadu za námi Shahrizaiové právě uzavřeli svůj obchod a já se zachvěla, jako by mě přepadla zimnice.

	„Dobře,“ nařídil Joscelin pevně. „Sežeňte svoje koně a sbalte si věci. Jedeme na západ.“

	A tak jsme vyjeli.

	Je neuvěřitelné, s jakou rychlostí se tsingánská společnost dokáže vypravit na cestu. Troufnu si tvrdit, že mnohé armády by se v tomhle od nich mohly leccos naučit. Neciho rodina měla jediný vůz, dvoj-spřeží, které ho táhlo, a pět koní na prodej. Jen dva z nich byli vhodní k lovu. Další byla kobylka s hříbětem a ještě jeden roček. Během několika minut Neci prodal kobylku i hříbata a koupil místo nich dva další lovecké koně a statného valacha pochybného původu. Zatím Gisella a její sestra zapřáhly vůz a připravily rodinu na cestu.

	Ale pořád to byla dost dlouhá doba, aby se zprávy rozkřikly. Než jsme vyjeli, už věděli, že pro tsingan krališe Hyacint přestal existovat. Na chvíli jsem si myslela, že Neci od dohody ustoupí, ale Joscelin mu zaplatil ve zlatě, jako závdavek na obchod s Roussem, a lačnost a pýcha zvítězily. Řekli si, že to risknou.

	S Neciho rodinou jsme jeli čtyři dny po proudu řeky Lusande směrem na západ k drsným, skalnatým horám vnějšího Kushethu. Údolí Lusande je úrodné a bohaté centrum provincie a cestou jsme potkávali hodně lidí. Tsingáni s nimi obchodovali, opravovali hrnce a kovali koně výměnou za víno a jídlo. Vídali jsme i šlechtice s jejich dvořanstvem, stráže v lesklých kushethských úborech, ale nebáli jsme se odhalení. S Neciho rodinou bylo naše přestrojení dokonalé dokonce mnohem dokonalejší, než by bylo s Manojovými jezdci. Joscelinova jistota v úloze mendakanta stále narůstala a nejednou předvedl před malým shromážděním svoje vystoupení, zatímco děti s plechovkami procházely mezi diváky a žadonily o drobné. Promluvila jsem si s Gisellou, abych se ujistila, že nebudou žádné odcizené peněženky. Kdybychom se měli dostat před soud, naše výprava by skončila.

	Bylo zvláštní být ve společnosti výřečného cassielina a tichého Tsingána. Té první noci jsem si Hyacinta vzala stranou a ostatní pochopili a nechali nás o samotě.

	„Pořád ještě se můžeš vrátit, to ty víš,“ řekla jsem mu, když jsme seděli vedle sebe. „Až tohle dokončíme. Myslím, že Manoj tě zpátky vezme. Oni rádi odpouštějí.“

	Hyacint zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl tiše. „Mé matce nikdy neodpustil, vždyt víš, i přes všechny ty jeho slzy. Některé věci se neodpouštějí. Vražda, krádež, zrada snad… ale ne to, co je vrajna. Věděl jsem to. Zamávalo to se mnou, Phèdre. Nikdy jsem ani netušil, jaké to je mít takovou rodinu, tolik lidí kolem sebe, kterým můžu říkat bratranče a teto a strýčku.“

	„Já ti rozumím.“ Vzala jsem ho za ruku. „Věř mi, já ti moc dobře rozumím.“

	Je tolik věcí, co se dá v takové chvíli říct, ale nic z toho není to pravé. Dlouho jsme jen tak seděli. Hyacint mě objal a já si položila hlavu na jeho rameno, a pak nás přepadlo osvobozující vyčerpání, které vždycky po silných emocích přichází, až jsem nakonec usnula a zdálo se mi, že jsem vzhůru. Aspoň se mi tentokrát nezdálo o Melisandě, toho jsem se totiž skutečně bála; Hyacintova přítomnost takové sny zaháněla. A tak jsem spala, a teprve, když jsem se ráno probudila, jsem zjistila, že to opravdu spánek byl a že Hyacint pořád ještě spí, propleteny se mnou jako můj blíženec, přikrytý mými vlasy rozhozenými po jeho hrudi jako hedvábným závojem. Někdo přes nás přehodil přikrývku. Posadila jsem se a zamžourala do denního světla. Přes tábořiště se na mě podíval Joscelin a taktně se odvrátil. Hyacint sebou trhl a vzbudil se.

	Nechtělo se mi opouštět to teplo, které z něj vyzařovalo. Zašátrala jsem po Ysandřině prstenu, který mi visel na řetízku pod šaty. Pod tou ukrutnou tíhou Melisandina diamantu.

	Královnino poselství; to bylo na prvním místě. 

	Pohybovali jsme se pomalu, tempem, které diktoval tsingánský vůz, a ten nebyl stavěný na rychlou jízdu. Ale než nadešel třetí večer, nechali jsme úrodné údolí za sebou a před námi se zvedal hornatý terén vnějšího Kushethu. Čtvrtého dne se naše tempo zpomalilo ještě zoufaleji, protože jsme čas od času museli vůz strkat. Povykující děti nadskakovaly vzadu na voze, zatímco všichni muži – Neci, jeho švagr, bratranec i Hyacint a Joscelin – se o něj opírali zády a s hekáním ho tlačili do kopce.

	Ale když jsme se toho dne utábořili, byl už vzduch cítit solí.

	Snažila jsem se zorientovat a určit naši polohu z vršku nejvyššího kopce a porovnávala krajinu s mapou, kterou nám dala Ysandra – jaký přepych ve srovnání se skaldským putováním. Joscelin se mi díval přes rameno.

	„Tamhle,“ řekla jsem a ukázala před sebe. „Pointe d’Oeste leží tamhle. Roussova flotila kotví tři míle na sever. Jestli se dáme cestou, která vede jižně od tohohle hřebene, mohli bychom tam být před půlnocí.“

	„Dobře.“ Joscelin si dřepl a prosil mezi prsty hrstku prachu ze země. Otevřel dlaň a ukázal mi tenounké, bledé stéblo trávy, která se uchytila i tady, v kamenité půdě. „Jaro už dorazilo i sem,“ řekl opatrně. „Jak dlouho myslíš, že bude Waldemar Selig čekat?“

	„Do první sklizně je ještě pár měsíců.“ Srdce se mi strachem rozbušilo. „Nemá zatím dost zásob. Bude čekat na sklizeň.“

	„Už to nebude dlouho trvat.“ Joscelin zvedl hlavu a zahleděl se do tmy na západě. „A my máme před sebou ještě dalekou cestu.“

	„Zítra,“ řekla jsem, a pak to zopakovala ještě jednou a pevněji: „Zítra budeme u Quintilia Rousse.“

	Měli jsme být. Jenže nebyli.

	Možná jsme si začali být příliš jistí, příliš jsme si věřili, po tom, co jsme v přestrojení tak hladce projeli Kushethem; ale popravdě si myslím, že na tom ani nezáleželo. Hlídka, která nás zastavila, tam byla záměrně a zastavila by každého cestujícího, tsingánský vůz stejně jako královského posla.

	Škrábali jsme se přes horský hřeben a nevšimli jsme si jich, dokud jsme nebyli až skoro u nich a jedno z dětí nevykřiklo, aby nás varovalo: „Dordi-ma! Gavveroti!“

	Eskadra dvaceti mužů, rozestavených napříč cestou, na nás čekala. Za nimi, asi tak míli, už bylo vidět rozvlněné šedivé moře. Bylo zataženo a denní světlo se mdle odráželo od jejich zbroje. Vánek rozvlnil korouhevníkovu standartu. Poznala jsem ten znak, stejný měli i na livrejích. Už jsem ho viděla, jinde a jindy.

	Havran a moře.

	Stráže vévody de Morhban.

	Hyacint pobídl koně a rychle popojel do čela karavany. Tak jsme to měli domluveno. Bylo lepší, aby za nás mluvil on, Joscelin nebo já bychom mohli působit nepatřičně.

	„Kam máte namířeno, Tsingáne?“ Vůdce stráží do oslovení vložil opovržení; teď jsem si to nějak víc uvědomovala.

	„Máme dovolený obchod s královským admirálem,“ řekl Hyacint mírně. „Můžeme projet, můj pane?“

	Vůdce stráží otočil hlavu stranou a plivl na zem. „Královský admirál si může plout, kam chce, ale tohle je Morhban. Nikdo nemůže projet bez svolení vévody. Musíte počkat na Jeho Milost.“

	Pravda byla, že už jsme nějakou dobu Morhbanem projížděli; je to kushethské svrchované vévodství a je rozsáhlé. Rozuměla jsem tomu. Quincel de Morhban ovládal přístup ke královské flotile. Hyacint se otočil, jako že se poradí se svou výpravou, a krátce se setkal s mým pohledem. Sotva znatelně jsem kývla. Neodvažovali jsme se bojovat, ne s Morhbanovými jednotkami, když už jsme byli pouhou míli nebo dvě od cíle.

	„Tak tedy počkáme,“ řekl Hyacint klidně.

	A opravdu jsme čekali, zatímco Morhbanovi muži okouněli a posel zamířil k jihu. Dospělí Tsingáni měli strach, ale snášeli to dobře; děti, které nám jako kamufláž sloužily nejlíp, hrály naši hru místo nás. Jedna z menších holčiček našla hnízdo malých králíčků, a to je všechny úplně zaměstnalo.

	A zanedlouho se objevil Quincel de Morhban s další eskortou svých osobních stráží. Teď už to bylo čtyřicet ozbrojených mužů; i kdybychom předtím měli šanci se probít, teď byla ta tam.

	Držela jsem hlavu skloněnou a dívala se na něj skrze řasy. Pamatovala jsem si ho, vysokého a hubeného, s rysy stejné drsné krásy jako země, jíž vládl: nelítostnými a tvrdými. Prošedivělé pískové vlasy a oči barvy oceli, temně šedé a bez citu. Vzpomínala jsem, jak si o Nejdelši noci drsně dobíral Melisandu a jak mi zajel rukou pod diamanty posetou řízu.

	„Jakže vy byste rádi získali povolení projet mou zemí?“ zeptal se bez úvodu v jeho hlase zněl slabý nádech ironie. „Co můžou chtít Tsingáni námořníkům?“

	Hyacint se uklonil. „Vaše Milosti de Morhban, máme dovoleno obchodovat s královským admirálem.“

	„Odkdy námořníci potřebují koně?“ Morhbanův pronikavý pohled přejel po ostatních a zastavil se na Joscelinovi. „A co pro Eluovo jméno je tohle?“

	„Vaše Milosti!“ Joscelin seskočil z koně a s okázalou úklonou rozvířil svůj plást v přehlídce barev. „Jsem jen pokorný mendakant a pocházím z města Marsilikos. Pro vaše pobavení vám rád vypovím, jak se stalo, že…“

	„Stačí.“ Morhban ho jediným slovem zarazil a netrpělivě se zavrtěl v sedle. „Nemám čas zdržovat se s povídálky. Tak Quintilius Rousse si hodlá pořídit jezdecký oddíl, ano?“ Jeho šedivé oči se zúžily. „Možná bych ti za tahle zvířata mohl nabídnout víc, Tsingáne. Co tomu říkáš?“

	Vzadu mezi Neciho rodinou se ozvalo vzrušené šeptání, ale Hyacint zavrtěl hlavou a zatvářil se, jako by mu to bylo líto.

	„Bohužel, Vaše Milosti, dal jsem admirálovi svoje slovo. Přísahal jsem na ducha své vlastní matky, kéž odpočívá v pokoji.“

	Morhban zkřížil ruce a pohodlně si je položil na hrušku sedla. „Vážně?“ zeptal se lakonicky. „A jakou cenu má slovo Tsingána? Co třeba dvojnásobek Roussovy nabídky?“

	Další šepot mezi Neciho lidmi byl rychle umlčen.

	„Možná,“ protáhl Hyacint. „Možná, bychom s Vaší Milostí mohli něco směnit. Volný průchod, třeba?“ Popošel se svým koněm. „Tenhle můj hřebec, Vaše Milosti, je opravdu dobrý… mohl by se vám takový hodit?“

	„Rousse musel nabídnout opravdu hodně.“ Z Morhbanovy tváře se nedalo nic vyčíst. „Ne, myslím, že ne, Tsingáne. Nemám zájem dívat se, jak si admirál pořizuje kavalerii. Ale nepoškodím vás, zaplatím to co on, a ještě vám přidám.“

	Hyacint rozhodil ruce a pokrčil rameny. „Jak si Vaše Milost přeje. Žádám jen, abych směl svoji lítost sdělit admirálovi a poprosit ho o odpuštění.“ Spustil ruce a zachvěl se a dal si záležet, aby to chvění bylo znát i v jeho hlase. „Protože když mi to neumožníte, mulo mé matky se přižene s nočním větrem a navěky bude užírat můj spánek,“ dodal vystrašeně.

	Byl to dobrý výkon; myslím, že hodně lidí by to vzalo. Jenže Kusheťané jsou od narození podezíraví a Quincel de Morhban nebyl hlupák, jinak by těžko mohl spravovat své vévodství. Opřel se v sedle, změřil si naši nesourodou skupinu, a pak pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, Tsingáne, myslím, že ne. Nebo je tu ještě něco, co bys mi rád řekl?“

	„Můj pane!“ Joscelinův hlas zazněl jako zvon. Pobídl svého koně kupředu, vytáhl z pouzder dýky a jediným rychlým pohybem je jílcem napřed a položené přes svoje předloktí obě podal Morhbanovi. „Nabízím vám je, výměnou za svolení obchodovat s admirálem. Pravé cassielinské dýky, ukované před třemi stovkami let. Kdybyste měl zájem, vyprávěl bych vám, jak se stalo, že se dostaly ke mně a…“

	„Ne.“ Morhban zvedl ruku. „Nemám zájem o tretky nějakého kněze, cassieline nebo mendakante, nebo kdo vlastně jsi. Takže jestli už nemáte s admirálem žádné plány, o kterých byste si se mnou chtěli popovídat, ani nic jiného, co byste mi nabídli, ukončeme to.“

	Jeho stráže se před námi nenápadně rozestoupily, celá čtyřicítka mužů, rozestavěných mezi námi a ne už moc vzdáleným mořem, kde jsem teď už rozeznávala flotilu Quintilia Rousse. Být tak blízko a selhat! Možná, říkala jsem si, bychom se mohli pokusit vrátit se po setmění a nějak se tam dostat.

	Joscelina muselo napadnout totéž a bylo to na něm vidět. „Čím dřív to bude vyřízeno, milí přátelé,“ řekl Morhban rázně tím svým suchým tónem, „tím dřív se můžete vydat na cestu. Dám vám doprovod k hranicím Kushethu, aby se vám na zpáteční cestě nepřihodilo něco zlého.“

	Myslel tím, abychom to náhodou nezkusili znovu. To jsem poznala docela jasně. Měli jsme Ysandřin prsten, samozřejmě, tím bychom se svého průchodu domohli, pokud by on byl loajální. Chvíli jsem přemýšlela, že mu ho ukážu. Ale kdyby byl loajální, nebyl by nám bránil setkat se s Roussem, a jestli je Melisandiným spojencem… musí být ještě nějaká jiná cesta.

	Rod Morhbanů v Kushethu nebyl tak starý jako rod Shahrizaiů, ale přesto byl dost starý, aby se domohl svrchovanosti. Byl Kushielovým potomkem. Byla tu jedna nabídka, o které by mohl uvažovat.

	„Můj pane.“ Je zvláštní, jak tón a modulace hlasu, jakému se člověk naučí v Pupalkovém domě, v jednom dokáží utkvět. Zvedla jsem hlavu a popojela kupředu, abych se mu podívala zblízka do očí, tak z blízka, aby si nemohl nevšimnout, co je v mých. „Můj pane, snad je tu ještě něco, co vám můžeme nabídnout výměnou za volný průchod.“

	Quincel de Morhban se zostra nadechl a jeho kůň pod ním začal neklidně přešlapovat. „Ty!“ vykřikl a uklidnil koně. Znovu zúžil oči. Měl jsem tě za Melisandinu loutku. Ale slyšel jsem, žes byla odsouzena za vraždu toho Rolandova básníka, Delaunayho.“

	„Ne.“ Joscelinovi opožděně došlo, co dělám, a chytil mě za paži. „Phèdre, ne!“

	Setřásla jsem ho a nespustila z Morhbana oči. „Vy víte, co jsem zač, Vaše Milosti. Víte, co nabízím. Jedna noc. Volný průchod. A žádné otázky.“

	Povytáhl obočí, ale jinak se jeho výraz nezměnil. „V Eluově městě si takovéhle podmínky diktovat nemůžeš, anguissetto. Co kdybych si tě našel raději tam? Můžu si tě koupit.“

	„Mám dokončenou marku a diktuji si takové podmínky, jaké sama chci,“ řekla jsem pevně. „Svou cenu jsem sdělila. Vám už žádnou jinou nenabídnu.“

	Morhbanův pohled zabloudil k Joscelinovi, který tam seděl sevřený bolestí. „Byl v tom i cassielin, ano, vzpomínám si. Co by asi královna dala za takovou informaci?“ Jeho šedé oči se vrátily ke mně a zkoumaly moji reakci. „Nebo třeba rod Shahrizaiů? Melisanda miluje informace.“

	Někde vzadu jsem slyšela, jak Hyacint zlostně zabručel, a úplně jsem cítila, jak v Joscelinovi narůstá zlost. Jsme prozrazeni, mysleli si; udělala jsem chybu. I Delaunay si to někdy myslel, když jsem podle něj s některým patronem příliš riskovala. Ale jestli jsem si v něčem byla jistá, bylo to tohle – ještě nikdy jsem se nezmýlila, pokud šlo o patronovu touhu. Neodpověděla jsem na Morhbanovy otázky, jen jsem tam seděla a nespouštěla z něj oči. Ty víš, co jsem zač, můj pane, říkala jsem si. A jsem jediná svého druhu, jediná, co se za poslední tři generace na téhle zemi narodila. Narodila jsem se, abych splnila své poslání, stejně jako ty. Krutý Kushielův žár proudí v tvé krvi a já, jenom já, ho dovedu rozdmýchat. Vyber si teď hned, nebo to už nikdy nepoznáš.

	Napětí mezi námi narůstalo, až se změnilo v žár. Nakonec se Quincel de Morhban usmál, a ten úsměv mě zamrazil v zádech, odshora až dolů.

	„Co je mi vlastně po tom, jestli někdo posílá tsingánské koňské handlíře, děvky a kněze ke královskému admirálovi? Dobře. Přijímám vaši nabídku.“ Uklonil se a mávl k jihu. „Poskytnu vaší společnosti na jednu noc svou pohostinnost. Ráno můžete vyrazit ke Quintiliu Roussovi. Dohodnuto?“

	„To ne –,“ začal rozohněně Joscelin a Hyacint rychle vpadl se svým: „Vaše Milosti, možná –“

	„Ano,“ rázně jsem je překřičela. „Smlouvu můžeme sepsat ve vašem sídle, Vaše Milosti. Máte kněze, aby ji osvědčil?“

	Moje poznámka vyvolala na tváři Quincela de Morhban neskrývané pobavení. „Dám vzkázat do Kushielova chrámu na ostrově d’Oeste. Bude to stačit?“

	„Bude.“

	A tak jsme se vydali vstříc pohostinnosti vévody de Morhban.
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	Už jsem poznala horší. Morhbanův hrad byl vystavěn na skalnatém útesu nad mořem, ze tří stran nedobytný a z té čtvrté dobře střežený. Bylo to ponuré místo a k tomu ten šedivý den; jaro se sice už hlásilo, ale tady v tom odlehlém kraji jen velmi, velmi nesměle.

	Všichni jsme se cestou třásli, Neciho rodina – dokonce i děti – byla tichá a vyděšená. Ale Morhban dodržel slovo a dohlédl na to, aby byli dobře ubytováni a koně ustájeni.

	Počítal k nim i Hyacinta, který sice něco procedil mezi zuby, ale neprotestoval. A byl by k nim poslal i Joscelina.

	„Vaše Milosti.“ Joscelin se hodně snažil ovládat se. „Jsem vázán přísahou chránit svou paní Phèdre nó Delaunay. Nežádejte po mně, abych se prohřešil.“

	„To říkáš ty.“ Quincel de Morhban se podíval na Joscelinův mendakantský plášť. „To je ta bezhlavá oddanost, jakou se cassielini pyšní? Skutečně vystupuješ jako mendakant, kněžíčku?“

	Po chvíli zaváhání Joscelin krátce přikývl.

	„Výborně. Pak můžeš pobavit moji domácnost.“

	Dva Morhbanovi strážci do sebe šťouchli, těšili se jako malí kluci; na téhle cestě to bylo to jediné, co mě rozesmálo. V Morhbanu asi musela být dlouhá a nudná zima.

	„Jistě, Vaše Milosti.“ Joscelin se uklonil a podvědomě přešel do cassielinské úklony. „Ublížíte jí,“ řekl polohlasně, „a zemřete. To slibuji.“

	„Ano?“ Morhban zdvihl obočí. „Ale ona se narodila pro to, aby se jí ubližovalo.“ Nato se otočil a zavolal komorníka. Joscelin mi znovu sevřel paži, dost hrubě.

	„Phèdre, nedělej to. Přísahám ti, že najdu jiný způsob…“

	„Nech toho.“ Dotkla jsem se jeho tváře. „Josceline, ty sis jako Cassiel vybral. Nemůžeš mi bránit, abych si já vybrala jako Naamah.“ Sáhla jsem si za šaty a vytáhla Ysandřin prsten. Přetáhla jsem si řetízek přes hlavu. „Jen ho opatruj, ano?“

	Myslela jsem, že se bude ještě bránit, ale vzal si ho a jeho pohled se změnil. Nasadil ten apatický výraz, jaký jsem u něj tak často vídala v Gunterově usedlosti, a pak i v Seligově, když se musel dívat na to, jak jako otrokyně sloužím v posteli našim skaldským pánům.

	Ale to bylo otroctví; tohle ne.

	Morhban nelhal. Poslal pro kněžku, která přišla v černém hábitu Kushielova řádu, bez masky, a přinesla si prut a rákosku. Byla to postarší žena, jejíž pohled vypovídal o všem tom hrozném slitování, jaké v sobě mívají takové jako ona. Morhban se k ní choval uctivě a viděla jsem, že bude naši smlouvu ctít.

	Povětšinou.

	„A signale?“ zeptal se zdvořile, s perem připraveným k zapsání. 

	Zastihl mě nepřipravenou; po tak dlouhém čase stráveném ve Skaldii jsem už skoro zapomněla, že takové věci existují. Už už jsem se chystala odpovědět, ale zarazila jsem se. „Perrinwolde,“ řekla jsem. Už se nehodilo používat Hyacintovo jméno.

	A ani už to nepředstavovalo takové bezpečí jako kdysi. Morhban přikývl a zapsal to. Kněžka si nasadila bronzovou masku, čímž na sebe vzala Kushielovu podobu, a otiskla svoje pečetidlo do vosku, aby smlouvu stvrdila.

	„Víš, že se vás při vašem odchodu budu vyptávat,“ řekl Morhban a podával mi smlouvu k podpisu. „Naše smlouva mi v ničem takovém nezabrání. Ani v tom, abych se dotazoval Rousse a jeho lidí, kteří jsou na morhbanském území.“

	„Jistě, můj pane.“ Napsala jsem svoje jméno. „Ale otázky mohou být nebezpečné, právě díky odpovědím.“

	Zvědavě se na mě zadíval. „Takže Anafiel Delaunay tě naučil přemýšlet. Slyšel jsem to, i když bylo těžké uvěřit. Ale té noci, kdy jsem tě potkal já, v té tvé krásné hlavičce žádný rozum nebyl.“

	Minimálně rozum, který by nebyl spojený s vodítkem v Melisan-dině ruce. Začervenala jsem se při té vzpomínce. Morhban kývl na Kushielovu kněžku, která se uklonila a tiše opustila místnost.

	„Jsi Melisandin člověk?“ zeptal se mě zamyšleně. Vztáhl ruku, uchopil diamant, který mi visel na šňůrce kolem krku, a přitáhl si mě k sobě. Trochu jsem zavrávorala a ucítila, jak se mi rozbušilo srdce. „Tehdy jsem si myslel, že jsi. Teď už si tak jistý nejsem. Jakou hru to hraješ? Aspoň tohle mi řekni; poslala tě ona? Je to jedna z těch jejích intrik, která má ukázat, jak se to má s mojí loajalitou?“

	„Žádné otázky, můj pane,“ zašeptala jsem a hlava se mi zatočila. „Slíbil jste to.“

	„Ano.“ Pustil diamant. „To ano.“

	Jsou věci, kterých si člověk u patronů všimne, když je ve službách Naamah. I v něm jsem takovou viděla – strach, který mohl uhasit touhu. Začal pochybovat o svém rozhodnutí. Měl tu smůlu, že spravoval provincii, ve které byl i rod Shahrizaiů, se všemi svými nástrahami. Couvla jsem o krok a udělala další rozhodnutí, stejně náhlé jako to první.

	„Ne,“ řekla jsem a podívala se do jeho překvapených očí. „Moje jediná odpověď, můj pane, a pak už budete ctít naši smlouvu, jinak odejdu. Ne. Pokud jsem něčí člověk, pak Delaunayho. A jestli jsem tady, je to z jeho vůle.“

	„Ze záhrobí.“ Byla to jen poznámka, ne otázka. „Svůj slib daný princi Rolandovi splnil, jak jsem slyšel. Smrtí pro něj nic neskončilo.“ Morhban se oběma rukama opřel o stůl a zamyslel se nad smlouvou. „Jestli je to pravda, jsi tady na příkaz Ysandry.“

	Neodpověděla jsem mu. „Jsem tu, abych posloužila vaší touze, můj pane,“ řekla jsem místo toho a ukázala na smlouvu.

	„To jsi.“ Nechal stranou svoje úvahy a obrátil se ke mně. Podíval se na mě s úšklebkem. „Bude mi potěšením, Phèdre nó Delaunay, vykoupat tě a ustrojit. Nestojím o tsingánské holky, jestli ti to nevadí.“

	„Jak si můj pán přeje,“ uklonila jsem se.

	Ženy z Morhbanovy domácnosti se ke mně chovaly docela mile a svoji zvědavost skrývaly za vrozenou mlčenlivostí; není to příliš hovorný lid, který přebývá ve vnějším Kushethu. Byla jsem uvedena do lázně, která byla vskutku přepychová, a čekala jsem v hedvábném županu, až švadlena přinese náruč šatů, aby vyzkoušela, které mi nejlíp padnou a ve kterých budu nejlíp vypadat. Při vší té své bezútěšnosti Morhban nedostatkem krásy netrpí. Našly jsme šaty, které mi seděly, sytě rudé s hlubokým výstřihem na zádech, který nechal vyniknout mou dokončenou marku.

	Přiznávám, že jsem se obdivně prohlížela v zrcadle, když jsem si stáčela vlasy pod zlatou sítku, otáčela jsem se sem a tam, abych viděla, jak nádherné černé linie mé marky vystupují z šatů a stoupají ke květu nahoře, dívala jsem se vlastnímu obrazu do očí a viděla, jak barva šatu zvýraznila hlubokou, sytou hněď mých očí a karmínovou tečku Kushielovy střely.

	Asi jsem měla před touhle schůzkou cítit strach, jistě; byla to nutnost, která mě do toho vehnala. Ale od okamžiku, co se ve mně rozvinuly první známky ženství a já byla zaslíbena službě Naamah, jsem způsobem, jaký nedokážu popsat, cítila, jak mě při každém pomyšlení na to, že budu moci praktikovat svoje umění, prostoupilo hluboké uspokojení. Vzpomněla jsem si na Joscelina a Hyacinta a zaplavil mě pocit viny. Vzpomněla jsem si na Guntera a Waldemara Seliga a hloubkou hanby, kterou jsem ucítila, jsem si připadala ubohá. A přesto. Vzpomněla jsem si, jak jsem se zaslíbila v chrámu Naamah, jak se mi hrdlička při mém obětování chvěla v dlaních. 

	Tímhle jsem byla.

	Silou vůle jsem se opanovala, tohle bylo důležité. 

	Quincel de Morhban mě přijal v zahradě; to bylo něco, co bych nikdy nečekala, ani od tohoto muže, ani od takového místa. Byla to skrytá svatyně, jako Delaunayho, jako v Nočním dvoře, jenže rozlehlejší. Byla chráněná před nepříznivým počasím, vyhřívaná tuctem košů na řeřavé uhlí a ozářená pochodněmi a byla v ní spousta zrcadel, která zesilovala dopadající sluneční světlo a nahoře se dala zatáhnout plachta z nejjemnějšího hedvábí, aby chránila křehké rostlinky.

	Přes neúprosnost mrazíků časného jara tu rozkvétalo množství kvítků: smilky a náprstníky, azalky, střevíčník a lomikámen, vstavač a plamének a taky levandule a růže.

	„Jsi spokojená,“ řekl Morhban měkce. Stál vedle maličké fontánky a čekal na mě; jeho oči si mě lačně prohlížely. „Stojí mě tisíce dukátů, abych tohle místo udržel. Mám jednoho mistra zahradníka z L’Agnace a jednoho z Namarre a i ti se mezi sebou pořád dohadují. Ale myslím, že to za tu cenu stojí. Jsem D’Angelin. Za potěšení jsme ochotni platit.“ Natáhl ke mně ruku. „Jako já za tebe.“

	Bez odporu jsem k němu přistoupila. Přitáhl si mě těsně k sobě, ke svému vytáhlému tělu v černém sametovém kabátci s morhbanskou korunkou na rameni a krátkých kalhotách. Ucítila jsem zlověstný příval touhy, která mi pronikla až do morku kostí, jak mi jednou rukou pevně sevřel zadek a tiskl mě k sobě. Druhou mě uchopil za zátylek, prsty zabořil do síťky a stáhl mi hlavu nazad. Pak mě políbil, drsně a nemilosrdně.

	Vybrala jsem si to. Pro všechno, co bylo před tím, pro Melisandu, pro Skaldii; pro to, čím jsem se trápila, čeho jsem litovala. S úlevou, která byla tak silná a hluboká, že až bolela, jsem se poddávala tomuhle kushethskému pánu, jeho silným, krutým rukám.

	Quincel de Morhban zvedl hlavu a podíval se na mě skoro s úctou. „Je to pravda,“ zašeptal, „co říkají… to o Kushielově střele. Všechno je to pravda.“

	„Ano, můj pane,“ hlesla jsem; kdyby mi v tu chvíli řekl, že má ve stájích schovaný Měsíc, byla bych odpověděla stejně. Morhban mě pustil, otočil se a bez ohledu na trny utrhl velikou stříbrnou růži.

	„Vidíš?“ Vložil mi ji do dlaní a přitiskl mi prsty ke stonku. „Nikde jinde neroste. Vyšlechtil ji můj namarrský zahradník. Říká jí Naamažina hvězda.“ Rukama pořád svíral moje; tiskl je a zesílil tlak mých prstů na stonek. Trny mi pronikly kůží a já jsem vzdychla a cítila, jak se mi rozpouštějí kosti. Květ stříbrné růže svítil mezi námi, její vůně se vznášela v nočním světle pochodní a mně zatím, kapku po kapce, vytékala ze sevřených dlaní krev. Morhbanův pohled mě svazoval, jeho tělo bylo tak blízko a jeho pevný pyj se mi tlačil na břicho. Uvolnil mi ruce a já jsem klesla na kolena a rozepnula mu kalhoty, abych uvolnila jeho roztoužení. Zapomenutá růže spadla na zem, když jsem jeho nalitý a pulsující úd, zvlhčený mou vlastní teplou krví, brala do dlaní a pak do úst.

	Kolem nás se do noci otevírala jeho neskutečná zahrada, když jsem prováděla languisement, až se nakonec odtáhl a vytryskl, a tam, v jeho zahradě, stékaly po mé kůži, po tmavých listech a hedvábných okvětních lístcích kapky jeho mléčné tekutiny, perletově lesklé a slané. Zasténal rozkoší, pak pohlédl dolů na mě a drsným škubnutím mi uvolnil vlasy ze síťky, až se mi jako kaskáda rozlily dolů po ramenou a po zádech.

	„Povečeříme,“ řekl udýchaně. „A pak ti ukážu svou komnatu rozkoše, malá anguissetto.“

	Ještě na kolenou jsem se dotkla špičkou jazyka svých rtů a zachytila kapičku jeho semene. Komnata rozkoše. Zachvěla jsem se při pomyšlení na budoucí rány. „Jak si přejete, můj pane,“ zašeptala jsem.

	Netřeba, myslím, dopodrobna popisovat, co následovalo potom; bylo to chutné jídlo, velice chutné, jak jinak, Morhbanovi kuchaři si nezadali s jeho zahradníky. Měli jsme plody moře, mladé kalamáry, tak čerstvé, že se ještě skoro hýbaly, vařené v jejich vlastní indigové šťávě. Pak nadívanou kambalu, tak skvělou, že při vzpomínce na ni se mi ještě teď sbíhají sliny, s rýží a zvláštním kořením. Tři druhy vína z údolí Lusande a nějaké jídlo z jablek, už ho nedovedu přesně popsat. Po celou tu dobu ze mě Morhban nespouštěl oči, lačné, šedivé a vědoucí. Už měl svou představu o tom, kdo jsem. A jaká je ta touha, co jako nemoc proudí v mých žilách.

	„Proč tě Ysandra poslala?“ zkoušel mě.

	Odstrčila jsem židli od stolu, vyskočila a sváděla při tom boj se zlovolným krvavým přílivem. Někde, říkala jsem si a zaposlouchala se, někde teď Joscelin vypráví příběhy Morhbanovým osobním strážím. Chytila jsem se vzpomínky na něj, na jeho tanec smrti, co sváděl se Seligovými zemany v nelítostné sněhové vánici, jako talismanu a ten obraz mi zchladil krev, co mi pulsovala v hlavě.

	„Žádné otázky,“ řekl Morhban rychle. „Žádné otázky, já vím. Phèdre, odpusť. Posaď se.“

	„Přísahal jste na Kushielovo jméno,“ zavrčela jsem, ale sedla jsem si. Natáhl se přes stůl a přejel mi prstem po linii obočí nad levým okem, tím střelou zasaženým. Měl na něm mozoly; byl to prst vévody válečníka.

	„Na Kushielovo jméno,“ přisvědčil.

	Tak to začalo.

	Dopadlo to jako obvykle v takových okamžicích; vévoda de Morhban měl plně vybavenou komnatu rozkoše se sbírkou bičů a rákosek, a tam mě zavedl, do chladných hlubin pod svým hradem, na tom nejzazším okraji Terre d’Ange. Když zapálil ohně, připadala jsem si, jako bych se ocitla v panství samotného Kushiela. Ždímal mě, až jsem se neudržela na nohou, zpocená a zakrvácená, bičoval mě se zkřivenou grimasou v obličeji, a když si mě nakonec osedlal, obkročmo jako nějaký titán, zmohla jsem se jen na škemrání a žadonění.

	Použil i flešety. S tím jsem nepočítala.

	Aspoň tisíckrát jsem tam umírala, agónií i touhou, v komnatě rozkoše Quincela de Morhban. Byl dobrý, lepší než většina ostatních patronů, které jsem poznala, když nakonec kvůli silné touze odložil zdrženlivost stranou a tvář mu zatemnila maska smyslnosti. Byl to Kusheťan, měl to v krvi. Chtěl – ach, Eluo, on opravdu chtěl! –, abych dala signale. Jestli vzdal vyzvídání, pak pro tohle: chtěl jen počkat. A kdybych ho dala, byla bych i odpověděla.

	Ale já jsem dala signale jen jednomu jedinému patronovi, a ten mě pro to musel nejdřív rozpoltit. Quincel de Morhban mě možná mohl ovládnout, přinutit, abych se mu s rozechvěním odevzdala celým svým tělem a tetelila se v opovrženíhodném orgasmu. Mohl a udělal to, s vítězným bručením.

	Ale nemohl mít signale.

	A nakonec nás oba přemohlo jeho vyčerpání.

	„Postarejte se o ni,“ poručil svým sloužícím a v hlase mu doznívala zemdlenost i hluboké uspokojení. Zabalil se do hedvábného županu a uklonil se mým směrem. „A zacházejte s ní něžně.“

	Věřím, že zacházeli, i když si to nepamatuji. Viděla jsem, jak se ke mně přiblížily nějaké tváře, naplněné respektem. Tady v Kushethu chápali, co to znamená sloužit Kushielovi. Bolela mě každičká část mého těla. A bylo mi dobře. Zavřela jsem oči a nechala tu obrovskou přílivovou vlnu, aby mě stáhla s sebou do bezvědomí.

	Ráno jsem se vzbudila rozbolavělá, v čistých plátěných pokrývkách, na kterých byly skvrny od zaschlé krve. Morhbanův osobní lékař vešel do pokoje, ještě než jsem vstala, s odvrácenýma očima. Vyrozuměla jsem, že o mě pečoval už v noci; zkontroloval obvazy, které mi předtím přiložil, a vetřel mi mast do ran, které se v noci znovu otevřely a krvácely. Když skončil, cítila jsem se líp a propustila ho.

	Quincel mi nechal připravit nové šaty: úbor vhodný na cestování, ale z dobrého materiálu, jaký nosí kushetští šlechtici. Když jsme spolu posnídali, poděkovala jsem mu.

	„Myslel jsem, že už nejspíš nebudeš potřebovat ty svoje tsingánské hadříky,“ řekl a šedé oči se mu zaleskly. Udělala jsem udivený pohled, ale věděla jsem, že na to bude lepší neodpovídat. „Tady,“ řekl prudce a něco mi přistrčil přes stůl.

	Byl to prsten, dokonalý kroužek černých perel, zasazených do stříbra, drobný a zářivý.

	„Je zvykem dávat patronský dar, nebo ne?“ Morhbanovi zacukaly koutky úst. „Patřil mé matce. Chtěl jsem ho dát své manželce. Je mnoho žen, mezi kterými bych si mohl vybrat nevěstu, ale nemyslím, že bych potkal další anguissettu. Nos ho tedy ty a někdy si na mě vzpomeň. Doufám, že nepřestaneš sloužit Naamah, Phèdre nó Delaunay.“

	Někdy se hodí, když člověk něco namítne, ale jsou chvíle, kdy by to dělat neměl. Tohle byla jedna z nich. Navlékla jsem si prsten na prst a uklonila se.

	„Když si na vás vzpomenu, můj pane,“ řekla jsem, „bude to v dobrém.“

	Nervózně a roztěkaně si pohrával s předměty na stole.

	„S velkým zájmem budu očekávat, jestli se záhada, kterou pro mě představuješ, vyjasní,“ řekl. „Modli se, ať nelituji své volby v téhle věci.“

	Po pravdě, nevěděla jsem, jestli by měl. Všechno, co jsem během našeho setkání zjistila, bylo, že nedal znát, jak to s jeho loajalitou vlastně je. Byl svrchovaným kushethským vévodou; jestli jeho provincie stojí při Koruně, nebo proti ní, je na jeho rozhodnutí. Nakonec jsem odpověděla prostě.

	„Vaše Milosti,“ řekla jsem, „i já se modlím.“

	Tak jsme to téma opustili, oba nejistí, ale už ne tak ostražití, a naše zbraně zůstaly zkřížené. Zazvonil na sloužící a nechal zavolat Joscelina, který vpadl do místnosti plný vzteku, s nevyspalýma a krví podlitýma očima, a díval se na mě vyčítavě a s obavami zároveň. Mírně jsem se na něj podívala přes okraj šálku.

	„Jsi zklamaný, cassieline?“ zeptal se pobaveně Quincel de Morhban. „To je mi líto. Přiznávám, že bych docela rád vyzkoušel tu vaši pověstnou kuráž.“

	Joscelin po něm střelil pohledem, který říkal, že by mu bylo potěšením kdykoliv a kdekoliv, a poklekl vedle mě. „Je to pravda? Jsi opravdu v pořádku, Phèdre?“

	„Jeho Milost de Morhban ctil naši dohodu,“ řekla jsem a dívala se při tom na Quincela a nepřítomně si pohrávala s perlovým prstenem. Bylo to snazší než vydržet Joscelinův pohled, protože on by určitě poznal tu nesmírnou zemdlenost, kterou jsem cítila, a nesouhlasil by, tím svým cassielinským způsobem. „Teď jsme tedy volní, že, Vaše Milosti?“

	Quincel de Morhban udělal obličej, otrávený a spokojený zároveň. Zvedl jednu ruku a ukázal, že můžeme jít, a zavolal své sloužící jako svědky. „Naše smlouva je naplněna,“ řekl ostře a úředně. „Máte volný průchod Morhbanem, na jehož území se nacházíte. Ke královské flotile a zpátky.“ Na chvíli se odmlčel a dodal, „Jeden den, Phèdre. Dávám ti jeden den, než se rozhodnu, zda bych se přece jen neměl královského admirála poptat.“

	„Děkuji, Vaše Milosti.“
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	Joscelin rychle procházel kamennými chodbami Morhbanova hradu a já se svíjela bolestí, jak jsem se snažila mu stačit. Na chvíli se zastavil, aby na mě počkal, a linie jeho čelisti ztvrdla.

	„Jsi ve stavu, abys mohla jet na koni?“ zeptal se ostře.

	„Budu se snažit,“ procedila jsem skrze zatnuté zuby. Joscelin se na mě podíval, zavrtěl hlavou a vyrazil dál tempem jen o málo volnějším než předtím.

	„Nikdy nepochopím,“ řekl s pohledem upřeným křečovitě před sebe, „jak můžeš dělat to, co děláš, a říkat tomu potěšení.“

	„S tvou vznětlivostí? To bys měl.“

	To ho přimělo zastavit a šokovaně se na mě podíval, s očima doširoka vykulenýma. „Nejsem vznětlivý! A co to s tím má společného?“

	„Jsi ohromně vznětlivý, Josceline Verreuile. Jen jsi to pohřbil pod cassielinskou disciplínou.“ Otáčela jsem paží a snažila se promasírovat si bolavé rameno. Morhbanův kříž byl stavěný na vyšší postavu. „A to ještě ne úplně,“ dodala jsem. „Poznám to, Josceline, viděla jsem, jak ses projevil mezi Skaldy. Viděla jsem, jak ses rval jako vlk zahnaný do pasti, když jsi neměl žádnou šanci na úspěch. Jaké to je, v okamžiku kdy povolíš? Když kopeš kolem sebe se vším, co v tobě je, a víš, že tě stejně srazí k zemi? Je to úleva, když se tomu poddáš?“

	„Ano.“ Řekl to tiše a odvrátil se.

	„Tak.“ Něco mi v rameni jemně křuplo a bolest se zmírnila. „Představ si, že se ta úleva stupňuje, desetkrát, stokrát, roste s každou ránou skrze bolest, skrze trýzeň se stane rozkoší tak obrovskou a strašnou, že tě jakoby znovuzrodí.“ Zahýbala jsem paží a přesvědčila se, že to skutečně povolilo. „A potom,“ řekla jsem, „potom aspoň trochu pochopíš, jaké to je sloužit Kushielovi.“

	Poslouchal a zamyšleně se na mě podíval. „I u Skaldů?“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou a hlas mi ztvrdl. „To bylo jiné. Tam jsem si sama nevybrala. Myslím, že takové to je, když je člověk v rukou nesmrtelných.“

	„Kushielova střela.“ Něco ve způsobu, jakým to řekl, mi připomnělo Lodura Jednookého, toho poustevnického Odhinnova kněze. Joscelin se najednou divně zachvěl. „Pojď, bude líp, když budeme pryč. Jeden den, říkal. Dodrží svoje slovo?“

	„Ano,“ přitakala jsem. „Ten jeden den.“

	„Tady.“ Vytáhl Ysandřin prsten na řetízku a přetáhl si ho přes hlavu. „Tobě dala důvěru, abys ho nesla.“

	Beze slova jsem si ho vzala zpátky a spěchali jsme dál.

	Na nádvoří jsme našli Hyacinta a Tsingány, vír chaotické aktivity dospělých, dětí i koní, netrpělivé a dychtivé být už konečně na volné cestě. Tsingáni neradi nocují mezi kamennými zdmi, myslí si, že to nepřináší štěstí. Neciho švagr rychle zapřáhl koně a kývl bradou k bráně.

	„Tak jdeme, ririkeni chavo, než si to mořský krališ rozmyslí!“ zavolal netrpělivě a podíval se na Hyacinta jako na našeho vůdce. Hyacint se na mě tázavě podíval.

	„Jsem v pořádku,“ řekla jsem, vyhoupla jsem se do sedla a snažila se potlačit zaúpění. „Máme jeden den. Jedeme.“

	Morhbanovy stráže nás pozorovaly a občas něco zavolaly a zasmály se. Několik přátelských výkřiků patřilo Joscelinovi, který je přijal s lehkým úsměvem a úklonou.

	„Vážně jsi je pobavil,“ podotkla jsem.

	Pokrčil rameny. „Co jiného jsem asi měl dělat? Zešílet starostí o tebe? A pak, byl to dobrý trénink.“

	„Zdá se, že se ti to zalíbilo,“ škádlila jsem ho a bylo mi najednou mnohem lehčeji u srdce, když jsme zdi Morhbanova hradu nechali za sebou.

	„To bych až tak neřekl.“ Jeho tón byl rezervovaný, ale ten náznak úsměvu mu v koutku úst zůstal.

	Udělalo se hezky a vyjasnilo se, v ostrém povětří byl cítit příslib vlhkého tepla a nebe nad námi si ponechalo jen pár uhánějících mráčků. Pokračovali jsme po větrné pobřežní stezce a modrošedé moře naráželo do útesů pod námi, někdy tak blízko, že na naši společnost vystříklo spršku slané vody. Nad námi kroužili rackové a rozeznívali ranní povětří svým chraplavým křikem. Upírala jsem pohled přes vody a snažila se zahlédnout albskou pevninu, ale byli jsme ještě příliš daleko. V Azzalle, aspoň to říkají, jsou vidět přes Průliv bílé albské útesy.

	Nebyli jsme ještě ani hodinu na cestě, když jsme se vynořili za vysokým výchozem a uviděli je. Tam dole pod námi se do pobřeží zarývala úzká zátoka, lemovaná rovnou písečnou pláží. Jeden z Tsingánů, který jel napřed, vykřikl a z vozu se vyhrnuly děti a začaly poskakovat a ukazovat.

	Královská flotila kotvila v ústí zátoky, bylo tam nejmíň čtyřicet lodí a jejich stěžně se pohupovaly nad obzorem. Plachty měly skasané, ale vyvěšená courcelská vlajka, stříbrná labuť, se třepotala v mořském vánku. Byl to překrásný pohled. Na pláži bylo ohromné tábořiště a postavičky námořníků, které se z naší výšky zdály malinkaté, pobíhaly sem a tam. Na pevnině bylo vytaženo aspoň sto člunů a další se odvážně houpaly na vlnách a mířily k lodím nebo od nich.

	Dostali jsme se ke Quintiliu Roussovi.

	„Jedem!“ zaburácel Hyacint a pobídl nás kupředu. Tsingáni se nakazili naším nadšením, když jsme začali sestupovat, a hnali se hlava nehlava dolů ze srázu, po strmé cestě. Roussovi muži nás uviděli ještě před tím, než jsme se dostali na rovnou cestu a shlukli se k sobě, s rukama připravenýma na jílcích mečů a se zmatenými výrazy ve tvářích.

	Když už jsme byli skoro dole, naše zbrklost si vybrala svou daň; vůz, který se příliš rychlou jízdou rozkymácel, sjel z cesty a zůstal viset nad útesem. Křik, který vydávaly vyděšené tsingánské děti, dalece překonal racky. Gisella a její sestra s povzdechem spočítaly, jestli jsou všechny, a zkontrolovaly jim ruce a nohy, zatímco Neci a ostatní muži se zahanbeně vrátili zpátky, strkali do vozu a něco bručeli.

	„Jeď dál, chavi,“ řekla mi klidně Gisella, upravila si šátek na hlavě a zkušeným okem sledovala tsingánské muže. „Oni ho dostanou zpátky. Ty a ostatní jděte uzavřít obchod. Jděte získat jméno pro Neciho kumpanii, která se za zlatem vydala na nejdálnější západ.“

	Přikývla jsem a pokynula Joscelinovi a Hyacintovi. Pečlivě jsme volili cestu posledním úsekem skalní stezky. Než jsme sestoupili dolů, čekal nás už sám admirál, statný a impozantní, který si razil cestu mezi svými muži stejně spolehlivě jako příď jeho lodi vodou.

	„Co se nám to sem hrne za pobudy?“ zahřměl a zakoulel ostře modrýma očima. „Eluovy zraky! Copak si kočovníci usmysleli vydat se na Dalekou cestu přes moře?“

	Rousse mi nebyl, tak jako Gaspar Trevalion, skoro strýčkem, ale byl to Delaunayho přítel a postava z mého dětství. Oči se mi zalily nečekanými slzami.

	„Můj pane admirále,“ začala jsem a s obtížemi sesedla z koně a pokusila se o poklonu, „můj pane admirále, přináším vzkaz od královny.“

	Vzhlédla jsem a on se podíval dolů s užaslým výrazem ve zjizvené tváři.

	„Pro tisíc ďáblů Khebbel-im-Akkadu!“ zaburácel a jeho muži se zazubili a ti, co stáli nejblíž, si přikryli uši. „Delaunayho štěně!“ A s tím mě sevřel do náruče objetím, které lámalo kosti a vytlačilo mi z plic všechen vzduch. Nemohla jsem popadnout dech bolestí, jak se mi jeho silné paže pevně tiskly k čerstvě poraněným zádům.

	„Co u všech sedmi pekel děláš tady, děvče?“ zeptal se, když mě pustil. „Myslel jsem, že tě ti odsouzenílační hlupáci ve Městě usvědčili z vraždy.“

	„To ano,“ zasípala jsem. „To je… to je jeden z důvodů, proč jsem tady a ne tam.“

	Quintilius Rousse se na mě zamyšleně podíval, pak pohlédl na tsingánský vůz, zaklíněný na skalní stezce. „Pomozte jim s tím,“ nařídil hrstce svých mužů, kteří s bručením poslechli. „A jakýpak je ten další?“ zeptal se mě.

	Znovu jsem začala volně dýchat. „Umím cruithnsky.“

	„Aachhh.“ Jediná protáhlá slabika a jeho bystré oči zasvítily porozuměním. „Tak pojď dál. Máme si hodně co říct.“ Podíval se na Hyacinta a Joscelina. „A vy taky, řekl bych.“

	Oba se uklonili.

	„No, pojďme.“ Podíval se ještě jednou na skalní cestu a poškrábal na bradě. „Dobře, že jste je vzali s sebou. Víte, že bych nějaké koně potřeboval?“

	„Počítali jsme s tím,“ řekl Hyacint.

	Královský admirál nás uvedl do stanu, který byl natolik velký, že pojal obrovské množství beden naplněných mapami a knihami, které nashromáždil; to a poklady, kterých měl opravdu hojně. „Není čas, abych to uklidil, nebo abych si na to našel spolehlivou paní,“ zabručel a shrábl stranou královskou kořist šperků z víka jedné z beden. „Posaď se. A řekni mi, proč jsi tady. Pěkně od začátku. Kdo zabil Anafiela Delaunayho?“

	Všechno jsme mu vypověděli, Joscelin a já, pěkně od začátku v markýřově krámku.

	„Můj chlapec Aelric Leithe z toho vyvázl se zdravou kůží,“ vpadl do toho Rousse. „Takže tohle vím. Proto mi bylo jasné, že to nemůžeš být ty, děvče, ani ten cassielin. A takys na Delaunaym visela jako děcko na cecku. Pořád ho někdo sledoval. Kdo to tedy byl tentokrát?“

	„Isidore d’Aiglemort,“ řekla jsem a zhluboka se nadechla, abych vypověděla zbytek. Tentokrát už poslouchal bez přerušení a jeho pohled potemněl pobouřením. Když jsme skončili, seděl a hromadil v sobě vztek jako obloha mraky před bouří.

	Pak se to prolomilo a příšerně se rozeřval a začal řádit, rozhazoval a kácel věci uvnitř stanu. Jeden z jeho mužů vstrčil hlavu dovnitř, ale rychle se zase stáhl, když na něj letěl kus hliněného džbánu. Když se Quintilius Rousse vyřádil, povzdechl si. „Asi je zbytečné ptát se, jestli je to pravda, co?“ zeptal se jako s poslední nadějí.

	Kývla jsem hlavou a zašátrala po Ysandřině prstenu. Ukázala jsem mu ho na dlani. „Dala mi tohle. Abych ho ukázala vám a předala princi Cruithnů.“

	„Rolandův prsten.“ Admirál ho uchopil, prohlédl si ho a znovu vzdychl. „Och, znám ho, to je dobré. Ne, s tím už se nedá nic dělat. Ale přiznám se ti, že bych mnohem raději se svou flotilou vyplul na východ a plavil se po Rhenu až k těm Skaldům a natrhnul jim šos – i Camlašským, když na to přijde – než se hnát za bláznivým poselstvím na Albu.“

	„Co když to poselství není bláznivé?“ namítla jsem. Quintilius Rousse na mě upřel svůj pronikavý pohled.

	„Ty víš, že už jsme to jednou zkusili, plavili jsme se tou dlouhou cestou až z dolního Siovale, na míle od přímé cesty, abychom 

	se vyhnuli Průlivu a dostali se k vzdálenému pobřeží Alby. A víš, na koho jsme tam narazili? Na Dalriádské s vlasy jak vápno, kteří nás zasypali nadávkami a šípy. Ani jsme nezakotvili.“

	„S kolika loděmi?“ vpadl do toho Hyacint.

	„S patnácti,“ odpověděl překvapeně Rousse.

	„Potřebujete jen jednu. Jednu jedinou.“ Hyacint polkl, jako by mu ta slova působila bolest. „To je to, co jsem viděl, když po mně Ysandra chtěla, abych promluvil dromonde. Jednu loď.“

	Další silný povzdech. „Noční květinka, kluk tsingánské vědmy a… a cassielin nebo co. Tohle ke mně Ysandra posílá. Musel jsem se zbláznit.“ Quintilius Rousse se poškrábal ve vlasech, ve své napůl zapletené rudohnědé hřívě. „Co říkáš ty, cassieline?“

	Joscelin se uklonil. „Můj pane admirále, já říkám, že ať se rozhodnete pro cokoliv, musíte to udělat rychle. Protože zítra odpoledne tu bude vévoda de Morhban a bude se vyptávat.“

	„Morhban.“ Pronesl to opovržlivým tónem. „Odřízl mě tady jako lišku mezi kuřaty. A vůbec, jak se vám podařilo přes něj projít? Aelric měl sám co dělat a Morhban je od královy smrti ještě podezíravější.“

	Hyacint se podíval na mě. I Joscelin ke mně obrátil zrak.

	Zdvihla jsem k admirálovi oči. „Po Naamažině způsobu.“

	„Aaaach.“ Rousse se zazubil. „Delaunayho učednicí až do konce! No, pak se tedy rozhodnout musím, a rychle. Asi je zbytečné se ptát, jestli má královna plán, jak na Starého bracha?“

	Polekaně jsem zavrtěla hlavou. „Myslela jsem, že vy proplujete, můj pane. Vyjednával jste s ním, a on vám dal odpověď. Když bude Albě vládnout Černý kanec!“

	„A skoro jsem ztroskotal, abych ji dostal.“ Quintilius Rousse se poškrábal na bradě. „Já nemám právo proplout, dítě. Ta odpověď byla všechno, co jsem dostal; to a právo ponechat si svůj zatracený život. Proč si myslíš, že se Delaunay tak hrozně snažil, aby tu jeho záhadu rozluštil? A ten hoch s bílými vlasy, Alcuin.“

	Venku, na pláži před stanem, zazněly housle a tamburíny, doprovázené rytmickým tleskáním námořníků a narušily naše stísněné mlčení. Hyacint vyskočil. „Můj pane, slíbili jsme Tsingánům, že ty koně, co mají s sebou, dobře prodají. Cestou nám skvěle posloužili jako přestrojení. Fungovalo to po celou cestu Morhbanem.“

	„To určitě.“ Admirál popadl hrst akkadského pokladu, dlouhé šňůry rubínů a drobných perel mu visely z mozolnaté dlaně. „Nic lepšího s nimi nenadělám, jak se zdá, a bude to lepší, než je nechat utopit na dně Průlivu, aniž bych je stihl utratit. Pošleme je zpátky na Dalekou cestu s něčím, s čím se budou moct holedbat, co?“

	Nejsem obchodník s klenoty, abych dokázala odhadnout cenu toho, co Quintilius Rousse nechal Neciho rodině, ani koňský handlíř, abych posoudila, jestli udělal dobrý obchod. Ať už to bylo jakkoliv, stačilo to, aby Tsingáni vytřeštili oči, když to uviděli, a sklouzli ke svým nejúslužnějším způsobům a zapřísáhli se blahořečit jeho jméno na každé křižovatce.

	Chvíli trvalo, než se jim podařilo dostat vůz na cestu a všechno dojednat, a než bylo všechno hotovo, začal se snášet soumrak. Tsingáni měli zůstat přes noc a ráno vyrazit na cestu. Utábořili se se svou obvyklou účelností a já jsem si všimla, že Gisella s d’angelinskými námořníky, otrávenými věčným mdlým rybím jídlem, výhodně směnila koření. Joscelin pobavil děti posledním mendakantským příběhem, když se nad ohromným a vzdouvajícím se oceánem objevily hvězdy, vlídné a tak vzdálené.

	Hyacint mě vzal s sebou, abychom se rozloučili s Necim.

	„Ať se ti dobře vede na Lungo drom, tseromane Neciho kumpanie,“ řekl a uctivě se uklonil. „Byl jsi nám na cestě dobrým společníkem.“

	Neci si nakroutil konečky kníru do elegantních špiček. „I ty nám,“ přisadil a zazubil se, „rinkeni chavo.“ Pak posmutněl, tou náhlou změnou emocí, v jaké jsou Tsingáni mistři. „Chavo, nevím, jestli je pravda, že mluvíš dromonde, nebo není. Je mi to jedno. Když budou lidé říkat, že Manoj žádného vnuka nemá, řeknu, že je to lež. Budu říkat tvoje jméno a nezapomenu ho. V mojí kumpanii se tvoje jméno bude říkat vždycky.“

	„Děkuji.“ Hyacint mu stiskl zápěstí, silně a vřele. „A vám ostatním taky.“

	„Velký obchod na nejdálnějším západě.“ Neci se podíval k moři, kde vlny narážely na břeh. „Je to tak. To získá naše lav.“ Uklonil se mi. „A ty, chavi, která ses nenarodila v zadních uličkách, leda bych byl blázen, i na tebe budeme vzpomínat.“

	„Děkuji.“ Políbila jsem ho na tvář. „Pak buď vlídný k ženám bez laxta, jestli si na mě vzpomeneš.“

	„Budu na tebe vzpomínat ve snech.“ Zasvítil svým bělostným úsměvem, otočil se a odkráčel zpátky ke své rodině, mávaje naposledy na rozloučenou.

	„Ještě není pozdě,“ řekla jsem Hyacintovi.

	Podíval se přes moře, které se stříbrně čeřilo ve večerním soumraku. „Jak to říkal Rousse? Možná měl pravdu. Daleká cesta nekončí tam, kde začíná moře. Jestli se má někdo přes něj vydat, pak by to měl být Princ všech kočovníků, ne?“

	„To by měl,“ přisvědčila jsem a jednou rukou ho vzala kolem ramen. Spolu jsme se dívali na moře, nekonečné a úžasné, jak se bez ustání houpe. „Pokud nebudeme ještě trčet tady, až přijde Morhban,“ dodala jsem, když jsem spatřila nezaměnitelnou figurku Quintilia Rousse, jak přechází po pobřeží a tu a tam se zastavuje a hledí na svou flotilu.

	„Ne,“ řekl Hyacint pevně. „On popluje. Musí. Jedna loď; já jsem to viděl.“ Na chvíli se odmlčel. Pak se rozpustile zeptal: „A jaký vlastně byl, milý vévoda de Morhban?“

	„Vážně to chceš vědět?“ Podívala jsem se mu do rozzářených očí.

	Zasmál se. „Proč ne? Vždycky jsem chtěl.“

	„Dobrý,“ řekla jsem a znovu se zadívala na moře. „Vévoda de Morhban byl velice, velice dobrý.“

	„Myslel jsem si to. Měla jsi takový ten pohled.“ Hyacint si omotal jeden pramen mých vlasů kolem prstu. „Já se toho nebojím, ty to víš,“ řekl měkce. „Toho, čím jsi.“

	„Ne?“ Dotkla jsem se Melisandina diamantu. „Já ano.“

	Potom jsme se vydali zpátky k Roussovu tábořišti, a tam jsem Hyacinta nechala a šla si promluvit s admirálem, který pořád ještě přecházel podél pobřeží jako neklidný lev, moudře ponechán svými muži o samotě. Zatím vyšel vypouklý měsíc a zastavil se tam nahoře, aby rozsvítil zářící chodníček přes moře, jako by ukazoval, kudy vede Daleká cesta. „Můj pane,“ zašeptala jsem a poklekla kousek od něj. Písek pod mými koleny byl studený a vlhký. Quintilius Rousse se otočil a pronikavě se na mě podíval.

	„Ach, neplýtvej na mě těmi manýry z Nočního dvora, děvče! Musím tu teď udělat těžké rozhodnutí.“

	„Ano, můj pane,“ řekla jsem a zůstala klečet. „Jestli se podřídíte Koruně, či ne.“

	„Tak to není!“ Jeho hlas se zvedl nad zvukem příboje, a pak se zase ztišil a dřepl si přede mnou. „Poslouchej, děvče. Ysandra de la Courcel je věrná zemi a udělá to, co dobrá královna má. Vím to a Delaunay to věděl taky, i Gaspar Trevalion. Proto jsme se postavili na její stranu. A byla by to skvělá věc, tohle spojení… pokud má nějakou naději na to, že se uskuteční. Ale ta naděje je strašlivě mrňavá a realita, jestli jsi mi říkala pravdu, je taková, že stojíme před občanskou válkou a invazi Skaldů současně. A tak se musím sám sebe ptát, co mám udělat. Co bude nejlepší? Vydat se na potřeštěnou misi, skoro odsouzenou k neúspěchu, nebo bojovat za svou zem? Mám tady přes čtyřicet lodí a skoro tisíc mužů, sám jsem je vybíral, a dovedou bojovat na moři i na souši. Eluovy zraky, jak ti to nandali Akkaďanům, kteří se perou jak tisíc ďáblů! Ysandra de la Courcel je mladá a nezkušená a o politice toho moc neví a už vůbec nic o válce, jak jí nejlépe prospěju? Tím, že jí vyhovím, nebo tím, že odmítnu?“

	Klečela jsem abeyante, jak mě to učili od dětství, jen jsem zvedla oči a podívala se na něj. „Nemáte nic,“ řekla jsem tiše. Quintilius Rousse se na mě překvapeně zadíval. „Myslíte, že by vaše lodě v bitvě na souši něco změnily? Myslíte, že by vaši muži svým počtem něčemu pomohli? Můj pane admirále, já jsem Skaldy viděla a je jich víc než zrnek písku na mělčině. Pár stovek mužů…,“ nabrala jsem hrst písku a nechala ho protéct mezi prsty. „Jak byste si přál zemřít, admirále? Jsme D’Angelini. V zajetí přesily, nebo snů?“

	S opovržlivým zabručením Quintilius Rousse vstal a obrátil se ke mně zády. Stál tam, kde na břeh narážely lehké vlnky. „Jsi stejná jako tvůj mistr,“ zavrčel a v hučení moře ho bylo sotva slyšet. „Horší. Jeho slova na mě aspoň nedorážela skrze ústa milostnice.“ Mlčela jsem. Quintilius Rousse si povzdechl. „Starý brachu, měj s námi slitování. Vyplujeme za rozbřesku.“
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	A tak jsme vypluli.

	Abych byla úplně přesná, na člun Roussovy vlajkové lodi jsme nastoupili o trochu později než za rozbřesku. Když už se jednou rozhodl, byl admirál výkonnost sama, ale bylo ještě třeba vydat mnoho rozkazů, než jsme mohli vyplout.

	Snažila jsem se zapojit, jak se dalo, ale Quintilius Rousse nestál o to mít za zadkem Delaunayho anguissettu, a tak jediné, čeho jsem dosáhla, bylo, že jsem působila trochu rozpačitě. Na pevnině nechal svého prvního důstojníka jako svého zástupce s rozkazem vytvořit pobřežní oddíl a bránit hranice. Čtvrtina lodí měla vyplout podél pobřeží k Azzalle a zakotvit v Trevalionu, který byl díky Ghislainovi de Somerville loajální, a odtamtud měli poslat vzkaz Ysandře. Jestliže královští Poslové neprojdou přes Morhban, půjde to přes Trevalion.

	Co se týkalo ostatních, měli se, jak to nejlíp půjde, vyhýbat Morhbanovým otázkám a zkusit odhadnout jeho loajalitu. Morhban měl svou vlastní flotilu – což jsem netušila –, a kdyby se projevil jako vlastizrádce, mohl by vyplout na sever a dotírat na celé azzallské pobřeží, aby odvrátil jejich pozornost od Rovin a střežení Rhenu.

	Byl z toho pěkný zmatek, ze všech těch možných situací a strategií. Dokud nezemřel, nedokázala jsem docenit, po jak úzkém a nebezpečném chodníčku Delaunay šlapal mezi svými spojenci a nepřáteli. A znovu jsem si říkala, že ani on ne, ne dost. Melisanda rozehrála složitou hru a vlákala ho do d’Aiglemortovy zrady. Byla to jen moje smůla, že jsem při tom klopýtla.

	A teď jsem já hrála dokonce ještě složitější hru, než by si ona kdy pomyslela. Při tom pomyšlení jsem se zachvěla. Kushielova střela, vržená proti rodu jeho krve. Ať už nás na moři mělo potkat cokoli, aspoň mě to dostane dál od ní. Už jsem si nevěřila, ne po tom, co jsem ji viděla na Hroším plácku. Při našem posledním setkání jsem jí odepřela signale, to je pravda… ale potřetí už bych si nebyla jistá. S Morhbanem jsem se dostala blíž, než by se mi líbilo. Byl to šok a otupělost ze žalu, který mě té hrozné noci s Melisandou, noci, kdy zemřeli Alcuin a Delaunay, otupil. I tak jsem byla blízko.

	Příště… táhla jsem prsty vodou, jak veslař zabral do vesel, a pobřeží za námi se vzdalovalo. Příště by to mohlo být jiné. A Elua mi pomoz, já po tom toužila. Nemohla jsem si pomoct, i když jsem ji nenáviděla.

	Hranice mezi láskou a nenávistí je tenčí než ty nejdokonalejší flešety. Jednou už mi něco takového řekla, ale neodvažovala jsem se takové myšlenky připouštět s jejím jménem na jazyku. Taky mi řekla, že to není moje povolnost, co ji ke mně přitahuje, ale moje vzpurnost. Tím se lišila od ostatních, kteří neuspěli, když se ji ve mně snažili najít. To bylo to, co mě děsilo. Tak tedy dobře; když se nedokážu z její moci vymanit, můžu udělat aspoň tohle. Přejela jsem si jedním prstem pod sametovou šňůrkou, kterou jsem měla kolem krku, a zadívala se k horizontu. Melisanda Shahrizai chtěla vědět, jak daleko se dokážu dostat s jejím vodítkem na krku, jak daleko mě dostane můj vzdor. Nemyslím, že by si byla pomyslela, že to může být až na vzdálené, zelené pobřeží Alby. A bude-li to vůle Eluova, může to vést až k překažení jejích lstivých a nekalých plánů.

	Za to jsem se modlila, tváří v tvář hrůzostrašnému moři. A jestli mám v těchhle strašných vodách umřít, modlila jsem se, aby moje poslední myšlenka nepatřila jí.

	I když jsem se obávala, že bude.

	Zatímco jsem se zabývala takovými morbidními úvahami, Roussovi houževnatí veslaři přirazili k jeho vlajkové lodi a vyšplhali se na palubu. A pak už jsem neměla kdy se zabývat podobnými myšlenkami, protože nám spustili lanové žebříky a my jsme museli lézt na palubu a přidržovat se provazů nasáklých slanou vodou. Myslela jsem si o sobě, že jsem obratná, ale udržet rovnováhu na dřevěné palubě veliké lodi nebylo snadné.

	Jako soucitná opora se Quintilius Rousse smál našemu zděšení a s houpavou lehkostí, jakou na pevnině nikdy neukázal, si ráznými kroky vykračoval po palubě. Za chůze vykřikoval rozkazy, které byly pohotově plněny, a my jsme brzy poznali, proč je královským admirálem právě on. Dal nás na starost svému zástupci, šlachovitému Jeanu Marchandovi s pronikavým pohledem. Jean nás zavedl do kajuty se čtyřmi sítovými lůžky, zavěšenými u stropu.

	Než jsme si vybalili věci, které jsme si s sebou přinesli, Quintilius Rousse už dal povel napnout plachty.

	Ochotně přiznávám, že lodě jsou pro mě velkou záhadou. Do včerejška jsem o moře nezavadila ani pohledem, natož abych se po něm plavila. Nedokážu ani vzdáleně proniknout do toho bezpočtu úkonů, které námořníci prováděli, míhali se nahoru a dolů po stožárech, rozvazovali a zase přivazovali zarážející množství lan, namotávali řetěz a zvedali mohutnou kotvu, z níž crčela voda. Všechno, co vím, je, že Quintilius Rousse dával rozkazy a oni je plnili. Asi třicet mužů zmizelo do podpalubí, aby se posadili k veslům a velká vlajková loď pomalu stočila svou příď od pevniny a zamířila na otevřené moře. A pak se napnuly plachty, pevné a majestátní, tmavě modré s courcelskou labutí: tři za sebou, ta největší uprostřed, menší plachty na přídi a na zádi. Vítr se do nich opřel a ony se vyduly, zapraskaly a stříbrná labuť mohla vzlétnout.

	Stalo se to rychleji, než by člověk čekal. V jedné minutě se loď pomalu otáčí kousek po kousku vodou, v níž stála, vesla buší do vody zdánlivě marnou silou. A pak, najednou, začnou vlny klouzat dozadu a pleskají do boků v sílícím tempu.

	Námořníci nadšeně zajásali a Quintilius Rousse narazil soudek s vínem a všem kolem dal napít; je to tradice, jak jsem zjistila později, ctěná na začátku každé cesty.

	Toho jsme se směli zúčastnit i my. Hyacint do sebe hodil svůj pohár a kurážně se rozhlédl kolem. Já jsem ze svého usrkla a zjistila, že mě v tom sychravém větru krásně hřeje. Joscelin se podíval do svého pohárku a nějak zezelenal.

	„Myslím, že nejsem námořník,“ zabručel.

	Quintilius Rousse, který si zrovna vykračoval kolem, ho poklepal po rameni. „Vypij to, chlapče,“ řekl mu bodře. „Když to půjde ven, nechej to jít. Jen se nakloň přes palubu a dej svou oběť Pánu hlubin.“

	To se ukázalo jako prorocká rada. Soucítila jsem s Joscelinem, když svíral zábradlí a nahnutý přes něj zvracel. Hyacint se šklebil.

	„Cassielini nejsou stvoření pro Dalekou cestu,“ prohlásil, „když vede přes moře!“

	„Zato dokáže rozdělat oheň s vlhkým troudem uprostřed vánice,“ řekla jsem, protože jsem tak nějak cítila, že bych ho měla bránit. „Neviděla jsem v srdci skaldské divočiny žádné Tsingány, Princi všech kočovníků.“

	„Taky nejsme tak hloupí,“ zasmál se Hyacint a vykročil dál, aby sledoval námořníky při práci. Už nasadil ten pravý námořnický krok. Dívala jsem se za ním kysele, že mi tu nechal na starosti toho nadouvajícího se cassielina. Ale pohled na muže s chrániči na předloktích, který dáví svou snídani, tak nějak v člověku vzbudí vrozený soucit.

	Byl to Roussův plán vydat se přímo na západ a plout s větrem, co vane Průlivem. Kdyby šlo všechno dobře, říkal, mohli bychom se vyhnout Starému brachovi, dostat se na volné moře, kde bychom byli z jeho dosahu a obeplout jižní cíp Alby.

	Byl to dobrý plán a z toho, co jsem vyrozuměla, se nám to zatím dařilo. Po půldni plavby jsme byli přesně v půli cesty mezi oběma pobřežími, kdy nebylo vidět ani břehy Terre d’Ange, odkud jsme vypluli, ani břehy Alby, kam jsme mířili. Počasí zůstávalo jasné a vál dobrý vítr. Mířili jsme na západ a před námi neleželo nic než otevřené moře a při pohledu na jeho nekonečné obzory mi v žilách stydla krev. Námořníci si ovšem začali zpívat. Opravdu, jsou jako jiná rasa, tihle mořeplavci. V té největší tísni jsem se upínala na věci kolem sebe, protože jsem věděla, kde jsem.

	Pro ně je to jiné. To neznámo, ta nekonečná prázdnota oceánu je vábí takovým kouzlem, jaké si můžu sotva představit.

	Nejdálnější západ, tak Tsingáni říkali pobřeží Kushethu. Tehdy jsem pochopila, že je to jen místo, kde nejdálnější západ teprve začíná, kde se moře otvírá donekonečna, dál a dál, až tam, kde slunce každý večer zhasíná. Nejdálnější západ je mimo dosah našeho poznání. Je někde tam, jak říkají kněží, kde Matka Země a Jediný Bůh stvořili zemi, kde slunce nikdy nezapadá. Tam je skutečná Terre d’Ange, kde Elua kráčí s úsměvem a bosýma nohama našlapuje na její půdu a v jeho stopách vyrážejí zelené výhonky.

	Snad tomu tak je; můžu jen věřit a doufat, že je to pravda. Pluli jsme od časného rána a den už pomalu končil.

	Přišlo to ve chvíli, jak už to tak bývá, kdy jsme věřili, že jsme překonali kritický bod a naše cesta se před námi volně otevírá. Nikdo s jistotou neví, jak daleko sahá moc Pána Průlivu. Určitě to bylo dál, než si Quintilius Rousse myslel, protože se to stalo ve chvíli, kdy si chtěl konečně odpočinout. Nařídil svým námořníkům, aby zaměřili, jestli už je čas stočit příď lodi k severu, a sám se pohodlně kolébal u kormidla své mohutné lodi.

	Vítr načechral vlny.

	Řekli byste možná, že něco takového je na moři běžné, když je vítr vaším jediným pánem a také jediným, kdo určuje váš kurz. To je pravda. Ale ten vítr… nedovedu to popsat. Hnal se opačným směrem než větřík, který nás celou dobu poháněl, a níž než on, obracel vlny a přinášel pocit úzkosti.

	„Ach, ne,“ vydechl Quintilius Rousse, sevřel kormidlo pevněji a zvedl oči k obloze. „Ach ne, Starý brachu, měj slitování!“

	Na to jsem vzhlédla k nebi, které od rána slibovalo, že po celou dobu naší plavby bude stejně jasné jako den předtím. Teď už ne. Nad námi kroužily mraky a zlověstně se sbíraly a kupily, až úplně zastřely slunce.

	„Co to je?“ zeptala jsem se královského admirála a děsila se odpovědi.

	Otázky mohou být nebezpečné, protože přinášejí odpovědi. Tohle jsem řekla vévodovi de Morhban. Quintilius Rousse se na mě podíval s obavou v ostře modrých očích a stará jizva z rybářské lodi po straně úst se mu protáhla.

	„To je on.“

	A pak se nad námi rozevřelo nebe.

	Pro ty, kteří nikdy nepřečkali bouři na moři – nikomu bych to nepřála. Naši loď, která nám připadala jako bezpečné útočiště na nekonečném hřbetu vod, něco naklonilo a vymrštilo jako dětskou hračku. Vítr, který byl ještě před chvílí mírný, nabral zničující sílu a rozbouřil mořské vlny do hřebenů a žlabů vyšších než náš nejvyšší stěžeň. Nedalo se říct, zda je den či noc, nebe potemnělo ohyzdnou šedomodrou barvou, přerušovanou jen blesky.

	„Skasat plachty!“ zařval Quintilius Rousse a jeho silný hlas vzdoroval větru, ale nakonec se v něm a v bičujícím dešti ztratil docela. „Skasat plachty!“

	Jeho muži ho ale nějakým způsobem uslyšeli; viděla jsem je, jak jsem se zoufale držela předního stěžně, jejich siluety proti blesky rozčísnutému nebi vysoko nad námi, jak uposlechli admirálových příkazů. Plachty spadly jako kámen a viděla jsem, že nejméně jeden muž přepadl přes palubu, když se loď naklonila na pravý bok. Déšť mi zakrýval výhled jako hustý závoj; skrze něj jsem nevěřícně zírala na Joscelina, který se prodíral na příď, chytal se, čeho se dalo, jako nejasná postava se odhodlaně probíjel kousek po kousku dál. Modlila jsem se, aby se Hyacintoví podařilo dostat se do bezpečí naší kajuty, i když jsem tomu moc nevěřila; naposledy jsem ho viděla mezi námořníky, byl příliš zaujatý, aby sešel do podpalubí. A přišlo to tak rychle.

	Když se dostal ke stěžni, Joscelin se ho chytil, schoulil se nade mnou a chránil mě svým tělem před nárazy větru.

	Skrz naskrz promáčená jsem zpod něj vystrčila hlavu. Vlasy, rvané deštěm a větrem, mi lezly do očí a oslepovaly mě. „Obrátíme?“ zakřičel na admirála Joscelin. „Můj pane admirále, obrátíme?“

	„Už je tady!“ zařval Quintilius Rousse svou odpověď a ukázal třesoucím se prstem přes vody.

	Byl tady.

	Pán Průlivu.

	Ti, kteří tím neprošli, říkají, že si vymýšlím; přísahám, že je to pravda. Schoulená pod Joscelinovou ochranou jsem ho uviděla, tvář pod vodami, jak se blíží k nám. Pod vlnami vypadalo jeho tělo jako roztříštěné, vlasy měl jako bouřkový mrak; zablýskal očima a, to přísahám, promluvil. Jeho hlas nad námi zahřměl jako hromobití, bušil nám do uší, až jsme se museli přikrčit.

	„KDO SE TO OPOVAŽUJE PROPLOUT?“

	Jako tisíc výkřiků. Připoutaný ke kormidlu se královský admirál odvážil odpovědět. Zařval do větru jako zvíře a zamával pěstí. „Já, ty starý bastarde! A jestli chceš, aby ten tvůj skvělý Černý kanec vládl Albě, necháš mě proplout!“

	Ozval se smích a tvář z vod se zvedla třikrát výš než náš prostředni stěžeň, jako by chtěla zesměšnit Roussovu troufalost. Obrovská vodní tvář se zasmála, jako když burácí hrom. Až jsem si musela přitisknout dlaně k drásaným uším.

	„TO NENÍ TVŮJ SEN, MOŘEPLAVČE! JAKOU CENU HODLÁŠ ZAPLATIT?“

	„Řekni, co žádáš!“ zařval Quintilius Rousse svou odpověď a rukama pevnýma jako z oceli svíral vzdorující kormidlo. Loď klesla, jak se vysoká vlna zlomila, a on držel kurz, jakkoliv se zmítala ve větru. „Jen si řekni, ty starý bastarde! Zaplatím, co chceš!“

	Loď se vyhoupla na hřeben vlny, blíž k obrovskému rozevřenému chřtánu, temnému a nekonečnému, který se otvíral nad námi, přichystaný pohltit nás navěky.

	Tohle je konec, pomyslela jsem si a zavřela oči. 

	Vtom jsem nad sebou přestala cítit Joscelinovo chránící tělo. 

	„Píseň!“ Poznala jsem ten hlas; byl Joscelinův. Naléhavý a rezonující nadějí. Sevřel mi ramena a přinutil mě narovnat se, přestože se loď kymácela na vrcholu vlny. „Takovou, jakou jste, můj Pane z Průlivu, zpívat na mořích nikdy neslyšel!“ zakřičel na tvář brázděnou vlnami, která vyvstávala nad námi. „Píseň!“

	„Jakou píseň?“ zeptala jsem se zoufale. Loď se zakymácela. Déšť mu bičoval vlasy, ztěžklé a promáčené, ale stále mě pevně svíral. Mohli jsme být poslední, co zůstali na živu, aspoň co jsem viděla. „Josceline! Jakou píseň?“

	Odpověděl, zakřičel to; viděla jsem to, přestože nebylo nic slyšet. Vítr mu ukradl odpověď z úst a nenechal ji zaznít. Ale my dva jsme spolu prošli vším, co jen lidské bytosti dokážou snést, vichřicemi, bouřemi a všemi hrůzami, jaké jen se na nás mohly navalit. Nepotřebovali jsme se slyšet. Přečetla jsem mu ta slova ze rtů.

	Gunterova usedlost.

	A protože nebylo nic jiného, co bych mohla udělat, kromě toho, že bych umřela, zapívala jsem. Zpívala jsem píseň z Gunterovy usedlosti: píseň od ohnišť, jednu z těch, co mě tam naučily ženy, Hedwiga a ostatní, píseň o čekání, o toužení, o hezkém muži, co zemřel tak mladý, v záplavě krve a žalu, o žních, o setí a sklizni, o stáří, co tak rychle přichází, a o tkaní plátna u krbu, když v zimě sníh zavane zápraží.

	Nejsem Thelesis de Mornay, jejíž hlas přiměje všechny kolem, aby utichli a naslouchali. Ale mám nadání pro jazyky a učil mě Delaunay. Tyhle písně jsem si vyryla do vzpomínek, naškrábané ohořelou větvičkou z ohniště, písně, které ještě žádný člověk nezapsal. Byly to prosté písně skaldských žen, kterými se ještě žádný badatel nezabýval. A ty jsem zpívala, i když mi vítr bral slova od úst, pro Pána Průlivu, jehož tvář se hýbala nad vodami, neskutečně obrovská a hrozivá.

	A on poslouchal a vody se utišily a to strašlivé stvoření sklouzlo zpátky do zčeřených vln.

	Ještě nikdo přede mnou tyhle písně na mořích nezpíval.

	Zpívala jsem, moře se uklidnilo a vlny měkce šplouchaly o bok lodi a Joscelin mě svíral v podpaží a držel zpříma a můj zpěv začal znít chraplavě. Námořníci, které předtím srazila hrůza, se začali hýbat a sbírat z paluby. A zpívala jsem dál, chraplavě, o rození dětí a sosnách, jimž raší nové výhonky, až se rozechvěl i samotný Quintilius Rousse.

	„Přijímáš tuhle cenu?“ zavolal.

	Samy vody se zachvěly a tvář na jejich hladině byla nyní laskavá a uspokojená, i když stále obrovská, tak obrovská. Její ústa nás mohla spolknout najednou i s celou naší lodí.

	„ANOOOO…,“ zazněla odpověď, šeptem, a přesto strašlivě. „MŮŽETE PLOUT DÁL.“

	A bylo to pryč.

	Ten ústup byl jako závan větru, jako znovuzrození ticha, vody se rozptýlily do drobných vlnek, čeřených západním vánkem. Nebe se vyjasnilo; zmizelo i to šero. Zhluboka jsem nabrala dech do vyschlého hrdla.

	„Je po všem?“ zeptala jsem se sípavě Quintilia Rousse a neodvažovala se vymanit z Joscelinova sevření.

	„Je po všem,“ přisvědčil a modrýma očima těkal sem a tam, jak jen stěží dokázal uvěřit tomu, co viděl. Pak se na mě podíval a v očích měl něco, co vypadalo jako úcta. „To tě tedy učil Delaunay, utišit touhu Starého bracha?“

	Zasmála jsem se a hlas mi zaskřehotal vysílením a hysterií. „Ne,“ zašeptala jsem a opřela se o Joscelinovu opancéřovanou paži. „Tohle jsou písně skaldských žen, jejichž muži a bratři nás pořád mohou všechny pobít.“

	A pak jsem se zhroutila.

	Když jsem se probrala, ležela jsem v tmavé kajutě, schoulená ve visutém lůžku jako v konopné kolíbce a pohupovala se sem a tam. Tmu zaháněla jen jediná svítilna, s nízko staženým plamenem. Vedle ní v křesle podřimovala známá postava.

	„Hyacinte,“ zašeptala jsem.

	Trhl sebou, zvedl hlavu a ihned zazářil bělostným úsměvem. „Myslela sis, žes mě ztratila?“

	„Nebyla jsem si jistá.“ Pokusila jsem se posadit, ale vzdala jsem to a svalila se zpátky. „Viděla jsem, jak nejmíň jeden muž přepadl.“

	„Čtyři.“ Řekl to tišeji a už se neusmíval. „A bylo by to i víc, nebýt Jeana Marchanda. Přiměl nás připoutat se k čemukoliv pevnému.‘

	„Takže jsi to viděl.“ Pořád ještě jsem byla ochraptělá. Není to nic snadného, zpívat vodě. Hyacint přikývl, byl to jen letmý pohyb v šeru.

	„Viděl jsem to.“

	„Kde je Joscelin?“

	„Nahoře.“ Zívl. „Chtěl podle hvězd určit naši polohu. Aspoň že už nezvrací.“

	Málem jsem se rozesmála, ale nechala jsem toho. Bolelo mě v krku. „Všichni mu vděčíme za život.“

	„Tys zpívala.“ Udiveně se na mě přes to šero zadíval.

	„Ale on si vzpomněl na ty písně. Na Gunterovu usedlost.“ Znovu jsem se položila, byla jsem unavená. „Nikdy by mě nenapadlo, že budu za něco vděčit Skaldům.“

	„Každé poznání má pro nás cenu,“ řekl Hyacint. To citoval Delaunayho, kterého jsem já zase kdysi citovala jemu. „Dokonce i tohle. Dokonce i dromonde.“ Vstal, odhrnul mi vlasy z čela a políbil mě. „Spi,“ řekl a stáhl plamen.
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	Následující den byl tak klidný a jasný, jak si jen člověk může přát, jako by to byla omluva za to strašlivé řádění Pána Průlivu. Během noci jsme zamířili k severu, obepluli jižní cíp Alby a já jsem z nakloněného pravoboku uviděla její zelené, vzdálené pobřeží, v té dálce mlhavé.

	„Kde zakotvíme?“ zeptala jsem se Quintilia Rousse, vedle něhož jsem na palubě stála. Vítr mě tahal za pláštěnku, ale zdál se mírnější než včera, bez toho kousavého chladu. Cítila jsem se už líp, tisíckrát díky Požehnanému Eluovi, že se tak snadno zotavuji.

	„To je,“ řekl admirál krátce, „velice dobrá otázka.“ Vypadal unaveně a vyčerpaně, spal jen pár hodin, kormidlo přenechal svému kormidelníkovi, až když se ubezpečil, že jsme opravdu a dostatečně mimo nebezpečí. Mávl silnou rukou k pobřeží. „Tam, ve vší své slávě, leží Alba. Jiná věc je, kde se zdržuje Ysandřin sesazený cruarch.“

	„Myslela jsem, že to víte,“ vydechla jsem zděšeně. „Už jste ho přece hledal, říkal jste to. Mezi Dalriádskými.“

	„Vím, kde leží Dalriáda.“ Rousse se obrátil, aby si odplivl, pak si uvědomil, že jsem s ním, a zdržel se. „Tam, kde se země nejvíc blíží k Eire. Naše zdroje tvrdily, že právě tam Drustan mab Necthana uprchl. Ale je to rozlehlé království.“

	„A jakou máme naději, že je to pravda?“

	Rousse pokrčil rameny. „Delaunay říkal, že je, stejně tak Thelesis de Mornay. Měli nějakou síť na předávání zpráv přes moře s Albskými, kteří zůstali věrní. Lidi, co poznala Thelesis, když tam byla v exilu. Pak zprávy přestaly chodit a oni usoudili, že je Maelcon Usurpátor dostal. To tehdy jsem se pokusil vylodit. Ale žádného prince Pictů jsem ani nezahlédl.“

	A já o něm pochybovala, když o tom mluvil jako o bláznivém poselství. Sedla jsem si na ráhno vedle něj a zamyslela se. Na přední palubě prováděl Joscelin svoje cassielinské cvičení, jeho postava se rýsovala proti obloze. Sluneční svit se mu odrážel od oceli. Už získal jistý námořnický postoj, jak se zdálo.

	„Jak dlouho poplujeme do Dalriády?“ zeptala jsem se.

	„Tak den, víc ne.“ Quintilius Rousse znovu pokrčil rameny. „Pak, počítám, zkusíme štěstí a budeme doufat, že nás dovedou ke Cruithnům.“

	Nebyla jsem si tak úplně jistá, jestli se mi tenhle jeho plán líbí. Měla jsem docela velké pochybnosti o svých jazykových schopnostech – jedna věc je učit se nějakému jazyku na papíře a s učitelem, který mluví vaší rodnou řečí, a jiná mluvit s rodilým mluvčím – a nebyla jsem si jistá, jestli Dalriádští mluví týmž jazykem, jakému jsem se učila. Eire je nezávislý ostrov a oddělený od Alby; jestli si jeho lid zřídil na Albě svou državu, budou mluvit dialektem, kterému budu rozumět? Nebo nějakým úplně odlišným? O tom učenci nic neříkají, protože tiberijské armády se tak daleko nedostaly, když je odrazil Cinhil Ru. A jestli je to tak… jak se s nimi dorozumím? Ysandřin prsten, zástava pro Drustana mab Necthana, pro ně nebude ničím.

	Tak jsem nad tím přemítala, až mě to najednou napadlo. Každé poznání má pro nás cenu. „Hyacint,“ řekla jsem. „Možná by nám mohl pomoct. Ovládá dromonde a řekne nám, kam máme doplout.“

	„Ty tomu věříš?“ Quintilius Rousse se na mě po straně podíval a v jeho modrém pohledu se zračila hluboká nedůvěra. „Už tak je dost na tom, že máme jen jednu loď, řekl bych. Dokonce ani Delaunay nebyl tak důvěřivý, a to byl schopný vyčmuchat pravdu na těch nej-divnějších místech.“

	S bradou v dlaních jsem pozorovala, jak kolem nás ubíhají vlny. „Ja vím. Ale, můj pane admirále… když mi bylo pouhých třináct let, jeho matka vyslovila dromonde pro mě, bez vyzvání. To bylo tehdy, když jsem se snažila vypátrat tajemství Delaunayho minulosti. Řekla mi, že budu litovat dne, kdy se to dozvím.“

	„A to se taky stalo, řekl bych,“ poznamenal Quintilius Rousse mrzutě, když viděl, že už to dál nezkouším.

	„Byly to dva dny.“ Bylo to tak hypnotizující, sledovat klouzající vlny, stále stejně nekonečné a nikdy tytéž. „Polovinu jsem zjistila toho dne, co si mě Melisanda Shahrizai zaplatila pro Nejdelší noc a využila mě, aby vyplašila našeho zvěda, můj pane, jehož muž potom dovedl d’Aiglemortovy muže k Delaunaymu. To jsem se dozvěděla, že miloval prince Rolanda. A zbytek jsem zjistila toho dne, kdy byl zabit a s ním i celá jeho domácnost včetně Alcuina, který byl pro mě jako bratr. Tehdy jsem se dozvěděla, že byl přísahou vázán chránit Ysandru de la Courcel, což nám řekl Alcuin, když umíral. Ano, můj pane, lituji těch dní.“

	Quintilius Rousse chvíli mlčel a hlídal kormidlo. „Kdokoliv mohl říct něco podobného,“ pronesl nakonec. „Nebývá bezpečné honit se za tajemstvím.“

	„To ano,“ souhlasila jsem. „Ale ona ke mně promluvila dromonde dvakrát. Podruhé řekla: ‚Nepodceňuj Cullacha Gorrym‘. Víte, co to znamená, můj pane?“

	Rousse se zamyslel, a pak zavrtěl hlavou, zrzavé pramínky vlasů se mu zatřepotaly ve větru.

	„Ani ona to nevěděla,“ řekla jsem. „Znamená to Černý kanec, v cruithnštině. A neexistuje žádný, vůbec žádný důvod, můj pane, proč by tahle slova měla znát, nebo proč by je měla spojovat se mnou.“ Vstala jsem a protáhla se. „Až budeme na dohled dalriádského území, necháte Hyacinta promluvit?“

	„Tohle byla slova jeho matky.“ Slova Quintilia Rousse zněla těžkopádně, viděla jsem, že uvěřil, trošku. Nikdo se nemůže setkat s Pánem Přílivu a nevěřit nevídaným věcem. „Řekl ti ten hoch někdy něco pravdivého?“

	„Mně ne,“ odpověděla jsem popravdě. „Bojí se říkat to svým přátelům. Ale jednou to řekl Melisandě.“

	„A co jí řekl?“ Rukama zlehka držel kormidlo, ale stále ještě zápasil sám se sebou. Všichni námořníci milují příběhy, jak jsem zjistila. Podíval se na mě s lačnou zvědavostí.

	„To, co se podvolí,“ řekla jsem a navzdory mírnému vánku jsem ucítila zamrazení a objala si rukama paže, „není vždycky slabé.“

	Nato jsem se otočila a odcházela pryč, zachumlaná v sametové pláštěnce, dárku od vévody de Morhban, teď už potřísněné solí, a v zádech jsem pořád cítila Roussův pronikavý pohled. Docela prosté proroctví, řekl by skeptik, ale ne ten, kdo se podvoluje. Kráčela jsem přes dřevěnou palubu, vydrhnutou tak, že se leskla – Quintilius Rousse nedovolil na své lodi nikomu zahálet –, a našla Hyacinta, jak zkouší štěstí při chytání ryb. Pyšně se na mě podíval.

	„Phèdre, podívej! Chytil jsem tři najednou.“ Zamával na mě vlascem s rybami, lesklá stříbrná těla sebou mrskala a kroutila se a trápila se na vzduchu. „Vsadili jsme se, Remy a já,“ dodal a ukázal na námořníka vedle sebe, který se tvářil pobaveně.

	„Báječné,“ zhodnotila jsem lhostejně jeho úlovek. „Hyacinte… kdybych tě požádala, aby ses znovu podíval, kde naše Daleká cesta zase naváže na pevnou zem, udělal bys to?“ Jeho černé oči se ve slunečním jasu uličnicky zablýskly, popadl největší rybu a oběma rukama mi ji podával. „Pro tebe, ó Hvězdo večerní, cokoliv. Jsi si ale jistá, že se nechceš nejdřív zeptat svého cassielina? Mohl by totiž na takovou přízeň žárlit.“

	Nechtěně jsem se zasmála. „Risknu to.“

	A tak jsme se celý den a další noc blížili k pobřeží Alby a křižovali proti mírnému větru. Třetí den plavby byl mlhavý a takový zvláštní a cizí a všechno se tak nějak zpomalilo, dokonce i courcelská vlajka visela z nejvyššího stožáru zplihle. Rousse poslal s klením svoje muže k veslům a mučivě pomalu jsme se pohybovali k zelenému pobřeží, které se tu a tam vynořilo a zase schovalo v mlze.

	„Tak teď, nebo nikdy,“ řekl Quintilius Rousse zachmuřeně a zavolal mě na palubu. „Přiveď toho svého tsingánského hocha, Phèdre nó Delaunay. Ať nám ukáže cestu.“

	Hyacint už se neusmíval. Pomalu přicházel na příď lodi, s tváří nastavenou mlze, která nás držela v neprostupném sevření. Otáčel hlavou ze strany na stranu jako lovecký pes, který hledá stopu, tápal očima, jako by všechny jeho smysly zmizely kdovíkam. Námořníci ho upřeně pozorovali, přesvědčení, že má určitě štěstí – nemálo z nich, jak jsem později zjistila, mělo tu smůlu, že s ním hráli kostky –, a Quintilius Rouse i přes všechny své pochybnosti zatajil dech.

	„Nevidím ji,“ zašeptal Hyacint a tápal rukama proti husté mlze. „Phèdre, nevidím naši cestu.“

	Popošla jsem k němu; bručeli, ale nechali nás o samotě. Joscelin přihlížel, ale neříkal nic.

	„Uvidíš ji, Hyacinte, já vím, že ano,“ řekla jsem a vzala ho za ruku. „Je to jen mlha. Co je to proti závoji času?“

	„Je to vrajna.“ Třásl se, cítila jsem, jak je studený. „Měli pravdu, Manoj měl pravdu, tohle není nic pro muže.“

	Vlny šplouchaly o boky lodi, maličké vlnky, co nás unášely do nikam. Zpomalovali jsme. Veslaři přestali veslovat.

	„Princi všech kočovníků,“ řekla jsem, „Daleká cesta nás přivede domů. Nech ji, ať se ti ukáže.“

	Hyacint se znovu zachvěl a jeho černé oči byly kalné a plné strachu. „Ne. Ty to nechápeš. Daleká cesta jde dál a dál. Pro nás není domov, jenom cesta.“

	„Ty jsi napůl D’Angelin!“ Nechtěně jsem zvýšila hlas a zatřásla s ním. „Hyacinte! V tvých žilách proudí i Eluova krev, ta tě táhne domů, a tsingánská ti může ukázat cestu. Uvidíš ji, musíš! Kde je Cullach Gorrym?“

	Otočil hlavou, na jednu stranu i na druhou, vlhko se mu sráželo na černých kudrnách. „Nevidím nic,“ zavrtěl znovu hlavou a zachvěl se. „Je to vrajna! Oni měli pravdu. Nikdy jsem se neměl dívat, nikdy! Muži neměli být těmi, kdo odhaluje závoj času. Teď na nás seslali tuhle mlhu, aby nás tu všechny zavřela, kvůli mému hříchu.“

	Stála jsem tam, zarývala mu prsty do paže a bezmocně se rozhlížela kolem. Nahoře nad námi slunce slabě prosvítalo mlhou a pohybovalo se jako bílý kotouč. Tři houpající se lodní stěžně utíkaly vzhůru a jejich vrcholky se ztrácely v mléčné šedi. „Když nemůžeš prohlédnout skrze ni,“ vyhrkla jsem, „podívej se nad ni!“

	Hyacint se ke mně pomalu otočil, pak se podíval nahoru na nejvyšší stožár, kde se v mlze ztrácel strážní koš. „Odtamtud?“ zeptal se a hlas se mu třásl strachem. „Ty po mně chceš, abych se podíval odtamtud?“

	„Tvoje prabába,“ řekla jsem, „mi dala hádanku. Co asi viděla Anasztaizia za závojem času, když učila svého syna dromonde? Koněm tažený vůz a místo u ohně kumpanie, nebo loď, uvězněnou v mlze, co veze prsten pro královnina snoubence? Odpověď je na tobě.“ 

	Dlouho se jen díval a nic neříkal. 

	A pak začal šplhat nahoru.

	Nekonečné minuty jsme všichni mlčky stáli v mlžném sevření a dívali se do šedi, kde zmizel Hyacint, tak vysoko nad námi. Loď se mírně pohupovala, obklopená pleskajícími vlnkami. Pak se ozval jeho hlas, sotva slyšitelný a jako bez těla, jediný osamělý výkřik. „Tam!“

	Směrem, který ukázal, mohly klidně být hlubiny oceánu, protože nikdo z nás ostatních nic neviděl. Quintilius Rousse zaklel a tápavě vyrazil zpátky ke kormidlu. „Střídat!“ zařval a námořníci vyskočili. „Ty! A ty!“ Ukázal. „Hněte sebou! Do ráhnoví! Marchande, udávej tempo! Ať se do toho chlapi u vesel opřou, poplujeme podle Tsingána!“

	Loď se těžce pohnula kupředu a muži pobíhali sem a tam podle Roussových rozkazů. „Dva stupně doleva!“ ozval se výkřik, shora z ráhnoví. „A potřebuju světlo na příď, admirále!“

	Těžká loď se pomalu stočila a přídí se zakousla do mlh. Daleko přede mnou se rozsvítila lucerna, jeden námořník ji držel ve vzduchu na samé špici přídě. Dolů přicházely další pokyny a Rousse u kormidla postrkoval loď do správného směru, až byla lucerna v zákrytu s Hyacintovým ukazujícím prstem vysoko ve strážním koši, skrytým před zraky nás ostatních dole.

	„To je ono, hoši!“ zvolal. „A teď veslujte! Vesla ven!“

	Z podpalubí zazněly rytmické údery do bubnu a hlas Jeana Mar-chanda jim přizvukoval. Dvě řady vesel zabraly současně a zabořily se do vody. Loď se hnula kupředu, nabírala rychlost a hnala se mlhami do neznáma.

	Nemusela jsem být námořníkem, abych věděla, jak nebezpečné to bylo, takhle blízko neznámému a neviditelnému pobřeží. Přidala jsem se k Joscelinovi, stáli jsme tam vedle sebe a dívali se na Quintilia Rousse u kormidla, na jeho zjizvenou tvář, staženou zoufalstvím z toho, kolik vsadil. Nedovedu říct, jak dlouho jsme takhle pluli; připadalo mi to jako pořádný kus dne, i když myslím, že to nebylo déle než hodinu.

	Pak přišel další výkřik a změnili jsme směr. Na Hyacintův pokyn stočili příď k pobřeží, stále ještě skrytému našim očím, ale když jsme ho naposledy zahlédli, zdálo se blízko. Admirálova tvář ještě víc ztvrdla, když se snažil držet směr, a klouby na rukou, kterými svíral kormidlo, mu zbělely. Poprvé ten den se zvedl vítr, najednou a nečekaně, a opřel se nám do plachet. Veslaři zvedli vesla a odpočinuli si, když jsme uháněli s větrem jako pták, když mávne křídly.

	Pryč z mlhy, do slunečního jasu, který se odrážel na vodě a rovnou do úzké, skalnaté zátoky, která se ostře zařezávala do pobřeží.

	Ozvaly se radostné výkřiky, mnohokrát přehlušující ty, které zněly, když jsme před pár dny vypluli. Vysoko nad námi Hyacint, zesláblý vynaloženým úsilím, svíral hrazení strážního koše.

	Před námi ležela země, kamenité pobřeží, ze kterého stoupaly zelené kopce a mezi nimi se vinula zářivá stříbrná řeka.

	A na břehu nás čekalo něco, co nevypadalo tak úplně jako večírek na uvítanou.

	Plně ozbrojeni nás očekávali.
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	„Vyhodit kotvu!“ zařval Quintilius Rousse do toho náhlého světla, které se objevilo, když námořníci pohotově spustili a uvázali plachty. Veslaři se opřeli do vesel a loď zpomalila v zpětném proudu. Hyacint slezl dolů po ráhnoví a nohy se mu třásly. Kotva se se silným šplouchnutím vnořila do vody a obrovská oka jejího řetězu rachotila navijákem. Loď zakotvila v hlubokých vodách zátoky, bokem k pobřeží, a courcelská labuť se třepotala na jejím stěžni. Quintilius Rousse něco zabručel a zašátral po svém váčku. Vylovil zlatou minci a velikým obloukem ji hodil přes palubu. Zablýskla se ve slunci, než spadla do vody. Je to taková námořnická pověra, po nebezpečné plavbě tak vzdávají hold Pánu hlubin.

	A pak jsme se všichni nahrnuli k zábradlí na okraji paluby a zírali ke břehu.

	Byla to docela malá skupinka, ne víc než tucet mužů v barevných vlněných plédech. Ale mávali širokými meči, o tom nebylo pochyb – od jejich oceli se odráželo slunce.

	„Co si myslíš o tomhle?“ zeptal se Rousse s přimhouřenýma očima.

	Podívala jsem se stejným směrem. Vepředu byly dvě postavy, menší než ostatní. Ta o něco vyšší a na rozdíl od ostatních tmavovlasá stála klidně; menší pobíhala kolem, mávala kopím a poměřovala svou zbraň s meči ostatních mužů… „Dítě,“ hádala jsem, „můj pane admirále. Možná dvě.“

	Svraštil zrzavé obočí. „Ty jsi královnina vyslankyně. Co uděláme?“

	Zabalila jsem se do pláštěnky a krátce stiskla Ysandřin prsten. „Půjdeme se s nimi seznámit,“ řekla jsem odhodlaně. „Vezměte šest mužů, můj pane, zdatných v boji. Já vezmu Joscelina a Hyacinta.“

	„To staneme proti přesile,“ řekl sklíčeně.

	„Tím dáme najevo důvěru.“ Podívala jsem se po straně na Joscelina, který dychtivě hleděl ke břehu. Chrániče na předloktích mu svítily ve slunci, jak se opíral o zábradlí. „Jestli je to léčka, můj pane, ani všichni vaši muži by nám nepomohli. Jestli není, nebudeme v nevýhodě, ne s někým, kdo byl vycvičen jako cassielin. A, můj pane, kdybyste mohl postrádat… nabídnout Dalriádským něco ze svých pokladů. Královna vám vaše náklady jistě vynahradí.“

	„No budiž.“ Quintilius Rousse vybral muže – Hyacintův kamarád „rybář“ Remy byl mezi nimi –, vydal rozkazy a předal kormidlo Jeanu Marchandovi. Sešel do své kajuty a vrátil se se skříňkou. Ukázal mi ji.

	Byla plná hedvábí a klenotů a nádobek s kořením. Kývla jsem na souhlas, jako kdybych se v takových věcech vyznala. Spustili jeden ze člunů a provazový žebřík a už jsem ručkovala dolů do člunu.

	Roussovi námořníci se posadili k veslům a klouzali jsme lesklými vlnkami, s každým záběrem vesel blíž břehu a dál od bezpečí lodi a všeho d’angelinského. Držela jsem hlavu zpříma a snažila jsem se co jsem mohla, vypadat, jako že vím, co dělám.

	Když jsme byli nějakých třicet metrů od břehu, mohla jsem si skupinu na břehu prohlédnout lépe. Ti muži byli válečníci, o tom nebylo pochyb, plavovlasí a rudolící a nepříjemně mi připomínali Skaldy – byli stejně vysocí a urostlí jako oni. A i s dítětem jsem měla pravdu, byl s nimi malý chlapec s rudozlatými vlasy a zlatým náhrdelníkem kolem krku, nadšeně poskakoval kolem a vykřikoval něco v nesrozumitelném jazyce.

	A to další…

	Nebylo to dítě, ale mladá žena, štíhlá a zdrženlivá, s černými vlasy a oříškovou pletí, a kolem ní se vytvořil prostor, jak jí dalriádští bojovníci ustoupili z cesty.

	„Buďte vítáni,“ řekla zřetelně, když jsme se přiblížili na doslech, a ta slova zazněla z jejích úst plynulou cruithnštinou, hlasem jasným a melodickým. Zvedla jednu ruku a dalriádští muži zamávali svými meči a něco zakřičeli; pak zbraně zasunuli do pochev, vyrazili kupředu a brodili se hlava nehlava vodou k našemu člunu a vyvlekli nás přes mělčinu až ke kamenitému břehu. Chlapec pobíhal tam a zpátky a mával svým dřevěným kopím.

	„Buďte vítáni,“ řekla znovu ta mladá žena; vlastně ještě skoro dívka, s dvojitou linkou modrých teček podél lícních kostí na snědé pleti. Její tmavé oči se usmívaly, ruce držela stále vztažené k nám.

	D’Angelini seděli ve člunu, vytaženém na břeh, jako zařezaní. Už se nehoupal na vlnách. V lehkém šoku jsem si uvědomila, že jediná já vím, co řekla. Vstala jsem a snažila se nenaklonit člun.

	„Jsem Phèdre nó Delaunay,“ představila jsem se pečlivou cruithnštinou a snažila se napodobit její přízvuk, „a přicházím jako vyslankyně Ysandry de la Courcel, královny Terre d’Ange. Hledáme Drustana mab Necthana, pravého cruarcha Alby.“

	Bojovníci zahřímali, když uslyšeli Drustanovo jméno, zarachotili meči a zadupali. Chlapec zakřičel. Dívka se znovu usmála, položila mu ruce na ramena a utišila ho. „Já jsem Moiread, jeho sestra,“ řekla prostě. „Čekáme tu na vás.“

	„Cože?“ vydechla jsem. Pak jsem si vzpomněla na ostatní a obrátila se k nim. „Je to v pořádku,“ řekla jsem d’angelinsky. „Vítají nás.“ Natáhly se ke mně silné ruce a pomohly mi ze člunu; skoro jsem se zapotácela, když jsem stoupla na pevnou zem. Moiread se usmála ještě víc a přistoupila ke mně, aby mě vzala za ramena a podívala se mi do očí. Její byly veliké a velmi tmavé a zdály se být ještě větší, díky těm modrým tečkám na tvářích.

	„Měla jsem sen,“ řekla klidně. „Brennan si hrál na pláži a tu nad ním přeletěla labuť. Hodil po ní kopím a probodl jí oko. Labuť padla na zem a svlékla se z peří. Vytrhla si kopí, odhodila ho a promluvila. Tak jsem šla za Brennanem, podívat se, kde hází kopím po raccích. Když jsem ho našla, přišli Eamonnovi muži. Čekali jsme. A teď jste tu.“ 

	Zachvěla jsem se pod jejíma rukama. „Vy jste šli za snem?“ 

	Její tmavé oči přejely po ostatních a zastavily se na Hyacintově tváři. „I ty jsi šel za snem,“ řekla. Nechala mě tam stát, přešla k němu a dotkla se jeho tváře snědým, štíhlým prstem. „Bdící snílku.“

	Se strašně zvláštním výrazem ucukl před jejím dotekem. Roussovi muži a Dalriádští se navzájem prohlíželi a odhadovali zbraně. Ten chlapec, Brennan, naklonil hlavu k Moiread a něco se jí zeptal. Téměř jsem dokázala rozeznat slova, která říkal, téměř.

	„Můžeme se setkat s vaším bratrem?“ zeptala jsem se Moiread a zoufale se snažila pochopit smysl tohoto setkání.

	„Jistě.“ Obrátila se zpátky ke mně a stále se usmívala. „Ale nejdřív se musíte setkat s Dvojčaty. To jsou páni Dalriády.“

	Bylo to zvláštní procesí. Dva Roussovi muži zůstali u člunu, aby doručili zprávy o tom, co se děje, na loď. My ostatní jsme šli, kam nás vedli, úzkou pěšinou přes zelené kopce. Dalriádští se cestou smáli a pokřikovali, jeden z nich vzal malého Brennana na ramena a dělal, že je kůň. D‘Angelini šli mlčky a vyjeveně. Snažila jsem se jim vysvětit situaci, jen s pramalou představou o tom, co nás to vlastně potkalo.

	Sídlo dalriádských vládců je veliká stavba na vršku jednoho z nejvyšších kopců. Připomíná stavbu Tea Muir v Eire, jak mi bylo řečeno, odkud vládne velký král Eire. Kamenná stavba, nahozená hrubou maltou a obílená vápnem, s doškovou střechou; tento popis však není dostatečně výstižný. Je obrovská, se sedmi branami, kterými každý vchází dovnitř podle svého postavení. Tihle Eirští mají na takové věci zákony.

	My jsme vešli Sluneční branou, což byla čest, ačkoliv tehdy jsem to nevěděla. Postavení, které nám přiřkli, je druhé nejvyšší. Pro ty nejvýše postavené je brána Bílého hřebce, a tou mohou vcházet pouze potomci Tea Muir. Měli jsme počkat v předpokoji, zatímco Brennan odcupital se vzkazem a dalriádští bojovníci ostražitě posedávali kolem. Za dveřmi bylo slyšet hádku.

	„Ty mluvíš za labuť,“ řekla mi Moiread, kterou to přivedlo do rozpaků. „Kdo stojí za tebou?“

	„On,“ řekla jsem bez váhání a ukázala na Quintilia Rousse, který držel skříňku s poklady. „A on a on,“ ukázala jsem na Joscelina a Hyacinta, kteří se nejistě uklonili.

	„To je dobře,“ řekla a odešla. Za chvíli se vrátila. „Dvojčata vás přijmou.“

	Podívala jsem se na Quintilia Rousse, na Joscelina i na Hyacinta, abych načerpala sílu z jejich vyrovnanosti. Zhluboka jsem se nadechla a vykročila za Moiread do sálu pánů Dalriády.

	Nevím, co jsem čekala, že uvidím; všechno se to semlelo tak rychle. Ale ať jsem čekala cokoli, skutečnost mě zaskočila: byli dva, bratr a sestra, a seděli na spojených trůnech.

	Teď už znám Dvojčata docela dobře. Tehdy jsem hledala záchranu v tom, co jsem pokládala za nejlepší; vzala jsem skříňku od Rousse a nabídla jim ji, vkleče a se skloněnou hlavou. Zpod řas jsem viděla, jak se na mě Grainne nadšeně podívala a vzrušeně si pohrávala se zlatým náhrdelníkem a rubínovými sponkami, kterými měla sepnuté rudozlaté vlasy. Eamonn byl nedůvěřivější, odložil skříňku stranou a ostrým hlasem se něco zeptal.

	„Přišli za Drustanem,“ řekla Moiread a já jsem těm eirským slovům rozuměla, když jsem je jedno po druhém rozpoznávala v její melodické řeči, a dávala si je dohromady, když odezněla. „Žádají o setkání s cruarchem.“

	Eamonn se zamračil, ale Grainne vstala a šedozelené oči jí zasvítily. Byla to vysoká žena a velice zvláštní, podle jejich měřítek; rysy měla ostřejší než my, ale vlasy a oči měla skutečně krásné, stejně tak plna ústa, která se na nás usmívala. Měla u pasu meč a já jsem odhadovala, že není o mnoho starší než Joscelin, nemohlo jí být ještě ani třicet.

	„Pověz jim, že jsou vítáni,“ řekla. „A přiveď svého bratra.“

	„Má paní,“ řekla jsem váhavě, zvedla hlavu a ta ne zcela známá slova mi vyklouzla z úst. „Já myslím, že rozumím.“

	Pronikavě se na mě podívala a rudozlaté obočí jí vystřelilo vzhůru. Eamonn si na svém trůnu něco zamumlal; zachytila jsem z toho jen jediné slovo. Potíže. Byl stejně vysoký jako jeho sestra, ale jeho vlasy měly tmavší barvu a oči matnější odstín.

	Tak, to by bylo, pomyslela jsem si. Ostatním jsem řekla d’angelinsky: „Poslali pro cruarcha.“

	Uslyšeli jsme ho ještě před tím, než jsme ho spatřili – kulhavá chůze mezi dalšími kroky. Už jsem na to zapomněla. Ve vzpomínce se mi vybavil Delaunayho hlas, jasný a veselý. A Ysandra de la Courcel, květinka říše, bude učit barbarského prince s koňskou nohou tančit gavottu.

	Drustan mab Necthana, princ Pictů, svržený cruarch Alby, vstoupil do sálu.

	S ním vešla starší žena a dvě mladší, spolu s Moiread, což musely být jeho matka a sestry, a taky pár ozbrojených mužů. Byli jako z jednoho těsta, všichni štíhlí a snědí, nejmíň o šířku dlaně menší než Dvojčata. Ale Delaunay mě učil všímat si, a tak jsem dobře viděla, jak Dalriádští ustoupili a utvořili prostor pro Picty.

	Opravdu, taky měl ty jejich znaky, modré znaky, které mu protínaly čelo a stáčely se na tvářích, cizokrajné a barbarské. Ale vůbec to nebylo odpudivé a jeho oči, hledící zpod masky pictského bojovníka, byly krásné a tajemné. Z ramen mu splýval plášť z česané červené vlny, na hrudi sepnutý zlatou sponou.

	„Ty jsi prý Labutina vyslankyně,“ řekl mi cruithnsky a ty tmavé oči mě probodávaly skrz naskrz. „Co tedy říká?“

	Kdyby nebyl promluvil… byl tak zvláštní a hrozivý, že bych si možná nebyla jistá, co mám povědět. Ale v jeho hlase bylo něco, něco jako vzrušení, naděje a mládí, tak slabé, že ho mohl slyšet jen někdo, kdo byl vycvičený k tomu, aby takové věci slyšel. Vstala jsem, přetáhla si řetízek přes hlavu a podala mu Rolandův zlatý pečetní prsten. Houpal se mezi námi.

	„Můj pane,“ řekla jsem hlasitě, „Ysandra de la Courcel, královna Terre d’Ange, chce dostát slibu, který jste si dali.“

	Drustan mab Necthana si vzal ode mne prsten a sevřel ho pevně v dlani. Podíval se na svou matku a své tři sestry, a ty všechny současně přikývly. V jeho tmavých očích se zaleskl plamínek, ale zase pohasl. „A za jakou cenu?“ zeptal se mě tvrdě.

	Podívala jsem se mu do tmavých očí. Hleděly na mě z modře pomalované tváře, oči, které už viděly porážku a zradu, když byl zavražděn jeho otec. Na chvíli jsme jeden druhému rozuměli, princ Pictů a já. „Terre d’Ange čelí hrozbě invaze,“ řekla jsem tiše. „Když znovu získáte albský trůn, Pán Průlivu vás nechá přeplout. To je cena. Vaše pomoc při udržení d’angelinského trůnu. To je cena za sňatek s královnou Terre d’Ange, můj pane.“

	Drustan se podíval na Dvojčata.

	Páni Dalriády se zavrtěli na svých trůnech. Grainne se naklonila dopředu, ale Eamonn se opřel a na cruarcha se nepodíval.

	„Co říkáte vy, bratři moji?“ zeptal se Drustan cruithnsky. Tmavé oči mu zářily. „Čekal jsi na znamení, Eamonne. Tady je. Chopme se mečů a Alba se přidá. Maelconovi lidi před námi budou utíkat a Pán Průlivu nás podpoří a rozprostře před námi vody jako koberec. Co říkáš?“

	„Já říkám…,“ Grainne se zhluboka nadechla.

	„Ne.“ Eamonn jí vpadl do řeči pomalou cruithnštinou. „Ne.“ Zavrtěl hlavou, umíněně jako osel. „Riziko je příliš velké a zisk příliš malý. Mají s sebou armádu? Přivážejí zbraně?“ Otevřel skříňku a ukázal na její obsah, třpytivý a neškodný, prodchnutý vůní koření. Grainne uznale zabroukala a vytáhla kus zlatem protkávaného zeleného hedvábí. „Ne!“ Eamonn odstrčil skříňku a málem přivřel své sestře prsty. „Hezká slova a cetky?“

	„Dagda Mor!“ vyprskla na něj Grainne a zablýskala očima. „Jsi zbabělec a blázen! Já říkám…“

	„Ty si říkej, co chceš!“ křikl na ni a sklouzl zase k eirštině. „Dokud to neřekneme oba, Dalriáda nikam nepůjde! Už tak máme problémy udržet tenhle kus země!“

	Bylo marné doufat, že špatně slyším; rozuměla jsem všemu příliš dobře, když jsem se dívala z jednoho na druhého. Rousse, Joscelin a Hyacint zmateně přihlíželi, jak se Dvojčata hádají.

	„Eamonne,“ řekl Drustan hlasitě a umlčel je. „Držíte teď tuto zem, protože se můj otec rozhodl ctít starý slib Cinhila Ru Dalriádě a lid Cullacha Gorrym se nepostaví proti mně, ne, a ani mnozí z rodu Tarbha Cró, ani když Maelcon povede Rudého býka do války. Ale co vaše děti a děti vašich dětí?“

	„Které budou mít svého otce a děda za zbabělce!“ dodala plamenně Grainne. „Jestli nebudeme…“

	„To stačí!“ křikl Eamonn na svou sestru a chytil se za hlavu. Pohlédl na Drustana. „Myslíš si, že se Albští seběhnou pod mrzákovu korouhev, můj pane?“

	Cruithnští bojovníci zabručeli a jedna z Drustanových sester se prudce nadechla; její matka ji uchopila jemně za paži a umlčela ji. Drustan mab Necthana se zasmál a ukázal silné bílé zuby. Zvedl ruce. Rudý plášť, který měl na sobě, mu sklouzl dozadu a odkryl složité spirály modrého tetování na nahých ramenou a pažích. „Co myslíš, bratře? Už to jednou udělali. Na koni mám čtyři silné zdravé nohy. To stačí.“

	Nemohla jsem si pomoct, zírala jsem teď na jeho znetvoření, třebaže se mi předtím dařilo se tomu ubránit. Popravdě, i když měl na nohou boty z měkké kůže, které to měly skrýt nebo nohu chránit, bylo vidět, že pravá noha byla u kotníku zkroucená a zakrnělé chodidlo bylo ohnuté, takže jeho ploska nespočívala na zemi. Přesto pravá noha vypadala stejně silná jako levá, s pevnými pletenci svalů.

	„Vyzkoušíš mě s mečem, aby ses přesvědčil, že ti budu stačit?“ zeptal se Drustan klidně, ale Eamonn se odvrátil. „Pak sis sám odpověděl na svou otázku, bratře.“

	Využila jsem té chvilky a ve stručnosti vysvětlila D’Angelinům, co se děje. Quintilius Rousse se zatvářil nešťastně. Joscelin se podíval na Eamonna. „Já vyzkouším jeho ostří,“ zabručel s necassielinským hněvem. „Jen ať se podívá, jak se mu budou líbit cetky, které přináším já.“

	Na chvíli jako by se v sále s podobnými rozhorlenými debatami roztrhl pytel, Cruithnové a Dalriádští do sebe strkali a dohadovali se. Uprostřed toho všeho stála Grainne, křičela něco na jednoho z Pictů, s mečem zpola vytaženým z pochvy. Přišlo mi zvláštní vidět ozbrojenou ženu, ale ona nebyla jediná dalriádská žena, která měla u pasu meč; jen, jak jsem zjistila později, z nich byla nejudatnější. A ani mezi pictskými ženami to není nic neobvyklého, ačkoliv Necthana a její dcery do boje nevyjížděly. A vlastně to byly v téhle společnosti jediné klidné postavy, přihlížely rokování čtyřmi naprosto stejnými páry temných, velikých očí.

	Konečně Eamonn prudce vyskočil ze svého trůnu. Hašteření kolem něj postupně utichalo, zatímco on a jeho sestra se dál dohadovali, až nakonec on zvedl obě ruce.

	„Je to příliš velká věc, než abychom ji rozhodli z chvilkového vrtochu,“ prohlásil a k mému prospěchu to řekl v cruithnštině a podíval se na mě. „S díky přijímáme vaše poselství i dary, Phèdre z Terre d’Ange. Dnes večer bude slavnost na vaši počest a zítra si o těchhle záležitostech znovu promluvíme. Souhlasíte, můj princi?“ 

	Drustan přikývl, ale byla to jeho matka, kdo odpověděl. 

	„To je moudře řečeno, můj pane Eamonne,“ pronesla Necthana hlasem hlubším a ještě medovějším, než měla její dcera.

	„Och, řečnit, to on umí,“ poznamenala opovržlivě Grainne a pohodila měděnými vlasy. „A řečnit a řečnit, dokud si posluchači nezačnou zacpávat uši a prosit ho, aby už přestal!“

	Necthanina ústa zacukala, jako by chtěla potlačit úsměv. „To je velký dar, dítě, to je jisté. Ale máme hosty, kterým bychom měli projevit pohostinnost, a ti jsou bezpochyby po cestě unavení. Nenabídla bys jim, aby si odpočinuli a občerstvili se?“

	„Dagda!“ Grainne se po nás zaskočeně ohlédla. „Ano, jistě.“ Tleskla a svolala sloužící. Eamonn přenechal domácí záležitosti na povel své sestře, zavinul se do svého pláště a s uraženou důstojností odkráčel a dalriádští muži s ním. Princ Drustan shromáždil svoje Cruithny a promluvil k nim tlumeným hlasem. Zachytila jsem z toho jen málo; pobízel je, aby mezi Dalriádskými šířili řeči o slavném boji.

	„Neboj se.“ Ozval se vedle mě tichý hlas, uklidňující a melodický. Otočila jsem se a spatřila Necthanu a její dcery, všechny se na mě usmívaly. Moiread byla nejmladší. „Tahle Dvojčata jsou jako špatně sehrané dvojspřeží,“ pokračovala Necthana a kývla směrem ke Grainne. „Ona táhne, zatímco on se zarývá kopyty do země. Ale podaří-li se ti je přimět ke shodě, budou silným spřežením.“

	„A jak to mám udělat?“ zeptala jsem se prosebně.

	Ale ona mi jen sáhla na čelo a s úsměvem se mi podívala do očí. „Ty na to přijdeš. Proto jsi byla vybrána.“

	Pak se obrátily a klidně vyšly ze sálu. Otočila jsem se ke svým d‘angelinským společníkům a pokrčila rameny.

	„Tak to vypadá, že budeme muset najít způsob, jak dosáhnout shody mezi Dvojčaty,“ řekla jsem jim. „Jestli máte někdo nějaký nápad, dejte mi vědět.“
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	Měla jsem sdílet pokoj s Breidaiou, Drustanovou nejstarší sestrou, která měla být podle cruithnských zvyků matkou jeho následníka. I kdyby se on a Ysandra vzali, jejich děti by na albský trůn neusedly.

	Místo toho by tito napůl pictští potomci Eluovi, vyrůstající na dvoře Courcelů, měli nárok na d’angelinský trůn. Musím přiznat, že pro někoho, kdo se narodil a byl zplozen pro Terre d’Ange, to byla zarážející myšlenka.

	„My jsme nejstaršími dětmi Země na téhle půdě,“ pronesla Brei-daia, jako kdyby věděla, na co myslím. Nařídila služebné, aby nám natřepala polštáře, a pokojně se na mě usmála. „Mnoho tisíc let před tím, než se narodil Ješua, než prolil krev na dřevěném kůlu a než Magdelena prolila své slzy a Elua začal putovat zemí, jsme přišli na Albu. Jsme lidem Cullacha Gorrym, a následovali jsme Černého kance na západ ještě před tím, než se D‘Angelini naučili počítat čas na prstech. Když přišli ostatní, vysoký a plavý lid Fhalaira Bán, Bílého hřebce eirského, ze severu lid Tarbha Cró, Rudého býka, a z jihu lid Eidlachór, už jsme tu byli.“

	Dalriáda patřila k Bílému hřebci a Maelcon Usurpátor k Rudému býku. O Eidlachór, Zlaté lani, jsem nic nevěděla.

	„A šli by za Drustanem?“ zeptala jsem se. „Ti všichni?“

	„Když to bude vůle Cullacha Gorrym,“ řekla prostě. 

	Nepřesvědčilo mě to.

	Breidaia na mě upřela svůj klidný pohled. „Všechny věci se stanou tak, jak se stát mají. Neměj strach.“

	To bylo uklidňující prohlášení; ale viděla jsem už příliš mnoho, abych se nechala ukonejšit slovy dívky, která nebyla o moc starší než já, jestli ne mladší. Viděla jsem, jak vévoda Isidor d’Aiglemort přijíždí triumfálně s Camlašskými spojenci, a poznala jsem, až příliš dobře, nebezpečnou inteligenci Waldemara Seliga, počty jehož bojovníků šly do desetitisíců a jehož police byly zatěžkány knihami těch největších válečných stratégů. Bylo to už dlouho, co Cinhil Ru pozvedl Cruithny proti armádám Tiberia; a pár rozhádaných dvojčat, tetovaný princ a hejno nedisciplinovaných bojovníků nevzbuzovalo přílišnou důvěru. Jsou jako děti, pomyslela jsem si, které mají dojem, že znají nebezpečí, dokud mu nestanou tváří v tvář.

	Pak jsem si vzpomněla na Moireadin sen a nebyla jsem si už tak jistá.

	„Pojď,“ kývla Breidaia hlavou a zaposlouchala se. „Už se chystají na slavnost. Přidáme se k nim?“

	S takovými myšlenkami jsem vstoupila do sálu dalriádských vládců, stejně zoufalá a neklidná jako Quintilius Rousse u kormidla, když se hnal mlhou vstříc neviděnému pobřeží.

	Jestli byla Dvojčata rozdílná ve svém rozhodování, byla naprosto zajedno v tom, jak dát najevo pohostinnost. Zatímco jsme odpočívali, byla na pevninu přivezena dobrá polovina lodní posádky a sál byl narvaný hosty, d’angelinskými, dalriádskými i cruithnskými, halasícími a slavnostně naladěnými. Bylo to zvláštní, vidět pohromadě tolik D’Angelinů s tolika cizinci. Jejich dokonalé tváře zářily jako broušené drahokamy mezi neleštěnými kameny.

	Zhostili se toho docela dobře, myslím; námořníci jsou pěkně užvaněná cháska a víc než jiní zvyklí na jazykové překážky. Báječně jsme hodovali, protože Alba je úrodná země a území Dalriády se pyšní velkou hojností. Prostá strava, podle d’angelinských měřítek, ale v ohromném množství; zvěřina a ryby, čerstvá jarní zelenina a překvapivě jemný hrudkovitý sýr, luštěniny a trpké víno. Dělají taky takové pití, uisghe, které nejdřív ostře pálí, ale už na druhé ochutnání je jemné a je cítit po rašelině a bylinkách.

	Jak noc ubíhala, uisghe tekla proudem a dalriádští bardové nás bavili dlouhými básněmi, které jsem D’Angelinům překládala. Tihle Dalriádští jsou ohromní mluvkové; lépe jsem teď rozuměla Grainniným urážkám. Pak Quintilius Rousse, brunátný pitím, oplatil d’angelinskou námořnickou písní, při jejímž překladu jsem se musela červenat. Jestli jsem si předtím nebyla jistá, když tohle přešlo, už jsem nepochybovala. Mezi Dalriádskými i Cruithny nebylo pro takovéhle věci studu. Tleskali a vykřikovali a přidávali se k refrénu.

	Trochu mi připomněli Skaldy, ale tady to bylo jiné. Když nic jiného, všimla jsem si, že ženy jsou stejně smělé jako muži a d’angelinské námořníky sledovaly s neskrývaným zájmem. Nemálo jich zmizelo, ještě než slavnost skončila, a Roussovi muži, nebo aspoň ti, kteří dávali přednost ženám, je s chtivými úsměvy ve tvářích následovali. D’angelinské nebo dalriádské, na tom nesejde; příliš dlouho je drželi v Kushethu, kde jim společnost dělali jen jejich kamarádi.

	Když byla Roussova píseň u konce, Eamonnův nejlepší bojovník Carraig z Dalriády, který čněl nad ostatními, napůl v žertu vyzval Joscelina. Pobaveně šťouchl do jeho chráničů a gestikuloval, pak vyklidil místo uprostřed sálu, tasil svůj meč a posměšně na Joscelina zamával.

	Dvojčata začala povzbudivě pokřikovat a zhluboka se napila uisghe; Dalriádští i D’Angelini volali po zápase. Cruithnové se tvářili pobaveně. Joscelin se značnou útrpností a s pozdviženým obočím pohlédl na mě.

	Napadlo mě podívat se na Drustana mab Necthana.

	Tak jako předtím, bylo mezi námi tiché porozumění. Viděla jsem v jeho tmavých očích pochybnosti, tak nepatřičné v jeho modře pomalované tváři. Může tvůj muž vyhrát? Nepatrně jsem přikývla. Pohnul rameny v sotva znatelném pokrčení a jednou rukou varovně naznačil umírněnost. Vstala jsem a obrátila se k Dvojčatům.

	„Ať se tedy ukáže, jaký styl boje mečem si D’Angelini přivezli, můj pane a paní,“ řekla jsem; má řeč byla díky uisghe najednou plynulejší. „Ale ať není prolita žádná krev, která by naši zkoušku poskvrnila. Ať se ten, kdo bude odzbrojen, čestně vzdá!“

	Přijali moje podmínky s nadšením a Joscelin klidně vstal a se zkříženýma rukama se uklonil. Quintilius Rousse se opilecky kolébavou chůzí vydal za mnou.

	„Sem myslel, že cassielini bojujou, jen když maj někoho ochránit.“ Trochu se mu už motal jazyk.

	Pokrčila jsem rameny. „Prefekt Cassielova bratrstva se ho zřekl. Joscelin svůj meč zaslíbil Ysandře.“

	„Aaaach.“ Oči se mu zaleskly. Spolu jsme sledovali zápas.

	Carraig roztočil svůj meč nad hlavou, až skoro nebyl vidět, a zařval; když ze své obří výšky udělal výpad vpřed, meč mu sklouzl dolů. Joscelin prudce uvolnil dýky z pouzder a zkřížením jílců zachytil a vychýlil ostří meče.

	Obecenstvo zaburácelo smíchem, když se elegantně stočil bokem a Carraig se zapotácel a vteřinku mu trvalo, než nabyl rovnováhu. Ostří o sebe zazvonila; meč neškodně sklouzl po jednom z chráničů. Joscelin uhnul, hladce jako voda, a obnovil svůj úchop; s pohybem příliš komplikovaným, než aby ho člověk mohl sledovat, udeřil jílcem jedné z dýk Carraiga do ruky s mečem. Ten ji bolestí rozevřel a Joscelin zatím vymrštil jednu nohu a zezadu zasáhl Dalriádského pod kolenem. Ozval se pořádný rachot, jak Carraig padal a meč mu vyklouzl z ruky. Než si uvědomil, že je na zemi, měl Joscelinovy zkřížené dýky pod krkem. Eamonnův šampión se vzdal s větší ochotou, než jakou jsem čekala. Když se Joscelin uklonil a schoval dýky, Carraig vstal, s výkřikem rozpřáhl paže a s mocnými údery do zad ho objal.

	„Přinejmenším jsme na ně zapůsobili.“ Hyacint se objevil po mém boku s jedním koutkem stočeným do úsměvu a černé oči se mu leskly po uisghe. V jeho tónu nebylo ani stopy po žárlivosti; docela jasně jsem viděla proč. Vedle něj stála Moiread, klidná a usměvavá. Bdící snílek, no ovšem. Pro Necthaniny dcery byl zajímavý. Trochu zakolísal a podíval se na mě, jako by čekal, jestli mu přikážu jít, nebo zůstat, a nevěděl, co by raději.

	„Aspoň to bychom měli.“ Prohrábla jsem mu rukou vlasy. Buď jsem pila příliš, nebo ne dost na to, abych si s ním tohle vyříkala. „Jdi, kam tě to táhne, Princi všech kočovníků,“ řekla jsem s důstojností neztracenou pitím, nebo jsem si to aspoň myslela. „Já jsem tu kvůli královniným záležitostem.“ Oči se mu zaleskly. Uklonil se a zmizel s Moiread.

	Otočila jsem se zpátky; Joscelin byl pevně usazený mezi dalriád-skými bojovníky a nevypadal, že by ho jejich chvála nějak obtěžovala, smál se a zápasil se slovy, jak se jim snažil vysvětlit cassielinský výcvik. Quintilius Rousse někam zmizel; na jeho místě teď seděli tři Dalriádští, padali jeden přes druhého a strkali do sebe, jak se mi snažili nabídnout další džbánek uisghe.

	Těm, kteří nikdy nesloužili jako vyslanci, nabízím radu: Mějte se na pozoru před neznámým pitím.

	Bohužel, mně takovou radu nikdo nedal.

	Některé části té noci mi ve vzpomínkách splývají; jiné bohužel zůstávají jasné. Vzpomínám si, jak Eamonn vpadl mezi své muže, odstrčil je a nabídl mi židli, uisghe a ještě něco jiného. Vzpomínám si, jak se s ním Grainne dohadovala a její rudozlaté vlasy měly stejný odstín jako její plášť a oči jí hořely zaujetím. Dvojčata se hašteřila jako děti, na to si vzpomínám.

	Hádali se kvůli mně.

	Občas jsem asi něco řekla; co, to už nevím, ale přitakávala jsem některému z nich, nebo i oběma. A kvůli tomu se hádali, i když oni nepotřebovali žádnou velkou záminku. Vzpomínám si, jak se Grainne posmívala Eamonnovi: „Každý je hezčí než ty, Eamonne. Já bych měla poznat, jaké to je, pro změnu. Není to právě to, co D’Angelini dělají?“ Podívala se na mě a čekala, co odpovím; musela jsem říct ano. Nakonec, je to vlastně pravda. Eamonn odsekl něco nevrlého, co, to už si nevzpomínám, a Grainne se na něj uštěpačně podívala. „Stejně je na hostu, aby si vybral.“

	Což jsem udělala.

	Ráno jsem se probudila a hlava mi třeštila.

	„Jsou takoví všichni D’Angelini? Všichni se to učili dělat?“

	Ta slova pronesla eirsky, čemuž, jak se zdálo, jsem předešlé noci perfektně rozuměla. Teď jsem musela lovit v paměti, abych si dala dohromady jejich smysl, jak jsem se značným úsilím vstávala ze zmačkaných prostěradel a snažila se dorozumět s jednou polovičkou vládců Dalriády, už zcela probuzenou, oblečenou a čilou.

	„Ne, má paní,“ odpověděla jsem upjatou cruithnštinou, shrnula jsem si vlasy dozadu a setkala se s jejím zvědavým pohledem. „Vůbec ne.“

	„Škoda,“ řekla mírně a zavázala si šaty.

	Do místnosti vběhla malá postavička, vyskočila na postel a zahrabala se do pokrývek; malý Brennan, který, jak jsem až teď pochopila, byl její syn. Ucukla jsem, v hlavě mi dunělo.

	„Pomalu,“ napomenula ho Grainne shovívavě. Posadila se na okraj postele, pohrávala si s jeho rudozlatými vlasy a pobaveně mě sledovala. „Nejsem si jistá, že se mi líbí, když vidím, že někdo o těchhle věcech ví víc než já. Ale díky tobě jsem si připomněla, že některé věci je lepší dělat pomalu a ne ve spěchu. To takhle vás učí přijímat vládce?“

	Byla bych se tomu zasmála, kdyby mě tak strašně nebolela hlava. Brennan se vysoukal zpod matčiny ruky, vklouzl za mě a malými prstíčky mi přejížděl po marce odspodu nahoru s dětskou zvídavostí. „Ne, má paní,“ řekla jsem znovu a přitiskla si prsty ke spánkům. „Takhle to učili mne.“ Kajícně jsem si vzpomněla na minulou noc, na další rozmíšku, kterou jsem vnesla mezi hádající se Dvojčata. „Nehodím se pro diplomacii. Říkala jsem to naší královně.“

	„Jsi odborníkem na jazyky.“ Jeden koutek Grainniných úst se zkroutil v úsměvu. Vstala, aby se prohlédla v maličkém zrcadle a zastrčila si do svých nádherných vlasů rubínovou sponu. „A pak, dala jsem ti klíč k Eamonnovi.“

	„Má paní?“ Chlapcovy doteky trochu odváděly mou pozornost od bolesti hlavy, ale neporozuměla jsem, co mi říká.

	„On nikdy nesnesl, abych já měla cokoliv, co on nemá,“ prohlásila Grainne samolibě. „Koně, meč, brož… ať to bylo cokoliv, Eamonn musel mít to samé nebo ještě lepší.“

	„Myslíte, že by šel do války kvůli mně?“

	Její pohled byl vlídně blahosklonný. „Když to zůstane na něm, Eamonn se nikdy nerozhodne, ani pro, ani proti, to dřív bude Machův býk dojit mléko. Kvůli tobě samotné… to ne. Ale bude ho hníst, že mu bylo odepřeno, co já jsem dostala. To je klíč, Phèdre nó Delaunay.“ Dala si záležet na mém jménu a vyslovovala ho pomalu. Potom se usmála. „I když ty skoro, skoro, stojíš za válku.“

	Zvedla jsem se, posadila se se zkříženýma nohama a rukama si prohrábla vlasy. Na krku mi visel Melisandin diamant, moje jediná ozdoba. „Proto jste to udělala?“ zeptala jsem se.

	„Ne.“ Grainne se znovu usmála, tleskla a zavolala Brennana k sobě. Objal svou matku kolem pasu a usmál se na ni nahoru. „Kvůli sobě.“ Pocuchala mu vlasy a mně věnovala zamyšlený pohled. „Myslíš, že váš lodní kapitán bude plodit silné syny a dcery?“

	„Quintilius Rousse?“ Zasmála jsem se, ale pak jsem se zarazila. „Ano, má paní. To si myslím.“

	„Dobře.“ Její šedozelené oči se ve slunci zatřpytily. „Zítra můžeme umřít, tak bude lepší dneska žít. A některé věci je lepší rozhodnout rychle. Tohle bys možná mohla mého bratra naučit.“

	Podaří-li se ti mezi nimi dosáhnout shody…

	„Zdá se,“ řekla jsem, „že to budu muset zkusit.“
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	Naštěstí jsem nebyla jediná, kdo toho dne strádal díky následkům uisghe; většina D’Angelinů měla kalné oči a nemálo Dalriádských taky. Ne všichni, jak se zdálo, měli Grainninu náturu. Dokonce i někteří Cruithnové si ošetřovali bolavé hlavy, ačkoliv Drustan mezi nimi nebyl.

	Žádný z nich ale nemusel čelit Joscelinu Verreuilovi a jeho nesouhlasným pohledům.

	„To je ostuda,“ zasyčel na mě, když jsme usedli k snídani. „To si myslíš, že se každý problém vyřeší, když někomu padneš do postele? Myslíš si, že kvůli tomuhle tě Ysandra de la Courcel vybrala?“

	„Promiň mi to,“ zamumlala jsem kysele a podepřela si hlavu dlaněmi. „Nemám tvoje nadání pro zbraně, abych problémy řešila tímhle způsobem. A pak, nemusela jsem tam padnout, kdybyste mě tam nenechali, vy všichni. A možná bys to mohl zkusit taky. Třeba by ti to spravilo náladu.“

	„Nikdy jsem…,“ začal zlostně.

	Podívala jsem se na něj tázavě.

	„To bylo něco jiného.“ Tohle řekl už klidněji.

	„Jistě.“ Třela jsem si rozbolavělé spánky. „To bylo. A tohle se stane, když pošlou Naamažinu služebnici dělat diplomatickou práci a nalijí do ní silné pití.“

	Joscelin už se nadechoval, že něco řekne, když si uvědomil, jak mizerně vypadám. Na tváři mu zacukal sval, což mohl být potlačený úsměv. „Aspoň sis mohla sama vybrat. Tedy podle toho, co jsem slyšel.“

	„Och, vybrala jsem si, to ano.“

	Podíval se na Grainne, která se smála v čele stolu a jedla s velkou chutí, lámala si chleba přímo z bochníku. „Opravdu má takovou tu barbarskou krásu.“

	Zasmála jsem se, ale nechala jsem toho. Bolela mě z toho hlava.

	Do odpoledne jsem se natolik zotavila, abych mohla přijmout Drustanovo pozvání na prohlídku dalriádské osady, jmenovala se Innisclan. Jeli jsme na koních, princ Pictů a jeho čtyři Cruithnové, Joscelin a já. Ukazoval mi, kde ukládají zásoby, kovárnu a mlýn, obrovská stáda dobytka, roztroušená po kopcích, pasoucí se na čerstvé jarní trávě.

	Taková klidná podívaná; ale vlhké teplo, které jsem cítila ve vzduchu, mě zneklidnilo. Roční období se rychle měnila a každý den, který minul, nás přibližoval létu a válce.

	„Kde leží váš domov, můj pane?“ zeptala jsem se Drustana.

	„Tam.“ Obrátil koně a neomylně ukázal k jihovýchodu. Jako všichni ve vyhnanství, i on si v sobě nesl mapu, na které byla pořád vyznačená cesta domů. „Bryn Gorrydum, kde sedí Maelcon na mém trůnu,“ zavrčel a odhalil bělostné zuby; na modře tetované tváři se mu usadil hrozný výraz. „Jeho hlavu si pověsím nade dveře!“

	Elua mi pomoz, nemohla jsem se než modlit, aby to tak bylo. „Přidá se Eamonn, co myslíte?“ zeptala jsem se ho.

	Drustan zavrtěl hlavou a jeho hrozivý výraz zmizel. „Není lítějšího bojovníka, když mu nic jiného nezbývá, ale Eamonn nebezpečí nevyhledává. Kdyby proti mně Maelcon vyjel, Eamonn by bojoval do posledního dechu, ale v jeho povaze je bránit, ne útočit.“

	„Kdyby se Grainne rozhodla jinak než on, následovala by ji Dalriáda?“

	Hloubavě se na mě zadíval. „Někteří by šli, ano. Vaše bojové dovednosti rozhořely jejich srdce.“ Kývl hlavou k Joscelinovi, který se ze zdvořilosti usmál, i když ničemu nerozuměl. „Ale Grainne tohle neudělá. Možná je smělá jako orel, ale ani ona nedokáže přetnout to pouto mezi nimi.“ Nechal otěže spočinout na hrušce sedla a ohlédl se zpátky k východu, k domovu a za něj, kde leželo vzdálené pobřeží Terre d’Ange, a hlas se mu změnil. „Jednou jsem měl sen o takovém svazku. Dvě království vedle sebe, v otevřeném a volném spojenectví. Dva trůny, spojené hedvábnou nitkou lásky a ne okovy nevyhnutelnosti.“ Slabě se usmál. „Tak jsme si povídali, já chabou caerdičtinou, kterou jsem nepromluvil ani s tebou, a ona cruithnštinou, která byla jen o něco lepší. Ale rozuměli jsme jeden druhému. To je to, o čem jsme snili, Ysandra de la Courcel a já. Vydrželo jí to ještě?“

	Myslím, že jsem úplně nepochopila, co mi tehdy Ysandra říkala; mluvila o tom nepřímo, vyjadřovala se slovy politika. Teď jsem tomu rozuměla. Milovala ho, se vším tím umíněným zapálením šestnáctileté dívky, jakou byla, když se setkali.

	A on cítil totéž.

	„Ano, můj pane,“ zašeptala jsem. „Vydrželo.“

	Jeho tmavé oči se ke mně obrátily a spočinuly na mně. Nejstarší děti Země, říkala jeho sestra. Možná, při tom všem, nebyl pro královnu Terre d’Ange až tak špatnou partií. „Počkám týden,“ řekl Drustan mab Necthana chladně, „jestli se Eamonn rozhodne. Potom, když se jeho srdce neobrátí, odejdu a pozvednu korouhev Cullacha Gorrym k pochodu na Bryn Gorrydum. Někteří, i když jich asi nebude mnoho, půjdou se mnou i bez Dalriády. Vy se se svou lodí vrátíte do Terre d’Ange a řeknete Ysandře, že přijdu, budu-li živ.“

	Nebylo co na to říct; sklonila jsem hlavu. Drustan obrátil koně, svolal své muže a vyrazili jsme k sálu Innisclanu. Během jízdy jsem Joscelinovi přeložila, o čem jsme mluvili.

	„Chci udělat ještě něco,“ řekla jsem mu potom. „Něco, co se ti nebude líbit. Jen… vydrž a nic neříkej. Přísahám ti na Delaunayho jméno, mám pro to důvod.“

	Tři dny jsme se setkávali a povídali si. Zpráva o našem příjezdu se rozšířila a dalriádští vůdci klanů denně přijížděli do Innisclanu, až už je sál jen stěží mohl pojmout. Všichni vysocí a smělí, v pestrých vlněných plédech a s krásně zpracovanými zlatými šperky, kterými se velmi pyšnili. Někteří už přijeli připravení k válce, s vlasy ztuženými vápnem do bílých chocholů; Rousse o tom už mluvil, ale poprvé jsem to viděla na vlastní oči.

	Jenže vládci Dalriády byla Dvojčata, a dokud se Eamonn nevyjádří, žádná válka se nekoná. A to on neudělal; a nebyl sám, protože mezi Dalriádskými byli i tací, kteří nechtěli pro Cruithny podstoupit riziko války.

	„Bláznivá záležitost a vypadá to, že se vrátíme s prázdnýma rukama,“ pronesl otráveně Quintilius Rousse, když sledoval další jednání. Toho dne jsem tolik mluvila, až jsem měla úplně sucho v ústech a v hlavě se mi slova d’angelinská i cruithnská proplétala jak klubko hadů. Eamonn poslouchal a sledoval mě žhavým pohledem a vůbec nevnímal, co mu říkám. Nejsem řečník, abych dokázala ukolébat mužské srdce slovy. Mé dovednosti jsou jiného druhu.

	„Máme ještě čtyři dny.“ Přitlačila jsem si dlaně k očím a snažila se přemoct vyčerpání. Tři dny jsem se zdvořile vyhýbala Eamonnovu nedůvtipnému zájmu a předstírala, že jsem si ničeho nevšimla. Další nabídky jsem ani nedokázala spočítat. Spustila jsem ruce a usmála se na Rousse. „To tolik spěcháte opustit lože paní Grainne?“

	Začervenal se po celé své zjizvené tváři a zabručel: „Chce dítě.“

	„Já vím. Myslí si, že jste dobrý plemeník. Ona je ve svých touhách velice přímá.“ Popravdě, byli skvělý pár, ale to jsem si nechala pro sebe.

	„Sibeal měla sen,“ oznámil nám Hyacint a ukázal na Necthaninu prostřední dceru. „Viděla tebe, Phèdre. Držela jsi váhy, a ty měly jednu misku úplně dole,“

	„Pochopil jsi to?“ Tázavě jsem se na něj podívala.

	Rozpačitě mi pohled oplatil. „Učí mě cruithnsky. A já je učím něco o dromonde. Ty jsi byla zaměstnaná kdovíkde, kvůli královniným záležitostem.“

	„No ano, tak řekni svým snílkám, že misky ještě nejsou připraveny, aby se vyrovnaly,“ řekla jsem prostě. „Vidí taky tebe, v těch svých snech, ó Princi všech kočovníků?“

	Hyacint zavrtěl hlavou a trošku se zamračil. „Jen jednou. Breidaia mě ve snu viděla na ostrově a ptala se mě, jestli jsem se tam narodil. Nic víc.“

	„To je divné,“ řekla jsem, ale hned vzápětí jsem na to zapomněla, když na mě Drustan kývl, abych mu pomohla vyprávět příběhy o slavných spojeních D’Angelinu jednomu dychtivě se tvářícímu dalriádskému pánu. Nakonec jsme odvedli docela dobrou práci. Přecházela jsem středem sálu a cítila v zádech Eamonnův pohled. Pronásledoval mě pohledy od té doby, co jsem strávila noc v posteli jeho sestry.

	Ale Hyacintovi jsem řekla pravdu. I když jsem nebyla diplomat, věděla jsem, jak odhadnout patrona. Eamonn byl rozvláčný muž, stejně opatrný a rozvážný, jako byla jeho sestra prudká. Zkusil štěstí a prohrál hned první noc; bude opatrný, než to nechá dojít až na okraj. A já jsem potřebovala, aby byl zoufalý.

	Čtyři dny, a pak pátý. Grainne a Eamonn pokračovali ve svých slovních přestřelkách, podporováni svými frakcemi. Viděla jsem první hádku mezi Dalriádskými a Cruithny, když jednoho z Drustanových mužů napadli tři přespolní Dalriádští. A viděla jsem taky, proč Eamonn odmítl vyzkoušet Drustana ve zbrani. Velmi urostlý cruithnský válečník bojoval proti přesile chytře a takovým tempem, jaké jsem ještě neviděla, a držel se, dokud mezi ně nevpadl Drustan, kulhaje a plný vzteku, a neodmrštil dalriádské meče holýma rukama.

	Mohli ho tehdy zabít; neudělali to. Polekaně a s respektem zírali na jeho modré válečné znaky, na rudý plášť a jeho zlatý dědičný náhrdelník, odznak cruarcha Alby.

	„Zítra jim to sdělte,“ řekla jsem mu, když se Dalriádští omluvili a odešli. „Ne na radě, ale až potom, až budou v sále hodovat. Řekněte jim, k čemu jste se rozhodl.“

	Podíval se na mě a přikývl. „Udělám to, jak říkáš.“

	Tak se šestého dne stalo.

	Stejně jako jindy se o ničem nerozhodlo a Dvojčata se přela. Přesto dál oba ctili zákon pohostinnosti a starali se o své hosty. Bylo to v sále, před sálajícím krbem, když Drustan vstal a obrátil se ke Grainne a Eamonnovi.

	„Vládci Dalriády,“ oslovil je a uklonil se. „Poskytli jste útočiště mně i mému lidu a vždycky vám budu zavázán. Ale dal jsem slib.“ Zvedl pravou ruku a v záři ohně se zatřpytil Rolandův pečetní prsten. „Tomu musím dostát, nebo při pokusu o to zemřít. Na trůnu mého strýce, jenž patří po právu mně, sedí usurpátor. Vrah mého otce, bratranec Maelcon. Zítra se vydám na východ získat zpět, co je mé. A jestli přežiji, přeplujeme přes Průliv.“

	V sále vypukla ohromná vřava, nespoutaná a ohlušující. Počkala jsem chvíli, a pak se vydala k trůnům Dvojčat.

	„Můj pane, má paní,“ poklekla jsem před nimi. „Děkujeme vám za vaši pohostinnost. Princ Drustan se rozhodl. Ráno odjedeme a předáme zprávy naší královně.“

	Grainne mi blahosklonně pokynula a odvrátila se. V jejích šedozelených očích se pobaveně zablesklo. Věděla, o co se pokouším; to ona mi dala klíč. Vstala jsem, uklonila se se vším půvabem Pupalkového domu a otočila se k odchodu.

	„Počkej!“ zaprotestoval Eamonn a natáhl se, aby mě chytil za rameno. „Není třeba odcházet tak narychlo, má paní! Aspoň… aspoň se se mnou napiješ, ne? Nemusíš… nemůžeš…“ Střelil vzteklým pohledem po své sestře. „Jsme oba stejní, ona a já, narození z jednoho lůna! Nemůžeš projevovat jednomu z nás větší přízeň!“

	„Můj pane!“ Setřásla jsem ze sebe jeho ruku. „Jsem vyslankyní královny! Byl byste tak laskav a choval se ke mně podle toho?“

	„Nikdy jsem žádnou ženu nenutil!“ Stáhl ruku zpátky a upřel na mě pronikavý pohled. „Ale jak sis mohla tak vybrat? To není správné!“

	Pokrčila jsem rameny. „Můj pane, tak jako vy toužíte po D’Angelinech kvůli jejich kráse, tak i my obdivujeme u jiných neohroženost, smělost a odvahu. A to vše vaše sestra má.“

	„Chceš snad říct, že já ne?“ Eamonn zuřil, divoký výraz mu zkřivil tvář. „Chceš říct, že nemám dost odvahy?“

	Kolem se začali shlukovat ostatní. Joscelin vyrazil a nenápadně se mezi nimi prodíral ke mně. Ucítila jsem jeho uklidňující přítomnost po svém boku, podívala jsem se na Eamonna a znovu pokrčila rameny s nic neříkajícím výrazem. „Já to neříkám, můj pane. Vaše jednaní mluví samo.“

	„A mnohem hlasitěji, než bys myslel, Eamonne.“ To byl Grainnm hlas, břitký a ironický; vyvolal smích. Otočil se, aby se na ni podíval, jeho tvář už byla skoro fialová vztekem a ruce založené vbok měl zaťaté. Opětovala jeho pohled s pozdviženým zlatorudým obočím, její tvář byla chladným odrazem jeho. „Sám sis ustlal postel; chceš teď plakat, že v ní s tebou nikdo nechce spát?“

	„Jestli je to smělost, po čem toužíš,“ procedil skrze sevřené zuby, „já ti ji ukážu!“ Vyrazil jednu pěst do vzduchu a zvolal: „Dalriáda vyjede do války, po boku Drustana mab Necthana!“

	Propukl jásot; jestli se ozval tu a tam i povzdech, byl smeten vlnou nadšených výkřiků. Eamonn mával pěstí a křičel, úplně ho to pohltilo. Na chvíli jsem si myslela, že na mě zapomněl; jen jsem umocnila tu hlubokou rivalitu mezi Dvojčaty, nic víc. Ale rozvzpomněl se a obrátil se ke mně s planoucíma očima a širokým úsměvem.

	„Co říkáš tomuhle, D‘Angelinko?“ zeptal se a chytil mě za paži. „Je tohle dost smělé?“

	Koně, meč, brož… byla to klukovská radost z vyhrané hry. Musela jsem se usmát, navzdory tomu, co jsem cítila. „Jistě, můj pane,“ řekla jsem a myslela to tak. „Dost.“

	Po mém boku si Joscelin povzdechl.

	Tak se stalo, že jsem sdílela lože s Dvojčaty, vládci Dalriády. Eamonnovi jeho úsměv zůstal několik dní, když se věnoval svým záležitostem při přípravách na válku. Spočíval mu na tváři, pošetilý a blažený. Řekla bych, že jsem mu posloužila o něco lépe než jeho sestře, neboť jsem byla nesrovnatelně střízlivější. I když si Grainne na nic nestěžovala, to aby bylo jasno; jednou mě zastavila v sále a navlékla mi na paži zlatý náramek, bohatě zdobený těmi složitými spirálami, jaké u nich dělají. 

	„Pro štěstí,“ řekla vesele. „Bohyně, které sloužíš, je vskutku mocná.“ 

	Doufala jsem v to. 

	Chystali jsme se do války.
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	Žádný D’Angelin s nimi samozřejmě jít nemusel; nebyla to naše válka. Mohli jsme nastoupit na loď, širokým obloukem se vyhnout Průlivu a zamířit k dolnímu Siovale. Ale to by byl zbabělý čin a vlastně bychom ani neměli doma co vyřídit. Než bychom se vylodili a dostali se k Ysandře, Cruithnové by buď přepluli Průliv, nebo by byli mrtví.

	Drustan byl ochotný vyjet na pomoc Terre d’Ange; my D‘Angelini bychom pro Cullacha Gorrym neudělali o nic méně. Quintilius Rousse nechal polovinu svých mužů na lodi s instrukcemi, aby předali královně vzkaz, kdybychom padli.

	My ostatní jsme vyjeli do boje.

	Dalriádští jeli do války, jako by se chystali na večírek, smáli se, pokřikovali na sebe a žertovali, vyšňoření v celé své parádě a lesku. Jejich páni pořád ještě bojovali starým způsobem, s válečnými vozy. Byla to opravdu úžasná podívaná, jako by najednou ožily staré helénské příběhy. Cruithnové jsou umírněnější, ale stejně neohrožení. Oči jim divoce planuly a v modře tetovaných tvářích jim zářily odhodlané úsměvy.

	Dvacet válečníků, dalriádských i cruithnských, seřazených po dvou, vyjelo napřed na těch nejrychlejších koních a v širokém půlkruhu se do všech stran rozjeli zburcovat Albu. Nesli dvě standarty, pod kterými bojovali, Fhalaira Bàn, Bílého hřebce eirského na zeleném poli, a Cullacha Gorrym, Černého kance na šarlatovém poli. Jásali jsme, když vyrazili, a oni se v sedlech otočili a neohroženě nám mávali na rozloučenou, i když věděli, že už se nejspíš nevrátí. Jestli uspějí, roznesou zprávy a přivedou spojence, aby posílili naše řady, postupující k východu.

	Někteří uspěli. Někteří padli.

	Drustan se za nimi mlčky díval. Do Innisclanu s ním přišlo ne víc než padesát mužů – ti, kteří se probili řadami Maelconových vojáků, aby bránili cruarchova následníka, jeho matku a sestry. Na cestu se jich vydaly plné dvě stovky. Mezi padlými byl i Drustanův otec, kterého zavraždili lidé Tarbha Cró. Maelconova matka Foclaidha pocházela z Brugantiů, kteří se přidali k Rudému býkovi; byli to její příbuzní, kteří obsadili Bryn Gorrydum a začali krveprolévání.

	A dosadili Maelcona na trůn.

	Není divu, pomyslela jsem si, že se Lvice azzallská snažila vyjednávat s Foclaidhou a Maelconem. Dobře jedna druhé rozuměly. Tehdy jsem si vzpomněla na Marca de Trevalion a uvažovala, jestli ho zavolali zpátky z exilu a jestli byla jeho dcera Bernadette ochotná vzít si Ghislaina de Somerville a jestli s tím Marc souhlasil. Přemýšlela jsem, jestli došlo k vyhlášení války, jestli je d’Aiglemort na svobodě a taky o těch odporných zmijích z rodu Shahrizaiů. A samozřejmě mě taky strašně zajímalo, jestli Ysandra ještě pořád drží trůn. Kdo si mohl být jistý? Poslal královský rod Aragonů posily? A kolik?

	A přemýšlela jsem o tom, kolik toho ví Waldemar Selig.

	Bylo hrozné být tak daleko a vědět tak málo; nemohla jsem si pomoct, musela jsem na to pořád myslet. Jela jsem s Hyacintem, Jos-celinem, Necthanou a jejími dcerami a ostatními z domácnosti Dvojčat za postupující armádou. V d’angelinském létě bychom se dusili v jejím prachu, ale tady na Albě bylo pozdní jaro a déšt padal skoro denně, smáčel prach a sytil zemi. Naše přední linie se rozestupovala určitě na míli, roztroušená a nedisciplinovaná, tempo udávali pěšáci.

	Pochodovali jsme a pochodovali a jedli, co se dalo, armáda sklízela, rolníci ji proklínali. Drustanovi Cruithnové lovili, jejich šípy pokaždé našly zvěř se smrtící přesností. Nikdo z jejich lidí netrpěl hlady.

	A přicházeli spojenci a přidávali se ke korouhvi Cullacha Gorrym.

	Přišla hrstka Decanatiů a Corvanicců, Ordovalů a Dumnoniů s vlajkou Černého kance a naše řady se rozmnožily. A potom se připojily divoké tlupy Sigovů a Votadů ze severu a vzdorovitě mávali vlajkou Rudého býka; plavovlasí, vysocí a s navápněnými hřívami jako Dalriádští a s cruithnskými modrými maskami, ale dorazily také zlé zprávy, o kmenech Tarbha Cró, Rudého býka, věrných Maelconovi, a šesti Drustanových zabitých předjezdcích. 

	Maelcon věděl; budoval armádu. 

	A čekal.

	Podle zvěstí se jih hlásil k Maelconovi a jeho přívrženci začali vypakovat domovy těch ze severu, kteří se vydali následovat Cullacha Gorrym. Došlo téměř ke vzpouře, když polovina kmenů Cullacha Gorrym naléhala, abychom se vrátili, dokud jsme na obzoru nespatřili obrovské vojsko.

	Dvojčata byla připravena zaútočit, ale Drustan je zadržel. Zůstali jsme stát na místě, což byl zoufalý pocit. Konečně poznal ty, kdo se blížili: Trinovantiové, Atribatiové, Canticaové – lid Eidlachor, pod vlajkou se zlatou laní na zeleném poli, nad kterou vlála zástava Černého kance, vyhlašující jejich věrnost. Zvěsti byly falešné. Byly boje, a taky stovky padlých vojáků, ale Maelconovi přívrženci nechali projít ty, kdo vzpomenuli jejich dávný závazek k rodu Cinhila Ru.

	A tak jsme zamířili k Bryn Gorrydum.

	„Ten hoch je ohromnej,“ prohlásil Quintilius Rousse, když se s vrčením usadil u ohně. Měl bolavé klouby a vlhké počasí ho trápilo. „Nikdy nespí. Maelconova armáda je někde támhle, eluavíkde přesně, a on přejíždí tam a zpátky, aby promluvil s každým mužem, a taky s ženou. Co je tohle za zatraceně bláznivý národ, že nechá svoje ženy vyjet do války?“

	„Chcete jim v tom zkusit zabránit?“ zeptala jsem se a myslela na Grainne. Rousse na mě upřel zarputilý pohled.

	„Udělal bych to, kdybych měl některou z nich za ženu,“ odvětil nevrle. „Poslouchej, přemýšlel jsem. Možná by bylo nejlíp, kdybych přivedl svoje hochy sem, aby tě chránili. Až vypukne bitva, neměla bys zůstávat bez ochrany.“

	Sibeal, Necthanina prostřední dcera, něco řekla.

	Quintilius Rousse se na mě podíval. Přeložila jsem mu to. „Když nejste ochotni pro nás zemřít,“ řekla jsem pomalu, „pak nemůžete chtít, abychom my zemřeli pro vás.“

	„Nechci po nikom, aby umíral,“ řekl Quintilius Rousse, zamračil se na ni a počkal, až to přeložím. Nebylo to ani třeba, zdálo se, že rozuměla. „Ale ze všech nejmíň po vyslankyni své královny.“

	Objala jsem si kolena a podívala se na noční nebe a hvězdy, ukryté pod přikrývkou z mraků. „Můj pane admirále,“ řekla jsem. „Jestli to po mně chcete kvůli svým chlapcům, říkám ano, ať to tedy udělají, protože netoužím vidět d’angelinskou krev prolitou na cizí půdě, ani po tom, abych přinesla Ysandře de la Courcel zprávu o vaší smrti. Ale jestli to chcete kvůli mně, pak říkám ne.“ Podívala jsem se na něj. „Nemůžu nečinně přihlížet. Ne s tím, co po nich sami chceme.“

	Začal mě proklínat, s námořnickou výmluvností. Nejednou taky padlo Delaunayho jméno, s několika poznámkami o cti a idiotství. Počkala jsem, až skončí.

	„Stejně budeme daleko za hranicemi bitvy, můj pane admirále,“ řekla jsem. „Nebudu riskovat o nic víc než princova vlastní matka. A mám Joscelina.“

	Quintilius Rousse si ještě trochu zanadával, potom vstal a začal přecházet kolem. Po chvíli bodl jediným silným prstem do Joscelina. „Zůstaneš u ní?“ ujišťoval se s naježeným obočím. „Přísaháš, cassie-line? Nehneš se od ní ani na chvilku?“

	Joscelin se uklonil a jeho chrániče se ve světle plamenů zablýskly. „Tak jsem přísahal, můj pane,“ řekl mírně. „Navzdory zatracení, i kdybych měl zamřít.“

	„Ptám se kvůli tobě.“ Quintilius Rousse se zastavil přede mnou a třaslavě se nadechl. „Mí muži už jsou celí nažhavení bojovat s Albskými. Nedostali se k žádné akci od té doby, co jsme vyřídili ty ďábly z Khebbel-im-Akkadu. Ale přísahám ti, Phèdre nó Delaunay, jestli se ti v téhle bitvě něco stane, duch tvýho pána mi do smrti nedá pokoj! A já nestojím o to, aby tohle padlo na mou hlavu.“

	„Ona nezemře.“ Byl to Hyacintův hlas, dutý, jak promluvil dromonde. Obrátil hlavu, jeho černé oči se setkaly s Roussovými, zastřené a zvláštní, jak se díval. „Její Daleká cesta ještě nekončí. Ani vaše, admirále.“

	„Říkáš teda, že zvítězíme?“ Roussův hlas přešel do žertovného tónu; Hyacintův dar ho znepokojoval, zvlášť po tom, co se ukázalo, že říká pravdu. „To je to, co říkáš, Tsingáne?“

	Hyacint zavrtěl hlavou a jeho černé kudrny se rozhoupaly. „Vidím, jak se vracíte na vodu, můj pane, a Phèdre taky. Víc nevidím.“

	Quintilius Rousse znovu zaklel, tentokrát to byla mnohem delší tiráda. „Tak teda dobře! Budeme bojovat za Ysandřinýho modrýho hocha. Jen ať albská krev zakusí d’angelinskou ocel!“ Uklonil se přede mnou a jeho zjizvená tvář se netajila ironií. „Ať vám Elua žehná, má paní, a ten tvůj tsingánskej čarodějnickej kluk a cassielinský kdovíco ať tě ochraňujou. Sejdem se zase na vodě, a nebo v pravý Terre d’Ange, co leží na věčnosti.“

	„Požehnaný Elua vás provázej,“ zašeptala jsem ještě vkleče a vstala. Objala jsem ho a políbila na zjizvenou tvář. „Žádná královna ani král nikdy neměl věrnějšího služebníka, můj pane Quintilie Roussi.“

	Začervenal se; cítila jsem to horko pod svými rty. „Ani podivnějšího vyslance,“ zabručel a objal mě. „Ani lepší děvče. To ty jsi je sem dovedla, není to tak? Elua buď s tebou.“

	Té noci jsme spali pod zataženou oblohou, v táboře vládl neklid, hlídky se plašily při sebemenším zvuku a cruithnští zvědové obcházeli po obvodu a vyhlíželi Maelconovu armádu. Nebyli jsme už ani den cesty od Bryn Gorrydum.

	Když soumračné světlo, které oznamovalo úsvit, začalo pronikat nad albským obzorem, ještě jsme neměli žádné zprávy, ale Drustan přesto vyburcoval svou armádu. Vyhrnuli se v beztvarém houfu; nějakých šest tisíc párů nohou, sedm set koní a padesát válečných vozů, možná i víc. Byli jsme utáboření na okraji mladého porostu podél hlubokého údolí. Přímo na druhé straně za údolím ležel Bryn Gorrydum.

	Drustan seděl na svém hnědém koni vzpřímeně, hlavu vysoko vztyčenou; šarlatový plášť splýval jeho koni přes zadek. Pomalu přejížděl sem a tam, aby si ho jeho vojáci prohlédli, aby viděli, že on svou identitu před Maelconovými vojsky skrývat nebude.

	„Bratři a sestry!“ zvolal. „Vy víte, proč tu jsme. Přicházíme vrátit trůn Alby jeho právoplatnému dědici! Přicházíme ho vydobýt z držení Maelcona Usurpátora, jenž si potřísnil ruce krví vlastního otce!“

	Zajásali a zvedli kopí, zařinčeli meči o krunýře. Dalriádští křičeli nejvíc ze všech. Eamonn a Grainne stáli v čele svého lidu, válečné vozy byly vyrovnány jeden vedle druhého, jako by vyčkávaly na povel ke startu nějakého závodu, a zapražení koně cenili zuby a chňapali po sobě.

	„Jsem Drustan mab Necthana, a vy znáte můj rod a původ. Ale říkám vám nyní, vy všichni, kdo tu dnes se mnou stojíte, jste má rodina a já vás zvu bratry a sestrami, každého z vás. Až se slunce vyhoupne nad stromy…“

	Armáda náhle ztichla, muži i ženy, všichni jako by zkameněli. My, co jsme neměli vyjet do bitvy, jsme stáli na úzkém pahorku za shromážděným vojskem, Drustanova rodina měla čestné místo na jeho nejvyšším bodě. Mezi davem bojovníků jsem dobře rozeznávala Drustana, ale za něj jsem už neviděla.

	Byla to jeho sestra Breidaia, která vykřikla a někam ukázala.

	Natlačili jsme se k ní, všichni, abychom lépe viděli.

	Tam, na kraji mlází, kde rostly mladé boučky se zlatavou kůrou a kde z teplé, vlhké půdy stoupal řídký opar, se objevil černý kanec.

	Byl obrovský. Nevím, jak dlouho kanci žijí, ale tenhle musel být prastarý, když narostl do takových rozměrů. Jeho zavalité tělo se prodralo mezi štíhlými kmínky. Zvedl černý rypák a zavětřil; kly by dokázal zbrázdit celé pole. Někdo vydal takový ten nevěřící vzdech a já poznala svůj vlastní hlas. Přísahám, že jsem v ranní mlze cítila jeho ostrý zápach. Černý kanec se díval do šedivého úsvitu malýma žhnoucíma očkama. Přes šest tisíc pictských a eirských válečníků se ohlíželo a dívalo se na něj v hrůzyplném tichu.

	Pak zazněl výkřik; jediný, přiškrcený výkřik. Obrovský kanec se otočil a se strašlivým zachrochtáním zamířil zpátky do mlází.

	Utíkal kulhavě, zpola šel.

	K výkřiku se připojilo téměř sedm tisíc hrdel. Drustanu mab Necthana zazářily v modře pomalované barbarské tváři černé oči a tasil meč; jeho divoký pokřik zahřímal nad obrovskou vlnou řevu jeho armády.

	„Vzhůru za Cullachem Gorrym!“

	Za ohlušujícího ryku vyrazili.

	Neměli žádnou disciplínu, žádnou strategii, žádný plán. Drustanova armáda prostě vyrazila tak, jak byla – jako bojechtivá horda; než dorazili k mlází, zůstali pěšáci daleko za koňmi. Válečné vozy se pomalu rozjely a hledaly dostatečně širokou cestu. Bukový lesík byl najednou plný vyjících válečníků, kteří se drali k okraji údolí.

	Vím, co tam našli, protože jsem se to později dozvěděla; na úpatí údolí čekala Maelconova armáda, která se v noci pokradmu připlížila a doufala, že nás překvapí za úsvitu. Do nějakých deseti minut by k tomu bylo došlo – rozestoupili by se a napadli nás z obou stran; a Drustan by byl tou dobou ještě pořád vedl svou řeč, nebýt toho černého kance.

	Nepodceňuj Cullacha Gorrym.

	My, co jsme zůstali vzadu, jsme slyšeli strašný třeskot zbraní, smrtelné výkřiky a řinčení oceli. A Maelconovi muži umírali, chyceni do pasti v údolí, když se tisíce spojenců Cullacha Gorrym řítily dolů po zelených svazích kopce; zahnaní do úzkých muži Rudého býka zoufale bojovali, a než zemřeli, pobili stovky Drustanových mužů.

	Teď už to vím; tehdy jsem to ale netušila. Podívala jsem se na Hyacinta, a on měl vyděšený a zamžený pohled a nepřítomné, jako slepé oči upíral k bojišti.

	„Co vidíš?“ zeptala jsem se a zatřásla jím. „Tak co vidíš?!“

	„Smrt,“ odpověděl mi šeptem a obrátil ke mně své dromonde zasažené oči. „Smrt.“

	Zírala jsem se na něj, ale pak jsem za ním spatřila něco jiného – skupinu lidí Tarbha Cró, plavých i rudovlasých Cruithnů s modře tetovanými tvářemi, v opotřebované zbroji a na koních, pod korouhví Rudého býka. „Maelcon měl pravdu,“ křikl jeden z nich, tasil meč a kývl na ostatní; rozestoupili se a obklíčili nás. „Vezměte je jako rukojmí!“

	Ne nás, ale Necthanu a její dcery, Drustanovu matku a sestry, se kterými jsme stáli, my všichni, polapení na skalnatém výstupku.

	Tyto ženy byly také z Cruithnů; a i když nevyjely do bitvy, uměly střílet stejně jako muži, a možná i lépe. Viděla jsem to. Ale jejich luky ležely v táboře, jen o pár kroků dál, a mezi táborem a námi stáli Maelconovi muži. Nikdo z nás nebyl ozbrojen.

	Kromě Joscelina.

	Bezděčně jsem na něj pohlédla a věděla jsem, co uvidím. Pohnul se bez zaváhání, ranní slunce se odrazilo od lesklé oceli, jak jeho dýky vyklouzly z pouzder; chrániče zasvítily jako stříbro a on sklopil oči a uklonil se.

	„Ve jménu Cassiela,“ pronesl klidně, „sloužím a chráním.“ 

	A pak zaútočili.

	Dva padli, pak tři, pět; bylo jich mnoho a rojili se po stranách pahorku, už bez koní a mávali meči. Hyacint zaklel, sehnul se pro kameny a házel je po nich s přesností pouličního rváče. Malá postava, tmavá a rychlá, se přehoupla přes hranu výstupku. Jeden z mužů Tarbha Cró se dostal až na vršek a vrhl se na mě s roztočeným mečem; sehnula jsem se a skočila za něj, ani nevím jak, a strčila do něj. S šíleným smíchem klopýtal zpátky ke svým druhům.

	„Josceline!“ vykřikla jsem. „Tas meč!“

	Zarazil se uprostřed potyčky a podíval se na mě; v jeho modrém pohledu jsem viděla vzpomínku na Skaldii, na zrazenou přísahu. Pak mu tvář ztvrdla, zasunul dýky do pouzder a jeho meč zazvonil, jak jej vytahoval z pochvy.

	Kolem Joscelinem proklouzla hbitě malá postava. Vyrazil a pustil se do boje jako derviš.

	„Ustoupit!“ zakřičel velitel skupinky Tarbha Cró drsnou cruithnštinou; poslechli a stáhli se ke koním. Odhadl to správně. Joscelin se nechtěl vzdát výhodného postavení na kopci, vyčkával na skále s nakloněným mečem, který odrážel sluneční paprsky nepřátelům přímo do tváří.

	A tehdy začaly vzduchem svištět šípy.

	Byla to Moiread, která se dostala do tábora; Moiread, Necthanina nejmladší. S plným toulcem na zádech střílela divoce a vražedně, trochu příliš na děvče. Dva muži z lidu Tarbha Cró padli, než jejich vůdce zaklel a nahmatal dolní konec svého kopí. „K čertu s rukojmími,“ zařval, „zabijte je!“

	A s tím vymrštil kopí.

	Na Moiread.

	Viděla jsem, jak ji zasáhlo, probodlo ji v půli těla, když měla obě ruce vzpažené a chtěla vytáhnout další šíp, slyšela jsem, jak se zajíkla a padla nazad. Zazněly dva výkřiky: zoufalý Hyacintův a druhý pak zněl jako ston umírajícího – Necthana si rukama zakryla oči. Moireadiny sestry zanaříkaly, zdrceně a žalostně.

	A pak přicházející ráno rozčísl ještě jeden výkřik. Dravý.

	Viděla jsem už Joscelina bojovat se Skaldy; tehdy jsem si říkala, že se tomu nemůže nic vyrovnat. Mýlila jsem se. Zběsilý cassielin se jako padající hvězda vrhl na muže Tarbha Cró a jeho meč vyrážel a sekal jako stříbrný had. Padali před ním, krev stříkala; padali a umírali, jejich ruce se marně sápaly po kopích.

	Kolik? Napočítala jsem jich dvacet. Většinu jich zkosil Joscelin, dva zastřelila Moiread. Necthana a její dcery, Breidaia a Sibeal, se vrhly do boje s malými ostrými dýkami. Jejich rukama padli myslím čtyři. Nebo možná pět či šest. Dva dorazil Hyacint, Princ všech kočovníků, který vytáhl dýku skrytou v botě.

	Já jsem se jen třásla a nezabila jsem žádného.

	Tak nás našel Drustan, právoplatný cruarch Alby, s modře pomalovanými pažemi po lokty potřísněnými krví, vyčerpaný, ale s triumfálním pohledem. Jeho hnědý kůň byl zpěněný a uřícený. Vítězná armáda se s křikem a neuspořádaně prodírala mlázím za ním. Zastavil, podíval se na matku a své zbylé sestry a v jejich tak podobných tvářích se odrážel stejný žal; pak pohlédl Moiread, nejmladší, jejíž úsměv už navěky zmizel. „Ach, ne. Ne.“

	Poodešli jsme se stranou; Joscelin se v kleče pustil do svého cassielinského pokání, Hyacint sklonil hlavu. Necthana vstala, vážná a ztrápená. „Cullach Gorrym si vybral svou daň,“ řekla tiše. „Můj synu, kdo vládne Albě?“

	Drustan se otočil; blížil se k nim těžký válečný vůz – Eamonnův. Tvář měl potřísněnou prachem a krví. Vzadu za vozem nadskakovalo tělo – mohutný mladý muž s ryšavými vlasy, tvář ztuhlou v děsivém šklebu, maso sedřené. Maelcon. „Já, matko,“ řekl Drustan tiše. „Usurpátor je mrtev.“

	„Zabit cruarchovou vlastní rukou!“ zakřičel Eamonn a pobízel svoje koně blíž. Když uviděl, přitáhl otěže. „Dagda Mor, ne!“

	„Za každé vítězství,“ zašeptala Necthana a její velké tmavé oči se leskly mateřskými slzami, „se platí.“
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	Toho dne jsme k Bryn Gorrydum nevyrazili, zůstali jsme na bojišti.

	Naši básníci nezpívají o strašlivých následcích války, o jejích hrůzách a puchu; o zemi poseté těly a vnitřnostmi jen tak rozházenými kolem, které na slunci páchnou; o krkavčích, kteří trhají kusy masa z mrtvých těl a bzučících mračnech slétávajících se much… ani o masových hrobech a úděsné a horečné snaze je vykopat, o bojovnících, kteří proklínají mouchy a stírají si pot z čela.

	Asi dvanáct set mužů Tarbha Cró přežilo, aby se vzdali; tisíce jich Drustan pobil. Musela to být jatka, když se Cullach Gorrym převalil přes okraj údolí a zastihl je nepřipravené; oni byli vespod a nad nimi nepřítel, kterého chtěli překvapit.

	Unikli tomu jen Maelconovi muži, kteří měli vzít rukojmí, ale i ti byli teď všichni mrtví.

	Pracovala jsem s Necthanou a jejími dcerami, jejími živými dcerami, jako jedna z nich, nosila jsem vodu na bojiště – pro umírající i pro ty, co tam pracovali. Došla jsem i k Joscelinovi, který se neúnavně dřel mezi těmi druhými; mrtvé z Drustanovy armády bylo třeba shromáždit, osm set jich bylo, možná víc, a mnoho z nich bylo Dalriádských. Vršili nad nimi mohylu, kámen po kameni.

	Zavrtěl hlavou, když jsem mu podávala naběračku. Krásnou tvář měl ztrhanou, potřísněnou zasychající rudohnědou krví, která se mu odlupovala z kůže, ze šatů i z pšeničně světlých pramenů spletených vlasů. Ani o tomhle básníci nezpívají.

	„Udělal jsi, co jsi musel,“ řekla jsem mu jemně a znovu podala naběračku. „Josceline, oni šli zabíjet.“

	„Měl jsem ochránit i ji,“ odpověděl usouženě, otočil se a zvedl další kámen. Nechala jsem ho být a podala naběračku cruithnskému vojákovi, který ji vděčně přijal, popadl ji oběma rukama a ohryzek mu nadskakoval, jak pil. A další a další. S umírajícími to bylo nejhorší. Vzpomněla jsem si na noc, kdy zabili Guye, kdy jsem na Delaunayho nádvoří tiskla ruce k Alcuinově ráně a zoufale se snažila zastavit teplý a hustý proud krve. Vzpomínala jsem na Alcuina, jak umíral v Delaunayho knihovně, jak mi pevně tiskl ruce.

	Toho dne jsem to prožívala znovu a znovu, nesčetněkrát. Plakala jsem pro ně, pro všechny, pro lidi Cullacha Gorrym i Tarbha Cró, a prodlužovala jejich život chladnou vodou, o kterou prosili, zatímco krkavci čekali opodál, až se budou moct přihlásit o to, co jim patří.

	Té noci jsme se tam utábořili a vzplálo na tisíc ohňů. Bylo vybojováno veliké vítězství; Drustan jim nic neodpíral, dovolil jim jejich oslavy, i když Moiread ležela na márách. Té noci Quintilius Rousse, který se přibelhal k ohni s lesknoucíma se očima a širokým pruhem obvazu kolem hlavy a dalším na lýtku levé nohy, vyprávěl.

	„Požehnaný Eluo, že to ale byla podívaná!“ řekl, přijal nabízený měch s vínem a vydechl úlevou. „Ach, Phèdre, padali před námi jako listí v zimním povětří! A Drustan… Eluovy zraky! Doslova je kosil a křičel na Maelcona. Jsou to divoši, ale… Ach! Eamonn a Grainne, och, měli jste je vidět. Pěšáci se shlukli kolem vozu a vrhli se do údolí jako, jako…“ Nedostávala se mu slova… zavdal si vína a potřásl hlavou. „Ona byla úžasná,“ řekl. „Ale Eamonn… ten bojoval jako tygr, to vám musím říct. Jakmile se ten hoch rozhodne, nic ho nezastaví. Ale Drustan a Maelcon… to byl zápas!“

	Potom nám vyprávěl, jak Maelcon vjel doprostřed té řeže, vysoký a zpupný na šedivém koni. Jak se spolu bili a Drustan zvítězil. A jak Eamonn přispěchal přivázat Usurpátorovu mrtvolu za vůz a Grainne, jeho sestra, ho celou dobu kryla a hnala svoje spřežení tak, že se kolem něj řítilo v kruhu pořád dokola.

	Byl to úžasný příběh, smělý a hrdinský.

	Čtyři jeho námořníci byli mrtví.

	„Oni to věděli, má paní,“ řekl Quintilius Rousse nakonec, zadíval se mi do očí a naslouchal mému mlčení. Odkdy jsem vlastně pro něj byla „jeho paní“? Snažila jsem se vzpomenout, ale nepodařilo se mi to. „Všichni ti, co se ke mně dali, tomu věř, o tom riziku věděli. Zemřít na souši… to je velká věc. Hrob ve slané vodě, toho se bojíme.“ Po očku se na mě ve světle plamenů podíval a odkašlal si. „Něco jsem jim slíbil.“

	„Cože?“ Zastihl mě zamyšlenou. Lekla jsem se. „Můj pane admirále?“ 

	Znovu si odkašlal a poškrábal se na ovázané hlavě. „Slíbil jsem jim… slíbil jsem jim, že budou pasováni na rytíře, ti, kteří přežijí. Tvojí rukou.“

	Na tohle jsem byla dvojnásob nepřipravená; překvapeně jsem se na něj podívala. „Moji rukou?“

	„Jste královnina vyslankyně,“ vysvětlil. „Respektují tě. A máš na to právo.“

	„Respektují mě? Já že mám právo?“

	Na druhé straně ohně Joscelin zvedl hlavu. „Máš, Phèdre.“ 

	To bylo poprvé od toho setkání u mohyly, co promluvil. Překvapeně jsem zamrkala. „Jestli je to tak, pak ty, Josceline…“

	„Ne.“ Znělo to příkře. „Já ne. Jsem Cassielův služebník a k tomuhle nemám dost vysoké postavení. Ale oni si to zaslouží.“

	Polekaně jsem pohlédla na Quintilia Rousse. „Tak tedy dobře, jestli si to opravdu přejí mou rukou… Zasloužili si to. A víc než to.“

	Admirál se usmál a nemotorně vstal, zraněnou nohu měl ztuhlou. Strčil si do pusy prsty jedné ruky a pronikavě hvízdl. Druhou rukou vytáhl svůj meč a podal mi ho. Vážil víc, než jsem čekala, zahnuté ostří bylo čisté, ale jílec byl ještě kluzký potem z bojiště. Stála jsem tam, držela ho a připadala si jako dítě na maškarním plese, zatímco ze tmy za námi vystupovali d’angelinští námořníci, jeden po druhém.

	A tak jsem to udělala; Rousse mi napovídal slova a já je opakovala. V Eluově jménu a jménem Ysandry de la Courcel, královny Terre d’Ange, jsem udělila titul rytíř víc jak dvaceti d’angelinským námořníkům a po celou tu dobu jsem si připadala jako podvodník. Ale v jejich očích, když poklekli, jsem byla někým jiným.

	„Dobrá práce,“ zvolal Quintilius Rousse, když bylo po všem, vzal si zpátky svůj meč a poplácal mě po zádech. „Dám jim nějaké bojovné jméno, no jasně. Phèdřini hoši, tak budu říkat téhle chásce! Ať jsou na to pyšní!“

	„Můj pane,“ řekla jsem a nevěděla, jestli se mám smát, či plakat. „To bych nerada.“ Někde za plameny ohně Joscelinovi pobaveně zasvítily oči, zarudlé vyčerpáním i neprolitými slzami.

	„Jsme ve válce, malá Noční květinko,“ řekl admirál a jeho dech byl cítit vínem. „Nebo’s to aspoň říkala. Cos čekala? Jestli pro tebe půjdou do války, bude to tak dobře. Jestli to pro ně bude čest, když budou moct umřít v tvém jménu, tím líp. Co sis myslela, když’s po mě chtěla, abych se s tebou vydal za tímhle posláním?“

	„Já nevím,“ zašeptala jsem a schovala si tvář do dlaní. V té tmě jsem viděla Waldemara Seliga a jeho dvacet tisíc Skaldů a Camlašské spojence, dychtivé a nelítostné. Nebyla to pravda. Věděla jsem to. „Říkejte si jim, jak chcete.“

	A to taky udělal. A tohle jméno jim zůstalo dodnes, v královské flotile.

	Když Quintilius Rousse odešel, vyhledala jsem Hyacinta. Bděl u Moireadiných már.

	„Slyšel jsem,“ řekl bez zájmu, když mě uviděl. „Gratuluju.“

	„Hyacinte.“ Vyslovila jsem jeho jméno, které bývalo mým signale, a vzala ho za rameno. „Nikdy jsem nestála o takovou slávu. Ty to víš.“

	Vzdychl si a celý se zachvěl, ale jeho výraz už byl aspoň trochu lidský. „Já vím,“ řekl tiše. „Tohle je válka. Ale, ach, Eluo! Phèdre, proč? Byla ještě děvče.“

	„Tys ji měl rád.“ Řekla jsem, co bylo zřejmé.

	„Měl jsem ji rád.“ Hyacint se bolestně usmál, slabě a křivě. „Ano. Nebo jsem ji aspoň mohl mít rád. Bdělý snílek, tak mě nazvala, ne? To ona to řekla první. Tam na pláži.“ Další silné zachvění; objala jsem ho. V mém objetí zněl jeho hlas tlumeně. „Moji vlastní lidi mě za to zatratili… tys tomu věřila, vím, že to tak je, vím, žes o tom přesvědčovala admirála… ale ona první se mě dotkla a pojmenovala to, když se s námi vítala, Necthanina dcera…“

	Hyacint plakal, já jsem plakala; plakali jsme spolu. Válka je divná věc. Všechno, co mezi námi leželo nevyřčeno, neprojeveno, bylo odloženo stranou pro tuhle válku. Jsme tu kvůli královnině poselství. To především… věděla jsem to, stejně jako on. A přesto, když ke mně obrátil svou ztrápenou tvář, našla jsem jeho ústa a políbila ho. Jeho ruce se mě chytily jako ruce tonoucího.

	V Meduňkovém domě u Nočního dvora říkají, že Naamah si lehla s králem Persisu ze soucitu, aby zahojila bolest v jeho duši. Vyrostla jsem u Nočního dvora, věděla jsem o takových věcech, ale nikdy jsem je nepochopila, až oné noci, kdy jsem odtáhla Hyacinta pryč z kruhu pochodní, které obklopovaly Moireadiny máry.

	Neděláme dobře, my, co se přeme a dělíme Naamažinu touhu na třináct různých, na Třináct domů. Je mnoho vláken, to je pravda, ale všechna jsou spojena v jedno, utkaná dohromady jako mendakantův plášť. Útěcha i vykoupení, žal i radost; všechno to patří k sobě, spředené do jednoho, na zelené albské zemi. Ani o tomhle básníci nezpívají, jak smrt nutí přeživší hledat život. Já, která vím, jak přijímat bolest, jsem přijímala Hyacintovu. Bolest a rozkoš jsem od něj brala a jemu dávala na oplátku jedno i druhé, až jsme poznali, my oba, jak jsou spolu obě propletené, jak jedna nepřichází bez té druhé.

	Můj přítel, bratr, milenec… Hledala jsem jeho tvář v té tmě, jeho ústa svými rty, jeho tělo svým.

	Před koncem vykřikl; použila jsem něco ze svého umění.

	„Šššš,“ zašeptala jsem a utlumila jeho výkřik konečky prstů, moje vlastní tělo se chvělo jako přetržená struna. „Šššš.“ Co živa budu, přísahám, že nikdy úplně nepochopím, co všechno znamená služba Naamah.

	Potom se odtáhl; když rozkoš odezněla, přišel pocit viny.

	„Hyacinte.“ Přitiskla jsem mu tvář k zádům, té horké hnědé kůži, a ovinula kolem něj paže. „Odvar z máku pomáhá od bolesti, takže tělo může spát a zahojit se. Tak i Naamah dává rozkoš, aby naše srdce mohla na chvíli zapomenout a uzdravit se.“

	„Je to snad něco jiného, než co ses učila?“ zeptal se a poslední slovo zaznělo tvrdě.

	„Ano,“ řekla jsem tiše. „S tebou ano.“

	Ohlédl se po mně. Otočil se v objetí mých paží, dotkl se mé tváře a zavrtěl hlavou. „Nemělo to být takovéhle, Phèdre. Ty a já. Ne takhle.“

	„Ne.“ Pohladila jsem ho po černých vlasech, postříbřených slabým světlem hvězd, a smutně se usmála. „Měli jsme být Královna kurtizán a Princ všech kočovníků, kteří vládnou v Eluově městě od Noční hory až k Paláci, a ne souložící na albských drnech kousek od bojiště, mezi šesti tisíci divošských Cruithnů a všudypřítomným smutkem. Ale tak se to stalo.“

	Přimělo ho to k úsměvu, slabému. „Měli bychom se vrátit,“ řekl a podíval se k pochodním a planoucím ohňům. Dalriádští a Drustanovi Cruithnové ještě stále oslavovali. Někde blízko, sehnaní do houfu a pod dohledem stráží, přihlíželi zbylí z Maelconovy armády, rozmrzelí a vyčerpaní. I oni pohřbili své mrtvé a byla to ještě těžší práce, i když jejich hroby nepřikrývala žádná mohyla; mrtvých bylo mnoho a kopáčů málo.

	Když jsme přišli zpátky, už u Moireadiných már bděli jiní. Necthana a její dcery, které zpívaly smuteční píseň, táhlou a krásnou, střídaly se a jejich hlasy se proplétaly v gradujícím a protihlasném chorálu. Chvíli jsem tam stála a poslouchala a v očích jsem měla slzy, ze smutku i z té krásy.

	Joscelin klečel při své cassielinské modlitbě. Zvedl hlavu, když jsme se objevili, a věnoval mi smutný pohled. Aťsi, pomyslela jsem si; vzala jsem Hyacintovu tvář do dlaní, stáhla si ji k sobě dolů a políbila ho na čelo.

	„Truchli a buď uzdraven,“ zašeptala jsem. Přikývl a přistoupil k nim. I já jsem poklekla a zadívala se na Moiread; její tvář byla ve smrti klidná, jako bývala v životě. Necthana, Breidaia a Sibeal zpívaly svou píseň a spřádaly v ní pramínky života i vítězství a ztrát, zrození a smrti, lásky i nenávisti. Na chvíli jsem se zasnila, jen tak, s otevřenýma očima, jak se mi to nestalo od doby, kdy jsem jako dítě byla v Pupalkovém domě a jako obsluha jsem nekonečné hodiny klečela při nějaké záležitosti dospělých. Připojil se k nim další hlas, hlubší, a rozezněl se v zemitém refrénu. Probrala jsem se a spatřila Drustana, který se připojil k matce a sestrám.

	Je vlastně krásný, při tom všem, napadlo mě. To pomyšlení mě překvapilo, poprvé jsem viděla to, co viděla Ysandra. Jeho rysy pod tetováním byly jemné, černé vlasy mu splývaly přes ramena, hladké a zářivé. Nejstarší děti Země. Zpívali spolu, srdceryvně a překrásně.

	A my jim říkáme barbaři.

	Když píseň skončila, Breidaia začala další melodii; tuhle měly zpívat jen ženy. Drustan poodešel k Joscelinovi a podřepl vedle něj. Říkala jsem si, jestli mám vstát a jít jim překládat, ale mladý cruarch Alby hovořil lámanou caerdičtinou. Tou jsem nehovořil ani s tebou, řekl mi tenkrát. Když jsem ho teď slyšela, pochopila jsem, proč.

	„Ty… bojoval… za rodinu,“ řekl Joscelinovi. „Bratře.“

	Drustan mu podal ruku. Joscelin zavrtěl hlavou a oči upřel k márám. „Vaše sestra je mrtvá, můj králi,“ řekl svou plynulou caerdičtinou, kterou se učil, ještě když sedával svému otci na klíně. „Neprokazujte mi tu čest. Zklamal jsem vás.“

	Drustan se napřímil, vyhledal mě pohledem a kývl. Vstala jsem a přišla k nim, poklekla a sklonila hlavu. „Tisíce skvělých mužů a žen dnes zemřely a já jsem je nemohl uchránit,“ řekl Drustan cruithnsky a díval se přitom na Joscelina, ne na mě. „Já, který jsem se narodil jako cruarch, bych měl dát život za svůj lid. Myslíš, že tento den nebylo učiněno po právu, Princi čepelí?“

	Všechno jsem to přeložila, i titul. Joscelin obrátil oči k Drustanovi. „Můj králi, vzal jste si, co vám po právu náleží a smrt svých lidí jste pomstil. Bylo učiněno po právu. Jsem to já, kdo zklamal svou vlastní důvěru.“

	Přeložila jsem to Drustanovi a přidala vysvětlení cassielinských slibů. Cruarch se díval zamyšleně a podvědomě si třel zdeformované chodidlo s napjatými šlachami. Pak řekl: „Ty jsi svůj meč nezaslíbil Cullachu Gorrym. My jsme riskovali své životy, abychom znovu dobili Albu. Neznevažuj smrt mé sestry tím, že bys jí to chtěl upřít.“

	Joscelin se prudce zvedl, když jsem ta slova přeložila. Opravdu, nadutost cassielinů, i těch zavržených – obzvlášt těch zavržených –, je mimo moje chápání. Ale došlo mu, pomalu a pozvolna, že mu Drustan říká, že překročil hranice své zodpovědnosti. A uvědomil si, ještě pomaleji, že by to mohla být pravda. Když řekl svoje, Drustan se jen dál díval na Joscelina a ruku nechal napřaženou, pevnou, obkrouženou modrými znaky.

	„Bratře,“ řekl Joscelin caerdicky a Drustanovu ruku přijal. „Pokud mě přijmeš.“

	Nebylo třeba to překládat. Drustan rozuměl a usmál se, pak vstal, vytáhl Joscelina s sebou nahoru a objal ho.

	„Tady jste!“ zazněl ženský hlas eirsky. Vzhlédla jsem a uviděla Grainne. A Eamonn jen o krok za ní. Neměli ani škrábnutí, ani jeden z nich. Určitě byla pravda, že se oba bili jako tygři. Nepochybovala jsem o tom. „Ach, sestřičko,“ řekla Grainne bolestně při pohledu na Moiread. Vytáhla drahokamy vykládanou dýku, uchopila pramen svých rudozlatých vlasů a uřízla jej. Došla k márám a položila ho opatrně pod Moireadiny složené ruce. „Pomstili jsme tě, sestřičko, tomu věř. Aspoň stokrát.“

	Eamonn udělal totéž, jeho pramen byl matnější než jeho dvojčete, ještě potřísněný zbytky vápna. Jemně se dotkl Moireadiných studených rukou. „Buď v pokoji, sestřičko. Budeme zpívat o tvé chrabrosti.“

	„Lid tě potřebuje vidět,“ řekla Grainne Drustanovi svým přímočarým způsobem, s očima upřenýma do jeho. „Sdílet tvůj žal, sdílet vítězství. Oni šli za Cullachem Gorrym a dobře se dnes za tebe bili.“

	Drustan přikývl. „Přijdu.“

	„A ty.“ Grainne se podívala na mě – pořád ještě jsem klečela – a usmála se. „Tys přišla jako Labutina vyslankyně, tys požádala Culla-cha Gorrym, aby šel s tebou. Potřebují vidět i tebe.“ 

	„Půjdu.“ Vstala jsem. Byla jsem vedle Dvojčat tak drobná. Joscelin udělal svou hladkou cassielinskou úklonu, ale do očí se mi nepodíval. Pohlédla jsem na Hyacinta. Naše oči se setkaly v tichém porozumění, ze starého přátelství i nové důvěrnosti.

	„Já zůstanu,“ řekl tiše. „Ať snílci i proroci drží stráž. To je to, co děláme.“
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	Druhého dne jsme vyrazili k Bryn Gorrydum.

	Překvapilo mě, jak je to město malé. V podezdívkách jsem rozeznala kamenickou práci Tiberijských. Překročili jsme mohutnou řeku a pochodovali podél jejího břehu k zátoce, protože město leží na východním pobřeží Alby. Prostí obyvatelé vybíhali ven a jásali. Maelcon nepatřil mezi oblíbené vladaře. Když jsme došli k samotné pevnosti, našli jsme brány otevřené a most spuštěný, posádka vyšla ven a složila zbraně.

	Už věděli. A vydali nám Foclaidhu.

	Maelconovu matku.

	Později jsme se dozvěděli, že to nebyla jen porážka Maelconových vojenských sil, co přívržencům Rudého býka nahánělo strach z Cullacha Gorrym, ale zejména to množství prostého lidu, zvlášť v samotné pevnosti, služebnictva, které uniklo vraždění při Maelconově zradě a kterému černé oči zasvítily, když se doslechlo o cruarchově návratu.

	Rozvážnost je tou lepší stránkou odvahy; muži Tarbha Cró kapitulovali.

	A tak Drustan mab Necthana získal trůn.

	Korouhev Rudého býka byla stažena; z vrcholku Bryn Gorrydum znovu zavlála korouhev Černého kance. Cruarchova sestra, Moiread, byla pohřbena se všemi poctami. Hlavu Maelcona Usurpátora přibili nad bránu Bryn Gorrydum. Drustan nežertoval.

	Nemáme je za barbary jen tak bez důvodu.

	Usazen na trůnu vyslechl Drustan Foclaidhu.

	Jako čestný host jsem měla výsadní právo být u toho; právo, kterého bych se mileráda vzdala. Stála jsem tam a dívala se. Jako by uplynulo tisíc let ode dne, kdy jsem v Síni slyšení sledovala přelíčení s Lyonette de Trevalion. Alcuin a já jsme se tehdy natahovali, abychom viděli ze soudního jednání co nejvíc. Teď jsem stála nalevo od albského trůnu se svým cassielinským společníkem po boku a jako zástupkyně královny Terre d’Ange jsem se ze všech sil snažila zachovat chladnou tvář. Jestli jsem se při udílení rytířského titulu Roussovým námořníkům cítila jako podvodnice, nebylo to nic proti tomuhle.

	Nemohla jsem si pomoct a pořád jsem musela myslet na to, že kdyby Ysandra de la Courcel věděla, že dokážeme dojít tak daleko, nikdy by nebyla vybrala mě. Nechtěnou z děvky. Ve vzpomínkách se mi vrátil hlas staré dowayne.

	Ale poslala mě, a jestli jsem byla nechtěnou z děvky, byla jsem i učednicí, kterou si vybral Anafiel Delaunay, a on mě považoval za hodnou dát mi svoje jméno, když mí vlastní rodiče prodali moji svobodu, aby si uchovali vlastní. A tahle žena, která tu stála před Drustanovým trůnem, vysoká a nemilosrdná, zavinila nejen to krveprolití, jehož svědkem jsem předešlého dne byla, a to, které poskvrnilo tyto stěny, ale i rozsudky smrti, které byly vyneseny před mýma očima toho dne, kdy jsem stála na špičkách v Síni slyšení.

	Baudoin de Trevalion, který si vzal můj první polibek. S ním si odnesl i svou smůlu; byla jsem pro něj dárkem na rozloučenou. Od Melisandy, která vynesla na světlo dopis, jejž tahle žena poslala Lyonette de Trevalion.

	A tahle žena teď stála před Drustanovým trůnem.

	Tsingáni mají pravdu; je to Daleká cesta.

	Drustan ji nechal mluvit a ona mluvila dobře, zaníceně, o tom, jak staré způsoby pomíjejí, o potřebě nových, kdy syn má být pokračovatelem otce. Ne zrada, ale velký čin, pronášela plamenně, odstranění předsudků, které hlásají, že nikdo nemůže vědět, kdo je otcem dítěte, zajištění uznání významu otcovství. Foclaidha byla vysoká žena, s rudými vlasy a spirálami cruithnských válečných znaků na tvářích. Později jsem zaslechla, že sama zabila čtyři muže, když pro ni přišli do vězení.

	Lvice azzallská byla také silná, i když nikdy nevládla mečem. Baudoin byl divoký a smělý a taky trochu blázen. Ráda bych věděla, jestli byl takový i Maelcon.

	Byla to dobrá řeč a byli i takoví, co by jí naslouchali, podnícení nadšením pro zrušení matrilineárních zásad, k tomu, aby podporovali děti své vlastní krve a semene a aby je učinili nástupci svých majetků a práv.

	Nejstarší děti země ne.

	Čtyři páry stejných očí, které se na ni během její řeči upíraly: Drustan, Necthana, Breidaia, Sibeal. Mělo jich být pět. Napadlo mě, jestli jsme se i my kdysi drželi starých způsobů. Pokud ano, Eluovo putování jim učinilo konec; svou pokrevní spřízněnost si neseme v sobě po matce stejně jako po otci, zpátky do minulosti až po nejstarší spojení, k Eluovi a jeho Společníkům, kdy putovali naší zemí. Svůj rodokmen si neseme vtištěný na tváři i v duši.

	Na Albě, odříznuté Pánem Průlivu, je to jiné. Oni získávají dědictví po matce, nezpochybnitelné, prokázané zrozením v krvi a slzách. Necthaniny děti měly různé otce; válečníky, snílky. Miluj podle touhy své. I Požehnaný Elua byl synem Země, její poslední zplozený, počatý v jejím temném lůnu z krve a slzí.

	Jak poslouchal, naklonil Drustan hlavu k Dvojčatům po své pravé ruce. „Co říká Dalriáda?“

	Eamonn se zhluboka nadechl. „Cruarchu Drustane, ty znáš naše srdce a víš, co si myslíme. Tvůj strýc byl náš přítel. V Eire nestrpíme, aby zrádce a vrah zůstal naživu.“ Grainne souhlasně přikývla, nezvykle zasmušilá. I oni se řídí starými způsoby, říkala jsem si, když jsem si vzpomněla na Brennana; kdo byl jeho otcem? Nikdy jsem se nezeptala. Eluaví, příští potomek může být Roussův.

	Drustan se podíval na mě. „Co říká Terre d’Ange?“

	Nečekala jsem to, i když nevím proč. Takhle se to přece dělá, před očima všech shromážděných. Vzpomněla jsem si na Parlament, jak hlasoval při přelíčení s rodem Trevalionů, na Lvici azzallskou a na tvář Ysandry de la Courcel a její palec, obrácený dolů, palec, který znamenal smrt. „Můj pane,“ řekla jsem Drustanovi a můj hlas zněl jako by patřil někomu jinému. „Foclaidha z Brugantiů zosnovala spiknutí proti koruně. To bylo prokázáno. Nežádáme o shovívavost.“

	V sále to zašumělo; ne každý tam věděl, kdo jsem, a nečekali, že z mých úst uslyší cruithnštinu. Drustan šum ignoroval a podíval se pevně na Foclaidhu.

	„Za tvou zradu,“ pronesl, „tě čeká smrt. Kvůli spřízněnosti, která je mezi námi, ti zaručím, že to bude rychlé.“

	Nevím, co jsem si myslela, že se stane, už potolikáté. Asi něco jiného. Popravdě, nepřemýšlela jsem o tomhle dni, takže jsem se na něj ani nepřipravila. Lyonette přijala jed, vypila ho naráz a zasmála se. Baudoin si zvolil pád na svůj meč. Je to takhle civilizovanější? Ani ne. Nakonec je to to samé; stále je to smrt. Žádný rituál na světě tohle nezmění. A přesto mě šokovalo, když dva z Drustanových Cruithnů uchopili Foclaidhu za paže a přinutili ji pokleknout a Drustan sám vstal ze svého trůnu a tasil meč.

	Meč se zaleskl. Drustan si ho pro tento den nabrousil velice ostře a lid Cullacha Gorrym vládne obrovskou silou, přestože nejsou tak vzrostlí jako ti, kdo přišli po nich. Přesně a čistě jí přetal krk.

	Foclaidina hlava se odkutálela, s očima stále otevřenýma.

	Její tělo těžce dopadlo na dláždění sálu Bryn Gorrydum a z krku se vyvalila krev.

	Zadržela jsem vyjeknutí a potlačila výkřik, Eluovi za to dík. Joscelin mi sevřel loket, tak pevně, až to bolelo, a já byla ráda, že je tam se mnou.

	Z trůnu se Necthana a její dcery dívaly na bezhlavé tělo Foclaidhy z Brugantiů a ve tmavých, vyrovnaných tvářích se zračilo zadostiučinění. Úšklebek na tváři obou Dvojčat vyzařoval nelítostné zadostiučinění.

	„Nechť to tímhle skončí,“ prohlásil Drustan klidně, očistil si meč a zasunul jej do pochvy. „Ti, kdo odpřísáhnou věrnost, mohou žít. Zemi Brugantiů prohlašuji za zkonfiskovanou a dávám ji do držení Sigovů a Votadů, kteří jako jediní mezi lidem Tarbha Cró zůstali věrní Cullachu Gorrym.“

	Nato se ozval bouřlivý jásot mezi těmi divokými kmeny Pictů, kteří se přidali k Drustanově armádě. Chytrá volba, jak se ukázalo; rozhodnutí, které Drustanovi získalo popularitu. Pomohlo lidu Rudého býka znovu získat čest.

	Černý kanec opět vládl Albě.

	Všichni ve vyhnanství si v sobě nesou mapu, na které je vyznačena cesta domů. Podívala jsem se k východu. Otevřenými okny sálu Bryn Gorrydum se dovnitř vlévala vůně deště a slaný závan od moře se mísil s měďnatým pachem čerstvě prolité krve. Teplý závan, letní. Kolik měsíců už jsme byli na cestě? V Terre d’Ange už pokvetou květiny a větve ovocných stromů začínají těžknout. Ve vzpomínce jsem slyšela Thelesis de Mornay zpívat Žalozpěv z exilu. Tam včelka v lánu levandule; plástve sladkým medem plní se. Skaldové už se asi sjíždějí, vyrážejí, překračují Camaelovo pásmo a brodí se přes Rhenus.

	Zatímco jsme vedli válku, přišlo léto.

	Státnické záležitosti, které bylo třeba vyřídit, si vyžádaly několik dní. Drustan vyslechl žádosti kmenových představitelů i prostých lidí, vyhnaných a okradených Maelconem Usurpátorem a obnovil jejich práva a vrátil jim majetek. Během těch dní nezapomínal ani na naši věc, ale chvíli to trvalo, než shromáždil armádu ochotnou se přeplavit a přesvědčil ji, že je v zájmu Alby bránit d’angelinskou zem. A samozřejmě, v království, ve kterém znovu po právu panoval, bylo třeba ponechat dostatečné množství sil, které by jeho vládu, zastupovanou v jeho nepřítomnosti Necthanou, udržely.

	Nakonec bylo rozhodnuto, že se přeplaví na tři tisíce pěších vojáků a čtyři stovky jezdců. K mému překvapení mezi nimi byli i Eamonn, Grainne a polovina Dalriádských. Ti ostatní se měli vrátit na západ do Innisclanu se zprávou o vítězství a vzkazem pro Roussovy námořníky, aby s lodí zamířili k domovu.

	„Došel jsem až sem,“ prohlásil Eamonn tvrdošíjně. „Jestli mají o našich činech zpívat pěvci Tea Muir, nebudou zpívat o tom, jak Eamonn mac Conor z Dalriády raději utekl domů, než by si namočil nohy!“

	Grainne, jeho sestra, mu věnovala líný úsměv. „A já si hodlám prohlédnout zemi, kde se rodí takový lid,“ řekla a její šedozelené oči zabloudily ke Quintiliovi Roussovi, který se rozkašlal, aby skryl svůj ruměnec. Podívala se tedy na mě a zamrkala; potlačila jsem smích. Člověk si nemohl pomoct, musel tahle Dvojčata prostě milovat.

	Ať už bez požehnání Starého bracha, či s ním, tahle plavba nebude lehká, zvlášt s tolika koňmi. Sklonění nad mapami Rousse a Drustan rozhodli, že bude nejlíp, když se vydáme k jihu, tam, kde je Průliv nejužší. Dostaneme se na území lidu Eidlachor, který prokázal svou věrnost Drustanovi; tam jeho vítězství přivítali. S Eluovou pomocí se vylodíme v severní Azzalle, v Trevalionu, kde bychom se mohli spojit s Ghislainem de Somerville a možná i dřívějším vévodou de Trevalion, Marcem, jestli se jeho návrat z exilu podařil.

	Nebýt toho strachu, který mě sžíral jako mor, mohla to být příjemná cesta. Alba je krásný zelený ostrov a štědrý. Byla to stará tiberijská cesta, po níž jsme postupovali v dlouhém, klikatícím se průvodu; podél východního pobřeží k jihu, do oblastí, ve kterých armády Tiberia získávaly své neochvějné državy, dokud Cinhil Ru nesjednotil kmeny a nezatlačil dobyvatele zpátky přes moře.

	Požehnaný Elua tehdy ještě putoval Bhodistánem a vodám nevládl žádný Pán Průlivu. Odkud se vlastně tahle záhada vzala? Vzpomněla jsem si na Alcuina v Delaunayho knihovně, s prastarými svitky a kodexy, rozloženými po stole, jak nad nimi hloubá, jak se snaží svojí bystrou hlavou rozluštit tu hádanku. Jestli na něco před svou smrtí přišel, neměl už čas mi to říct. Přála jsem si, aby tu teď byl se mnou, abych se ho mohla zeptat. Už jsem jednou tu strašnou tvář, pohybující se vodou, spatřila a nestála jsem o to vidět ji znova. A nelíbilo se mi, že mám důvěřovat slibu něčeho, co je samo záhadou.

	To byla jedna z mých obav, nebyla ale jediná. Bála jsem se o Cruithny. Tři tisíce pěších vojáků, čtyři sta na koních. Nebylo to mnoho proti skaldským hordám. Viděla jsem je bojovat a byli opravdu lítí… lítí a nedisciplinovaní. Cinhil Ru vyhnal Tiberijské díky obrovské přesile, které dosáhl, když shromáždil všechny kmeny pod standartu Cullacha Gorrym, ale teď vládl přesile Waldemar Selig. A Selig studoval tiberijskou strategii.

	Přijmou Skaldové jeho rozkazy, nebo ne? Nebyla jsem si jistá. Dobré jsem si pamatovala rivalitu znesvářených kmenů, která se prolínala celým tábořištěm v Allthingu. Udržet disciplínu těchhle železem řinčících šiků, které byly i pro starověké Tiberium obávaným nepřítelem, bude nelehké. Jejich rozháranost hrála pro nás, ale jen nepatrně.

	Selig má pořád přesilu. A Camlašské spojence.

	Takhle jsem přemýšlela, zatímco jsme pochodovali dál a s každým dalším nádherným dnem, který minul, můj neklid narůstal. To teplé a laskající slunce mi jen připomínalo, jak rychle čas běží.

	„Poneseš to všechno na svých bedrech, Phèdre?“ zeptal se mě tiše Joscelin, který klusal na koni vedle mě. Jak mohl vědět, na co myslím, to vážně netuším. Musela jsem to mít napsané na tváři. „Dokážeš zpomalit čas nebo zkrátit cestu, po níž jdeme? Není to tak dávno, co mi někdo připomínal, že nemám brát na sebe, co mi nepatří nést.“

	„Já vím,“ povzdechla jsem si. „Ale nemůžu si pomoct, trápí mě to. A Skaldové… ach, Eluo, tys je viděl! Jestli jdou Cruithnové vstříc záhubě, je to kvůli mému poselství, Josceline.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne tvému, ale Ysandřinu. Tys ho pro ni jen nesla. A oni si zvolili sami, svobodně.“

	„Možná to bylo královnino poselství, ale já jsem ho přednesla, a udělala jsem všechno, co bylo v mých silách, abych je přesvědčila, jak si mají zvolit.“ Zachvěla jsem se. „Dalriádští by tu nebyli, nebýt mě. Nikdo z nich.“

	„To je pravda.“ Byla jsem mu vděčná, že to řekl bez toho svého obvyklého ironického tónu. „Ale Drustan vyjel pro lásku a slib. Miluj podle touhy své. To nemůžeš popřít.“

	„Mám z téhle války strach,“ zašeptala jsem. „To, co jsme viděli tady na Albě… Josceline, nikdy bych to už nechtěla vidět znovu, a přitom to není nic proti tomu, co na nás čeká v Terre d’Ange. Nemám dost síly, abych čelila tolika umírání.“

	Neodpověděl hned, díval se dopředu a jeho profil ostře kontrastoval se zelenou zemí. „Já vím,“ řekl nakonec. „Taky mě to děsí. Nebylo by s námi něco v pořádku, kdyby to tak nebylo, Phèdre.“

	„Vzpomínáš si, jak jsme se probudili v tom voze, po tom, co nás Melisanda zradila?“ Přikývl. „Mohla jsem tehdy umřít. Nezáleželo mi na tom. Jen nenávist k ní mě nutila přežít.“ Sáhla jsem si na diamant na krku. „Teď to necítím. Mám z umírání strach.“

	„Vzpomínáš na Gunterův psinec?“ Hořce se na mě podíval. „To, že jsem tě nenáviděl, když jsem si myslel, žes mě zradila, tehdy drželo naživu mě. Kdyby ses mě zeptala předtím, přísahal bych, že bych se raději zabil, než bych přežil takové ponížení. A v Seligově usedlosti? To tys mě přiměla žít.“

	Vzpomínala jsem, jak jsem na něj křičela, strkala do něj, jak klečel, zraněný a spoutaný řetězy a rozpolcený. „Byla jsem zoufalá. Uděláš to samé ty mně?“

	„Ne,“ řekl, ale potutelně se usmál, jako by mu ta představa nebyla tak úplně nepříjemná, což ve mně vzbudilo zvláštní pocit, který jsem si nechala raději pro sebe. „Ale oni ano,“ řekl, otočil se v sedle a ukázal za sebe. „To je to, co jsem ti vlastně přišel říct.“

	Otočila jsem se.

	Za námi pochodovali Roussovi muži; nebylo pro ně dost koní, měli bojovat jako pěšáci. Pochodovali ve formaci, ve čtyřech řadách po šesti mužích. Admirál, jemuž se noha ještě nezahojila, jel na koni vedle nich. Když jsem se po nich ohlédla, první řada se zašklebila a jeden z nich – Remy, který učil Hyacinta rybařit – vykročil vpřed a zvedl pevně svinutou korouhev. Ostatní z jeho řady se přesunuli, takže vytvořili klín.

	Phèdřini hoši. Teď seděl Quintilius Rousse na širokém hřbetě kaštanového valacha a pochechtával se.

	Remy rozmotal korouhev a zvedl ji do výšky a s jasným d’angelinským výkřikem ji nechal plápolat ve větříku. Udělali si ji sami; námořníci jsou skvělé švadlenky. Kde vzali látku, nevím. A později jsem se doslechla, že je zlaté nitě stály jmění.

	Byla to černá korouhev s roztřepeným rudým kruhem uprostřed; rudý kruh protínal opeřený zlatý šíp. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopila.

	Kushielova střela.

	„Och, předobrý Eluo!“ Zírala jsem na ni, než jsem si vzpomněla, že bych mohla zavřít ústa. Remy, rozesmátý jako opičák, udeřil patou standarty o zem a spustil jejich pochodovou píseň. Všichni se k němu přidali a i Quintilius Rousse vyřvával refrén, hlasem roztřeseným smíchem.

	

	„Mlať nás bičem, klidně si nás tup, 

	otřepem se a jdem si pro nášup, 

	my jsme Hoši Phèdřini!“

	

	„Och, ne!“ Bezmocně jsem se rozesmála, přemožena šokem i jejich veselostí a neskonale vděčná za to, že Cruithnové, kteří jejich počínáni sledovali se shovívavým udivením, neumějí d’angelinsky. „Eluo! Josceline, tys o tomhle věděl?“

	„Možná,“ připustil a jeho modré oči svítily pobavením. „Potřebují věřit, Phèdre, že mají pro co bojovat. Pro jméno, pro tvář, kterou znají. Rousse mi o tom něco říkal a viděl jsem to i u Bratrstva. Nemohli jsme se stát společníky, ne opravdovými, dokud jsme nebyli svázáni slibem s někým, koho jsme měli chránit. Tihle muži Ysandru de la Courcel nikdy neviděli. Tebe znají.“

	

	„Sekat, párat, bičovat, 

	to každý z nás dělá rád, 

	my jsme Hoši Phèdřini!“

	

	„Ale…,“ zeptala jsem se se smíchem, „zrovna takhle?“ 

	Joscelin pokrčil rameny a usmál se. „Uzpívala jsi moře a přivedla Dalriádu do války a zaplatila bys za to cokoliv. Oni to vědí. To je to, proč tě obdivují. Ale každý se potřebuje i trochu smát, když jde vstříc smrti. Oni jdou do boje za anguissettou. Připiš jim k dobru, že vidí i tu absurditu. Ty sama už v tom žiješ dost dlouho.“

	„Udělám víc, než že jim to připíšu k dobru.“ Obrátila jsem koně, dojela ke „svým“ hochům a sesedla před Remym a jeho korouhví. Řada musela zastavit. Remy potlačil nezbedný úsměv; natáhla jsem ruce, chytila ho za kaštanově hnědý námořnický cop, přitáhla si jeho hlavu a políbila ho. Vykulil oči a zalapal po dechu. D’Angelini zajásali a zakřičeli. „Každému muži, který přežije,“ křikla jsem na ně, když jsem znovu nasedla na koně, „to vám přísahám, otevřu dokořán dveře všech Třinácti domů Nočního dvora!“

	Na to zajásali, dlouze a hlasitě, pak znovu spustili svou píseň a já popojela zpátky k Joscelinovi a řady se daly do pohybu.

	„A jak si myslíš, že to provedeš?“ zeptal se mě. 

	„Najdu způsob,“ řekla jsem pevně a u srdce mi bylo najednou lehko, poprvé za mnoho dní. „I kdybych si měla sjednat schůzku se samotným kalifem Khebbel-im-Akkadu, přísahám, že najdu způsob!“

	A tak jsme pochodovali Albou, přes území Trinovantiů a Canticaů, a léto ubíhalo. Obilná pole zlátla a jablka na větvích se nalévala, až jsme se dostali ke staré tiberijské osadě zvané Dobria, kde byl Průliv nejužší.

	Byl jasný den, když jsme tam přišli. Na chvíli jsme se zastavili na vrcholcích útesů, vysokých, bílých útesů Dobrijských, než jsme začali sestupovat dolů ke břehu několik mil pod námi. Travnatý porost sahal až k hraně útesů, a ty se pak strmě svažovaly dolů k Průlivu, kde krouží vodní ptáci a pronikavě křičí.

	„Tam,“ ukázal Drustan.

	Zastřenou a vzdálenou za mílemi a mílemi sedavých vod jsme ji uviděli. Terre d’Ange. 

	Domov.
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	Lid Eidlachor se činil.

	Drustan poslal dopředu rychlé posly, aby vyřídili, co budeme potřebovat. A Alba odpověděla, dychtivá vyhovět cruarchovi, který znovu usedl na svůj trůn. Lodě, nejrůznější plavidla, malé jednostěžňové bárky, veslice, pramice, rybářské loďky a vory – bylo jich obrovské množství. Velká a nesourodá flotila zaplnila přístav a připravená čekala na náš příchod.

	„Tohle bude ošklivý,“ zabručel Quintilius Rousse, když zkušeným okem přejel po shromážděných plavidlech.

	Téměř dva dny trvalo, než se všechno uspořádalo a domluvilo. Cruithnové se plavívají jen podél pobřeží; pouze velmi málo se jich kdy dostalo přes hluboké vody. Phèdřini hoši se rozdělili a byli přidělováni jako vysoce cenění odborníci. Zkušenosti Dalriádských, kteří neohroženě přeplouvali z Alby na Eire, měly pro nás rovněž velkou cenu. Ustájili jsme koně, jak se nejlíp dalo, i když jen velmi málo lodí se k tomu hodilo. Ostatní měli být přeplaveni na vorech a se zavázanýma očima. „Jestli se budou plašit,“ varoval Quintilius Rousse, „raděj je obětujte, než by se měl vor kvůli nim převrátit.“

	Mezi tím vším zmatkem se protlačil davem stařičký albský rybář, zatahal Drustana za plášť a upřel na něj oči ve scvrklé tváři.

	„Pane cruarchu,“ oslovil ho s obrovskou úctou. „Řekněte jim, aby nelovili v hlubokých vodách! Co by třikrát dohodil kopím od pobřeží, tak daleko mohou, ale dál už patří loviště jen Pánu moří!“

	„Já jim to řeknu, otče,“ řekl Drustan zdvořile. „Ale nemusíte se obávat, my jsme nepřijeli rybařit. A Pán moří nám přislíbil bezpečnou plavbu.“

	„Řekněte jim to!“ trval na svém starý rybář. „Cullachu Gorrym, to je západ a sever, vy to neznáte! My, lid Eidlachor, lovíme v těchhle vodách, my to známe.“

	„Řeknu jim to,“ zopakoval Drustan.

	A udělal to, když se obrátil k armádě, shromážděné na břehu. Asi třetina se už nalodila spolu s koňmi a my ostatní jsme čekali na jeho pokyny. Byla to jen krátká řeč, vítr od moře mu bral slova od úst.

	„Teď přeplujeme vody, abychom následovali sen, sen o dvou spojených královstvích! Přeplujeme, abychom dostáli slibu, jejž jsem kdysi dávno dal Ysandře de la Courcel, nyní královně Terre d’Ange, co leží za vodami! Jestli je mezi vámi někdo, muž či žena, kdo by se chtěl vrátit, ač to udělá teď a s mým požehnáním. Po nikom z vás nežádám, aby riskoval život pro můj sen, pro můj slib. Ale toužíte-li po cti a slávě, o níž bude zpívat bezpočet pěvců, následujte mě a najděme ji!“

	Zajásali, když domluvil. Jeho tvář sálala vzrušením. „Tohle vám řeknu. Pán vod nám přislíbil bezpečnou plavbu, my na druhou stranu doplujeme! Já už jsem tam jednou byl, vím to! Tyhle vody jsou jeho panství. Budeme respektovat jeho svrchovanost a nezabijeme žádného tvora z vod. Co říkáte? Odvážíte se toho?“

	Odváží a dali to znát, křikem i máváním.

	Skupina severních Pictů, věrných Tarbhu Cró, volala nejhlasitěji a snažila se tak splynout s davem a zastřít skutečnost, že přišli poněkud pozdě, když se ještě nakvap loučili s několika dychtivějšími ženami Eidlachor. Drustan byl rád, že má spojence i mezi lidem Rudého býka, a jejich pozdní příchod přehlédl.

	„Tedy pojďme!“ zakřičel a exodus začal.

	Quintilius Rousse měl pravdu; bylo to ošklivé. I když byli koně už na palubách, trvalo skoro hodinu, než se tam dostal i poslední muž a naše nemotorná flotila začala opouštět přístav. Rousse velel jedné z lepších lodí, na které se měl plavit Drustan mab Necthana, a taky Hyacint, Joscelin a já. Stěží jsme představovali pro plavbu nějakou pomoc, ale měli jsme být s admirálem ve větším bezpečí než kdekoli jinde.

	Za jiných okolností by to byl skutečně komický pohled; takové množství nesourodých plavidel. Jako by se sem sjela z celého kontinentu a nešikovně křižovala vodu sem a tam. Nakloněná přes zábradlí na palubě jsem sledovala jednoho z Phèdřiných hochů, jak pokřikuje na neštastnou skupinku Cruithnů, kteří se snažili ovládat svůj vor pomocí vesel, a jejich nekoordinované úsilí jej jen pomalu otáčelo dokolečka.

	„Azzalle má taky flotilu,“ poznamenal Quintilius Rousse, který sledoval stejnou scénu. „Možná by bylo lepší, kdybychom přepluli sami a poslali ji pro ně.“

	„Azzallská flotila už může být na půl cesty po Rhenu, můj pane admirále,“ připomněla jsem mu. „Stejně jako možná vaše. Ale jestli myslíte, že by to bylo lepší, navrhněte to raději teď, než někdo ztroskotá.“

	Zarytě sledoval zmítající se vor. Pod zběsilými pokyny d’angelinského námořníka, předávanými pomocí rukou i nohou, si Cruithnové nakonec potřebný grif osvojili a začali se posouvat kupředu. „Ať to zkusí. Stejně nemám chuť přeplouvat Průliv víckrát, než je nezbytně nutné.“

	Kdybych předtím neviděla Pána Průlivu, možná bych mu to měla za zlé; ale ani já jsem nestála o to, vidět ho víckrát. A pak, jakmile jsme vypluli, stala se zvláštní věc. Zvedl se vítr, slabý a stálý, a vál od albského pobřeží ke vzdálené Terre d’Ange. Vítr vanul, ale moře se zklidnilo, jen vlnky se čeřily. Naše flotila se roztáhla do klikaté řady a houpala se kupředu, zvolna a neochvějně. Pobřeží se za námi začalo vzdalovat, bílé útesy yard po yardu ustupovaly, až se z yardů stala míle a z jedné míle dvě. Albským nechyběla odvaha ani kuráž. I když měli před sebou neznámý úkol, dychtivě se ho chopili a s ohnutými zády a rukama ztvrdlýma od jílců mečů svírali vesla a nepolevili.

	Tu a tam se nad vodami zvedl d’angelinský hlas ve veslařském pokřiku, který udával tempo. Se slovy z jejich pochodové písně, přizpůsobenými úderům veslařů.

	„Muž či žena, co na tom sejde; dejte nám Dvojčata a pár z nich vzejde! A ač se dáme od vás bít, nemůžete nás nikdy porazit!“

	Další hlasy se přidávaly, cruithnské i eirské, vykřikovaly nesmyslná slova, komolená cizí výslovností. Quintilius Rousse stál u kormidla a pomalu křižoval vody, aby se vyrovnal tempu flotily. Zavrtěl hlavou a zazubil se. „Něco takového ještě svět neviděl!“ zavolal. „Tahle plavba vejde do historie, za to ručím! A zdá se, že Starý brach drží svoje slovo!“ Kývl bradou k Hyacintovi. „Co říkáš teď, Tsingáne? Díváš se, kde přistaneme, co?“

	Hyacint stál na přídi a díval se přes klidné vody, zabalený do svého šafránového pláště, teď už obnošeného a potřísněného solí, a neodpovídal.

	Ucítila jsem výstražné zamrazení a spěchala k němu. „Co je? Co vidíš?“

	Obrátil se ke mně s očima zastřenýma dromonde, doširoka otevřenýma a nevidomýma. „To je právě ono. Já nevím. Nevidím, jak a kam doplujeme.“

	„Co to znamená?“

	Hyacint se podíval zpátky na moře. „To znamená,“ řekl pomalu, „že někde mezi námi a vzdáleným pobřežím je rozcestí, a za to já nevidím.“

	Byla bych se ho ještě na něco zeptala, ale v tu chvíli se pod naším levobokem zvedl pořádný povyk, výkřiky a smích a tahanice a rány. Byl to takový randál, že všichni, co jsme se jen tak nečinně potulovali po palubě, jsme se běželi podívat. Přidal se i Hyacint, který rázem zapomněl na svoje obavy.

	Byl to jeden z těch menších vorů, s nějakými čtrnácti muži Tarbha Cró – byli to segovaeští domorodci – a jedním D’Angelinem. Protože neměli dost vesel, aby se k nim posadili všichni, tři ze severních válečníků se bavili tím, že leželi na okraji voru, zírali do průzračné, klidné vody a s rukama spuštěnýma pod hladinu se snažili se holýma rukama chytat ryby.

	V řekách to funguje skvěle, jak mi bylo řečeno; v moři to zabrat nemohlo. A ani nezabíralo, až na jediného velkého a velmi zvláštního úhoře.

	A toho jeden ze Segovaeů chytil oběma rukama uprostřed těla a vytáhl na vor, kde se chudák tvor zuřivě zmítal. A právě tohohle úhoře se snažili přemoct křikem a ranami vesly i pěstmi, zatímco Roussův námořník bezmocně vykřikoval povely v nesrozumitelném ďangelinském jazyce a vor se divoce kolébal.

	Myslím, že jsme se všichni smáli. Dokud jeden Segovae nezasadil úhoři dobře mířenou, mocnou ránu do hlavy. Tvor, dlouhý pět stop, možná i víc, lesklý a mokrý, na palubě voru znehybněl.

	A vítr přestal foukat.

	A já si vzpomněla, co říkal ten starý rybář.

	Muži Tarbha Cró přišli pozdě, neslyšeli Drustanovo varování, d’angelinský námořník mu nemohl rozumět. Drustan mluvil cruithnsky; nepřekládala jsem to. Oni měli svoje rozkazy od admirála, věděli, co mají dělat.

	Co by třikrát dohodil od břehu kopím, dál už je loviště Pána moře. Byli jsme mnohem dál; byli jsme už míle od břehu. Vítr ztichl, jako by se svět zhluboka nadechl a zadržel dech.

	Udělala jsem totéž.

	Předtím přišel Pán Průlivu s houstnoucí temnotou a bičujícím deštěm a hnal se vlnami k nám. Tentokrát to bylo jiné. Tentokrát se otevřelo samo moře. Uprostřed naší nesourodé flotily voda vřela, čluny i vory se obracely nazad a lidé křičeli a snažili se dosáhnout na něco, čeho by se mohli chytit.

	A z vodního víru se zvedala tvář.

	Plavidla, která byla nejblíž, sklouzla na jednu stranu a zřítila se z neskutečně příkrého a vysokého srázu po vlasech toho tvora. Ta, která byla z vnější strany, jako my, se převrhla na druhou. Chvíli, to přísahám, stála naše loď téměř na špičce přídě, zaplavené přívalem vody. Někde vykřikoval Quintilius Rousse svoje rozkazy, které v těch řítících se spoustách vody nebylo možné slyšet. Chytila jsem se zoufale zábradlí, svírala jsem ho zuřivě oběma rukama a slibovala Eluovi, že jestli tohle přežiju, rozsvítím svíčku za svého starého dobrého mistra akrobacie. Po příkře nakloněné palubě sklouzla mužská postava a její zoufalý křik utalo zpěněné moře.

	Tvář Pána Průlivu, lesklá a průhledná a větší a rozlehlejší, než jsem si ji pamatovala, se vynořovala stále výš. Ve vodě, jež vytvářela její rysy, se míhaly živé ryby a kusy mořských řas.

	Pak se zastavila a už dál nerostla. Vody se s hromovým plesknutím vyrovnaly a naše loď se zřítila zpět na kýl. Náraz mě donutil se pustit; téměř jsem spadla přes palubu a zábradlí se mi zarylo do břicha. Moře všude kolem stále vřelo a naše improvizovaná flotila se na něm zmítala jako kousky korku v přílivu. Polovina naší armády se topila, koně v panice ryčeli a někteří už plni hrůzy plavali.

	„Phèdre!“ Silná ruka chytila mou zamotanou pláštěnku a odtáhla mě zpátky na palubu – Joscelin, promáčený na kost a s očima rozšířenýma hrůzou. Podívala jsem se po Hyacintovi a viděla, že je v bezpečí, kousek dál, kam se mu podařilo doplazit. A pak už jsem neměla kdy dívat se po ostatních, protože Pán Průlivu promluvil.

	Měla jsem pocit, že dosahuje výšky útesů na pobřeží, lesklý a obrovský, jeho tvář se zvedala nad námi a obrovský chřtán se rozevřel, aby zaburácel.

	„KDO LOVÍ V MÝCH VODÁCH?“

	Co vím, to vím; jsem si jistá tím, co jsem viděla i co jsem slyšela. Mohla bych to odpřísáhnout: Pán Průlivu mluvil d’angelinsky. Slyšela jsem to já, Hyacint, Joscelin i admirál; my všichni. Ale ten muž Tarbha Cró na voru pod námi, ten, co chytil úhoře, zařval hrůzou ve stejném okamžiku, kdy Drustan mab Necthana, cruarch Alby, vykročil vpřed po naší teď už zase ustálené palubě. Neochvějně, navzdory své kulhavé chůzi.

	„Jsou to moji muži, Pane moří!“ zavolal cruithnsky a vyvracel si krk, jak se snažil dívat nahoru, Pánu Průlivu do tváře. „Měl jsem je varovat! Je to má vina!“

	Tvář shlédla a voda z té výšky začala stékat dolů.

	„TY JSI… VŮDCE ALBSKÝCH?“

	Quintilius Rousse zaklel, pustil kormidlo a předstoupil. „Tohle je má loď a tady velím já, Starý bastarde! Jestli‘s přišel, aby sis vybral poplatek, vem si ho ode mě!“

	Víc než cokoli jiného jsem chtěla zůstat v bezpečí zábradlí a Joscelinových rukou, které mě držely, pevně a jistě a chránily mě před pohledem té strašné vodní tváře, tyčící se nad námi. Víc než cokoliv jiného.

	S klesajícím a zase stoupajícím pocitem zoufalství jsem se obrátila k Joscelinovi. „Pusť mě.“ Jeho sevření povolilo a já jsem se otočila, abych se mu podívala do očí. Sklonil hlavu a pustil mě a já jsem ustoupila od zábradlí a zakřičela k vzedmutým vodám: „Můj pane, jsem vyslankyně Ysandry de la Courcel, královny Terre d’Ange!“

	Tvář Pána Průlivu se obrátila ke mně. Padající voda vytvořila tekutou napodobeninu tváře z masa a kostí. V očích jí zasvítilo; temná ústa se otevřela. „VEZMU SI VÁS VŠECHNY!“

	Pro to, co se stalo pak, nemám slova. Tvář začala téct, rozpouštěla se a proměnila se v hladký hrbol. Stékala a stékala, dolů pod naši loď a zvedala ji do výšky. Vyhoupli jsme se na vrchol jako dětská hračka a vlna vyrazila kupředu. Hnala se pořád dál a nezlomila se. Jako rozzuřený býk se valila Průlivem, nekonečná a neměnná, s naší lodí na vrcholu, a nesla nás k jihu. Někteří tomu nevěří, ale já můžu odpřísáhnout, že je to pravda.

	Míli za mílí jsme se posouvali dál, dvakrát, třikrát dál, než jsme se dostali vlastní plavbou, možná ještě dál. Nedovedu říct, jak dlouho to trvalo. Hrůza ustoupila zvědavosti, ale pak se přidalo zoufalství. Co ti všichni, co zůstali za námi, utopili se? Nemohla jsem se zbavit strachu, že tomu tak je. Hnali jsme se pořád dál a ta obrovská vlna se vůbec nezlomila.

	Až nakonec se před námi začal rýsovat ostrov, ponurý a osamělý. Vlna nás nesla blíž a blíž, stále na svém neměnném hřebeni, a já neviděla žádnou zátoku a už jsem věřila, že se roztříštíme o ty vysoké šedivé útesy.

	A pak jsem to zahlédla; úzký přístav, vykrojený ve skále, obehnaný vysokými stěnami. To k němu jsme se blížili. U ústí přístavu obrovská vlna splaskla a rozlila se a ten strašný hřeben se změnil v mírný svah. Naše loď sklouzla dolů a lehce se pohupovala mezi vysokými stěnami útesů. Nevím, jestli se Quintilius Rousse na tom nějak podílel, ale ta vlna nás nasměrovala do malého, klidného přístavu tak hladce, jako kočka položí ulovenou myš pánovi k nohám.

	Obávala jsem se, že je to vhodné přirovnání.

	Místy promáčení, naškrobení solí tam, kde na nás šaty už uschly, hrůzostrašnou plavbou ukolébaní skoro až ke strnulosti, jsme zase přicházeli k sobě, setřásali jsme ze sebe strach a rozhlíželi se kolem. Na lodi nás bylo asi třicet, většinou Cruithnové, a osm koní. A jeden z Drustanových mužů ostře vykřikl a na něco ukázal.

	K přístavu se skláněl skalní výběžek. Dolů k vodě vedly schody, terasovité a hladké. Nahoře byly schody širší, vytesané do útesu. Za námi nebylo nic, jen stěny přístavu a otevřené, prázdné moře. Podívala jsem se vzhůru, a tam, vysoko nad námi, se k nebi tyčily sloupy, v té dálce se zdály maličké, vypadalo to jako helénský chrám. Nebe bylo šedivé a bílý mramor sloupů na jeho pozadí matněl.

	Ale na to Cruithna neukazoval.

	Na výběžku stály dvě postavy v dlouhých řízách a čekaly na nás.
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	„Já půjdu.“ Byl to Drustan, kdo první promluvil, rychle a pevně. V očích, které v modré masce jeho obličeje svítily, měl neochvějné odhodlání. Vzpomněla jsem si, jak vykročil vpřed, bez váhání, aby vzal na sebe vinu toho muže Tarbha Cró. Musela jsem ho obdivovat.

	A uvědomila jsem si, jakou cenu má pro albský lid.

	„Ne, můj pane.“ Zavrtěla jsem hlavou. Byla jsem rozcuchaná a vlasy mi ztěžkly mořskou vodou. Co bude znamenat pro Terre d’Ange, když ztratí mě? Národ ve válce nepotřebuje nějakou, cestami po světě obroušenou anguissettu. „Jsme blíž d’angelinským břehům. Je na mně, abych tam šla.“

	Zatímco jsme se cruithnsky dohadovali, Quintilius Rousse se nakláněl přes zábradlí a hleděl do hluboké vody pod naší lodí i pod těmi schody, pamětliv skutečnosti, kterou jsme si my neuvědomovali – totiž že nepůjde nikdo nikam, dokud tam nebude nějaký můstek. Vyšší z obou zahalených postav došla k okraji výběžku a stáhla si šedivou kápi. Byl to mladý muž s tmavými vlasy a pokornou tváří.

	„Voda jest hluboká, pane,“ promluvil klidným, znělým hlasem starobylou d’angelinštinou. „Připlujte se svou lodí blíže a možno pak bude můstek spustiti.“

	„Slyšeli jste to?“ Rousse se otočil, luskl prsty na nejblíž stojícího Cruithnu, který na něj nechápavě zíral. „Honem, k veslům! Přirazíme s lodí ke břehu!“ Admirál se ke mně obrátil se svým nejvřelejším pohledem. „Nevím, co máš za lubem, děvče, ale nikdo nepůjde na břeh sám, vyslankyně nevyslankyně. Takže řekni těm divokým modrým chlapcům, ať pěkně ohnou záda a podíváme se, jakou že hru to s náma Starý brach hraje.“

	Udělala jsem to a připadala si trochu jako blázen. Drustan věnoval Rotissovi zkoumavý pohled, a pak odešel na záď, aby se rozhlédl po moři, jestli nezahlédne naši zmizelou flotilu. Kdyby mohl vykoupit bezpečnost Albských vlastním životem, myslím, že by to i teď udělal. Ale Rousse měl pravdu, nevěděli jsme, proč nás sem Pán Průlivu přinesl.

	„Co vidíš?“ zeptala jsem se Hyacinta, když se vesla trhaně zabořila do vody a loď se přiblížila ke schodišti.

	Díval se na stěny útesů, na široké schodiště a divně se usmíval. „Vidím ostrov,“ zabručel. „Co vidíš ty, Phèdre nó Delaunay?“

	Nic jsem mu na to neodpověděla. A zanedlouho doplula loď až k výběžku a Quintilius Rousse vydal rozkaz spustit kotvu. Spustili lodní lávku, ale nikdo z nás na ni nevstoupil. Místo toho jsme zůstali stát na palubě a čekali na pokyny našich zvláštních hostitelů.

	Druhá postava si stáhla kápi – byl to starší muž s bílými vlasy. „Tyto z vás si Pán žádá,“ pronesl tou samou zastaralou d’angelinštinou, jakou předtím promluvil jeho druh. Rychle jsem se ohlédla na Drustana a viděla, že se zamračil. Nerozuměl těm slovům. A starý už ukazoval: „Tebe, tebe, a tebe. A tebe.“

	Drustan, Rousse a já… a Hyacint.

	Joscelin udělal krok vpřed a zkřížené dýky se zaleskly při jeho cassielinské úkloně. „Kam jde ona,“ řekl klidně, „jdu i já. Přísahal jsem. Ve jménu Cassiela.“

	„Násilí je ti zde ni k užitku.“ To promluvil ten mladší a slabě se usmál. Kývl tmavou hlavou k moři, a to se jako v odpovědi zčeřilo a naše loď se zahoupala. „Tvým druhům ničeho nehrozí, zde u břehu První sestry. Chceš dáti všanc jejich bezpečnost?“

	Rychle jsem to přeložila a Drustan chytil Joscelina za paži, když porozuměl. „Můj národ, můj lid; on říká, že budou v bezpečí, bratře. Žádám tě, neudělej nic, co by jim ublížilo.“

	Přeložila jsem Joscelinovi Drustanova slova a on nespustil ruce z dýk a jeho klouby zbělely napětím. „Navzdory zatracení,“ řekl. Hlas mu zeslábl a jeho tvář dostala strašný výraz. „Přísahal jsem, Phèdre.“

	V sázce bylo víc než tři tisíce životů nevinných Albských a skoro všech Roussových mužů. „Josceline,“ zašeptala jsem, „radši bych zabila tebe nebo sebe, než bych nechala někoho jiného umřít kvůli tvým přísahám, tomu věř.“

	Podíval se na mě; nevím, co by býval řekl. Ten starší muž v říze zvedl ruku a předešel ho. „On je spřísahaným společníkem,“ řekl tomu mladšímu, který sklonil hlavu na souhlas. „Nechť tedy jde i on.“

	Drustan upřeně sledoval dění a temným pohledem přeskakoval z jedné tváře na druhou. Přeložila jsem mu to a on přikývl a pustil Joscelinovu paži.

	„Gildas vezme vás k Pánu Průlivu,“ řekl ten mladší muž. „Já s ostatními zůstanu. Jste znaveni a vylekáni. Poskytneme vám nyní odpočinku a úlevy.“

	Zopakovala jsem jeho slova Drustanovi v cruithnštině, a ten znovu přikývl a konejšivě promluvil ke svým mužům. Bylo rozhodnuto.

	Tak, říkala jsem si, když jsme vystoupili a přešli nad hlubokou vodou po lodní lávce, na které zněly naše kroky dutě, Pán Průlivu má tedy služebníky. A smrtelné. Vládnou jeho silami, když mohou rozvlnit vody, nebo za něj jen mluví? Když mluvila vodní tvář, rozuměli jí všichni. Tihle muži mluvili d’angelinsky, starým jazykem vznešených vrstev.

	Přemýšlela jsem o tom, když jsme stoupali po schodech nahoru, výš a výš k nebi. Gildas šel první, za ním Rousse a Drustan, znetvořená noha nutila mladého cruarcha trochu zpomalit, jak schod za schodem stoupal vzhůru. Za ním jsem šla já, Joscelin se mi lepil k boku jako vytáhlé cassielinské klíště a Hyacint se držel za námi. Byla bych s ním promluvila, ale jeho uzavřený výraz mě před tím varoval. Za sebou jsme slyšeli uklidňující zvuky ostatních z naší skupiny, jak vystupovali z lodi na břeh, poplašený dusot kopyt vylekaných koní na kamení a švitoření hlasů ve snaze dohovořit se v cizím jazyce.

	A my jsme pořád stoupali, blíž a blíž k nebi. Na vrcholu byl obrovský chrám, o tom nebylo pochyb. Napravo se odděloval široký chodník, ale před námi čekaly další schody, příkré a úzké, vytesané do bílého mramoru. Docházel mi dech a dýchala jsem ztěžka, a to se mi během putování s Cruithny dostalo tvrdého tréninku. Slyšela jsem, jak za námi muži i koně odbočili na chodník a záviděla jim. Rousse už taky funěl a slyšela jsem Hyacinta, jak mu při dýchání chrčí v krku; Drustanovi se v tváři zračilo tvrdé odhodlání a nedával na sobě vůbec znát vyčerpanost, přestože musel zabírat dvakrát tolik co my ostatní.

	A Joscelin… Joscelin byl cassielin. Dokázal míle běžet za Gunterovými zemany na koních v hlubokém sněhu a ještě stačil sršet zlosti. Setřásla jsem jeho ruku, když mě chtěl přidržet za loket a pomoci mi dál do schodů. A bělovlasý Gildas se ani nezadýchal.

	Tak jsme došli až do chrámu.

	Je asi mým osudem dostat se na místa s nádhernou a jedinečnou vyhlídkou tak vyčerpaná a uřícená, že už nemám na její obdivování ani pomyšlení. Na samém vrcholu tohohle pustého ostrova, kde se sloupy z bílého mramoru vypínaly k nebi, jako prosebník vzhlíží k nedosažitelnému bohu, jsem se sehnula a snažila se popadnout dech, s očima upřenýma na osamělou postavu uprostřed chrámu.

	Byla vysoká a zahalená do šedého hábitu, stejného, jako měli ti dva, co nás přivítali, a přesto jiného, protože jeho barva se pod volným nebem měnila, tmavla a bledla se změnami světla a navzdory větru na ní její hábit nehybně visel. Dlouhé rozpuštěné vlasy jí splývaly dolů v barvě kovové šedi. Aspoň jsem si to myslela, ale jejich barva se začala také měnit, jak se nad postavou přesouvala oblaka. Stála tam sama zády k nám a vedle ní na obdélníkovém podstavci spočívala na třech nožkách velká bronzová nádoba, široká a mělká.

	„Pojďmež,“ pobídl nás Gildas a vykročil k oné záhadné postavě.

	Následovali jsme ho po bílé mramorové dlažbě.

	Když jsme se přiblížili, vysoká postava se otočila a pohlédla na nás očima zelenýma jako moře a odhalila tvář, letitou a hrubou, orámovanou ocelově šedými vlasy, tvář, která byla bílá jako lastura a starší než smrt, měňavá a tekutá, a byla v ní síla, jež vystupovala ze samotných hlubin oceánu.

	Viděla jsem tu tvář ve vodách, strašnou a mocnou.

	To byl jen posel, nic víc. Jen myšlenka, zrozená z vůle, pocházející ze samotného moře, ruka moci, jež dosáhla až tam. Tohle… tohle byl Pán Průlivu.

	„Můj pane,“ zašeptala jsem a poklekla.

	Drustan mab Necthana udělal jeden kolébavý krok vpřed a očima se zabořil do očí Pána Průlivu. Lehký větřík mu zvedal šarlatový plášť. „Pane vod,“ promluvil odhodlaně. „Dal jsi slib. Když bude Albě vládnout Cullach Gorrym, necháš nás přeplout Průliv. Proč jsi nás přenesl sem?“

	Tán Průlivu se usmál a jeho oči změkly a zbarvily se jako sluncem prozářená mlha. „Dostal jsi varování, mladý cruarchu,“ řekl, a přestože se jeho ústa pohybovala, zdálo se, jakoby ta slova vystupovala přímo z větru a ozvěnou zaznívala kolem celého otevřeného chrámu. „Dostali jste varování… všichni Albští.“

	Skaldové tvrdili, že mám dar řečí, kouzlo. Měla jsem za učitele Delaunayho, nic víc a nic míň. Pán Průlivu, ten ano, on měl dar řečí, Protože, to přísahám, já jsem ta slova slyšela v d’angelinštině, ale Drustan slyšel cruithnštinu, a tak taky odpověděl.

	„Pane vod,“ pronesl ostře, „tvé varování bylo, jako když lovec klade návnadu. Proč jsi nás přenesl sem?“

	Stále na kolenou jsem se zamyslela, myšlenky mi vířily hlavou. Drustan měl pravdu, lákavý příslib bezpečné plavby a bezzubé varování, které mohlo být tak snadno opomenuto. Pán Průlivu po nás něco chtěl. Co? Joscelin vedle mě sevřel jílce dýk. Quintilius Rousse stál jako zvíře připravené ke skoku, s hlavou skloněnou. Hyacint se kymácel na svých zemdlených nohou a stěží se držel zpříma.

	„Proč?“ hlesl Pán Průlivu a mořský vítr za námi jako by vydal vzdech. Pán Průlivu sevřel ruce za zády a zahleděl se na vzdálené moře. „Proč.“ Obrátil se zpátky k nám a jeho oči byly temné jako bouře. „Osm set let tu vládnu, připoután k těmto skalám, odmítán zemí i nebem!“ Vítr se do nás opřel a oblaka zavířila. Moře hluboko pod námi zuřivě naráželo do útesů. Vítr uchopil jeho vlasy, které vytvořily kolem jeho tváře strašlivou korunu. „Osm set let! A vy se mě ptáte proč?“ Podpírali jsme se navzájem a vzdorovali větru; skrze prsty, jimiž jsem si chránila tvář, jsem viděla, jak se proti němu Drustan mab Necthana zapřel a se zúženýma očima vykřikl: „Proč? Pane vod, ty držíš moje lidi jako rukojmí! Proč?“

	Vítr utichl, Pán Průlivu se znovu usmál a jeho oči zase změkly do temně zelené barvy. „Albský,“ řekl a pohrál si s tím slovem. Zvedl ruku a ukázal na zlatý pečetní prsten, Rolandův prsten, který měl Drustan na ruce. „Ty máš odvahu oživit ten sen, jenž mě může osvobodit. Tvá matka to viděla, v temnotě zavřených víček. Labuť a kance. D’angelinskou a Albského, jejich vzdorovitou lásku. Ale to je jen půlka.“

	Pochopila jsem. K tomu mě Delaunay vycvičil – slyšela jsem nevyřčené věci, viděla spojitosti mezi dvěma rovinami. Vstala jsem. „Můj pane,“ řekla jsem pečlivě. „Chápu, že to tak je. Jste připoután k tomuto ostrovu, bez ohledu na to, jaká je vaše vůle. Vy chcete ta pouta zpřetrhat. Jsou k tomu zapotřebí dvě věci. Jednou je spojení Albských a D‘Angelinů, které se naplní sňatkem Drustana a Ysandry. Co je tou druhou podmínkou?“

	„Aaaach.“ Přikročil ke mně a polaskal mi tvář, jako by měl moc utvářet mé tělo stejně jako vodu. Zavřela jsem oči a silně se zachvěla. „Někdo, kdo poslouchá a slyší a přemýšlí. To je dobře. Pochopila jsi hádanku. Odpověz na ni a můžete odejít.“ Stáhl ruku zpátky, přejel ji nad mělkou nádobou s vodou a rukávy, kterými zbrázdil její hladinu, se zbarvily do bronzova.

	Voda v nádobě se začeřila, a když se zklidnila, neodráželo se v ni nebe, ale tvář Ysandry de la Courcel. Královna seděla na provizorním trůnu a za ní byla nezbytná výstroj pro vojenské ležení; seděla a naslouchala někomu mimo obraz. Drustan krátce vykřikl a Quintilius Rousse si přitiskl pěst k čelu.

	„Odpovězte na celou hádanku,“ řekl Pán Průlivu a usmál se a jeho oči byly bledé jako vybělené kosti, „a získáte mou plnou pomoc. Když neuhodnete, pohltí vás moře.“ Ukázal k západní obloze, kde se rudé slunce začínalo sklánět k obzoru. „Dám vám jedinou noc. Až slunce zítra stane nad hlavou, odpovíte, nebo zemřete.“
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	Gildas nás vedl k věži, dovedl nás k věži, která z vrcholu nižšího skaliska točitě stoupala k nebi, dolů po dalších širokých mramorových schodech na vzdálenější straně chrámu, a potom po širokém dlážděném chodníku.

	Šli jsme tiše za ním, ztracení ve vlastních myšlenkách, a zapadající slunce před nás vrhalo černé a prodlužující se stíny. Rozzářilo věž, jako by byla z plamenů, zalilo její šedivé stěny zlatem a nečekaně se zatřpytilo na arkýřových oknech, vzácných a obdivuhodných. Nejvyšší komnatu ve věži lemovaly po celém obvodu a ve dvou dalších patrech se šachovnicově střídaly s obyčejnými. Jedním slovem – nádherné. Bylo by mě to bývalo překvapilo, kdybych už míru překvapení dávno nepřekročila. Vstoupili jsme do přijímacího sálu a nalezli tam přívětivou společnost sloužících, kteří už na nás čekali. Byli to prostí muži a ženy – ostrovní lidé, odhadovala jsem –, odění do jednoduchých plátěných šatů.

	„O vaše souputníky z lodi jest dobře postaráno a koně jsou ustájeni,“ řekl nám Gildas a nabubřelá škrobenost jeho zdvořilosti působila upřímně. „Na tomto místě se vám ničehož zlého nepřihodí. Do odchodu vašeho vám nabídneme Pánovu pohostinnost. Teplou koupel, šatstvo suché, víno i krmi.“

	„A zbytek mých lidí?“ zeptal se Drustan, když jsem mu to přeložila. „Může se tenhle… tenhle kněz zaručit za jejich bezpečí?“

	Zeptala jsem se d’angelinsky. Gildas se uklonil a jeho šedý háv zašustil, ale zůstal šedý, na rozdíl od Pánova. „První sestra leží… tamhle,“ řekl a ukázal jižním směrem. „Asi tři míle odtud. Oplývá dobytčaty i drůbeží i jablečným mokem a lid tvůj v bezpečí byl přenesen k jejím břehům. Nezapříčiníš-li žádné újmy zde, dobře se jim povede. To na svůj život přísahám.“

	S tím se musel Drustan spokojit a stejně tak i Quintilius Rousse, jehož námořníci byli s Cruithny.

	„Povečeří Pán Průlivu s námi?“ zeptala jsem se Gildase. Zavrtěl hlavou.

	„Nikoliv, má paní. Společnost sami sobě navzájem učiníte.“

	„Sloužíte mu.“ Prohlížela jsem si jeho úbor, odlišný od jednoduchých šatů trpělivě vyčkávajících sloužících. „Jste jeho kněží?“

	Na to zaváhal. „Je pravdou, že bronzovou nádobu mořskou vodou plníme, Tilian a já; při slunce východu a při slunce západu. A někdy jeho hlasem promluviti můžem, je-li toho třeba. Takto máme výsadu sloužit. Však nemůžem porušit geis, my, co zrozeni jsme byli na Třech sestrách.“

	Vzpomněla jsem si na bronzovou nádobu na třech nožkách, mělkou, ale širokou. Dvakrát za den musejí sestoupit po těch nekonečných schodech dolů k moři a vrátit se nahoru s plnou nádobou; dnes tu cestu absolvovali ještě potřetí, kvůli nám. Není divu, že se ani nezadýchal. „To pouto, co ho váže, nemůže být zlomeno nikým, kdo se narodil na ostrovech?“

	Další pauza, pak Gildas sotva znatelně přikývl. „Jak pravíš. Prokážete nám nyní čest a přijmete pohostinnost naši?“

	„Ano,“ přitakala jsem, i když by se asi stěží dalo odmítnout, a dodala: „Děkuji,“ jelikož mi dal nevědomky klíč k hádance; i když on to přijal jako poděkování za pohostinnost, což jsem taky chtěla.

	Tak je to tedy, pomyslela jsem si.

	Nevím, jak na tom byli ostatní, ale já jsem byla uvedena po točitých schodech do přepychové komnaty. K ruce mi byly tři pokojské – dívka a dvě ženy tak středního věku, tiché a zdrženlivé. Nemyslím, že by ve službě Pánu Průlivu zažily mnoho radovánek.

	Pokoje byly nádherně zařízené a já, jež jsem vyrůstala u Nočního dvora, nepovažuji takové věci za nedůležité. Postel sama byla úžasná, s ebenovými sloupy, vyřezanými do neskutečných tvarů, přikrývka ze sametu, obšitá zlatou stužkou. Vana byla z velkého kusu mramoru a džbery, ve kterých pokojské přinášely horkou vodu, byly ze stříbra.

	„Odkud tohle pochází?“ zeptala jsem se zvědavě, když jsem si rozepnula sponu a odložila solí ztvrdlou pláštěnku. Dívka, která mi rozvazovala šněrovačku, spatřila mou marku a jen tak tak se udržela, aby se nezajíkla překvapením.

	„Z darů ze dna moře,“ zabručela jedna z žen a nalila do vany vřelou vodu.

	Z vraků lodí, pomyslela jsem si a shodila ze sebe šaty.

	Ženy bázlivě vydechly.

	Tehdy jsem si uvědomila, co je jiné; tihle lidé byli původně rolníci, takže člověk nemohl tolik očekávat… mluvili sice d’angelinsky, ale jestli v jejich žilách proudila Eluova krev a krev jeho Společníků, nebylo to v jejich rysech znát. Ne, tihle byli zcela smrtelní, zrozeni a živi z půdy, bez jakéhokoliv zvláštního daru krásy, která se odrážela v rysech i toho nejubožejšího z d’angelinských rolníků. Elua miloval pasačky i rybářské chlapce, nehleděl na postavení, důležitá pro něj byla lidská bytost. Ale v krvi těchto lidí Elua a jeho Společníci žádnou stopu nezanechali.

	Nato jsem vstoupila do lázně a podobné myšlenky pustila z hlavy.

	Žádná situace nemůže být tak hrozná, aby se po horké koupeli nezdála o něco příznivější, o tomhle jsem se mockrát přesvědčila. A nikdy jsem se nestyděla vychutnávat si přepych. Od doby, co jsem uzavřela smlouvu s vévodou de Morhban, jsem se nesetkala s péčí, na jakou jsem byla zvyklá. Odevzdala jsem se jí bez odvádějících myšlenek. Připravily mýdla a vonné oleje, hřebeny a nůžky, až jsem byla úplně a zcela rozhýčkaná, očištěna od té strašné plavby, drsné cesty i války a dřiny, jež po ní následovala.

	Mohla bych takhle žít, napadlo mě.

	Pak jsem si vybavila Pána Průlivu a zachvěla se.

	Když jsem byla vykoupaná, přinesly šaty, starobylé a nádherné. Dary z mořského dna. Čí tělo, říkala jsem si, asi nosilo šaty, které jsem si nakonec vybrala? Byly z bronzového saténu, bohaté a lesklé, výstřih byl na šířku dlaně obšitý drobounkými perlami. Patřily k nim také spony do vlasů, s vlákny navlečených perel, které mi pokojské připnuly do vlasů na temeni hlavy. Perličky se mi proplétaly tmavými kadeřemi.

	Ano, obdivovala jsem se v zrcadle, mohutné věci z tmavého skla, s masivním pozlaceným rámem. A co jiného byste čekali?

	Přišel sloužící, aby mě po nevtíravé úkloně odvedl k večeři.

	Jídelna byla jednou z těch místností obehnaných arkýřovými okny. Dlouhý stůl byl tak naleštěný, až se blýskal, a prostřený stříbrným nádobím a plátěnými ubrousky. Ostatní už byli uvedeni přede mnou. Quintilius Rousse se překvapením nadechl, když jsem vešla.

	„Má paní Phèdre,“ vydechl, uklonil se a vztáhl ke mně ruce.

	Zdálo se, že se nám všem dostalo stejné péče. Admirál jen zářil v rudohnědém kabátci a brokátové vestě a bělostná nabíraná košile se na jeho rozložitých prsou vzdouvala jako mořská pěna. Hyacint měl temně modrý kabátec a kalhoty a na rukávech rozparky v barvě cínu. Nikdy jsem ho neviděla jinak než v křiklavých tsingánských šatech; vypadal každým coulem jako mladý šlechtic, i když s trochu zádumčivým výrazem. Joscelin byl v černém a při pohledu na něj mě píchlo u srdce, když mi připomněl Delaunayho a jeho střízlivost. U rozparku jeho kabátce se blýskal stříbrný řetízek ze čtvercových ok a plavý cop mu jako marka splýval dolů středem zad. Meč odložil, ale cassielinské dýky si ponechal. Báječně doplňovaly jeho oblečení.

	Myslím, že nejpodivněji se mezi námi vyjímal Drustan, v černé hedvábné košili s načechranou vázankou, kalhotách z jemné kůže, rovněž černých jako uhel a kabátci z tmavě rudého sametu. Jeho tvář s modrými spirálami cruithnských válečníků vypadala jako zvláštní maska. A přesto, tím svým charakteristickým způsobem, to byl zkrátka on.

	Uklonila jsem se, oni taky. Quintilius Rousse mě doprovodil k mému místu u stolu a pustili jsme se do večeře. A večeřeli jsme velice dobře, tam v hradu Pána Průlivu, se setmělými okny kolem, obsluhováni jeho služebnictvem se sklopenýma očima. Večeřeli jsme a mluvili jen málo. Když bylo všechno snědeno, uklánějící se sloužící přinesl na stůl tác s karafou likéru a pěti skleničkami. Rousse nalil.

	„Tak,“ řekl, zvedl sklenku a ochutnal. Hlučně ji odložil na naleštěný stůl a rozhlédl se po nás pronikavým modrým pohledem. „Takže tu máme rozluštit hádanku. Dáme hlavy dohromady a pustíme se do toho?“

	Nikdo neodpověděl. Usrkla jsem likéru; pálil mě v krku, sladce a příjemně. Se skleničkou v ruce jsem vstala, popošla k jednomu z oken a zadívala se do temné noci a neviditelného moře pod námi. Pro co mě Delaunay cvičil, když ne pro tohle? Rozeznat vlákna hádanek a rozplést je. Na tomhle ostrově se mluvilo jazykem starobylých balad. Opřela jsem si čelo o okno a ucítila na kůži dotek chladného hladkého skla.

	„Ty to víš.“

	Tiše pronesená slova v cruithnštině. Neotočila jsem se, abych se podívala Drustanovi mab Necthana do očí, ale přikývla jsem, klouzajíc hlavou po skle. Přečetla jsem tisíce starověkých příběhů, v d’angelinštině, caerdičtině, skaldštině, v cruithnštině. Překlady z helénštiny, kterou jsem se sotva začala učit. Znala jsem to. Tyhle věci mají stejný charakter a strukturu a já byla vycvičena k tomu, abych je viděla. Znala jsem to.

	Drustan se zhluboka nadechl. „Bude to něco stát.“

	Položila jsem na okno ruce a sledovala, jak se ostře rýsují proti tmě venku. „Za všechno se platí, můj pane cruarchu. Tohle aspoň bude stát za to.“

	Nato vstal a uklonil se; obrátila jsem se, abych se setkala s jeho pohledem. „Věř, že já chci zaplatit, budu-li moct,“ řekl pevně.

	Nebylo na to co říct, tak jsem jen znovu přikývla. Drustan si otočil prstenem na prstu a tmavé oči nespouštěl z mých. Pak odešel.

	„Co to říkal?“ zeptal se Quintilius Rousse zmateně. „U sta satanášů… myslel jsem, že jsme tu proto, abychom vyřešili tu záhadu!“

	„Zeptejte se Phèdre,“ řekl Hyacint dutým hlasem a zvedl k nám svůj strašidelný obličej. „Myslí si, že už ji vyřešila. Zeptejte se jí a uvidíte, jestli vám to řekne.“ Přejel si rukama po tváři a nechal je bezmocně zase klesnout.

	„Jestli je na mně, abych na tuhle hádanku odpověděla, udělám to,“ odpověděla jsem tiše; jeho ztrápený výraz mi rval srdce. „Neupírej mi to, Hyacinte.“

	Přiškrceně se zasmál, pak vrávoravě vstal. „Kéž by tě byl Delaunay nechal tam, kde tě našel! Lituju dne, kdy tě začal učit myslet.“

	Ani na to jsem neměla co říct. Hyacint se přede mnou posměšně uklonil svou úklonou Prince všech kočovníků a rozparky na rukávech mu pronikavě zasvítily. Quintilius Rousse se při jeho odchodu zamračil a zavrtěl hlavou.

	„Tohle se mi ale vůbec nelíbí,“ zabručel a nepřítomně dloubl do podnosu s cukrovím. „Jestli máš odpověď, děvče, sem s ní! Proberme to spolu, ať vymyslíme, co bude nejlepší!“

	„Můj pane admirále,“ řekla jsem, „ne. Kdyby tuhle odpověď nalezl Anafiel Delaunay, taky by ji s nikým nesdílel. Ani já nemůžu. Jestli na to přijdete sám, budiž.“

	Quintilius Rousse zamumlal něco o Delaunayho šílenství. Joscelin zneklidněl, pohnul se a přistoupil ke mně. S rukama spojenýma za zády hleděl ven do tmy.

	„Tohle se mi asi nebude líbit, že ne?“ zeptal se tiše.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne.“

	Díval se na neviditelné moře. Položila jsem mu ruku na rameno. „Josceline.“ Zdráhavě se na mě podíval. „Ode dne, kdy jsi byl vybrán k mé ochraně, jsem pro tebe byla zkouškou. Tisíci způsoby jsem zkoušela tvoje přísahy, až tě samotné Bratrstvo zatratilo. Přísahám ti, už to udělám jen jednou.“ Odkašlala jsem si. „Jestli se máme… rozloučit, musíš vytrvat. Byl jsi vycvičen k tomu, abys sloužil urozeným, ne nepovedenému potomku adeptky Nočního dvora. Zaslíbil jsi svůj meč Ysandře. Máš-li jí tedy sloužit, chraň Drustana. Tohle mi slib.“

	„To nemůžu.“ Jeho hlas zněl zničeně.

	„Slib mi to!“ Zaryla jsem mu prsty do paže.

	„Plním Cassielovu vůli! Nic víc slíbit nemůžu.“

	To bude muset stačit; nemohla jsem žádat víc, než jsem sama dávala. Pustila jsem ho. „I Cassiel změnil kvůli Eluovi svoji vůli,“ zašeptala jsem. „Na to nezapomínej.“

	„Ty nezapomínej, že nejsi Elua,“ připomněl Joscelin hořce.
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	Té noci, v pohádkové ebenové posteli se čtyřmi sloupy, která patřila Pánu Průlivu, jsem nespala dobře. Mé srdce i mysl byly příliš těžké. Jednou jsem vstala, otevřela dveře své komnaty, které vedly na odpočívadlo na schodech, a se svíčkou v ruce jsem se zadívala na zavřené dveře ložnic svých společníků. Někam bych šla, k někomu, jenže jsem nevěděla ke komu.

	Tak jsem se zase vrátila do své obrovské a prázdné postele a snad trochu dřímala, a přitom sebou házela, až jsem se nakonec probudila ve zmuchlaných prostěradlech.

	Přála jsem si, aby tu byl Delaunay.

	Nastal den a pokročil; našla jsem knihovnu, ve které byly stovky knih, o kterých se myslelo, že jsou ztracené. Stránky tlusté a ztuhlé, jak prošly vodou, s rozmazaným inkoustem, ale stále čitelné. Byl tu celý svazek básní slavné helénské básnířky, které jsem nikdy neviděla pohromadě; maestro Gonzago by za ně dal vlastní zuby. Pomalu jsem je pročítala a pokoušela se přeložit slova do d’angelinštiny a přála si mít u sebe pero a papír. Byly nádherné, tak nádherné, že jsem se z nich rozplakala a zapomněla, kde jsem, dokud pro mě nepřišel Tilian.

	Bylo skoro poledne.

	Vedli nás zase po tom širokém a větrem bičovaném chodníku; zvláštní, jak známé mi to připadalo. Pán Průlivu na nás čekal v chrámu, ze všech stran otevřeném větrům.

	Nikdy předtím jsem nechápala, jak ti, co jsou obětováni, mohou kráčet tak svolně. Myslela jsem na Eluu, jak rozevřel svou dlaň před ostřím dýky. Myslela jsem na Ješuu, jak přijal své místo na dřevěném kůlu. Žádná z obětí není táž a přece jsou všechny stejné, nakonec. Je to závazek, který je třeba splatit celý, tomu, kdo si jej žádá.

	„Máte odpověď?“ zeptal se Pán Průlivu a jeho hlas se zvedal jako vítr všude kolem nás a jeho oči měly barvu slunce, které se odráží na vodní hladině. Zachvěla jsem se; nakonec to bylo vlastně zbabělé, čekat, jestli odpoví někdo jiný.

	Nikdo to neudělal.

	„Ano, můj pane,“ řekla jsem a můj hlas zněl uboze a smrtelně. Zvedla jsem oči a setkala se s tím přelévajícím se vodním pohledem. „Jeden z nás musí zaujmout vaše místo.“

	Uslyšela jsem Hyacintův zoufalý smích.

	Pán Průlivu se na mě podíval očima plnýma bouřkových oblak. „Jste připraveni to splnit?“

	Joscelin se zhluboka a hvízdavě nadechl a jeho ruce zůstaly viset na jílcích dýk. Quintilius Rousse vydal překvapený zvuk a Drustan sklonil hlavu a otočil pečetním prstenem na prstu. On uhodl. Nejstarší děti země mají k pradávným příběhům a řízení osudů mnohem blíž.

	„Ano,“ zašeptala jsem. „Ano, můj pane.“

	„Ne.“

	Na chvíli jsem si nebyla jistá, kdo to promluvil; vůbec se to Hyacintovu hlasu nepodobalo. Můj Princ všech kočovníků, který býval před Moireadinou smrtí tak srdečný a bezstarostný. Vydal šílený smích a prohrábl si černé kučery. „Vyzval jste mě, můj pane. Jsem zde. Já zůstanu.“

	Pán Průlivu mlčel.

	A já jsem věděla, tehdy už ano, že všechno to předtím byla jen hra.

	„Ne,“ zašeptala jsem a otočila se k Hyacintovi. Ruce mi vylétly vzhůru a sevřela jsem jeho tvář, skoro stejně blízkou jako moje vlastní. „Hyacinte, ne!“

	Jemně mě uchopil za zápěstí. „Breidaia měla sen, byl jsem tam já a byl jsem na ostrově, Phèdre, vzpomínáš? Nemohl jsem dohlédnout ke břehu. Moje Daleká cesta tu končí. Možná jsi hádanku rozluštila ty, ale já jsem ten, kdo zůstane.“

	„Ne,“ řekla jsem a potom to ještě zakřičela: „NE!“ Obrátila jsem se k Pánovi Průlivu a zoufalství mě zbavilo všeho strachu. „Hledáte někoho, kdo zaujme vaše místo; předložil jste hádanku a já na ni odpověděla! To já ji mám splnit celou!“

	„To není jediná hádanka na tomto břehu.“ V jeho hlase zazněla lítost, v hlase starém osm set let. Slunce nám stálo nad hlavami a vrhlo na tvář Pána Průlivu stín, když se ke mně sklonil. „Kdo převezme má pouta, získá i mou moc. Přijď na to, odkud pochází, jestli jsi dost dobrá, abys jí sloužila.“

	Joscelin se s ostrým výkřikem odvrátil; myslím, že až dosud si myslel, že bude schopen něco vymyslet. Zvedla jsem tvář ke slunci a zamyslela se, zavzpomínala. Ta knihovna ve věži, ztracené verše. Delaunayho knihovna, kde jsem strávila tolik utrápených hodin, nucená studovat, když bych raději bavila patrony; dala bych cokoli, abych to mohla vrátit zpátky. Alcuin, s vlasy které mu jako pěna spadaly kolem tváře, zadumaný nad starověkými kodexy. Joscelinův hlas, nechtěně milý a ušlechtilý výraz syna siovalského učeného pána, jakým ve skutečnosti byl. Má tu úplně všechno až na Ztracenou knihu Raziel. Opravdu dokáže Delaunay číst jesuitské svitky?

	Dílky skládanky do sebe zapadly; sklonila jsem oči od nebe a zamrkala.

	„Je to Kniha Raziel, můj pane.“

	Pán Průlivu se ke mně pomalu otočil.

	„Jen stránky.“ Hyacintův hlas zněl jako zvuk dutého rákosu. „Stránky ze Ztracené knihy Raziel, kterou Jediný bůh dal Edomovi, Prvnímu člověku, aby mohl vládnout nad zemí, moři i nebem, a pak mu ji za jeho neposlušnost zase odebral a svrhl do hlubin.“ Pán Průlivu se zastavil a zadíval se na něj. Hyacint se rozesmál svým zoufalým smíchem a jeho černé oči byly ještě zastřené dromonde, co právě viděl. „Dar vašeho otce, že? Admirál mu říká Pán hlubin a hází mu zlaté mince, protože je pověrčivý, jako všichni námořníci. Ale jesuité mu říkají Princ moří; anděl Rahab, tak mu říkají, Pýcha a Domýšlivost, který padl a byl rozpolcen a zase zcelen, který padl, ale nikdy se nepodvolil.“ Proud slov zesílil, klouzala mu z úst a jeho zastřený pohled se díval zpátky do tunelu osmi minulých století. Vzpomněla jsem si na plápolající oheň, na skotačivý zvuk houslí a Hyacinta, který hrál na svoje bubínky, zatímco mi stařičká žena kdákala do ucha. Nevíš, že dromonde se může podívat zpátky stejně jako dopředu? „Zplodil vás, můj pane, s d’angelinským děvčetem, které milovalo jiného. Které milovalo chlapce z Alby, syna Cullacha Gorrym, smrtelníka, jednoho z nejstarších dětí země, není to tak?“

	„Je to tak,“ zašeptal Pán Průlivu.

	Hyacint si přejel rukama po tváři. „Průliv byl tehdy stále volný, otevřené vody… a sem ji odnesl, na tohle místo, tenhle ostrov, na Třetí sestru, kam dosud nikdo z Eluových potomků nepronikl, a tady vás měla… i když vás milovala, zpívala o svém zármutku a o tom, že ji tu uvěznil jako ptáka v kleci, až se její písně donesly přes vodu a albský chlapec, který ji miloval, přeplul Průliv, aby ji osvobodil…“ Umlkl.

	„Zahynuli.“ Ta slova se nad námi vznesla, naplněná silou příboje z hlubokých vod, neutuchající a ztrápená. „Vlny se zvedly, jejich člun se převrhl a je pohltila hlubina. Vím, kde leží jejich kosti.“ Pán Průlivu se díval přes moře ze svého ohromného otevřeného chrámu a rysy jeho přelévajícího se obličeje ztuhly bolestí.

	„A Jediný Bůh potrestal Rahaba za jeho neposlušnost a spoutal ho podle své vůle,“ zašeptal Hyacint. „Nedokázal ovládnout srdce té dívky, ani znovu získat svou ztracenou volnost, a tak Rahab zosnoval pomstu a uvalil geis na vás, můj pane. Přinesl rozházené stránky z hlubin, dal vám vládu nad vodami a připoutal vás sem, aby byly Alba a Terre d’Ange navždycky oddělené vodami, kterým máte vládnout, dokud se nezrodí láska natolik smělá, aby se odvážila vzdorovat a někdo nepřijme vaše místo.“

	Pán Průlivu promluvil s nezvratností vlny, která se láme o útes, a tehdy jsem poznala, že jsem prohrála. „Je to tak.“

	Hyacint se narovnal; tvář se mu vyjasnila a on se zasmál, tentokrát z čisté radosti. „Nu, budu tedy dobrý pro tu službu, můj pane?“

	„Budeš dobrý.“ Pán Průlivu přikývl a oči mu potemněly do sytě a milosrdně modré. „Dlouhá a osamělá učednická léta, dokud nebudeš připraven příjmout okovy mého geis a uvolnit mě, abych mohl opustit tuto zem a vydat se Eluovým chodníkem, kde přijmou bastardy Nebeských.“

	„Krutě ses k nám zachoval, Starý brachu,“ pronesl zachmuřeně Quintilius Rousse. „Co s tím hochem bude?“

	„Nezachoval jsem se k vám i nic krutěji než můj osud ke mně.“ Pán Průlivu k němu obrátil svou neúprosnou tvář. „Moře si vás zamilovalo, příteli námořníku; berte to jako dar. Polovina vašich lidí by při plavbě zahynula, kdybych vás neuchopil do svých rukou. Můj nástupce bude připoután k ostrovu, stejně jako jsem byl já. Kletba nebude zlomena, dokud Jediný Bůh nezalituje trestu, který uvalil na mého otce, a Jeho paměť je dlouhá.“

	„Co bude s Průlivem?“ zeptal se Drustan cruithnsky; čelo měl svraštělé, jak se snažil sledovat, o čem se mluví, protože Hyacint mluvil d’angelinsky. Tak nějak to pochopil. „Bude dál nemožné přeplout?“

	„Klíč máš v rukou ty.“ Bledá ruka ještě jednou ukázala na pečetní prsten na Drustanově prstu. „Ožeň se a odemkni ten zámek.“

	„A v cestě vám nestojí nic, než dvacet tisíc řvoucích Skaldů a camlaští zrádci,“ prohodil sardonicky Quintilius Rousse. „A my tu zatím hnijeme na opuštěné skále uprostřed moře, s armádou v nedohlednu.“

	„Slíbil jsem vám pomoc,“ řekl Pán Průlivu nepohnutě. „A můžete ji mít.“ Znovu přejel rukou nad bronzovou nádobou a voda v ní se zčeřila. „Ukáži vám všechno, co se stalo v Terre d’Ange. Vaše muže i koně a zbraně dopravím bezpečně na břeh. Víc udělat nemohu. Chcete se tedy podívat?“

	Podívali se na mě; překvapeně jsem zjistila, že se celá chvěji. Opravdu existuje určitá mez, co může lidská mysl za jeden den pojmout. Vstala jsem smířená s tím, že svůj život spoutávám s tímhle opuštěným ostrovem. Je hrozně těžké udělat krok stranou, když už jste tak daleko. „Ne,“ řekla jsem a zavrtěla hlavou. Měla jsem co dělat, aby se mi netřásl hlas. „Můj pane, jestli byste byl tak laskav… já, požádala bych vás o trochu času, snad hodinu. Můžeme počkat?“

	„Můžete. Pošlu pro vás hodinu před západem slunce.“ Uklonil se a obrátil se k Hyacintovi. „Tenhle den ti nechám. Jen věz, že tvá noha už nikdy neopustí tuto půdu.“

	Hyacint s vážným pohledem přikývl.

	Pochopil.

	Ještě jednou jsme se ocitli ve věži, v sále s okny beze skel. Ostrým tónem jsem požádala o víno a sluha vyskočil a spěchal uposlechnout; ani jsem se v tu chvíli nesnažila být laskavá. Když víno přinesl, vypila jsem polovinu sklenky naráz a tvrdě se podívala na Hyacinta. Ostatní poodešli, aby nám dopřáli soukromí.

	„Proč?“ zeptala jsem se. „Proč jsi to udělal?“

	Slabě se usmál a pohrával si se skleničkou v ruce. Pod očima měl tmavé stíny, ale teď, když už k tomu nejhoršímu došlo, vypadal klidněji a vyrovnaněji. „Víš, bez tebe bych nemohl. Neznal jsem odpověď. Bylo toho tak moc, neviděl jsem ji.“ Upil trochu vína a zadíval se někam za mě, oknem ven. „Když jsem uviděl tenhle ostrov, věděl jsem, že tady moje cesta končí. Jen jsem nedokázal přijít na to, proč. Včera večer, když jsem viděl, že znáš odpověď, jsem dostal strach.“

	„Hyacinte.“ Hlas se mi zlomil, když jsem zašeptala jeho jméno, a oči se mi zalily slzami. „Národ ve válce nepotřebuje anguissetty. Měla jsem to být já. Dovol mi, abych tu zůstala já.“

	„A jak bych jim asi tak pomohl já?“ zeptal se něžně. „Vrhal bych po Skaldech kamení? Dorážel umírající? Věštil jim budoucnost? Národ ve válce nepotřebuje ani tsingánské bastardy, co neumějí bojovat.“

	„Ty máš dromonde! To je víc, než mohu nabídnout já!“

	„Je to dromonde, co mě přivedlo sem, Phèdre.“ Hyacint vzal moje ruce do svých a zadíval se dolů na naše propletené prsty. „Je to dromonde, co mě staví mimo D’Angeliny i mimo Tsingány. Jestli mě přivedlo až na místo, kam patřím, nech mě, ať tu zůstanu.“ Pustil moje ruce a dotkl se diamantu na mém krku. „Kushiel si tě vybral za svou,“ řekl jemně. „Ať už sleduje jakýkoliv cíl, když vrhá svůj šíp, Pán Průlivu to není.“

	Zachvěla jsem se a odvrátila.

	„Kromě toho,“ dodat Hyacint a ušklíbl se, „ten zatracený cassielin by se v okamžiku, kdy bychom dorazili ke břehu, obrátil, přeplaval Průliv a nás ostatní proklel. Už tak stačí, že je šílený z těch svých přísah; to, že ho ovládáš ty, z něj dělá aspoň trochu užitečný nástroj.“

	„Joscelin?“ vyhrkla jsem překvapeně. Joscelin se ohlédl a tázavě zdvihl obočí. Zavrtěla jsem na něj hlavou a on se obrátil zpátky k Roussovi.

	„Elua mu pomáhej, jestli si to někdy uvědomí.“ Hyacint mi přejel prstem po lince obočí a po kartáčku řas na oku s rudou skvrnou. „A tobě taky.“

	„Hyacinte,“ vymanila jsem se mu, odtáhla se a rozhlédla se po strohé místnosti ve věži. „Podívej se na tohle… tohle místo. Ty jsi tou nejméně vhodnou osobou na světě, která by tu měla skončit! Bez přátel, smíchu, hudby… zešílíš z toho!“

	Rozhlédl se kolem a pokrčil rameny. „Naučím Pána Průlivu hrát na tamburínu a vlny tančit. Co chceš, abych ti řekl, Phédre? Jestli jsi ty dokázala přežít přechod Camaelových hor v té nejkrutější zimě, přežiju já na opuštěném ostrově.“

	„Osm set let.“

	„Možná.“ Hyacint si opřel bradu do dlaně. „Princ všech kočovníků, připoutaný ke skále. Legrační, co?“ Dívala jsem se na něj, dokud znovu nepokrčil rameny. „Zbytek Ztracené knihy Raziel je někde támhle, kdovíkde. Vždycky jsem byl dobrý v hledání různých věcí. Kdo ví? Možná je někde na těch utopených stránkách něco, co mě osvobodí. A nebo na to někdo, kdo je dobrý v luštění hádanek, přijde.“ Zazářil svým neskutečným úsměvem. „To by nebyl tak zas nemožný čin, po tom, cos už dokázala.“

	„Nech toho,“ napomenula jsem ho, ale skrze slzy jsem se musela smát. „Hyacinte, to není legrace.“

	„Trochu ano.“ Vážně se na mě podíval. „Udělej pro mě něco, ano?“ Přikývla jsem. „Můj dům, moje stáje… měly by připadnout mým lidem na Nočním předměstí. Sepíšu na to listinu. Dej ji Emilovi, nechal jsem mu všechno na starost. Jestli z Eluova Města ještě něco zbude, až tohle skončí, on bude vědět, co má dělat.“

	„To ti slibuju.“

	„Dobře.“ Polkl. Bylo to trochu ztěžka, jak čelil realitě, kterou si sám zvolil. „A obětuj Požehnanému Eluovi jménem mé matky.“

	Znovu jsem přikývla a pohled se mi rozmazal slzami. „Anasztaizia, dcera Manojova.“ Vzepřela se Tsingánům a naučila svého syna dromonde. Co myslíš, že viděla? Lungo drom a kumpania, nebo něco jiného, odraz v krví zasaženém oku? Co viděl Hyacint v tom mém, jsem věděla – skrz slzy jsem to viděla odrážet se v jeho – opuštěná věž na opuštěném ostrově. „Udělám to.“

	„Děkuju.“ Vstal, přešel k oknu a podíval se ven, přes vlny, které se zlatě vlnily v pozdním slunci. Z druhé strany místnosti se na nás mlčky dívali Rousse, Drustan a Joscelin. Jestli to nevěděli už před tím, jsem si jistá, že jim teď Joscelin vylíčil, jak hluboké a pevné bylo přátelství mezi mnou a Hyacintem. Drustan rozuměl caerdičtině lépe, než jí mluvil, takže věděl. Hyacinta jsem znala dokonce déle než Delaunayho, i když jen o jediný den. Byl můj přítel, když jsem neměla nikoho, koho bych tak mohla nazývat; byl moje svoboda, když jsem žádnou neměla. Otočil se a vážně se na mě podíval. „Phèdre, dávej si pozor na Melisandu Shahrizai.“

	Sáhla jsem si na její diamant. „To mluvíš dromonde?“ zeptala jsem se vystrašeně.

	Zavrtěl hlavou. „Ne.“ Smutně se usmál. „V tvém životě je víc zvratů než v mendakantově příběhu. Pochybuju, že bych dohlédl dál, než za zítřejší západ slunce. Víš, je snazší se dívat zpátky, tam je to všechno už jasné, bez ohledu na to, jak daleko se díváš. Teď mluvím jako někdo, kdo tě zná, nic víc. Jestli budeš mít někdy příležitost čelit jí sama, nevyužívej jí.“

	„Vážně si myslíš, že ji tak málo nenávidím, abych si nevěřila?“ Hořce jsem se zasmála. „Nebyl jsi tam se mnou, v tom voze, když jsem se probudila po tom, co mě zradila.“

	„Byl jsem s tebou tam na Hroším plácku, když jsem odhodil svoje dědické právo, abych tě přivedl zpátky z toho transu, do kterého jsi upadla jen z pouhého pohledu na ni. Ať to zavinilo cokoliv, jen nenávist to nebyla. Možná ses nikdy nezbavila toho vodítka, které patřilo k obojku, co ti dala na krk. Nedávej jí šanci, aby po něm znovu sáhla.“

	Bylo to jasné. Víc než jasné, byla to nejspíš pravda, skrytá v tom nejtemnějším koutku mé duše, což jsem neměla zájem brát na vědomí. Kousla jsem se do rtu a přikývla. „Nedám. Požehnaný Elua dej, abych na tvoje slova nikdy nezapomněla.“

	„Dobře.“ Přelétl očima nás všechny. „Když vám to nebude vadit,“ řekl tiše, „myslím, že bych byl na chvíli raději sám. Potřebuji si začít zvykat, ještě než se rozloučíme. A vy musíte naplánovat strategii tažení, když už vám Pán Průlivu sdělil, co pro vás může udělat. Musíte to dobře promyslet.“
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	Takže jsme tam byli jen čtyři a ne pět, my, co jsme se znovu sešli nahoře ve vysokém chrámu Pána Průlivu.

	„Jste připraveni?“ zeptal se tím hlasem, který promlouval několika jazyky najednou. Mně, ochromené žalem, už to ani nepřipadalo divné.

	„Ukažte nám, co jste chtěl, můj pane,“ požádala jsem za nás za všechny.

	Pán Průlivu mávl rukou ve vzduchu nad bronzovou nádobou a rukáv jeho šatu v zapadajícím slunci zasvítil jantarovou barvou. „Pohleďte,“ pravil. „Válka.“

	To slovo s sebou neslo všechen chlad a zadržovanou hrůzu hlubin oceánu. Stáli jsme kolem stojanu a dívali se na obrazy, které se utvářely na vodní hladině.

	Skaldové, byly jich desetitisíce, se ozbrojovali kopími a meči a sekyrami, na hlavách helmice, na rukou štíty; tisíce Skaldů se valily přes d’angelinské hranice Severním průsmykem. Hordy Skaldů se hnaly napříč Rovinami a podél Rhenu, vrhaly šípy na d’angelinské lodě plující po řece a uhýbaly a ustupovaly před sprškou šípů vystřelených jako odpověď. Skaldové v jižnějších průsmycích, kteří neustupovali, ale lákali d’angelinské vojáky na východ.

	A v Camaelových horách Isidore d‘Aiglemort, celý v lesklém brnění, a s ním nějakých pět tisíc mužů, všichni pod vlajkou planoucího meče Camlašských spojenců.

	Přitiskla jsem si pěst k ústům a dívala se dál. Oni přece věděli o Seligově plánované invazi, říkala jsem jim to! Měla jsem za to, že mi Ysandra uvěřila. Bylo to tak moc, žádat, aby celá armáda uposlechla příkaz královny, podložený tvrzením jedné Naamažiny služebnice a uprchlé skaldské otrokyně? A která byla usvědčena z vraždy, připomněla jsem si hořce. Ale Ysandra byla určitě dost chytrá na to, aby si to ověřila i jinde.

	„Počkat,“ řekl Pán Průlivu.

	Obrazy na vodě se změnily.

	Hordy Skaldů se přelévaly dolů ze severního průsmyku jako kobylky, a kam přišly, tam zabíjely. Viděla jsem Waldemara Seliga, obrovského na válečném koni, jak velí levému křídlu. Kolbjorn z Manniů, kterému důvěřoval, vedl pravé. Hordy se rozestoupily a jejich střed zůstal vzadu; bylo jich tolik, že bylo úplně jedno, jestli o nich D’Angelini věděli předem, nebo ne.

	Viděla jsem standartu Percyho de Somerville, s jabloňovým stromem, vlající pod stříbrnou labutí rodu Courcelů, viděla jsem, jak se velká část d’angelinské armády stahuje z jižních průsmyků, točí se a obrací a přeskupená postupuje na sever přes Namarre, aby Skaldy zadržela. A v Camaelových horách jsem viděla Isidora d’Aiglemorta, jak zvedl ruku a vykřikl povel. Jestlipak už ví, říkala jsem si, že se Selig rozhodl, že už ho nepotřebuje? D‘Aiglemortovy síly byly neúprosně a efektivně uspořádané, připravené vyrazit. Quintilius Rousse svolával hlasem zastřeným slzami kletby na d’Aiglemortovu hlavu.

	A pak vypukl v d’Aiglemortových řadách nevysvětlitelný zmatek. Camlaští spojenci se motali a naráželi do sebe. Dívala jsem se na hladinu a snažila se rozeznat, co se děje.

	Když jsem pochopila, rozplakala jsem se.

	Zadní voj d’Aiglemortovy vlastní armády padal pod údery jeho mužů. A tu a tam mezi nimi, kde byly boje nejlítější, jsem spatřila provizorní korouhve, vztyčené na násadách kopí; znak rodu Trevalionů, tři lodě a Navigátorova hvězda. Mladíci, kteří se pouštěli do prudkých bojů; a křičeli, podle toho, jak se jim pohybovaly rty, když se rvali a zabíjeli. Už jsem to skandování slyšela, kdysi dávno, když projížděli v triumfálním průvodu. Bau-doin! Bau-doin! To byl plán Gaspara Trevaliona, poslat Baudoinovy Hledače slávy do Camlachu. Ať už měli v plánech Azzallské lvice plnit jakoukoliv úlohu, tohoto dne splatili svůj dluh se vším všudy.

	A Hledači slávy prince Baudoina de Trevalion nebyli sami. Mezi Camlašskými spojenci byli i další, kteří zůstali věrní Koruně. Museli vědět, že je to sebevražda. Dívala jsem se, ztuhlá hrůzou, jak vévoda d’Aiglemort svolává svoje věrné muže a neslyšně křičí.

	Ale tahle vzpoura stačila, aby d’Aiglemortův plán překazila. Hrstka přeživších rebelů se stáhla a rychle se rozutekla dolů z hor. Nejrychlejší z d’Aiglemortových mužů se sice chtěli pustit za nimi, ale vévoda je povolal zpátky a znovu je shromáždil, aby zjistil, jak na tom je. Byl dost chytrý na to, aby se nehnal ukvapeně do boje.

	Rebely, které dostali živé, d’Aiglemort vyslýchal. Jeden z nich – jeden z Hledačů slávy – se mu vysmál a plivl na něj, když ho d’Aiglemortovi muži přinutili klesnout na kolena a přiložili mu na krk meč. D‘Aiglemort se ho na něco zeptal. I když jsem nic neslyšela, mohla jsem odpověď uhodnout podle strašného výrazu na Isidorově tváři.

	Neměl tušení, že ho Waldemar Selig zradil. A právě teď to zjistil.

	Toho, kdo mu to řekl, zabil.

	Kéž by nám zázračná nádoba Pána Průlivu nebyla ukázala, co se stalo s uprchlými rebely… ale ona ukázala. Viděli jsme, jak se dostali k namarrským polím a d’Aiglemortovo vojsko je jen zvolna následovalo. Jak se snažili uniknout Camlašským spojencům, narazili přímo na armádu Waldemara Seliga.

	Joscelin přiškrceně vyjekl. Odvrátila jsem se.

	„Dívej se.“ Řekl Pán Průlivu hlasem, který nesnesl odporu.

	Nebylo to nic jiného než vraždění. Aspoň to bylo rychlé; Skaldové jsou výkonní zabijáci a Seligovi vojáci obzvlášť. Viděla jsem, jak si zpívali, když vraždili a jejich ostří rudla krví. Nepochybuji, že už jsem ty písně slyšela. V neurčité vzdálenosti jsem rozeznala svítící korouhev s jestřábem d‘Aiglemortovy hlídky, která si udržovala rozumný odstup.

	A pak se na scénu vyhrnula d’angelinská armáda.

	Boje byly roztažené do takové šíře, že bylo nemožné to všechno pohledem obsáhnout. Dívali jsme se a skládali si z toho celkový obrázek. Percy, hrabě de Somerville, jel v čele armády a vrazil jako klín do slabšího středu skaldských mas. Ach, Eluo, té krve! Bylo strašné vydržet ten pohled. Snažila jsem se spočítat korouhve v d’angelinské armádě, ale nepodařilo se mi to. Siovalské, eisandské, l’agnacké, kushethské, namarrské; žádné azzallské, protože Azzallští byli shromážděni podél severních hranic a drželi řeku Rhenus.

	A žádné camlašské, protože ti byli buď s d’Aiglemortem, nebo mrtví.

	Viděla jsem zlatého lva aragonského královského rodu, vlál nad oddílem pěších vojáků o síle nějakých tisíc mužů. Muži měli lesklé ocelové přilbice a bojovali s účinností podloženou dobrým výcvikem. Používali při tom dlouhá kopí, jimiž zatlačovali skaldské pěšáky.

	Ke svému překvapení jsem viděla vévodu Barquiela L’Enverse včele asi dvou set po akkadském způsobu bojujících jezdců, kteří trápili pravé skaldské křídlo krátkými luky. Drustan mab Necthana se zvědavě naklonil dopředu; nemohla jsem mu to mít za zlé. Vévoda L’Envers se řítil kupředu s divokým úšklebkem a s vlajícím burnusem pod spodním okrajem kónické helmice a jeho jezdci vířili a kroužili jako hejno špačků a vrhali před sebe smrtící spršky šípů. Jeden proletěl Kolbjornovi z Manniů okem a já jsem se pro to netrápila. Měla jsem o Barquielu L’Enversovi své pochybnosti, dlouho byl nepřítelem mého pána Delaunayho, ale teď jsem byla ráda, že je na naší straně.

	Nakonec ale bylo Skaldů prostě příliš mnoho. Klín hraběte de Somerville vpadl do skaldského středu a přinesl s sebou strašlivé krveprolití; na pravém křídle vypukl zmatek a roztříštění vojáci vpadli rovnou do valícího se útoku L’Enversových mužů.

	Jenže nalevo, na východní straně, byl Waldemar Selig. Pořád jsem se dívala, neschopná odvrátit zrak, jak Selig posbíral síly, neslyšitelně zařval a vrhl je proti d’angelinské armádě, přičemž zezadu obklíčil zadní voj útočného klínu hraběte de Somerville.

	Museli ustoupit. Ke cti hraběte de Somerville třeba říct, že to provedli s dokonalou vojenskou disciplínou. Do té doby jsem nikdy plně nepochopila, proč právě on nesl titul královského vojevůdce. Teď už jsem to věděla. Rada l’agnackých lučištníků, chráněná jezdci, zaujala svoje pozice a poklekla s dlouhými luky v rukou. Zůstali tak, s odhodlanými tvářemi, a vysílali jednu střelu za druhou a pořádně Skaldy potrápili, zatímco d’angelinská armáda začala ustupovat. Většina jich padla, ačkoli muži Barquiela L’Enverse, kteří se přihnali jako deset tisíc Roussových akkadských ďáblů, jich nemálo zachránili.

	Ale ustupující d’angelinská armáda byla jištěná.

	Stáhli se zpátky k Troyes-le-Mont, v podhůří v severním Namarre. Později jsem zjistila, že tento vývoj Somerville předpokládal; Troyes-le-Mont bylo na jejich ústup připraveno, dobře zásobeno, přizpůsobeno vojenské posádce a opevněno.

	Ysandra de la Courcel, která zůstane, nebo zemře s Terre d’Ange, tam byla.

	To byl první obraz, který jsem viděla na hladině v bronzové nádobě Pána Průlivu, a teď byl posledním. Tvář Ysandry de la Courcel, královny Terre d’Ange. Drustan se zhluboka nadechl. Pak pohyblivé obrazy na vodní hladině vybledly a místo nich se objevila mapa Terre d’Ange.

	„Pochopili jste?“ zeptal se Pán Průlivu a ukázal. „Tady,“ řekl a ukázal na území, kde stálo Troyes-le-Mont. „D’angelinská armáda je v obklíčení.“ Jeho prst pomalu kroužil. „Všude kolem je skaldská hrozba.“ Přejel po severní hranici Azzalle. „Tady taky, není jich tolik, ale dost na to, abyste si pospíšili. Tady, a tady,“ ukazoval k nižším průsmykům, „boje utichly. Bylo jich příliš málo. A tady,“ ukázal k východnímu cípu Eisande, který hraničí s územím Caerdické unie, „se drží síly spojených caerdických městských států, pro případ, že by Skaldové pronikli tam.“

	„Zbabělci,“ zabručel Quintilius Rousse hlasem plným opovržení. „Nic lepšího se od nich nepochybně nedá čekat. Můj pane, můžete mi říct, kde je moje flotila?“

	„Plují pod labutí?“ zeptal se Pán Průlivu; trochu mě překvapilo, že si nebyl jistý, i když tváře na hladině jsou beze jmen. Rousse přitakal. „Tady.“ Jako smrt bílý prst sklouzl podél toku Rhenu. „Drží severní hranice spolu s Azzallskými.“

	„Dobří hoši,“ pravil Rousse sklíčeně.

	„Takže je vévoda de Morhban nechal,“ zauvažovala jsem. „Kde vůbec Morhban je? Viděli jste někdo jeho standartu?“

	Zavrtěli hlavami. Naklonila jsem se nad nádobu a zamračila se. „A kde je Isidore d’Aiglemort?“ zeptala jsem se Pána Průlivu a úplně jsem se ho zapomněla bát. „Pořád ještě velí armádě, že?“

	„Jestřáb se stříbrnými vlasy ze severu.“ Prst zůstal viset nad územím podél severní hranice mezi Camlachem a Namarre. „Dnes je tady,“ řekl Pán Průlivu; koneček jeho prstu se dotkl vodní hladiny a mapa se zavlnila a zčeřila. „Zítra bude blíž. Chytil se do vlastní pošetilosti.“

	„Dobře,“ podotkla jsem hořce a pomyslela na Baudoinovy Hledače slávy a stovky věrných Camlašských, kteří zemřeli, aby ho tam dostali. Sáhla jsem si na diamant. „Kde je Melisanda Shahrizai?“

	Pán Průlivu zaváhal, a pak zavrtěl hlavou. Slunce se sklánělo k západu a zalilo jeho proměnlivé oči krvavě rudým plamenem. Gil-das a Tilian rozrušeně čekali o pár kroků dál; byl čas sestoupit dolů ze schodů a znovu naplnit nádobu. „Vidím v odrazech jen velké věci,“ řekl Pán Průlivu. „Malé vidět nemohu, pokud mi není známa tvář.“

	„Historie ale závisí na malých věcech,“ podotkl směle Quintilius Rousse. Joscelin se pohnul a slunce, které měl v zádech, vrhlo na vodní hladinu nádoby křížový stín jílce jeho meče.

	„Tam,“ vydechl Drustan mab Necthana cruithnsky a nás ostatní ignoroval. Naklonil se dopředu, dotkl se místa, které označovalo Troyes-le-Mont, jedním prstem, jako předtím Pán Průlivu, a označil místo, kde se naposledy objevila tvář Ysandry de la Courcel. Z toho místa se rozběhly kruhové vlnky a začaly mapu smazávat. Když se voda ustálila, už se v ní obrazy neobnovily, odrážela jen nebe a zapadající slunce. „Tam zamíříme!“

	Podíval se na mě a černé oči mu v modré masce zasvítily. Já jsem pohlédla na Quintilia Rousse, který jako jediný z nás měl vojenské zkušenosti. Rousse pohledem vyhledal Pána Průlivu.

	Vysoká, pláštěm zahalená postava se otočila a vykročila k zadní straně chrámu. „Cruarch Alby měl pravdu, když říkal, že s vámi nehraji čistou hru. Dostanu vaši flotilu, kam budete chtít, kamkoliv, kde se moře dotýká země. Víc udělat nemohu. Nemám vládu nad zemí, tam svou vůli uplatnit nemohu. První a Druhé sestře vládnu ze Třetí, aniž bych směl opustit její půdu. Nic víc udělat nemohu.“

	„Můj pane admirále?“ Stále jsem se dívala na Quintilia Rousse.

	Rousse si odkašlal. „Pak tedy k ústí Rhenu, Starý brachu, a tak daleko proti jeho proudu, jak jen nás tvůj vítr může donést.“ Poškrábal se na bradě a podíval se na nás ostatní. „Spojíme se s mou flotilou a vojskem Ghislaina de Somerville a zajistíme severní hranice. A spolu pak snad vymyslíme způsob, jak prolomit obležení Troyes-le Mont.“

	Přeložila jsem to Drustanovi, a ten krátce přikývl. Možná byl mladý a zamilovaný, ale nebyl takový blázen, aby životy svých lidí promrhal v beznadějném úkolu.

	„Zítra za úsvitu,“ pronesl Pán Průlivu a obrátil k nám svoji tvář, strašlivou a bledou proti tmavnoucímu nebi. „Moře vás odnese, kam žádáte. Buďte připraveni.“

	„Budeme,“ zašeptala jsem a zachvěla se.

	Byli jsme volní. Gildas a Tilian proběhli mezi námi, popadli bronzovou nádobu, jemně ji nadzvedli ze stojanu a velice opatrně ji odnášeli k okraji schodiště. Dívala jsem se za nimi, jak mizeli za schodištěm, kousek po kousku, jak oba současně sestupovali, schod za schodem. Nezáviděla jsem jim jejich úkol.

	Když jsme kráčeli zpátky k věži, zvedla jsem hlavu. Arkýřová okna byla prozářená sálavým jantarovým světlem, kobaltovým, rubínovým a zeleným, jako vodní hladina u skalnatého břehu. Nejvyšší komnata na samém jejím vršku jimi byla obehnaná celá kolem dokola.

	Hyacinte.
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	Za úsvitu jsme vypluli.

	Netřeba říkat, že většinu večera jsme strávili plánováním. Na naši žádost přinesli sloužící pero a inkoust a čistě opracovaný pergamen – tady na Třetí sestře neměli novodobý papír. Načrtla jsem mapu Terre d’Ange a bojišť tak, jak jsme je viděli. Rousse, Joscelin a Drustan mi nakukovali přes rameno, radili a opravovali mě.

	Nutnost si žádala, aby komunikace mezi námi probíhala mnohojazyčným koktáním, d’angelinsko-caerdicko-cruithnským. Nemohla jsem překládat úplně všechno. Kdyby nás někdo poslouchal, asi by si myslel, že to nikam nepovede; přesto jsme si rozuměli.

	Hyacint poslouchal se sklopenýma očima.

	Pochopitelně jsme mu řekli, co ukázala mořská voda v bronzové nádobě Pána Průlivu. Vyslechl nás bez jakéhokoliv komentáře, jen s lítostí nad novými zprávami.

	Myslím, že ho bolelo poslouchat naše plány. Později, když jsme povečeřeli – roztržitě, talíře nám sloužící přinesli do knihovny, kde jsme se radili –, se uklonil a měl se k odchodu.

	„Uvidíme se ráno, až budete odplouvat,“ řekl tiše.

	Dívala jsem se za ním, když odcházel; a nečekaně jsem na sobě ucítila Joscelinův pohled. Smutně se usmál, když viděl, že jsem si toho všimla, pokrčil rameny a rozhodil rukama. V hrůzách skaldské zimy jsme slova nepotřebovali. Pochopila jsem.

	„Můj pane admirále,“ řekla jsem. Quintilius Rousse ke mně vzhlédl od úvah nad náčrtkem caerdického katapultu, který vytáhl odněkud z police. „Už mě nepotřebujete, myslím při plánování války.“

	„Dobře kreslíš…“ Zarazil se, potřásl hlavou a přes zjizvenou tvář mu přelétl soucitný výraz. „Ne, má paní. Dnes večer už tě nepotřebujeme.“

	Kývla jsem na znamení díku a vrátila se do své komnaty.

	Jestli si služebné daly tu práci, aby mi minulý večer mezi poklady z moře našly, co by mi nejvíc slušelo, nebylo to nic proti tomu, k čemu jsem je využila tentokrát. Ale myslím, že se jim to líbilo; ta mladinká se neustále chichotala. Zpřeházely truhlice a navršily nádherné šatstvo, vyčištěné a s velkou láskou opečovávané, na hromadu, a z ní pak vybraly jedny šaty, o kterých si myslely, že by se nejlépe hodily; sytě jantarové barvy jako dohasínající plamen, s těsně přiléhajícím živůtkem ze zlatého brokátu. Síťka ze zlatých oček do vlasů; a přísahám, že našly i těsně uzavřené nádobky z toaletního stolku nějaké vznešené dámy – s kosmetikou, mořem naprosto nedotčenou.

	Naklonila jsem se blíž k tmavému sklu starého zrcadla a nanesla na rty trochu karmínu. Rudá, odpovídající skvrně, která rozkvétala v mé levé duhovce, kontrastovala se sytě hnědou barvou mé opálené pleti. K očím jsem jen lehce nanesla trochu uhlu; nikdy jsem nepoužívala příliš líčidla. Nemám to zapotřebí.

	Všechny moje pomocnice zatajily dech, když jsem vstala.

	„Jako ze starodávných příběhů,“ řekla ta nejstarší tiše. 

	Smutně jsem se podívala do zrcadla. „To ano,“ řekla jsem při pomyšlení na Hyacintův osud. „Přesně tak.“

	Jeho dveře nebyly zamčené. Se svíčkou v ruce překvapeně vzhlédl, když jsem vzala za kliku a otevřela je. Zastihla jsem ho, jak se chystá do postele, bez kabátce, jen v bílé košili a tmavých kalhotách. Věnoval mi jeden pohled, pak druhý, a ten ztvrdl.

	„Já nejsem Baudoin de Trevalion,“ odsekl drsně. „Nepotřebuju dárek na rozloučenou, Phèdre.“

	Zavřela jsem za sebou dveře. „Jestli je to pro tebe snazší, když jsi krutý,“ řekla jsem mírně, „pak tomu rozumím. Půjdu. Ale jestli ne… jak by sis to chtěl pamatovat, Hyacinte? Na bitevním poli u Bryn Gorrydum, nebo tady a takhle?“

	Příští dlouhou chvíli jen stál a zíral na mě, pak vysekl svou nejlepší hladkou úklonu, rozjasnil tvář a zazářil svým bělostným úsměvem. „S Královnou kurtizán!“

	V ten moment jsem ho milovala.

	„Jistě, ó, Princi všech kočovníků,“ řekla jsem a sklonila hlavu.

	O tom, k čemu mezi námi té noci došlo, mluvit nebudu. Nemělo to nic společného s tím, co se stalo před tím ani potom a netýká se to nikoho než Hyacinta a mě. Jen velmi zřídka jsem měla to potěšení uplatnit svůj dar, Naamažino umění, kdy jsem sama chtěla. Té noci ano a nelituji toho.

	Byli jsme vzhůru, když nebe na východě začalo blednout.

	„Jdi,“ řekl Hyacint, políbil mě na čelo a jeho hlas byl nezvykle něžný. „Než mi pukne srdce. Jdi.“

	A tak jsem odešla.

	Ze své kdysi mořem pohřbené nádhery jsem se převlékla do cestovního úboru, dárku od Quincela de Morhban, vyčištěného se stejnou péčí jako šaty, které jsem si právě svlékla. Položila jsem je zpátky do truhlice, poděkovala uslzeným pokojským a vyšla ven, abych se přidala ke svým společníkům.

	V chrámu, ve kterém se proháněl vítr, jsme se rozloučili. Pán Průlivu tam stál nehybně a tiše jako socha, jen jeho šat se vlnil. Nechtěla bych tu chvíli prožívat znovu, ani za zlato či drahé kamení. Jak to Hyacint mohl vydržet, to nevím, ale zatímco se naše loď houpala na hladině daleko pod námi a Tilian a Gildas dohlíželi na nalodění naší posádky, řekl každému z nás pár slov.

	„Můj pane cruarchu,“ řekl Drustanovi, cruithnštinou, které ho učily Moiread a její sestry, „budu se dívat.“ Hyacint stiskl Drustanovu ruku se zlatým pečetním prstenem. „Požehnaný Elua ať vás ochraňuje.“

	Drustan přikývl. „Cullach Gorrym bude tvou obět opěvovat,“ řekl tiše. Jejich oči se setkaly; nebylo třeba nic překládat.

	Když cruarch svou kulhavou chůzí zamířil ke schodům, přikročil k Hyacintovi Quintilius Rousse a objal ho. „Ach, hochu!“ řekl ztěžka. „Vyvedl jsi nás z mlhy k bezpečným břehům. Na to nezapomenu, co živ budu.“ Utřel si oči. „Už nikdy nebudu proklínat jméno Pána Průlivu, bratříčku. Kdybys potřeboval něco přivézt, jen mi to vzkaz po větru.“

	„Dostaňte je bezpečně na d’angelinský břeh. Nic víc nežádám, můj pane admirále.“

	Rousse odstoupil a jeho místo zaujal Joscelin. „Tsingáne,“ zamumlal a stiskl Hyacintovi zápěstí. „Já nevím, co bych řekl.“

	Hyacint se ušklíbl. „To je legrační. A já bych ti toho chtěl říct tolik, cassieline. Ušel jsi dlouhou cestu od té doby, co jsem tě viděl poprvé, obklíčeného šípkovými akrobaty. Už jsi dokonce začínal být dobrým mendakantem.“

	„Za to vděčím tobě.“ Joscelin zesílil stisk. „A taky za lekci kuráže, Tsingáne.“ Pak pronesl tradiční tsingánská slova na rozloučenou; musel se je naučit mezi kumpaniemi. „Budu všem říkat tvoje jméno a nezapomenu je.“

	„A já tvoje.“ Hyacint se naklonil dopředu a řekl mu něco tlumeným hlasem, abych to neslyšela. Jak jsem čekala, až přijde řada na mě, otočila jsem se k Pánovi Průlivu, který tam stál a sledoval nás očima kalnýma jako matný křištál.

	„Proč jste nás nechal proplout za píseň?“ zeptala jsem se najednou, ta otázka se vynořila odněkud, kde se ukrývají nezodpovězené hádanky. „A Thelesis de Mornay a ostatní. Proč?“

	Zamžené oči se setkaly s mýma. „Moje matka zpívala,“ řekl tiše Pán Průlivu a jeho hlas splýval s větrem. „Někdy mi zpívala. To je jediná milá vzpomínka, kterou na ni mám. Po osmi stech letech dychtím po nových písních.“

	Zachvěla jsem se a přitáhla si pláštěnku těsněji k sobě. „Nemám nic milého, co bych vám dala, můj Pane Průlivu, ani poděkování. Cena za vaši svobodu je příliš vysoká.“

	Neodpověděl, jen se uklonil. Myslím, že pochopil jak vysoká.

	Když Joscelin odešel, bylo na mně, abych se rozloučila.

	Na vrcholu osamělého ostrova jsme se s Hyacintem dívali jeden na druhého.

	„Měla jsi pravdu,“ řekl. „Vládli bychom Městu od Noční hory až k Paláci.“

	To bylo všechno, co řekl, a taky všechno, co se říct dalo. Na chviličku jsem se k němu přitiskla a on mi pak jemně sundal ruce, kterými jsem mu visela na krku. „Elua tě opatruj, Phèdre,“ zašeptal. „Běž. Pryč z tohohle místa.“

	Po celou tu dlouhou cestu dolů po širokých schodech jsem se neodvážila ohlédnout. S očima oslepenýma slzami jsem sestoupila dolů a někdo, eluaví kdo, mi pomohl přes lodní lávku. Barvy i tváře mi splývaly. Slyšela jsem Quintilia Rousse křičet, slyšela jsem rachotit řetěz kotvy, jak ji vytahovali ven z vody. Příď lodi se stočila k otevřenému moři a závan větru se nám opřel do zad. Plachty vyletěly vzhůru a zapraskaly, jak se vyduly větrem. Šedé stěny útesů rozmazaně ubíhaly kolem nás, a pak jsme byli volní, pryč ze zajetí ostrova a mířili jsme k severu.

	Až když jsme byli na otevřeném moři, jsem se podívala zpátky. Pořád je ještě bylo vidět – sloupy chrámu na vrcholu výběžku, čnící vzhůru k nebi a dvě malé postavy; jedna zahalená v hávu, stále nehybná jako socha, a druhá menší, s větrem rozevlátými černými kudrnami.

	Mou pozornost upoutal výkřik. Jeden z Drustanových Cruithnů ukazoval nahoru.

	A tam, v ráhnoví, visel Joscelin za jednu ruku a s nohama vzepřenýma v lanech. Volnou rukou svíral svůj meč, vytažený z pochvy; držel jej vysoko ve vzduchu a vycházející slunce rozjiskřilo jeho ocel po celé délce. Šílený a nebezpečný hold. Nahoře na útesu zvedl Hyacint ruku na pozdrav.

	Rozesmála jsem se, až jsem se rozplakala, nebo jsem plakala, až jsem se rozesmála. Nevím, co z toho to bylo. Joscelin držel tasený meč, dokud byl ostrov na dohled, a teprve pak sešplhal dolů a z posledního ráhna seskočil.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se mě, jen trochu zadýchaný.

	„Ano,“ přikývla jsem a zajíkla se. „Ne. Ach, Eluo, Josce… Josceline… co ti to naposled říkal?“

	Opřel se o zábradlí a podíval se na hladinu, rychle ubíhající podél lodi, jak nás Pán Průlivu hnal zpátky k pobřeží Terre d’Ange. „Říkal, abych ti to neříkal,“ vypravil ze sebe Joscelin. „Prý když ti to neřeknu, zblázníš se.“

	Trhla jsem dotčeně hlavou. „To neřekl!“ vyštěkla jsem uraženě, i když by to bylo Hyacintovi hodně podobné. Joscelin se na mě podíval koutkem oka.

	„Ne,“ připustil nakonec. „Řekl, že jestli dopustím, aby se ti něco stalo, zvedne samotné moře a rozdrtí mě.“

	I tohle by Hyacint mohl říct. Zadívala jsem se na vlny, které za námi ubíhaly, a i přes slzy jsem se usmála. „Příteli můj,“ zašeptala jsem, „budeš mi hrozně chybět.“

	Po celý den vál tajemný vítr a unášel nás k severozápadu. Vezli jsme se na vlnách, které zvedal, a rychle se blížili vodami mezi dvěma pobřežími vstříc severnímu výběžku Azzalle. Quintilius Rousse stál pevně u kormidla a vykřikoval rozkazy v d’angelinštině a pochybné cruithnštině. Celou cestu jsme vyhlíželi zbytek naší flotily, ale na volném moři jsme neviděli jedinou loď. Když jsme dopluli k místu, kde se Rhenus vlévá do moře, zjistili jsme důvod.

	Dostali se sem před námi, všichni. Ústí řeky s písečnými břehy byla zahlceno loděmi, veslicemi, čluny a vory a na jižním břehu řeky na nás čekalo ohromné tábořiště. Zdravili nás mohutným pokřikováním a všichni se tlačili ke břehu. Stála jsem na přídi a viděla, jak se Drustanovi rozzářily oči radostí, když viděl, že jsou jeho lidé živí a zdraví.

	Polovina by byla při plavbě zahynula, řekl Pán Průlivu Quintiliu Roussovi. Popravdě, dalo se na takové prohlášení spolehnout? Kdo by mohl říct, jestli by to tak opravdu bylo? Jistě, jeden obětovaný život není nic proti stovkám dalších. A přece, Hyacint byl můj přítel a já se pro něj strašně trápila.

	Vyhodili jsme z lodi lana a tucty ochotných rukou nás přitáhly ke břehu; vylodění doprovázel jásot, naše výprava se opět téměř celá shledala na pevné zemi. Všichni si navzájem tiskli ruce, poklepávali se po zádech a vykládali si historky. Zdálo se, že jsme dorazili jen pár hodin po nich; vyslechli jsme líčení, pro kohokoliv, kdo to nezažil, neuvěřitelné, o tom, jak obrovské vlny kolébaly jejich flotilu ke břehům První sestry a zase zpátky, až je vyložily, bezpečně jako matka svá děťátka, u písečných břehů Rhenu.

	Byly i ztráty, to je pravda, to když Pán Průlivu poprvé vyvstal z vln. Sedmnáct mužů a čtyři koně. V duchu jsem připočetla jejich životy k ceně za naši svobodu. Draze vykoupenou.

	Ale převážná většina přežila.

	Během naší nepřítomnosti převzala velení Dvojčata a odvedla kus dobré práce. V tu chvíli o tom nikdo nemluvil, ale později jsem se doslechla, jak byla armáda zoufalá, když se ocitla u břehů První sestry, a že to byla Grainne, kdo pozvedl jejich ducha a rozptyloval je nezdolnou vůlí. A Eamonn? Eamonn dokázal udržet disciplínu, poslal muže, aby nechali napást koně, vysušili a vyčistili si mořem nasáklé zbraně, rozdělil muže do skupin, aby sehnali něco k jídlu, a našel mezi pobřežním lidem Eidlachor ty, kteří mluvili d’angelinsky – znalost nasbíraná léty vyměňování pokřikovaných novinek s proplouvajícími azzalskými rybáři –, aby se dorozuměli s ostrovními lidmi. Dokonce našel několik mužů, kteří znali Thelesis de Mornay a poskytli jí v dobách jejího exilu útočiště.

	A když se vodní tvář vrátila a vystoupila na věž nad zálivem, aby jim nařídila nastoupit opět na lodě, byla to Dvojčata, kdo přiměl armádu k poslušnosti. Nebyla jsem tam, abych přesně popsala, co se tam odehrálo, ale dalriadské bardské mlýny tak získaly materiál, který mohly omílat po mnoho dalších generací.

	Quintilius Rousse neztrácel čas a vyhledal své muže. Nikdo z nich nezahynul a očividně to byla disciplína, kterou svým mužům vštípil, co zabránilo větším ztrátám na palubách lodí. Svolal svou roztříštěnou posádku a požádal o dobrovolníky; pak vybral pět nejrychlejších mužů, aby, ještě než na západě vyhasnou poslední sluneční paprsky, vyrazili.

	Měli se vydat na východ a vyhledat Ghislaina de Somerville, který měl s sebou azzallskou armádu a Roussovu flotilu. Stála jsem admirálovi po boku, když odjížděli a oběma nám salutovali, nad hlavou korouhev rodu Courcelů a pod ní na koleni vyrobenou vlajku se znakem Kushielovy střely.

	Phèdřini hoši.

	Nevím, jak to mohou králové a královny snést, takhle posílat nevinné lidi umírat ve svém jménu. Za poslední dva dny jsem zažila tolik hrůzy a žalu… Sotva jsem stála na nohou a jediné, po čem jsem toužila, bylo složit hlavu někde na tichém místě a spát a spát. Námořníci Quintilia Rousse se v sedlech usmáli, pozdravili nás a za dusotu kopyt koní, šlapajících po vlastních dlouhých stínech na cestě k východu, vyrazili.

	„Jestli najdou mou flotilu, můj pane cruarchu, připlují lodě,“ řekl Rousse Drustanovi protáhlou caerdičtinou. „Lodě, které vezmou celou vaši armádu nahoru po Rhenu!“

	Oči mu při té vyhlídce zazářily. Drustan přikývl.

	„Dnes večer se utáboříme,“ řekl cruithnsky a vyhledal mě pohledem, abych to přeložila. „Budeme slavit s živými a uctíme mrtvé. A zítra vyrazíme do války!“
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	Chvíli to trvalo, než se dal celý tábor do pohybu, ale vyrazili jsme dřív, než slunce vystoupilo příliš vysoko.

	Měli jsme nedostatek koní. K mému překvapení mě vyhledala Grainne a nabídla mi, abych jela s ní v jejím válečném voze, který během naší dlouhé a strastiplné cesty s velkou námahou a péčí uchránila.

	Nic jsem proti tomu nenamítla, naopak, byla jsem jí za její nabídku vděčná. Bylo to poprvé a naposled, kdy jsem cestovala v takovém dopravním prostředku, a musím říct, že to není nic příjemného. Skoro jsem přišla o zuby, jak vůz rachotil a kodrcal po nerovném terénu.

	Přesto nemohu než obdivovat, s jakou dovedností svoje spřežení řídila, s pevnýma nohama a otěžemi omotanými kolem jedné ruky, aby tu druhou měla volnou a mohla v ní třímat meč nebo kopí. Vydali jsme se podél Rhenu, aspoň většina z nás; měli jsme jen málo lodí, se kterými mělo ještě cenu plout. Nebylo to snadné, plout proti proudu, přesto vyhodili vesla a opřeli se do nich. A vítr byl příznivý.

	Tak jsme postupovali dál, pěšky i na koních, ve vozech a na lodích, a razili si širokou cestu Rovinami. Minuli jsme pár vesnic azzallských říčních lidí; dívali se po nás úkosem a s obavami si měřili Cruithny, ačkoliv pýcha jim velela nedávat to příliš najevo. S Quintiliem Roussem a Joscelinem jsme se snažili jejich obavy mírnit, i když myslím, že je to spíš mátlo a celou věc ještě zhoršovalo, když slyšeli opatrná slova z úst adeptky Nočního dvora ve společnosti modře tetovaných barbarů.

	Přesto o válce věděli, a to bylo něco nového; žádná z vesnic však neměla svou domobranu, pár silných mužů s podomácku vyrobenými zbraněmi, kteří by sledovali řeku, jestli se ji Skaldové nepokoušejí překonat. Když jsme se jich ptali na azzallskou armádu, jen ukázali dál na východ.

	Celé dva dny jsme pochodovali a ještě polovinu dalšího, mezi nimiž jsme vyčerpaní upadali do bezesného spánku, než se k nám vrátili Roussovi jezdci, přesně v půli třetího dne našeho pochodu. Jeli jako šílení, moji Phèdřini hoši. Měli čerstvé koně, ale jezdci byli stále titíž.

	Připouštím, že mi poskočilo srdce, když jsem je viděla přijíždět, pod vlající labutí Courcelů a mým vlastním absurdním znakem Kus-hielovy roztřepené střely. Sevřela jsem Grainne paži a ona zastavila vůz. Někdo zakřičel na Rousse, a ten se protlačil dopředu, zrovna když se jezdci přiřítili až k nám, přitáhli koním otěže a jejich kopyta se zaryla do prachu.

	„Můj pane admirále!“ vykřikl první z nich a jeho hlas se chvěl vypětím i pýchou. „Flotila připlouvá!“

	Ukázal a my jsme ji uviděli, v zátočině řeky, blížila se plnou rychlostí širokým a prudkým tokem: královská flotila, honosící se plnými znaky říše, s třepotající se labutí na každém stěžni. Pluli tak rychle, že je jezdci jen tak tak předhonili.

	Tehdy jsem si uvědomila, jak se musela cítit cruithnská armáda při pohledu na naši skromnou loď; zajásali jsme, úplně všichni, a rychle se nahrnuli ke břehu.

	Víc než třicet lodí. Jejich stěžně stály na řece jako les. Quintilius Rousse, jehož tvář zářila radostí, vykřikoval rozkazy, a prokládal je střídavě zkomolenou cruithnštinou a eirštinou a postupně dostal celou Drustanovu armádu na paluby svých lodí. Podařilo se to a lodě skřípaly a nořily se hluboko do vody. Veslaři mělo co dělat, aby se s námi obrátili a vyrazili proti proudu; ale přál nám osud a do zad se nám opřel dobrý vítr a vydul plachty, aby veslařům ulehčil práci.

	Pán Průlivu stále plní svůj slib, říkala jsem si, když jsem stála na přídi a dívala se na řeku.

	Když dohlédla na svoje spřežení a ujistila se, že její vůz byl naložen a řádně zajištěn, připojila se Grainne ke mně. Pluly jsme na vlajkové lodi spolu s Roussem. Z lodi, která plula vedle nás, na nás mával Eamonn. Grainne na něj pokřikovala, smála se a posílala svému dvojčeti vzduchem polibky. Usmála jsem se při tom pohledu.

	„Nemůžeme Dalriádě ani dost poděkovat za to, co pro nás děláte,“ řekla jsem jí. Grainne se podívala na Drustana, který tam stál a pozorně naslouchal Quintiliu Roussovi.

	„Poskytli jste nám velký prostor v příběhu, který budou naši pěvci zpívat ještě dětem našich dětí,“ řekla, položila si jednu ruku na břicho a tajemně se usmála. „To je dalriádský sen. I Eamonn to ví, v hloubi svého srdce.“ Potom mi položila ruku kolem ramen. „Slyšeli jsme, co se stalo tvému příteli. Jeho ztráta mě mrzí. Měl silného ducha a taky sťastného.“

	„Děkuji vám,“ řekla jsem a oči mi zvlhly slzami. Ach, Hyacinte. Měla v sobě laskavost, na kterou nikdy nezapomenu. Někteří lidé se cítí nesví, když vidí žal, a bojí se, že řeknou něco nevhodného; těm říkám, na utěšování není nic špatného. Přívětivé slovo, chlácholivý stisk ruky… takové věci jsou vždycky vítané. Grainne to věděla. Byl to její dar, dar chápavé laskavosti, dar vždycky poznat, co potřebují srdce těch, kdo jsou kolem ní.

	Byli jsme na řece už druhý den a s přetíženými loděmi jsme i navzdory příznivému větru postupovali pomalu. Přesto nebyl nikdy nedostatek odpočatých mužů, aby se chopili vesel, a nikdo se nemusel příliš vyčerpat. Segovaeové z lidu Tarbha Cró přijali dlouhé hodiny veslování jako dobrovolné pokání za to, co se nám během plavby Průlivem stalo, a ruce měli sedřené do krve, než se to doneslo Drustanovi. Promluvil si s nimi a vysvětlil jim, že je z toho neviní.

	To bylo dobré gesto a velkorysé; já sama jsem se taky obviňovala, že jsem Roussový námořníky nevarovala. Ale popravdě, Pán Průlivu nalíčil past a myslím, že bychom do ní padli bez ohledu na to, jak by k tomu došlo.

	Roussovi jezdci zastihli flotilu spolu s Ghislainem de Somerville a polovinou azzallských vojsk; tohle byla zpráva, kterou nám přivezli. Druhá polovina vojsk byla pod velením Marca de Trevalion ještě dál na jih. Spolu pokrývali dlouhý pás hranic a čtyři pobořené mosty, které bylo možné použít k překročení Rhenu. Měli jsme doplout až k prvnímu mostu; za něj už se Roussovy lodě nemohly dostat. Jejich důležitost spočívala v tom, že bránily řeku od mostu k moři. My jsme je zastihli v době, kdy se právě soustředili na onen most, protože dostali zprávy o vytrvalé skupině nějakých patnácti set Skaldů, kteří se chystali na most zaútočit.

	Nemyslím si, že by překročení řeky hrálo v Seligově invazním plánu nějakou významnou roli; podle toho, co jsme viděli, se pořádný dav Skaldů už provalil Severním průsmykem. Ale kdyby Selig opravdu získal kontrolu nad azzallskou hranicí, měl by neomezený přístup do Terre d’Ange a silnou oporu v Rovinách. A kdyby ne, s pouhou hrstkou mužů – a pár tisíc bylo pro Seliga jen o málo víc než to – vázal síly naprosto celé provincie a zajistil si, že mu azzallská armáda nemohla vpadnout do zad. Vůdce, který myslí. Gonzago de Escabares měl pravdu.

	Když k našim uším dolehly křik a lomoz bitvy a řinčení oceli, věděla jsem, že už jsme blízko.

	My z vlajkové lodi jsme je uviděli první. Skaldové museli mezi svými najít jednoho dva stavitele a za nepřítomnosti Roussovy flotily se pořádně činili, aby znovu vyspravili most. Osvojili si tiberijskou taktiku, vykopali podél břehu opevnění a vztyčili nízké přenosné stěny, které chránily stavební dělníky.

	Skaldští vojáci nebyli ochotni nechat si rozvrátit své řady a hodit vše za hlavu v polovině práce. Kryti přívalem kopí, posouvali se na jednoduchých vorech kupředu podél zpola potopených mostních pilířů. Zatím se několika stovkám podařilo dostat na d’angelinskou půdu, ale zbytek vypadal, že se mu to v nejbližší době taky podaří a Ghislainovi muži, které od nich dělila jen vzdálenost vrženého kopí, byli dost v úzkých. Somerville měl pod svým velením jen sedm set mužů; později jsem se dozvěděla, že jeho lučištníci vyplýtvali svůj arzenál během posledních dvou dnů a doufali, že se jim podaří udržet Skaldy do našeho příchodu.

	Podařilo se jim to, ale jen tak tak.

	Skaldové ztuhli, když viděli naše lodě, jak se blíží vzhůru po řece. Myslím, že ještě před dvěma dny měli postavené hlídky, které měly hlídat návrat flotily, ale tady se disciplína zvrtla, když nastal překotný a hromadný útok. Srdce mi naplnila mrazivá hrůza při tom tak známém pohledu na skaldské válečníky se železnými svaly. A zuřivostí. Jak je dobře, že d’angelinské ženy do bitev nevyjíždějí. Quintilius Rousse ani na chvíli nezaváhal. Každá loď měla na palubě kompletní posádku, vycvičenou bez zaváhání uposlechnout každý admirálův rozkaz. Teď je začal vykřikovat – burácel, jako by chtěl přehlušit celý oceán, nesrozumitelné výkřiky, kterým rozumí jen námořníci. Skaldové začali skandovat jméno Waldemara Seliga.

	Řekla bych, že Drustan mab Necthana rychle pochopil Roussův plán; skočil na příď vlajkové lodi a zakřičel na Cruithny, znetvořená noha nebyla jeho mrštnosti žádnou překážkou. Na každé lodi se zformovala řada lukostřelců na straně blíž břehu a chránila námořníky, kteří pobíhali po palubě jako opice, chytali nahozená lana a přitahovali lodě do mělkých vod u nepřátelského břehu.

	Skaldové na mostě znejistěli a hodně se jich stáhlo zpátky k Rovinám. Kdyby nic jiného, jsou opravdu chrabří; ti, kteří zůstali odříznutí na d’angelinské půdě, se ani neohlédli a začali skládat svoje písně smrti. Jejich zpěv nabýval na síle, divoký a náruživý, až mě zamrazilo. Azzallští bezpochyby cítili totéž.

	Naše lodě zakotvily na mělčině. S třesknutím byly spuštěny lávky; některé dosáhly až ke břehu, jiné se spustily jen do vody. Drustan, zavinutý v rudém plášti, vykřikoval povely. Byly spuštěny a zajištěny rampy a koně vyvedeni ven, neklidní a s vyděšenýma očima, a Cruithnové i Dalriádští se začali ozbrojovat. Byl to úžasný pohled, jak se z lodí valila celá armáda, lávky se pod ní prohýbaly a voda a půda se mísily v bahno. Tehdy jsem na okamžik porozuměla, proč právě takové věci básníci opěvují.

	A pak začala bitva.

	Netrvala dlouho. Jakkoliv byli Skaldové zuřiví, byli to jen lidé a jako lidé taky krváceli a umírali; a nic, ani Waldemar Selig, je nepřipravilo na Drustanovu divokou armádu, modře pomalované tváře, které se vyhrnuly z lodí a bily se se stejnou nelítostnou zuřivostí jako oni.

	Můžu jen hádat, co jim Selig o D’Angelinech řekl, ale jestli si Skaldové, uzavření mezi Ghislainovými muži a řekou, mysleli, že jejich protivníci budou slabí, rychle zjistili, že tomu tak není. Azzallští se pod Ghislainovým velením bili urputně a náruživě. Jakákoliv nechuť, pramenící z toho, že slouží pod l‘agnackým pánem, se, jak se zdálo, s návratem Marca de Trevalion vytratila.

	Všechno jsem to viděla z paluby vlajkové lodi, pod ochranou Joscelina a několika věrných Phèdřiných hochů; po tom, co se stalo u Bryn Gorrydum, nechtěl Quintilius Rousse za žádných okolností riskovat mou bezpečnost.

	Když bylo po všem, Drustanovi Cruithnové se vrátili, potřísnění krví a vítězní. Měli jen málo ztrát, i když vládci Dalriády byli zklamaní, protože bylo nutné nechat jejich válečné vozy na lodích. Lodě ale všechny pevně uvízly na mělčině. Bylo třeba padesáti, možná i víc mužů k tomu, aby vlajkovou loď uvolnili; Rousse nechal zbytek na povel Jeanu Marchandovi a veslaři nás převezli k d’angelinskému břehu.

	Zastihli jsme Azzallské, jak se zachmuřeně snaží vypořádat s následky bitvy. To je věc, kterou stačí vidět jen jedinkrát, aby se vám navždy vryla do paměti. Tvořili jsme malou skupinku – Rousse, Joscelin, já se dvěma Phèdřinými hochy, Drustan, Eamonn a Grainne a několik mužů z čestné stráže, Cruithnů i Dalriádských.

	Modře pomalované tváře Cruithnů už mi nepřipadaly vůbec cizí, ale Azzallští jen překvapeně zírali, když jsme se jich ptali, kde najdeme Ghislaina de Somerville. Drustan, myslím, některým šeptaným poznámkám rozuměl; učil se rychle a hodně z naší řeči pochytil během společné cesty. Nicméně nedával to najevo. Eamonn, který nerozuměl ničemu, se mračil; a i když on sám na tváři žádné modré znaky neměl, vápnem ztužené vlasy z něj dělaly barbara víc než dost.

	Grainne, obklopená udivenými d’angelinskými válečníky, se usmívala a nevypadala ani v nejmenším zklamaně.

	Když jsme ho našli, Ghislain de Somerville právě udílel pokyny, jak naložit se skaldskými mrtvými. Slyšela jsem už o něm, že je to citlivý muž, a nebýt jeho korouhevníka, který stál vedle něj, asi bych v něm ani nepoznala syna šlechtice. Byl statný a rozložitý, měl na sobě notně obnošený kyrys a jednoduché brnění z oceli a napuštěné kůže. Když jsme se před ním objevili, sňal si helmici a rukou v kožené rukavici si prohrábl zpocené zlatavé vlasy.

	„Nevěřil jsem tomu, když mi to vaši muži říkali, pane admirále,“ řekl bez obalu. Měl stejně bledě modré oči jako jeho otec a venkovské rysy l’agnackých farmářů.

	Quintilius Rousse se uklonil, a stejně tak Joscelin; já jsem předvedla pukrle. Drustan a jeho lidé zůstali vzpřímeně stát, jim nebylo třeba se sklánět před d’angelinským šlechticem.

	„Můj pane de Somerville,“ pronesl Rousse, „dovolte mi představit Drustana mab Necthana, cruarcha Alby. A Eamonna a Grainne mac Conor, vládce Dalriády.“

	Přeložila jsem jim to a oni se uklonili, nebo aspoň naznačili úklonu hlavou. Ghislain de Somerville se na ně díval, jako by tomu pořád nemohl uvěřit.

	„Vy jste to vážně dokázal,“ vydechl s obdivem a překvapen jim úklonu oplatil. „Vaše Veličenstva.“

	„Já ne,“ zabručel Rousse. Položil mi ruku na záda a postrčil mě dopředu. „To Phèdre nó Delaunay, vyslankyně Ysandry.“

	„Královny Terre d’Ange,“ doplnil Ghislain automaticky. Pak na mě vykulil oči. „Ty jsi ta Delaunayho děvka?“

	Nemyslím, že mě tím chtěl urazit; tak jsem tehdy poznala jeho otce, když jsem se vrátila z návštěvy Kozlíkového domu, toho dne, kdy se starý cruarch Alby setkal s Ganelonem de la Courcel. Dobře jsem se pamatovala, jak té noci Delaunay poslal královskému vojevůdci, Percymu de Somerville, Alcuina. Myslím, že to mělo utužit jejich spojenectví; Delaunay osobně možná neměl k Somervillovi takovou důvěru, přesto nepochyboval o jeho věrnosti. Ale právě tímhle jsme Alcuin a já pro Percyho de Somerville byli – Delaunayho děvky. Není divu, že jeho syn to bral stejně.

	Co ho ale překvapilo, byl pár cassielinských dýk, které se zaleskly, jak vyklouzly ze svých pouzder, nesouhlasné zasyknutí Roussových námořníků, krátký povel cruarcha Alby a půl tuctu cruithnských a dalriádských ostří, mířících na jeho krk. Měla jsem pravdu, Drustan skutečně d’angelinsky docela rozuměl.

	Ghislain de Somerville zamrkal.

	„Můj pane,“ řekla jsem klidně, „narodila jsem se adeptce Nočního dvora, učila se u Cecilie Laveau-Perrin z Pupalkového domu a získala svou marku ve službách Anafiela Delaunayho de Montrève. Pochybujete o mém původu, nebo o záslužnosti služby Naamah?“

	„Ale ne, to vůbec.“ Ghislain se začervenal; zavanula z něj vůně jablek, známka potomků Anaelových. „Ale služebnice Naamažiny většinou neslouží Paláci, tedy ne na takových postech.“

	Quintilius Rousse zakašlal. Drustan tázavě zvedl obočí. S nezvyklým zábleskem v očích mu Joscelin ten komentář dost detailně přeložil do caerdičtiny; Drustan ho zase předal ostatním v cruithnštině.

	Eamonn nasadil nečekaný úsměv a Grainne se hlasitě zasmála a položila Ghislainovi de Somerville přátelsky ruku kolem ramen. „Tak to by měly,“ řekla mu eirsky. „Proč si jinak myslíte, že se za vás Dalriáda přišla bít?“ 

	Skutečně, zvláštnější posádka se na d’angelinských březích nikdy nevylodila.

	Bylo mi Ghislaina trochu líto. „Můj pane,“ promluvila jsem k němu, „je to velice dlouhý příběh, který vám musíme vyprávět, ale krátce řečeno, pravda je taková, že jsme přivezli albskou armádu v souladu s přáním královny Terre d’Ange a velmi nutně potřebujeme vaši pomoc. Víme už, že královská armáda je obléhána u Troyes-le-Mont a známe i některé další skutečnosti. Vzal byste nás tedy pod svou ochranu a podělil se s námi o další zprávy? Máme vlastní zásoby, dávám vám slovo, že nebudeme vašemu táboru na obtíž.“

	„Žertujete?“ Ghislain se vzpamatoval, otřásl se a opatrně se vymanil z Grainnina objetí. „Zachránili jste nám kůži, jste vítáni a rádi se s vámi podělíme o všechno, co máme. Přiveďte svoje lidi na břeh a my je všechny náležitě přivítáme!“

	Vyrazil a začal vykřikovat povely; Azzallští se seběhli a spěchali uposlechnout je.

	„Voní jako jablka,“ řekla Grainne všímavě.

	„Ano,“ přisvědčila jsem. „To voní.“
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	Ghislain de Somerville se mohl pochlubit víc než jen příjemnou vůní.

	Jakmile se zbavil počátečního studu, projevil se jako schopný a bystrý vůdce. Pracovní stůl v jeho stanu byl pokrytý podrobnými mapami. Ukázal nám, kde přesně podél Rhenu je teď armáda Marca de Trevalion a kde se Skaldové formují do oddílů, z nichž ten poslední téměř uspěl. Ukázal, kterým směrem se invaze rozšiřovala po skaldském průniku Severním průsmykem. Rozložil mapy s plány svého otce na ústup k Troyes-le-Mont a poskytl nám důkladný popis událostí, ke kterým došlo po našem odjezdu.

	Zdálo se, že všechno běželo podle plánu; problém byl docela prostý, totiž že bez ohledu na to, jak chytře D’Angelini manévrovali, Skaldů bylo zkrátka příliš mnoho.

	„Stačí jim jen čekat,“ řekl a jeho vážný pohled se upíral k místu, které prstem označil jako pevnost. „Je tam dobrá studna, a dost hluboká, nehrozí, že by došla voda, a otec dohlédl na to, aby bylo Troyes-le-Mont dobře zásobeno. Ale i tak, jídlo jim vydrží jen po určitou dobu a Selig má k dispozici úplně celou zem. Tak dlouho, jak udrží jejich disciplínu…“ Pokrčil rameny a potřásl hlavou.

	Drustan ukázal na mapu a zeptal se něco cruithnsky.

	„Kolik je Skaldů?“ zeptala jsem se za něj.

	„Víc jak třicet tisíc,“ odpověděl Ghislain těžce.

	Přeložila jsem to. Drustan pod svým tetováním zbledl. „A jaký je stav v pevnosti?“ zeptala jsem se.

	„Nemůžeme s jistotou říct, jaké byly ztráty.“ Ghislain vytáhl jinou mapu a položil ji na tu předchozí, byl to plánek pevnosti. „Osm tisíc před bitvou. Kolik jich přežilo, netuším. Ale myslím, že většina. Tady mají vnější zeď a tady příkopy a propasti s kůly a tady taky, s další opevněnou zdí.“ Ukazoval a vysvětloval. „Dosud drželi tenhle pás země, ale vaše zprávy jsou čerstvější než mé. Pokud mořské zrcadlo Pána Průlivu říká pravdu, už nebudou mít nic než samotnou pevnost.“

	„A pak?“ zeptal se Quintilius Rousse.

	Ghislain se na něj podíval. „Princ Benedicte dělá všechno, co je v jeho silách, aby shromáždil síly z caerdických městských států. Kdyby nás bylo dost, mohli bychom Skaldy mezi sebou zmáčknout jako žhavý kov mezi kladivem a kovadlinou. Ale Caerdikové sledují své vlastní zájmy. Nevypadá to, že by od nich měla přijít nějaká pomoc.“

	„Takže padnou,“ pronesl Joscelin tiše. „A Terre d’Ange padne s nimi.“

	Tak dlouho, jak vydrží jejich disciplína…

	Zadívala jsem se upřeně do map. „Je tu jedna šance,“ zauvažovala jsem nahlas, neuvědomila jsem si, že mluvím, dokud jsem na sobě neucítila udivený pohled Ghislaina de Somerville. „Seligova armáda je znesvářená, musí tam být nějakých… no… přinejmenším sto různých kmenů.“ podívala jsem se na Joscelina. „Vzpomínáš na ten den, co jsme přijeli na Allthing?“ zeptala jsem se. Rozvážně přikývl. „Mnozí jsou zarytými nepřáteli. Kdybychom je vyprovokovali, zlomili Seligovu disciplínu…“

	„A jak to máme jako provést?“ zeptal se Rousse pochybovačně, Ghislain se ale upřeně zadíval do map.

	„Cruithnové je vyděsili,“ řekl a zamyšleně poklepával do mapy. „Ty jejich modré tváře… Skaldové nevěděli, jak si to vysvětlit. Dobře jsem to viděl, i z tohohle břehu. Jsou dost pověrčiví, víte? Kdybychom na ně mohli zaútočit ze stran, v malých skupinách, a rychle ustoupit… bylo by to něco, o čem by museli přemýšlet, to v každém případě. Potřebovali bychom si zajistit bezpečný ústup… někde tady, v horách. Na skrytém místě.“

	Podívala jsem se na Drustana, Eamonna a Grainne a nepřekládala jsem, ještě ne. „Kolik by nás mohlo přežít?“ zeptala jsem se Ghislaina. „Upřímně.“

	Vzhlédl od mapy a zhluboka se nadechl. „Nikdo,“ řekl tiše. „Nakonec nikdo. Přežívali bychom, dokud by nám přálo štěstí, déle ne. A mohlo by se stát, že bychom zemřeli pro nic za nic. Máte pravdu, je to naše jediná šance, ale je přinejlepším velmi malá.“

	„Děkuji vám,“ řekla jsem mu, a pak to všechno zopakovala Drustanovi a jeho Cruithnům.

	Vážně mě vyslechli, pak Drustan kulhavě přešel k východu ze stanu, vykoukl ven a zadíval se na azzallské stráže. Eamonn a Grainne si vyměnili pohled.

	„Řekni mu, že se postarám o to, aby se jeho lidi mohli vrátit na pobřeží Alby,“ řekl mi rozmrzele Quintilius Rousse. „Odvezu každýho namodřenýho i s navápněným chocholem, do posledního muže. Nebrali jsme je sem spáchat sebevraždu.“

	Myslím, že tomu Drustan rozuměl, protože odpověděl ještě před tím, než mi poslední slova odezněla z úst.

	„A co tvůj přítel Hyacint?“ zeptal se mě, obrátil se a zvedl jednu ruku. Od zlatého prstenu se mu odrazilo světlo. „Když si nevezmu Ysandru,“ pokračoval s napjatou tváří. „Když zemřu, když zemře Ysandra a kletba zůstane nezlomená, co bude s ním? A jak se dostaneme domů, když Pán moří zůstane připoután ke své skále, rozezlený kvůli našemu selhání? Jaká píseň nás pak dostane domů, Phèdre nó Delaunay?“

	Oči se mi zalily slzami; to já jsem ho sem přivedla. „Nevím,“ zašeptala jsem. „Můj pane, je mi to líto.“

	„To není tvoje chyba.“ Jeho hluboké oči se vpily do mých. „Ty jsi plnila příkaz své královny; můj osud je jen můj a ty ho nemůžeš měnit. Ale já musím dát svým lidem možnost. Je to můj osud, ale není to jejich válka. Jestli mají zemřít, musejí mít možnost si vybrat jak, musejí mít možnost zvolit si mezi vlnami a mečem.“

	Přikývla jsem, kvůli slzám jsem ho sotva viděla. Drustan krátce oslovil Eamonna a Grainne a všichni odešli i se svými strážemi. Přeložila jsem jeho slova ostatním.

	„Je to pravda,“ řekl mírně Ghislain a se skloněnou hlavou se zadíval na mapu na Troyes-le-Mont. „Ať jsi jim řekla cokoliv, těžko mohou vidět nějakou naději. Nikdo z nás.“

	Vzhlédl a tvář měl zachmuřenou. „Ale jestli půjdete vy, půjdu s vámi. Můj otec tam někde je.“ Podíval se nelítostně na Joscelina. „A jestli se nemýlím, tvůj taky, cassieline.“

	Té noci jsme si o tom všem povídali.

	Hvězdy na obrovském temném nebi jasně zářily, ty známé d‘angelinské hvězdy. Ve vojenském táboře se jen těžko hledá klidné místo, Joscelina jsem našla kousek za našimi stany, usazeného pod jilmem, s pohledem upřeným k táboru. Nebyla nálada na oslavy jako po porážce Maelconovy armády; tohle byla jen jedna z bitev, nic víc, malé vítězství v beznadějné válce. Azzallští si čistili zbraně a pochmurně vyčkávali, co bude dál. Na místech, kde se utábořila Drustanova armáda, hořely ohně a debatovalo se dlouho do noci.

	„Věděl jsi to?“ zeptala jsem se Joscelina, když jsem se posadila vedle něj. Zavrtěl hlavou. „Nevěděl jsem to jistě. Věděl jsem, že je to možné. Tam, na ostrově, jsem naši korouhev neviděl, ale bylo jich tam příliš mnoho.“

	„To je mi líto.“ Řekla jsem měkce.

	„Nemusí.“ Znělo to tvrdě. „Rod Verreuilů vždycky věrně sloužil. Věděla jsi, že můj otec bojoval v bitvě tří princů? To tenkrát získal rytířský titul.“ Jeden koutek úst se mu zkroutil. „Víš, to je ten, cos udělovala Roussovým mužům.“

	„Třebaže nemám právo přidělovat půdu.“

	„Ne.“ Zadíval se na hvězdy. „Verreuil je jen malé panství, ale patří mé rodině už šest set let. Shemhazaiova linie, víš? Vedeme knihovnu, posíláme syna z každé generace do Cassielova bratrstva a sloužíme trůnu Terre d’Ange, jak si doba žádá.“

	„Je tam jen tvůj otec?“ zeptala jsem se tlumeným hlasem.

	Joscelin znovu zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl tiše. „Luc tam bude s ním.“

	„Luc?“

	„Můj starší bratr.“ Povzdechl si a položil si bradu na kolena. „Mám i mladšího, ale Mahieua určitě přiměli zůstat doma. Nejmladší je matčina útěcha, nejstarší otcova síla. A ten, co se narodí jako prostřední, patří Cassielovi. Tak se to říká v Siovale. Moje sestry mě tak škádlívaly. Taky jsou tři, víš?“

	A už je to jedenáct let, co je naposledy viděl, to jsem si dobře pamatovala. Vlastně teď už to musí být dvanáct. Víc než polovina mého života a stejně tak i Joscelinova. Už jsem o něm skoro přemýšlela jako o někom, kdo taky nemá nikde kořeny, tak jako já, ale nebyla to pravda. Chtěla jsem mu něco říct, ale nenacházela jsem slova. Místo toho jsem ho vzala za ruku a on se na mě smutně podíval.

	„Myslel jsem, že bych měl šanci se s nimi potkat,“ řekl. „Před tím… no… než bude konec. V pětadvaceti nám v Bratrstvu povolují podívat se domů, když dobře sloužíme…“ Zachvěl se. „Nebo… dovolili by. Teď jsem zatracený. Co myslíš, ví to moje rodina? Nebo jen vědí, že mě odsoudili za vraždu a usvědčili jako vraha Anafiela Delaunayho?“

	„Nikdo, kdo tě zná, by tomu nikdy nevěřil, Josceline.“

	„Co můžou vědět?“ V jeho hlase zaznívala trpkost. „Bylo mi deset, Phèdre! Jak můžou vědět, co se ze mě stalo?“ Obrátil předloktí a na jeho ocelových chráničích se zalesklo světlo hvězd. „I já už stěží znám sám sebe,“ zašeptal. „Ach, Eluo! To jsme tím vším prošli jen kvůli tomuhle?“

	„Já nevím,“ zašeptala jsem a zadívala se do dálky, přes tábor, přes potemnělou zem. Věděla jsem, kolik je Skaldů, viděla jsem je, ale přesto… třicet tisíc! Tam někde v dálce, ve tmě, jsou utáboření kolem pevnosti a chystají se zničit bez výjimky všechno, co je mi drahé.

	Joscelin se zhluboka nadechl a snažil se zaplašit své myšlenky. „Ať už se má stát ráno cokoliv, musíme být připraveni vyrazit za Trevalionem. Jsou dobře zásobení a Ghislain slíbil, že nás přijmou. A Rousse může postrádat stráž pro tebe. Jeho muži by mu nic jiného ani nedovolili.“ Podívala jsem se na něj a nic neříkala. „Ne.“ Neústupně sevřel čelisti; dokonce i v matném světle hvězd jsem viděla, jak se mu podél nosu objevily bílé rýhy. „Och ne. Ani na to nepomysli!“

	„Přišli kvůli tomu, co jsem jim řekla.“

	„Přišli kvůli tomu, co řekla královna! Ty jsi to jen vyřídila!“

	„Ysandra de la Courcel nerozehrála hru na žárlivost Dvojčat, aby pobídla Dalriádu do války,“ namítla jsem. „Ani nezanechala svého nejlepšího přítele připoutaného k opuštěné skále, aby tak získala volnou cestu k předem prohrané bitvě. Nemůžu z tohohle utéct, Josceline.“

	„Co si u Roussových sedmi pekel myslíš, že můžeš dělat?“ rozkřikl se na mě. „Tohle je válka!“

	Pokrčila jsem rameny. „Dát tvář tomu, za co bojují a umírají. To jsi mi přece sám říkal, nebo ne?“

	Na to neměl odpověď. „A když se rozhodnou ustoupit?“ zeptal se a díval se při tom jinam.

	„Pak půjdu do Caerdické unie a nabídnu svoje služby princi Benedictovi,“ řekla jsem. Joscelin se ke mně znovu otočil a překvapeně se na mě podíval. „Kam jinam bych se měla dát? Drustan zůstane v každém případě. Možná, že když Caerdikové uslyší, že se obětoval i cruarch Alby, třeba to některé z nich rozhoupe.“

	„Caerdikové nebudou bojovat za Terre d‘Ange,“ řekl Joscelin mírně. „Městské státy jsou ještě rozháranější než Skaldové a žárlí jeden na druhého víc než Dvojčata. Ani nástrahy Naamažiny je nesjednotí, Phèdre.“

	„Já vím,“ řekla jsem. „Ale je to lepší než čekat, až padneme Seligovi do rukou.“ Vstala jsem, narovnala se a políbila ho na tvář. „Je mi líto to s tvojí rodinou. Budu se za ně modlit, Josceline.“

	„Modli se za nás za všechny.“

	Udělala jsem to. Už to bylo dlouho, co jsem naposledy věnovala Požehnanému Eluovi opravdovou modlitbu a ne jen zoufalou prosbu, jakou člověk zajíkavě vyhrkne, když stojí před nějakou hrozbou. Modlila jsem se k Eluovi a všem jeho Společníkům, ne jen k tomu, který mě označil, prosila jsem o moudrost, o vedení, o aspoň malinký záblesk naděje, který by nám byl v našem zoufalství oporou. Prosila jsem o bezpečí pro Joscelinova otce a bratra, pro Ysandru de la Courcel a všechny ty uvězněné v Troyes-le-Mont, pro Drustana a Dvojčata a všechen jejich lid, Rousse, Phèdřiny hochy, Ghislaina a Trevaliona a všechny Azzallské a modlila jsem se za Hyacinta, tak samotného uprostřed moře. Modlila jsem se za Noční dvůr a všechny jeho domy, za všechny zpěváky a herce na Nočním předměstí, za Thelesis de Mornay a Cecilii Laveau-Perrin, za laskavého správce v Perrinwolde a celou jeho rodinu.

	Nakonec jsem se, myslím, modlila za každého, koho jsem kdy znala, i za všechny, které jsem nikdy ani nepotkala, za srdce i samu duši Terre d’Ange. Jestli to přineslo něco dobrého, nevím, ale i kdyby se mému srdci neulehčilo, aspoň mě to ukolébalo do vyčerpaného spánku.

	A ráno dal Drustan odpověď za svůj lid. 

	„Zůstaneme a budeme bojovat.“

	Řekl to caerdicky, aby všichni rozuměli. Ghislain de Somerville se zamračil, nebyl si jistý, že slyšel dobře. „Vy všichni?“

	Drustan krátce přikývl. „Pokud nám slíbíte jediné,“ řekl a přešel do cruithnštiny; delší řeč mu ještě stále dělala potíže. „Když padneme, někdo přinese zprávu na Albu. Naše rodiny a přátelé musejí vědět, jak jsme zemřeli. Pěvci musejí o naší smrti zpívat.“

	Přeložila jsem jeho slova, a pak řekla jemu v cruithnštině: „Já to slibuji.“ Zadíval se na mě tím svým hlubokým pohledem. „Přísahám, že se tak stane, můj pane cruarchu.“ Ghislainovi jsem to řekla v d‘angelinštině: „Slibuji to. Ve jménu královny.“

	Joscelin vydal slabý, zoufalý povzdech.

	„Josceline, přemýšlej. Když prohrajeme… jestli se přes Průliv nedostanu já,“ řekla jsem mírně, „kdo potom?“

	„Ona má pravdu, cassieline,“ poznamenal Quintilius Rousse.

	„Včera v noci to byla Caerdická unie,“ zabrblal Joscelin kysele. „Zítra bude chtít vyplout do Khebbel-im-Akkadu. Jestli se ptáte mě, můj pane admirále, měli bychom ji zamknout do nějaké kobky a zahodit klíč.“

	„Takže je rozhodnuto. Poslal jsem zprávu Marcovi de Trevalion a požádal ho o přijetí,“ přerušil nás Ghislain. Vytáhl mapu a ukázal místo u Rhenu. „Tady uděláme poradu. Když bude Trevalion souhlasit, spojíme svoje síly pod jeho velením. Po včerejším vítězství bychom mohli postrádat pár stovek mužů. Pane admirále, s vaším svolením bych rád, kdybyste zůstal s flotilou a velel jí při obraně západního břehu.“ Tázavě se na něj podíval.

	Byla to rána – Rousse byl srdcem naší výpravy tak dlouho. Ale Ghislain měl pravdu, mnohem větší smysl mělo, aby zůstal a velel flotile. Quintilius Rousse věděl o taktice bojů na pevnině jen málo; Ghislain de Somerville byl synem královského vojevůdce. Rousse pomalu přikývl. „Jak žádáte, můj pane.“

	„Dobře.“ Ghislain smotal mapu. „Strhněte tábor. Vyrážíme.“
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	A tak jsme se druhého dne Joscelin a já – a taky Drustan a Dvojčata – s Quintiliem Roussem rozloučili. Zamilovala jsem si toho rázného admirála, a když jsem se s ním měla loučit, uvědomila jsem si, jak moc jsme se všichni spoléhali na jeho sílu.

	„Elua tě opatruj, děvče,“ řekl hřmotně a pevně mě objal. „Máš kuráže za deset, tím svým vlastním svéhlavým způsobem, a k tomu po svém pánovi ďábelský smysl pro čest. Jestli budeš muset znovu přeplout Průliv, víš, že já jsem ten chlap, co tě tam vezme.“

	„Děkuji vám,“ zašeptala jsem. „Vezmete i někoho jiného, bude-li to třeba?“

	„Každýho, na koho ukážeš,“ slíbil.

	Rousse bude za svým slibem stát, to jsem věděla; to on uvolnil Phèdřiny hochy, aby jeli s námi, i přes moje protesty. O třicet námořníků víc, nebo míň – to už nebude hrát při ochraně Rhenu velkou roli, ale moje ochrana se pro ně stala věcí cti. Když jsem zachytila Joscelinův odhodlaný pohled, nechala jsem si svoje námitky pro sebe a laskavě souhlasila. I oni měli právo si zvolit.

	Toho dne jsme ušli pořádný kus cesty a na místo setkání jsme dorazili před setměním. Jestli pohled na víc jak tři tisíce Albských a Eirských Marca de Trevalion překvapil, dobře to skrýval a před Drustanem se uklonil s důstojnou zdvořilostí. Znala jsem ho jen z jeho přelíčení, kde ukázal stejné způsoby. Ghislaina de Somerville pozdravil jako syna; ovšem, de Somerville byl teď zasnoubený s jeho dcerou Bernadette, která se vrátila z exilu spolu s otcem.

	Kdo z nich měl mít skutečné právo na vévodství Trevalion, jasné nebylo. Později jsem zjistila, že mělo být svěřeno Ghislainovu a Ber-nadettinu prvorozenému. Marc i Ghislain byli citliví muži a nebyla mezi nimi žádná zášť, ani důvody k rozepřím kvůli půdě, když byla v sázce celá Terre d’Ange.

	„Můj bratranec Gaspar mluvil o tvém pánu Delaunaym dobře,“ oslovil mě Marc de Trevalion přívětivě. „A vždycky ho choval v nejvyšší vážnosti a ovšem i já k němu nikdy necítil nic než respekt.“

	Přikývla jsem na znamení díků a ztěžka polkla; je jedno, kolik času už od neštěstí uplynulo, vždycky mě ťalo do živého, když jsem někoho slyšela přívětivě pronést Delaunayho jméno.

	Ghislain de Somerville mu předestřel náš příběh, rovnou a bez obalu. Trevalion poslouchal bez přerušení, když mu předestíral náš plán. Když Ghislain skončil, Marc vstal a pomalu přecházel kolem s rukama za zády. „Víte, jaké jsou vaše šance na přežití?“ zeptal se zasmušile.

	„Vím. My všichni to víme.“

	Marc de Trevalion přikývl. „Pak to musíte zkusit,“ řekl klidně. „Dohodnu se s vaším kapitánem, ujednotíme se. Žádný strach, Rhenus udržíme tak dlouho, jak se udrží Troyes-le-Mont.“

	„Děkuji, Marcu,“ řekl Ghislain prostě.

	Takhle se rozhoduje o podobných věcech. Nechala jsem je diskutovat nad mapami a probírat strategii a požádala jsem Trevaliona o papír a inkoust a začala skládat dopis.

	„Co to děláš?“ Joscelin se natáhl a nahlížel mi přes rameno. Vysušila jsem inkoust pískem a sfoukla ho.

	„To je pro Thelesis de Mornay,“ řekla jsem a ukázala mu list. „Když… kdyby nikdo z nás nepřežil příští týdny, doručí zprávy na Albu. Pán Průlivu už jí jednou proplout dovolil a Hyacint ji také zná.“

	Smutně jsem se usmála jeho výrazu. „Myslel sis, že spoléhám na to, že to udělám sama? Znám rizika své volby.“

	Joscelin zavrtěl hlavou. „Vlastně nevím, jestli mám být rád, nebo mě má děsit, že si to uvědomuješ,“ řekl tiše.

	Foukla jsem na list, inkoust byl ještě vlhký. „Buď rád,“ řekla jsem. „Kvůli Albě.“

	A já jsem zase byla ráda, že jsou Phèdřini hoši s námi. V Joscelinově doprovodu jsem vyhledala Remyho a podala mu dopis svinutý v koženém pouzdře.

	„Mám poslání,“ řekla jsem mu vypočítavě, „pro nejsmělejšího a nejbystřejšího z vás. Nutně potřebuji tenhle list doručit přes nepřátelské území do Eluova města a odevzdat ho přímo do rukou královské básnířky. Máte muže, který by to zvládl, rytíři?“

	„Jestli takového mám?“ zvolal, natáhl ruku a zazubil se. „Dejte to sem, má paní, a uvidíte, že se dostane bezpečně tam, kam má, tak jistě, jako ještě žádná loď!“

	S dobrým pocitem jsem mu předala pouzdro a dívala se, jak se čtyři jezdci pohotově vydávají na cestu, vyzbrojení nejnovějšími Trevalionovými zprávami, směrem, který je zavede daleko od bojů. Tam je čekají přinejmenším lepší vyhlídky a zajistí se tak, že slib, který jsem dala Drustanovi, bude vyplněn. Byla bych je poslala všechny, kdybych mohla.

	„Nejsi zas tak ztřeštěná, jak vypadáš,“ řekl zamyšleně Joscelin, když je sledoval, jak odjíždějí.

	„To nejsem,“ přisvědčila jsem. „Ale nemám k tomu daleko. Přála bych si, abys jel s nimi, Josceline.“

	Věnoval mi pobavený pohled. „Nikdy nepřestaneš zkoušet moje sliby?“

	„Ne.“ Nečekaně ztěžka jsem polkla, jak mě zabolelo u srdce. „Ne, když jsem si já sama zvolila takto, cassieline.“

	Bylo to blíž k vyjádření citů, než jsme si kdy dovolili se dostat; a víc než to, byl to prapor otevřeného vzdoru, kterým jsme mávali tváří v tvář zoufalství. Joscelin se neusmál, ale uklonil se, svým hluboko zakořeněným cassielinským pohybem. „Elua ti tu možnost volby dává,“ zašeptal. „Jsem ochoten s tím žít, jestli to znamená, že přežiješ ty.“

	Jindy bychom si řekli víc, ale teď byla válka. Brzy mě zavolali zpátky, abych překládala Drustanovi mab Necthana a d’angelinským vojevůdcům při spřádání našeho nebezpečného plánu.

	„Kéž bych vám mohl říct něco o d’Aiglemortovi,“ povzdechl si Marc de Trevalion. „Ale uzavřel se se svým vojskem mezi výběžky Camaelových hor a nikdo neví kde přesně. Slídit tam po něm by bylo stejné jako pokoušet se vytáhnout jezevce z jeho nory za vousy.“ Ukázal na mapu. „Tudyhle je nejschůdnější ústup. Měl bych pro vás jednu radu,“ dodal a podíval se na Ghislaina. „Dostaňte Seliga. Jestli jsou jejich informace pravdivé,“ pokračoval a kývl ke mně a k Joscelinovi, „a já nemám žádný důvod nevěřit, že jsou, Waldemar Selig je klíčem. Když padne, Skaldové zůstanou bez vůdce.“

	Skaldové věřili, že Seligovi zbraně neublíží. Kéž bych dokázala věřit v opak; ale při vzpomínce na tu noc, kdy jsem ho chtěla zabít, jsem si nebyla jistá.

	„Pokusíme se,“ řekl Ghislain de Somerville. „S tím můžeš počítat.“

	„Můj pane Trevalione,“ zeptala jsem se, „co se stalo s Melisandou Shahrizai?“

	Tvář Marca de Trevalion ztvrdla; on měl s Melisandou své vlastní účty, její machinace byly příčinou pádu jeho rodu. Ale znovu zavrtěl hlavou. „Poslední, co jsem zjistil, bylo, že Cassielovo bratrstvo po Shahrizaiích pátralo, aby je předvedlo k výslechu. Ale neslyšel jsem, že by je našli.“

	Ani já jsem si to nemyslela; že pro ni jdou cassielini, by Melisanda zjistila dřív, než by se k ní dostali na pět set kroků. No, nic. Dotkla jsem se diamantu na svém krku. Ať je kdekoli, na bojišti to nebude.

	A ráno jsme vyrazili do války.

	Nebudu do detailu popisovat, jak armáda balila zásoby, a všechny ty nemalé obtíže, způsobené předáváním zpráv o plánech po tak rozlehlém táboře, navíc s jazykovou bariérou. Postačí, když řeknu, že nakonec se všechno podařilo, i když už mě bolely hlasivky od toho, jak jsem donekonečna překládala.

	Musím skutečně uznat, že jen zásluhou Ghislaina de Somerville proběhlo všechno tak hladce. Navzdory jeho počátečním rozpakům jednal s naší nezvyklou armádou jako s rovnocennou a s Drustanem mab Necthana, který nebyl přehnaně pyšný, aby nepřijímal zkušenosti někoho jiného, si dobře rozuměl.

	Velké uznání patří i Eamonnovi z Dalriády, který měl skvělý smysl pro detaily. Že jsme byli dobře zásobení a rozdělení zbraní a koní proběhlo bez větších problémů, byla z velké části Eamonnova práce. Jakkoliv se Dvojčata při každé příležitosti popichovala, při tomhle davovém odchodu jsem viděla, proč při něm Grainne stála. Byli úžasný tým.

	Pochodovali jsme na jih a širokým obloukem jsme se stočili na východ do Camlachu, abychom se vyhnuli tomu, že nás Seligovi vojáci odhalí. Je to šílené, být součástí pochodující armády. Nikomu bych to nepřála. Ale včas jsme dorazili k dmoucím se horám řekami protkané Namarre a k výhodnému místu, odkud bylo možné zjistit, jak to vypadá s obléháním.

	Několik Skaldů přitom muselo zemřít. Waldemar Selig, který rozhodně nebyl hlupák, rozmístil hlídky po obvodu území, které držel. Ale nepočítal s Cruithny, jejichž znalosti lesa předčily všechno, co jsem dosud viděla. Drustan vyslal dopředu skupiny, a ty svou práci odvedly skvěle, když se neslyšně a nenadále vynořily z krajiny a vyřídily skaldské hlídky, které nám stály v cestě.

	Tak jsme se přesunuli na místo v horách s výhledem na planinu, na které tábořila Seligova armáda.

	„Je jich tolik,“ vydechl Drustan cruithnsky, když ležel na břiše jako my ostatní a díval se dolů na to, co se prostíralo před námi.

	Já jsem to věděla; spočítala jsem si na Allthingu, kolik jich bude, viděla jsem je i v bronzové nádobě Pána Průlivu a slyšela jsem to od Ghislaina de Somerville. Nic mě ale nemohlo připravit na ten pohled. Od místa, kde jsme leželi, se skaldská armáda rozlévala široko daleko kolem opevnění, které obklopovalo Troyes-le-Mont, jako mravenci běhající kolem mraveniště. Záplava malinkých postaviček se hemžila po planině; tu a tam, na strategických místech, se Skaldové slévali do větších skupin, aby zaútočili na opevnění. Viděli jsme, jak chabá obrana byla za zdmi valu, i oslabená místa, která by při útoku byla zranitelná.

	Nemůže trvat dlouho a Skaldové se probijí dovnitř a zaženou obležence až do samotné pevnosti. Percy de Somerville vybral pevnost Troyes-le-Mont, protože byla udržitelná a nebyla obklopena městy, plnými nevinných a neozbrojených D’Angelinů – ale Selig nastudoval tiberijskou taktiku pečlivě.

	Stavěli obléhací věže.

	„Tohle bude nejlepší místo k útoku,“ řekl Ghislain věcně a ukázal bradou k rozestavěné věži na odlehlém okraji tábořiště. „Nejsou na dostřel šípů, a tak nebudou počítat s útokem a nebudou ani dost ostražití, věnují se stavbě. Souhlasíte se mnou?“ 

	Přeložila jsem to Drustanovi, a ten přikývl.

	„Dobře.“ Ghislain se upřeně zadíval na obleženou pevnost a zamyslel se; určitě myslel na svého otce. Opatrně se stáhl zpátky. „Rozplánujeme si náš ústup na etapy,“ řekl a zadíval se na kopce za námi se stejnou rozvážností, s jakou sadař plánuje nový sad. „Musíme být schopní volně utíkat.“

	Jestli někdo pochyboval, zda zdědil nadání pro vojenskou taktiku po svém otci, po tomhle dni mu věřili všichni. Trasa našeho ústupu se táhla na míle mezi výběžky hor a povede skaldské pronásledovatele řadou vražedných překážek a nakonec do úzké rokliny, která bude zatarasená a přiměje Skaldy ustoupit.

	Dva dny trvaly přípravy na útok, Ghislain všechno až opatrnicky zkontroloval, než nakonec uznal přípravy za dokončené. Stejně jsem byla ráda, když jsem se dozvěděla, že chce útok vést Drustan.

	Padesát Cruithnů, rozhodli nakonec, včetně nejlepších lučištníků na nejrychlejších koních. To byl největší možný počet, jaký byl schopný se tam nepozorovaně dostat, a zároveň nejmenší možný, aby ho Skaldové vzali na vědomí.

	Nebyla jsem u toho, abych to viděla, protože jsem spolu s Josceli-nem, Phèdřinými hochy a ostatními z naší armády zůstala na nejzazším místě, kam se mělo ustoupit, na svažitém, zalesněném kopci; součástí Ghislainova plánu bylo utajit před Skaldy naše skutečné počty.

	Ale slyšela jsem o tom později. My všichni.

	Drustanovi Cruithnové udeřili s prvním náznakem rozednění, kdy se proti šedému nebi teprve začínaly rýsovat obrysy obléhací věže a Skaldové, většinou ještě zabalení do svých spacích pokrývek, byli jen stíny.

	Nepředcházela je žádná výstraha, prostě se vyřítili z hor jako nějaké noční zjevení a valili se přes pláně, s modrými maskami a strašidelní, a udeřili do cípu skaldského ležení, kam přinesli smrt. Víc jak stovka Skaldů zemřela v těch časných ranních hodinách ve spánku. Tohle vědomí mě trápilo; ale víc mě rmoutilo, kolik vojáků pobili Skaldové cestou.

	Přesně podle Ghislainova plánu strčili Cruithnové smůlou napuštěné pochodně do skaldských hlídkových ohňů, rozhoupali je a vrhli na dřevěnou obléhací věž. Drustan hodil jako první. Než se skaldský tábor úplně probral a rozbzučel jako nakopnuté sršní hnízdo, Cruithnové už se dali na ústup, obrátili koně a lučištníci pozdrželi stíhače sprškou spolehlivých šípů – akkadská taktika Barquiela L’Enverse, která se Drustanovi velice zalíbila.

	To jim získalo čas, ale ne dost.

	Skaldové po nich šli.

	Dostihli zadní voj, který se pokoušel dostat k výběžkům hor. Tady padlo na tucet Cruithnů, beznadějná hrstka, rychle přemožená přesilou. Drustan se vůbec neohlédl, jen poháněl svoje muže kupředu. Skaldové za nimi – a došlo k prvnímu zvratu.

	Na vysoká skaliska, která lemovala ústupovou cestu, rozmístil Ghislain de Somerville l’agnacké střelce. Pevní a neochvějní, schopní pokrýt střelami mnohem větší prostor než cruithnští lučištníci svými krátkými luky, sestřelovali Ghislainovi muži přední řady Skaldů, až sami jejich mrtví vytvořili hrůzu nahánějící zátaras.

	Po tomhle už se dál nerozmýšleli a rychle se hnali pryč z dostřelu, každý svou vlastní ústupovou cestou. Než se Skaldům podařilo vyprostit, Drustanovi muži už byli na útěku.

	Nedokážu říct, kolik bylo skaldských pronásledovatelů; stovky, to přinejmenším. Myslím, že do tisíce mnoho nechybělo. V jednom místě se stezka větvila do tří; Cruithnové se dali tou prostřední. Skaldové, kteří je chtěli napadnout ze stran, se střetli s dalriádskými střelami z praků i s jejich kopími, a to je odrazilo. Eirští mají praky ve velké oblibě a používají je s vražednou přesností.

	I tak to bylo těsné. Byla jsem u toho, když Drustan dorazil se svými muži do příkré, úzké rokliny, s koňmi zpěněnými a blízkými zhroucení. Válečníci na tom nebyli o mnoho lépe a v patách jim byl přední voj Skaldů.

	„Teď!“ zavelel Ghislain.

	Rozestavení na srázech po obou stranách rokliny, d’angelinští i albští bojovníci vrazili konce sochorů pod kameny a mocně se do nich opřeli.

	Ghislain de Somerville to naplánoval dobře; lavina balvanů a menších kamenů se utrhla a valila se dolů jako dunění hromu a zablokovala průchod. Zmatení Skaldové couvli, a tehdy nastoupili lukostřelci.

	Obrovský počet Skaldů padl. Ale Skaldové nejsou žádní zbabělci a ani nikdy nebyli. Pár set jich zůstalo, a ti se stáhli z dostřelu šípů a radili se. Za chvíli se malá skupina vydala zpět po ústupové cestě. Ostatní zůstali a pomalu se posouvali a se štíty nad hlavami si klestili cestu vpřed.

	Seligova práce, pomyslela jsem si. Sami by na to nikdy nepřišli. Ghislain je zachmuřeně sledoval. „Stáhneme se,“ rozhodl ostře a hlasitě zavolal: „Ustup!“

	A tak jsme utíkali na východ, dál do hor.

	Kdy jsme překročili camlašské hranice, to nemůžu říct. Když se odpoledne začalo halit do soumraku, už jsem se nedokázala soustředit na nic jiného, než jak se udržet v sedle a nebýt nikomu kolem na obtíž. Ghislain byl na takovou možnost připravený. Nechal na jednom místě skupinu střelců, aby zpomalila postup Skaldů; než se probijí, budeme zase o kus dál. Po celou tu dobu, co jsme ustupovali dál do hor, jsme za sebou nechávali falešné stopy a různé překážky. Čas od času k nám dorazil některý z cruithnských lučištníků, aby, lapaje po dechu, podal zprávy.

	Nevím, co bychom dělali, nebýt té jejich skvělé orientace v lesích. Žádný obrovský černý kanec, který by nás vedl, se tentokrát za soumraku nevynořil, ale stejně jsem přítomnost Cullacha Gorrym cítila. A Drustan, s pažemi potřísněnými krví až po lokty, své lidi neúnavně řídil a posílal hlídky, aby před námi prověřily bezpečnost cesty.

	Na noc jsme se utábořili, až když Ghislain z jejich zpráv usoudil, že už jsme bezpečně mimo jakoukoliv hrozbu. Ze sedla jsem doslova vypadla, rozlámaná a vyčerpaná hrůzou. Kdybych už nebyla přežila útěk skaldskou zimou, myslím, že té noci bych to byla vzdala a zemřela.

	Ale i tak mi nebylo dopřáno si odpočinout.

	Poslední z Drustanových zvědů se vrátil z jižní strany, v divokých očích v modré masce se mu zračil úlek, oddechoval jako maratónský běžec a ukazoval směrem, ze kterého přiběhl. Drustan se pochybovačně zamračil a já se přesunula blíž, abych slyšela.

	„Co se děje?“ zeptal se Ghislain de Somerville a chytil mě za paži.

	„Říká, že je tam nějaká armáda, můj pane.“ Vlastně jsem si ani já nebyla jistá, jestli slyším dobře. „D’angelinská armáda, utábořená v údolí ani ne míli jižně od nás.“
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	„Isidore d’Aiglemort.“

	Ghislain de Somerville to jméno vyslovil jako nadávku. Nezazlívala jsem mu to. Nikdo z nás, z D’Angelinů. Joscelin zasyčel skrze zuby, když uslyšel to jméno.

	Stručně jsem to vysvětlila Drustanovi, který chápavě přikývl. Černé oči mu ještě potemněly. Jeho zradil vlastní bratranec Maelcon, on takové věci chápal. „I tak se utáboříme,“ řekla jsem a hledala u Ghislaina souhlas. Téhle noci už bychom se stejně dál nedostali a d’Aiglemortovi vojáci o nás nevěděli.

	Jeden by myslel, že samotná nebesa by o takové noci burácela nelibostí, ale ve skutečnosti bylo nebe jasné. Zapomněla jsem na svoje vyčerpání, zabalila se do pláštěnky a vydala se za cruithnským zvědem, tím, který narazil na armádu vévody Isidora d’Aiglemorta, abych se ho vyptala na podrobnosti.

	Když jsem to udělala, šla jsem se poohlédnout po Ghislainovi de Somerville a našla ho, jak kontroluje, zda je postaráno o koně, kteří teď pro nás měli cenu zlata.

	„Můj pane,“ začala jsem, „říkal jste, že kdyby Caerdikové shromáždili dostatečné množství vojáků, mohli bychom zmáčknout Skaldy mezi sebou jako kladivo s kovadlinou. Kolik by jich bylo zapotřebí?“

	„Dohromady deset tisíc, snad. Možná i méně, kdybychom se mohli spojit s obranou z Troyes-le-Mont.“ Ostře na mě pohlédl. „Proč? Caerdikové se neodváží přejít přes hranice. Oba víme, že je to tak.“

	Zadívala jsem se k jihu a zachvěla se. „Něco mě napadlo.“

	Řekla jsem mu to.

	Ghislain de Somerville se na mě znovu, dlouze a zkoumavě podíval. „Pojď se mnou,“ vyzval mě. „Musíme si promluvit.“

	Jeho pohodlně zařízený velitelský stan s pracovním stolem zůstal v Azzalle; tohle byl prostý vojenský přístřešek a jeho přepych spočíval v tom, že většina armády měla jen přikrývku. Cestovali jsme nalehko, pouze s nejnutnější výstrojí a zásobami. Seděla jsem na skládacím cestovním sedátku, zatímco on přecházel kolem mne, osvětlený jedinou lampou.

	„Jestli se domníváte, že je to šílenství, můj pane,“ řekla jsem nakonec, protože už jsem to mlčení nedokázala snést, „řekněte to.“

	„Ovšemže je to šílenství,“ vybafl na mě. „Ale to je i to, co jsme udělali dnes a co uděláme zítra zase, pokud se nerozhodneme pro jiný způsob. A jestli to půjde, jak to šlo dnes, budeme pomalu umírat, až budeme příliš unavení, příliš pomalí nebo příliš neopatrní a Skaldové nás dostanou. Jestli už teď nezlézají zdi pevnosti.“

	Ghislain de Somerville se zastavil, dřepl si na deku a zakryl si rukama tvář. „Ach, Anaeli!“ vzdychl. „Narodil jsem se, abych spravoval jabloňové sady, abych se staral o zemi a miloval její lid. Proč mě stavíš před takovou strašnou volbu?“

	„Protože, můj pane,“ řekla jsem mírně, „jste se narodil, abyste se staral o zemi a miloval její lid, a ne abyste jej posílal vstříc mečům. Nikdo jiný mezi námi by nedokázal vymyslet plán, který by takhle fungoval.“

	„Mohlo by to vyjít.“ Spustil ruce, položil si je na kolena a vážně se na mě podíval. „Ale i kdyby to bylo možné… Jestli neuspějeme, ztratíme všechno a já si nejsem jistý, že snesu pohled na svoje lidi, jak umírají rukou D’Angelinů. Phèdre nó Delaunay, jsi si jím jistá?“

	„Ne,“ zašeptala jsem a zamrazilo mě, navzdory teplé noci a žáru lampy. „Je to trumfová karta, věc, o které neví, a ta by mohla stačit… ale jistá si nejsem ničím, můj pane.“

	„Kéž bys byla,“ zašeptal Ghislain de Somerville s rukama sevřenýma na kolenou. Smutně se pousmál. „Věděla jsi, že můj otec miluje sázky? L’Agnačtí pro ně mají slabost, nevím proč. A on vždycky říkal, že jediný muž, proti kterému by si nikdy nevsadil, je Anafiel Delaunay.“

	„Můj pane,“ řekla jsem polekaně, „já nejsem on. A i kdybych měla jen polovinu jeho moudrosti, netroufla bych si vám v tomhle radit.“

	„Kdybys měla jen polovinu jeho moudrosti, možná by tě tohle nikdy nenapadlo.“ Zadíval se do mihotavého plamene lampy. „Ale ono tě to napadlo a já musím na něco vsadit. Promluvím si s cruithnským zvědem a uvidím, co bychom ještě mohli zjistit. Až budu mít plán, dám ti vědět.“

	Přikývla jsem, vstala a věnovala mu úklonu, jaká u Nočního dvora patřila jen potomkům královského rodu. Ještě když jsem opouštěla jeho stan, snažila jsem se udržet si svůj klid, ale jakmile jsem byla venku, pod hvězdami, zapotácela jsem se a musela se vzpamatovat. Tak hrozně mě vyděsilo to nesmírné riziko, které jsem navrhovala podstoupit.

	Žádného svého patrona jsem nikdy neodhadla špatně, ani Childrica d’Essomse, ani Quincela de Morhban, a dokonce ani Melisandu Shahrizai, když už na to přijde. Ale Isidore, vévoda d’Aiglemort, ten mým patronem nebyl, a jak dokládají jeho činy, byl to zrádce Terre d’Ange. Jestli se mýlím, všichni za to zaplatíme. A cena bude vyčíslena krví.

	„Kde jsi byla?“ zeptal se mě Joscelin, když jsem se vrátila, a jeho ostrý tón prozrazoval, že měl starost. Zadíval se do mé bledé tváře. „Co je? Něco se stalo?“

	„Ne,“ řekla jsem, drkotajíc zuby. Přehodil přese mě svůj plášť; svůj mendakantský plášť, špinavý a obnošený po dlouhé cestě; jeho okázalé barvy téměř smyl déšť a mořská voda. Schoulila jsem se do jeho tepla. „Ještě ne.“

	„Z tebe budeme mít jednou všichni smrt,“ zabručel Joscelin a nechápal, proč jsem se tak zoufale rozesmála.

	Když jsme stanuli na okraji údolí, ve kterém tábořila d’Aiglemor-tova armáda, už věděl.

	Vlastně to bylo mnohem jednodušší než složitý plán ústupu, který vymyslel Ghislain de Somerville. V bezpečí svého údolí měli Camlaští spojenci postavených jen několik hlídek; jistě, nikdy bychom je nenašli, kdyby nás Skaldové nedonutili prchat tak daleko.

	Drustanovi hroziví Cruithnové vysledovali střídání stráží a snadno hlídky vyřídili. Lučištníci a střelci s praky si našli skrytá místa podél úzkého vyústění z údolí. Všechno, bitva u Bryn Gorrydum i útěk před Skaldy, se teď zdálo jen jako příprava na tohle.

	Zbytek naší armády se vyškrábal do kopců a obklíčil údolí. Ghislain umístil skrovný počet l‘agnackých válečníků do předvoje, aby nám dodal zdání d’angelinské armády. Za úsvitu – o necelý den a půl později – jsme byli na svých místech.

	Tentokrát jsem tam byla. Byl to můj nápad.

	To už jsme camlašské vojsko viděli; dobře přes tři tisíce mužů, podle mého odhadu. Vypadali vyhladověle a unaveně, aspoň mně tak připadali. Bylo těžké to rozeznat na takovou vzdálenost.

	Když první sluneční paprsek pozlatil údolí, dal Ghislain signál. Měli jsme dvě trubky, ale zazněly ozvěnou jako tucet, zavřeštěly z hor, jak naše oddíly vstaly a odkryly se pohledu Camlašských se zdviženými korouhvemi.

	Stříbrná labuť rodu Courcelů, jabloňový strom Somervillů, lodě a Navigátorova hvězda rodu Trevalionů; a taky korouhve lidu z Alby, Cullacha Gorrym a Tarbha Cró, Eidlachor a Fhalaira Bán, Bílého hřebce eirského. Pyšně se třepotaly a zářily ve slunci. A tři naši heroldi se zubili pod korouhví, kterou si sami vybrali a která se třepotala pod bílou vlajkou pro vyjednávání: roztřepená rudá skvrna, protnutá Kushielovou střelou.

	Phèdřini hoši. Remy na mě zamrkal. To, že šli oni, byl spor, který jsem prohrála.

	Camlašské spojence to překvapilo. Dole v údolí se otočili, rukama si stínili oči a zírali nahoru k horskému srázu na zářící armádu, která je obklopovala ze všech stran. Jeden z nich tam stál sám, neohrožený a slunce se odráželo od jeho brnění a plavých vlasů.

	Kilberhaar, pomyslela jsem si.

	Ghislain de Somerville vykročil k okraji srázu a přiložil si ruce k ústům, aby zesílil svůj hlas. „Isidore d’Aiglemorte!“ zaburácel a jeho hlas se ozvěnou rozezněl ze skalisek. „Chceme vyjednávat! Posíláme svoje heroldy v dobré víře! Budeš ctít válečné dohody?“

	Je snazší křičet dolů než nahoru; zářivá postava se až příliš okázale uklonila.

	„Jděte,“ řekla jsem Remymu a jeho dvěma kamarádům. „Elua nechť je s vámi.“

	„Slíbila jste, že nám otevřete brány Nočního dvora,“ připomněl mi.

	„Všechno, co si budete přát, a ještě něco navíc.“ Zasmála jsem se, ale hlas mě zradil a ozval se vzlyk. „Vraťte se v pořádku a připomeňte mi to, mí rytíři.“

	Pobídli koně a pustili se dolů po úzké horské stezce, aby se setkali s d’Aiglemortovými muži. Neměli jsme jinou možnost, než čekat. Kdyby nás d’Aiglemort zradil, z téhle výhodné pozice bychom si mohli vyžádat strašnou odplatu, ale životy těch tří byly v sázce. Dívali jsme se, jak byli uvedeni k d’Aiglemortovi a přednesli naši žádost.

	Tohle byly zaručeně ty nejdelší chvíle, které jsem kdy zažila, když jsem, tady na vrcholku hory, čekala a dívala se, jestli bude d’Aiglemort ctít válečné dohody.

	Nakonec je ctil. Několik Camlašských obklopilo Remyho i jeho kamarády jako jasná výstraha. Bílá vlajka byla proti pozadí v údolí tolik výrazná. A Isidore d’Aiglemort a hrstka jeho vybraných bojovníků pomalu vyjížděla vzhůru po větrné stezce.

	Přišel ozbrojený a ve zbroji, ale bez helmice, světlé vlasy se mu třpytily ve slunci a zúžené černé oči mu plály. Bez sebemenší známky strachu přejel přímo ke Ghislainovi de Somerville, ignoroval l’agnacké lučištníky, kteří ho obstoupili a šípy v napjatých tětivách mu mířili přímo na hlavu.

	„Jsem tu, bratranče,“ pronesl Isidore d’Aiglemort s přehnanou zdvořilostí; všechny vznešené d’angelinské rody jsou nějak spřízněné. „Přál jste si se mnou mluvit?“

	„Vyslankyně Ysandry de la Courcel, královny Terre d’Ange, si s vámi přeje mluvit,“ odpověděl Ghislain a jeho otevřený, hezký obličej zůstal chladný, „Vaše Milosti.“

	D’Aiglemort se otočil, přelétl pohledem po rozestavené armádě, ale mě minul. Viděla jsem, jak zaznamenal modře pomalované tváře Cruithnů a zarazil se. Drustan mab Necthana stiskl zuby. Ale tohle byla záležitost D’Angelinů. Udělala jsem krok vpřed a promluvila.

	„Můj pane,“ začala jsem.

	„Ty?“ Isidore d’Aiglemort shlédl ke mně dolů a zamračil se. „Tebe znám.“

	„Jistě, můj pane.“ Sklonila jsem hlavu. „Přinesla jsem vám joie na Maškarním plese zimního slunovratu, když Baudoin de Trevalion hrál Slunečního prince. A vzpomínáte si jistě, kdy jsme setkali naposled.“ Viděla jsem, že si vzpomněl, že mě zařadil. „Vyrůstal jste mezi Shahrizaii,“ řekla jsem pomalu. „Měli vás naučit rozeznat Kushielovu střelu, můj pane.“

	Přes tvář mu přelétly vzpomínky, příliš rychle, aby se daly vysledovat. Svoje emoce dokázal skrývat. „Delaunayho anguissetta,“ pronesl věcně. „Vzpomínám si. Melisanda po mně chtěla jistou službu, v případě, že by něco nevyšlo, jak mělo. Myslel jsem, že jsi pryč, mezi Skaldy. Ale smrt tvého pána jsem nechtěl, anguissetto.“

	„Tak mi bylo dáno na srozuměnou,“ pronesla jsem s klidem, jaký jsem vůbec necítila.

	Zvedl plavé obočí. „Ty tu nejsi kvůli pomstě. Proč tedy?“ D’Aiglemort se rozhlédl kolem po albské armádě, která nás těsně obklopovala. „Přivedli jste Picty? Proč?“ Bylo téměř vidět, jak se mu myšlenky spojily. „Delaunay. Tohle je to, na čem pracoval s Quintiliem Roussem.“

	„Můj pane.“ Musela jsem v sobě sebrat všechno, k čemu jsem byla vycvičena, abych si udržela vyrovnaný hlas a abych se na něj dokázala dívat. „Tohle je armáda cruarcha Alby a Ghislaina de Somerville. A přišli jsme vám nabídnout, abyste si zvolil, jak chcete zemřít.“

	D‘Aiglemortovi muži okamžitě zareagovali a tasili svoje meče bez ohledu na obrovské množství mužů, kteří je obklopovali. Vévoda bez známky pohnutí zvedl ruku. „Co jsi to řekla?“

	„Jste mrtvý muž, Kilberhaare.“ Z tváře mu zmizela všechna krev, když slyšel svoji skaldskou přezdívku, a mně se ulevilo. „Waldemar Selig si z vás udělal blázna. Nenechá vás žít, jestli nás porazí; D’Angelini o vaší zradě vědí a nestrpí ji. Selig je dost chytrý na to, aby za sebou zametl, a dost zkušený, aby si za zády nenechal žádné proti sobě namířené ostří. Vím to, strávila jsem v jeho posteli dost času, díky vám. Jste mrtvý, bez ohledu na to, kdo zvítězí. Nabízíme vám šanci zemřít se ctí.“

	Isidore d’Aiglemort se napřímil a oči mu zasvítily.

	„Jaký bych měl mít asi důvod, abych to přijal, anguissetto?“

	„Jsem Phèdre nó Delaunay,“ řekla jsem klidně, „a můžu vám ten důvod sdělit, můj pane. Protože jestli mou nabídku nepřijmete a Selig zvítězí, Melisanda Shahrizai bude tančit na vašem hrobě.“

	Viděla jsem muže smrtelně zraněné, a jejich tváře vypadaly jako v tu chvíli d’Aiglemortova – znetvořená a zkroucená do strašlivého šklebu, jakoby vyslechl nějaký hodně špatný žert. Oči mu ve zděšené tváři hrozivě zaplanuly a ani na okamžik se nepřestal dívat do mých. Riskovala jsem a odhadla ho správně. On o Melisandině zradě nevěděl.

	„Melisanda se spolčila se Seligem?“ zeptal se nevrle.

	„Ano, můj pane. Viděla jsem její dopis, psaný její vlastní rukou. Vím to dobře. Měla bych.“ Neodvažovala jsem se uhnout před jeho pohledem. „Uděláte dobře, když už jí nebudete prokazovat žádné laskavosti.“

	Na to se se zaklením odvrátil a zadíval se přes údolí, kde tábořila jeho armáda. Ocel i kůže zaskřípaly, jak se albské vojsko pohnulo, ale vyčkávalo. Ghislain de Somerville stál netečně jako dub a stejný byl i jeho výraz. Drustan přihlížel zamyšleně. Joscelin se nehnul od mého lokte s tou svou neodbytnou cassielinskou bedlivostí a já byla za jeho přítomnost vděčná.

	Na co myslel Isidore d’Aiglemort, to nedovedu říct.

	„Já jsem ten meč, kterým můžete probodnout Seligovo srdce,“ řekl nakonec, aniž by se otočil.

	„Ano, Vaše Milosti.“ Byl to Ghislain, který odpověděl. „Camaelův meč.“

	D‘Aiglemort se hořce zasmál. „Zrádce národa se obrací ke svému spasiteli.“ Stál tam bez pohnutí a díval se dolů na svoji armádu. Naše tři heroldy obestoupil houf mužů. Ne proto, aby je střežili, ale aby si je vyslechli, dychtiví nových zpráv. Byli to konec konců taky D‘Angelini a nikdo nedovede vyprávět tak jako právě námořníci, snad kromě Tsingánů a mendakantů. Z údolí se nesly hlasy a občas smích, jak Phèdřini hoši opěvovali svůj pochod. Mlať nás bičem… „Postaráte se o ně?“ zeptal se d’Aiglemort najednou. „Ysandra nám odřízla zásobování a zavřela před námi dveře Camlachu.“

	„Postaráme,“ přisvědčil Ghislain tiše.

	D‘Aiglemort se otočil a setkal se s jeho pohledem. „Co navrhujete?“

	„Navrhuji, abychom spojili svoje síly a zaútočili na Seligovu armádu.“ Ghislain se slabě usmál. „A zaútočili tak tvrdě, jak jen to bude možné, přímo na Waldemara Seliga. Nikdo po vás nechce, abyste umíral sám, bratranče.“

	„Selig je můj.“ Znělo to chladně, ale jeho černé oči žhnuly. „Tohle mi slibte a já udělám, oč žádáte.“

	„Slibuji,“ řekl Ghislain de Somerville a jeho tvář ztvrdla. „Odpří-sáhnete svou věrnost Ysandře de la Courcel na Camaelovu čest a ve jménu Požehnaného Eluy?“

	„Odpřísáhnu svou věrnost zničení Melisandy Shahrizai,“ procedil d’Aiglemort. Ghislain se podíval na mě. Já se dotkla diamantu na krku a přikývla.

	To půjde.
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	Při sestupu do údolí, kde jsme se měli přidružit k d’Aiglemortově armádě, vládlo napětí. Nepředpokládala jsem, že by neměl v úmyslu dodržet slovo – sám, bez naší pomoci, by nedokázal prolomit skaldské obležení, stejně jako my bychom to nedokázali bez jeho –, ale kdyby nás opravdu chtěl obelstít, byl by pro to nejvhodnější právě ten moment, kdy naše vojsko sestupovalo v dlouhé, klikatící se řadě dolů do údolí, a šli nejen muži, ale taky naše zásoby, nákladní muly a ty těžkopádné válečné vozy, kterých se Dalriádští nehodlali vzdát.

	Vím, že Ghislain de Somerville i Drustan mab Necthana o téhle možnosti věděli a byli ostražití, po celou dobu sestupu zůstávali oba v sedle a plně ozbrojení. Isidore d’Aiglemort, který k nám sám vyjel bez helmice, to sledoval trochu s opovržením. Nenuceně vedl svého koně přímo dolů po příkré stezce. Po cestě se přidružil ke mně a Jos-celinovi.

	„Tys býval cassielin, ne?“ zeptal se Joscelina. „Vzpomínám si. Melisandin oblíbený.“

	„Ano, můj pane,“ v Joscelinově odpovědi zněla hořkost. „Byl jsem cassielin. Joscelin Verreuil, dříve z Cassielova bratrstva.“

	„Líp, že jsi pryč,“ prohodil d’Aiglemort věcně. „Ocel a víra, to je zvrácená kombinace. Ale i tak jsi na mě udělal dojem. Myslel bych, že otroctví cassielina zabije. Rád bych si později poslechl všechno, co o Waldemaru Seligovi víte.“ Pobídl koně a předjel nás. Joscelin se díval za ním. 

	„Kdybychom ho nepotřebovali,“ procedil, „přísahám, že bych mu prohnal srdcem dýku! Jak mu vůbec můžeš věřit?“

	„Kdysi to byl hrdina,“ namítla jsem. „Ať už je teď kýmkoli jiným, byl jím. Jestli zvítězíme, dokonce i kdyby jen umřel při pokusu o vítězství, bude se na něj nakonec vzpomínat jako na hrdinu. V opačném případě bude jeho jméno znít d’angelinskou historií – bez ohledu na to, jestli z nás někdo přežije, aby o tom řekl svoje – jako jméno hlupáka, ze kterého si Waldemar Selig vystřelil. A on jde na smrt s vědomím, že ho Melisanda využila.“

	Joscelin chvíli mlčel. „S ním mohla získat celý národ,“ řekl nakonec. „Proč?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Skaldové by byli zaútočili tak jako tak. Selig ho využil úplně stejně. Kdo ví, co slíbil jí? Po jeho boku… mohla by získat dva národy. Deset tisíc Camlašských zná Isidora d’Aiglemorta jako toho, kdo zradil Korunu, když měl za sebou armádu. Melisanda hraje vysokou hru, jestli Selig zvítězí, můžeš ty, kteří přežijí a budou o její úloze vědět, spočítat na prstech jedné ruky. On bude mít říši. A bude potřebovat královnu, aby ji upevnil.“

	„Tohle si myslíš?“ Joscelin překvapeně zavrtěl hlavou. Smutně jsem se usmála.

	„Co jiného? Melisanda sází vysoko. Nenapadá mě nic většího. Jedině snad,“ dodala jsem zamyšleně, „že by Seliga odstranila, jakmile by získal trůn, a vládla sama.“

	„Jak může snést na svých rukou tolik krve?“ zeptal se Joscelin tiše s pohledem upřeným na camlašskou armádu, rozptýlenou po údolí před námi. „Jak to vůbec může někdo snést?“

	„To netuším,“ zavrtěla jsem znovu hlavou. „Vím jen, že to je hra, která ji přitahuje. Nemyslím si, že by si vůbec kdy připustila cenu lidských životů, ne doopravdy.“ Delaunay, pomyslela jsem si, byl taky takový, trochu, i když jeho důvody byly ušlechtilejší. Oba byli stejně pyšní, když rozehrávali svoje spletité intriky. Vzpomínala jsem, jak mě Delaunay ukázal Melisandě v době, kdy celé Město vřelo touhou odhalit tajemství jeho druhého chráněnce. A vzpomínala jsem, jak mu skrze mě dala najevo, že to ona stála v pozadí pádu rodu Trevalionů.

	„Každopádně,“ poznamenal Joscelin klidně, „je to zrůdné.“

	Neodporovala jsem mu.

	Bez újmy jsme se dostali až do údolí zaplněného shluky D‘Angelinů i Albských. Camlaští spojenci udiveně zírali na naše vojsko, na modré tváře Cruithnů. Byli přepadlí a neklidní a měli zavilé a nedůtklivé pohledy; nemarnili jsme čas, abychom se utábořili, a hned jsme začali s rozdělováním potravin.

	Převládala tam divná atmosféra a moje vlastní pocity nebyly o nic lepší. Když se začaly šířit zvěsti o plánovaném útoku, mísilo se nadšení se zoufalstvím. Myslela jsem si, že se mi po našem úspěšném pokusu uleví; ať už se stane cokoli, tíha odpovědnosti za to, že někoho vydávám na smrt do d’Aiglemortových rukou, byla pryč. Ale zatím jsem se cítila ještě hůř. Všechno se mi zdálo tak strašně jasné a zřejmé a přesto mi to připadalo, jako bych stála někde mimo sebe samu a jen přihlížela.

	Dlouho do noci se radili, sčítali síly, sestavovali naši spojenou armádu do co nejefektivnějšího uspořádání. D’Aiglemort a jeho velitelé pěších pluků; Ghislain; Drustan a Dvojčata; a já, po ruce, abych tlumočila, s Joscelinem jako svým neoddělitelným ochráncem. Cruithnové a Dalriádští měli o bojovém uspořádání jen malou představu, ale poměrně rychle všechno pochopili.

	Bylo dohodnuto, že camlašská pěchota bude při našem útoku tvořit přední linii. Pověst Isidora d’Aiglemorta nebyla rána naslepo; byl to výjimečně zkušený válečník a každý muž, který pod ním sloužil, byl skvěle vycvičený a disciplinovaný. Jakmile se Skaldové vzpamatují, nastoupí albská armáda, jezdectvo a válečné vozy, které vyrazí podél vnějších formací, následovány houfy pěších vojáků.

	A v následném zmatku se pak camlašská pěchota rozestoupí a d’Aiglemortova jízda pronikne do samotného středu skaldské armády a vrhne se na Waldemara Seliga. Mohla jsem snadno uhodnout, že Selig bude vepředu, při útoku na Troyes-le-Mont; on nebyl z těch, kdo veleli ze zadních řad. Budou muset proniknout daleko, aby se k němu dostali.

	„Jak moc je dobrý?“ zeptal se d’Aiglemort a vzhlédl od našeho narychlo načrtnutého plánu bitvy, aby se setkal s Joscelinovýma očima. „Víš to, cassieline?“

	Joscelin mu pohled oplatil bez mrknutí oka. „Odzbrojil mě,“ řekl přímo. „Uprostřed boje. Tak je dobrý můj pane.“

	Čekala jsem, že to bude vévoda d’Aiglemort komentovat, ale nějak v tom dlouhém pohledu, který si vyměnili, Joscelina ocenil a jen přikývl a ve stříbřitě světlých vlasech se mu zalesklo světlo lampy. „Tak to budu muset být ještě lepší,“ řekl tiše a dotkl se jílce svého meče.

	Joscelin zaváhal, a pak promluvil. „Nečekejte, že ho překvapíte. Když budete čekat, bude u vás dřív. Bojuje bez přemýšlení, tak jako já nebo vy dýcháme. A nenechte se zmýlit jeho zavalitostí. Je rychlejší, než byste si myslel.“

	„Děkuji.“ D’Aiglemort znovu vážně přikývl.

	Celý další den jsme strávili přípravami na pochod, zatímco hlídky vyjely napřed, aby se podívaly po našich skaldských pronásledovatelích a přinesly zprávy o stavu obléhání.

	Než jsme dalšího rána vyrazili, už jsme měli čerstvé zprávy: opevnění padlo a Skaldové už byli před branami Troyes-le-Mont.

	Bylo to dobré rozhodnutí, vyhledat pomoc Isidora d’Aiglemorta. I kdyby náš plán nájezdů na Skaldy vyšel, neměli bychom možnost jeho armádu rozštěpit. Nevěděla jsem nic o válčení a strategii, a tak nebylo, co bych ještě udělala, kromě toho, že jsem tlumočila, když bylo třeba, a nepřekážela, když mě nepotřebovali. Už jsem vynesla svou poslední kartu. Co se mělo stát dál, nebylo v mých rukou.

	Tak proč jsem cítila tu divnou úzkost, ten nepříjemný pocit, že jsem ještě něco neudělala?

	Po celou tu dobu, co jsme pochodovali zpátky k Namarre, ve mně ten pocit přetrvával. Dívala jsem se na lidi kolem sebe a hledala odpověď v jejich tvářích. Teď, když bylo rozhodnuto, co bude dál, a věci se daly do pohybu, pominul v nich ten pocit nepatřičnosti a oni šli vstříc pochmurnému cíli. Tu a tam jsem viděla do sebe zabraný pohled jdoucích vstříc smrti; a tu a tam taky naději a vzdor – to v Drustanovi mab Necthana, který jel s hlavou vztyčenou a planoucíma očima. Je jedno, co dalšího se bude dít, on jede vstříc Ysandře, kterou miluje. Grainne a Eamonn měli tentýž výraz; viděla jsem, jak jsou si podobní, teď, tváří v tvář bitvě.

	Podívala jsem se na Ghislaina de Somerville a jeho výraz byl pevný a tvrdý. Všechno naplánoval, jak nejlíp mohl, syn královského vojevůdce. Jeho otec by to nedokázal lépe. Isidore d’Aiglemort se celý leskl ve své zbroji a jeho pohled se pevně upíral do dálky jako pohled lukostřelce na vzdálený cíl a na tváři mu spočíval lehký úsměv, jak vyjížděl vstříc svému osudu.

	A Joscelin, který jel po mém boku, byl tichý a ustaraný. Při pohledu na něj mě zabolelo u srdce.

	Požehnaný Eluo, co chceš, abych udělala? Žádná odpověď, jen mlčení. Modlila jsem se tedy k Naamah, jejíž služebnicí jsem byla. Ať to ale bylo cokoli, nepatřilo to do jejích služeb. Všechno, co jsem mohla udělat, a i víc než to, jsem dělala ve jménu Naamah.

	Ale byla jsem Kushielova vyvolená.

	Tak jsem se začala modlit k němu.

	Krev se ve mně vzdula jako příliv a zašeptala odpověď. Po celý svůj život jsem ctila Eluu; od doby, kdy jsem přestala být dítětem, jsem sloužila Naamah. Ale byl to Kushiel, kdo mě označil, a byl to Kushiel, kdo mě teď volal. Cítila jsem jeho přítomnost, svírala mě jako mocná ruka. Můj pane Kushiele, modlila jsem se, co musím udělat?

	Poznáš to…

	Jak dlouho jsme už byli na cestě? Nedokázala jsem spočítat ty týdny a měsíce. Zdálo se to tak dlouho, hrozně dlouho, od toho strašného dne, kdy jsme, Joscelin a já, zklamali, když jsme měli zabránit smrti v Delaunayho domě. A přesto, teď, když už to mělo dospět ke konci, zdálo se to příliš náhlé. Utábořili jsme se na úpatí kopců, v rozumné vzdálenosti od bojiště.

	S příchodem rána zaútočíme.

	Šla jsem se s Ghislainem a ostatními podívat, jak to vypadá s obléháním. Když se slunce nachýlilo nízko nad planinu, viděli jsme pevnost v pohotovosti, stále tam vlála courcelská labuť, ostrůvek ve skaldském moři. Za pobořeným opevněním ležela o zeď pevnosti opřená ohořelá kostra obléhací věže; a tam, na planině, byl spálené torzo další věže, té, kterou zapálili Drustanovi Cruithnové.

	Ale byly tam ještě dvě nepoškozené věže, a ty už byly skoro na místě. A Skaldové připravovali obrovské beranidlo, kterým hodlali prolomit bránu. Jen lučištníci a katapult z pevnosti jim v tom zatím bránili. Jestli Skaldové dostanou některou z věží ke zdi a vyšplhají se přes hrazení, bude brzy po všem. Teď, se západem slunce, se stáhli mimo dostřel, aby ráno znovu začali s novými silami.

	„Počkáme do rozednění,“ zabručel Ghislain, „a modleme se, aby v nás ti z pevnosti poznali spojence. Čím dřív přejdou do protiútoku a vrhnou se na Skaldy zezadu, tím větší budou naše šance.“

	„Vy myslíte, že se poženou, aby pomohli d’Aiglemortovu orlovi?“ zeptal se Isidore d’Aiglemort s křivým úsměvem. „Nepočítejte s tím, že by byli tak pohotoví, bratranče.“

	„Můj otec není žádný hlupák.“ Ghislain se přes soumrak zadíval ke vzdálené pevnosti. „Drustanovi muži vyjedou pod korouhví Cullacha Gorrym. Bude to vědět.“

	„Jen jestli dokáže rozeznat to černé prase přes třicet tisíc řvoucích Skaldů.“ D‘Aiglemort se stáhl zpátky ze svého výhledu a jen pokrčil rameny. „Budeme se snažit udělat tolik škod, co bude v našich silách a modlete se, aby to stačilo na přerušení obléhání, ale každou minutu, po kterou bude váš otec váhat, a každou další, kterou bude potřebovat k přípravám na protiútok, budeme my umírat po stovkách.“

	Jeden z Phèdřiných hochů – Eugène, kterého si Quintilius Rousse cenil pro to, jak skvěle viděl do dálky – se zadíval přes bojiště a s přidušeným výkřikem ukázal.

	Bylo těžké rozeznat detaily na takovou vzdálenost, postavičky byly malinkaté. Ale ne zas tak těžké, abychom neviděli řadu vězňů, kterou vedli mezi stany Skaldů, klopýtajících a postrkovaných. Jejich šaty působily proti prašné a udusané zemi válečného ležení jako skvrnky jasných barev.

	Byly to ženy, všechny; d’angelinské ženy.

	Seligova armáda se probíjela severní Namarre, než na ně narazila armáda Percyho de Somerville. Předtím jsme to neviděli. Oni si brali otrokyně.

	Jen jsme se tiše dívali, příliš daleko, než abychom slyšeli, jestli křičí. Pochybuji o tom. Už musely být mezi Skaldy několik týdnů. Člověk po nějaké době rezignuje skoro před vším. Přesto, nedokázala jsem od nich odtrhnout oči, dokud mě Joscelin nevzal za ramena a neodtáhl jemně pryč. Přitiskla jsem obličej k jeho hrudi a zachvěla se. Když jsem zvedla hlavu, Isidore d’Aiglemort se na nás oba díval vážnýma očima.

	„Mrzí mě to,“ řekl tiše. „To, co se vám oběma stalo. I když to asi nemá cenu, mrzí mě to.“

	Joscelin, který mě nepřestával držet, přikývl.

	„S rozedněním,“ řekl Ghislain de Somerville zachmuřeně.
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	Procitla jsem chvíli po tom, co vyšel měsíc.

	Byl to hučící proud mé vlastní krve, co mě probudilo, Kushielova přítomnost všude kolem mě jako veliká bronzová křídla, která mi s bušením vháněla krev do uší. Zvedla jsem hlavu z přikrývky a zadívala se přes náš spící tábor a všechno v mém pohledu bylo zahaleno krvavým rudým závojem, potřísněná brnění, tváře, koně, podřimující se skloněnými hlavami a napnutýma zadníma nohama.

	S každou minutou, která uplyne, budou umírat po stovkách.

	Kushielův hlas mi zašeptal do ucha.

	Teď…

	Přikryla jsem si rukama tvář, pochopila jsem.

	Nebylo to tak těžké, vstát, abych nikoho kolem sebe nevzbudila. Naše hlídky stály vně tábořiště, neměly přikázáno sledovat pohyb uvnitř. A já se umím pohybovat tiše. To je první věc, kterou se člověk u Nočního dvora naučí. Tohle se učíme přede vším ostatním; být nevtíraví, nevidění, obsluhovat nenápadně a nepovšimnutě.

	I Delaunay nás to učil.

	Odejít od Joscelina bylo nejtěžší, protože jsem věděla, že tohle mi nikdy neodpustí. Zastavila jsem se nad ním, jak tam spal, ležel jako postříbřený v měsíčním světle, jako Endymion ve starém helénském příběhu. Přitiskla jsem rty k jeho čelu, lehce, jen zamumlal ze spaní. „Sbohem, můj Cassieli,“ zašeptala jsem a pohladila ho po vlasech.

	Pak jsem vstala a zavinula se těsně do své cestovní pláštěnky z tmavě hnědého sametu, dárku od Quincela de Morhban. Byla dost tmavá, aby se mi teď hodila. Kráčela jsem ztemnělým táborem – nebylo dovoleno zapálit žádný oheň, aby ho Skaldové nezahlédli – a vyhledala jsem Isidora d’Aiglemorta.

	Probudil se v okamžiku, kdy jsem vedle něj poklekla, vrozený camlašský reflex mu velel natáhnout se okamžitě po meči. Než jsem mohla promluvit, měla jsem jeho špičku pod krkem.

	„Ty?“ vydechl a oči se mu ve světle měsíce zúžily. „Co je?“

	„Můj pane.“ Mluvila jsem tiše, hlasem, který se nenesl dál. „Pevnost bude na váš útok připravená.“

	Sklonil meč a zadíval se na mě. „Chytí tě.“

	„Ne dřív, než se dostanu k valu.“ Objala jsem se rukama a zachvěla se. „Ve skaldském táboře je plno d’angelinských žen. Dostanu se dost blízko a předám jim varování, kterému bude Ysandra rozumět.“

	D’Aiglemort pomalu zavrtěl hlavou. „Copak to nechápeš? Selig tě přinutí promluvit. Všechny nás vyzradíš a vydáš na smrt.“

	„Ne.“ V hrdle mi uvízl zoufalý smích. „Ne, můj pane. Pravda je taková, že já jsem jediná, která to neudělá.“

	Byla příliš velká tma, než aby mohl rozeznat červenou tečku v mém levém oku, ale viděla jsem, že ji přesto hledá a že si vzpomněl. Isidore d’Aiglemort si odhrnul z tváře zářivé vlasy. „Proč o tom říkáš mně?“ zeptal se zostra.

	„Protože vy, můj pane, jste jediný, kdo se mě nepokusí zadržet,“ řekla jsem klidně. „Pomozte mi dostat se přes vaše hlídky. Sto životů za každou minutu, tak jste to říkal. Můžu jich zachránit tisíc, aspoň tisíc; možná třikrát tolik. Dala jsem vám možnost vybrat si smrt. To poslední, co můžete udělat, je, že budete ctít moji volbu.“

	Říkala jsem si, že snad odmítne, ale nakonec jen krátce přikývl. Zvolila jsem dobře, když jsem si vybrala jeho. Kráčeli jsme spolu k okraji tábořiště, kde stál na stráži jeden z jeho lidí. D’Aiglemort si ho zavolal stranou, aby s ním prohodil pár slov, a voják okamžitě uposlechl. Není pro něj hanbou, že neviděl, jak jsem za ním proklouzla do tmy. Nečekal, že bude oklamán.

	Tak jsem opustila tábor.

	Když se to vezme kolem a kolem, už jsem přečkala horší cesty. Nemůže se to rovnat ani s mým a Joscelinovým útěkem chladnou hrůzrou skaldské zimy, a to nebyla plná nepřirozených hrůz, jako to bylo při zdolávání Průlivu. Ale jsou cesty a cesty. Důvody, proč jsou těžké, mohou být různé, a pro některé z nich byla právě tahle cesta ze všech nejtěžší.

	Nechala jsem d’Aiglemorta za sebou a byla jsem sama.

	Dávala jsem si velký pozor, když jsem neslyšně sestupovala do údolí. Byla bych si vzala koně, kdybych se odvážila, ale Ghislainovi l’agnačtí lučištníci měli příkaz střílet na všechno, co se pohne směrem k nim. Nezkoušela bych jejich schopnosti, i kdyby měli střílet naslepo. Dovedou zastřelit vránu v kukuřičném poli jen podle šelestu v listí a kůň umí nadělat dost hluku a i ve světle měsíce je pořádným terčem.

	Já jsem byla o něco menší terč a daleko méně hlučná.

	Trvalo mi přes hodinu, než jsem sestoupila dolů. Když jsem se dostala z dohledu našich stráží, mohla jsem se pohybovat rychleji. Slézala jsem dolů za pomoci rukou i nohou a dlaně jsem měla od kamení celé rozedřené, ale dostala jsem se k planině.

	Odhadovala jsem, že překonat ji až k valu pevnosti mi může trvat dvě hodiny. Bylo to od vnějšího okraje skaldského tábořiště něco přes míli, ale přes tábořiště to půjde pomaleji.

	To stačilo. Do svítání mi zbývaly nejméně čtyři hodiny.

	Planina se klidně a tiše prostírala pod vysokým a jasným měsíčným nebem a já přes ni kráčela v agónii hrůzy a při každém zvuku jsem sebou vyplašeně trhla. Udivilo mě, že malí tvorové žijící v zemi – myši, králíci či hadi, co loví v noci – se před válkou nerozutekli na všechny strany. Jednou jsem nadskočila při zahoukání sýčka, noha se mi zamotala do lemu šatů a já se rozplácla na zemi. S oběma rukama zaťatýma do úrodné půdy Terre d’Ange jsem se snažila utišit ten hrozný tlukot vlastního srdce. Pod jednou dlaní jsem nahmatala hladký kamínek a vzala ho s sebou.

	Šla jsem dál.

	Bylo to jako dětská hra, odlákat pozornost Skalda na hlídce, co tam pochrupoval opřený o kopí; nic víc než hra. Mrštila jsem kamenem vší silou. S tupým žuchnutím dopadl na zem a on se tím směrem ohlédl. Já prošla druhou stranou, s kapuci staženou do obličeje. Nikdy nepodceňujte trik jen proto, že je příliš jednoduchý, říkával Delaunay; staré věci přetrvávají, protože zkrátka fungují.

	Tohle bude ta nejnebezpečnější část, myslela jsem si.

	Než jsem se dostala ke skaldskému táboru.

	Zpevněné náspy, kterými byla pevnost Troyes-le-Mont obehnaná, byly na tuctu míst provalené, podkopané a proražené beranidly. Bylo by to bývalo ještě rychlejší, kdyby měl Selig katapulty, ale naštěstí, jak se zdálo, byl tohle jeden z prvků tiberijské techniky, který bylo pro jeho skaldské stavitele příliš obtížné správně napodobit.

	Ale stačilo, že se naučili stavět obléhací věže.

	Selig ten albský útok před pár dny nepodceňoval a postavil hlídky k největším průlomům. Jenže ty se dívaly po vojsku a ne po osamělém narušiteli. Obcházela jsem z dálky opevnění a spatřila mezeru stěží dost velkou, aby jí prolezlo dítě, kde se zákopníci prokopávali valem, ale pak otvor nechali být, když jejich druhové vedle uspěli dřív.

	Valy z kmenů a hlíny vrhaly dlouhé stíny. Skrčila jsem se a oběma rukama se horečně pokoušela rozšířit otvor, až byl tak velký, abych jím prostrčila hlavu a ramena.

	V půli jsem uvízla. Byla jsem zaklíněná a něco, nevím co – možná vzpříčená spona na opasku – se mi zachytilo o hrubě opracovaný kmen, který tvořil kostru valu. Zběsile jsem se kroutila a zápasila sama se sebou, abych nepropadala panice, a snažila se zůstat tiše. Uvízla jsem pevně. Kushieli, říkala jsem si, přece jsi mě sem neposlal, abych takhle zemřela. Ještě jednou jsem sebou prudce trhla a něco se uvolnilo a dovolilo mi vyklouznout na druhé straně valu.

	Vzpamatovala jsem se, klekla si v té tmě a rozhlédla se kolem.

	Tak už jsem zase byla na nepřátelském území.

	Daleko přede mnou stála vyčkávající pevnost, tyčící se proti noční obloze. Vnější okna byla temná, ale hluboko uvnitř bylo vidět, jak se pohybují světla a pochodně na cimbuří, kde tam a zpátky přecházely hlídky a sledovaly ztichlý skaldský tábor.

	Mezi ní a mnou leželo skaldské moře.

	S hlubokým nadechnutím jsem nechala val za sebou a vydala se přes tábor.

	Na okrajích to bylo snazší. S důvěrou v Seliga a svoje hlídky spali muži tvrdě, zabalení ve svých pláštích, uhlíky ve strážních ohních doutnaly. Skaldové se nemuseli bát, že je někdo uvidí; celý okolní svět věděl, kde jsou.

	Pokračovala jsem ve své mučivé cestě mezi nimi, rozeznávala jsem jednotlivé kmeny podle jejich neodmyslitelných znaků. Viděla jsem to tehdy na Allthingu; znala jsem je. Někde tam, mezi spícími, ležely hranice jejich kmenů. Manniové a Marsiové, Gambriviové, Sueviové a Vandaliové… vybírala jsem si cestu mezi nimi, po neviditelných dělících čárách a vyhýbala se tu a tam rozhozené ruce nebo mohutné svalnaté noze.

	Ovšemže nemohu říct, že nikdo nebyl vzhůru a nedíval se, nebo že by mě nikdo neviděl. Někteří Skaldové byli vzhůru a viděli mě, jakkoli jsem se snažila tomu vyhnout. Ale viděli – co vlastně? Osamělou d‘angelinskou ženu, mladou a rozcuchanou a třesoucí se strachy. Držela jsem hlavu skloněnou a nachýlenou tím směrem, odkud vyvedli vězně, a modlila se, aby to bylo přesvědčivé.

	Elua byl milosrdný, bylo.

	Tolik Skaldů! Připadalo mi to nemožné, tak obrovské množství. A vypadali tak neškodně, jak spali, divoké kníry a spletené vousy vypadaly na spících tvářích jako ozdoby a štíty a zbraně, složené opodál, jako dětské hračky. Kéž by byli takoví, jak ve spánku vypadali.

	Jak jsem se blížila k Troyes-le-Mont, byla cesta těžší a těžší. Držela jsem směr k táboru vězňů tak dlouho, jak to šlo, ale nakonec jsem musela odbočit k pevnosti, tam, kde se spálená kostra obléhací věže tyčila nad měsíčním světlem ozářenou hladinou vodního příkopu. Selig tam postavil hlídky, a ty se potloukaly po jeho obvodu a střežili nepřátelské území.

	Použila jsem všechny svoje dovednosti, abych se vyhnula jejich odhalení; i tak to ale stačilo jen stěží. Abych se ukryla před blížící se hlídkou, přikrčila jsem se a schoulila se ve stínu štítu, pevně zaraženého do země.

	Cípem pláštěnky jsem zavadila o pyramidu kopí a ta se s rachotem sesypala na zem.

	Nejbližší Skald, s rukou nedbale přehozenou přes mladou d‘ange-linskou ženu, sebou trhl a zvedl hlavu. Zamrkal na mě ospalýma očima, a pak se líně usmál.

	„Kampak běžíš, holubičko?“ zeptal se skaldsky a nadzvedl se na jedné ruce. „Pojď sem, ukážu ti, kde je tvůj nový domov!“

	Člověk v zoufalství hledá pomoc, kde se dá; můj vystrašený pohled sklouzl k ženě vedle něj. Její oči byly živé a jasné. Byla vzhůru. Dívaly jsme se v měsíčním světle jedna na druhou, obě D‘Angelinky, a já si uvědomila, že má na sobě potrhanou a ušpiněnou řízu Naamažiny kněžky.

	Ovšem; byli jsme v Namarre, Naamažině provincii.

	Ale nemyslela jsem si, že Skaldové budou plenit její chrámy.

	„Kam jdete, messire?“ zeptala se d’angelinsky, chytila ho za rukáv a stáhla ho k sobě. „Necháte mě tady vychladnout?“

	Jestli nerozuměl jejím slovům, porozuměl jejich smyslu, zasmál se a přisál se jí ke krku. Přikrčená ve stínu jsem se jí stále dívala do očí, které mě sledovaly přes vojákova ramena, odhodlané a smutné. Tiše jsem ústy naznačila ‚děkuji‘ a stáhla se do tmy, blahořečíc Naamah, která ochránila svoji služebnici.

	Tak jsem se dostala až ke zborcené obléhací věži.

	Kolikrát jsem spílala Anafielu Delaunaymu za to, že mě nutil do toho nekonečného výcviku u našeho mistra akrobacie? Už jsem se mu za to od té doby v duchu několikrát omluvila; a omluvila jsem se mu i teď, když jsem se chytala ohořelých trámů a pomalu jsem stoupala.

	Šplhala jsem vzhůru a ještě výš, do černé noci, s očima upřenýma k šedivé kamenné zdi Troyes-le-Mont, od které mě dělila jen šířka vodního příkopu. Věž byla hodně blízko; kdyby přemostili příkop, byla dost vysoká, aby dosáhli k cimbuří.

	Ale nestalo se a vzdálenost, která je dělila od úspěchu, byla mým osudem. Vylezla jsem tak vysoko, jak jsem se odvážila, ohořelé dřevo spálené konstrukce mi začernilo podrápané dlaně a potrhané šaty. Přesto mě zachvátila taková zvláštní rozjařenost, jako tehdy na trámoví v Seligově velké síni.

	Na zešikmené spodní straně nejbližší hradní věže byl muertriere, otvor, kterým obleženci střílejí na útočníky pod sebou. V takových časech tam určitě musí někdo být, napadlo mě. Odlámala jsem kousky ohořelého dřeva z kostry obléhací věže a zkoušela se trefit do úzkého otvoru.

	Uvnitř se pohnulo světlo. Zahlédla jsem, jak se tam mihla d‘ange-linská tvář, rychle se stáhla a místo ní se objevila špička samostřílu, namířená mým směrem.

	Srdce se mi rozbušilo.

	„Zadržte!“ vykřikla jsem a můj hlas se rozezněl nocí. „Ve jménu Ysandry de la Courcel, zadržte!“

	Střelec se zarazil; a z místa, kde stála Skaldská hlídka, se vznesly výkřiky. Ve tmě pode mnou začaly pobíhat postavy a rojit se kolem podstavce věže. Samostříl klesl a vystřídala ho opět ta tvář, vyděšené oči se setkaly s mými.

	Držela jsem se trámů a naklonila se tak daleko, jak jen jsem si troufla, a nechala slabé světlo z pochodně na cimbuří osvětlit mou tvář. „Řekněte královně,“ zakřičela jsem, „že Delaunayho druhý učedník splnil její úkol!“

	Jen tohle, nic víc, jsem vykřikla, než mě nějaké ruce zespod popadly a táhly dolů. Nedokázala jsem se rukama udržet a pod nehty se mi zaryly třísky. Pustila jsem se, a jak jsem padala, hlavou jsem tvrdě narazila do trámu, a pak už mě drsně zachytily skaldské paže.

	Hrubě mě strkaly dolů z ohořelé věže, ale nenechaly mě spadnout, když mě rozechvělé ruce zradily a nohy mi uklouzly. V táboře zavládl zmatek, a než mě dostali dolů z věže, strážní ohně se rozhořely.

	Jeden ze Skaldů mě postrčil dopředu, jakmile se moje nohy dotkly země, a já jsem klopýtla a padla na kolena před velitelem hlídky. Uhodil mě a zamračil se.

	„Cos to tam dělala, eh?“ zeptal se skaldsky a zaklel. „Myslelas, že se dostaneš do hradu? Tvoje místo je tamhle, otrokyně!“ Ukázal směrem k tábořišti vězňů. „Víš, jak se trestá útěk?“

	„Ona ti nerozumí, Egile,“ zasmál se jeden z těch, co mě chytili, a prohrábl mi vlasy. Zasmála bych se taky, kdybych se nebála, že propadnu hysterii. Oni si mysleli, že jsem uprchlý vězeň. Ocel a zář z ohňů a skaldské tváře, to všechno mi vířilo před očima a smysly se mi zaplnily ostrým pachem bojiště. Odněkud se vynořil jezdec.

	„Oh, myslím, že rozumí.“ Byl to odlišný hlas, hluboký a velitelský a plný ironie. Znala jsem ho. Znala jsem ho dobře, líp, než bych chtěla. Můj skaldsky uchvatitel vymotal ruku z mých vlasů, stáhl mi hlavu nazad a přiměl mě pohlédnout do očí tomu, co promluvil. Byl vysoký, dokonce vyšší, než jsem si pamatovala, a jeho široká ramena se tyčila proti pevnosti za ním. Oříškové oči, upřené do mých, se mu zúžily a ústa se zkroutila v úsměvu.

	„Že ano, Faydro?“ zeptal se líně Waldemar Selig.
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	„Ano, můj pane Seligu,“ vymáčkla jsem ze sebe.

	Sesedl z koně, podal otěže vedle stojícímu zemanovi, přešel ke mně a dvakrát mě silně udeřil do tváře. Hlava se mi zatočila. „Tohle,“ pronesl chladně, „ti dlužím.“ Chytil mě vepředu za vlasy, zvedl mi hlavu a zadíval se na mě. „Cos dělala tam na té věži?“

	Opětovala jsem jeho pohled a mlčela.

	Ještě dvakrát mě uhodil, prudce a tvrdě. „Cos tam dělala?“

	Dotkla jsem se špičkou jazyka spodního rtu a ucítila chuť krve.

	„Něco tam vykřikovala,“ hlásil přičinlivě jeden z mých uchvatitelů.

	„Co to bylo?“ zeptal se Selig a nepovoloval sevření.

	Dohadovali se o tom, skládali slova, ve fonetické d’angelinštině. Vrávorala jsem na kolenou a dívala se Seligovi na jeho pomalu se pohybující rty, jak se snažil najít smysl slov. Uměl d’angelinsky docela slušně, věděla jsem to. Sama jsem mu pomáhala s učením. „Řekněte… řekněte královně, že Delaunayho druhý… druhý… něco… udělal její…“ Ta slova mu nezněla příliš smysluplně. Zmocnila se ho netrpělivost a zatřásl mou hlavou jako chrastítkem. „Pošlete pro jednu vězenkyni,“ nařídil.

	Byla to Naamažina kněžka; byla nejblíž. Ve snaze sebrat co nejvíc důstojnosti se zahalila do umazané červené řízy, když ji hnali přes planinu. Přelétla pohledem po mé tváři, jako že mě nepoznává, když tam stála, a poslouchala zkomolené výrazy, jak je opakoval velitel hlídky.

	„Řekněte královně, že Delaunayho druhý učedník splnil její úkol,“ pronesla odměřenou d’angelinštinou.

	Nemyslím, že počítala s tím, že jí Selig porozumí; trochu ji zaskočilo, když se usmál. Dívala jsem se, jak jeho úsměv bledne, a ucítila hořké vítězství. Ta slova mu nic neříkala. „Děkuji,“ řekl Naamažině kněžce úsečnou d’angelinštinou a skaldsky dodal: „Vemte ji zpátky mezi vězně.“ Ještě jednou se ohlédla přes rameno a víckrát jsem ji neviděla. Selig se na mě zadíval a stále mi držel hlavu v záklonu. „Bude líp, když mi to řekneš,“ pronesl, skoro vlídně. „Nedlužím ti rychlou smrt, ale jsem ochoten ti ji dopřát, když promluvíš.“

	Byl pohledný, na Skaldy; to už jsem říkala. Světlo z pochodní, které drželi válečníci tlačící se kolem, se lesklo na zlatém pásku, kterým měl převázané vlasy a zlatých drátcích, ovinutých kolem rozeklaných konců jeho plnovousu. Tvář mě bolela a v očích mi stály slzy. A pak jsem se zasmála. Neměla jsem co ztratit. „Ne, můj pane,“ řekla jsem prostě. „Zvolím tu druhou možnost.“

	Se zaklením pustil moje vlasy a odstrčil mě stranou. Otočil se a zamyšleně se zadíval k pevnosti. „Tvrdíš, že máš potěšení z bolesti,“ řekl. „Tak ať se Ysandra de la Courcel podívá, jak Waldemar Selig laská její špehy.“

	Taky jsem už říkala, že Waldemar Selig byl chytrý muž. Dobře věděl, jaké výhody skýtá ovládání reakcí nepřítele. Nechal vyklidit velký prostor před pevností, přesně za hranicí dostřelu šípů a kolem něj rozestavil muže s pochodněmi. Předsazené opevnění před branou Troyes-le-Mont už bylo tou dobou zalité světlem a obleženci se bezpochyby dívali. Věděla jsem to; Selig to věděl taky. Dva z jeho zemanů mě přivedli doprostřed té arény a přinutili pokleknout. Bílí bratři. V teple léta měli pláště volně uvázané kolem krku a vlněné spodní šaty vyměnili za ocel a kůži.

	I Selig měl na sobě bílou vlčí kožešinu, sněžně stříbrnou ve světle měsíce, a pod zbrojí zkrácenou halenu. Postavil se doprostřed kruhu pochodní, chytil mě vzadu za výstřih šatů a roztrhl je. Na holé kůži zad jsem ucítila závan nočního chladu.

	„Ysandro de la Courcel!“ zařval a jeho hlas se rozléhal kolem. „Dívej se, co se stane špehům a zrádcům!“

	Uslyšela jsem zaskřípění kovu o kov, jak vytáhl dýku z pouzdra u pasu, a ucítila její špičku na kůži své levé lopatky. Bílý bratr mi držel ruce, když Selig začal řezat.

	O Waldemaru Seligovi se říkalo, že je udatný lovec. Na rozdíl od d’angelinských šlechticů nemají skaldští pánové služebnictvo, aby za ně vykonávalo špinavou práci. Stahují a kuchají si svoje úlovky sami. Když mi Selig vyřízl na zádech pruh kůže a začal ho pomalu strhávat dolů, pochopila jsem, co zamýšlí.

	Hodlal mě zaživa stáhnout z kůže. Poznala jsem už bolest; Elua ví, že ano. Ale nic z toho mě nepřipravilo na tohle. Hlasitě jsem vyjekla, když začal řezat, a když mě vzal za pruh kůže, kluzký krví, jako kleštěmi, a začal jej stahovat dolů, rozkřičela jsem se.

	A ono to pokračovalo, dlouho.

	Bolest se mi rudě provalila před očima a zmocnila se mě závrat. Věděla jsem, kde jsem, a zároveň jsem byla mimo. Kushieli, říkala jsem si a krev mi vřela v uších a bila jako temná křídla. Udělala jsem všechno, co jsem mohla. Byla to úleva, nakonec se vzdát, úplně nakonec. Pořád jsem ještě slyšela vlastní hlas, škemrající, zdrsnělý bolestí, a Seligův šepot u mého ucha, jak říká: řekni mi to, řekni mi to. Tyhle věci se děly, vím to. A přece se zdálo, jako by se děly někde daleko, daleko za mnou, jako neškodná bouře na okrajích uragánu agónie, která mě zaplavovala. Svět se v mém krví zalitém pohledu zakymácel a naklonil, čísi ruce mě ale držely zpříma. Bolest mě celou prostoupila, našla si cíl v úpatí mé páteře a odtud se šířila dál. Bolest vymaže všechno ostatní. V bolesti existuje jen nekonečná přítomnost. Padala jsem do ní jako do tmavé, bezedné studny a viděla před sebou bronzovou Kushielovu masku, tvrdou i soucitnou, bronzové rty se pohybovaly a říkaly slova, která jsem cítila v kostech. Bolest všechno vykoupí. Je to uvědomění života, připomínka smrti. Viděla jsem tváře, různé tváře, smrtelné a milované: Delaunayho, Alcuinovu, Ceciliinu, Thelesis, Hyacintovu, Joscelinovu… a další, míhaly se tak rychle, že bylo těžké je všechny postřehnout, Ysandřinu, Quintilia Rousse, Drustanovu, Dvojčat, Phèdřiných hochů, mistra Tielharda, Guyovu… a některé, které bych nečekala, Hedwižinu, Knudovu, Childrica d’Essomse, staré dowayne, Lodura Jednookého… dokonce i tváře mé matky a otce, které jsem si pamatovala jen matně, a skaldského žoldáka, který mě vyhazoval do vzduchu a smál se svými kníry…

	 Melisandinu.

	Ach, Eluo, opravdu jsem ji kdysi milovala…

	Bylo to přerušení bolesti, co mě přivedlo zpět. Seligova dýka se zastavila uprostřed trhání mé kůže od masa a nevěřícně zůstala stát. Bylo slyšet nějaký hlas, nějaký, který jsem znala, jasná slova, znějící do nočního povětří ve skaldštině se silným přízvukem.

	„Waldemare Seligu, vyzývám tě na holmgang!“

	Pustili mě, já padla tváří na prašnou, rozdupanou zem. Krvácela jsem do prachu a nevěřícně mžourala na postavu, která rozdělila skaldské řady.

	Kradená výstroj a kradený kůň – už to jednou udělal – a cassielinské zbraně, oči jako letní nebe za divokou, zoufalou odhodlaností.

	„Eluo, ne,“ zamumlala jsem do d’angelinské půdy.

	Waldemar Selig stál a zíral. Pak se rozesmál; smál se a smál. „Bylo by příliš, žádat něco takového!“ zvolal pobaveně a rozhodil paže. „Ach, Velký otče Odhinne, jak jsi štědrý! Ano, Jossline Verrai, zatančeme si v zápasišti, a pak…,“ otočil se a zakřičel k Troyes-le-Mont, „pak ať se Terre d’Ange podívá, jak Waldemar Selig naloží s jejími miláčky!“

	Tohle jsou věci, které Skaldové milují, náměty pro legendy. Dvacet kopí mířilo na Joscelina, když sesedl z ukradeného koně, kterého mu odvedli. Sundali mu i tu kradenou výstroj a táborem se rozběhla vlna vzrušení, jak se snažili najít co nejvhodnější místo na ohraničení zápasiště pro holmgang. Bílí bratři mě opět zvedli na kolena a drželi mě a já to všechno viděla. Seligovy oříškové oči svítily nadšením a vychytralostí, když zkoušel váhu svého štítu.

	Joscelinovi už nikdo žádný nepůjčí. Klidně tam stál jako cassielin a jeho jedinou ochranou byla ocel chráničů na jeho předloktích. Klečela jsem a krvácela, nasycená bolestí, a v duchu ho proklínala. Nezáleželo na tom, jestli ho Selig porazí, nebo ne. Nebyl takový blázen, aby se zřekl vítězství ve hře o čest. On Joscelina zlomí; nebo ještě hůř, využije k tomu mě.

	Josceline, Josceline, říkala jsem si a nedbala slz, které mi stékaly dolů po tvářích, tys to udělal, opravdu jsi to udělal, všechny jsi nás zabil kvůli té své zatracené přísaze.

	Zaujali svoje místa na protilehlých stranách. Joscelin zkřížil paže a uklonil se. Waldemar Selig mávl svým mečem ve vzduchu a Skaldové zaburáceli; jediný výkřik z třiceti tisíc hrdel. Začali tlouct svými zbraněmi do štítů, přesně odměřovanými údery. Selig se otočil k setmělé sledující pevnosti a vysekl posměšnou úklonu. Já tam klečela, zaplavená bolestí.

	A holmgang začal.

	Ráda bych to popsala slovy básníka, ten smrtelný tanec, který předváděli na několika vyhrazených čtverečních stopách před celou skaldskou armádou a mlčícími obleženci v Troyes-le-Mont. Kéž bych to dokázala. Ale byli příliš rychlí, tak rychlí, a já jsem se musela vracet tou předlouhou cestou z Kushielovy říše. Viděla jsem záblesky mečů ve světle pochodní, jak se míhala ocel, zalitá narudlým světlem, slyšela jsem třesk kovu, který se ztrácel ve stále hlasitějším bušení širších konců kopí do skaldských štítů. Viděla jsem Joscelinovy vlasy, spletené do skaldských cůpku, jak se mu rozprostřely kolem hlavy do pšeničně zlatého vějíře, když se zavířil, aby uhnul Seligovu útočícímu ostří. Rychle, ne však dost rychle. Viděla jsem, jak mu rukáv tmavne prosakující krví, když mu hrot Seligova meče sklouzl po ruce nad chráničem.

	Rytmus bušení kopí váhavě zpomalil, jak vyčkávali, jestli začne krev stříkat na zem zápasiště. Selig odhodil stranou svůj prasklý štít a natáhl se pro další, i bez dívání věděl, že jeho věrný zeman bude na dosah. Joscelin jednou rukou uvolnil přezky chrániče a za použití zubů si jej posunul na ránu a pevně utáhl. Waldemar Selig se zasmál a zaútočil a zápas pokračoval.

	Viděla jsem, jak Joscelin stočil svůj výpad jediným plynulým pohybem, připravený na útok, a jeho druhá ruka se vymrštila, aby obnovila obouruký úchop meče, a když Selig zvedl svůj štít, aby ránu odrazil, vyletěl Joscelinův meč tmou do výšky a jeho špička nařízla Seligovi čelist.

	Krev mu v potůčcích stékala po žlutohnědých rozeklaných vousech, obtočených zlatými drátky; krvavé potůčky, které skapávaly ve velkých rudých kapkách na půdu zápasiště.

	Skaldové přestali tlouct.

	Joscelin se v tom tichu uklonil a zasunul meč.

	Waldemar Selig se jednou dlaní otřel čelist a opovržlivě z ní setřepal krev. „Za tohle,“ pronesl chladně, zvedl meč a namířil ho na Joscelinovo srdce, „tě nechám naživu tak dlouho, aby ses mohl podívat, co z ní zbude, až budu hotov, a zbytek přenechám svým mužům.“

	Poznala jsem ryzost naprostého zoufalství.

	Joscelin zůstal nehybně stát, zvedl hlavu a zadíval se na Seliga. Jeho modré oči byly úplně klidné. „Ve jménu Cassiela,“ řekl hlasem, který nemohl být chladnější, „sloužím a chráním.“

	A pak se pohnul, tak hladce jako voda.

	Všechny cassielinské figury mají svoje jména. Poetická jména, nádherná a výmluvná, inspirovaná přírodou… letící pták, horský potok, strom, ohnutý ve větru. Takhle pojmenovávají to, co provádějí.

	Kromě jediné figury, které říkají terminus.

	Existuje divadelní hra, slavná hra – její jméno se mi vytratilo někde v bělostném světle zoufalství –, ve které cassielinský bratr provádí terminus. Viděla jsem, kdysi u Kokrháče, předvádět jej jednoho herce. Teď jsem ho poznala, zhroucená na kolenou a podpíraná skaldskými strážemi. Když Joscelin, který se otočil mým směrem, tasil dýku, co měl po pravé ruce, a uchopil ji za ostří, pochopila jsem. Když si pak levou dýku zvedl k hrdlu a nastavil její konec, věděla jsem.

	Je to poslední úkon, který může Dokonalý společník provést.

	Setkala jsem se s jeho očima. Dýka v jeho pravé ruce mi mířila na srdce a ta druhá, v jeho levé ruce, byla připravená přeříznout mu hrdlo. Odhadla jsem ho špatně. On opravdu přišel, aby nás oba zachránil, tím jediným způsobem, který nám ještě zbýval. Až do té chvíle jsem nevěděla, jak strašně moc jsem se bála svého osudu.

	„Udělej to,“ zašeptala jsem.

	Joscelin se podíval někam za moje rameno a ztuhl.

	A pak jako blesk vymrštil pravou ruku vpřed a hodil dýku. Zasáhla Bílého bratra po mé levé straně do krku, a ten se skácel nazad a skoro ani nehlesl, jen pustil moji paži. Zavrávorala jsem. Joscelin se ke mně vrhl jako šílený, a sotva jsem si stačila všimnout, kdy se natáhl po rukojeti dýky, trčící ze Skaldova krku. Můj druhý strážce mě pustil, aby sáhl po meči. Příliš pozdě; dvě zkřížené dýky už ho zasáhly a na obou stranách krku mu vyřízly hluboké zející rány. Nedbaje bolesti, kterou mi působil, mě Joscelin popadl za ruku, bez milosti mě vytáhl na nohy a vyrazil se mnou k pevnosti.

	Napůl vlečena, vrávorajíc a v agónii bolesti, jsem to uviděla. Mříž v bráně se zvedala. Skaldská armáda za námi zaburácela, když padací most s tlesknutím dopadl na druhou stranu příkopu. Zoufale jsme uháněli přes zdevastovanou zem a plíce mi skoro shořely, jak jsem nebyla schopná se nadechnout, a s každým dalším krokem se bolest ještě rozvíjela.

	A tehdy se noční nebe rozzářilo ohněm.

	Na vršku cimbuří se vymrštil katapult a krůpěje plamenů zaplály do noci. Helénské salvy, tekutý dehet, rozžhavený a hořící. Řítily se obloukem nad našimi hlavami a rozstříkly se na přední linii skaldských vojsk, a ta se rozeřvala a svíjela se na zemi. Slyšela jsem Seligův hlas, který zněl nad tím vším: „Vpřed!“ zařval. „Vpřed a předběhněte je, vy hlupáci!“

	Kolik jich ho slyšelo, nedovedu říct; asi dost. Ale pak se země zachvěla a z temného otvoru brány obléhané pevnosti vyrazili jezdci.

	Čtyři siovalští těžcí jezdci, muži i koně zakrytí od hlavy po kopyta brněním, které ve světle ohňů zářilo stříbrem a zlatem. S dusotem nás po obou stranách objeli a udeřili do blížících se Skaldů. A jim v patách přes dvacet lehce vyzbrojených jezdců v turbanech a helmicích, za doprovodu divokého akkadského vytí. Jeden mě za jízdy popadl jako jestřáb, jeho hbitá ruka mě vytáhla nahoru a přehodila přes hrušku sedla. Otupělá nárazy bolesti jsem jen matně zahlédla, jak se Joscelin chytil ruky dalšího z nich a vyšvihl se za něj do sedla.

	Obrátili jsme se. Těžcí jezdci se odtrhli a uháněli zpátky ke spuštěnému mostu, těžká kopyta dusala zem. Ostatní jezdci se zavířili a vytvořili proti Skaldům půlkruh; prsty jezdců trhly tětivami luků. Katapult na vrcholu pevnosti tupě zaduněl a nebe rozzářily další, ještě početnější helénské salvy a jasně zaplály nad divokou tváří Waldemara Seliga, který nevěřícně přihlížel, jak mu jeho kořist uniká.

	Když jsme přejížděli přes most, zazněl dusot kopyt ozvěnou a obleženci u brány se horečně opřeli do rumpálů. Poslední z jezdců už museli naskočit na nakloněná prkna mostu a někteří koně tam klopýtli.

	Most zaduněl, když dosedl, a muži přetali lana, která zvedala padací mříž, a ta s rachotem dopadla dolů. Dostali jsme se na vnitřní nádvoří. Přehozená přes sedlo, zhroucená a krvácející, jsem jen matně vnímala rozruch kolem strážnice. Stráže vyrazily a Skaldy, kteří se vrhli do vodního příkopu a pokoušeli se ho přeplavat, chladnokrevně odrazili sprškou střel ze samostřílů.

	V bezpečí kamenných zdí na nádvoří pevnosti sesedli jezdci z koní a žertovali v samém úžasu nad tím, že jsou ještě naživu. Můj zachránce byl mezi nimi, sňal si svou kónickou helmici a rukou si prohrábl krátce sestřižené, světlé vlasy.

	„Kdo by to byl řekl,“ pronesl Barquiel L’Envers kousavě, „že budu riskovat svůj život pro člena Delaunayho domácnosti?“

	Podívala jsem se do jeho ironických fialkových očí, když mi pomáhal dolů z té neohrabané pozice, ale pak jsem se nohama dotkla dláždění a síla mě opustila. Pokračovala jsem v pohybu a sesypala jsem se na nádvoří Troyes-le-Mont na hromádku.
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	„Nechte ji být!“

	Kolem mě se shromáždil zástup, tolik jsem ještě vnímala; a pak tam byl Joscelin, tak chápavý, a přinutil je odstoupit ode mě a nechat mě vydechnout. Chytila jsem se ho, jak vedle mě poklekl, neskonale vděčná za jeho přítomnost.

	Pak někdo vykřikl: „Uvolněte místo pro královnu!“

	Ysandra věděla, co je třeba, a přišla osobně i s eisandskou ranhoičkou, která se mě dotkla studenýma rukama, obrátila mě na břicho, utírala mi krev a prohlédla Seligovu zkázu.

	„Není to tak zlé, jak to vypadá,“ řekla konejšivě a poslala svou pomocnici, která se k nám prodrala, pro jehlu a nit. „Chtěl způsobit bolest, ne zabít.“

	Zatínala jsem zuby, když vzala cár kůže, přiložila jej na místo a přichytila zručnými stehy. Ale nevykřikla jsem; už toho slyšeli dost, podle mě. Ysandra něco tlumeně říkala Joscelinovi, a ten jí tiše odpovídal. Když ranhojička skončila, nanesla mi na rány hojivou mast a pevně mě ovázala čistými obvazy. Vstala jsem a krví prosáklé šaty mi volně visely z ramen.

	Tou dobou už bylo nádvoří plné a všichni vyčkávali. Velká část d‘angelinské královské armády byla shromážděna za svými pány a veliteli, kteří stáli v jedné řadě s Ysandrou de la Courcel, královnou Terre d’Ange, se dvěma cassielinskými bratry po stranách. Ti všichni čekali na moje slova.

	Trochu mě to zaskočilo.

	Strnulá bolestí jsem se Ysandře uklonila. Myslím, že kdybychom byly samy, zabránila by mi v tom; viděla jsem, jak se prudce nadechla. Zvládla jsem to. „Vaše Veličenstvo,“ promluvila jsem a snažila se, aby to znělo vyrovnaně.

	„Phédre nó Delaunay.“ Kývla hlavou. „Rozuměli jsme správně tvému vzkazu?“

	Zhluboka jsem se nadechla a rozhlédla se po tom moři tváří. „Armáda o sedmi tisících mužích je připravena za úsvitu zaútočit na Seligův zadní voj,“ prohlásila jsem a slyšela šeptající ozvěnu, jak se moje slova nesla dál do zadních řad.

	Percy de Somerville, který vypadal přepadle a unaveně, ožil. „Eluo!“ zvolal. „Sedm tisíc Albských!“

	„Ne, můj pane.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Jen polovina jich je Albských. Druhá polovina jsou muži Isidora d’Aiglemorta.“

	Tentokrát šepot vygradoval málem až k výkřikům a nesl se vlnami přes celé nádvoří. Zavrávorala jsem a Joscelin mě chytil za paži a podepřel. Rozcuchaný a nemytý s vlasy napůl spletenými do copů, s jedním rukávem tmavým a ztvrdlým zaschlou krví se vůbec nepodobal svým cassielinským bratřím a vypadal možná desetkrát nebezpečněji.

	„D’Aiglemort!“ pronesl Barquiel L’Envers zhnuseně. „Čí byl tenhle bláznivý nápad?“

	„Můj, můj pane,“ odpověděla jsem klidně. „A realizoval ho váš syn, můj pane de Somerville.“

	„Ghislain?“ Světlo v očích Percyho de Somerville se ještě rozzářilo. „Ghislain je s nimi?“

	Přikývla jsem a bojovala s vysílením. „Ghislain a několik set jeho mužů. Nechal Marca de Trevalion velet v Azzalle, spolu s admirálem Roussem. Plánovali útok společně – myslím Ghislain, d’Aiglemort a Drustan. A Dvojčata.“ Viděla jsem, jak se zarazil. „To jsou vládci Dalriády.“

	„Tak Rousse je naživu a Marc taky.“ To byl Gaspar Trevalion; jeho vlasy ještě víc zešedivěly, za těch pár měsíců, co jsem ho neviděla. Později jsem se dozvěděla, že tak dlouho zůstával s Ysandrou a Somervillem a pomáhal jim organizovat obranu Troyes-le-Mont, až mu nakonec Skaldové odřízli cestu zpátky a on se nemohl vrátit do Azzalle a bojovat po boku svého příbuzného.

	„Ano, můj pane,“ přikývla jsem. „Aspoň byli, když jsme odjížděli.“

	„Eluovi za to dík,“ zabručel a jeho šedivé oči na mně přívětivě spočinuly. „Za jejich bezpečnost i za tvoji.“

	„Proč by nám Isidore d’Aiglemort pomáhal?“ zeptal se klidný hlas. Poznala jsem Tibaulta, siovalského hraběte de Toluard, teď víc vojáka než učence.

	„Protože,“ zavrtěla jsem se a sykla. Moje záda pulsovala a pálila jako oheň. D’Aiglemort měl pravdu, zdráhali se mu uvěřit. Tuhle překážku jsem neodhadla; stejně jako jsem neodhadovala, že přežiji. „Je to D‘Angelin, můj pane, a je vlastně mrtvý, bez ohledu na to, co se stane. Nabídla jsem mu možnost volby, že může zemřít jako hrdina.“

	Barquiel L’Envers se na mě pronikavě zadíval. „Jsi si jím tak jistá, Delaunayho žačko, že tím riskuješ životy nás všech?“

	„Ano, můj pane.“ Vydržela jsem jeho pohled. „Proč jste vy přišel pro mě, když jste mým pánem Delaunaym opovrhoval?“

	„Protože.“ V očích Barquiela L’Enverse se zablesklo, když pochopil, kam mířím. „Protože jsme D’Angelini, Phèdre nó Delaunay. A mladý Verreuil Seligovy muže rozptýlil.“ Poplácal Joscelina po rameni. „Dobře, že jsme přišli dřív, než jsi dohrál tu svou cassielinskou poslední hru, co?“ zasmál se Joscelinovu vyrovnanému pohledu. „Ale d’Aiglemort je zrádce. Ať si o mně Delaunay myslel cokoliv, já jsem Skaldům dveře neotevřel. Co d’Aiglemortovi záleží na tom, kdo usedne na trůnu, když už je stejně mrtvý? S Baudoinovými hochy jsme ho vyřídili. Myslíš si, že nevyužije šance udělat nám totéž?“

	Ysandra nás sledovala a nedávala na sobě nic znát; šlechtici a armáda čekali na její rozhodnutí.

	„Och, Isidoru d’Aiglemortovi na tom velice záleží,“ řekla jsem klidně. „A pomstít se chce taky.“ Dotkla jsem se diamantu na krku. „On nehraje za vás, má paní,“ řekla jsem Ysandře. „Hraje proti Melisandě Shahrizai.“

	Nádvoří obestřelo ticho.

	„To by mohlo vyjít,“ pomalu připustil L’Envers.

	„Můj pane de Somerville,“ pronesla Ysandra rázně a obrátila se k Percymu, „podpoříme naše spojence a vyrazíme do protiútoku na skaldskou armádu. Budete velet?“

	Percy de Somerville se uklonil a jeho tvář byla pevná odhodláním. „Jistě, Vaše Veličenstvo.“ V jeho hlase bylo cítit oddanost i úlevu – spojencům velel jeho syn.

	Od strážnice u brány se ozývaly tlumené zvuky. Jeden strážce se udýchaně přihnal do našeho středu a zasalutoval před Somervillem. „Rozebírají obléhací věž a pokládají její trámy přes příkop, můj pane,“ vydechl a setřel si předloktím čelo. „Selig je tam s nimi a zuřivější než popíchnutý býk.“

	„Použijte všechno, co máme!“ Neznala jsem šlechtice, který zavelel, ale byl to podle přízvuku Kusheťan. Po Ysandřině prohlášení se vzrušení neslo nádvořím jako vlna. „Umístěte lučištníky ke každé štěrbině a pošlete na ně déšt šípů!“

	Ozval se bouřlivý povyk, až mi zaléhalo v uších.

	„Ne!“ Výkřik Percyho de Somerville ho uťal. Zadíval se na muže, který předtím promluvil. „Dobře poslouchejte,“ řekl pevně do utlumeného ticha, které následovalo. „Tou poslední věcí, kterou chceme, je přimět Waldemara Seliga, aby si myslel, že si můžeme dovolit vyplýtvat naše zbraně k jeho zastavení. Jakmile ho napadne, že si věříme, začne se ptát proč. Potřebujeme do něj jen dloubnout a nechat ho, ať si myslí, že jsme se už vyčerpali. Je vzteklý; dobře. Nechme ho, ať se vzteká a dychtí po nás a především, musíme udržet jeho pozornost na pevnosti! Nechte je dostat se tak blízko, jak se odvážíte, než je odrazíte!“ S rychlým pohledem na Ysandru, jestli s ním souhlasí, začal udílet rozkazy, rozvrhoval plán na obranu a dal svolat celou armádu.

	Tehdy jsem poznala, že moje úloha skončila, úplně, a mohla jsem se rozplakat úlevou při pohledu na shromážděné síly na nádvoří, které se chystaly k akci podle Somervillových rozkazů, přesně a odhodlaně. Ysandra se na mě soucitně podívala.

	„Pojď.“ Pokynula k vnitřní bráně. „Neměla bys tady takhle stát, natož chodit a mluvit. Mám uvnitř pár sloužících. Aspoň se pokusíme to trochu zmírnit. Messire Verreuile, pomůžete nám?“

	„Okamžik, Vaše Veličenstvo,“ zakoktal Joscelin, otočil se kousek stranou a chytil Tibaulta de Toluard za rukáv. „Můj pane, můžete mi říct, jestli je zde můj otec? Je to rytíř Miliard Verreuil ze Siovale. Můj bratr Luc by měl být s ním a snad i čtyři nebo pět jeho mužů.“

	Toluard zaváhal, a pak lítostivě zavrtěl hlavou. „Je mi líto, messire Verreuile. Je tady nějakých šestnáct set Siovalanů a já je všechny neznám. Můžete se zeptat vévody de Perigeux, který má Siovalany pod velením.“

	„Jeho Milost de Perigeux je na hradbách,“ sdělil jim kolemjdoucí voják. „Nebo aspoň byl, při posledním sčítání. U jednoho z těch katapultů, co nestřílí. Na jižní straně, myslím.“

	„Ne, to bylo na západní,“ hádal se jiný hlas.

	A i další hlasy se přidávaly; jak se zdálo, siovalský velitel byl všude tam, kde došlo k nějakému mechanickému problému – jsou v těchhle věcech dobří, Shemhazaiova linie –, ale o Joscelinově otci ani bratru nikdo nevěděl.

	„Běž a najdi je,“ řekla jsem, když jsem si všimla Ysandřina netrpělivého výrazu. „Jsem v pořádku.“

	Joscelin se na mě nedůvěřivě podíval. „Jsi na hony vzdálená tomu, co znamená být v pořádku,“ zabručel, ležérně, ale ohleduplně k mým zraněním mě zvedl, i když nebral zřetel na moji důstojnost. „Vaše Veličenstvo,“ kývl na Ysandru.

	Uvnitř bylo klidněji. Všude kolem nás byly silné kamenné stěny a člověk by skoro zapomněl, že venku pokračuje obléhání. Královnu doprovázely pouze tři dvorní dámy. V Paláci by jich byl celý zástup, ale Ysandra byla dost Rolandovou dcerou na to, aby nepřipustila, aby ji do války následovala celá její domácnost. Ty, které byly s ní, se tak rozhodly z vlastní vůle. Eisandská ranhojička – jejíž jméno bylo Lelahiah Valais – znovu zkontrolovala moje obvazy, ošetřila Joscelinovi tržnou ránu na předloktí a s úklonou nás opustila.

	Když jsem se převlékla – šaty mi půjčila jedna z Ysandřiných dvorních dam –, cítila jsem se trochu lépe. Ysandra nám nechala přinést chléb, sýr a víno. Neměla jsem hlad, ale něco jsem snědla, protože se nehodí pohrdnout královninou pohostinností, a pak, zklidnilo to moje pocuchané nervy a sklenka vína mi pomohla trochu otupit tu pulsující bolest.

	„Nemáme mnoho času,“ pronesla Ysandra, která seděla vzpřímeně ve svém křesle a dívala se při tom přímo na nás. „Ať se dnešního dne stane cokoliv, chci, abyste oba věděli, že než jsme opustili Město, zveřejnila jsem omluvu, ve které jsem vyhlásila, že jste oba ve věci smrti Anafiela Delaunayho nevinní. A všichni, co jsou zde, to vědí.“

	Oči se mi zalily slzami. „Děkuji vám, Vaše Veličenstvo,“ zašeptala jsem přemožena vděčností za to, že si na takovou věc vzpomněla i uprostřed války. Joscelin se uklonil a s upřímným pohnutím zopakoval moje díky.

	Ysandra jen mávla rukou. „Je mi líto, že jsem to nemohla udělat už dříve,“ řekla přímo. „Ale kdyby se taková zpráva donesla d’Aiglemortovi nebo Melisandě Shahrizai, vyplašilo by je to. A až do konce jsme si nemohli být zcela jistí, komu můžeme důvěřovat.“

	„Melisandu jste nenašli,“ řekla jsem a doufala, že uslyším něco jiného. Ysandra smutně zavrtěla hlavou.

	„Cassielovo bratrstvo mělo stále nastražené oči i uši, když předávalo zprávy, ale neodvažovali jsme se pátrat po Shahrizaiích otevřeně, ze stejného důvodu, z jakého jsem vás nemohla ospravedlnit dřív. Pokud byla se Seligem v kontaktu, mohla by mu říct, že jsme připravení, a on by byl svoje plány změnil. I tak byly naše šance slabé,“ dodala a vážně kývla hlavou ke zdem pevnosti.

	„Ovšem,“ odvětila jsem zdvořile, přestože jsem si přála, aby tomu tak nebylo. Ysandra vstala a začala přecházet sem a tam a občas se při tom netrpělivě podívala ke dveřím. Její cassielinští strážci stáli v pozadí, pozorně ji sledovali a tu a tam vrhali kradmé pohledy po Joscelinovi, který je ignoroval.

	Nakonec se zastavila a váhavě se zeptala, hlasem, který se tak lišil od jejího obvyklého chladného tónu, „Je to tedy pravda, že Drustan mab Necthana znovu vládne Albě? Vzkazuje mi něco?“

	Tak o tohle šlo. Už jsem zapomněla, při tom všem, co se událo, že je tu v sázce srdce mladé ženy. Skoro jsem se při tom usmála; k mému překvapení se Joscelin usmál doopravdy a sehnul hlavu, aby to skryl, ale v koutcích očí se mu objevily vějířky vrásek. „Vaše Veličenstvo, byla jsem přítomna jeho korunovaci, před tím, než jsme opustili albskou zemi,“ řekla jsem pevně a upřímně dodala: „Jestli vám nic nevzkazuje, pak je to proto, že nevěděl, co zamýšlím. A já jsem mu to neřekla, protože jsem nepředpokládala, že tuhle poslední pouť přežiji, a jeho smysl pro čest je příliš velký, než aby mi dovolil něco takového udělat. Viděla jsem, znovu a znovu, že by pro svůj lid raději riskoval vlastní život. Ale tohle vám mohu říct: Mezi našimi spojenci jediný Drustan mab Necthana jede k Troyes-le-Mont s hlavou vztyčenou a s radostí v srdci, protože jede vstříc vám. Ten sen, který jste spolu snili, o dvou mocných národech, kterým vládnete bok po boku, v něm stále žije. Kdyby jeho lid nepovstal a nenásledoval ho, byl by se sebral sám a vzal si svůj trůn zpět, a kdyby byl při útoku padl, jeho poslední myšlenka by patřila vám.“

	Ysandra se snažila o sebekázeň, ale do jejích bledých lící se vehnala krev. „Děkuji ti,“ zašeptala.

	„Vaše Veličenstvo,“ řekl Joscelin klidně, „jednou z největších poct, kterých se mi v životě dostalo, je ta, že mě Drustan mab Necthana nazval bratrem. Je statečný a vynikající vůdce a myslím, že je tím svým tichým cruithnským způsobem do vás velice zamilován.“ 

	Ysandřin ruměnec ještě ztmavl. „Nevěděla jsem, že si cassielini všímají takových věcí,“ řekla ostře, aby zakryla svoji reakci. Tváře jejích vlastních cassielinských strážců zůstaly netečné.

	„Ne,“ prohodil Joscelin kysele a podíval se na mě. „To nevšímají.“

	„Vaše Veličenstvo!“ Ve dveřích se objevil voják v drátěné košili a s helmicí pod paží. „Nebe začíná blednout. Můj pán de Somerville by se s vámi chtěl poradit.“

	Ysandra odešla a její stráže a služebnictvo s ní a mě s Joscelinem nechali o samotě.

	Bylo těžké o tom mluvit, po tom všem, co se stalo.

	„Jak jsi to zjistil?“ zeptala jsem se opatrně.

	Zavrtěl hlavou. „Nevím. Probudil jsem se a věděl jsem, že je něco špatně. Když jsem zjistil, že jsi pryč, prostě jsem to věděl. A věděl jsem, co Selig udělá, když tě dostane.“

	„Myslela jsem si, že jsi nás všechny zradil, kvůli své přísaze.“ Musela jsem to říct. „Mrzí mě to.“

	„Nic ti nevyčítám.“ Podíval se na mě tím svým smutným pohledem. „Víš, terminus je něco, co se musí naučit každý cassielin. Ale nikdo ho, co kdo pamatuje, nikdy nepoužil.“ Zadíval se na svoje ruce. „Málem jsem nás oba zabil.“

	„Josceline,“ položila jsem mu ruku na tvář, „já vím. A dokud budu živa, nikdy ti za to nepřestanu být vděčná.“ Bylo toho víc, mnohem víc, co bych mu chtěla říct, ale nedokázala jsem najít další slova a nebyl na to čas. Joscelin mě vzal za ruku a pevně ji stiskl.

	„Ještě bych přidělal Hyacintovi starosti s mým utopením, kdybych to Seligovi dovolil,“ prohodil s lehkostí, jakou jsme ani jeden necítili. Venku přede dveřmi se ozývaly výkřiky a zvuk běžících nohou. „Můžeš chodit? Mohli bychom zjistit, co se děje.“

	„Byla bych šla sama i sem, kdybys mě nechal,“ řekla jsem a pokusila se vstát. „Měl bys najít svého otce.“

	Joscelin zpozorněl, zaposlouchal se a zavrtěl hlavou. „Už je moc pozdě. Jen bych mu překážel a odváděl pozornost od boje.“ Smutně se usmál. „Aspoň ví, že nejsem vrah.“

	To byla slabá útěcha, ale stačilo to. Ještě jednou jsem mu stiskla ruku, namísto nevyřčených slov. „Pojďme.“
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	Procházeli jsme pevností a šourali se podél stěn, abychom se vyhnuli zástupům spěchajících vojáků. Výstup na nejjižnější věž byl nejhorší, museli jsme nahoru po úzkém točitém schodišti. Joscelin dělal, co mohl, aby mě chránil, ale průchod byl hrozně úzký; jednou nebo dvakrát jsem skoro vykřikla bolestí, jak jsem se zády otřela o hrubé výstupky kamenné stěny.

	Ale dostali jsme se nahoru a na cimbuří jižních hradeb a správně jsme odhadli, že hlavní stráž bude právě tam.

	V matném světle nadcházejícího úsvitu to vypadalo jako scéna z pekel. Byla jsem v táboře mezi Skaldy, ale až dosud jsem si neuvědomila, jaké to bylo pro ty v obležené pevnosti.

	Na planině pod námi se vzdouval skaldský příboj a ve vlnách se lámal o hranu vodního příkopu, kopí a šípy obloukem pršely nahoru k hradbám. Nádoby s helénskými salvami na cimbuří kouřily a zapáchaly a katapult, namířený k východu, byl natažený a vyčkával. Střelci se samostříly se krčili u střílen a za nimi, napjatí a připravení, stáli jejich záložníci. Na bitevním poli může luk vystřelit šest šípů za stejnou dobu, co samostříl jedinou, ale za kamennou hradbou není lepší zbraň než právě samostříl.

	A uprostřed toho chaosu, chladná a vyrovnaná, stála za jedním z vysokých zubů cimbuří Ysandra de la Courcel, královna Terre  d’Ange, a dohadovala se s Percym de Somerville, Gasparem Trevalionem a Barquielem L’Enversem. Když Somerville na věži zahlédl mě a Joscelina, poslal oddíl svých vojáků, aby nás přivedli k nim, se zdviženými štíty, které nás chránily před skaldskými střelami.

	„Výborně,“ pronesl Somerville klidně. „Jsem rád, že jste tu. Selig už přestává zvládat svůj vztek. Pořád se ještě snaží útočit, ale právě poslal několik výzvědných oddílů šesti směry a řekl bych, že zesiluje hlídky. Ze kterého směru Ghislain přijde?“

	„Přímo z východu,“ řekla jsem a ukázala k výběžkům hor.

	Somerville přiložil oko k otvoru střílny a zamžoural ven. „Jak dlouho může trvat, než dorazí, když se začnou zvedat za úsvitu?“

	„Dvě hodiny?“ hádala jsem.

	Joscelin zavrtěl hlavou. „Budou postupovat co nejrychleji a Seligovy hlídky je budou varovat dlouho před tím, než se dostanou sem. Nedělal bych si starosti s výzvědnými oddíly – ty budou pro Cruithny hračkou –, ale jakmile se objeví na planině, budou vidět. Skaldové nebudou otálet a hned se do nich pustí. Hodina, řekl bych, víc ne.“

	„Jestli Selig svoje síly rozdělí, budeme mít potíže.“ Barquiel L’Envers si zastrčil vlající konec svého burnusu pevněji pod helmici. „Mohl by tady nechat deset tisíc svých mužů, aby nás tu drželi zavřené, a pořád ještě by měl nad Albskými přesilu skoro tří na jednoho.“

	Stoupla jsem si na špičky a vykoukla štěrbinou střílny. Dole pod námi, mimo dostřel šípů, projížděl Waldemar Selig, mocná postava na ohromném koni, tam a zpátky podél svých mužů a zasypával je povzbudivými výkřiky.

	„Oni půjdou za Seligem,“ řekla jsem a sklouzla zpět. „Jestli se on obrátí, půjdou všichni za ním. A Isidore d’Aiglemort půjde přímo po něm.“

	Viděla jsem, jak málo se jim to ještě pořád zamlouvá, jak nedůvěřují d’Aiglemortově věrnosti. Neměla jsem jim to za zlé.

	„Budiž,“ řekl nakonec Percy de Somerville. „Bratranče,“ kývl na Gaspara Trevaliona. „Vaše armáda je v Azzalle, jedině bez vás se tedy můžeme v poli obejít a jste jediný, komu věřím, že zvolí správně. Budeme s armádou shromážděnou dole potřebovat signál, který uvidíme od brány. Použijte katapult a helénské salvy. Pokud se Selig obrátí k východu a jeho armáda půjde za ním, vypalte na východ a my mu vpadneme do zad. Když se rozdělí, vypalte na západ a my vyrazíme vlevo a zaměstnáme jejich slabší křídlo.“

	„Udělám to,“ přikývl Gaspar Trevalion. „Elua buď s námi všemi.“ Rozloučili se. Muži si stiskli ruce, Percy de Somerville se uklonil Ysandře.

	„Vaše Veličenstvo,“ pronesl vážně, „sloužil jsem pod vaším dědem mnoho let. Ale jestli dnes zemřu, zemřu pyšný na to, že jsem sloužil pod vámi.“

	Stála tam, vysoká a vzpřímená, před šedivými hradebními zdmi. „A já budu pyšná, že jste mi sloužil právě vy, hrabě de Somerville. Elua vám žehnej.“

	K mému překvapení se Barquiel L’Envers zeširoka usmál a políbil svou neteř na čelo. „Dávej na sebe pozor, Ysandro, jsi zpropadeně dobrá královna. Uděláme, co budeme moct, abychom viděli, jak jí zůstáváš.“ Kývl k Joscelinovi a mně. „Drž si tyhle dva u sebe, ano? Zdá se, že je zatraceně těžké je zabít.“

	Nikdy jsem vévodu L’Enverse neměla ráda, ale nemohla jsem si pomoct, tehdy jsem ho milovala.

	Když byli pryč, Ysandra se zachvěla a přitáhla si blíž k tělu temně modrou pláštěnku s courcelskou labutí, vyšitou na límci stříbrnou nití.

	„Musím promluvit s Farrensem de Marchet, co velí posádce u katapultu na západních hradbách,“ řekl Gaspar Trevalion omluvně. „Nepůjdete dolů do bezpečí, Vaše Veličenstvo?“

	„Ne.“ Ysandra zavrtěla plavou hlavou. „Zůstanu tady, můj pane. Terre d’Ange s námi s tímto dnem stojí, nebo padá a stejně i já.“

	„My tu zůstaneme,“ řekla jsem Gasparovi. Ne že by na tom nějak příliš záleželo, nebýt té uštěpačné L’Enversovy poznámky, ale stačilo to. Přikývl a rychle odešel, za doprovodu štítonošů.

	Stáli jsme tam a dívali se na blednoucí nebe, jak se na východě rozednívalo a slunce pozvolna prosvětlovalo obzor. Joscelin se nepřestával dívat ven otvorem střílny a vyhlížet naši armádu. Kolem nás stála hrstka Ysandřiných stráží, patřících rodu Courcelů, spolu s jejími všudypřítomnými cassieliny; přesto si myslím, že tam nebyl nikdo jiný, komu by se odvážila svěřit se svými myšlenkami.

	„Pořád mám vaši knížku, Vaše Veličenstvo,“ řekla jsem nakonec, ve snaze konečně něco říct. „Deník vašeho otce. Je se všemi mými věcmi v táboře. Měla jsem ji pořád u sebe, po celou tu dobu.“

	„Přečetla sis ho?“ Smutně se usmála. „Muselo to být velice krásné.“

	„To bylo. A on miloval velice moudře. Právě pro vzpomínku na tu lásku Delaunay žil.“ Nezmínila jsem se o Alcuinovi, i když teď jsem byla ráda, že Delaunay poznal i jinou radost.

	„Já vím.“ Ysandra pohlédla dolů na nádvoří hluboko pod námi, kde se tísnily zástupy mužů. „Jsem ráda, že se usmířil s mým strýcem, než zemřel. Má matka, myslím, zavinila mnoho bolesti.“

	„Ano.“ Nedokázala jsem jí to vyvracet. „To lidé dělávají, z lásky nebo z touhy po moci.“

	„Nebo kvůli cti.“ Soucitně se na mě podívala. „Mrzí mě, že jsme tě do toho zatáhli, Phèdre. Prosím tě, věř, že ať se stane cokoliv, jsem ti neskonale vděčná za to, co jsi dokázala. A za… za to, co jsi mi řekla o Drustanovi.“ Usmála se na Joscelina. „Vy oba. Co se stalo s vaším přítelem?“ zeptala se, když si náhle vzpomněla. „Tím Tsingánem… Je s Ghislainovou armádou?“

	Myšlenka na Hyacinta zabolela; zadržela jsem dech a setkala se s Joscelinovýma očima, když se po mně ohlédl od štěrbiny střílny. „Ne, Vaše Veličenstvo,“ řekla jsem. „Je to dlouhý příběh, ten o našem putování, a Hyacintův bude asi nejdelší.“

	„Příběh pro mendakanta,“ zamumlal Joscelin.

	A tak jsme jí to všechno vyprávěli, tam, na hradbách obléhané pevnosti Troyes-le-Mont, zatímco šípy chřestily o zuby cimbuří a její stráže ji stále střežily. Začala jsem já, ale Joscelin to vypravoval líp, s fortelem, který si osvojil v úloze mendakanta. Byl to jeho hold Hyacintovi a já jsem mu dopřála ho vzdát, tak jako on nechal mě vzdát ten můj, té poslední noci na osamělém ostrově.

	Myslím, že by se to Hyacintovi líbilo.

	Gaspar Trevalion se vrátil a našel svoji královnu s očima rozšířenýma zděšením a nejistou, zda má, či nemá našemu vyprávění věřit.

	„Marchet je připraven,“ oznámil a vrátil nás do tvrdé reality, v níž jsme se nacházeli. „Vypálí na můj povel. Žádná známka po d’Aiglemortovi nebo Albských?“

	„Ne, můj pane.“ Vyhlížela jsem je, zatímco Joscelin vyprávěl příběh o Hyacintovi a Pánovi Průlivu. „Ještě ne.“

	Gaspar vzhlédl k obloze, která se měnila v bledě modrou, jak slunce nezadržitelně stoupalo. „Modleme se, aby nás nezklamali,“ řekl ponuře. „Seligovi muži už skoro zaplnili příkop sutí z opevnění a kopou pod severozápadní věží. Farrens říkal, že už cítí, jak se jim pod nohama třese dlažba. Taky přemístili jednu z obléhacích věží k severní zdi. Nechali jsme je už přijít zatraceně blízko, jestli žádná pomoc nepřijde.“

	„Přijde,“ řekla jsem s jistotou, kterou jsem vůbec necítila. Tady bylo nějak těžší tomu věřit.

	„Přichází!“ zvolal v tom okamžiku Joscelin, který už byl zpátky u střílny, s okem přitisknutým k jejímu výřezu. Sevřel ruce, kterýma se doširoka rozpažen opíral o stěny, a konečky prstů zaryl do kamene. „Pomoc už přichází. Můj pane! Podívejte se!“ Bez ohledu na jejich postavení popadl Gaspara za ruku a přitáhl ho ke střílně.

	Gaspar Trevalion beze slova vykoukl ven a zase se stáhl zpátky. „Vaše Veličenstvo,“ vydechl a pokynul Ysandře, aby se podívala. Pomalu se otočila, pak ale ustoupila stranou a rozechvěle se nadechla.

	„Phèdre,“ zašeptala. „Tys je přivedla. Ty by ses měla podívat.“

	Přikročila jsem ke střílně, znovu se postavila na špičky a ignorujíc bolest poraněných zad jsem vykoukla ven.

	V dálce, na úpatí kopců, se směrem k pevnosti pohybovala stříbrná linka.

	Vysoko na hradbách Troyes-le-Mont jsme měli lepší výhled, navzdory veliké vzdálenosti; přesto si jejich postupu všimly Seligovy hlídky nedlouho po nás. Žádný ze Seligových výzvědných oddílů se živý nevrátil a bylo štěstí, že Ghislain našel stezku, kterou sestoupili bez povšimnutí, ale jakmile se dostali na úroveň planiny, nebylo kde celou armády skrýt.

	Uvolnila jsem místo u střílny Ysandře – ona byla královna, nic jiného jsem udělat nemohla –, ale byla to muka, nevidět.

	Když už jsem to nemohla vydržet, vystoupila jsem zpoza zubu cimbuří a postavila se k nižší římse. Joscelin stál jen krok za mnou a na okamžik jsem si myslela, že mě stáhne zpátky do bezpečí, ale věnoval mi jen rychlý pohled a zůstal těsně vedle mě se zkříženými chrániči na prsou.

	Ani jsme nemuseli mít moc strach, protože pozornost Skaldů se už upírala jinam.

	Nic, co jsem dosud viděla, se nemohlo vyrovnat tomuhle, leda snad moře, rozvířené vůlí Pána Průlivu. Skaldská armáda byla tak obrovská a rozlévala se jako oceán přes celou planinu. Od zadního voje se nesla zpráva, maličké postavy Seligových hlídek uháněly zdupanou zemí a mohutná armáda se začala vzdouvat.

	Jako vlna se přihrnula k okrajovým oddílům a vzedmula se směrem k nám. Vzkypěla, zlomila se proti pevnosti a mezi našimi útočníky zavládl chaos. Stříbrná linie blížícího se vojska přitáhla blíž.

	Vnější oddíly Skaldů se rozdrobily a pěšky i na koních se muži hnali přes planinu, vstříc přicházejícímu nepříteli. Stříbrná linie se zastavila a shlukla, pak poklekla a nad hlavami jejích vojáků vypálili l’agnačtí lučištníci Ghislaina de Somerville déšt černých šípů, který se obloukem snášel na Skaldy. Nato se linie zvedla a se štíty zdviženými a tvořícími stříbrný krunýř, postupovala vpřed.

	Tohle byli camlaští vojáci, narození pro meč a cvičení k boji po celý svůj život. Skaldové, bez disciplíny a rozzuření bojem, se proti nim vrhli jako vlna proti vlnolamu, která do něj narazí, zhroutí se a rozlije se zpátky. A vlnolam se dál blížil. Nato u základů pevnosti nastala vřava a zmatek a skaldští zákopníci a stavitelé opustili svoje pozice. V tom zmatku přejížděl Waldemar Selig neohroženě tam a zpátky, řval na ně a přikazoval, aby zůstali, kde jsou.

	Rozháraní a zmatení uposlechli a zůstali, což stačilo k tomu, aby naše vojsko dál drželi uvězněné v Troyes-le-Mont.

	Daleko před námi na planině se stříbrná linie d’Aiglemortovy pěchoty tlačila vpřed, neochvějně se pohybovala skaldským davem, který ji obtekl z obou stran a hrozil ji rozdrtit naprostou přesilou.

	A pak udeřilo albské vojsko.

	Jezdectvo zamířilo na pravé křídlo a válečné vozy na levé, pěší vojáci se vyrojili oběma směry a valili se proudem za camlašskou pěchotou, divocí a hroziví vnesli na celé bojiště zmatek.

	Ale proti nim byla drtivá přesila.

	I takhle z dálky jsem viděla potoky rudé krve, viděla jsem, jak naši spojenci padají k zemi. Ani jsem si to neuvědomila, obrátila jsem se a oběma rukama sevřela paže Gaspara Trevaliona.

	„Dejte signál!“ žadonila jsem zoufale. „Oni tam umírají!“

	Dole před pevností zatím za příkopem Seligova disciplína o síle deseti tisíc mužů neochabovala. Gaspar zavrtěl hlavou, ignoruje moje sevření.

	„Musíme to provést jinak než branou,“ řekl a hlas měl ztěžklý žalem. „Nebude k ničemu, když nás Seligovi muži oddělají jednoho po druhém.“

	Se zoufalým nářkem jsem se od něj odvrátila a zadívala se přes bojiště.

	Zpola utopená v moři Skaldů si přesto camlašská pěchota nějak držela svoje uspořádání. Teď vyrazili, se vztyčenými štíty odrazili ten hrozný zástup a rozestoupili se.

	Zvolna, jako se otevírá obrovská a těžká brána, se jejich linie rozlomila a rozevřela. Zazněl hlas jediného rohu, jasný a vyzývavý a jeho zvuk stoupal nad vší tou vřavou.

	Do průlomu zamířila camlašská jízda. Camlaští spojenci, všichni, co zbyli, v čele s Isidorem d’Aiglemortem.

	Zradil náš národ a všechno, co nám bylo drahé. Neomlouvám ho. Ale jestli básníci poslední čin Isidora d’Aiglemorta opěvují, nečiní tak bez důvodu. Vím to. Byla jsem tam. Viděla jsem, jak jízda Camlašských spojenců vpadla mezi desetitisíce Skaldů jako klín, s tvářemi planoucími Camaelovou bojovností a s meči nad hlavou.

	Skaldskou armádou proletěl šok.

	A taky jsem slyšela ten řev, když před nimi Skaldové začali ustupovat. Někteří umírali, jiní prchali. „Kilberhaar!“ křičeli, jak padali jeden přes druhého a hnali se pryč. „Kilberhaar!“

	Waldemar Selig se na svém mohutném koni otočil, jakoby vycítil, že on sám je cílem toho divoce se ženoucího klínu. Všude kolem něj se na bojišti bili Albští se Skaldy, prudce a nelítostně, ale Skaldů byla pořád přesila.

	Jen střed toho všeho se blížil k němu.

	Selig přejížděl tam a zpátky. Tasil meč a držel ho vysoko jednou silnou rukou, zatímco ho Bílí bratři obstoupili a jeho vojsko se vířilo kolem.

	Isidore d’Aiglemort přijížděl k němu.

	„Kilberhaare!“ zařval Selig a ruku s mečem držel stále vysoko ve vzduchu. Obrátil koně a vrhl se doprostřed bitevního pole, rozmetaje při tom svoje vlastní lidi. „Kilberhaare!“

	Vyjící Skaldové vyrazili za ním.

	„Teď!“ vykřikl Gaspar Trevalion. Jeho korouhevník divoce a naléhavě zamával courcelskou labutí a posádka u katapultu zapálila helénské salvy a uvolnila závaží. Vědro se vymrštilo a vystřelilo klenoucí se masu tekutého ohně přes východní frontu skaldské armády.

	Na nádvoří vydal Percy de Somerville povel.

	Mříž, vyboulená beranidlem, se zvedla, padací most klesl a obránci barbakánu vypustili krycí déšť střel ze samostřílů. Po čtyřech vybíhali obránci z Troyes-le-Mont, řadili se do uspořádaných formací a vrhali se na zadní voj skaldské armády.

	Opravdu, Skaldové se ocitli mezi kladivem a kovadlinou.

	Všichni jsme teď stáli na hradbách jako odkryté a zapomenuté terče a pod námi se odehrávala řež. Vojáci z armády Percyho de Somerville se na Skaldy vrhli jako lvi, dlouhé obléhání v nich střádalo potlačovaný vztek, a ten si teď hledal cestu ven. A uprostřed toho všeho jel Waldemar Selig vstříc Isidoru d’Aiglemortovi.

	Nemusím to vyprávět, celý svět ten příběh zná. Jak se střetli uprostřed bojiště, dva titáni, oba rození válečníci. Z hradeb jsme viděli, jak zářící klín d’Aiglemortovy jízdy prořídl a zúžil se, ale přesto se dál posouval vpřed. Jak se stříbrný jestřáb smrti, d’Aiglemortova korouhev, nakonec zakymácel, klesl a padl, přemožen záplavou Skaldů.

	A Isidore d’Aiglemort se na svém černém koni sám probíjel kupředu.

	A pak se střetli; d’Aiglemort byl najednou dole, kůň pod ním klesl. Mysleli jsme, že padl, pohřben pod všemi těmi Skaldy. Ale vstal a stříbrné vlasy mu zpod helmice vlály a v jedné ruce držel skaldskou sekeru. Když Selig na svém vysokém koni přijel blíž, levou rukou po něm sekeru hodil.

	Zabil koně.

	Vždycky trpí ti nevinní, zvířata na bitevním poli, služebnice Naamažiny. Tak tomu bývá vždycky v časech války. Seligův kůň se zhroutil; Selig se se zaklením zvedl. A začali se bít, tam na planině, bez koní a sami. Byli jako milenci při ukázce v Pupalkovém domě. Někdo si možná bude myslet, že to není dobré přirovnání. Ale já jsem tam byla a viděla jsem to.

	Nedokážu říct, kolik ran tam Isidore d’Aiglemort utržil. Když mu stáhli brnění, počítali je přímo na jeho těle: sedmnáct jich napočítali. Některé z nich byly od Seliga. Ne všechny.

	Waldemar Selig, Požehnaný, odolný vůči zbraním. Tak tomu Skaldové věřili. Ale zatímco kolem nich zuřil boj, bil se s Isidorem d’Aiglemortem, zrádcem a vévodou Terre D‘Ange.

	Bil se s ním a jeho rukou padl.

	Nerozpakuji se to říct. Když d’Aiglemortův meč našel skulinu v Seligově zbroji a zabodl se do něj až po jílec, vykřikla jsem úlevou. Waldemar Selig nevěřícně klesl na kolena. Umírající d’Aiglemort klesl s ním, s oběma rukama na jílci svého meče, jak se ho snažil vytáhnout.

	Tak oba našli svůj konec.
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	Po tomhle se Skaldové navzdory přesile dali na útěk.

	Ty drobné rozsedliny mezi kmeny, které jsem tak opatrně překračovala, když jsem se kradla skaldským tábořištěm, se změnily v zející propasti, jak se oddíly válečníků rozprchly; některé po tisících, jiné po stovkách a některé, rozštěpené i na jednotlivé usedlosti, po dvaceti nebo po tuctech. Oddíly Percyho de Somerville se na ně nemilosrdně tlačily. A uprostřed bitevního pole…

	„Vaše Veličenstvo!“ Ukázala jsem k severu, kde skupina Cruithnů na koních mířila k místu d’Aiglemortova a Seligova zápasu. Korouhev s černým kancem, Cullachem Gorrym, pyšně vlála nad jejich hlavami a v jejich čele jela povědomá postava, neúnavně mávala mečem a kolem ramen jí vířil šarlatový plášť.

	„Drustan.“ Ysandra se konečky prstů dotkla rtů a oči se jí rozšířily údivem. „Opravdu je to on?“

	„To tedy je,“ ujistil ji Joscelin. „Tohle je Drustan mab Necthana!“

	Jak jsme se dívali, jeho jezdci se probili dopředu a utvořili kolem padlého těla Isidora d’Aiglemorta kruh. O kus dál k jihu v šílených vírech uháněly dalriádské válečné vozy a do srdcí Skaldů zašívaly zmatek a hrůzu a jejich pěšáci nesli korouhev Fhalaira Bán, Bílého hřebce eirského.

	Někde mnohem blíž se ozvaly výkřiky, přicházely z nádvoří.

	Později jsem se dozvěděla, co se stalo; zoufalá skupina Skaldů, zanechaná Seligem a chycená nečekaným výpadem vojenské posádky Troyes-le-Mont, se vrhla k bráně, než ji stihli obránci opět zavřít. Byli natolik blízko zadnímu voji vyrazivší armády, že se do nich obránci pevnosti neodvážili střílet.

	Tak se dostali až na nádvoří.

	To už jsme je z cimbuří dobře viděli. Hrstka Somervillovy d‘angelinské pěchoty se obrátila zpátky, aby se o ně postarala. Jestli na bitevním poli vládl chaos, tady na nádvoří nikoli; před vnitřní branou se rozpoutala prudká bitva, kde houf D‘Angelinů čelil třikrát větší přesile Skaldů.

	Gaspar Trevalion ostře křikl na naše lučištníky a polovina z nich se odtrhla a hnala dolů ze schodů, kde se seřadila podél vnitřních hradeb, čnících nad nádvořím, ale tam museli čelit stejnému problému jako stráže u brány. Riziko, že zasáhnou vlastní, bylo příliš velké.

	Dav válečníků nepolevoval, shora vypadal jen jako hromada helmic a bušící oceli. Jeden voják mezi D‘Angeliny vyčníval, vysoký jako nejvyšší ze Skaldů, a razil si cestu skrumáží.

	Když bojoval, zpod helmice se mu jako bič mrskal dlouhý cop pšeničně světlých vlasů.

	Joscelin prudce vyjekl; na okamžik jsem si myslela, že ho zasáhli, „Lucu!“ zvolal a čerstvý ranní vzduch mu ten výkřik sebral z úst. „Lucu!“

	„Tvůj bratr?“

	Zmučeně přikývl a jeho ruce se svíraly v pěst a zase rozevíraly, jak bezděčně zkřížil chrániče.

	Popadla jsem ho za paži a zatřásla s ním, bez ohledu na bolest, kterou mi to působilo. „Dostaneš se k němu?“ Nesnažila jsem se ani čekat na odpověď, viděla jsem mu na očích, že už na to myslel. „Tak běž! Pro Eluovo jméno, Josceline, utíkej!“

	Po obou stranách nosu a úst se mu objevily bílé linky. „Kdyby jen bývalo víc času, když jsem si netroufal…“

	Vrazila jsem mu obě ruce do vlasů, přitáhla si jeho tvář k sobě dolů a prudce ho políbila. „Miluju tě,“ vyrazila jsem ze sebe, „a jestli chceš tahle slova ještě někdy z mých úst slyšet, nebudeš tu svou idiotskou přísahu stavět nad život svého bratra!“

	Joscelinovy modré oči se rozšířily překvapením, tak blízko mých. Pustila jsem ho a on udělal jeden krok zpátky a přitiskl si hřbet ruky na ústa. Dívali jsme se jeden na druhého; a pak se otočil a vyřítil se dolů po schodech věže. Přísahám, že jsem slyšela každičký krok jeho střemhlavého úprku. Jeho postava se objevila na vnitřních hradbách, maličká z té dálky, ale slyšela jsem odhodlaný bojový pokřik.

	„Verreuil! Verreuil!“

	Gasparův lučištník mu uhnul z cesty, ale on na hradbách ani nezaváhal a přehoupl se přes jejich okraj s oběma dýkami tasenými k boji.

	Později jsem ten skok osobně změřila; byl to trojnásobek výšky dospělého muže, to přinejmenším. Joscelin dopadl obloukem přímo do chumlu skaldských útočníků; rozprchli se, myslím, že spíš z respektu než pro cokoli jiného. Letěl jako padající hvězda, ale dopadl na obě nohy do podřepu a rychle se napřímil. Okamžik, tak krátký, jako je čas mezi dvěma nadechnutími, a obě dýky vklouzly zpátky do svých pouzder. V obouručním úchopu vytáhl meč a vpadl mezi Skaldy jako nespoutaný blesk.

	Mezi d’angelinskými obránci se rozezněl nehynoucí řev a sílil, soustředil se na vysokou postavu Luca Verreuila, jehož neuvěřitelné úsilí se najednou ve své výkonnosti zdvojnásobilo.

	Zvítězili, samozřejmě. Museli zvítězit.

	„Joscelin Verreuil zaslíbil svůj meč do mých služeb,“ řekla mi Ysandra. Skláněla se ke mně ze své výšky a navzdory tomu všemu vypadala pobaveně. „Nyní ti jej vracím, už napořád. A to je moje odměna za tvoje služby, Phèdre nó Delaunay.“

	Přikývla jsem, na znamení, že její dar přijímám. Co jiného jsem taky mohla udělat?

	Tak bylo toho dne dobyto vítězství.

	Zbylí Skaldové z bojiště buď uprchli, nebo se vzdali – tedy ti, kteří měli aspoň něco rozumu Waldemara Seliga. Dole na bojišti korouhevník Percyho de Somerville zabodl svou korouhev do země jako signál a Gaspar Trevalion dal povel k zatroubení na rohy. Slunce už bylo daleko za vrcholem a rohy zněly osaměle a smutně nad zničenou planinou.

	Nádvoří bylo ubráněno a pevnost Troyes-le-Mont zůstala nedobyta. Její armáda a spojenci se kulhavě vraceli domů.

	Nezapomněla jsem na to, co jsem se naučila u Bryn Gorrydum.

	 Přes protesty královny Ysandry, která nemohla najít Joscelina, aby mě zastavil, jsem vyšla ven, abych roznášela vodu raněným a umírajícím.

	Tolik ztrát, na obou stranách. Co na tom, že jsem měla záda jako v ohni. Díky své vlastní prolité krvi, slzám a potu jsem si právo posloužit umírajícím zasloužila. Je to tajemství, které se nikdo, kdo vyjíždí do války za svou věc, neodvažuje vyslovit. Když umíráme, jsme všichni stejní. Byla jsem Kushielova vyvolená; věděla jsem to. V bolesti jsme si všichni rovní. Mohla jsem poskytnout jen málo útěchy, ale co jsem mohla, jsem dávala.

	Neodvážila bych se to říct nikomu kromě Joscelina, ale se Skaldy to bylo nejhorší. Pokaždé, když jsem uviděla z pod helmice vykukovat světlé vlasy, smáčené krví, myslela jsem na to, že by to mohl být Gunter Arnlaugson. Zacházel se mnou dobře, nejlíp, jak byl schopen, a já se mu odvděčila zradou. Kvůli tomu jsem se bála znovu se mu podívat do očí.

	Guntera jsem ale nenašla a ani nikoho z jeho usedlosti. Mohla jsem si jen přát, aby byli mezi těmi, co včas utekli. Doufala jsem, že dokázali aspoň trochu porozumět hloubce naší silné d’angelinské hrdosti, když tak dlouho pobývali na našich hranicích.

	Waldemara Seliga jsem našla. I d’Aiglemorta.

	Oba padlí leželi blízko sebe a Drustanovi Cruithnové se shlukli kolem nich. Jejich koně únavou skláněli hlavy. Drustan mab Necthana mi pokynul a zavrávoral, když sklouzl ze sedla a jeho chromá noha ho neudržela.

	„Řekni Ysandře…,“ začal a přidržel se hrušky sedla. 

	„Řekněte jí to sám,“ opáčila jsem, podepřela ho a rychle zamávala na Lelahiah Valais a její pomocníky. Přiběhli, hbitě a starostlivě; Eishetin lid má pro léčení dar, kromě jiných věcí. 

	Tak, jako já mám svoje dary.

	Waldemar Selig, který je přijímal, aniž by požádal, ležel na zemi a jeho tělo bylo zlomené a zkroucené, rozeklané konce vousů mu trčely vzhůru, jako by se tázaly nebe. Nezodpovězené otázky. Mohla jsem mu na ně odpovědět, kdyby se byl zeptal. Kdyby se byl někdy ptal. Ale nezeptal se, myslel si, že duše Terre d’Ange leží v jejích válečnících a ne v jejích děvkách. Položila jsem mu ruku na studenou tvář a zavřela ty tázající se oříškové oči.

	„Jsme si rovní, můj pane,“ zašeptala jsem. „Všichni jsme si nakonec rovní, a nikdo z nás si nemůže toho druhého jen tak vzít.“

	Nato jsem uslyšela smích, slabý a hořký.

	Říkala jsem sedmnáct ran. Byla to pravda. Ale Isidore d’Aiglemort na ně ještě nezemřel, když jsem ho našla.

	„Phèdre nó Delaunay,“ zašeptal a chytil mě za ruku. „Bojím se odplaty tvého pána.“

	Nejdřív jsem myslela, že má na mysli Delaunayho. Pak jsem pochopila, skrze jeho svírající prsty, koho myslel. Bronzová křídla strachu mi zabušila do ušních bubínků. Podala jsem vodu umírajícímu, naklonila jsem mu měch k ústům. „Splatil jste to, můj pane, a splatil jste to všechno,“ řekla jsem soucitně. „A Kushiel na nás nesešle takový trest, který bychom nebyli schopni snést.“

	Isidore d’Aiglemort se napil a vzdechl. Vzdechl a zemřel.

	Tohle jsem si nechala pro sebe. Nikoho jiného se to netýkalo; jen jeho, mě a Kushiela.

	Pak jsem uslyšela nářek Dalriádských.

	Byl to zvuk, který jako by ani nepocházel z tohoto světa, mocný a kvílivý, ježily se mi při něm vlasy až vzadu na krku. Nemusela jsem se ptát, co znamená tolik žalu najednou. Uvolnila jsem sevření d’Aiglemortovy neživé ruky, vstala jsem a otočila se. Kousek ode mne setřásl Drustan ranhojiččiny pomocníky, nemotorně vstal a oči v modré masce mu potemněly starostí.

	Spatřila jsem Dalriádské, shluklé kolem jednoho z válečných vozů, jehož uřícené spřežení tam stálo ztrápeně v postrojích. Viděla jsem žal na Grainnině tváři, když se podívala naším směrem.

	„Ach, ne,“ hlesla jsem. „Ne.“

	Byla to dlouhá cesta přes rozdrásané pole s mrtvými, kteří mi zkroucení leželi v cestě, tmavá krev se pomalu vsakovala do vysušené půdy mezi vykopnutými drny. Drustan šel se mnou a jeho chůze byla kulhavá a namáhavá; myslím, že to pro něj muselo být stejné jako pro mě, ta bolest, co mi zaplavovala tělo.

	„Eamonn,“ zašeptala jsem.

	Vynesli ho z válečného vozu a upravili mu údy, takže ležel hrdě a vzpřímeně na krví prosycené zemi Terre d’Ange, a popotáhli mu zbroj, aby skryla tu strašlivou trhlinu, kterou mu skaldské kopí způsobilo v boku. Vlasy, jež nikdy nebyly tak zářivé jako sestřiny, měl ztupené vápnem do bílého chocholu, trčícího nad tmavou zemí.

	Drustan vzal nůž a bez nejmenšího zaváhání si uřízl silný pramen černých vlasů. Uctivě poklekl a vsunul jej pod Eamonnovy chladné ruce.

	„Byl odvážnější než lev a pevnější než dub,“ pronesl zasmušile ke Grainne. „Jeho jméno bude mezi lidem Cullacha Gorrym znít navěky.“

	Přikývla a šedé oči se jí leskly slzami.

	To já jsem ho sem přivedla. Neměla jsem právo ho oplakávat. „Je mi to líto,“ zašeptala jsem Grainne, Drustanovi i Dalriádským; jim všem a hlas mi zněl přiškrceně. „Je mi to tak líto.“ 

	„Můj bratr si sám zvolil svůj osud.“ I oděná ve zbroji si Grainne zachovávala svou důstojnost a svou vlídnost. „Pomohla jsi mu zvolit být větším, než by to udělal sám. Neupírej mu tu čest.“

	A já opovrhovala Joscelinem za jeho cassielinskou pýchu! Je to tak, nakonec jsme všichni stejní. Sklonila jsem hlavu, vypůjčila si Drustanův nůž a uřízla si také pramen vlasů. Položila jsem ho, hustý a lesklý, vedle cruarchova. „Elua tě provázej, Eamonne mac Conore.“ Vzpomínala jsem, jak udržoval disciplínu armády, když nás Pán Průlivu rozdělil; jak jeho vnímavé chování pomohlo Ghislainovi de Somerville, když jsme se vyhrnuli na d’angelinskou půdu. „Bez tebe bychom to nedokázali.“

	Klečela jsem tam a plakala a plakala jsem za nás za všechny.

	„Phèdre.“ Známý unavený hlas. Vzhlédla jsem a spatřila Joscelina na koni, se šrámy, ale celého. Pod očima měl tmavé kruhy. „Ve svém stavu bys tohle neměla dělat.“

	Byla to pravda; natolik jsem si to uvědomovala, že jsem raději poslušně vstala. Po celé délce i šířce bitevního pole se d’angelinské oddíly potýkaly s tím pochmurným úkolem – shromažďovali mrtvé a spolu s ranhojiči a jejich pomocníky se starali o umírající. „Tvůj bratr?“ zeptala jsem se ho. „A tvůj otec?“

	„Jsou na tom docela dobře.“ Joscelinův hlas zněl prázdně. „Přežili to.“ Uklonil se Grainne ze sedla jako cassielin. „Je mi líto vašich ztrát, má paní.“

	Obrátila jsem se k ní a bezmyšlenkovitě to přeložila. Grainne se smutně usmála. „Poděkuj mu za nás a jdi s ním, Phèdre nó Delaunay. My se postaráme o své.“

	Drustan přikývnutím potvrdil její slova a Joscelin ke mně natáhl ruku a naklonil se dolů ze sedla. Chytila jsem se ho, vyhoupla se za něj a vydali jsme se na dlouhou a pomalou cestu zpátky k Troyes-le-Mont.
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	Zbylí d’Aiglemortovi muži se do jednoho rozhodli pronásledovat prchající Skaldy.

	Následky války jsou strašlivá věc. Kdybych kdy záviděla Ysandře de la Courcel její korunu – a to jsem nezáviděla –, tohle by mě z toho vyléčilo. Jí připadla ta hrozná volba udělit obvinění a tresty, živým i mrtvým.

	Nakonec to, myslím, provedla moudře, udělila amnestii těm Camlašským spojencům, kteří si zvolili svůj vlastní zoufalý úděl a obětovali svoje životy honbě za zbytky Seligovy obrovské armády. Nikdo to nezpochybnil; vzpomínka na poslední obětavý zápas Isidora d’Aiglemorta byla příliš čerstvá. To se týkalo i Skaldů, kteří přežili. Byla to má rada, mezi ostatními, nabídnout jejich životy za výkupné. Moc dobře jsem věděla, jak obrovské množství d’angelinských pokladů si našlo cestu přes hranice, díky nájezdům s d’Aiglemortovým požehnáním. Upřímně, nedokázala jsem snést pomyšlení na další krveprolévání. A myslím, že ani Ysandra a většina z jejích přívrženců.

	Tak byli Skaldové vykoupeni a posláni domů a hranice se za nimi uzavřely.

	Už bylo dost mrtvých.

	Co se týče setkání Ysandry a Drustana, byla jsem při tom. A taky tisíce D‘Angelinů a Albských. Přijel a za sebou měl celou albskou armádu, když Ysandra otevřela brány Troyes-le-Mont, aby ho uvítala.

	Pozdravili se jako sobě rovní, pak si stiskli ruce a on zvedl její ke svým rtům a políbil je. Naše spojené armády nadšeně zakřičely, ačkoliv ne ve všech očích d’angelinských šlechticů jsem viděla odraz téhle radosti.

	Války přicházejí a odcházejí, ale politika zůstává.

	Pro ty, kdo by pátrali po větší dávce romantiky, můžu jen říct, že Ysandra a Drustan věděli příliš dobře, kým a čím jsou: královna Terre d’Ange a cruarch Alby. S přihlížejícími ozbrojenými vojsky dvou národů se neodvažovali být ničím víc ani míň. Už jsem poznala, jaká Ysandra je, a věřím, že za zavřenými dveřmi se mezi nimi odehrálo něco jiného. A poznala jsem i Drustana a vím, jak ji miloval. Ale byli to taky monarchové a vždycky věděli, že to takhle bude, a taková byla tvář, kterou ukázali národu.

	Jedna věc byla jistá; nikdo by se veřejně neodvážil cokoli namítat proti jejich spojení. Za naše životy a naši suverenitu jsme vděčili Albě a její oddanost byla nezpochybnitelná. Mezi truchlením a pohřbíváním, vykupováním a oslavováním se konala poradní schůzka. Svatba proběhne v Eluově městě.

	Joscelin a já, to byla jiná záležitost.

	Setkala jsem se s jeho otcem a bratrem a dvěma jejich muži, kteří přežili tu hroznou bitvu.

	Co jsem od toho sama očekávala… ani nevím. Vlastně nic; byla jsem v těch dnech celá otupělá a příliš unavená, abych o něčem přemýšlela. Dny i noci jsem trávila tím, že jsem byla Ysandře ruce, abych tlumočila, když bylo třeba, pro Cruithny i pro Skaldy. S takovými schopnostmi tam byli i jiní, jak jinak, v takovém obrovském počtu lidí, ale nikomu nedůvěřovala jako mně, Delaunayho druhému učedníkovi. A taky tam byl lazaret, ve kterém se léčili mnozí Albští a někteří Phèdřini hoši. Těch přežilo sotva tucet. Zničená žalem jsem poseděla vedle lůžka každého z nich.

	Přesto jsem si našla čas, když mi Joscelin sdělil, že Verreuilovi odjíždějí.

	Protože se d’Aiglemortovi muži pustili do stíhání Skaldů, mohl Percy de Somerville propustit většinu příslušníků královské armády, kteří přijeli z větší dálky. Stálá armáda měla ovšem zůstat celá a zmobilizovat posily na skaldských hranicích, ale ti, kteří opustili domovy a krby, aby se přidali do jejích řad, byli s díky a se ctí propuštěni; v první řadě zranění. Taky se uskutečnil zvláštní obřad pro chrabré kopiníky aragonského královského rodu, jejichž velitel v zastoupení svého krále přislíbil přátelství nejen Ysandře, ale i mladému albskému cruarchovi.

	Setkání Percyho de Somerville s Ghislainem mě rozplakalo, otec a syn se objali a navzájem se poklepali po zádech s typickou l’agnackou nevšímavostí k ostatním přihlížejícím.

	Rytíř Miliard Verreuil, s pahýlem levé paže, uvázaným v závěsu, byl ke svému synovi chladnější; ale myslím, že to byl prostě jen jeho způsob. Je to vysoký a hubený muž, s prošedivělými vlasy zapletenými do přísného siovalského copu a stejnou starobylou krásou jako jeho prostřední syn. Po bitvě jsem se dozvěděla, že se jako první dostal na nádvoří a k vnitřní bráně a při její obraně přišel o štít a ruku.

	„Pochopil jsem, že jste něco jako učenkyně,“ pronesl vážně, když mě Joscelin představil.

	Otevřela jsem pusu a zase ji zavřela. Nebyla to tak úplná lež, jen jsem takhle ještě nebyla nikdy představena. „Jsem jen chabým soustem ve srovnání s hodovním stolem mých předků,“ odvětila jsem caerdicky, citujíc tiberijského řečníka Nunnia Balba. Joscelinův otec se nečekaně usmál a v koutcích očí se mu objevily vějířky vrásek.

	„V Siovale nebývají Naamažiny služebnice takhle vzdělané.“ Položil mi zdravou ruku na rameno. „Snad ze vzdoru k Shemhazaiovu učení.“

	„Shemhazai má své vlastní touhy, můj pane,“ odvětila jsem a opětovala úsměv. „A Naamah svou vlastní moudrost.“

	Rytíř Verreuil se opět zasmál a poklepal mě po rameni. „Slyšel jsem, co jste udělala,“ řekl a najednou zase zvážněl. „Terre d’Ange je vaším velkým dlužníkem.“

	Sklonila jsem hlavu a cítila se díky vší té chvále trochu nesvá. „Nebýt vašeho syna, už mnohokrát bych byla mrtvá, můj pane.“

	„Já vím.“ Posunul si závěsnou pásku a spočinul na Joscelinovi pohledem plným tiché pýchy. „Nemohu říct, zda s cestou, kterou sis zvolil, souhlasím, či ne, ale zhostil ses jí se ctí.“

	Joscelin se uklonil a nic na to neřekl. Jeho bratr Luc, o půl hlavy vyšší než Joscelin i jeho otec, se usmíval.

	„Nemožno nesouhlasit, když vidíš příčinu!“ podotkl s úsměvem, věnovaným mně. Luc měl tytéž plavé vlasy a modré oči jako jeho bratr, ale měl otevřený, veselý výraz, který musel zdědit po své matce. „Eluo! Přijedete nás aspoň navštívit, Phèdre? Měla byste dát vážně šanci nejdřív mně, než se rozhodnete pro Joscelina!“

	Nebyla jsem si jistá, jak se Joscelin dívá na škádlení svého bratra; neměli jsme zrovna moc možností promluvit si v soukromí od té doby, co jsem ho na cimbuří políbila. Vlastně ani já sama jsem nevěděla, jak to brát. Ale když jsem se na něj poočku podívala, viděla jsem, že se mu koutek úst zkroutil v náznaku úsměvu. „Nikdo z nás se pro nic nerozhodl, můj pane,“ odpověděla jsem Lucovi, „ale bude mi ctí navštívit Verreuil.“

	Znovu se usmál a poklepal Joscelina po rameni. „Předpokládám, že i ty budeš moci přijet. Víš vůbec, že už jsi pětkrát strýcem? Jehane už je vdaná šest let a Honore skoro čtyři.“

	„Jednou přijedu,“ zamumlal Joscelin.

	„Budeš vítán,“ řekl jeho otec pevně. „Kdykoliv. Tvá matka by tě moc ráda viděla.“ Něžně se podíval na mě. „I vybudete v našem domě vždycky vítaná, Phèdre nó Delaunay. Víte, znal jsem hraběte de Montrève. Myslím, že nakonec by byl na svého syna Anafiela a i na to, co stvořil z vás, velice pyšný.“

	„Děkuji vám, můj pane.“ Znamenalo to víc, než bych byla tušila. Do očí mi vhrkly slzy a já jsem doufala, že kdesi v pravé Terre d’Ange, co leží tam na věčnosti, si Delaunay získal pýchu svého otce.

	Ustoupila jsem stranou a nechala je, aby se spolu rozloučili o samotě. Toho rána odjížděla malá skupinka Siovalských, všichni pospolu. Když vyrazili, Luc Verreuil se v sedle ještě otočil a v jeho pšeničně zlatých vlasech se jasně odráželo sluneční světlo. „Mezi lůžky v lazaretu se o vás zpívají zajímavé písničky, Phèdre nó Delaunay!“ zavolal se smíchem.

	„Požehnaný Eluo.“ Cítila jsem, jak se červenám. Jakkoliv byla zranění Roussových zatracených námořníků a Phèdřiných hochů těžká, byli s to tyhle příšerné písničky učit každého, kdo byl ochotný poslouchat.

	„Zbožňují tě,“ pronesl Joscelin věcně. „Zaslouží si to.“

	Zachvěla jsem se. „Ale zrovna před tvým otcem?“

	„Já vím.“ Díval se za nimi, jak odjíždějí a přidávají se k výpravě ostatních Siovalanů. „Chtěl promluvit s prefektem, aby odvolal své prohlášení proti mně.“

	Srdce mi nečekaně vyskočilo až do krku. „Cos mu na to řekl?“ zeptala jsem se a snažila se, aby to znělo klidně. Joscelin se na mě podíval.

	„Řekl jsem ne.“ Další slabý úsměv mu zkroutil koutek úst a modré oči mu zasvítily. „Musím koneckonců myslet na svůj slib.“

	Jak dlouho už to bylo, co jsem se naposledy smála, opravdu a upřímně smála? Nedokázala jsem si vzpomenout. Ale smála jsem se teď a bylo to, jako by mi do duše pronikal čistý vítr, zatímco mě Joscelin pobaveně pozoroval.

	„A stejně si musíme promluvit,“ řekla jsem, když jsem se zase mohla normálně nadechnout. Vážně přikývl. Ale zrovna v tu chvíli přibíhalo po padacím mostě jedno z Ysandřiných pážat a hledalo mě; byla po mně sháňka a náš rozhovor jsme tedy museli odsunout.

	A tak to bylo i příští den, a pak i další. Takhle je to vždycky s prostými lidmi, když si jejich pozornost vyžadují záležitosti mocných. A ať už jsme já a Joscelin sehráli v mozaice války jakoukoliv úlohu, teď už jsme byli zase jen vedlejšími herci v aréně politiků.

	Ysandra svůj dvůr ponechala v Troyes-le-Mont, dokud se národ nevzchopí. Denně přicházeli do pevnosti d’angelinští páni. Někteří potvrzovali svou loajalitu, jiní oznamovali zradu jim poddaných šlechticů. Soudila je s rafinovaností daleko převyšující její věk a za pomoci rad Gaspara Trevaliona a Barquiela L’Enverse – a taky Drustana mab Necthana, který rozuměl mnohem víc, než si lidé mysleli. Občas se ti, kteří proti ní kuli nějaké pikle, sami prozradili, když polekaně pohlédli do jeho tváře, nezvyklé, zdobené modrými spirálami. Mně nepřipadala tak nezvyklá, už ne. Setkávala jsem se s ním teď každý den v soukromí a učila ho d’angelinštině a stále víc mě okouzlovala jeho tichá intuitivní moudrost.

	Na cimbuří byly nepřetržitě hlídky a každý den zaznívaly zvuky rohů, ohlašující nějaký další příjezd. Už jsem si zvykla a sotva se zajímala o to, kdo že další to přijíždí, jen jsem se snažila rozeznávat korouhve a znaky a porovnávala je s Delaunayho seznamem, který chtěl, abychom si s Alcuinen vryli do paměti. Poznala jsem jich většinu. Alcuin by je jistě poznal všechny.

	Byla jsem toho rána zrovna u kovárny a pomáhala dvěma nižším dalriádským pánům, kteří dohlíželi na opravu válečných vozů, dohodnout, co bylo třeba – nové zákolníky a ráfky –, a nevšimla si troubení rohů. Až se objevil Joscelin a chytil mě za paži.

	„Co je?“ chtěla jsem vědět.

	Jeho výraz nic neprozrazoval. „Pojď a uvidíš.“

	„Práce je hotová, nechte je vozy odvézt,“ řekla jsem kováři. „Cruarch vám přijde zaplatit.“ Nerada to přiznávám, ale někteří z d‘angelinských řemeslníků, kteří se nahrnuli do Troyes-le-Mont, měli sklony Albské využívat. Spěchala jsem dovnitř a při stoupání po točitých schodech do věže jsem se snažila držet krok s Joscelinem a nevšímat si píchavé bolesti v ještě ne zcela zahojených zádech.

	Na cimbuří ukázal k západu, kde se k pevnosti blížila skupina jezdců. „Tam.“

	Jeli v čtvercové formaci, seskupeni kolem jediné postavy uprostřed, po dvou jezdcích na každé straně. V rozích formace vlály korouhve. Znala jsem ten znak – havran a moře.

	Quincel de Morhban.

	Zalapala jsem po dechu, a pak jsem ucítila na předloktí stisk Joscelinových prstů, tak silný, že to až bolelo. Poznala jsem i postavu, kterou Morhbanovi jezdci obklopovali. Nemohla jsem se mýlit, dokonce ani na tu dálku; seděla pyšně a vzpřímeně v sedle, s hlavou vysoko vztyčenou a s vlnícím se závojem modročerných vlasů.

	Svět se mi před očima zakymácel a vroub kované okraje cimbuří se naklonily. Jen Joscelinovo sevření mě udrželo na nohou. Diamant se mi na krku blýskal jako slunce a tížil jako mlýnský kámen.

	„Melisanda,“ zašeptala jsem. „Ach, Eluo!“
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	Nevěřím, že by ji vévoda de Morhban dokázal přivézt bez další pomoci. Byli to její vlastní příbuzní, kteří ji zradili. Ukázalo se, že ti dva jezdci po stranách, s kapucemi na hlavách, které jim i v tom horkém létě halily tváře, jsou Shahrizaiové. Byli to mladší příslušníci rodu – Marmion a Persia –, kteří prodali informace o místu pobytu své sestřenky Quincelu de Morhban výměnou za jeho přízeň.

	Po tom, co jsme na Roussově vlajkové lodi odrazili od pobřeží Terre d’Ange, dostál Morhban svému slovu a vyslechl admirálovy muže. Rousse jim neřekl všechno, ale dost na to, aby si po jejich výpovědi dal Morhban věci dohromady. A taky se k němu dostaly zprávy, jako jistě i k Melisandě, že příslušníci Cassielova bratrstva, sloužící Ysandře a jejím věrným spojencům jako kurýři, se všude, kudy projíždějí, vyptávají na Melisandu Shahrizai. Morhban nebyl hlupák a udržel si v Kushethu suverenitu dost dlouho na to, aby věděl, jak s rodem Shahrizaiů jednat. Nechal si svoje informace pro sebe a počkal, jak se věci vyvinou.

	Zatímco se národ ubíral do války, Quincel de Morhban si dopřával čas. Když se Průlivem přehnala silná vlna a k němu se doneslo, že se na d’angelinském břehu vylodila albská flotila, lekl se a pustil se do honu na Melisandu Shahrizai.

	Našel ji na izolovaném panství v jižním Kushethu. Připravovala se na cestu, přesně jak mu Marmion a Persia řekli.

	Věděli to, protože jí sami pomáhali. To ale na její odsouzení nestačilo. Zpráva, o Melisandině zadržení se roznesla po Troyes-le-Mont jako požár. Každý už něco věděl, jak se zdálo. A nikdo nevěděl dost. Melisanda hrála vysokou hru. Důkazy o její vině se drobily jako koláč.

	„Promiň mi,“ řekla mi Ysandra lítostivě, „ušetřila bych tě toho, kdybych mohla.“

	Zhluboka jsem se nadechla. „Já vím, má paní,“ zachvěla jsem se.

	Slyšení se konalo v trůnním sále se silnými kamennými stěnami a osvětleném lampami a pochodněmi, studeném a ponurém dokonce i teď uprostřed léta. Stála jsem za Ysandřiným trůnem a za jejími dvěma cassieliny a šikem jejích courcelských stráží. Dokonce ani Joscelin mi v tom nebyl oporou, i když stál hned vedle mě

	Quincel de Morhban předstoupil a poklekl před Ysandrou, aby vyjádřil svou věrnost. Nedokážu si vzpomenout, co řekl; všechny moje smysly se upíraly do jediného bodu. Morhban ustoupil stranou a nechal předstoupit Melisandu Shahrizai. Jeho muži ji doprovázeli, ačkoliv se neodvažovali se jí dotknout.

	„Paní Melisando Shahrizai,“ Ysandřin hlas, chladný jako ostří, prořízl vzduch žíhaný plameny, „stojíte před námi obviněna z velezrady. Jaká bude vaše obhajoba?“

	„Vaše Veličenstvo.“ Melisanda předvedla pukrle, hladce a půvabně, a její tvář zůstala klidná a krásná, „jsem vaší věrnou služebnicí a jsem nevinná.“

	Ysandra se naklonila dopředu. „Jste obviněna, že jste se spolčila s Isidorem d’Aiglemortem, abyste zradili náš národ a uchvátili trůn. Co proti tomu můžete říct?“

	Melisanda se usmála – dobře jsem ten úsměv znala. Viděla jsem ho už tisíckrát, bdící i ve snech. Na havraních vlasech a slonovinové pleti se jí odráželo světlo pochodní a dělalo z jejích temně modrých očí dvě hvězdy. „Už tisíc let slouží rod Shahrizaiů trůnu,“ řekla a její hlas byl jako med, zvučný a sladký. My D’Angelini jsme proti kráse bezbranní. Vždycky. Slyšela jsem, jak shromážděný dav zašuměl. „Jeho Milost de Morhban vznáší obvinění, ale nepředkládá žádné důkazy a má mnoho co získat, je-li v sázce můj majetek, stejně jako jeho loajalita.“ Melisanda obrátila ruce dlaněmi vzhůru ve výmluvném gestu a zvedla pohled k Ysandře. Takové sebevědomí, taková smělost! Její vina leží pohřbena na bojišti, v dlouhém spánku smrti. „Kde byl, když byla napadena d’angelinská suverenita? Ano, Vaše Veličenstvo, odmítám toto obvinění. Jestli má nějaké důkazy, ať je předloží.“

	Nejsem si jistá, kolik toho Morhban skutečně uhodl; v tuto chvíli jsem ale věděla, kolik jí řekl: nic. Izolace, která Melisandu chránila, ji taky ohrožovala a Quincel de Morhban ji odzbrojil tím jediným možným způsobem. Držel ji v nevědomosti.

	„Jste dále obviněna,“ pokračovala Ysandra a zkoumavě ji pozorovala, „ze spiknutí s Waldemarem Seligem, Skaldem.“

	To Melisandu překvapilo. Viděla jsem, jak se jí víčka zachvěla. Pak se zasmála, lehce a půvabně. „I tohle vévoda tvrdí? Nu, totéž mohu říci já o něm, nebo o komkoliv jiném, Vaše Veličenstvo. Je snadné někoho takto obvinit, když už to mrtvý nemůže vyvrátit.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Ysandra, „Morhban ne.“

	Melisanda se zarazila a její pohled zostřel, když se zadívala na Ysandru. „Nemám snad, Vaše Veličenstvo, právo vědět, kdo proti mně toto obvinění vznesl?“ zeptala se hlasem hlubokým a nebezpečným.

	Ysandra nezaváhala, jen pokynula jednou rukou. Skupina jejích stráží se přede mnou rozestoupila a já jsem rozechvěle předstoupila.

	„To já,“ řekla jsem tiše a setkala se s Melisandinýma očima. Zvedla jsem jednu ruku, sáhla po diamantu na krku a jediným prudkým škubnutím jsem si ho strhla. Sametová šňůrka povolila a já najednou držela diamant v ruce. Hodila jsem ho na dláždění mezi námi. „Tohle je vaše, má paní,“ řekla jsem a zhluboka a roztřeseně jsem se nadechla. „Já ne.“

	V hlubokém tichu trůnního sálu Melisanda Shahrizai smrtelně zbledla.

	Musím však přiznat, že jinak na sobě nedala nic znát, jen nehybně stála, jak jsme se dívaly jedna na druhou. Pak, nepochopitelně, se krátce zasmála a odvrátila se. „Můj pane Delaunay,“ pronesla tiše a dívala se do dálky, „zahrál jsi neuvěřitelnou poslední hru.“ Nikdo nepromluvil, když se její safírově modrý pohled otočil a zamyšleně na mně spočinul. „Jen jedinou věc jsem nechápala. Percy de Somerville byl na Seligovu invazi připravený. Ty?“

	„Viděla jsem dopis, který jste Seligovi psala vlastní rukou.“ Hlas se mi třásl. „Měla jste mě zabít, když jste tu možnost měla.“

	Melisanda se shýbla a zvedla šňůrku s diamantem, který jí teď volně visel z ruky. „To, že jsem ti nechala toho cassielina, bylo trochu moc,“ připustila a zadívala se na Joscelina, který tam nehybně stál a oči mu plály. „I když se zdá, že jemu to prospělo.“

	„Popíráte snad tahle obvinění?“ řekla Ysandra nahlas, chladně a nesmiřitelně, a přerušila to napětí mezi námi. Melisanda se podívala na diamant, sevřela ho pevně v dlani a zdvihla obočí.

	„Předpokládám, že svá tvrzení mohou dokázat?“

	„Mé palácové stráže odpřísáhnou, že je s vámi viděly té noci, kdy byl zavražděn Anafiel Delaunay.“ Ysandřin výraz byl chladný a nemilosrdný. „A věřím, má paní Shahrizai, že třicet tisíc Skaldů, kteří k nám vpadli, pravdivost jejich příběhu prokázalo víc než dostatečně.“

	Melisanda pokrčila rameny. „Pak nemám, co víc bych řekla.“

	„Budiž.“ Ysandra pokynula strážím. „Budete popravena za svítání.“

	Nikdo – ani Trevalion, ani L’Envers nebo Morhban a ani shromáždění šlechtici, ani její shahrizaiští příbuzní se sklopenými hlavami – nepromluvil na její obhajobu. Rozechvěle jsem se dívala, jak courcelské stráže Melisandu obklopily a vyvedly ji ven z trůnního sálu.

	„Je po všem,“ zašeptal mi Joscelin do ucha. „Je po všem, Phèdre.“

	„Já vím.“ Sáhla jsem si na krk v místě, kde ležíval diamant a ptala se, proč jen se cítím tak prázdná.

	Zůstala jsem toho dne v lazaretu až dlouho do večera a nacházela útěchu v péči o zraněné. Nemám žádné lékařské zkušenosti, jež by stály za řeč, ale Lelahiah Valais měla stydlivého mladého učedníka, který byl tak hodný, že mi radil při provádění jednoduchých úkonů – výměně obvazů a omývání zanícených ran bylinkovými odvary. Zraněným většinou pomáhalo, když se nad nimi sklonila milá tvář nebo ucho ochotné naslouchat. V malinké knihovně jsem před pár dny našla zaprášený pergamen a inkoust a zranění, kteří věděli, že už nikdy neuvidí svůj domov, mi diktovali dopisy.

	Nepatrná laskavost, ale pro umírající to znamenalo hodně. Hodně času jsem strávila s Cruithny a Dalriádskými, kteří se nemohli domluvit ani s těmi, kdo je ošetřovali. Drustan už měl úctyhodný balík dopisů, které se, jak slíbil, dostanou na albskou půdu a do rukou pěvců a notářů, kdyby si je jejich příjemci neuměli sami přečíst.

	Joscelin byl tím svým vlastním způsobem natolik rozumný, že mě nechal být. Nemyslím si, že by někdy úplně porozuměl, ne opravdu, co bylo mezi Melisandou a mnou. Jak by mohl, když jsem tomu sotva rozuměla já sama? Předtím, než jsem se odhodlala přejít Seligův tábor, předtím, než mě začal mučit, by to bývalo bylo snazší. Opovrhovala jsem jí pro to, co nám dvěma udělala, mně a Terre d’Ange.

	A přesto…

	Elua ví, kdysi jsem ji milovala.

	Bylo to už dobře v pozdních večerních hodinách, když mě našel poslíček. Nebyl si jistý, co přináší, vypadal nesvůj, když v tiché místnosti s lůžky zašeptal: „Má paní Phèdre, byl jsem požádán, abych vás vyhledal. Paní Melisanda Shahrizai by s vámi chtěla mluvit, kdybyste tomu byla svolná.“

	Jestli budeš mít někdy příležitost být s ní sama, nevyužij ji.

	Nezapomněla jsem na Hyacintova slova. Ale přesto jsem tam šla.

	U dveří byly dva strážní, Ysandřini a loajální. I když mě znali, pečlivě mě prověřili, jestli u sebe nemám zbraně, než mě vpustili dovnitř. Bylo ironií, že Melisanda měla pokoj sama pro sebe. To neměl nikdo jiný, s výjimkou Ysandry, když teď pevnost přetékala lidmi. Ale byla šlechtičnou říše a potomkem Kushielovým; tolik si o své poslední noci na tomto světě zasloužila. Ráda bych věděla, koho vystěhovali, aby ji ona mohla strávit vpohodlí.

	Byla to jen malá místnost, dvě křesla, psací stůl a postel. Vešla jsem a uslyšela, jak se dveře za mnou zavřely a závora s třesknutím zapadla.

	Melisanda, usazená v jednom z křesel, vzhlédla, když jsem vstoupila. „Nebyla jsem si jistá, jestli přijdeš,“ poznamenala místo pozdravu a povytáhla dokonalé obočí. „A taky zda přijdeš bez své stráže.“

	„Co si přejete?“ Zůstala jsem stát.

	Jen se zasmála, tím znělým smíchem, který měnil každou kost v mém těle v hlínu; dokonce i teď, pořád ještě. „Vidět tě,“ řekla na to. „Než zemřu. Je to snad tak moc?“

	„Od vás ano.“

	„Phèdre.“ Její rty stvořily moje jméno a její hlas mu dal smysl. Přidržela jsem se opěradla druhého křesla, abych zachovala klid, a ona mě pobaveně sledovala. „To mě tolik nenávidíš?“

	„Ano,“ zašeptala jsem a přála si, aby to byla pravda. „Proč bych vás neměla nenávidět?“

	„Ach, dobře.“ Melisanda pokrčila rameny. „Nebyla jsem dost opatrná a ty jsi hrála kartou, kterou jsem ti sama rozdala. Mohla bych ti to vyčítat? Věděla jsem, že jsi Delaunayho dílo, když jsem se s tebou do téhle hry pustila. Mohlo by to být jiné, kdybych tě pokládala za svou a nenechala tě odejít a zvolit si.“

	„Nemohlo,“ řekla jsem.

	„Kdo to může říct?“ suše se usmála. „Ale musím připustit, že jsem tě vážně podcenila. Tebe i toho tvého pološíleného cassielina. Víš, slyšela jsem vyprávět příběhy, od stráží. Říkají, že jsi jela na Albu.“

	Sevřela jsem opěradlo křesla. „Co vám Selig slíbil?“ zeptala jsem se a snažila se, aby to znělo drsně.

	„Polovinu říše.“ Melisanda se nenuceně opřela. „Jeho jméno jsem zaslechla, když nabízel sňatek dceři vévody z Milazzy. Byla jsem zvědavá. On si myslel, že mu nabízím Terre d‘Ange. Ale, víš, nakonec bych já dostala Skaldii. Nebo naše děti, kdybych už se toho sama nedožila.“

	„Jistě.“ Nepochybovala jsem o tom; tolik jsem už uhodla, ty vzdálené důsledky jejích intrik. Uvnitř ve mně začínal bublat příval hysterického smíchu, zachytil se mi v hrdle a dusil mě. „Možná jste s ním mohla být šťastná, má paní,“ vyhrkla jsem. „Probral se mnou už polovinu Trois Millesových Radostí.“

	„Opravdu?“ zabroukala. „Hmm.“

	Zavřela jsem oči abych se na ni nemusela dívat. „Proč jste utekla z Města, když Ganelon zemřel? Myslela jsem, že jste to věděla.“

	Podle šustivého zvuku jejích sukní jsem poznala, že Melisanda vstala. „Ne. Věděla jsem, že Ganelon umírá, to je pravda. A věděla jsem, že se Thelesis de Mornay setkala s Ysandrou, a příštího dne se její stráže začaly vyptávat na tu noc, kdy byl zabit Delaunay.“ Hedvábí zašustilo, jak pokrčila rameny. „Myslela jsem, že královská básnířka přesvědčila Ysandru, aby znovu otevřela vyšetřování jeho smrti. To stačilo k tomu, abych svou nepřítomnost považovala za rozumnou.“

	Už tenkrát byly věci v pohybu. I kdybychom se s Joscelinem nevybelhali z bílých hlubin skaldské zimy a nepřinesli na rtech divokou pohádku, nic by se nezměnilo. Otevřela jsem oči a spatřila Melisandu, jak se dívá úzkým oknem do temné noci. „Proč?“ zašeptala jsem. Věděla jsem, že je ta otázka zbytečná, ale stejně jsem se musela zeptat.

	Otočila se, klidná a nádherná, „Protože jsem mohla.“

	Nikdy nebude žádná jiná odpověď. I kdybych si sebevíc přála důvod, který bych dokázala pochopit, srdcem a nejenom tou temnou, intuitivní částí svého já, která se od takového chápání s mrazením odvracela, odpověď nikdy nepřijde.

	„Nikdy by to nemohlo být jiné,“ řekla jsem tvrdě a přála si, aby ji moje slova zranila, aby pod jejich dopadem ustoupila. Nikdy předtím jsem nepoznala ten pocit, touhu způsobit druhému bolest. Teď jsem ji cítila. „Nezáleží na tom, co jste udělala, nezáleží na tom, jaké nároky jste si na mě dělala, v tomhle bych vám nikdy nepomáhala.“

	„Ne?“ Melisanda se pobaveně usmála. „Jsi si tím tak jistá, Phèdre nó Delaunay?“ Z jejího hlasu, hlubokého a sladkého, mi přeběhl mráz po celém těle a já tam stála jako zkamenělá, když přešla místnost. Téměř líně mi jednou rukou přejela po linii marky, skryté pod šaty. Probudilo to rány, které mi způsobil Selig, a bolest se rozhořela a zaplavila mi celé tělo. Cítila jsem teplo její přítomnosti, její vůni. Nic se nezměnilo. Moje vůle se před její ohýbala, a když mi vzala tvář do dlaní, můj obličej se k ní poslušně zvedl a můj svět se nachýlil podle její osy. „To, co se poddá,“ zašeptala a její rty se skláněly k mým, „není vždycky slabé.“

	Polibek; téměř. Její rty se jen otřely o moje. Odtáhla se a její ruce ze mě sklouzly. Zavrávorala jsem v bezedné propasti její náhlé nepřítomnosti a v šoku z touhy.

	„Tak to říkal ten tvůj Tsingán.“ Melisanda se na mě podívala a oči jí ztvrdly. „Na to jsem nezapomněla. Ale měla jsem mu věnovat větší pozornost, když říkal, abych svá vítězství volila moudře.“ Posadila se do čalouněného křesla a pokynula ke dveřím. „Můžeš teď jít a nechat mě přemýšlet o smrti.“

	Šla jsem.

	Zaklepala jsem nepřítomně na dveře, a když Ysandřini muži odstrčili

	závoru a otevřeli je, vyklopýtala jsem ven a třesoucími se prsty jsem nahmatala kamennou stěnu chodby.

	„Jste v pořádku, má paní?“ zeptal se strážný znepokojeně. Když za mnou dveře pevně zapadly, přikývla jsem.

	„Ano,“ zašeptala jsem a věděla, že nejsem, vůbec ne, ale nebylo nic, co by mohli udělat, aby mi pomohli. Ani nikdo jiný. Obě jsme měly Hyacinta víc poslouchat, pomyslela jsem si. Hrozilo, že se ve mně vzedme strašlivý smích, a tak jsem sklonila hlavu a oběma rukama jsem si zakryla tvář.

	Melisanda.
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	Noc jsem strávila sama na hradbách.

	Podřimující stráže mě nechaly být, vyrušily mě jen, když mi přišly nabídnout doušek likéru, a pak mě nechaly samotnou s mým zmatkem. Vždycky jsem nalézala útěchu v nesmírnosti otevřených prostor pod klenbou nebes. Je povzbuzující, v čase tísně, když si člověk připomene míru vlastních trápení ve srovnání s obrovskou nedozírností ostatního světa.

	Skutečně, co bych byla dělala, kdyby Melisanda mou marku koupila, místo aby ji zaplatila, a kdyby nikdy nepustila vodítko, kterým mě připoutala? Byla jsem si jistá, skoro úplně jistá, že jsem říkala pravdu.

	Skoro úplně. Ale ona teď dosáhla svého konce; nikdy to nebudu moct zjistit s určitostí, ne docela.

	Nakonec na tom samozřejmě nezáleželo. Co se stalo, stalo se, a já jsem si vybrala. Za úsvitu už Melisanda nebude. Byla obviněna a odsouzena k smrti. A nikdo nikdy se už kvůli ní nebude trápit.

	Kromě mě.

	Takové myšlenky se mi honily hlavou během té dlouhé noci, kdy jsem naslouchala tichým zvukům spící pevnosti, tlumenému hovoru stráží, ržání a podupávání koní ve stájích a příležitostnému zavrzání dveří. Tyhle zvuky jsem slyšela, nic víc.

	Joscelin mě našel, když nebe začínalo zvolna nabírat šedou barvu a já zrovna přemýšlela o tom, kolik mizerných úsvitů už jsem prožila. Byla jsem služebnice Naamažina, moje rozbřesky měly být poznamenány červení hroznů a ne krví smrtelníků.

	„Šla jsi za ní,“ ozval se za mnou jeho zachmuřený hlas. Bez ohlédnutí jsem přikývla. „Proč?“ chtěl vědět.

	„Nevím. Snad že jí tolik dlužím.“ Otočila jsem se a uviděla jeho blízkou tvář, tak klidnou v šedivém přísvitu. „Josceline, jsou věci, na které nikdy nebudu schopna zapomenout. A budu potřebovat strašně moc času, abych se o to mohla aspoň pokusit.“

	„Já vím,“ řekl něžně a postavil se vedle mě. „Já bych tě nikdy nedokázal zranit, ani kdybys mě o to prosila.“

	„Já vím.“ Zhluboka jsem se nadechla a chytila ho za paži. Anguissetta a cassielin; Elua nám pomoz. „Odolali jsme třiceti tisícům Skaldům a běsnění Pána Průlivu. Měli bychom být schopní zvládnout i jeden druhého.“

	Joscelin se tiše zasmál a přitáhl si mou tvář na hruď. Stálo toho mezi námi tolik a tolik by toho mezi námi mohlo stát. Přesto jsem věděla, že už nikdy nechci být bez něj.

	Dlouho jsme tam tak stáli a já jsem cítila, že mě ta hrůza dlouhé noci opouští. Šedivé nebe bledlo, dlouhé a nízké paprsky nového slunce se plížily napříč hradbami. Brzy už bude dokonáno a bude po všem.

	To jsem si myslela, když se ozvaly výkřiky a řinčení stráží, běžících v plné zbroji.

	Viděla jsem střídání nočních hlídek už mnohokrát, ale nevzpomínala jsem si, že by to někdy probíhalo takhle. Nové stráže nastoupily s vážnými tvářemi a zničený velitel vyslýchal členy nočních hlídek, kteří všichni shodně, zamítavě a rozhodně vrtěli hlavami.

	„Co se to děje?“ Joscelin zadržel kapitána, když chvátal kolem nás.

	„Chtěli paní Melisandu Shahrizai za svítání popravit,“ řekl s vážnou tváří. „Je pryč. U jejích dveří jsou dva mrtví strážní a byl zabit i hlídač od zadní brány.“ Setřásl Joscelinovu ruku. „Omluvte mě.“ A spěchal dál.

	Nahoře na hradbách jsme se dívali jeden na druhého a ten zoufalý smích, který mi pořád ještě vězel v hrdle, si vynutil cestu ven. „Melisando,“ vydechla jsem. „Ach, Eluo, ne!“

	Ysandra nechala obrátit pevnost naruby, vyslala jezdce všemi směry a každého, kdo byl té noci na svobodě, vyslýchala; každého. Po Melisandě, která zmizela jako duch, nezůstala jediná stopa. Dokonce ani Joscelin nebyl jejího vyslýchání ušetřen. Ani já ne. Ovšemže ani já. Ysandra mě dala předvést do trůnního sálu a já jsem poznala, jaké to je stát před ní tak, jako před ní stála včera Melisanda.

	„Večer pro tebe poslala,“ řekla Ysandra a hlas měla chladný a tvrdý jako ocel. „A ty jsi šla. Nepopírej to, Phèdre, víme to od stráží v lazaretu. Proč?“

	Odpověděla jsem jí stejně jako Joscelinovi, až na to, že jsem sevřela obě ruce, abych zakryla jejich chvění. „Vaše Veličenstvo, dlužila jsem jí to.“

	„Ať jsi jí dlužila cokoli, ona zaplatila zradou.“ Ysandřina tvář byla neúprosná. „Takhle svoje dluhy v Terre d’Ange nesplácíme.“

	„Jednou ušetřila můj život,“ zašeptala jsem. Nezabila bych tě stejně, jako bych nezničila vzácnou fresku nebo vázu. „To jsem jí dlužila.“

	„A co ještě jsi jí dlužila?“ Ysandřino jemné obočí se zdvihlo.

	„Nic.“ prohrábla jsem si rukama vlasy a přidusila ten strašlivý smích, který pořád ještě bublal někde ve mně. „Vaše Veličenstvo, jediný důkaz o její vině spočíval v mém prohlášení. Kdybych ji chtěla ušetřit, stačilo by mi jen mlčet.“

	Ysandřin výraz se změnil a byl milosrdnější; až příliš dobře věděla, jak pravdivá jsou moje slova. „Máš pravdu, samozřejmě. Promiň mi, Phèdre. Ale musíš pochopit, že když je volná a má spojence, kteří jí pomáhají, nebudu mít na svém trůnu nikdy klid.“

	„A to je také moudré.“ Zamumlala jsem ta slova, když mě odváděli z královniny přítomnosti. A odváděli mě s mnohem větší zdvořilostí, než s jakou mě předtím přivedli. Královna Terre d’Ange se mi omluvila; to bylo něco, co stálo za povšimnutí.

	S prvním přívalem pocitu vítězství jsem na všechny, kteří bojovali za Troyes-le-Mont, pohlížela jako na přátele a spojence. Pak, při pozdějším politikaření, jsem znovu nabyla střízlivější pohled. Ale po Melisandině útěku se to změnilo a já už jsem nikoho nedokázala vidět ve stejném světle.

	Někdo z nás byl zrádce.

	Nakonec ta záhada zůstala nevyřešená. Ať už se Melisanda Shahrizai poděla kamkoli a ať jí při tom pomáhal kdokoli, jejich spojenectví bylo pohřbeno dost hluboko, aby nebylo nikdy odhaleno. A byla tu země, které bylo třeba vládnout, a bylo třeba připravit svatbu. Dál jezdci vyjížděli z Troyes-le-Mont a a hovořili s lidmi po celé zemi. Melisanda nebude nikdy na d’angelinské půdě vítaná.

	To stačilo. Muselo to stačit.

	Při formálním obřadu vzdávání díků Ysandra de la Courcel navrátila vládu nad pevností vévodkyni de Troyes-le-Mont, která svůj dvůr přesunula, aby boje přečkala v bezpečí pohostinnosti Roxanne de Mereliot, paní z Marsilikos. Velká část prostředků, získaná ze skaldského výkupného, měla být použita na obnovu majetků a jako náhrada ztrát pro obyvatele Troyes-le-Mont, něco mělo jít na žold a odměny a zbytek na obnovu zdevastovaného území Namarre, kterým se Skaldové přehnali, včetně oprav Naamažiných chrámů. Byla jsem ráda, když jsem se o tom doslechla, protože jsem nezapomněla na Naamažinu kněžku, která mě zachránila, když jsem procházela skaldským tábořištěm. Těmhle záležitostem Ysandra čelila s pragmatickou rozhodností a podařilo se jí rezolutně se s nimi vypořádat.

	Hrozny na révě se začínaly nalévat, když jsme zrušili naše ležení a vydali se na dlouhou a triumfální cestu na jih Terre d’Ange.

	Ze všech cest, na které jsem se kdy vydala, byla tahle bezesporu nejskvělejší. Přestože byla nejkratší. Díky nemalému počtu d’angelinských vojenských jednotek a celé albské armádě jsme postupovali jen velice pomalu, protože lid Terre d’Ange se rojil podél celé naší cesty, házel Ysandře pod nohy květiny a provolával jí slávu jáko své královně. Provolávali slávu i Drustanovi, který jel vedle ní, prohlíželi si jeho modrou tvář a mezi výkřiky mu také házeli květy.

	Nikdo z Cruithnů ani Dalriádských – hbitého tmavého lidu Cullacha Gorrym, plavého lidu Eidlachor, statného lidu Tarbha Cró a vysokého lidu Fhalaira Bán – se zatím nevrátil na Albu, všichni čekali na slíbenou svatbu, která měla spojit naše dva národy a otevřít Průliv pro dobro všech. Velkou část té cesty jsem jela vedle Grainnina válečného vozu, abych ji ujistila, že Eamonnova obět nebude nikdy zapomenuta; aspoň mnou ne.

	Nekomentovala jsem jediným slovem krví prosáklý vak, který se kymácel za jejím vozem. Dalriáda má svoje vlastní zvyky. Eamonnovo tělo leželo pohřbeno na poli Troyes-le-Mont. Jestli si jeho sestra přála, aby se jeho hlava navěky dívala přes sídlo dalriádských vládců v Innisclanu, neměla jsem právo proti tomu cokoli namítat. Drustan to, myslím, věděl; všichni Cruithnové to věděli. Ysandře jsem o tom ale neřekla.

	A tak jsme konečně přišli do Eluova Města, které se na náš příchod připravovalo celé týdny, a triumfálně jsme projížděli jeho ulicemi – všichni obyvatelé vybíhali ven a vítali nás.

	Bylo to zvláštní, jet v procesí. Jen jednou předtím jsem byla v Eluově městě svědkem vojenského triumfálního průvodu. Bylo to v den Alcuinova debutu a já jsem si dobře pamatovala, jak jsem se dívala z balkonu městského domu Cecilie Laveau-Perrin na projíždějící. Tolik z nich už nežilo. Vzpomínala jsem na Lvici azzallskou a Baudoina de Trevalion, po jehož boku jela tehdy Melisanda. Na Ysandru s dědečkem, Ganelonem de la Courcel. A, och, na Camlašské spojence s Isidorem d’Aiglemortem v jejich čele. Zdálo se to tak čisté a spořádané, pro toho, kdo se díval shora.

	Nic není takové, jaké se zdá být z druhé strany.

	Anafiel Delaunay toho dne ještě žil a zvítězil v kottabos. I Alcuin… Alcuin, který snášel dražbu své nevinnosti s takovou důstojností.

	Nedokázala jsem vysvětlit slzy, které mi vhrkly do očí, když jsme v triumfálním průvodu projížděli Eluovým městem. Většina je měla za slzy radosti z bezpečného návratu domů a já je při tom nechala, ten pocit byl ve mně příliš silný, než aby se dal slovy vypovědět.

	Podlomené nemocí i válkou našlo Město dost místa, aby nás všechny ubytovalo; prosté vojáky umístili v kasárnách, albské šlechtice v Paláci. Já jsem neměla žádný domov, ale Ysandra si mě ponechala ve svých službách a vyčlenila pro mě apartmá přímo v Paláci, protože mě stále ještě potřebovala jako jazykoznalce.

	A pak přišla radostná setkání.

	Nejštastnější bylo s Cecilií Laveau-Perrin, která přišla na návštěvu s Thelesis de Mornay. Už tak jsem byla ráda, že vidím královskou básnířku, ale ani bych si nepomyslela, jak mi poskočí srdce, když spatřím Cecilii, její překrásnou tvář, tak půvabně stárnoucí, to jemné rozrušení v jejích bleděmodrých očích. Padla jsem jí kolem krku a beze studu se rozplakala.

	„No tak, no tak,“ konejšila mě a poklepávala mě po zádech. „No tak, no tak.“ Když jsem se uklidnila, vzala mou tvář do dlaní. „Phèdre, dítě, jen velmi málo služebnic Naamažiných opravdu pozná, jaké to je, kráčet v jejích stopách. Modlila jsem se každičký den za tvůj bezpečný návrat.“

	Joscelin rozpačitě přešlapoval v pozadí. Nevěděl, jak brát tenhle můj nečekaný výlev emocí. Ale Cecilie neztratila nic z jemnocitu Pupalkového domu a ihned ho dokázala uvolnit, když ho vzala za ruce a políbila ho na přivítanou.

	„Jaký krásný mladý muž je tenhle Joscelin Verreuil,“ řekla něžně, obracela jeho ruce ve svých a prohlížela si cassielinské chrániče, teď ještě doplněné temně modrou barvou courcelské livreje. „A taky skutečný hrdina.“ Ceciliiny oči se zaleskly, když na jeho chrániče poklepala. „Ať nikdy nikdo neříká, že Naamah nemá smysl pro humor.“

	Zčervenal až ke kořínkům vlasů a uklonil se. „Od královny Nočních květinek takový kompliment přijímám.“

	Thelesis de Mornay nás všechny přívětivě sledovala tmavýma, planoucíma očima. „Vskutku,“ řekla melodickým hlasem, „Elua tomuto dni požehnal. Přes všechno, co bylo ztraceno, je toho tolik, co bylo získáno.“

	Její slova ve mně něco rozezněla, jako by udeřila na skrytou strunu a rozezněla radost i žal. Byla to pravda, ztratili jsme tolik, že mě to v srdci tížilo jako kámen. A přesto, přece jsme tolik získali: vítězství a svobodu pro svou zemi i samotnou duši Terre d’Ange, lásku, volnost a v neposlední řadě – přežili jsme. Bylo vhodné a správné, že jsme se z těchto věcí měli radovat. Tak praví pravidla Požehnaného Eluy, který prolil svoji krev pro zemi a pro lidství a usmíval se při tom. Navzdory válce a smrti a zradě… tam včelka v lánu levandule, plástve sladkým medem plní se.

	Byli jsme doma.
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	Jako otevřený vzdor smrti D‘Angelini oslavují život.

	Myslím, že především proto se Ysandřina a Drustanova svatba nakonec stala tak velkolepou událostí. A těm, kdo by si snad chtěli myslet, že si mě Ysandra v těch týdnech příprav ponechala ve svých službách z pouhé laskavosti, bych ráda řekla: zasloužila jsem si to.

	Někde uprostřed toho všeho shonu jsem si našla čas a věnovala jsem se plnění svých vlastních slibů. Thelesis de Mornay ke mně byla víc než laskavá, když přepisovala události naší výpravy a veliké bitvy do veršů a překládala je i do cruithnštiny; slíbila jsem totiž Drustanovi, že jeho lid se o jejich činech dozví. Kolik lidí kvůli tomuhle příběhu musela vyzpovídat, nedovedu říct, ale bylo jich mnoho. I když její zdraví už nikdy nebylo takové, jako bývalo před tím, než ji zachvátila horečka, na svém díle pracovala neúnavně.

	Nakonec vznikl veliký epos a ona pak po všechny dny svého života pracovala na Ysandřině cyklu, jak jej nazvala, protože mapoval bouřlivou cestu Ysandry de la Courcel na trůn Terre d’Ange – přestože to jsou vlastně příběhy mnoha lidí, můj vlastní nevyjímaje. Ale byla Ganelonovou oblíbenou básnířkou po mnoho let a uměla přispěchat s verši pro určitou příležitost, a tak jsme měli jeho začátek včas právě na svatbu. Ve skutečnosti na něm začala pracovat právě toho dne, kdy čtyři kurýři, kteří vystupovali jako Phèdřini hoši, vpadli do města s listem v ruce a zprávami o velkých událostech.

	Skupina jezdců, které vybral sám Drustan, se vydala do Azzalle, aby se setkala s Roussovou flotilou, a byla převezena na Albu, kde měla Cruithnům i Dalriádským předat příběh, vyrytý do paměti, o vybojovaném vítězství, uzavřeném spojenectví a brzkém návratu cruarcha. Sám Quintilius Rousse se zaručil za jejich převoz. Předal velení flotily Jeanu Marchandovi a Marca Trevaliona nechal střežit hranice, aby mohl přijet do Paláce, bouřlivý a hřmotný jako vždycky. Sevřel mě do náruče na přivítanou tak pevně, až mi málem polámal žebra.

	Nezapomněla jsem na kurýry, kteří přivezli mou prosbu Thelesis de Mornay, ani na ostatní Phèdřiny hochy. Dostála jsem svému slibu, který jsem dala na staré tiberijské cestě na Albě, a setkala se s Jarethem Moranem, dowaynem Pupalkového domu, prvního mezi Třinácti domy Nočního dvora. Známka, kterou mi dal té noci při oslavách Baudoinových narozenin, byla dávno pryč, spolu se všemi ostatními věcmi z Delaunayho domácnosti, ale Cecilie Laveau-Perrin mě doprovázela a uzavřela s ním takovou dohodu, při které by se leckterý adept Svlačcového domu rozplakal závistí.

	Patnáct známek – jedna pro každého z Phèdřiných hochů, kteří přežili –, jež zajištovaly v předvečer Ysandřiny svatby volný přístup do kteréhokoli ze Třinácti domů. Ale Jareth Moran nebyl hlupák. Moje jméno a můj příběh byly do jisté míry všem známé, zvláštní šarlatová nitka v mozaice d’angelinského vítězství; Delaunayho anguissetta, která přežila skaldské otroctví a která se vypravila na Albu. Narodila jsem se a byla zplozena u Nočního dvora a vyrostla jsem v Pupalkovém domě. Dowayne otevřel svoje dveře Phèdřiným hochům a mé jméno značně osvěžilo lákadlo mýtu Nočního dvora.

	Co záleželo na tom, že od svých deseti let, kdy si pro mě přišel Delaunay, jsem s ním neměla nic společného. Narodila jsem se do něj, a to byla pravda. A mně se tak podařilo splnit slib, a o to mi šlo.

	A splnila jsem i poslední slib – přinesla jsem dokument k Hyacintovu domu a dalšímu majetku jeho lidem na Nočním předměstí, vyhledala Emila, jak mě Hyacint požádal, a předala mu do opatrování listinu, kterou Hyacint napsal na zdrsnělý pergamen v osamělé věži Pána Průlivu. Emile plakal a líbal mi ruce a nekonečně mi žehnal; jednak z radosti a taky ze zármutku nad Hyacintovým osudem. To druhé víc. Zasáhlo mě, když jsem viděla, jak moc a jak opravdově jim na něm záleželo.

	Princ všech kočovníků.

	Potom jsem v Eluově chrámu, kam jsme spolu jeli tehdy po Baudoinově smrti, obětovala za jeho matku. Přinesla jsem červené sasanky, zvlhlé rosou, a položila je k Eluově soše. Poklekla jsem a políbila Eluovy chladné, mramorové nohy. „Za Anasztaizii, dceru Manojovu,“ zašeptala jsem a cítila všude kolem sebe vůni vlhké půdy i zeleného porostu a temných stínů ohromných dubů. Vysoko nade mnou se v tmavnoucím soumraku skláněla Eluova obrovská tvář v záhadném úsměvu. Klečela jsem tam tak dlouho.

	Tentokrát to byly Joscelinovy ruce, které mě přiměly vstát; Eluův kněz tam ale byl, byl to tentýž, to bych mohla odpřísáhnout, ačkoliv všichni kněží a kněžky se sobě navzájem velmi podobají – všichni jsou součástí nepřerušené linie služebníků. Usmál se na nás, stál bosý v roztroušených mokrých žaludech a s rukama zasunutýma v rukávech své řízy.

	„Cassielův chlapče,“ řekl něžně, když Joscelina zadržel. „Nespěchej. Stál jsi na rozcestích a musel sis zvolit a stejně jako Cassiel ještě mnohokrát na rozcestích staneš a budeš muset volit, volit znovu a znovu, svou cestu společníka. Volba leží vždycky uvnitř tebe sama, stejně jako i rozcestí a cesty, a Eluovo přikázání ti ji vždycky ukáže.“

	Joscelin se na něj překvapeně podíval, ale kněz už natahoval ruku a položil mi ji na tvář.

	„Kushielova střelo a služebnice Naamažina.“ Usmál se, soumrakem ukrytý do stínu listů. Úsměv požehnání, úsměv vzpomínek, napadlo mě, kdo ví? Věřila jsem, že je to týž kněz. „Miluj podle touhy své a Elua bude stále střežit tvoje cesty.“

	A nechal nás tam.

	Když byl pryč, rozesmála jsem se. „Zdá se, že moje náchylnost ke špatným proroctvím je pryč.“

	„Můžeš klidně mít moje,“ podotkl Joscelin. „Zdá se, že já jsem odsouzený dělat tatáž rozhodnutí pořád znovu a znovu.“

	„Mrzí tě to?“ Hledala jsem v tom slabém světle jeho tvář.

	„Ne.“ Joscelin zavrtěl hlavou. „Ne,“ zašeptal a vzal můj obličej do dlaní, sehnul se a políbil mě. Rozpuštěné vlasy barvy dozrávajícího pšeničného lánu mu sklouzly dolů a zahalily nás jako opona.

	Bylo to sladké, velice sladké, a já jsem přes náš sdílený dech a jeho srdce, které bilo stejným tempem jako moje, cítila, že je to tak správné.

	Když zvedl hlavu, náznak úsměvu mu zvlnil rty. „Ale pravděpodobně přijdou chvíle, kdy bude.“

	„To asi přijdou,“ zašeptala jsem. „Pokud tu už nejsou.“

	„Ne,“ řekl a opravdu se usmál. „Teď ne.“

	Nad našimi hlavami se zvedaly Eluovy mramorové ruce, stále rozpažené a žehnající.

	Tak jsem dostála slibům, které jsem dala během naší dlouhé a strašlivé cesty; a pak, to si buďte jistí, mě plně zaměstnávala Ysandra de la Courcel. Musela jsem jí vynahradit čas, který jsem ztratila při vyřizování svých vlastních záležitostí. I když se zdálo, že se z ní stala moudrá a soucitná vládkyně, byla taky d’angelinskou šlechtičnou, která se připravuje na svatební den se všemi náležitostmi. Za celý život jí nedopřáli luxus holčičích radostí a jestli si to teď užívala, já, která jsem vyrostla pro parádu, jsem jí to nemohla mít za zlé.

	Jedním z mých úkolů bylo ustrojit albský majestát do d’angelinské nádhery, přesněji: obléknout Grainne do skvostných šatů, které pro ni dala Ysandra připravit.

	Bojovná královna Dalriády královnu Terre d’Ange víc než šokovala. Mezi Albskými muselo být alespoň šedesát žen ve zbrani, ale jediná Grainne měla postavení, které bylo svým způsobem srovnatelné s Ysandřiným.

	Eamonnova smrt Grainne nezlomila. Pokud její nádhernou duši sklíčil žal, ještě tím zkrásněla. Trpělivě se podvolovala postrkování královského krejčího, který jí upravoval fazónu, a když se setkala s mým pohledem, v očích jí zasvítilo něco z toho starého veselí.

	Šaty, oslnivá nádhera z rudého hedvábí a zlatého brokátu, byly v pase příliš těsné, ačkoli jí brali míry ani ne před týdnem. Poslouchala jsem brblání krejčího a zasmála se.

	„Jak dlouho?“ zeptala jsem se Grainne eirsky.

	„Tři měsíce.“ Položila si dlaň na mírnou vypouklinu svého břicha a samolibě se usmála. „Jestli to bude chlapec, pojmenuji ho Eamonn.“

	„Je Roussovo?“

	Znovu se usmála. „Mohlo by být.“

	Ysandra nás netrpělivě sledovala. Trochu už cruithnsky mluvila, ale zvládnout eirský dialekt vyžadovalo víc času. Nebo větší naléhavost. Já měla výhodu obojího. Přeložila jsem jí, co Grainne říkala.

	„Ona bojovala,“ vydechla užasle Ysandra, „s dítětem?“

	„Bylo ještě příliš brzy, aby to bylo jisté,“ řekla jsem diplomaticky. Vypráví se jeden hrozný eirský příběh o dávné královně, která běžela velký závod samodruhá; ušetřila jsem ji toho a byla jsem ráda, že jsem jí neřekla o Eamonnově hlavě, uchovávané v nehašeném vápně.

	„Ožení se s ní Quintilius Rousse?“ vyzvídala Ysandra. Přeložila jsem to Grainne a ona se zasmála.

	„Myslím, že jí na tom moc nesejde, má paní,“ odpověděla jsem.

	„To bude v pořádku,“ řekla Ysandra královskému krejčímu a ledabyle mávla rukou. „Upravte to.“ Pak se na mě zamyšleně zadívala. „A co ty, skoro-sestřenko? Vezmeš si toho svého cassielina?“

	Člověk nemůže svému panovníkovi odmítnout odpovědět na přímou otázku, ale když jsem se Ysandře podívala do tváře, viděla jsem opravdový zájerm „Ne, má paní,“ řekla jsem prostě. „Zatracen, nebo ne, cassielinské sliby jsou na celý život. Joscelin je porušuje každý den, který je se mnou, a to je jeho volba. Ale vzít si mě, to už by byl výsměch, a to on nemůže udělat a ani já to po něm nemohu žádat.“

	Ysandra myslím rozuměla; její všudypřítomní cassielinští strážci se dívali přímo před sebe, a co si mysleli oni, jsem netušila a ani mi na tom nezáleželo.

	„Vrátíš se do služeb Naamah?“ zeptala se pak.

	„Nevím.“ Pomohla jsem Grainne zbavit se objemné róby a obléct do vlastních šatů. Byla to jedna z otázek, které ležely mezi mnou a Joscelinem, a speciálně tuhle jsme stále odkládali. Teď byla vyslovena. Setkala jsem se s Ysandřiným pohledem. „Byla jste ke mně laskavá, Vaše Veličenstvo, a mí přátelé mě ujistili o své pohostinnosti.“ Byla to pravda; Gaspar Trevalion slíbil, že se postará, aby mi nikdy nic nechybělo a Cecilie a Thelesis rovněž. „Ale i když jsem bohatá na přátele, jsem zcela bez prostředků.“

	I tohle byla pravda; a jako služebnici Naamažinu by mě čekalo značné jmění. Byly tu i jiné důvody, ale o těch nebylo snadné mluvit. Chudobě rozumí každý.

	„Och, tohle!“ zasmála se Ysandra a kývla na páže. „Zavolejte kancléře státní pokladny. Řekněte mu, že jde o majetek pána Delaunayho.“

	Hbitě se dostavil vytáhlý šedovlasý muž se štosem papírů pod paží. Ysandra propustila královského krejčího a nechala odejít i Grainne, která byla ráda a vrhla mým směrem poslední tichý, pobavený pohled.

	„Prosím,“ pobídla Ysandra kancléře, natáhla se na lenošku a usrkla ze sklenky vína. Já jsem se posadila do křesla a sledovala, jak si odkašlal a prohraboval se svými papíry.

	„Ano, Vaše Veličenstvo… co se týče majetku Anafiela Delaunayho, jeho městského domu a všech přilehlých pozemků… zdá se, že byly vykoupeny z vlastnictví justice nějakým…,“ nahlédl do dokumentu, „pánem Sandrielem Voscagnem, který je postoupil… no, na tom nesejde, můžeme zahájit soudní řízení na jejich navrácení na vaši žádost, má paní Phèdre, nebo vám může Státní pokladna plně nahradit částku získanou z prodeje…“

	„Proč?“ Přerušila jsem ho z čirého ohromení.

	Kancléř státní pokladny ke mně od svých listin překvapeně vzhlédl. „Och, vy jste… Vaše Veličenstvo… tedy, přirozeně, má paní, jeho lordstvo Anafiel Delaunay před nějakým časem sepsal listiny, ve kterých vás stanovil jako svou dědičku. Tedy vás a nějakého…,“ chvíli hledal v papírech, „Alcuina nó Delaunay, nyní zesnulého. Po prohlášení Jejího Veličenstva o vaší nevině nemá konfiskace vašeho majetku právní podklad a my vás podle práva musíme odškodnit.“

	Otevřela jsem ústa a zase je zavřela, v šoku se mi vrátila vzpomínka na dům, jak jsem ho viděla naposled, na ta strašná jatka, mrtvého Delaunayho a umírajícího Alcuina. „Nechci ho,“ řekla jsem a zachvěla se. „Ne ten dům. Ať si ho pán Sandriel nebo kdo nechá. Jestli mám nějaký nárok…“ Bylo těžké něčemu takovému uvěřit. „Jestli mám nějaký nárok, no, tak dobře.“

	„Ano, zajisté, to nepochybně,“ zamumlal kancléř nepřítomně a prohraboval se svými listinami. „Plně kompenzovat.“ Ysandra upila vína a usmívala se. „A pak je tu, samozřejmě, Montrève,“ dodal.

	„Montrève?“ zopakovala jsem to slovo jako hlupák.

	„Montrève v Siovale, ano.“ Jeho pohled se zaměřil na místo v dokumentu, které hledal, a rázně na ně poklepal. „Po vydědění pána Delaunayho a po smrti jeho otce, připadlo jeho matce a posléze jeho bratranci Rufaillovi, který je, bohužel, na seznamu mrtvých z Troyes-le-Mont.“ Kancléř si znovu odkašlal. „Dodatek k závěti hraběnky de Montrève udává, že pokud zemře bez potomků, majetek přejde zpět jejímu synovi Anafielu Delaunaymu nebo jeho dědicům. A to, jak se zdá, je tento případ, má paní.“

	Ačkoliv jeho slova tvořila věty, nedávala mi žádný smysl. Klidně mohl mluvit třeba akkadsky, vyšlo by to nastejno.

	„Phèdre, kancléř ti říká,“ pronesla Ysandra věcně, „že jsi zdědila panství a titul hraběnka de Montrève.“

	Slepě jsem na ni zírala. „Má paní nejspíš žertuje.“

	„Její Veličenstvo nežertuje,“ napomenul mě káravě kancléř státní pokladny a poklepal na svůj stoh papírů. „To vše je zcela zřejmé a zdokumentované v archivech královské pokladny.“

	„Děkuji vám, můj pane Brenoisi,“ řekla Ysandra půvabně kancléři. „Sepsal byste prosím listiny o předání?“

	„Vaše Veličenstvo.“ Hluboce se uklonil, přitiskl si svoje listiny na hruď a odspěchal z královniny přítomnosti.

	„Vy jste to věděla,“ řekla jsem Ysandře a vlastní hlas mi zněl cize. Napila se vína a zavrtěla hlavou.

	„Ne, to o Montrève ne. To vyšlo na světlo až po zveřejnění seznamu padlých, a když lord Brenois zjistil, že Rufaille de Montrève nestanovil žádného dědice. Můžeš samozřejmě odmítnout. Ale bylo to přání Delaunayho matky, že panství připadne jejímu synovi nebo jeho rodině. A on si vybral tebe, tebe a toho chlapce, Alcuina.“

	„Delaunay,“ zašeptala jsem. Nikdy mi o tom neřekl. Ráda bych věděla, jestli to věděl Alcuin. „Ne. Já to… přijmu to.“

	„Dobře,“ řekla Ysandra prostě.

	Tím pro ni byla celá záležitost uzavřena. Ysandra se se mnou ještě poradila o výběru šperků a účesu pro svatební den; co jsem jí říkala, nemám ani ponětí. Moje mysl se celá ohromená ubírala někam úplně jinam. Ona byla královnou Terre d’Ange, Montrève pro ni nic neznamenalo. Malinké panství v siovalských horách, které nemohlo nabídnout nic než několik sloužících a poměrně slušnou knihovnu, by pro ni mohlo být zajímavé jen tím, že tam byl počat Anafiel Delaunay, kterého miloval její otec.

	Tím bylo pro ni. Pro mě, kterou stařičká dowayne Pupalkového domu nazvala tím, čím jsem byla – nechtěná z děvky –, to bylo samozřejmě něco jiného.

	Když mne propustila, vyhledala jsem Joscelina.

	„Co se stalo?“ zeptal se vyplašeně, když uviděl moje zardělé tváře a oči lesklé jako v horečce. „Jsi v pořádku?“

	„Ne.“ Polkla jsem. „Jsem šlechtičnou říše.“
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	A tak se stalo, že jsem se svatby Ysandry de la Courcel a Drustana mab Necthana, královny Terre d’Ange a cruarcha Alby, zúčastnila jako hraběnka Phèdre nó Delaunay de Montrève.

	Nechala jsem si Delaunayho jméno z hrdosti. Co jsem měla, mi dal on; a z velké části i to, čím jsem byla, ze mě udělal on, pod jménem, které si vybral, a ne pod tím, se kterým se narodil. Nikdy jsem nezapomněla, opravdu nikdy, že to byl on, kdo dvěma slovy obrátil mou největší vadu v poklad nevyčíslitelné hodnoty.

	Ysandra zrušila staré nařízení svého děda o Delaunayho poezii, a tak po víc jak dvaceti letech byly jeho verše opět volně pronášeny, plné vášně a brilantnosti jeho mládí.

	Na svatební hostině uvedla Thelesis de Mornay poprvé svou výpravnou báseň, k oslavě nevěsty i ženicha. Ale při samotném obřadu recitovala jednu z Delaunayho básní.

	Myslím, že dnes už ji zná celý svět; velmi záhy se ve Městě stalo módní záležitostí, že milenci citovali jeden druhému Delaunayho verše. Tehdy ji ale ještě nikdo neznal a já jsem při jejích posledních slovech plakala.

	Já, a ty; naše ruce spojené a právě narozený svět.

	Hodilo se to pro ně, pro ty dva, opravdové vládce dvou světů spojených v jeden. Obřad se konal v palácových zahradách – na trávníku vyrostly pestré plátěné přístřešky a snoubenci stanuli pod voňavým loubím. Eluův chrám je v Terre d’Ange všude, kde se země setkává s nebem. Rituál prováděla stařičká kněžka se stříbrnými vlasy a zvrásněnou tváří, přívětivou věkem.

	Ysandra byla v šatech z barvínkového hedvábí nádherná jako letní den a ve světlých vlasech, vyčesaných do korunky a lemovaných zlatým filigránem, měla vetknuté modré pomněnky. Poradila jsem jí dobře, když jsem jí doporučila právě tohle. A Drustan, ten byl pro d‘angelinské oči opravdovým zjevením – všechno to jeho pictské barbarství, oživené našimi bohatými látkami. Rudý plášť cruarchů mu splýval z modře zdobených ramen a zlatý spirálovitý náhrdelník mu svítil na nahém snědém krku.

	I tohle se stalo módní záležitostí.

	Pozdravili se jako král a královna, ale když byla pronesena slova a oni si vyměnili polibek, aby je stvrdili, byli stejně tak mužem a ženou, manželem a manželkou. Viděla jsem, jak Ysandře zářily oči, i Drustanův bělostný úsměv, když od sebe odstoupili, a provolávala jsem jim slávu z celého srdce. Věděla jsem lépe než kdokoli jiný, za jakou cenu k tomuhle spojení došlo.

	Potom jsme hodovali na zeleném trávníku. Záplava prostřených stolů zářila bílými ubrusy a stříbrnými a zlatými příbory. Já i s Joscelinem jsem byla usazena u královského stolu, i když daleko od jeho čela, kde vládli oni. Pro každého z nás tam byl svatební pohár, stříbrný s vtepaným zlatem, s vyobrazením obléhání Troyes-le-Mont a vítězné aliance, která následovala. Ten svůj pořád ještě mám a patří mezi nejcennější z mých pokladů.

	Mlaďoučká selátka opékaná v celku a bažanti a ústřice v ledu z eisandského pobřeží, skopové a srnčí a jemné králičí, sýry a jablka naložená v pálence, hrušky a kořeněná rybízová omáčka; křupavý zelený salát s natrhanými okvětními lístky fialek a bonbony a kandované ovoce. A mezi tím vším tekly potoky vína, jemně bílé, jiskřivě růžové a silně červené, hudebníci procházeli kolem a sloužící se činili.

	Když slunce začalo zapadat, zaplály pochodně a ve skleněných báních po celé zahradě zahořely tisíce svící, obrovité lampy, lákající můry. Tehdy zarecitovala Thelesis de Mornay své nové verše, které budou jednoho dne tvořit Ysandřin cyklus. Je to zvláštní slyšet svoje jméno v přednášené básni; ačkoli hlavními tématy oněch veršů byli Ysandra a Drustan, můj příběh byl do nich vpleten také. Nemálo ovíněná jsem si položila hlavu na paže a poslouchala.

	Pak přišly na řadu přípitky, které nebudu všechny vypočítávat. Musela jsem vstát, když Grainne, nádherná v šarlatových a zlatých šatech od Ysandry, přednesla se silným eirským přízvukem svůj přípitek. Bylo tam něco o Fhalairu Bán a cti Dalriády a taky přání hojné radosti; už si na to přesně nevzpomínám. Musela jsem ho dobře oplatit, protože všichni hlasitě připíjeli. Když jsem skončila, Grainne mi poděkovala a nazvala mě sestrou, nato mě objala. V očích se jí objevil záblesk pobavení, který nebyl tak úplně sesterský.

	Ani o tomhle jsem Ysandře nevyprávěla; jen jsem řekla, že se vládce Dalriády podařilo přesvědčit. Později jsem zjistila, že příběh o tom, jak jsem dosáhla souznění mezi Dvojčaty, vylíčil královně Quintilius Rousse a Ysandra se prý smála, až jí tekly slzy.

	Byla to její chyba, že mě vybrala jako svou vyslankyni. Přesto mi bylo hrozně líto, že Eamonn už se nikdy nebude vyrovnávat se svou sestrou.

	I Drustan pak pronesl přípitek a k mojí veliké hrdosti jej pronesl nejprve v cruithnštině, a pak v téměř bezchybné d’angelinštině. Tmavé oči se mu leskly vínem a mihotavé světlo tisíců svíček měnilo složité modré spirály na jeho kůži v jemné a měňavé vzory.

	„Za dnešní radost jsme zaplatili vysokou cenu,“ pronesl vážně. „Važme si toho o to víc a slibme si všichni, že jako Ysandra a já jsme spojili svoje životy, tak i naše národy budou spojeny svazkem pevným a harmonickým, který nikdy nebude slabší, než je dnes.“

	Bylo to dobře řečeno a všichni mu divoce aplaudovali; dvorně se uklonil a posadil se.

	Pak vstala Ysandra. Tak mladá, aby toho tolik nesla, a přesto v sobě měla ocel, tavenou uprostřed hořkého trojúhelníku Rolanda, Isabel a Delaunayho a kutou na kovadlině vlády jejího děda, a odvahu, prověřenou při obléhání Troyes-le-Mont.

	A teď zjemněla láskou.

	„D‘Angelini a Albští,“ řekla. „Dnes vzdáváme chválu Požehnanému Eluovi a oslavujeme jeho slova! Proč jinak bychom byli zde, když ne pro tohle? Národ, domov a srdce, země, moře a nebe, blízcí a příbuzní, přátelé a milenci, milenky a společníci…“ Ozval se smích a ona se usmála. „A manželé a manželky, všichni ctíme Eluovo svaté pravidlo. Připojte se tedy ke mně dnešního dne, a pak navždy a milujte podle touhy své.“

	Žádný jiný panovník by asi nepronesl takový přípitek; ale tohle byla Terre d’Ange a Ysandra byla naše královna.

	Připili jsme a napili jsme se zhluboka, služebnictvo doplnilo naše svatební poháry joie, tím čistým, jasným likérem, po kterém hoří pochodně ještě jasněji.

	A pak hudebníci spustili naplno a my jsme tančili na zeleném trávníku, zatímco slabý, svícemi prozářený soumrak nenápadně ustupoval tmě, na obloze se rozzářily hvězdy a opojná vůně květin stoupala letní nocí. Nejdřív jsem tančila s Joscelinem, potom se přede mnou uklonil Gaspar Trevalion, a pak už jsem ztratila přehled, dokud mě nepožádal o tanec Drustan mab Necthana.

	Ozývalo se při tom šuškání; někteří z urozených věděli, co jsem zač, a někteří ne, ale moje jméno teď znal každý a Kushielova střela mě odhalila. U dvora vždycky plynou proudy politických řečí, pod zástěrkou každé takové příležitosti.

	Drustan je ignoroval a stejně tak i já; na Albana a navzdory své vadě tančil dobře. Vzpomínám si, kdy jsem poprvé zaslechla jeho jméno. Ysandra de la Courcel, květinka říše, bude učit barbarského prince s koňskou nohou tančit gavottu. To taky udělala, a teď jsem s ním tančila já a jeden na druhého jsme se usmívali. Lid Cullacha Gorrym, nejstarší děti země. Pro D’Angelinské to nic neznamenalo, ale oni tam tehdy, když černý kanec vyrazil z mlází u Bryn Gorrydum, nebyli. Já ano.

	Vždycky jsme jeden druhému rozuměli, Drustan a já.

	Byli tam i moji patroni. Mívala jsem schůzky s těmi nejvýše postavenými v zemi, v uplynulém roce a dřív. Žádného z nich jsem ale neprozradila. Tohle nebylo místo, kde by se měly zveřejňovat takové věci. Některým, jako Quincelu de Morhban, by to nevadilo; ostatní spoléhali na diskrétnost Naamažiny služebnice. Nevadilo mi to. Věděla jsem to já a věděli to oni, čí patronské dary se nesmazatelně vryly do mé kůže, a očko po očku utvořily řetízek mé marky, který mi dal svobodu.

	V časných ranních hodinách se Ysandra a Drustan rozloučili a my jsme je doprovázeli až k ložnici, velký zástup nejrůznějších lidí, pokřikovali jsme přání – některá poměrně košilatá – a házeli na ně krůpěje květinových lístků, až za sebou se smíchem zavřeli dveře ložnice a zastrčili závoru, s lístky květů ve vlasech, a Ysandřini nekompromisní cassielini nás odehnali a obzvlášť zarputilý výraz věnovali Joscelinovi.

	To ale neznamenalo konec hýření; královna nás nabádala, ať pokračujeme až do svítání, a já jsem tím vším prošla až do konce, kdy už jsem v hloubi duše cítila nesmírnou potřebu radostného svítání, abych odplavila vzpomínky na tolik jiných.

	Joscelin taky; on rozuměl. Tančili jsme spolu první tanec a taky ten poslední. Později jsem se smála, když jsem slyšela o nájezdech, kterým mezitím čelil, ze stran d’angelinských pánů a dam, dychtivých vyzkoušet přednosti cassielinského odpadlíka. Teď jsem jen bezpečně spočívala v jeho náručí, šťastná, že tam jsem, tam, kde by ani jednoho z nás nikdy nenapadlo, že dojdu.

	A pak jsme se dívali na východ slunce nad Terre d’Ange.

	Dny, které následovaly, byly plné dění, protože ještě zůstávalo mnoho neudělané práce; ale moje úloha, aspoň z větší části, už končila. Když mi kancléř státní pokladny poskytl vyrovnání za Delaunayho majetek, požádala jsem ho o jméno spolehlivého zprostředkovatele a dohodla jsem se na správě a investicích mého nečekaně nabytého bohatství.

	Joscelin s částí těchto prostředků trávil onen čas přípravami na naši cestu do Montrève. Neměli jsme jet sami, jak se zdálo, protože tři Phèdřini hoši, ti, kteří přežili zranění z Troyes-le-Mont, požádali o uvolnění ze služeb Quintilia Rousse a o přijetí do mých.

	Quintilius Rousse souhlasil a Ysandra povolila zvýšení stavu mužů ve zbroji v Montrève, a tak jsem přišla ke třem rytířům: Remymu, TiPhilippovi a Fortunovi. Proč si chtěli udržet tu svou ztřeštěnou loajalitu, jsem nikdy nepochopila – ačkoliv Joscelin se smál a říkal, že on to tedy chápe –, ale byla jsem ráda, že je mám, protože jsem měla nemálo obav, jakého uvítání se mi v Montrève dostane.

	Tamní lidé byli věrní Delaunayho otci, starému hraběti de Montrève a, aspoň podle toho, co jsem věděla, také jeho bratranci; Delaunayho od jeho mládí neviděli a mě neznali vůbec. Narozená a vychovaná u Nočního dvora jsem nebyla jednou z nich. A nebyla jsem dokonce ani Siovalanka.

	Den před naším odjezdem mě čekalo poslední překvapení. Vyhledalo mě královské páže, že se po mně ptají nějací cizinci v palácové bráně.

	Joscelin byl se mnou, když jsem spěchala Palácem, vystrašená, kdo mě tam čeká. Joscelin měl nehybnou a zachmuřenou tvář a ruce mu visely nad jílci dýk; neodkládal svoje cassielinské zbraně dokonce ani v přítomnosti královny. Byla to jedna z Ysandřiných laskavostí, když viděla, že bez nich vypadá jako nahý – a taky to bylo moudré, protože on by vždycky bránil její život jako svůj vlastní nebo můj.

	Nevím ani, co jsem čekala, ale v bráně stál mladý pár, oblečený v prostém, ale dobře ušitém venkovském úboru.

	„Má paní de Montrève,“ řekl ten mladý muž a uklonil se. Jeho žena taky. Jeho tvář, když se narovnal, mi byla povědomá, ale byla jsem tím setkáním příliš rozčilená, než abych ho zařadila. „Jsem Purnelle Friote, z Perrinwolde. Tohle je moje žena Richeline.“ Ona se zhoupla v další úkloně. On se na mě široce usmál a zpod chumáče hnědých vlasů na mě hleděly přátelské oči. „Můj synovec vás učil jezdit na koni, vzpomínáte si? Paní Cecilie říkala, že byste mohla potřebovat správce domu.“

	Opravdu jsem si vzpomněla! S takovou radostí, že jsem je oba políbila na překvapené rudé tváře. V tu chvíli se ukázala Cecilie, usmívajíc se nad úspěchem svého kousku.

	„Gavin se dušuje, že Purnelle dokáže všechno co on a dvakrát rychleji,“ řekla, když jsem ji vděčně vzala za ruce. „Moje Perrinwolde začíná být příliš malé, aby pojalo tu expanzi Friotova klanu, a tobě se bude hodit, když budeš mít kolem sebe svoje vlastní lidi. Budou pracovat spolu s lidmi z Montrève a ulehčí vám cestu. V celé Terre d’Ange nenajdeš laskavější srdce.“

	Lepší zprávu jsem nikdy nedostala a jestli jsem se v Montrève cítila vítaná, bylo to hlavně díky Purnellu Friotovi a jeho ženě Richeline, kteří byli ochotní naučit se zvyklostem panství, a to takovým otevřeným a přátelským způsobem, že si získali srdce Siovalských stejně snadno jako si Perrinwolde získalo moje.

	Takže nás nakonec bylo sedm, když jsme odjížděli za tolika loučení, že se jen stěží dala všechna spočítat, a už jsme zase byli na volné cestě a směřovali k Montrève.

	„Až se usadíme,“ řekla jsem Joscelinovi, když se Eluovo město začalo za námi zmenšovat, „je tu něco, co bych ráda udělala.“ Zvědavě se na mě podíval. „Chci zajet do L’Arène, najít Taaviho a Danele.“

	Joscelin se usmál, když si vzpomněl. „To budu rád, vážně. Myslíš, že by mohli přijmout nějaký dar jako poděkování, teď, když jsi šlechtičnou říše?“ dodal pobaveně.

	„Možná, že ano,“ řekla jsem. „A taky by mohli vědět o někom, kdo by mě učil jesuitsky.“ Letmo jsem se po něm podívala a viděla, jak zdvihl jemné obočí. „Jestli to Delaunay uměl, nikdy mě to neučil. A Pána Průlivu zplodil a proklel Rahab, který sloužil Jedinému Bohu jesuitů. Jestli existuje něco, co může zlomit jeho pouta, je to v jesuitském učení.“

	„Hyacint,“ řekl Joscelin tiše.

	Přikývla jsem.

	„Nu dobrá, vydáme se do L‘Arène.“ Zasmál se. „A Elua nám pomáhej, můžeš se pak pustit do boje s bohy.“

	Milovala jsem ho za to.

	Ujížděli jsme k Montrève.
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	Jedna věc je venkovské sídlo navštívit a druhá ho zdědit. I s velmi užitečnou pomocí, kterou mě obdařila Cecilie, mi trvalo téměř rok, než jsem přivykla rytmu života v Montrève, získala si důvěru a navázala dobré vztahy s tamními lidmi, kteří byli pochopitelně zmatení tím, že siovalské panství připadlo do vlastnictví služebnici Naamažině, pocházející z Města.

	Montrève samo bylo nádherné, zelená perla, usazená mezi nízkými horami. Pro Joscelina, který se v Siovale narodil, to bylo skoro jako vrátit se domů. Projeli jsme spolu celé panství na koních a zamilovali jsme si jeho prosté kouzlo, drsné kopce i zelená údolí a překvapivě půvabné louky. Je to kraj ovcí, a to znamenalo, že budu mít spoustu vlny.

	Samo panské sídlo mělo zvláštní eleganci s nádechem eisandské nádhery. Vliv Delaunayho matky, říkala jsem si. Mělo malé, ale úžasné zahrady, které hýřily barevnými květinami po celá tři roční období. Nyní byly díky nedostatku potřebné péče poněkud zanedbané. Richeline Friotová si je vzala na starost.

	A byla tam knihovna, ve které Anafiel Delaunay trávil jako chlapec hodiny studia, pohlcen siovalskou láskou k vědění. Našla jsem jeho jméno vyškrábané špičkou nože do dřevěného čela pracovního stolu a musela jsem zahnat slzy.

	Joscelinova láska k zemi a moje láska k Delaunaymu – tyhle věci, myslím, spolu s nádhernou povahou Friotových a smělými, srdečnými způsoby mých tří rytířů zvítězily nad lidmi z Montrève. Když jsme se konečně usadili, začala jsem psát dopisy a Phèdřini hoši se dychtivě chopili příležitosti hrát si na kurýry a jezdili křížem krážem zemí s mou korespondencí. Psala jsem Ysandře, abych vyjádřila svou vděčnost, Cecilii Laveau-Perrin a Thelesis de Mornay a rozepsala jsem se o tom, co děláme, posílala jsem pozdravy Quintiliu Roussovi a Gaspara Trevalionovi; a vždycky jsem připojila prosbu o nové zprávy. Psala jsem taky maestru Gonzagovi de Escabares, který dlel na Tiberijské univerzitě, a Remy na té dobrodružné cestě strávil několik měsíců.

	A nakoupila jsem knihy a Ti-Philippe vyhledal v L’Arène Taaviho a Danele, nyní majitele prosperujícího krejčovského krámku v jesuitské čtvrti.

	Toho jara jsme se s Joscelinem vydali za nimi a bylo to šťastné shledání. Bylo skoro nemožné uvěřit, že téměř před rokem jsme je potkali na cestě a oni nám zachránili život. Děvčata se vytáhla a náš skaldský poník, kterého ještě pořád měli, utěšeně ztloustl. I když stále nechtěli přijmout žádnou odměnu, vynahradila jsem jim to, jak nejlíp jsem mohla, nemalou zakázkou na livreje. Znakem Montrève byl rozčtvrcený štít s půlměsícem v pravém horním dílu a horským štítem v levém dolním. Taková byla i korouhev, která vlála nad panstvím, ale pro Phèdřiny hochy jsem přidala vlastní znak: Delaunayho snop obilí a znak Kushielovy střely.

	Vrátili jsme se z L’Arène bohatší o znovunalezené přátelství a ještě s někým navíc: Sethem ben Javinem, mladým jesuitským učencem, který v mé přítomnosti zadrhával a červenal se, ale zarputile trval na svém učení.

	Celé to jaro a velkou část léta jsem s ním studovala a dny plynuly jako voda. Občas se k nám připojil Joscelin, ale ne vždycky; lákadlo hor bylo silnější a on prohlašoval, že se raději bude učit ode mě. Když jsem dosáhla nějakého pokroku, začal Seth zapomínat, že jsem anguissetta a služebnice Naamažina a trochu se v mé společnosti uvolnil a vesele jsme spolu debatovali a přeli se.

	Bylo dobré mít něco, čím jsem se zaměstnávala a k čemu jsem mohla upínat myšlenky, protože mě to odvádělo od neklidu. Nemluvili jsme o tom, co bude, až se Kushielova střela zase přihlásí. Byla jsem anguissetta; muselo se to stát. Ale zatím jsem měla bolesti dost.

	Když prudké léto začalo ustupovat časnému podzimu, Seth požádal, aby mohl odejít a vrátit se k rodinným povinnostem. Odjel doprovázen Fortunem, s vlastním velkorysým váčkem mincí a druhým s připojeným seznamem knih a kodexů, které bych podle něj mohla potřebovat a které mi slíbil obstarat. Měla jsem před sebou ještě mnoho studia, ale znala jsem už dost na to, abych mohla pokračovat sama.

	Listí na stromech začínalo zlátnout, když se objevil Gonzago de Escabares.

	Přijel neohlášen, se samotářským učedníkem, který mu měl být k ruce, dvěma koňmi a pořádně naloženou mulou, která kráčela mezi nimi. O něco šedivější a zavalitější, ale jinak stále týž. Vrhla jsem se k němu s radostným výkřikem a on se rozesmál.

	„Ach, no tak, maličká! Chceš starého člověka uvést do rozpaků? Počkej, jsem vyhládlý k smrti. To tě můj Antinous nenaučil nic o pohostinnosti?“

	Vedla jsem ho do domu a určitě jsem na něj celou tu dobu mluvila, zatímco Joscelin přihlížel se zdvořilou rozpačitostí a nařídil ustájit jejich koně a složit náklad z muly.

	Seth ben Javin byl placený učitel, maestro Gonzago de Escabares byl můj první opravdový host. Nečekaně nervózní jsem domácí personál div nepřivedla k šílenství pomatenými příkazy, až mi Richeline klidně a rozhodně nařídila, abych se věnovala hostu a nechala všechno potřebné na ní.

	Nad vínem, kterého maestro upíjel vskutku řádně, a tácem sýrů a cukrovinek, které taky potkal rychlý konec, jsem se dozvěděla, že cestoval po severních městských státech Caerdické unie a sledoval pozdvižení kolem skaldských hranic. Jeden jeho starý kolega z univerzity převzal můj dopis a rozhodl se, že Gonzaga poctí návštěvou, a přivedl s sebou učedníka, který se toužil seznámit s Escabarovou metodou poznávání světa.

	Gonzago měl v plánu vrátit se domů do Aragonie a začít s konceptem svých vzpomínek, ale po tom, co obdržel můj dopis, se rozhodl zajet nejdřív do Montrève, což bylo téměř při cestě.

	„Poslal bych zprávu, moje milá, ale byl bych tu dřív než ona,“ řekl a oči mu svítily. „Cestujeme jako vítr, nemám pravdu, Camilo?“

	Jeho učedník zakašlal, aby zakryl úsměv, a zamumlal něco o spíš slaboučkém vánku.

	Zasmála jsem se a poplácala Gonzaga po ruce. „Jsem tak ráda, že jste tady, maestro.“

	Když si trochu odpočinuli a zdřímli si, povečeřeli jsme spolu. Jídlo mělo tu správnou dávku venkovské výtečnosti, která uspokojila dokonce i maestra. Co se mě týče, jedla jsem jen málo, přemožená vděčnou pýchou, že mohu nabídnout takovou pohostinnost. Věděla jsem dobře, že zásluha patří personálu Montrève a ne mně, ale dělali to mým jménem, svou pýchu přenesli na mě a já za to byla vděčná.

	Když jsme večeřeli, rozprostřela jsem před ním dlouhý příběh o naší cestě, počínaje smrtí Alcuina a Delaunayho. Mnoho z toho Gonzago už věděl, ale chtěl to slyšet celé a přímo od nás. Oči se mu zalily slzami; měl Delaunayho opravdu rád, velice moc. Ve vyprávění jsme se střídali s Joscelinem a Gonzago poslouchal s neúnavným zaujetím dějepravce. Potom nám zase on vyprávěl o svých cestách a o poznání, která nashromáždil. Caerdické městské státy se mohly přetrhnout, aby zavedly obchod s teď už neizolovanými národy Alby, žárlivé na status, kterému se těšily Terre d’Ange a její spojenec Aragonie.

	Když bylo sklizeno ze stolu a my seděli nad pálenkou, začala učedníkovi Camilovi padat hlava a Gonzago ho poslal spát.

	„Je to hodný hoch,“ řekl nepřítomně. „Jednoho dne z něj bude dobrý učenec, jestli dokáže zůstat dost dlouho vzhůru.“ Rozvážně vstal. „Mám pro tebe nějaké dárky, pokud je ovšem nedal někam jinam,“ dodal. „Přivezl jsem krásný caerdický překlad Delaunayho veršů… škoda, byl bych se ti podíval po nějaké jesuitské literatuře, kdybych věděl… a kromě toho tu mám ještě něco.“

	„Já vám vaše zavazadla přinesu, maestro,“ nabídl se Joscelin a zamířil do jeho pokoje. Gonzago se s vděčným vydechnutím svalil zpátky do židle.

	„Na starého člověka v sedle je to dlouhá cesta,“ poznamenal.

	„A já vám znovu děkuji, že jste ji vykonal.“ Usmála jsem se na něj. „Co jste myslel tím ještě něco?“

	„No,“ zvedl svůj prázdný pohár a zadíval se na něj; hbitě jsem mu ho dolila. „Jak víš, byl jsem nějakou dobu i v La Serenissime, to tam mě můj přítel Lucretius našel. Mám tam známého, který sestavuje horoskopy pro dóžecí rodinu. Lucretius ho vyhledal a vysvětlil mu, o co mu jde. Dokonce mu musel ukázat dopis s tvou pečetí, v La Serenissime jsou všichni strašně podezíraví.“ Zavířil brandy v poháru a napil se. „Na každý pád, můj hvězdářský známý mu nakonec řekl, že jsem odjel do Varrò a udal mu název hostince dobré pověsti. Ach, tady je to!“ Natáhl se po balíku, který přinesl Joscelin. „Tady,“ řekl dvorně a podal mi balík převázaný svinutým provázkem.

	Opatrně jsem ho otevřela a našla v něm caerdický překlad. Byl nádherný, v krásně zpracované kožené vazbě se stylizovanou hlavou Antinouse, milence tiberijského imperátora Hadriána, vyvedenou na čelní straně.

	Joscelin se zasmál. „Mendakantův trik, jestli vůbec kdy nějaký byl!“

	„Opravdu, maestro, je to krásné a já vám moc děkuji,“ řekla jsem a sklonila se k němu, abych ho políbila. „A teď, budete mě napínat celou noc?“

	Gonzago de Escabares se smutně usmál. „Možná bys byla raději, kdybych to udělal, dítě. Když jsem slyšel tvůj příběh, něco jsem si domyslel. Poslechni si mě, a pak si to přeber. Lucretius a jeho učedník přespali v hostinci a ráno zjistil, že mají hosta. Tenhle můj přítel Lucretius je výmluvný chlapík, je to řečník jako ze starých časů a nikdy jsem nezažil, že by se mu nedostávalo slov. Ale když jsem po něm chtěl, aby svého hosta popsal, zmlkl a nakonec jen řekl, že to byla ta nejkrásnější žena, jakou kdy viděl.“

	Noci jsou tou dobou ještě teplé, ale mě zamrazilo v zádech, odshora až dolů.

	„Melisanda,“ zašeptala jsem.

	„Zeptej se Camila,“ řekl Gonzago rovnou. „Já to udělal a on řekl, že měla vlasy barvy noci a oči jako hořce a její hlas mu podlamoval kolena. A ten hoch nemá v těle příliš smyslu pro poetičnost.“ Natáhl se ke svým rancům a našel veliký balík převázaný hedvábím. „Řekla, že když mi nese dopis od hraběnky de Montrève, mohl by vzít i tohle, pro hraběnku de Montrève.“

	Podal mi balík a já jsem si ho od něj vzala třesoucíma se rukama. Cítila jsem, jak je lehký i těžký zároveň.

	„Neotevírej to!“ Joscelinovi se na tváři prohloubily bílé linky vzteku. „Phèdre, poslechni mě. Ona po tobě nemá co chtít a ty jí nic nedlužíš. Nemusíš to vědět. Zahoď to neotevřené.“

	„Já nemůžu,“ řekla jsem bezmocně.

	A nelhala jsem. Opravdu jsem nemohla. A ani ho otevřít.

	S ostrým vydechnutím mi Joscelin vytrhl balík z rukou, rozvázal hedvábné stužky, sáhl dovnitř a vytáhl obsah.

	Moje sangoire pláštěnka se v sametových záhybech rozvinula a zůstala mu viset z rukou, bohatá a přepychová, tak tmavě rudá, že byla skoro černá.

	Všichni jsme na ni zírali a neříkali nic. Gonzago de Escabares měl v očích zmatek; nemyslím, že věděl, o co jde. Já ano. Joscelin taky. Měla jsem ji na sobě toho dne, kdy byl zabit Delaunay. Toho dne, co nás Melisanda zradila.

	„Co má u sedmi pekel tohle znamenat?“ rozčílil se Joscelin a odhodil pláštěnku na pohovku vedle mě. Divoce se zasmál a prohrábl si rukama vlasy. „Tvoje pláštěnka? Máš aspoň tu nejmenší představu?“ Podíval se na mě a po chvíli se podíval znovu. „Phèdre?“

	Měla jsem.

	Někdo, kdo se s Melisandou spolčil, jí pomohl utéct z Troyes-le-Mont. Ať to byl kdokoli, nenašli ho. Ysandřino podezření padlo nakonec nejsilněji na Quincela de Morhban a ty dva Shahrizaie, Marmiona a Persii. Jestli byli uznáni za nevinné, bylo to jen proto, že nebyly důkazy a že se to až příliš nabízelo a oni byli všichni příliš prohnaní, než aby vymysleli takovou nestoudnou hru. Ale byl tu i jiný důvod, věděla jsem to. Tu noc jsem byla na hradbách a neslyšela jsem vůbec nic. Strážný u zadní brány zemřel ranou nožem přímo do srdce. On svého vraha viděl tváří v tvář; byl to někdo, komu věřil. A stráže z Troyes-le-Mont by nevěřily nikomu, kdo by nebojoval na jejich straně. Nikoho z kushethských pánů by jistojistě nepustily, kdyby se před ním ve tmě objevil.

	Někdo, komu věřil. Někdo, komu jsme věřili my všichni.

	A teď je Melisanda v La Serenissimě, dost blízko rodině dóžete, aby se dozvěděla ještě týž den, že jejich hvězdopravec měl návštěvu. Nejstarší dcera prince Benedicta, Marie-Celeste, byla provdaná za syna dóžete… téměř kvesmilný svazek strašlivých Stregazzů, kteří otrávili Isabel L‘Envers de la Courcel.

	Ysandřina nejbližší příbuzná, která byla stejné krve.

	Och, věděla jsem to. Bezděčně jsem sevřela ruce kolem záhybů sangoire pláštěnky, cítila jsem pod prsty ten bohatý samet. Dokonce jsem cítila, byt jen slabě, Melisandinu vůni. Proč si ji nechala? Nemohla jsem si na to odpovědět, moje mysl se tomu bránila. Ale co mi tím chtěla říct teď, jsem věděla určitě.

	Výzva, otevřená sázka.

	Vztáhla jsem ruku a sáhla si na krk, prázdný, bez jejího diamantu.

	Někde v tom hnusném spletitém klubku v La Serenissimě se líhne hra. Bylo to daleko, hodně daleko od Ysandřina trůnu v Eluově městě. Ale intriky dosáhnou mnohem dál, když jsou v sázce trůny. Někdo, kdo je Ysandře nablízku, ukrývá ve svém srdci jed.

	A já jsem ho mohla najít.

	To bylo to, co mi pláštěnka měla říct, no ovšem. Melisanda moc

	dobře věděla, co jsme Alcuin a já pro Delaunayho dělali. On jí dovolil, aby to věděla. Stejně jako ona byl i on mistrem a nesnesl by být úplně bez publika… potřeboval aspoň jednoho jediného svědka, který by mohl ocenit jeho mistrovství, tu neskonalou dalekosáhlost a spletitost jeho podniku. Kuplíř děvek a špionů, tak o něm mluvili jeho protivníci, když blažené dny Ysandřiny svatby a d’angelinského vítězství pominuly.

	Jako svědka a protivníka si mě Melisanda vybrala za sobě rovnou.

	Byla jsem anguissetta a kdysi služebnice Naamažina, tolik o mně svět věděl; vycvičená k pozorování, vnímání a analyzování. Tohle už věděl jen málokdo. Často to netušili ani ti, kteří k tomu nějak přispěli. Pro ně jsem byla jen na špatných místech ve špatnou dobu, nic víc. Skoro jsem tomu sama věřila a někdy to myslím byla i pravda.

	Pro ostatní bylo snadné tomu věřit.

	Kdo byl ten, komu věřil strážný?

	Mohla jsem je spočítat na prstech. Gaspar Trevalion, Percy de Somerville, Barquiel L’Envers; a půl tuctu dalších. Víc ne.

	Mohla bych to zjistit, tak, jako jsem zjistila, že Childric d’Essoms sloužil L’Enversovi, jako jsem zjistila, že Solaine Belfours byla loutkou Lyonette de Trevalion. Lidé by před anguissettou mohli ledacos říct, neopatrní jako s nikým jiným, tak neopatrní, jak nebyli dokonce ani při postelových řečech à la Noční dvůr. Přejela jsem rukou po hromádce sametu sangoire pláštěnky. Delaunay kvůli ní poslal až do daleké Firezie, aby našel barvíře, který ještě dokázal tuhle barvu udělat. V Terre d’Ange už jsme takové umění ztratili. To se nestávalo často. Taková nádherná barva, řekla kdysi Melisanda. Sluší ti.

	Bylo by snadné, tak snadné začít znovu; narodila jsem se pro to, říkala jsem si a zamrkala, abych zaplašila rudý opar, který mi zakrýval výhled. Joscelin každé ráno prováděl ty hladké cviky cassielinských figur, které mu pomalu pronikaly do krve už od jeho deseti let, ten úžasný soukromý tanec teď předváděl v zahradách Montrève, čemuž členové domácnosti stále přihlíželi se skrytým obdivem.

	A já, já se snažila přenést svoje dary a jejich strašlivé touhy do svého studia a děsila se okamžiku, kdy se nebudou chtít dál ukrývat. Nebyl vlastně důvod to dělat. Knihy a učebnice, které jsem měla, jsem si mohla snadno poslat do Města; všechno ostatní jsem měla v hlavě. A tam, ve Městě, byla spousta jesuitů, kteří by mohli pokračovat v tom, co začal Seth ben Javin, a byla tam královská knihovna a taky knihkupci. A pak, měla jsem prostředky z náhrady za Delaunayho dům… zbývalo ještě dost, abych si mohla koupit dům ve Městě, skromný dům.

	Montrève.

	Bylo tu Montrève, ale to by zůstalo; klamala jsem sama sebe, když jsem si myslela, že bude potřebovat mou ruku. Mělo svůj vlastní personál a pozemky a nikdy nebudu muset pochybovat o loajalitě Purnella a Richeline, kteří se tu šťastně usadili a starali se o ně jako o vlastní, stejně jako Purnellovi rodiče o Perrinwolde v nepřítomnosti rytíře a jeho paní Cecilie.

	Vždycky bych se mohla vrátit. A taky bych se vracela. Líbilo se mi tam.

	Skoro tak moc, jako se mi líbilo být Delaunayho anguissettou, zářivou hvězdou Naamažiny koruny.

	Joscelin.

	Ach, Joscelin, pomyslela jsem si a skoro bych se rozplakala. Můj nádherný chlapec… kdyby jen nebyl tak nevinný; opravdu jsem měla nešťastné jméno. Kolikrát jsem mu byla zkouškou, takovou, co se skoro nedala přestát, kolikrát jsem slibovala: „Tohle už je naposled!“ Ten starý kněz – byl to určitě tentýž, o tom jsem byla přesvědčená – to řekl: Stál jsi na rozcestích a musel sis zvolit a stejně jako Cassiel ještě mnohokrát na rozcestích staneš a budeš muset volit, volit znovu a znovu, svou cestu společníka. Byla to moje vina, moje dílo. Zabořila jsem ruce do silné, těžké látky sangoire pláštěnky. Tolikrát jsem ji měla na sobě; na tolika schůzkách, neznalá Delaunayho účelu, a přesto poslušná.

	Bude to jiné, dělat to a vědět. Bude to jiné, nést tajemství vlastního záměru, ukrytého v zákoutí vlastního srdce, hrát roli pěšáka Melisandiny strašlivé hry.

	Bude to těžší.

	Srdce se mi při takové vyhlídce rozbušilo rychleji a příval touhy mi pěnil krev, neúprosný a nekonečný. Jak blízko se budu muset dostat, než něčí neopatrné rty vyzradí to tajemství, než odhalí ve svém pánu nebo paní zrádce z Troyes-le-Mont? Protože tu byly i Ysandřiny dvorní dámy, ty tři, co se odvážily jít s ní vstříc chřtánu války. Znala jsem jejich jména i tváře, měla jsem je zamčené ve vzpomínkách. Ale která z nich mohla být Melisandiným posledním obranným tahem?

	Těm, kteří jí pomáhali, se vždycky velkoryse odměnila. Dotkla jsem se svého krku, pořád holého. No, nevadí; její velkorysost byla vymalovaná i na mé kůži, v koncové květině na zátylí, která dotvořila mou marku, navěky vyrytá nádherně mučivým prorážedlem mistra Tielharda, ta byla její, bylo to její dílo. Za šaty z té nejtenčí látky, poseté diamanty. Za ty, co se mi zarývaly hluboko do kůže, když jsem před ní klečela.

	Ty zaplatily mou svobodu.

	Melisanda.

	Přesto by mě teď mohly mou svobodu stát.

	I když jsem přišla o svého rádce, nebyla jsem bez útočiště. Přátelila jsem se s panovníky dvou národů, s vládkyní Dalriády, královským admirálem, těšila jsem se přízni váženého učence z Tiberijské univerzity. Ti všichni by mi pomohli; jesuitská komunita mi byla příznivě nakloněna a vždycky jsem se mohla hlásit k jedné tsingánské kumpanii. Měla jsem přátele vysoce postavené i prosté a stálou lásku nástupce Pána Průlivu, mého nejdražšího přítele.

	A měla jsem Dokonalého společníka.

	„Phèdre?“ Joscelin znovu zopakoval moje jméno a v jeho hlase zaznívala pořád stejná otázka, odrážející se i ve zmateném pohledu Gonzaga de Escabara. Tolik myšlenek proletí hlavou během jediného mrknutí oka. Zhluboka jsem se nadechla a zadívala se Joscelinovi do tváře, tak blízké a starostlivé a, navzdory všem rozdílům, milované.

	Už žádná špatná proroctví, kterým jsem se smála, když jsem nemyslela na to, čím jsem, čím mě ten kněz nazval tak jistě a neomylně. Kushielovou střelou a služebnicí Naamažinou.

	Miluj podle touhy své a Elua bude vždycky provázet tvé kroky.

	„Povím ti to,“ řekla jsem. „Zítra.“

	 

	


	Jacqueline (Ann) Careyová (*1964)

	

	

	Americká autorka fantasy, narozena 9.10.1964 v Highland Park, stát Illinois. V roce 1986 dokončila studia psychologie a anglické literatury, poté krátce pracovala v londýnském knihkupectví, cestovala po Skandinávii i po zbytku Evropy a přitom přemýšlela, jakému oboru se bude v budoucnu věnovat. Po návratu do USA se začala věnovat psaní, zatímco si našla zaměstnání na místní vysoké škole. Po publikování několika povídek a esejů následoval profesionální debut s teoretickou studií andělů – Angels: Celestial Spirits in Legend & Art (1997). Kratší práce publikuje dnes pouze sporadicky. Žije poblíž Saugatucku ve státě Michigan se svou dlouholetou partnerkou Julií Ábelovou. Nedávno opustila vysokoškolské zaměstnání (pracovala jako vedoucí uměleckého střediska) a začala se zcela věnovat psaní.

	Značnou pozornost čtenářů i kritiky vzbudila ambiciózním románovým debutem, jenž se stal základem trilogie Kushiel: Kushiel‘s Dart (2001 – Locus, č. Kushielova střela/Triton 2009), Kushiel‘s Chosen (2002, č. Kushielova vyvolená/přip. Triton) a Kushiel‘s Avatar (2003/přip. Triton). Jde o působivý příběh dívky, která byla již jako dítě prodána do nevolnictví a ve službách tajemného šlechtice se naučí historii, teologii, politice, cizím jazykům a umění poskytovat rozkoš, mimo to však i umění pozorovat, zapamatovat si a analyzovat. Díky tomu se z ní stane nádherná kurtizána a neméně talentovaná špiónka. Historicky laděný epos plný vzrušujících a poutavých detailů přinesl radost snad každému oddanému čtenáři fantasy žánru. Následovala dvoudílná epická fantasy Sundering: Banewreaker (2004) a Godslayer (2005), v níž se jeden ze sedmi bohů brání vyplnění proroctví, jež by mělo vést k jeho smrti a tím i k ukončení dlouhotrvající vzpoury proti ostatním členům panteonu. Jak už to bývá, spory mezi božstvy jsou vedeny prostřednictvím „obyčejných“ smrtelníků, kteří se tak stávají pouhými šachovými figurkami v bitvě nesmrtelným mocností. Do světa úvodní série se vrátila ve volně navazující trilogii Kushiel‘s Legacy, z níž dosud vyšly pouze první dva svazky Kushiel‘s Scion (2006) a Kushiel‘s Justice (2007). Jeden z následníků trůnu, princ Imriel, adoptovaný syn jednoho z nejmilovanějších párů království se zde musí vyrovnat s dvorskými intrikami, které ho mnohdy ohrožují i na životě. Zmítán pochybnostmi o své povaze a odkazem, jenž je mu připomínán díky tomu, že jeho pravými rodiči byli nenávidění i uctívaní zrádci říše, musí nejprve nalézt sebe sama a zvolit si směr, kterým se bude jeho život nadále ubírat. Jacqueline Careyová dnes patří mezi nejzajímavější autorky fantasy žánru a vzhledem k tomu, že je stále ještě na samém začátku spisovatelské kariéry, bude jistě zajímavé, čím vším nás v budoucnu překvapí.

	

	Martin Šust

	

		Geoff Ryman

		Airnet



	

	

	

	[image: Image]Tisíce let putují lidé po světě za živobytím, územím či poznáním. Časy se mění, boj přežití však zůstává. Rymanova hrdinka Mae žije v r. 2020 v Kizuldě, v poslední zapadlé vesnici na světě, kam mohl dorazit Internet. Teď je tu však něco nového, něco co nepotřebuje ani kabely, ani počítače – Airnet. Nová komunikační technologie, která umožňuje těžit z Internetu každému a kdekoliv na světě – ať chce nebo ne.

	

	

	

	

	Román získal v roce 2004 Cenu Arthura C. Clarka,

	 Cenu britské asociace science fiction, 

	Pamětní cenu Jamese Tiptreeho Jr.

	

	

	*

	

	„Takže budeš bojovat.“

	Mae zaváhala. „To víš,“ povzdechla si po chvíli.

	„V této vesnici? Tady se nedá dělat nic jiného než žvanit.“

	Mae se styděla, bála se a měla zlost. „Tady se dá dělat všechno!“

	Mae samotnou ohromilo, jak vášnivě vybuchla, jak s ní cloumá vztek. „Tahle vesnice je jako bezhlavá husa, které ještě cukají nohy. Celý svět umírá a my máme rok na to, abychom zjistili, jak to všechno máme přežít!“

	

	

	

	

	448 str., váz., 329 Kč (členové SKF TRIFID 249 Kč), 2008

	

		Marianne de Pierres

		Nylonový anděl



	

	

	

	[image: Image]Postapokalyptický svět, kde jen bohatí žijí v bezpečí a ostatní můžou jít k čertu, naučil Rarrish užitečnou taktiku, jak přežít. Například to, že nesmí zkřížit cestu Mondovi. Co si však počít, když objevíte příležitost, jak z tohoto světa uniknout?

	

	*

	

	V Tertu se musíte umět postarat sami o sebe. Většina poťouchlíků se pohybuje s nadměrným počtem osobních strážců. Lepí se jim na zadek

	a jistí je na každým kroku.

	Moje názory byly krapet odlišný. Jistě, bez některých věcí se neobejdete – kompasový implantát a rozšíření čichových buněk – ale zbytek je čistě na mně. Téměř dva metry dobře stavěnýho těla. V pěstním souboji se vyrovnám komukoli.

	Přesto, nevěděla jsem toho moc o pistolích. To bylo jedno malý plus na tom, že mě vlastnil Jamon Mondo. Jsem v dobrý kondici, když přijde na bojový situace, ale to je vám celkem nanic, když vám někdo k nosu přitiskne Smithe a Wessona.

	Když se mýho života zmocnil Mondo, trval na tom, abych cvičila na střelnici s jeho dingy. Pro něj jsem byla jen alším laciným pěšákem v pěstních soubojích.

	Tak proč teď Monda naprosto vyškrtnout ze svýho života?

	Věřte mi, že jsem o tom dost přemýšlela. Ale není to zase až tak jednoduchý.

	Tak na tom pracuju trochu jinak.

	

	

	

	

	

	

	344 str., brož., 249 Kč (členové SKF TRIFID 199 Kč), 2008

	

		Maja Lidia Kossakowská

		Rozsévač větru



	

	

	

	[image: Image]Dříve než vznikl vesmír a čas, stvořil Pán anděly, aby mu pomáhali v Jeho díle. Jednoho dne však opustil své Království. Archandělé utajili jeho zmizení, aby obhájili smysl své existence. Politikaří, intrikují, soupeří o moc, válčí i zabíjejí. Mnozí z nich se vzbouřili proti přísné hierarchii a disciplíně, ale byli poraženi, svrženi do Hlubiny a změnili se v démony. Přesto se však podařilo Království nebezké udržet a zachovat dílo Páně.

	Nyní však přichází Rozsévač větru, opak Stvořitele, nejvyšší zlo. Přichází, aby zničil svět.

	Není již vyvolených ani zavržených, Nebes ani Hlubiny. Je pouze dílo stvoření a na druhé straně nicota.

	Stín se bíží.

	

	*

	

	Válečné vozy se elegantně otáčely, brázdily nepřátelské houfy a jako by mimochodem drtily pěchotu Stínu. Za sebou zanechávaly průlomy poseté zprohýbanými kusy plechů a cárů masa, cesty kluzké krví. A poprvé uslyšeli obránci Království výkřiky zděšení z úst dosud mlčenlivých protivníků. Poprvé rozehnali v očích pod průhledy helmic nějaký pocit. Strach.

	Svištěly čepele a obruče, lesklo se zlato, planul purpur, míhaly se divoké tváře vozatajů. Smáli se a vozy se chichotaly s nimi jako děti při hře. Nebyly to jen stroje, ony žily ve spojení, v symbióze se svými okřídlenými vozky. Pouze oni dokázali řídit koule vířící a tvary měnící smrti, zaměřit jejich instinkt zabíjení proti nepřátelům, a ne vlastním vojákům. Nástroje hněvu Páně – slepé, rozesmáté, šílené.

	

	

	

	

	480 str., váz., 349 Kč (členové SKF TRIFID 279 Kč), 2008

	

		Kylie Fitzpatriková

		Tapiserie



	

	

	

	[image: Image]Mladá Madelaine, v jejíchž žilách koluje normanská i saská krev, vyučuje středověké dějiny na univerzitě ve francouzském Caen, středověkém sídle legendárního Viléma Dobyvatele. Její život je možná až příliš poklidný a osamocený. Řízením osudu se jí však od příbuzných v Anglii dostane do rukou tajemný deník středověké švadleny Leofgyth. Madelaine záhy zjistí, že se jedná o jedinečný záznam o posledních dnech vlády saského krále Edwarda Vyznavače, jehož smrt přímo vedla k osudovému vpádu Normanů do Anglie.

	Zahájí proto vlastní pátrání ve Francii i v Anglii, během kterého zjišťuje nejen to, že klíčem k rozuzlení všech záhad a tajemství je více než devět set let stará výšivka, Tapiserie z Bayeux, ale i to, že její role v celém příběhu je možná větší, než si sama myslela...

	Tapiserie je první publikovanou knihou herečky a dokumentaristky Kylie Fitzpatrickové.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	336 str., váz., 299 Kč, 2007

	

		Sarah Zettel

		Království klecí



	

	

	

	[image: Image]Celý známý vesmír se zmítá v krizi, lidé i zvířata umírají, rostliny degenerují. Za vše může nedostatek různorodých genů. Krize se vyhnula poue jedné planetě velice podobné Zemi, Pandoře, kde její obyvatelé přísně chrání přírodu. Meziplanetární organizace známá jako Vedení po Pandoře žádá, aby do deseti let vyvinula lék na krizi rozmanitosti, jinak planetu zničí. K řešení krize Pandořané potřebují určitou skupinu genů. Někteří z nich jsou však přesvědčeni, že by se tato kombinace genů neměla použít jako lék, nýbrž jako prostředek

	k vyhlazení zbytků obyvatel ostatnch planet i Vedení, jaž na Pandoru nemilosrdně tlačí.

	Do této situace přichází na Pandoru Helice Trustová a její dvě dcery, Chena a Teal. Při vstupní prohlídce Pandořané zjistí, že právě Trustovy mají onu kombinaci genů, kterou tak zoufale hledají. K vytvoření léku by potřebovali pouze jedné z nich, Helice však na něco takového odmítá přistoupit. Po tragické události Teal utíká, zatímco Chena se spojí s tajnou organizací vesničanů ve snaze zjistit, jak mohlo k tragédii dojít. Podaří se vyvinout lék proti krizi? Nebo h použijí jako zbraň? Unikne Chena s Teal jejich nástrahám? To se dozvíte v napínavém románu od známé spisovatelky Sarah Zettel. 

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	496 str., váz., 349 Kč (členové SKF TRIFID 279 Kč), 2008

	

		Připravujeme:



	

	

	

	Anne Bishopová

	Dcera čisté krve

	

	Co kdyby existovala kultura vycházející z temné strany fantazie? Jakou by měla morálku a měřítko hodnot? Co kdyby tato kultura byla ve své Temnotě velice elegantní a byla by stejně něžná jako výbušná, vášnivá a násilná? Co kdyby ženy byly dominantním rodem, kterému by agresivní a inteligentní muži-válečníci sloužili?

	Před sedmi sty lety černá vdova prožila mystické vidění a z pavučiny jejích snů a vizí vzešlo starodávné proroctví.

	Nyní se říše Temnoty připravuje na příchod Královny, která bude vládnout mnohem větší mocí a silou než samotný pán Pekla. Ale Královna je ještě mladá, přístupná všem vlivům a korupci.

	Kdo ovládá Královnu, ovládá i Temnotu.

	

	528 str., brož., ISBN 978-80-7387-217-5

	

	

	

	Margo Lanagan

	Černá štáva

	

	Černá šťáva předkládá čtenářům sbírku deseti neobvyklých, dokonce šokujících povídek – vyprávění malého chlapce, jehož rodina asistuje při popravě sestry vražednice, líčení útěku sloního stáda ze zajetí, masakr páchaný šílenými klauny, život v izolované sektě popisovaný dítětem, povídky o nejrůznějších rituálech v různých společnostech – to všechno je tak neskutečné, tak bizarní a nečekané, že kniha si plným právem zaslouží zařazení do žánru fantasy; pro upřesnění, poetického, fantazijního fantasy. Nedočtete se tu o dracích ani o mimozemšťanech či skřetech, zato hodně o své vlastní duši a horečnatých snech, které mohou těšit i děsit.

	

	208 str., brož., ISBN 978-80-7387-214-4

	

		Vyhlášení literární souteže Trifid 2009



	

	

	Nakladatelství Triton vyhlašuje šestý ročník soutěže Trifid v žánru SF, fantasy nebo horrorus fantastickými prvky.

	

	

	
		Soutěž je vyhlašována v kategorii česky psaný román nad 250 normostran.

		Odborná porota a redakční rada ze zaslaných prací vybere díla vhodná k vydání v nakladatelství Triton.

		Autoři vybraných prací obdrží odměnu 20 000 Kč V případě komerčního úspěchu titulu obdrží další autorský honorář.

		Dílům představujícím mimořádný literární počin může porota udělit cenu Trifid spojenou s dvojnásobnou odměnou pro autora, který obdrží celkem 40 000 Kč.

		Zaslané práce nesmí být již nikde knižně publikované, ale nevadí, pokud se účastnily nějaké literární soutěže.

		Soutěž Probíhá trvale, datum uzávěrky je pouze orientační a znamená, že díla do jejího termínu budou zhodnocena do následujícího Parconu či Fénixconu (pokud bude příspěvků hodně), kde budou průběžné výsledky soutěže vyhlášeny.



	

	

	Své příspěvky zasílejte v jednom tištěném exempláři a na cd/DVD nebo emailem (ve formátu Wordu nebo RTF) na adresu: Nakladatelství Triton (soutež Trifid), Vykáňská 5, 100 00 Praha 10 nebo emailem na jupova@triton-books.cz předmět Trifid.

	

	

	

	Nejbližší uzávěrka je 20. 4. 2009.

	


	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	
		Jacqueline Carey

		Kushielova střela



	

	Vydalo nakladatelství TRITON Praha/Kroměříž roku 2009

	jako svou 1200. publikaci, v edici TRIFID svazek 301.

	Vydání1.

	Z anglického originálu Kushiel’ Dart

	přeložila Olga Machačová.

	Odpovědná redaktorka Jolana Čermáková.

	Ilustrace na obálce John Jude Palencar.

	Grafická úprava obálky Dagmar Krásná.

	Vytiskla tiskárna Ekon, Jihlava.

	

	ISBN 978-80-7387-181-9

	www.triton-books.cz

	

	Doporučená prodejní cena 398,- Kč

	(členové SKF TRIFID 289,- Kč)

	

	Knihy nakladatelství Triton

	zmůžete objednat na internetové adrese

	www.tridistri.cz

	Tamtéž naleznete informace o zvýhodněných cenách SF klubu Trifid.

	Klubová výdejna pro knihy z edice trifid

	vydané nakladatelstvím Triton:

	

	Knihkupectví Krakatit

	Jungmannova 14

	Praha 1

	tel.: 222 519 838
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